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NIDESTIGNINGAR SAGA.

-

I.

[Cd. 645 qv,')

Nijirstigningar Saga.

5 Karinus oc Levcius fratres synir Simeonis ens gamla segia

sva fra niþrstigningo Orisz til helvitis a boc þeire, es [þeir görðo^

of þat, hverso Oristr hafði þa Adam alla saman fra helviti. En
þo at þvi se varla sva uphalldit, es of þetta er gert, sem oþrom

helgom ritningom, þa er elci þess sact fra þvísa, es of tortryggva

megi; boc su es collot verk groðerans. Segía menn samsett hava

Nichodemum lerisvein drotenB.

Vor vorom þar stader, sogdo þeir, es sva þoti sem vællCr)

vgro; þar var Adani oc aller hofuðfeþr oc spamenn, þaöra var

þocusamt oc myrcr vant at vera. Þa gerþisc þat minnilict oc

merkilict, at ngsta vaveifes scein þar lios fagrt oc biart [sva sem»

af solo iver oss alla. Þa toc Adam faþer i\\z mannkyns oc aller

hofotfoör oc spamenn at fagna niiog oc mela sva: «Lios þetta

mon scina af guþi, or oss hefer heitet at senda lios sit.» t*a

callaþi Ysaias spamaþr oc molte sva-: «Þetta lios or af guþi, sva

sem ec sagða,^ þa er ec var lifs a iorþo, oc molta ec sva: Terra

ZaLulon et terra Neptalím transíordanis via maris Galilee gentium,

popnlus, qui sodebat in tonebris, lucem vidit maguam, habitantibus

iu rogionibuR unihre mortis Jux orta est ois. Nu er lios þat

comot iver oss, or oc spaða þa at coma mundi, þviat at sonno
*5 sitiom vor i holiar íuyrcrom. En nu megom raioc of fagna aller

h'ose þvisa.» "Þa com þar at gangando faþer okarr Simeon, er

íiolþlnn var allr saman comenn, oc melto þa allglaþliga viö guðs

I
[ þorðo Cd. 1 [ siont Cd.
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2 KIDRSTIGNINGARSAGA* I

vine: ^Geret dyrð domino nostro Jesu Cristo, af þvi at ec toc

hann i faþm mer, þa er (hann) var barn, oc barc hann i kirkio,

oc var ec þa kvocþr af helgom anda oc seng ec þetta; Nunc
dimitis Vsque in finem.» í*visa erendi fegnuþo miog aller

guþs helger. 5

"Þa com þar at gangandí maþr sa er þoir kendo oigi, sa maþv

var gervilegr oc a þann veg bueim, sem af eyðimorc være comenn.

Peir spurðo þann mann at namni, eþa hvat hann cynni nyt at

segia. Hann lezc Johannes heita oc vasc(l) rod callandí a ayþi-

morc oc fyrerrennere sunar guþs a iarþriki, oc at segia monnom lo

deili a þvi, at sa er sonr guþs, er þa var þangat comenn at hondom

þeim til þess at hialpa þeim, er þat viUdo þiggia. «0c þa er ec sa

hann coma at finna mic, þa knuþi mic enn helgi ande, oc melta

(ec) þetta: Ecce agnus dei usque in finem. Ecc scirþag hann þa

i onne Jordon. En þa sa ec anda holgan coma iver (hann) i dufo

like, oc heyrða oc þa red af hi(m)nom mela: Hic est dilectus

mous in quo mihi complacui. En nu kann ec þetta yðr at segia,

at ec (hevi) nu fyror honom faret hingat þess eyrenndis at boþa

yðr sva, at nu mun vera allscamt til, unz ipse filius dei muu her

coma ovan af himnom at vitia var, þeira nianna os her sitia i 20

heliar myrcrom.»

a. Þat var þa er Adam fyrst scapaðr faþer varr heyrþi sact

fra þvisa, at Jesus var scirþr i Jordon, es sa maþr Johannes for

af heimenum, at hann varþ allcatr viþ oc hallaþiz Öa at syni sinom

oc melte sva viþ hann: «Seth sunrM sogðu fra þvi patriarchis oc

prophetis, er þu (heyrþir) Michaelem hofuðengel þer segia, þa er

ec senda þic til paradisar at leita oc at qveðia droten vam þess,

ef hann myndi vilia engil sinn senda at fera þer þaðan viþsmior,

þat GT þar getr af viþsmiorstre miscunnar , at mœti moþ ðvi

smyria [licam minn*, þa er ec var siucr, at oc of fiuga hoilso.» 30

Þa hefir Seth þangat til gengit, er hofutfoþr oc spamenn voro. Þa
spurþi hann oc toc sva at mela: «Þat var, qvat Seth, þa er ec

for eyren(di) feþor mins, at ec com of siþir til paradisar hliþs.

Þar var tvennt fyrer, at þar var olldr brennandi at banna manno
hveriom at(g0ngo), on englar at veria ollom dioflom oc ondom 35

synöogra manna. En þa er við toc at nema of for mina, þa nam
ec staþar oc baþc [til guþs oc syndisc mor] þa þar Michaol hofuð-

engell oc melte sva viþ [mec: Ec em sendr til þin af drotni]. Ec
emc til þoss setr at sia um hvers mannz hug. En sva er þer at

X synr Cd. % [ licaminnvm Cd. 40



KIDRSTIGNINQAR SAGA. I

segia, Seth: Eigi þarftu með tarom viþsmiors þess at biþía, er getr

a paradis, til handa &þor þinom, þo at hann se a[]lsiucr, af| þvi

at viþsmior mun hann ecki þaþan hafa
,
fyrr en liþnir verþa heþan

.V. þusundir oc .cccc. ara, þa mun coma a iarþriki ynnelegr guþs

5 sunr sialfr Crístr, oo mun þa gera heila marga siyca menn, en

suma reisa af dauþa, oc þa mun sialfr Cristr vei'þa scirþr i onne

Jordon. Oc þa er hann stigr or vatneno, þa mon hann með viþ-

smiorve miscunnar smyrva lata þa alla, er a hann trua, oc muu þat

miscunnarsmior þeim, er endrgetasc af vatne oc helgom annda,

lo verþa* endrgetnaðr at eilifre* sælo. Þat mon oc þa verþa, at enn

astsame guþs sunr Jesus Cristr mon stiga niþr vília undir íarþrike,

oc mon hann þa leiþa Adam foþor þinn i paradis til miscunnar

tre(s).» Erennde þvisa, er þa haföi Seth melt, fs'gnuþo et mesta

aller patriarchar.

'5 3. Nu þa oc er þeim varþ at þvisa gleþi mikil, sem von var

at, er sact at Satan iotunn helvitis hofðingi, er stundom er meþ
.yii. hofðom en stundom með .iii., en stundom i dreka like þess,

er omorlegr er oc ogorlegr oc illegre a allar lundir, hefir ða þingat

viþ iotna oc viþ diofla oc viþ rikistroll garvoll, þau [er Í3 helvite

ao voro, oc melte sva: sVerit nu buner viþ at taca oc grípa Jesum,

er þvi vændisc, at hann se guþs sunr, en hann er þo maþr, oc

merki ec at þ^á, at hann qvide dauþa. En þar er sa maþr, er

mer hevir mioc a mot gingit oc veret enn grimaste avalt, oc marga

menn, er ec hafða hlinda garva oc biuga oc licþra oc oþa, þa

*5 gradi hann meþ. orði 8Íno.» En þeir (melto) oc svoroþo honom.

«Eigi mondom ver vita, at sva se, sem þu segir. En þat [vitom

ver4 oc kunno(m) þat sia, at engi hevir þu þann til handa oss

spanet, drottenn, es sva hafi þinn crapt oc rike niþr brotet oc

lamet avalt, sem sia er þu segir nu fra, ats eit oþroorö hafi melt.

3° Enda hvggiom ver þat oc leiþom atqveþom fyrer þer um, þar er

hanu er, at hann mon almategr vera i godomenom, at engi mon
mega honom, er i heimi er, slic[r seni hann er] i manndominom.»

Þa molte hoföinge myrcranna: «Hvat ive þer umb [oc hreþez] at

gripa þenna mann Jesum, er beði er minn (ovin) oc yðvarr, þar

35 [er ec freistaða hans oc vacþa ec up Gryþinga] lyð [til] fiandscapar

[viþ hann, oc buet tre] til crossfestingar spiot

hevi ec hvessa latet til at leggia a honom, oc nu mun allscamt til,

unz hann mun andasc, oc mun ec haim þa [hingat leiþa], at hann

1 verþrþa Cd. 2 eileifre Cd. 3 [ err Cd. 4 [ vitom vitom Cd.

40 5 at er skrevet io Gange.
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4 N T n R S T T G N 1 N O A n S A ÍJ A. T.

liggi bejn under yðr oc Tner.» Þeir svoroþo: «Sagþei' oigi þu ðat

hann hefði hotvetna gart me^ orþe sino, oc þat

heilt gert [er þu meitt] hafðir oc drepxt. En þat vitom ver, at hann

hevir menn marga dauþa af ðer tekit, þa er af oss varo halldnir.

Eþa hverr var sa enn orðsterci, er Lazarus callaþe heþanV en 5

ver helldom hann her .iiii. daga aþr i b^ndom, oc var hann þegar

þa kycr a iarþriki allr a brauto fra oss.» Satan hofðingo dauþans

svaraþi: «Jesus var sa.» En þeir svoroþo þa sva : «Þess sveriom

ver fyrer þic oc crapta þina oc vara þar með, at þu leiþer hann

eigi hingat, af* þvi at þa er ver h , . . . om boþorþom hans, þa 10

varþ oss oUom viþ flemt, oc sculfo Öa þrelar varor aller oc allar

smiþior orar,- oc for sva fiarri umb, at ver m^tim Lazaro geta

halldet, at n^sta hvivetna sciotara fasta kyco. Vissom

sem nu at inn almatki guþ er [i manni] þeim innan oc

mun comenn til þes^ hingat i heim at leysa menn af synðom oc 15

leysa til lifs guþdoms sins.» Þar hverf ec [nu fra] fyrst, er þeir

Satan reáoz viþ.

4. En ec tec fra þvi at segia, [er þa] görþisc en fleira til

stormerkia. Þat var mioc i þat mund dagra, er himennen opnaþisc,

þar com fram fyrst hestr hvítr, en hofðingi sa reiþ hesti þeim, er 20

morgom hlutom er gofgari en gorvaster aller aþrer, augo hans varo

se(m) elld^z] logi, hann hafði corono a hofði, er morg sigrmerki

mate of syna, hann hafði cleþi þat umb aunnor utan, er bloþ-

stoket var ; a cleþi hans yfer mioþmenni voró orþ þossi riten : rex

regum et dominus dominorum; hann var solo biartare; hann leide

efter ser her [mikinn, aller þeir, er honom] fylgþo, riþo hostom

hvitom, oc voro aller clodir silki hvito [oc voro lioser] mioc. Sa

inn ricsti allvalldr leit þa til Jorsalaborgar oc melto: «Gilldra su

er at Jorsolom er ger verþi miþ[garþsormi at scaþa].» Hann fal

þa 0ngul, þann er h[or]vonn [var agni oc eigi sia mjato, i [oz]lino, 3°

þvi er i gilldrona var lagit, oc sva vaþinn gat hann folgot, svat

eigi of mate sia. Þa bauþ hann necqerom dyrlingom ^inom at^

fara fyrer ser oc.geTa vart viþ como sina til helvitis.

5. Nu SCQ.1 þar til mals taca, or 00 hvarf aþr fra, at þa or

þoir Satan rodoz viþ, at þeir hoyra, er englar holgor colloþo sva 35

hat, at dynia þoti umb alt, oc melto sva: «Tollite portas, principes,

vestras et elevamini porte eternales, et introibit rox glorio. Pii molto

helvitis buar viþ Satan : «Par a braut nu or sætum varo^n ; of þu

mat, þa berstu nu hart viþ dyrðar konongon. Ecki villdom ver

I at Cd, 2 oc Cd. 4.0



NIBRSTIGNINGARSAG'A. I. 5

vi{) hann eiga.» Þeir raco þa braut haföingia sinn or helviti. Þa
er Satan com ut, þa sa hann engla(liþ) mikit vera comet til helyitis,

en g[ec] eigi til fundar viþ ða, oc sneidt;! hann þar hia. Pa bra

hann ser i dreca likc oc goröiz þa sva niikill, at hann þotesc

5 liggia mundo umb heimen allan utan. Hann sa þau tijþennde at

Jorsolom, at Jesus Cristr var þa i andlati, oc for þangat þegar oc

ætlaþi at slita ondina þegar fra honom. Bn þa er haim com þar

00 hugþez giapa luundo hann oc hafa með ser, þa beit ongullinn

godomsens hann, en crossmarkit fell a hann ovan, oc varþ hann

10 þa sva veidr se(m) fiscr a engle eþa mus under treketi, eþa sem

mekaki i giUdro, o])ter þvi sem fyrer var spat. Þa for til dominus

noster oc bat haim, en qvade til engla sina at varþveita hann.

6. En nu tek ec þar til mals at segia þat, hvat þeir hava

til tekit i helvite, siþan er Satan for ut. Rikesdioflar i helvite

15 melto viþ kappa sina: «Taket er, greypet oc b^Tget nu hliþen aull

oc foret fyrer iarngrindr oc iarnbranda, oc verezc hart oc standet

viþ vel, at er vorþot eigi ap tekner, eþa þat verþi af j^ðr tekit,

es er hafet a halldet her til. » Gruþs helgir , er þeir heyrþo

þetta, þa melto þeir sva viþ Öær illar væter: «Tol]ite portas, at

*o dyrþar konongrenn megi her inn ganga.» Þa too David konongr

oc spamaör viþ gul)s menn hat at mela : «Þat var þa es ec liföa

oc callaþr konongr i austrvex i rike, at ec spaÖa yðr þetta : Con-

fitemini domino et invocate nomen eius et mirabilia eius que fecit,

quia contrivit portas ereas et vectes ferreos confregit. Susoepit

*5 eos de via iniquitatis eorum.» Þa melteYsaias spamaþr: «Yeiztu

at ec spa(öa) sva fyrer, þa er ec vasc a iorþo, at dauþer mundo

up risa, en fagna þeir er i grofom væri; dauþi [oc helviti] myndi

sigre tyna.» Guþs helger, er þeii^ heyrþo orÖ Y[saias], celluþo

aoafliga a helvitis folk: «Later er up nu hliþen, en ella verþi þer

30 ofrike borner.» Þa hafa þeir i annat sinn heyrþa rad sva micla,

at scialfa þote helvite allt: Tollite p. p. v. Hofuðdioflar, er þeir

heyrþo tysvar utan oallað, at up scyldi luca, þa brugþoz þeir viþ

ocunner oc svoroþo : «Quis est iste rex glorie, dominus fortis et

potens, dominus potens in prelio?» Þa melte David: «Bc kenni

35 orþ þau er þar ero melt, af þvi at ec spaöa þetta af helgom anda.

Nu mun ec segia yþr: dominus fortis et potens, dominus potens

in prelio est rex glorie, quia prospexit de excelso sancto suo,

dominus de celo in terram aspexit, ut audiret gemitus compedit-

orum, ut solveret filios interemptorum. Lioter oc saurger, latet

40 1 auBtrikex Cd,



6 NÍDRSTIGNINGAR SAGA. I.

up hliþen, at rex gloríe of comesc hmgat.» Þa er David hafðí

þetta melt, þa com konongr dyrþar at helvitis virki, hann braut

þegar borg helvitis oc gerþi a hliþ miket. Hann hevir vitraz i

mannz asiono meþ liose miclo, svat myrcr helvites hafa þa horfit.

Hverr goðr maör hevir þa losnat or þvi bandi, sem bundinn var.
5

Sva micell craptr oc gnyr hevir at g0rzc viþ þat, er sva sciot

reð (hann) um brotet helvitei, at dioflar allir toco at falma oc at

scialva, oc þa þegar brat efter, er þeir sa Crist þar ganganda guð

þeira, þa hafa þeii' til kagat þangat aller oc melto þetta: «Yfer

hever þu nu oss stigit, allhart hever þu nu til raþit oc til sót at 10

hneykia oss. Se þar undr oc endime, syndisc lagi* oc litell oc i

þrels like, veginn a crossi oc niþr gravinn, en nu er þu her comenn,

leyser bundna oc leyser hotvetna.?> Slict et sama allar helvitis

fylor toco sva umb at mela: «Hvaþan er þu Jesus, maþr sva

styrcr, oc sva rikr maþr, oc sva lioss oc sva synðalauss? Sa heimr 15

iarþlegr, er under oss hever lengi veret scatgilldr, hever oss slican

dauþascat fyrr alldrege golldet. Ofraþar maþr er sia, er sva

hugfuUr er, at ferr iver qvalar varar, at hann hraþisc eigi, oc

gripr menn or bondom. Muna þat nu, at sa Jesus mune her nu

vftra comenn, er Satan hoföingi varr qvaz einn myndo raþa heime 20

efter hann dauþan.s- "Þa toc dominus rex glorie at troþa niþr

hofðingi(a) dauþans oc bat hann [meþ elldlijgom bondom. En
hann heimte Adam til sinnar birte.

7. Þa [toco] helvites buar viþ hafðingia sinom meþ socun

micille oc avitoþo hann : «Heyrþo, qvaþo þeir, glaz odvite * oc 25

dauþa ioforr
,

þrihoföa(ð)r Bee(l)zebub
,

hlegenn af englom. Til

hvers var þer at heita oss friþendom viþ hingatspaning hans?

AUovisliga hever þer umb raþiz, þat ma nu of sia, at Oristr ferr

her nu oc rekr a braut meþ liose guþdoms sins dauþa myrcr oc

brvtr byrgi vær, [oc alla 3 leiþer hann hertecna heþan oc þa marga, 30

er vaner varo at stynia sarliga under varom pislom, oc íerisc

nu sva hotvetna or, at nu muna mannkyn hans coma siþan. Nu
C0(m)r þat viþ, at þeir dramba viþ oss, er alldregi mato glaþer

verða, oc taca oss ogn at bioþa. Heyrþo, Satan, ioforr helvitis oc

allz illzl hvi varþ ðer þat fyrer nu at speniann(!), at nu er þess at 35

van, at her verþet gratr ne stynr. [Auð þinom4 þeim enom micla,

er þu ater (i) saure oc i fylo, oc gleþi þeiri, er þu hafðir her

fingit fyrer afbrigþartreet, hevir þu g^rsamliga tynt fyrer crosstre,

i helvites Cd. 2 princeps perditionis lat. 3 [
aralar(?) oc Cd.

4 [ rettet\ i dauni siþan Crf; Illas taas divitias quaB acquisieras lat. 40



NIDRSTIGNINGAK 6AGA. I, 7

oc mun 0II gleþi þin fyrerfaraz, er þu vilder sialfan dyrþar konong

eggia* lata at mote þer. Of grunnuþect er þin orþet, hafa^ raþit

a þann, er sva var synðalauss, oc spanet liann hingat, en nu scyllder

þu lata her neþegr laust alt þat er þu viU eigi.» Bptir þetta er

5 sact, at konongr dyrþar melte viþ helvites bua alla saman: «Nu

scal Satan her eptir vera i stað Adams oc barna hans rötlatra

minna.

»

8. En þa reti guþ hond sina oc melte sva: «Comet er til

min nu aller, þeir er hafa scilning mina. Vitet er þat, at diofull

10 00 dauþi er nu fyrerdemþr.^ Þa S0mno(ðo)z aller saman oc

costuþo at renna til handa domino nostro. Þa toc dominus i h^nd

ena hogre Adams oc melte sva: «Friþr se þer meþ ollom hornom

þinom retlatom minom.í> Adam fell til fota doniino oc melte:

«Exaltabo te, doinine, quoniam suscepisti», .iiii. vers seng hann

15 af þeim salm framan. Slict it sama sungo aller helger oc fello til

fota domino (oc melto) : «Jamt hever þu comet oc ent þat, er þu

hetz oc þu spa{>er fyrer log oc spamenn, at leysa oss oc heim

allan fyrer crossdauþann oc niþrstigning til var, oc coma oss til

dyrþar með moti þinom fra helvite oc marki cross þins, at oss

20 drotno eigi siþan dauþi.» Þa gerþi siþan dominus crossmarc ifer

Adam oc oUom helgom oc toc i hend Adams oc (ste) up or helvite

með her miclom, oc fylgþo drotne aller helger. Þa melte David

hat oc song þetta: «Cantate domiuo canticum noviun.» Sva sungo

aller meþ honom oc qvaðo amen. Eptir þetta callaþi Abbacuc

25 spamaþr: «Ætlaþer ðu heilso þioð þinne at leysa valaþa ðiha.>

En aller helger svoroþo oc melto : «LofaÖr se sa er C0mr in nomine

domini, oc leysti guþ oss at eilifo.» Sva melte oc Micheas spa-

maþr: «Hver er guþ slicr sem varr guþ? þu recr braut illzcor varar

oc stigr ifer synþer varar oc helldr vitne reiþe þinnar i gegn

30 iUom; þu ert viliandi miscunn til var; dayöir þu allar illzoor varar

oc allar syndir varar i minni(n)g dauþa þins.» Þa svoroþo aller

helger: «Sia er guþ varr at eilifo of verolld verallda.> Þa qvaþo

aller amen. Þa toco aller spamenn at syngva3 sin orþ, er þeir

fylgþo domino nostro.

35 9. Guþ baud Michael archangelo, at hann leide þa Adam i

paradisum. Þa runno .ii. menn at mote þeim. f*a spurþo spamenn:

«HvGrer eroþ it þegar licamliger i paradiso?» Þa svaraþe annarr:

«Enoch heiti ec, en ec var meþ guþs orþi hingat ferðr. En sa er

mer fylger heiter Helyas, er Thesbites er callaþr, hann var higat ekinn

40 1 heggia Qd, % hvafa Cd, 3 Ðem Ord staar to Gange í Cd,
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i elligre kerro, oc hofum við enn eki daet. Við scolom lier hii'der

til þess, unz Anticristr er uppi, en þa mimom viþ ðanga(t) coma

oc beriaz a mot honom með gufjs iarteinom oc tacnom. Hann
mon ocr lata vega (i) Jorsalaborg, en efter .iii. daga oc halían

fiorþa verþom vif) meþ scyiom upnumner.» Þat var þa er þeir

Enoch oc Elyas rodosc slict við oc guþs helger, at þar com at

gangande maþr allos^ligr, sa hafði crossmarc a herþoni ser. Þeir

spurþo, hverr hann være. Hann svaraþi: «Ec var illvirke oc

geyrþa ec hotvitna illt' a iorþo. En gyþingar crossfesto mic meþ

Oristi. En þat var þa, er ec sa undr þau er urþu, at ec þotomc

vita, at Oristr myndi vera scapare allrar scepno. Toc ec af þvi

at biþia mer miscunnar, oc melta ec sva: Minniitu niin, drotinn,

er þu C0mr i riki þit. Hann toc vel male mino þa þegar oc

melte sva: Vist segi ec þer, i dag verþr þu meþ mer i paradiso.

Þa gaf hann mer þetta crossmarc oc nielte : Ef angekis, sa er varþr

er paradLsar, bannar þer inngongo, þa syndo honom crossmarc, oc

seg honom þat, at Jesus Oristr, sa er nu er crossfestr, hafe (þic)

þangat eennt. Nu gjörða ec sva, at ec melta viþ paradisar vorþ i,

sem mer var boþet. Hann lauc þegar up fyr mer paradisar hliþ oc

leide mic inn til hegre handar ^ oo melte : Her scolom biþa litla

stund, þviat Adam faþer allz manncyns nian hingat coma bratt

meþ bemom sinom retlatum Crisz drotens in(s) crossfesta.> Þa er

höfuðfeþr oc spamenn heyrðo þetta , er ilvirkonn sagði
,

þa toco

aller senn3 at m^la: «Lofaþr ser þu abnategr guþ, es sva miscunn-

samr ert, at ðu veiter overþum.^

10. Karinus oc Leucius fundosc eigi i grofom sinom efter

upriso Orisz af dauþa, helldr hafa þeir upriset meþ honom, oc

marger aþrer, sva sem sogir i guþspiollom. Karinus oc Loucius

varo sender siþan i borg Ar(i)mafhia at Joseps oc ríto þenna þot

niþrstigningar Orisz, af ðvi at þeir viUdo eki viþ menn mela, oc

leto bocena coma i hendr Nicodemo oc Josep. En þeir reþo up.

En morgom mannzeldrom siþarr comsc at boc þeirc Theodosius

keisere oc sendi Arohadij, hann hafði meþ sér i Miclagarþ oc \ei

þar up raþa, oc varþ þar monnom alldat umb per omnia secula

seculorum, Amen

.

í vorþr Cd. a hogdar Cd. 3 Beniit Cd.
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{€d. 623 qv.\ Begyndelsen mangler.)

til Inn. Ec emc til þess §ettr at lita hvers manz hag. En sya er

þer at segia, at cgi þarftu at biþia viþsmiors þess, er getr i pai'adiso,

5 til handa fa/þor þinom, þot hann se siucr, af þvi at hann mon allz

ecki þaþan liafa ue þu, fyrr en liþnir ero heþan i fra .v. .m. .c. .xxx.

ara, þa mon coma a iard(r)iki ynniligr guþs sonr sialfr Cristr, oc

mon þa grjg'þa marga siuca, en suma reisa af dívþa, oc mon þa

sialfr Cristr verþa scirþr i Jordán. Oc þa er hann st(i)gr up or

° vatnnino, þa iaon hann smyrva met viþsmiorvi misconna[r sinn]ar

þa alla, er a hahn trua, oc mon þat misconnarsmior þeim, er

endrberasc af vattni oo [hejlgom anda, verþa til ^ilifrar solo. Þat

mon 00 þa verþa, at enn kersti guþs sonr Jesus Cristr mon

stiga niþr undir iarþriki, oc mon hann þa leiþa Aðam farþr þinn i

5 paradisum til niisconnartr[es].» 0rcndi þvisa, er Seth hafþi m^lt,

fivgnoþo alku-.

3. Siþann var þeini at þesso gleþi mikil, sem van var. Þa

er sagtt, at Sathan heims hofþingi, er stundom er þar met .vii.

híufþom §þa .iii. i hreþiligo droka liki oc omorligo á allar hiudir,

® hefir þa þingat viþ diofla helvitis oc m^lt: «Vori þer bunir at

gripa viþ Josu, er callasc guþs sonr, en hann er þo maþr, oc merki

ec at þvi, at hann kviddi díirþa. En þar er sa maþr, er mer hefir

mioc at moti gingit oc verit onn grimmasti ávallt, oc marga menn,

þa er ec hafþa blinda gorva oc hallta pc Liuga, licþra oc oþa, þa

^ gi'jgíddi haun meþ orþi sino.» En þeir svaroþo: «Egi mondo ver

vita, nema sva se. En þat cunno ver sia, at ongi heíir þu þann

til handa oss dreginn, er sva hafi þinn crap(t) ok riki niþr brotit

avalt sem sia, er nu segir þu fra, at eitt (<?þro) orþ hafi m§lt. Þat
hyggiom ver oc l^iþom þeim atqveþom fyrir þer þar umb, er hann

° er, at sa mon abnattogr vera i goddomi, at engi mon mega honom,

er hann er slicr i manndomi.» Satan spurþi : «Hvart ifisc er

umb oc hroþisc er at gripa þí^nna maim Jesum, [er ovi]n er m[inn]

oc yþvar, þar er ec freistaþa hans oc (hefi) eSgi^t gyþing[a] lyþ

fiandscapar viþ hann, oc tre er ^tlat til crosfestingar honom oc

^ spiot hvast at l^ggia á honom, oc er nu allscamt til, unz hann
mon deyia, oc mon ec hann þa hingat spenia, at hann [ligjgi b^þi

nndir mer 00 yþr.í> Þeir svaroþo: «Sagþir þu eigi sva, at hann
greddi þat er Ju meiddii* oc drapt. En þat gruno ver, at hann
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hafi da^þaí menn af þer tekit, þa er varo af oss hallnir. Eþa
hverr er sa enn orþramnii, er Lazarum callaþi heþan, er ver

helldom .iii. daga aþr i da/þa ba/ndom, oc var hann þa kvikr þegar

a iorþo oc bra/tt fra oss?» Satlian sagþi: «Jgsus var sa.» Þeir

m§lto: «Þe8S sverio ver fyr crapta þina oc óra þar meþ, at þu
5

spenir hann egi hingat, af þvi at þa er ver heyrþom call hans, þa

varþ os3 aullom viþ f^hnt, oc sculfo þa leyni ^ var a/U oc smiþ(i)or

orar, oc fór sva fiarri umb, at ver mettim Lazaro ahi^lld veita,

þviat hviv^ttna sciotara hvarf haiin heþann oc gecc kvikr a iorþo.

Scilia þikciomsc ver, at Jesus má leysa menn fra synþom oc leiþa 10

til lifs guþdoms sins.» Þar hverf ec fra viþr<^þom þeira anscota.

4. Nu mun ec segia fra stormorkiom þeim, er þa g0(r)þosc.

Þat var mioc i þat mund d^gra, at himinn opnaþisc, þar rann fram

hestr hvitr, er reiþ higgiligr maþr, sa er hveriom var ve[gligri oc

tijgoligri; argo hans varo sem logi a ^ldi; corono þa bar hann a 15

hofþi, er mQrg sigrmerki ma[tti] syna; hann hafþi cl^þi þat umb
a^nnor fott utan, er bloþstokit var. A cl^þi hans yfir mioþmiuni

varo orþ þessi ritin: rex regum et dominus dominancium. Hann
var solu [biarjtari, [fylgþ]i honom ovigr herr riddara, oc hofþo

hvita hesta, allír sniavi hvitari. Sa enn riki allvaldr leit til ao

Jerusalem oc [melti s]va: «Gilldra su, er at Jorsolom er gor, verþi

miþgarzormi at scaþa oc a/ngull sa enn hvarsi, er leynisc i agnino,

er i gilldro var lagt, oc vaþr sa on sterki verþi folginn, sva at egi

raegl sia. Þa ba^þ hann nockveriom dyrlingom sinoin at fara fyrir
^

ser oc g§ra vart viþ como sina til helvitis. 15

5. Nu scal þar til taka, er ver hurfom aþan fra viþri^þo

þeira Sathans, at þeir heyrþo, er helgir englar coUoþo sva, at

scialfa þotti allt, oc m^lto: «Tollite porta(s) principes vestras, et

elevamini porte eternales, et introibit rex glorie. » Þa melto helvitis

buar viþ Sathan : «Far a bra/t þu ór s^tom orom, ef þu matt, oc 30

bersc nu hart a mot dyrþar conongi ; ecki vildi ver viþ hann eiga.»

Þa rezk Sathan a mot oc sa engiliga flocka comna til helvitis, en

guþ egi. Hanu sneiddi helldr hia þeim oc bra ser i dreka liki oc

g^rþisc þa sva mikill, at hann hugþisc liggia mondo umb allan

heiminn utan. Hann sa þa/ tiþendi, er þa gorþosc at Jorsa/lom, at 35

Jesus Oristr var þa i andlati, oc flo hann þangat til þegar oc

villdi sl^gia a/ndina íra honom. En þa er hann viUdi [taka hann

ocj hafa meþ ser, þa b§it hann a/ngul(l) guþdoms hans, en crosmark

fell á hann ofan, oc varþ hann þa sva veiddr sem fiskr a a/ngli ?þa

1 darþan Cd. 2 leeyui Cd. 3 F^rst skrevet baua ; dctte er rettet iil scaþa. 40
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melracki i giUdro, eptir í>vi sem fyrir var spat. Þa for drottinn

oc batt hann, en ba^þ englom at varþveita hann.

6. Nu scal SGgia fra a[tbur{)jom þeim er [i helviti] varo. Rikis-

þursar melto viþ smiþiocap[pa s]ina: «Ta[keþ er] nu grimmir, oo

5 b[yrg]iþ hliþ oU ramliga meþ iarnhurþom oc latiþ slag[br]anda viþ

innan, oc verizc h[arjt oc standiþ vel viþ, at er verþit egi upp-

gorvir, ^þa liþ verþi af yþr tekit.» Helgir menn guþs heyrþo hial

þeira oc melto viþ fiandr: «Lucit up hliþom, at dyrþar conongr

megi her ganga.» Þa tok David konongr viþ guþs men hatt at

m§la: «Þat var þa, er ec lifþa oc varc konongr callaþr i a^-strriki, at

ec spaþa yþr þetta: Confiteantur domino misericordie eius et

mirabilia eius filiis hominum, quia contrivit portas ereas. Suscepit

eos de via iniquitatis eorum.» Þa m^lti Ysayas iKopheta: «Veiztu,

at ec sagþa sva fyrir, þa er ec lifþa, at darþir mondo up risa, en

iS fagna þeir er i grofom l?gí, darþi oc helviti mondi sigri tyna.»

Guþs helgir, er þeir heyrþo orþ þessi Ysayas, carlloþo acafliga á

helvitis bua: «Lukiþ up hurþom, ella munoþ er þola ofriki.» Þa

hafa þeir i annat sinn heyrt ogorlict call, svát lypta þotti a/llo helviti

:

Tollite portas principes. Hofþiiigiar helvitis heyrþo tysvar callat

oc brugþosc ócunnom viþ oc spurþo: «Hverr er sia konongr dyrþar?»

David melti: «Ec kenni orþ þar, er þar er[o mejlt fyrir helgan

anda. Nu mun ec kynna yþr þat : dominus fortis et potens, dom-

inus potens in prelio, quia prospexit de excelso sancto suo, dominus

de celo in terras, ut a/diret gemitus compeditorum, ut solveret

15 filios interemtorum. Greypir oc liotir, lukit up durom, at konongr

dyrþar gangi hingat.» [Þa e]r David Lv[k t]ali sino, þa com
konongr dyrþar [afc h]elvit[is bjyrgi oc hvart a liliþ mikit. Hann
syndisc i manz asio meþ liosi m[iclo], svat hvergi bar [scujgga á,

en goþr maþr h[verr var] leystr or ba/ndom. Sva mikill gnyr oc

30 otti varþ fiandom viþ þat, er a ^(i)no a^gabragþi brart drottinn Jesus

allt helviti, at þeir falmoþo af hrezlo, þa er þeir sa Cristum, oc

scutosc hingat oc þingat undan geislom hans oc ca'^goþo til hans

oframliga oc melto : «Yfir hefir þu oss stigit. Allhartt hefir þu nu
til sott at sc^lfa oss; bla/'þir ero ver nu or(þ)nir oc scemþarfuUir.

35 þat er undr oc endimi, hann syndisc lagr oc litiU oc i þr^ls"

asiano, festr a cros sem þiofar oc niþr grafinn, nu er haiin her cominn
lieil(l) oc lifandi, mikill oc rikr sem guþ, leysir hotvettna.» Slict
et sama spurþi allt fianda lið : «Hvaþan ertu, Jesus, maþr sva
oflogr, lioss 00 rikr oc synþala/s? Sia iarþligr heimr, er undir oss

I þ^rls Cd.
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5

hefir lengi verit scatgiUdr, liefir oss slican díuþascatt alidregi fyrr

golldiþ. Ofraþar þrekmaþr er sia, er hann stigr yfir qvalar varar

oc ottase egi at hialpa monnom. Mona þat nu, at sa [iTesus mo]ni

her co(m)inn, er Sathan hofþingi varr qvazk oinn mondo raþa

heimi a/llom eptir da^þa hans.^ Þa tok drottinn Jesus Cristr át

troþa niþr dn/þanom, on hofþingia myrkra Latt hann meþ eUdligom

. bondom crapta sinna, en hann loiddi A[dam t]il sinua[r birjti.

7- Þa toco helvitis buar viþ hofþingia myrkra meþ ansíi/(c)o[n

m]ikilli oc ascellingom: «H[ey]rþo, qvaþo þeir, glaz odviti, da/þa

scilfingr, þ[ri]hofþadr Bolzebub, hleginn af englom oc hr/?ptr af lo

monnom, til hvers var þer at heita oss friþendom viþ hingatspaning ^

Cristz? allovisHga hefir þer umb raþisc. Her ma nu sia, at Jesus

Cristr ferr yfir fylgsni or meþ liosi crapz sins oc hefir lamit dyflizor

varar, leiþir ut bunna en leysir hertekna oc þa, er sarar ])islir

þolþo, fgrisk hottvetna ór stað, nu muna friþir menn her coma is

siþan. Nu kemr oc þat vlþ, at da/þir oc herteknir, þoir or alldregi

matto glaþir vera, mono di'amba yfir oss oc bioþa ofriki. Heyrþu,

Sathan, allz illz orkandi, hve ovitrliga þer varþ at spenia þanu

hingat, er þu hafþir ecki i mot, nu se þess a/rvent, at her verþi

gratr oc stynr siþan. Anstygþ þeiri allri oc ohr^,si oc leiþendom, ^°

er þu fect fyr a(f)brigþartreit, þa liefir þu nu gorsamliga tynt fyr

crosstreit, mon nu virþing þin farasc, er þu v[illd]ir dyrþav

konong egg(i)a a moti þer oc oss. Grunuþlict er {)in orl>it þo at

hafa a þann raþit, er þic ruplar, sva at þu scylir nu marga vanda

oc s^kia lata la7sa.» Siþan melti konongr dyrþar viþ alla myrkra

hofþingiana: «Nu scal Sathan her eptir i stað Ada[ms oc] barna

h[ans rett]latra minna.»

8. Þa retti guþ harnd [sina] til ma[rgra heila]gra flocka oc

melti: «Oomit er til min nu allar ^ttir, þ?r er hafi[t] scilning

minal V[itit] er þat, at diofol(l) oc da/þ[i er] nu fyrd^^mþr.* Þa 3°

samna/þosc allir samann oc runno til handa drottni orom. Þa tok

drottinn Jesus i hwná ena hégri Adams oc molti: «lViþr se þer

meþ a/Uom ba/rnom þinom retlatom minomh^ Adam fell þa til

fota drottni oc sa/ng þetta : Exaltabo te domino, quoniam suscepisti

me usque sanctitatis eius. Slict et sama sungo allir helgir oc follo 35

til fota drottni oc meltó : «Jamnt hefir þu komit oc entt þat, er þu

spaþir fyrir log oc spamenn, at leysa oss oc heim allan fyr da/þa

cross þins oc niþrstigning til var (oc) at coma til fagnaþa paradi(sar)

meþ m^tti þinom fra helvitis qvalom (fyrir) mark sigrs þins, at

I hingatspannig Cd. 40
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oss di'ottuí egi da/þi si{)ann.» Pa blezaþi drottinn Adani oc alla

helga. Píi tok guþ i ha^nd Adami öc ste up meþ liann til paradís-

ar, oc fylgþo drottni allir helgir. Þa sarng David konongr hátt:

Cantate domino canticum novum quia mirabilia fecit, oc tv.v vers

5 or þeim psalmi cn n^sto. Pa svaroþo allir helgir oc qvaþo amen
oc melto: «Gloria deo et sanctis eius, amen alleluia.:* Oc eptir

þetta melti Abbacuc prophota : «Etlafnr þu lioilso ^ þioþ þinni at

leysa valaþa þina.» En allir holgir svaroþo: «Se lofaþr sa or comr

i nafui drottins guþs, er leysti oss, amen.» Sva melti oc Micheas

lo propheta: Hverr er guþ slic[r sem] var g[uþ? Þ]u ert sa, er brart

rac illzcor órar, oc stigr yfir [synþir] órar oc helldr vittni [reiþi]

þinnar, þvi at þu ert viliandi misconn oc snyr t[il v]ar, deyþir þu

allar ill/kor [or]ar oc allar synþir orar i gliking da/þans, sva sem

þu svarþir foþrom orom.» Oc svaroþö allir helgir sva: «Sia er

'5 guþ var at GÍlifo of verolld verallda, mon liann rikia i verolld,

amen, amen.» Sva toko allir spamenn hver sin orþ at l^sa, er

þeir fylgþo drottni orom.

9. En guþ ba^þ Michaoli engli at leiþa þa alla i paradisar

fa^gnoí>. Þa runno .ii. monn n, moti þoim. Bn spamenn spurþo

þa, hverir þeir veri, «er it haflt egi dait meþ oss i helviti, heildr

eroþ it þegar meþ licama comnir i paradisum.» "Þa svaraþi annar

þeira: «Enoc heiti ec, ec var meþ guþs orþi hingat leiddr; en sa

er mer fylgir heitir Helias, er Tespides var calladr, hann var

liingat ^kinn i elldligri kgrro. Egi hofom vit on darþa borgt, vit

25 scolom lifa til þess, unz Anticristr er uppi, oc beriasc viþ hann

meþ guþs tacnom oc iarteinom. Mun hann i Jerusalem lata vega

ocr, en eptir .iii. (daga) oc halfom(!) fiorþa verþom viþ meþ scyiom i

annat sinn upnomnir.» Þa er þeir Enoc oc Helias reddo umb

slict viþ guþs helga, þa com at gangandi otirligr maþr, sa hafþi

30 cross a herþom. Pa spurþo guþs helgir, hvorsaveri: «OssRj'nisc*

þu odygiigr, oþa hvi gegnir, or þu ber cross a herþom?» Hann

svaraþi: «Ec var þiofr, oc gerþa ec mart ilt a iorþo, en gyþingar

crosfesto mic meþ Jesu. En þa er ec sa undr þar er gor[þosc], þa

þottomc ec scilia, at Jesus moudi vora scapari aUrar scopno, oc

35 baþ oc hann mísconnar mer, oc mel[ta] oc þetta: jMinzc þu min,

drottlnn, er þu comr i riki þitt. Hann toc vel niali mino oc

melti: Sat segi ec þer, i dag verþr þu meþ nier i paradiso. Pa
gaf hann mer þetta mark oc molti sva: Ef engi](l) sa bannar þer

inga/ngo, er vorþr er paradisar, þa syn þu houoni þetta crosniark,

40 I þioþar tilf. Cd. 2 siuysc Cd.
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oc seg honoiu þat, at Jesus Cristr en crosfesti liaíi þic hingat

sent. Nu gerþa ec eptir t)vi sem mer var kent. Engil(l) Wk mer

up þegar paradisar liliþ oc leiddi mic in til hégri handar iafntit

oc melti : «Her scalltu biþa litla þa stund, af þvi at Adam faþir allz

mankyns mon hingat coma brát meþ boniom sinom, helgom oc 5

retlatora Cristz drottins.» Þa er hofoþfoþr oc spamenn heyrþo

þat, er þiofr melti, þa toko allir senn at m^la: «Lofaþr se þu,

almattigr guþ, er sva misconnsamr ert, at þu veitir overþom.

10. Karinus oc Leucius fundosc egi i grofom sinom eptir

upriso Oristz af da^þa, helldr hafa þeir up risit meþ honom, oc 10

margir aþrir, sva sem ritiþ er i guþspiollom. Margir likamir heil-

agra da/þra manna, er sofnat hofþo, riso up. Carinus oc Leucius

varo senir siþan i borg Joseph Arimathia oc ri[to þejnna þatt

niþrstigningar Cristz, af þvi at þeir villdo ecki viþ menn m^la, oc

letu b[ok] coma i hendr Nichodemo oc Joseph, en þeir lasu up "5

siþan fyr a^þrom. En morgom manzíí/'ldrom siþarr comsc at boc

þeiri Teodosius keisarii sonArchadij oc hafþi meþ ser i Miclagarþ

oc let þar up raþa, oc varþ monnom þa dat umb. Per omnia

benedictus deus, Amen.

III. ao

(Cá. 233 folio: kun forste ok fjerde Spalte af et Blad.')

cipes uestras, ot oleuamini porte eteraales , et introibit rex glorie.

Þetta vers þydiz sva aa vara tungu : Takit þer blid hofdingiar

ydrir(!) ok hefit upp hlid eirlig, ok mau inn ganga konungr dyrdar.

Þa mæltu helvitis buar vid Sathan: «Par a brott þu or sætum »5

varum, ok borst nu hart vid konung dyrfiarinnar, ok ecki viUdum
ver vid hann eiga.» Þoir raku þa hofdíngia sinn or helviti. Eim
Sathan er-hann kom ut, þa sa hann englalid hit mesta komit til

holvitis, enn eigi gud. Haun for þa oigi til fundar vid ])a, liolldr

sneiddi hann þar hia. Þa bra hann ser i droka liki ok hugdiz at 3°

vera sva mikill, at hann mundi liggia i hring um allt helviti.

i kaeiri Cd.
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Hann sa þau tidindi , er gerduz at Jorsoluni , at Jesus Cristr var

i liflati, ok for þangat, þegar hann matti, ok liugdiz slita mundu
a^ndina fra Jesu. Enn þa er hann kom ok hugdizst niundu gleypa

Jesum ok hafa hann med ser, þa beit a^nguU guddomsins hann,

5 enn krossmarkit fell aa hann ofan, ok vard hann sva veiddr sem
fiskr aa a/ngli, edr mus undir treketti, edr meh\acki i giUdru, eptir

þvi som fyrir var spad, Pa for til varr drottinn ok batt hanUj en

kvaddi til engla sina at vardveita hann.

Her seghír hvern vidbunat dioflariiir hofdu.

10 5. Nu er fra þvi at segia, hvat þeirhofduz at i helviti, sidan er

^Sathan for ut. Rikisdioflar i helviti mæltu vid smidiukappa sina

:

«Takit þer nu ok hyrgit hHð a^U, ok setit fyrir iarngrindr ok

iarnbranda, ok verit hart ok standit vid vel, at þer verdit eigi

uppteknir, edr þat verdi af ydr tekit, er þer hafit aa at hallda.:^

VS Guds holgir er þeir heyrdu þetta, þa mæltu þeir sva: «Latit upp

hlidin, at konungr dyrdar megi inn ganga.» Pa tok David konungi'

ok spamadr hatt at mæla vid guds menu : «Þa, sagdi hanu, er ek

var lifs aa iordu, ok var ok kalladr konuugr i austrvegs riki, at

ek sagda þetta: coiifitemini domino misericordiö eius, et mirabilia

eius filiis hominum, quia contriuit portas ereas et uectes ferreos

confregit. Suscepit eosde via iniquitatis eorum.» Þersi vers þydaz

sva í«t vara tungu: iati þer drottni ok miskunn hans, þviat hann

gerdi dasamliga hiti sonum manna, þviat hann [braut hlid i eirlig

ok lamdi lokur iarnligar, tok hann þa af gótu iUzku þeira. Þa
*5 mælti Ysayas spamadr: «Veitz þu, at ek sagda sva, þa er ek var

aa iardriki, at daudir mundu upp rísa, ok fagna þeir, sem i grofum

\ Isogi, oun daudi ok helviti mundi sigri tyna.» Gruds helgir er þeir

heyrdu þetta, þa kalladu þeir akafliga a helvitis follc: «Lukit upp

hlidin, ella verdit þer bornir ofriki.» Pa lieyrdu þeir i aunat siun

30 ra/dd sva mikla, at skialfa þotti allt holviti: Tollito portas priucipes

vestras. Höfdingiar helvitis, or þeir heyrdu t^'svar kvatt, at upp

skylldi luka hlidin, þa brugdu/. þeir vid ukunnir ok spurdu: «Quis

est iste rex glorio, hverr er þorsi konungr dyrdar?» þa svaradu

onglarnír; «Dominus fortis ot potens, doniinus potens iu preHo,»

35 Þersi ord þydaz sva: drottinn styrkr ok mattugr, drottinn mattugr

i orrostu. Þa mæltí Davjd konungr: «Þar kennir ek ord þau, ex

i [ aahent Rum i Cd.
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þar voru mælt, af þvi 'at ek spada þetta fyrir lielgan aiida. Nu man
drottinn sigra ydr, styrkr ok mattugr ok Erflugr i oiTostu, hann er

konungr dyrdar, þviat hann leit af hæd sinni heilagri af himni a

iördina

drottinn varr baud Michaele hofudengli at fylgia Adam ok arllum

helgum hans at leida þa i paradisum hina fornu.

Her seghir fra Enok ok þeim Helias.

9. Ok sem þeir komu þar, þa runnu .ii. menu aa moti þeim,

þeir spurdu þa, liverír væri, «er þit haiit eigi daudir vorit med 10

oss i helviti, holldv erot \ni nu likamligir i paradiso.» Þa svaradi

annaiT þeira ok mælti: <sEnoch heiti ek, ok var ek med guds ordi

hingat færdr. Enn sa er -med mer er, heitir Helias ok kalladr

Thesbites, hann var hiugat ekinn i elldligri kerru; ok enn hófum

vid GÍgi aa dauda borgt, vid skulum her enn vardveittir vera, til 15

þers er Anticristr er horiun, Enn þa skulum vid fara nidr i

heiminn ok beriaz vid hann med guds iarteg-num ok taknum. Enn
hann mun i Jorsalaborg lata vega ockr. Bnn eptir .iii. daga lidna

ok halfum fiorda verdum vid med skyium uppnumnir.» Ok er þeir

Enoch ok Helias taladu þotta vid helga menn guds, þa kom þar ao

at gangandi einn madr allosælligr hafandi krossmark aa herdum ser.

Pa or guds helgír saa þonna mann, spurdu þeir, hverr hann væri,

«oss syniz, sem þu munir iUvirki verit hafa, edr livi gegnir, at þu

berr krossmark?» Hann svaradi: «Sogir ek ydr, at ek var illvirki,

ok gerda hvetvetna illt a iordu, enn Gydingár krossfestu mik med 25

Jesu. Eini þa vid þat er ek saa undr þau, er gerdu;^, at ek þott-

xvmz vita, at Jesus mundi vera skapari allrar skepnu, tok ek þa

at bidia hann mer misknnnar, ok mælta ok sva: Miskunna þu

mer, drottinn, þa er þu kemr i riki þitt. En hann tok val minu

mali, ok mælti þa þegar vid mik: Vist segir ek þer, i dag skaltu 30

med mer i pavadiso. Þa gaf hanu mer þotta krossmark^, ok seg

honum, at Jesus Oristr, sa er nu ov krossfostv, hefir þik hingat

sent. Nu mœlta ok þotta vid ougilimi pavadisav vðvdinn, ok hann

lauk þegav upp pavadisar hlid ok loiddi mik til liægvi handar sor

ok mælti: Hor skaltu nu bida litla stund, þviat Adam man bratt ^5

hor koma med bömum sinum helgum ok rettlatum hins krossfesta

I En Linie oversprunget se ovenfor S. 8^^> íf^, 13^^* ^í*.



öristz drottins. (En er) fodr ok spamenn lieyi'du þat, er íllvirkinn

sagdi, þa tokii þeir allir senn sva at mæla : «Lofadr ser þn,

almattigr gud, er sva niiskunnsamr ert, at þu veittir uverdum

eylifa sælu um allar alldir.

j Fra Karín ok

lo. Karinus ^ ok Leutius synir Simeonis hins rettlata funduz

eigi i grofum sinum eptir upprisu Cristz ok dauda, lielldr hafa þeir

upprisit med honum ok niargir menn adrir, sva sem ritat er: Et

multa corpora sanctorum, qui dormiorant, surrexerunt. Okmavgir
o likamir hoilagra manna, or sofnad hofdu, risu upp. Karinus ok

Leucius voru sidan senir i borg þeiri, er heitir Aremathia, at

Josephs ok skrifadu þenna þatt nidrstigningar Cristz, þviat þeir

villdu ecki vid [monn mæla ok letu hokina koma i hendr þeim

Nichodemo ok Josoph, enn þeir liafa upp lesit sidan. Enn mórgum
5 mannza/lldrum sidarr komz at þoiri bok Theodosius keisari, hann

var son Archadij, ok hafdi med ser i Miklagard ok let þar upp

lesa, ok vard monnum þa nytt [um dasemdir ahnattigs guds per]

omnia benedictus deus i secula seculorura. Amen.

Illl.

=^ {Memhranhlad i 238 folio.)

þosso (^r son minn olskuligr, vidr þann or wxiQr likadi vel, ok for

og fyrir asionu hans ok steig eg nidr til ydar, til þess at segia

ydr, at sialfr guds son uj)prennandi af hifna hœd mun skiott koma
ok A Ítia ydar ok aHra sinna vina, þoira er sitia i myrk(r)um ok i

5 skugga daudans.»

1. Ok þa or Adam fadir vor heyrdi þat sag't, at Jesus or skirdr

1 Jordan, giaddiz liann geysi iniog ok leit til Soth sonar sins ok
íiirollti vid liann: f<Heyrdu, son minn, sagdi hann, ber fram ok
^Joda hofutfedruni alla hluti, þa er þu lieyrdir af Micaele hofud-

o
I Marinus Od. 2 [ iiiæla mæla Cd.

a



l8 NIDRSTTGNINGARSAGA. 1111.

eÍBgli, þa er eg senda þik til paradisar hlids, at þu skylldir bidia

drottin, at hann sendi eingil ok gæfi þer vidsmior af myskunar-

tre, at eg smyrda likama minn, þa er eg var siukur.» Þa geck

Seth fram ok sagdi til hofudfodrum(!) ok spamanna(!) ok mællti

sva: <Eg Seth, þa er eg kom til hlida paradisar, eg sa elld brenn- 5

anda, sa er bannade hverium sem einum manne ingaungo, ok

einglar guds vardveittu þessi hlid bædi fyrir diofli ok syndugum

monnum, ok þar sem eg stod, vard eg miog gagnhrœddr, ok bad eg

til drottins med miklum otta. í*a syndiz mier Mikael eingill ok

mællti vid mik : Eg er sendr til þin af drottni, eg er skipadr yfir 10

mannlegum likama. En eg segi þier, Seth, med sonnu, eigi þarf

þu at starfa med ervidi eda tarum bidia sakir vídsmiors myskunar-

tres, at þu smyrir fodur þinn Adam, at betridz likams sott hans,

þviat med aungum hætti mattu taka þetta vidsmiorh nema a efstum

dogum okomins tima, þa er adr fyllaz .v. þusundir .c. ok þritigir »5

ara; þa mun koma yfir iord hin elskulegsti guds son Kristr at

vekia upp likame daudra manna. Oc þa er hann sialfr kemr, mun
hann skira i vatni ok helgum anda. Pn. mun hann smyria alla

þa, er aa hann trua, med vidsmiorvi sinnar myskunar, ok mun
þetta myskunar vidsmior vera til endrgetningar þeim, er fa muno 7.0

af vatni ok helgum anda i eilift lif Þa mun nidr stiga til iardar

enn elskuligsti sonr guds Kristr, ok mun þa in leida fodur þinn

Adam i paradisum til myskunartress.» Ok þa (er) allir hofudfedr

ok spamenn heyrdo þessa hluti framsagda af Seth, þa fognudo þeir

med mikiUe gledi. »5

3.4. Ok þa er allir helgir glaudduz med fagnade, þa kom til þeira

helvitis hofdingi leidtogi daudra i liking hrædilegs dreka ok miog

auskurlegs, sa er stundum syndiz þeim med sio hofdum, en stundum

med .iii., stundum i mannz liki. Hann hliodadi þa med hari

roddu til helvitis ok sagdi: «Bu þig sialfr mcd aUri kunnattu at 30

taka vid Jesu, sa er sialfan sik dyrkar ok segiz vera Kristr son

guds, en hann er madr, þviat hann ottaz daudann svo mælande:

Hrygg er ond min allt til dauda. Ok margar illgiordir fyndi hann

i moti mier, ok marga grœddi haini mod ordi sinu, þu or eg giorda

blinda, hallta, kropta, likþra, ok kvalda meinsomdum. Þa svaradi 35

helviti ok sagdi til Satans hofdingia : «Hver er sva mattiigr i ordo,

ok se hann þo madr, ok ottaz dauda, þviat alla mattuga iardar

hofdiugia hefi eg halldit undir mino vallde, þa er þu fluttir nu

undirorpna med þinum styrk. En ef þu ert mattugr, hver er þessi

madr Jesus , er ottaz dauda ok stendr þo i moti þier ok þinu 40
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valldi, ef hann er þvilikur i mandomi mattugr ok styrkr, Sannliga

segi (eg) þier, almattugr er hann þo i gudome, ok eingi mun j)a

mega i moti standa hans styrk ok mætti. Ok ef hann segir sva

hræddan i hrædaz dauda, þa viU hann leyna gudomsmætti sinum, ok

5 eigi mun þat vera um eilifar veralldir.> Þa svarar Satan helvitis

hofdingi ok mællti: «Hvi efar þu eda ottaz at taka þenna Jesum,

er bædi gioriz minn ok þinu mo(t)staudumadr
,

þviat eg freistada

hans ok vakta upp lyd hans Gydinga flock med ofrkappe ok reide

i moti honum; hvesta eg spiot, ok fram egiadi eg at legia a sidu

lo honum; gallsuro blandada eg at gefa honum i þostadryck; eg bio

tre at krossfesta hann ; ok nu er miog nalægr daudi hans, ok mun
eg leida hann til þin ok min yfirkominn.» Þa svarade helvite ok

mællti : sagdir mier, at þessi er sa sialfr, er dauda menn dro

fra mer ; en margir eru þeir, er eg hiellt i valldi, er fra mer voru

'5 gripnir, [er þeir* lifdo aa iordu. En hver er þersi Jesus, er med
ædi sinu ok gudligum bænum kallar dauda menn til lifs, almattigr

er hann, sa er dro af mier dauda menn, þa er eg hugduraz mattu-

liga hallda mundo undir minu vallde? Mun eigi þessi sa vera, er

leysti Ladarum(l), sa er i grauf la .iiii. daga
,
þann er eg hellt

ao daudan i mino vallde ok gallt hann lifanda fyrir ord sins almattar?»

Þa svarar Satan hofdingi daudans ok segir sva : «í*erBÍ sialfr er sa

Jesus.» Ok þa er hann sagdi þetta, heyrde helvite ok sagdi til

hans : «Særi eg þig fyrir krapta þina ok mina, at eigi leidir þu

hann hingat til min, þviat þa er ek heyrda styrkan matt ordz

»5 hans, þa vard ek miog gagnhrœddr med skialfanda otta, ok allir

helvitis- þionar med mier urdo skialfer. Ok eige matta ek hallda

Ladarum med auUum styrk ok fliotleik minum, ok spratt hann

upp Hfandi ok heíll, ok sialf iord, su er hiellt daudligan Hkama
Ladari. gallt hann lifandu, ok fyrir þvi vcit ek, at sa madr, er

30 þessa alla hluti matti giora, hann er styrkr i valldi, mattugr i

manndomi, grædari allz mannkyns, ok hann mun leysa þa, er

byrgdir eru i grimro myrkvastofu ok stridligum3 synda baundum,

ok leidatil.lifs sins guddoins.» l^ad var ok i þat mund dægra ok

þeuna tima, ut himen opnadiz, þa kom fram fyst hestr hvitr, en

35 sa kongr er reid hesti |)eim, er maurgum hlutum er fridari ok

íegri en allir adrir ok tigolegri, augu hans voru sem elldz loge,

hann hafdi koronu þa aa hofdi, er morg sigrmerki synde ; hann hafdi

þat klœdi um onnur utan, er blodstocket4 var; aa klœdi hans yfir

I Tre Pimkter ere iilfoiede over Bogsiaverne ræ i Ordet hræddan
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miodmeiine voru {>essi ord ritud : Koiigr kouunga ok drottiu drottna.

Hann leiddi med sier her liinn mesta
;
þeir er honum fylgdu, ridu

hvitum hestum ok voru klœddir silke hvitu, lioser hardla. Sa hinn

rikazti allvalldr leit þa til Jo(r)salaborgar ok mœllti: «Gilldra su

er at Jorsolum or, verdi midgardzorme at skada.» Hann fal 5

aungul sin i æzllno, fjvi er i gilldruna var lagt, ok sva gat hann

vadin folgin, at eigi matti um sia. Þa baud hann nockurum sinum

elskuligum vinnm, at þeir skyllde fyrir fara ok boda tilkvomo hans.

5. En þa er þau tauludo med sier, sem fyrir sagt, Satan hofdinge

ok helvite, þa vard hvell rodd mikellar reidarþrumo ok andlekt 10

kall sva mælandi : «Heyrit, hofdingiar helvites, luk(it) upp hlid ydur,

ok hefiz upp eilif hlid, ok mun i ganga koiigr dyrdar.» Ok þa er

helvite heyrdi þessi ord, þa sagdi þad til Satans hofdingia sins :

«Far þu brott hiedan ok fly skiott ut af minum sætum. En ef

þu ert mattugr bardagamadr, þa berstu vid djTdarkongin, þviat ^5

hvat aa eg at skyllda med honum.» Ok eptir þat rak þad Satan

hofdingia sinn ut af sætum sinum. En þa er Satan var brott

rekin, leit hann utarligau(!) fiolda himnesks folks ok herlids, eu

eigi sa hann þo dyrdarkongin þar komin , ok villdi hann þo eigi

moti þeim ganga, helldr hneigdi hann sik fra augliti þeira. Þa
likti hann sik í mynd ogurligs dreka, þeim er iafnat or at mikeleik

vid midgard(z)orm, sa er sagt^ at ligi nm allan heimin. Hann sa

þa takn þau, er voru i Jorsalaborg, drottín varn i andlati, ok

iamskiot



NIKOLAUS SAGA ERKIBYSKUPS

(Cd. Holm. 2 foUo).

Her hefr upp sogu Nicolas erkibyskups*

^ I. Nicholas var ens göfgazta k^^ns or borg þeiri er Patera

lieitir, sii er i þann tima var fiolmenn ok agæt, en mi er miög sva

eydd. En þar skamt í'ra borginni er völlr, sa er slitnar senx klædi

fornt, ok leggr or þeim rifum svartan reyk um daga en elld um nætr

sem ur afli. En edli elldz þess er þat, at madr kenner hita, ef

° hann rettir hónd sina i elldinn til forvitnis, en hann brennr þo

eigi af olldinum. En i borg þessi, þa er hon var enn agæt at

niannfiokla, voru frændr Nicholas göfgir at kyni en allra gofgaztir

at godum sidum, elskudu þeir meir himneska tign en iardliga.

Fadir hans ok modii' þau attu aud mikinn, en fyrir guds sakir

^ villdu þau eingva tign hafa iardliga, helldr bunduz þau i reinlifi,

þviat þau voru ung, er þau gatu þenna son, en sidan helldu þau
sik fra allri likams munud ok badu þess gud, at sia einn skylldi

eptir þau lifa ei"fingi eigi at eins at aurum helldr ok i godum
sidum. En gud heyrdi bæn þeira ok let ser soma at syna þeim
bratt, hvilikr verda mundi sveinninn; þviat þegar er hann var

borinn, stod hann oinn i munnlaugu rettr halfa stund dags, er

honum var þvegit. Enn fylgir þar önnur iartein, su er faheyrd er

1 verólldu, þat at hann drack sinn a degi briost modur sinnar,

midvikudag hvern ok föstudag. Þessar iarteinir foru bratt ok urdu
5 sagdar byskupi þeim er Nicholas het, hann var modurbrodir ens
unga sveins. En er hann fra þetta, þackadi hann gudi ok mællti

:

'l^yrd þer, gud, er agætr ert i helgum manni þinum ok lofadr um
alldir, þviat nu er guds madi' borinn.s' En sveini var nafn gefit

20
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modurbrodur sins ok kalladr Nicliolas . En stundum for hann

einn ok festi i briosti ser þat, er hann heyrdi sagt fra helgum

ritningum. En er hann geck til kirkiu um dag, mætti hann

halltri konu ok bad hana stadar noma. Sidan gerdi hann cross-

mark yfir henne, ok stod hon upp heÍl a fætr sina, ok rann hon 5

þegar ok sagdi födur ok modur Nicholas, en þau sógdu Nicholasi

byskupi iarteín í^essa, en« hann þackadi gudi, er hann fra þetta.

En sveinninn fell til fota modurbrodur sinum ok mællti : «Heilagr

fadir, bid þu fyrir syni þinum, at drottinn Jesus Kristr geri mik

verdan himneskrar blezanar af þinum bœnum,> Þa hellt byskup 10

hóndum til himins ok mællti: «Drottinn gud almattigr ok (o)um-

rædiligr, veittu þessum sveini Nicholasi gófugt lif ok þeckiliga atferd,

at hann se verdr at finnaz i tólu heilagi'a manua þinna.» Munkr
nóckur heilagr var opt vanr at koma til fundar vid Nicholas

byskup, ok vard þeim rætt ura enn unga svein Nicholas, ok sagdi 15

byskup marga hluti fra honum. En er þeir sofnudu, þa kom
eingill guds at byskupi ok mællti vid hann: «Fylgdu mer.» Þa
leiddi eingiUinn byskup i austrætt a fiall ok syndi honum fagran

stad ok dyrd paradisar. Þar voru hallir biai-tar ok fagrbunar ok

vellir blomgadir ok dyrligir, ok sva mikil dyrd ok fegrd, at eigi xo

ma fra segia. Þar sa hann ok holl eina sva mikla ok sem nygerva,

gulli fegri ok gimsteinum. Dyrligr eingill guds mællti vid

Nicholas: «Þessa hóll mun drottinn gefa enum. dyrligzta vin sinum

Nichola8Í.»

a. En þa er andadr var fadir ok modir Nicholas, þa mintiz 15

hann a þat, er mællt er i gudzspialli, at eingi matti Criz lærisveinn

vera, utan hann fyrirleti allt þat er hann ætti. En er hann barst

þat fyrir at gefa alla eigu sina, þa ugdi hann, at manna lof mundi

fyrir honum spiUa þvi, er hann villdi til gods gera ; af þvi bad

hann, at gud skylldi skiota þvi i hug ser, at hann starfadi þat 30

fyrir aurum sinum, at hann likadi framar gudi en mónnum. En
þa bar volat at einum borgarmanni, þeim er audigr hafdi verit, en

hann vard sva voladr, at hann hafdi ser eigi atvinnu. Þa villdi

hann selia dœtr sinar .iii. til saurlifis. En þat for bratt um borg-

ina, ok vard mónnum fiölrœtt um þat. En er Nicholas fra þetta, 35

þa harmadi hann vesold þeira, ok þottiz hann eigi mega sia betra

rad fyrir aurum sínum (en) at renna þvi radi, at kyngöfgar meyiar

vœri til saurlifis selldar, en hann villdi eingan annan hafa vott en

Crist at verki sinu. Þa leitadi hann þess, ef hann mætti sva gefa,

at sa vissi eigi til, sem gefit væri. Þa for byskup nockura nott ^.o
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til hus ins volada manz ok batt guU i duki ok kastadi þvi inn i

S^^ggí var a husinu, ok vard eingi varr vid þat, er hann kom
þangat, ne vid þat, er hann for þadan. En er enn voladi madr
reis upp at morni ok fann gullit, þa felldi hann tar ok gerdi gudi

5 þackir ok grof sidan eptir, hverr sa madr væri, er sva mikla huggun
hafdi honum veitta, ok matti hann eigi þess vis verda, En
Nicholas þræll Jesus Cristz kom til husa ens volada manz litlu

sidar ok gerdi slikt verk sem fyrr. Ok er dagr kom, reis bondi

upp ok fann gullit iafnmikit ok fyrr, ok vavd fegimi ok for þegar
lo til bænar ok mællti a þessa lund : «Drottinn gud, er 6llu rædr, ok

ecki laufsblad fellr a iordu an þinum vilia, bid ek þik, er alla

hluti veiz , at þu synir mer syndugum , hverr sa or , er sva

mikla hluti veitir mer overdugum
;

gerdu mer kunnan þrœl þinn,

þann er eingla atferd heíir i milli manna, at ek dyrka nafn þitt,

þat er lof(at) er um allar alldir.* Slikum ordum bad hann ok

eggiadiz a þat at vaka allar nœtr i gegnum , unz gud syndi

honum þrœl sinn. En er fair dagar voru lidnir, þa kom þreuuiugar

lati Nicholas ok villdi í þrenningar tölu fylla godgeruing sina ok

kastadi inn i glugginn pundi gullz. En bondi vaknar vid dettinn,

2o ok spratt upp þegar ok rann eptir honum ok kalladi: «Nem þu

stadar ok fly eigi mik, fyrir longu var ek fus at íinna þik.» En
er hann hafdi þat mællt, þa rann hann, unz hann kom sva nær,

at hann kendi Nicholas, ok fell þegar til íardar ok villdi kyssa

fætr hans. En Nicholas bannadi honum ok bad þess a moti, at

15 bann skylldi eingum manni segia, hverr þetta verk hefdi gert,

medan Nicholas lifdi.

3. En ad lidnum þessum hlutum þa andadiz byskup i borg

þeiri er Mirrea heitir. Hans dauda harmadu > byskupar nalegra*

borga, hann hafdi verit sidsamr, ok qvomu marglr kennimenn at

30 velia byskup i stad ens andada. A þeim konnimanna fundi var

emn heilagr byskup, sa er allir urdu a þat sattir, at haun skylldi

fyrir rada, hvern þeir skylldu til byskups taka. En hann fylgdi

postola dæmum at dllu ok bad þa alla fasta ok vera a bœnum,
unz almattigr gud syndi þeim nytsamligan hirdi sauda sinna, sa er

35 fordum syudi Mathiam verdan at fyíla postola tðlu. Eu er kenni-

menn voru a bæn, þa heyrdi heilagr byskup rödd af himne mœl-
íiiidi, at þeir vigdi þann til byskups, er fyrst kæmi til kirkiu þa

nott, ok var sagt at Nicholas mundi heita. Þa sagdi byskup

kennimónnum vitran þessa ok mællti: «Er skulit hallda framm

° 1 liarmadi Cd. % volegra Cd.
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bæn ydam, en ek mun uti veraj ok trui ek, at vær munum na

fyrirheiti guds. » Ok vardveitti byskup kirkíudyrr med heilagri

slægd. En Nicholas kom íyrr en allir adrir til kirkiu, sem hann

væri af gudi sendr. En er hann kom at kirkiudyrum, í>a spurdi

byskup hann at nafni, en hann neigdi hófud sitt ok laut byskupi

:

«Nicholas heiti ek, qvad hann, {n-æll ydars heilagleiks. » Þa tok

byskup i hönd honum ok mællti: sSo'nr, fardu med mer, skyllt

mal a ek vid þik.» Eii er byskup kom iun i kirkiu, þa kalladi

hann hatt: «Nu er þat sannat, brodii^, er drottinn mællti, at hverr

mundi geta þat, er hann bædi i guds nafni, ef hann trydi þvi.

Nu höfum vær getit þat, er vær badum, ok er byskup ea er vær

leitudum.» En allir urdu fegnir, er þeir litu Nicholas, ok helldu

allir hondum til himins ok lofudu milldi guds. Þa var Nicholas

vigdr til byskups þegar enn sama dag. En er hann tok byskups

velldi, þa hellt hann litiUæti, som fyrr hafdi hann; opt var hann

a bænum ok mæddi likam sinn i vokum ok föstum; hann var

gestrisinn ok blidr i mali, avitadi hann ofreílismennj en hann rækti

ofstopamenn ok rikis, en haim huggadi hvern, er ryggr kom til

hans fundar. Hvern dag gengu sógur fra gæzku hans, ok ræddu

hans lof gofgir menn ok ogófgir. Eigi ma ordum skrifa crapta

hans ok verdleika, en sa er vita viU, hviiikr hann var, lydi hann

t»yi, er eptir forr, ok leggi uidr ói'uud.

4. Nicholas skein i óUum crauptum , ok eignadi hann ecki

ser helldr allt gudi, en hann var sva mattigr i takuum, at þeir

fundu hialp ok heilsu, er a hann hetu, þott hvar fiarri væri. Menn
foru a skipi um dag, ok gerdi rid at þeim ok frost, ok kólludu þeir

pk mælltu: «Nicholas guds þræll, ef þat er satt, er vær heyrum

sagt fra þer, lattu oss nu þat reyna i þessum haska, leys oss fra

grimmum sæ, at vær megim þacka gudi ok þer.» En er þeir höfdu

þetta mœllt, þa gerdiz undarligr hlutr, þa vitradiz þeim madr ok

mællti vid þa: «Her er ek nu, hvat kólludu þer mik.» Ok tok

jhann ok bætti skipreida þeira ok reip, er slitnatí hófdu, ok fell

þegar hridin ok hafgialfrit allt, en fardreingir qvomu gladir til

þeirar hafnar, er þeir viUdu, ok gengu þegar af skipi ok spurdu,

hvar Nicholas væri; en þeim var visat til hans i kirkiu, ok gengu

þeir til hans ok kendu, at hann hafdi þeim a skipi vitraz, ok fellu

til fota honum ok sogdu, hve þeir voru leystiv fra dauda. Nicholas

paællti: «Eigi skulit þer mer kenna, gud barg ydr fyrir tru ydra,

skili þer ok þa, hversu mikit ma fyrir gudi hrein trua, þviat vær

I slitnut Cd.
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erum hvern dag bardir fyrir syndir vorar, en ef vær snuumz til

guds af öUu hiarta, þa veitir hann oss miskunn sina ok leysir oss

or pislum. Af þvi verit er-eigi traudir, brædr, vel at gera, halldit

Htillæti ok olmusum, truit er {)vi, at eingi godgorning er gudi

5 tægri eu ölmusugerd, ef eigi er til heimskraut^ gert.» En er

Nicholas taldi fyrir þeim þessum ordum, þa foru þeir leidar sinnar

ok undruduz mikileik crapta hans.

5. A nöckurri tid qvomu menn or borg einni til heilags

Nicholas ok mællto vid hann: «Vær bidium þik, heilagr fadir, at

þu veitir oss fullting þiunar gæxku, þviat oss er naudsyn at höggva

trc eitt mikit, or stendr hia borg vorri; en þar er ohreinn andi i

trenu ok lætr oss eigi höggva þat, .en vær truum, at þu rekir i

^i'ott fiandann, ef þu komr til.» Nicholas sagdi: «Förum vær ok

þa brædr, verdi vili drottins.» En er þeir qvomu til tresins ok
J5 í*ordu eigi at höggva, þu geck Nicholas þangat ohræddr ok reist

íned öxi kross a tronu, ok hio .vij. högg ok bad adra höggva. En
^i' tred brast, þa hugdi^ fiandinn mundu gera mörgum manni mein,

ok viUdi hann fella trod a menn. En heihigr Nicholas tok hóndum
vid trenu ok hratt þvi fra mönnum. Þa flydi fiandinn veinandi

*o ok mœllti : «Bygd minni glatada ek, ok fyllda ek vilia minn, þviat

Nicholas rak mik a brott, ok ma ek eigi her vera.» En smidir

hiuggu i sundr tred ok gordu sem Nicholas baud.

Enn qvomu menn or ódrum kastala til heilags Nicholas ok

niællto vid hann: «Langt eigum vær til ydar, þviat kona ein od

*S do i brunni þeim, er vær attum, ok er þar sidan ohroinn andi i

brunninum, ok þora menn eigi at drecka or þeim brunni. Enn hafdi

verit fordum armarr brunnr skamt fra oss, en vær megum eigi

l»^nn finna, en vœr truum þvi, heilagr fadir, at þu megir þat geta

'^t gudi, at vær megim þar vatn finua.» Pa mællti Nicholas:

30 «Eorum vær, brœdr, ok höfum traust i milldi guds.» En er þeir

qvomu þar, þa fell Nioholas a kne til bænar. Sidan tok hann
graftol i hond ser ok grof i iord halfrar annarrar aliuir diupt, ok

spratt upp þegar nogt vatn, ok þöckudu allir gudi, at hann gaf

í'iæli sinum brunnvatn. En or þeir qvomu til ens' ohreina brunz,

35 þa var heyrd dlöfuls rödd ok blistrun.
_
Þa fell Nicholas a kne til

l^ænar. En er allir svörudu bæn hans ok sógdu amen, þa sa allir

svartan diöful koma upp or brunniuum, ok gneggiadi hann ok
mællti: «Med öllu ma ek eigi standaz vidlit heilags Nicholas.>^

Þeir menn qvomu or heradi þvi, ov Andronika heitir, til

*® i eius Cu.
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Nicholas, ok færdu homiTn odan mann ok mællto: «Margar þrautir

gerdi sia enn odi, at eigi færdim vær þer hann, fadir.» Nicholas

svaradi þeim : <íLeysi þer skepnu guds,- þviat drottinn mun biarga

honum » Þeir sögdu: «Eigi þorum vær, þviat hann mun flygia ok

finnaz eigi.» Nicholas sagdi : «Eingi ma lifa an augliti guds.» Þa 5

geck Nicholas til kirkiu ok vigdi vidsmior ok smurdi enn oda mann,

ok vard hann heill at önd ok Hkama ok for leid sina ok gerdi

gudi þackir ok enum holga Nicholasi.

Enn sa Nicholas um dag blindan mann sitia fyrir kirkiudyrum

ok mællti vid hann: «Hversu leingi hefir þu sionlaus verit?» Bn 10

hann svaradi: «Fyrir .iii'". vetrum misti ok synar minnar, ok gaf

ek alla eign mina læknum, . ok mattu þeir mer ecki stoda.»

Nicliolas mællti þa vid hann: «Pyrir hvi hoztu eigi a helga menn,

er þik mundu felaust græda i crapti guds, ef þu trudir þeim?»

Enn blindi madr svaradi : «Trui ok gudi ok helgum hænum þinum, 15

at þu matt geta þat af gudi, at hann taki blindi af mer ok lati

mig sia lios.» í^a miskunnadi Nicholas honum ok gerdi crossmark

yfir honum ok smurdi augu hans vigdu vidsmiörvi ok mællti: «Þess

væntir ek i crapti drottins niins Jesu Cristz, at þu munir a morgin

snemma sia lios himins.» En sva vard, sem Nicholas sagdi, ok sa ao

hann lios, ok for hann götu sina fagr.andi ok dyrkandi gud. Pa
fra annarr siukr madr, at enn blindi hafdi syn tekit. ok koni þegar

ok fell til fota guds þræli ok mællti: «Drottinn heilagr fadir, .iiij.

manadi hefir ek haft sott, þa er uk ma eigi af iordu risa ne til

verks taka, ok ma mer eigi fæzla siatna, ok veitti ek morg audæfi 25

læknura, ok stodadi mer ocki þat.» Nicholas svaradi honum: «Ek
mun selia þik þeim lækni, er þik mun græda at heilu felaust.»

Enn siuki mællti: «Hverr ma mik sva skiott græda?» Nicholas

svaradi: «Her er hann nöckur.» "Þa litadiz onn siuki madv um
ok hugdiz sia inundu lækninn. Nicholas mællti : «Hyggr þu þik 30

munu sia lœkninn, þann er þik grædir ? Ef þu truir lœkni minum

af öUu hiarta, þa mun ek bidia hann, at hann gefi þer heilsu þina

andar ok likams.» Enn siuki madr svaradi: «Trui ek gudi lifanda

ok heilagleik þinum.» Þa bad Nicholas fyrir honum ok blezadi

hann i nafni Jesus Cristz ok mællti: «Verdu hoill fra þessi stundu.» 35

Pa. vard hann þegar heill ok for heim til hus sins lofandi gud.

Enn komu margir menn um dag at gista helgan Nicholas, ok

er þeir qvomu til gestaskala ok satu a beck, þa baud Nicholas

diakna sinum at skipta fæzlu med þeina ok byrla þoim dryckiu.

Diakninn gerdi sem honum var bodit. En gestir sa, a(t) vin var i 40
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litlu keri, þat er þoim var ætlat. Þa mællto nöckurir med ser, at

þeim mundi eigi hoska öUum dryckr sa. En er Nicholas vard

varr vid þetta, þa kom hann til þeira ok mœllti: •<Mer byriar

sialfum at vinna ydr boina i dag, at vær fagnim allir saman.5>

5 Sidan blandadi hann vinit vatni ok byrladi þeim öUum til nogs,

ok urdu þeir druknir sem af hinu bezta vini ok dyrkudu gud, {lann

er iok ok bætti dvyckiu fíeira fyrir þræl sinn Nicholas.»

Enn let Nicholas kirkiu gera ok safnadi til smidum ok verk-

mönnum, unz urdu .vií. tígir. En þat gerdiz, at þeir mattu eigi

10 vollta steini eimim miklum {>angat, sem þeir villdu, ok leitudu þeir

vid þat allan dag, unz þeir voru modir ok k^ttu af verki. En
Nicholas for til vid .iii. monn i guds trausti. Nicholas vellti

steininum þangat, sem hann viUdi, a halfri stundu dags. En þeir

lofudu gud, er hia voru, þann er sva mikinn crapt veitti helgum
'5 Nicholasi, at hann matti færa or stad biorg ok steina.

Tveir menn qvomu nordan um íiaU or stad þeim, er Evandi

heitir, ok fœrdu helgum Nicholasi mey siuka, þa er hvorgi matti

sik hræra, ok lögdu þeir hana fyrir fætr Nicholasi ok mæUto:

«Miskunnadu þessi vorri mey, er sarliga qvelz i öUum Umum ok

»o hofir .vii. vetr siuk verit.» Gruds þrœU sagdi: «Ef er ti'uit af

öUu hiarta, at drottinn ma græda ónd ok Hkam þessarrar meyiar

ok fylla viHa ydarn.v Þeir sogdu: ^Af öUu hiarta truum vœr

gudi ok viHum lyda þer, godgiarn fadir.» Þa miskunnadi Nicholas

þeim ok bad leingi fyrir þeim , en er hann hafdi lokit bœn sinni,

»5 þa vard mærin heil ok for hoim med forunautum sinum fagnandi

ok lofandi gud.

6. A nöckurum degi kom diöfuUinn, þar or heilagr Nicholas

var a bæn sinni, ok bra a sik Hoss eingils Hki. En er Nicholas

leit hann, þa mœUti hann: «Hverr ertu odr hvi komtu her?»

30 DíofuUinn svaradi : «EingiU guds em ek, ok kom ek higat at sia

verk þin.» Þa skildi Nicholas, at diöfuU var, ok gerdi crossmark

a moti honum ok mæUti: ^í'u enn shcgi andi, gacktu ut or husi

minu fra aiigUti nuu' ok dvel ecki.» Piandinn svaradi: «Hvat gerdi

ok þer til meins, hittu mik hvilaz her.» En Nicholas uvitadi

35 diöfuHnn ok bad hann flyia. Þa for diofuUinn nt ylandi ok

mæUti: «Þottu rekir mik a brott hedan, þa mun ek eigi langt fra

þer fara.» Pa hvarf ohreinn andi or augHti hans, or hann hafdi

þat mæUt. Litlu sidar kom sa enn sami diöfuU i eUdhns ok fann
einn þion heilags Nicholas, þann er skipti brædra fæzlu, þeira er

40 Yoru mod Nicholasi, ok slo diöfuUinn œdi a hanu. En er Nicholasi
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var sagt, þa for hann þangat skyndiHga. Þa fann hann þann enn

sama mælandi margar orar ok gudlastan. í'a minti Nicholas hann

a f)at, at hann vi(t)kadiz af gadlastan. Enn illgiarni andi var

þess akafari ok mællti fleiri orar fyrir munn ens oda manz. Þa
skildi Nicholas, at diöfullinii mællti fyrir munn honum

, ok geck 5

hann nær ok tok i hönd honum ok mællti: í<Signdu þik, brodir.»

Bn er hann signdi sik, þa var senn fara fra hoixum ohreinn andi

sva sem brendr ok svidinn, ok geck ut i elldhus dyr veinandi ok

mællti: «Yfir em ec stiginn af Nicholasi, þviat hann lætr mik

hvergi gera minn viHa.>-' En sa er odr hafdi verit vitkadiz ok 10

fell til fota Nicholasi ok tok blezan af honum, ok þordi diófuUinn

alldri sidan at koma til hans.

Hion .ii. 'qvomu til Nicholas enn um dag olc fellu til fota

honum ok mællto: <íMiskunnadu ockr, heilagr fadir, fra skemd ok

bid fyrir ockr, þviat vid höfum .xxx. vetra saman verit ok megum 15

eigi son ala, en vid vœntum ok treystum i guds nafni, at drottinn

gefi okkr avöxt fyrir {jinar bænir.>^ Pn hellt Nicholas hondum til

himna ok bad fyrir þeim halfa stund dags ok blezadi þeim ok let

þau fara leidar sinnar. En guds miskunn veitti þeim bœn þa, ok

færdu þau Nicholasi son siuu til blezunar a enum (næstum) misserum. 20

Þa er Nicholas taldi fyrir lyd i kastahi nöckurum, þa fell til fota

honum einn ridusiukr madr ok mællti : ^Miskunnadu mer, hoilagr

fadir, ok ger eigi eptir otru mins verdleiks, at eigi fyrirförumz

ek, þviat ek heyrda sagt mart fra iarteinum þinum, ok gerdi ek

eigi at trua; þa syndiz mer nðckura nott i draumi ohreinn andi z$

med sauri, ok fell ek a ana, þa sa ek þik standa annan veg fra

mer, ok kallada ek a þik til fuUtings, en þu rettir hond þina i

gegn mer ok drott mik or sauri. En nu bid ek þik, at sva sem

þu leystir mik i draumi, sva lattu þer nu soma at leysa mik fra

sott þeiri, er þa tok ek i þeim draumi.» Nicholas sagdi : «Sonr, 30

vertu trur hedan fra, þviat otruum manni verda iarteinir at afallz-

dome. Far nu ok ver heiU af sott þeiri, sva sem drottinu leysti

þik i draumi.» Þa vard hann heiU ok lofadi gud ok enn holga

Nicholas.

Enn var Nicholas a bænum um nott ok söng sahna med presti 35

sinum. Þa syndiz þeim badum ohreinn andi, sva sem madr gengi

upp ok nidr eptir stiga, Þa hræddiz prestr, en Nicholas styrkti

hann ok mællti : «Eigi skalltu hrædaz, sionhverfing diöfuls er þat

er þu sier, en eigi madr, venia hans er su at svikia avallt þræla



N I K O I. A U S S A G A K R K I B Y S K U P S. T. 29

guds.» Þa gerdu þeir badii' crossniark a inoti dioflinum, ok livarf

þegar or augliti þeira bædi stigiun ok sva sa er eptir for.

7. Smidir ok verkmenn qvomu um dag til Nicholas byskups,

ok skylldi gera kirkiu. En er Nicholas sa þa vera komna, þa

5 spurdi haun niatskiptismann, hversu mart braud þa væri l)uit at

gefa þeim, er kojunir voru. En hann vard ogladr vid ok svaradi:

^^Of sid ga;2tu fyrir mor, fadír, vorkmanna þessa, þviat ek a nu

skyllt at vinna, ok er eigi meira en einn leifi^ brauds.» Nicholas

mœllti: «Vertu eigi ryggr, brodir, ok sel mer leiíinn, ok skiptum

honuni med verkmönnum.» En þeir atu ok höfdu allir nogt .Ixxx.

manna. En er þeir voru sva taknsanihga fœddir af einum leif, þa

gerdu þeir þackir gudí ok enum helga Nicholasi.

A nöckurri tid gordi Nicholas for sina til Jorsala, ok voru

med honum prestar hans .iii. Amoti ok Artheman ok Emeus, ok

gengu þeir a skip. En a enni sömu nott gerdi hrid sva mikla,

at miög sva niundi dreckia skipi þoira. Þa syndiz þeim logaudi

íiandi fara eptir skipinu, ok vilkli hann vellta þvi um. Þa gerdi

Nicholas crossmark a mot honum, ok flydi ovinrinn þegar i stad.

En einn þoira fell nidr a skipinu, ok la som daudr væri, ok stodu

menn ryggir yfir honum. En Nicholas bad fyrir honum ok tok i

hond honum ok reisti hann upp heilan ok mællti: «Siglum vær

nu i nafni drottins.» Þa kom þegar byr, ob sigldu þeir .v. daga,

en sidan lendu þeir i Jordan. En er þeir gengu afskipi, þa gerdi

enn heilagr Nicholas margar iarteinir, i hverium stad, þar or hann
^5 kom, græddi hann siuka ok rak diofla fra odum mönnum, ok

dyrkudu allir nafn drottius, or sa odr hoyrdu crapta ens helga

Nicholas.

8. A noclcurri tid gordi oaran mikit, olc spilltiz akrar manna,

ok hafdi Nicholas mikit kostgæíi til þess at hialpa vokulum, ok
30 foi' hann at kaupa þcim fæzlu. Pa var honum sagt, at skip morg

voru korni ladin komin i hofn þa , or Laudaticus heitir, Þa
kom Nicholas þangat ok mællti vid skipamenn : «Ydr em ek

kominn at íinna ok at bidia, at er midlit nöckut uí hveiti- ydru

vid þaun lyd, or hungradr or.» Bn skipamenn sogdu : «Eigi þorum
35 vær, fadir, at veita þor þat, er þu bidr, þviat vær erum sendir

eptir konungsmanna fæzlu, ok skulo konungs þrœlar taka vid korni

þvisa ok reida allt vættum ok jna^Ium. :<Hlydit or mer, sagdi

Nicholas, ok veitit .c. mæla af hveriu skipi, en oc heit ydr þvi i

nafni drottins, at eigi munit einskis mælis missa, þa er or reidit

40 kornit af hondi.^^ Þa gerdu skipamouu, som hann bad, oc veittu
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.c. mœla af hveriu skipi, en sidan gaf þeim byr, unz þeir qvomu

allt til Miklagardz. En er þeir reiddu komit af hendi, þa misstu

þeir einskis mælis, ok sögdu þeir konungsmónnum, hvat gerz hafdi.

En er þeir heyrdu þessi tiþindi, þa lofudu hvorirtveggiu nafn

drottins. En er guds madr tok vid hveiti, þa. skipti hann þvi sva 5

med hverium, sem honum þotti þaurf vera En guds mattr iok

þat et litla kom, er Nicholas veitti, at þat vanz þau misseri ðll

til fæzlu ok ónn(ur) en næstu önum lyd, sem þurfti, ok freistudu

margir fordum at sa þvi korni, ok urdu akrar þeir godir, er þadan

af græddu/. 10

9. Sva er sagt, at aUra blota raest var þa magnat Gefiouar

blot, þviat margir þorpkarlar gófgudu skurdgod hennar allt til þess,

unz Nicholas kom þangat, en hann braut nidr villu þa ok eyddi

allri hindrvitni heradsmanna. En er diofull sa sik ræntan veg

göfganar sinnar, þa fylldiz hann reidi i gegn guds þræli ok leitadi 15

nyrrar vælar, ok hafdi hann af fiolkyngum mónnum eitrblandin

smvrsh ok bra hann a sik liki nóckun'ar truadrar konu ok retti a

mot þeim mónnum, er foru a skipi med landi framm til fundar .

Nicholas byskups, ok mællti: «Se ok, at þor vilit sækia fund

Nicholas byskups, ok viUdi ek fara mod ydr, þviat ek væri fus at »0

hafa blezun hans; en fyrir þvi at ek ma eigi fara, þa bid ek, at

þer fœrit vidsmior þetta til kirkiu hans i mina minning.» En
þeir toku vid þvi, en vissu eigi von diöfuls vælar. En er þadan

var skamt lidit, þa sa þeir skip mönnum ladit fara a moti sor, ok

var þar eiun eun likazti madr Nicholasi ok mællti: «Hvat solldi »5

konan ydr?» Þeir svorudu: «Vidsmior selldi hon oss ok bad oss

bera til kirkiu ens helga Nicholas.» Hann mællti : «Vili þer nu

vita, hversu konan var? þat var en odyggva Gefion; kastit þer i

brott langt fra skipinu, ok munu þer vita, at ek segir satt.» Þa
gerdu þeir þat, er þeini var bodit. En þegar or vidsmiorit kom a 30

sio, þa kyndiz elldr mikill a sionum, ok brann vida. En or þeir

stördu ítt undr þessi, þa var skipit horfit, þat er i moti þeim for,

en þeir helldu frani for sinni ok fundu Nicholas ok mælltu

:

«Saniiliga ortu sa, er oss syndi mikit undr a siu ok loystir oss fra

væluni diöfuls.^^ En er Nicholas heyrdi þat, þa þackadi hann 35

þat gudi, ok kendi þoini vcl at lifa sitt lif ok treystaz vardhalldi

guds, þess er einskís læír meir freista cn standaz ma. Eu þeir

toku blezan af Nicholasi ok foru til heimkynna sinna.

10. Vikingar ok styrialldarmeun gerdu ofrid a landi þvi, er

Frigida heitir; þa sendi Constantinus konungr .iii. hófþingia i moti 40
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{leím med miklu lídi, eu þcir eru nefndir Nepociauus ok Ursus ok

Eliveus, en þeir foru a skipum fra Miklagardi, unz f>eir qvomu til

hafnar þeirar er Adriaticus heitir, eu su er litlu meir en .iii.

milur fra Mirrea borg. En er eigi var byrr at sigla, þa gengu

5 nóekurir menn af skipi sva sem at matkaupum. en þeir gerdu

landzmönnum oskil ok toku at lieria. En er Nieholas vard varr

vid þat, þa for hann skyndiliga til skipa at ^ bidia fridar lydnum.

Eu höfþingiar ok sva adrlr lutu byskupi, er þeir sa hann. En
Nicholas spurdi þa, hverir þeir væri, edr hvorr þa sendi, edr hvert

lo þeir fœri. Þeir sogdu: c<Fridavmenn erum vær, ok sendi oss

Constantinus konungr af Eriggialandi at stðdva ofrid , en vær

bidium þik, at þu bidir fyrir oss vid gud, at hann greidi fór vora.

»

En Nicholas bad þa, at þeir færi til borgar med honum ok kæmi
til kirkiu ok tæki blezan af honum. En er hófþingiar reyndu

15 heilagleik byskups, þa bönnudu þeir skipverium sinum at heria a

laudzmenn. En er þeir rædduz þetta vid, þa qvomu menn or

boi'g ok mællto vid Nicholas : «Ef þu værir innan borgar, fadir,

þa mundi eigi .iii. saklausir til dauda dæmdir i dag.» Nicholas

mællti : «Fyrir hvería sök eru þeir til dauda dæmdir "? » Þeir

ao sögdu : «Domandi hefir tekit fe til hófuds þeira, en allr lydr leitar

þin ok ma eigi fimia.» En Nicholas vard ryggr, er hann heyrdi

þat, ok spurdi, ef þeir lifdi, er dæmdir voru. Eu honum var sagt,

at þeir lifdi, eu þa voru þeir til hóggs leiddir ut or borginni. Pa
rann Nichohis þaugat, er þoir voru leiddir ok stodu bundnir, ok

»5 voru andlit þeira dukum hulit, en einu madr stod med brugdnu

sverde buinn at hóggva þa. En er Nicholas kom þar, þa tok

hann or hendi honum sverdit ok kastadi lang(t) i brott, sidan

leysti hann bönd af þeim, er fyrirdæmdir voru, ok leiddi þa til

hus iarlz þess, er Eustasius het. En er dyrvordr sagdi Eustasio

30 iarli, at Nicholas var komiim, þa gock hann ut þegar i moti honum

ok villdi luta honum. En Nicholas bannadi þat ok mœllti : «Þu

vigamadr, fyrir hvi þordir þu at koma i augsyn mer fundinn at

sva morgum glæpum? Einga likn mun ek veita þer, helldr mun
ek sogia' konungi, hvorsu þu skipar odr hvoria giæpi er þu gerir.»

35 l^a fell iarl til fota Nichohisi ok nuvllti: «lioidztu eigi drotui

þiimm, ok vertu þo linmodr ok lyd euu sanna, þviat ok villdi eigi

þvisa, helldr .ii. hofþingiar Eudoxius ok Simonides. Nicholas

mællti: «holldr guU ok silfr, er þu tokt til höfuds þeira.» Þa badu

hertugar, er fra skipum voru komnir, at Nicholas veitti likn iarli,

40 I ok Cd.
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en hann gerdi sva ok leysti ena saklausu menn .iii. oi* bandi. En
hertugar atu ok drucku med byskupi ok toku blezan af honum;

en sidan foru þeir a Friggialand, er þeim gaf byr, ok gerdu þar

frid orrostulaust ok foru sidan aptr til Miklagards. En er konungr

spurdi, at þeir höfdu sigr, f>a vard hann feginn ok for sialfr i moti 5

þeim med miklu lidi, ok var vegsamliga vid þeim tekit, ok hofdu

þeir mikenn metnad af konungi,

Þa toku nöckurir monn at öfunda þa vid hann, ok leitudu

saka i gegn þeim ok mattu eigi finna. Pa qvomu þeir til mals

vid greifa þann, er Ablavius het, ok hetu þeir at gefa honum gull 10

mikit, ef haun rægdi hertugaua vid konung. En haun vard feginn

fevon þeiri ok for til mals vid konung ok mællti: í<Mikil ostiorn

geri/. i volldi þinu, konungr, þviat þoir liortugar, or þu sendir a

FriggiaLand, bera fe undir rikismenn ok hoita mikhim fridendum

ok rada þik or landi ; en er ek vard varr vid þat, þa.var eg skylldr 15

at segia þer, konungr, en þu ger sidan sem þor likar.» Þa reiddiz

konungi' ok let setia i myrqvastofu hertugana, sva at þeir qvomu

hvorki fyrir sik ordi ne eidi. Eu cr nöckura stund frestadiz drap

þeira, þa qvomu rogmenn ok mællto vid greifann : «Fyrir hvi

settir þu þa i myrqvastofu ok letz þa lifa? Winir þeira munu *o

tægia þeim ok leida þa or myrkvastofu ok setia oss i þeira stad.

En er Aflavius greifi heyrdi þat, þa for hann enn til mals vid

konung [ok qvad i
: «Bigi lata hertugarnir enn af iUum radum

sinum, þviat menn koma til myrqvastofunnar um næti' ok hafa

mal af þeim.> Þa mællti konungr, at höggva skylldi höfud af %$

þeim þa ena sonni nott. Groifinn vard gladr, er hanu heyrdi

þetta, ok geck ut or höU ok mællti vid myrqvastofuvordinn

:

^Þessa iii. menn, er þu hefir at hallda, bu þu til dauda a þessi

nott.í> Myrqvastofuvordr vard ryggr vid þat ok kom til þeira ok

mællti med grati :
' Er drottnar ininir, ek villdi vid ydr ma^la, en 30

hræ;?la dauda ydars ryggir mik, ok ma ek eigi niæla vid ydr,

þviat konungr hefir sva bodit, at er skulit deyia a þessi 'Tiott.»

Þa urdu hertugarnir ryggir af hræzlu dauda ok iosn molldu i höfud

ser ok mællto med tnrum: «Hvat liöfum vær sva illt gert, at væ^'

sG(m) oigi vordir at koma ordi no oidi fyrir oss, adr vær deyim.:> 35

En or þoir mællto þetta mod miklum ryggleik hugar, þa mintiz

Nepocianus, hversu heilagr Nicholas hafdi fordum leysta monn fra

dauda saklausa, ok maúlti med tarum : «Þu hoilagr drottinn ok

eilifr konuugr 'gud, upphaf veralldar lioss ok skapari allra hluta,

I [ qvad hanii Cd. 4.0
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miskuniiad.u oss þrælum þinum ok leys oss i takuum þínum, sva

soni {)u loystir .iii. nionn salj;]au.sa fyrir f^ræl {>inn Nicholas.» En
er liann liafdi {)etta mællt, þa kóUudu {jeir allir samt a onn lielga

Nicliolas ok niællto som eiiuim munni: «Þu milldr iatari guds,

5 makligr allrar göfgauar
,

{)u enn trausti {^ræll liimnalconungs

Nicliolas, {)ottu sier oss íiarri at likam, verfcu {)o nær bænum vorum,

ok leys oss or haska, sein [m loystir fyrr þria sakkiusa menn, at

vær megina onn sia I)ik ok gera {mcl<:ir fyrir godgeruing þinn.»

Eu or þeir luku bæn sinni, þa vitradiz heilagr Nicholas

Constantino konungi i svefni a þeiri stundu ok mællti: «Constantine,

ris þu upp skiott ok lat utloida or myrqvastofu .iii. liertuga, þa er

þu lez þangat leida, þviat þeir oru saklausir ok hafa ecki þess

gert, er þeir se dauda verdir. Eu ef þu vill fyrirlita bodord luitt,

þa mun ek bidia drottin minu Jesum Crist, ok mun hann vekia

^5 orrostu i gegu þer, ok muuu dyr slita hræ þin.» Ivonungr vard.

hræddr ok sagdi: «Hverr ertu sva diarfr ok mattugr, or um iiætr

þorir inn at ganga i liöU mina ? » Nicholas svaradi : «Kk em
Nicholas, ok er ek Mirrea borgar byskup.» Þa syndiz hann ok

Aflavio greifa ena somu nott ok mællti vid hann: «Pn illr domandi,
^° fullr Hærdar olí lygi, ris upp þu skiott ok leid or myrqvastofu

hertuga þa, er þu rœgdir, en of þu gerir eigi þat, þa mun ok bidia

hininakonung, at haun lati þik falla i sut, ok muntu A^^lla módkum
sialfr ok öU hiu þin.» Greifinn spurdi : «Hverr ortu cr þat ]uælir?»

«Ek em Nicholas þræll Jösus Cristz Mírrea byskup.» En koniingr

^5 reis upp þegar, er hann vaknadi, ok sendi ord groifaiuim, ok sagdi

h^'orr ödrum draum sinn. En anuan dag eptir let konungr leida

hertugana or myrqvastofu ok leit til þeira reidiliga ok mœllti

:

«Segit er mer, vesalir inenn, .hvar namud or flólkyngi til þess at

hræda oss luu nætr n\ed draumaskrinisluui ok siouhveríingum?»

30 Rn er þeir svörudu eigi fyrir hræzlu ok stodu neigdu hófdi, þa

spurdi konungr tysvar edr .iii. ens sama mals. Þa sagdi Nepoci-

anus: «P\i enn milldi konungr, er drottinn ert allz þessa heims

velklis, on vær þrælar þinir hófum hvergi fiólkyngi numit.» Þa
inællti konungr: «Sogit er xuér, of or vitit nöckurn byskup þann

35 er Nicholas heitir.» En er þeir heyrdu nafn heilags Nicholas, })a

felldu þeir tar fyrir fagnadi ok kolludu a Nicholas, at hann tædi
þeim ok leysti þa fra dauda. Ivonungr mællti vid þa : «Loggit
nidi* hræzlu ok segit mor, hvorr or sia Nicholas, sva heilagr ok
milldr ok rottlntr ok sva nala^gr gudi, at slika hluti ma gera?»

40 1 a sógdu þoir konungi allt þat, or {>eir hófdu siod ok heyrt fra
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lielguin Nicliola.sí. líonuiigT nuuUii vid [)íi : «Farit c;r ok þa

ok gerit þackir guíli ok euuni helga ííicholasi, })eini er ydr leysti

fra dauda i l)æuum sinum, ok ficrit houuni fornir þær, er ok mun
sonda honum, þat er gullritiu bok ok .ii. kortistikur or gulli ok

dryckiarholli gorr af gulli ok dyrligum gimsteiuum ; herit honum 5

ord miu til I>ess, at hanu hidi fyrir oss vid gud drottiu vorn,

{)ann er gerir takii a liimne ok iördu.:^ 'Þa foru þeir, un/ þeir

qvomu til Mirroa borgar ok fuudu Nioliolas ok færdu honuni

komings giafir ok sogdu lioumu allu Iduti, þa er gordiz(!) um hag

þoira, en "Nichohis hof augu .sin til himua ok þackadi þat gudi. "o

Sidan foru þeir hoiiu fagneudr ok lofudu drottin Josum Crist.

III. X uöckurri tid kom kona eiu til kirkiu, þar er Nicholas

var inui a l)ænum, cu lujn Færdi þangat sou sinu diófulodan, þann

er khiedi reif ok beit af ser, ok higdi hou haun fyrir fiutr holgum

Nicholasí ok mællti: '<Miskuunadu
,

þradl guds, vosliugi syni 15

miuum. or i[V(A'/ af diofli. Pn tok Nicholas i liónd honum ok

blos i andlit houuui, ok íiydi þcfgar ohroiiiu andi fyrir guds crapti

ok verdleikum hoihigs Nicliolas, ok for svoinu hoiU heini med

mo(bir siuni fíiguandi. A annarri tid kom madr med kouu sina

oda til munklins hoilags Nicholas ok foU til fota houum ok mællti : ao

^^Hoihtgr guds [u'æll, hinljí þessi kouu, oi- þuugliga qvolst af

dió{li.» En þegar er Nicholas bad fyrii' honno, þa rak hann a

brott ohreinan anda IVa hmn(.\ ok for Iiou lioim til liuss sins

dyrkandi gud. Eun var siukr míuh' fa^rdr lu^lgum Nicholasi um
langaföstu, eu sa maíh' var þornadi' i ólhuii liduni ok nuitti sik 25

hvergi luwra, eu þoir or honum íylgdu, l)adu Nichohis bidia fyrir

honum, at liann mæiti heilsu (a. Rn Nicholas smurdi vigdu vid-

smiorvi (iun siukii ok bad fyrir honum ok gordi hoihin, ok tok hann

blezau af Nicholasi ok for heim til hus sius lofandi gud. Enn

var odr nuidr loidílr til muuklil-is lieilags Nicliolas, sa het Timo- 3°

thenSj sa bafdi rallií ojit i brot ok loslit hofdi sinu vid steina, ok

foll vogr ok madcar or h öí'i ulsa.rum , cu þeir numu loiddu hann
h

fj-rir Nicholas ok badu, :if li:iun skylldi gefa houuui hoilsu ok

mællto: Nichola.s þræll gn<ls, lotíii .sott þessa manz, ok bid fyrir

houum, at gud miskuuno honum.>> Eu Nicholas signdi hann ok 35

leysti hanu af allri sott ok soudi Imuu heilan luum faguanda ok

lofanda gud.

31. En er Nicholas skciu i slikum iartoiuuni, þa tok hann

Imunsott. En or banu la i rockiu, þa kom ha.us koua (nugl-

I Tíirlí'iiiii' ons helíya Nic.hokts liysknpFi Overslr.
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siuk
, su liet Eugonia , hou bad haun veita ser hoilsu. En

Nicholas bad fyrir henuo, ok tok hon þegar hculsu. En guds fjræll

Nicholas sa andlat sitt nalgaz, ok var hann \m þrasamliga a hænum,
on hann bad {loss drottin, at hann sendi eingla siua a mot ðnd

5 hans. En er hann lauk hæn sinni, þa sa hanu eiugla koma til

sm, ok hníugdi liaun höfut siit ok skryddi sik crossmarki ok söng

oun þrettuganda salra i salltara, uwa at þvi versi kom, er sva

mælir : i hendr {nnar, drottiun, fel ek anda miun, þu gerdir mik,

drottinn miun, gud minn. Er hann hafdi þat sungit, þa tok hann
*o corpus domini ok hlezadi presti sinum ok lærdum mónnum, þelm

or hia stodu, ok hvarf hann til þoira. Eu sidan andadiz hann, ok

toku oiuglar ónd hans ok baru til oilifi'ar dyrdar. En er heilagr

Nicholas var audadr, þa A^ar aUr Mirrea borgar lydi* i uiikilli ogledi.

Lærdir menn, muukar ok aUr lydr karla ok qveuna fylgdu liki ens

'5 helga Nicholas ok gretu ok sögdu sik mist hafa ens milklazta fódur,

o.n lilifskioUdr var allz herads. Pa kom þangnt u-íargr lydr oigí

at eius or enum næstum borgum helldr ok or öllu horade, þviat

allir höfdu notit iarteina hans ok godgerniuga, medan hann lifdi.

Eu likami hans var lagdr i stoinþro ok huit \m\ dyrliga, sem vera

íitti. En hanu synir nu margar iarteiuir, sva sem þa er hann lifdi

i likam, ok veitir hann eigi at eins þar, er hann or grafiiui, helldr ok

hvervetna i heime, þar er a haun er heitit. Eu or stoiuþro hans

fliota .ii. heilsuhrunnar, vidsmiors brudr af hofdi, on annarr brunnr

vatz af fotum, ok fa heilsu siukir menn, or þvi vidsmiorvi oru

-5 smurdir edr af þvi vatni bergia. A nöckurri tid vard byskup eiun

rekiuu fra hyskupsstoli sinum at radi Mirrea borgar greifa fyrir

ófund mauna, en þegar er hann var utlægr ^ gerr
,

þa draup eigi

vidsmior no vatn or steinþro Nicholas byskups til heilsu siukum

möuuum ; en er hann kom aptr, þa gafuz ölhim guds vinum margar

30 iarteinir, er þnugat sottu.

13. Eun eru nockurar gamansamligar iarteinir at segia fra

lielguni Nicholasi. Pa er vikingar komu af landi þvi, er AíFrica

heitir, ok horiudu vida ok brendu bæi, þa fann hoidinu madi' i

husi nockurs cristins manz liknoski heilags Nichohis skrifat a

35 tabulo, ok gerdi oigi segia higsmomuim sinum til þessa fundar.

Ei^ or hanu kom þar, or cristnir nKíun voru, þa syndi hann oinTim

þoira tabulum ok sagdi , hvors liknoski þar væri markat. En or

likueskit sa cristuir nu:;uu, þa mællto þeir med tarum : «T^etta er

liknoski ons helga Nicholas, er liiart er fyrir gudi ok mouuiim i

40 I ok Cd. 2 utlíRtr Cd.
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inorgimi iartoiuimi, ok Kaiiiiar lianu þat i takmuu, at luiuu lifir

lUGcl gudi optir dauda. Eu er ouu heidui madr heyrdi þotta, þa

fal hauu likueskit ok lot þiit eoki i ski])ti koma, ou sa var audigr

madr ok var toUari. Eu er hauu var heim komiun til husa siuua,

{la setti haun likueskit um dag yfir dyrr lius sius, þar er gull haus 5

ok silfr var allt iuni ok dyrlig klædi, er haun atti, ok mællti vid

likneskit : '.Nicholas, vardvoittu hus þotta
,
þviat ok a naudsyn til

fra at fara.» En er hmn hafdi þottn luællí;, þa goclc ]iaun i hrott

fra opnu luisiuu, sva sem hann hefdi þav sett margau vardhalldz-

mauu. En þiofar voru uan* husiuo ok sa husit opit, sva at eiugi 10

vardveitti, ok foru til Jmsius eua sómu uott ok toku i brott gull

'

ok silfr ok allt, {uit er femætt var inui, en likneskit eitt var optir,

þviat þat var sett ut fyrir dyr; En er oun heidui madr kom heim

ok misti fiar sins, þa vard haun ryggr ok leit til likuoskis grimm-

um augum ok juællti vid þat sem \\á. lifanda niaun: <íÞu Nicholas, 15

ek Inigdi þik voi*a godau vardlialldzmauu fiar mius, hvat gerdir {)u,

gialltu mer fe mitt, olla mun ek boria {)ik.r> En er hann mællti

{>at, þa tok hanu svipu ok bardi liknoskit; en er liann var modr

af þvi, þa mællti liauu : olld unui ek þer kasta, ef \ni gelldr

mer oigi fo mítt.>/ En enn milhlazti Nichohis leit miskunnar 20

augiim a likneski sitt , olc koui skyndiHga þaugat, or {)iofarnir

skiptu feiugi þvi, or þeiv hofdu tekit ov liusi ous audga manz , ok

mæHti NicluSas vid {)a: «Hvat gerit {)or, vesa^ir, vitit ev oigi, at

(^k var þav, þa ev er ytalud {)adan, ok sa ek allt {)at, er er tokud
"

or husinu.» Ok skyrdi hanu fyrir {)ei}u mikilleik {)ess, ov þeir liófdu 25

tokit, ok mællti hanu vid þa: «Þat sívulut or vita, at ek mun gera

augliosan stuíd fyrir ollum monuum, uoma er herit aptr allt {)at,

Gv ov toícut þadau, {)viat )uev vuv {)iit sellt tií vavdvoi/iu, olc vav

ek bardv saklaus fyriv glæ])iydra; af þvi ]uuu ok eigi vægia ydr,

helldv muu ek selia ydr til dauda a morgin, nema er latit at radi 30

minu. ' En ev þiofavniv sa, at þeiv voru fundniv at stnldi, þa hugdu

þeiv veva bæiavmann nóckiirn þanu, er mællti vid þíi, ok livædduz

þeir daudanu ok haru aj^tr þat, or þpir liofdu stolit, oua sönui uott

til hus ous audga maiíz. Eu ev haun kom ardíigis til Jniss sius

ok fanu alþa eigu siua, þa er hann liafdi mist, þa felldi hann tar 35

fyrir fagnadi ok mællti vid liknoskit: Þu hoilagr Nicliolns, trur

ok rettlati', milldr ok miskunnsamv þvæll ous l)æsta guds, mikill

ok mattugv ok ualægr gudi odaudligum konungi, þeim er þu þion-

adiv, medan þu lifdiv. ok hofir þu uu tokit velldi af houum at gora

I (^nUr Cd. 40
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slilca hlutij sem synir iiier lieidmuu inauui ; eu fra þessi stuudu

iiiun ek tiaxa a Orist ok þik.» Pa tok liann tru ok biu Laus óll,

ok let lianu kirkiu gera til vegs helguni Nicliolasi ok Jiiouadi gudi

ok helguui Nicholasi alla siua æfi sidau. Þa tok nafu hoilags

5 Nichohis at kynnaz sva heidunui uiouuuui, n.t [>eir niargir göfgudu

hann, er eigi hofdu skiru.

14. Einu audigr bondi var gófugr at [>ossa heinis audæfuui,

sa var vaur a hverium misseruui at » koma til Mirroa borgai' ok

gofg-a helgau Nicholas, en haun het {>vi a nockurri tid at gera

10 gullker eitt dyrligt ok gefa þat til kirldu Nicliolas. Þa heiuiti

haun til siu onn kænsta smid ok selkli i hönd honuui guU mikit

ok gimstoina ok sagdí, livat hann skylldi or gera. Eu smidrinn

tok ^'id guUinu ok gerdi korit, soni hanu kuuui vaudliga ; en s^'a

tædi Nicliohis lionum at sniid [^essa gullkers, at hauu uudradii;

15 sialfr handaverk sitt ok {)ottiz ccki smidi iafnvel gert hafa. Eu
er gullkerit var gert, {ja^soUdi smidrinu I>at buandanum, en hanu

gallt smiduum verdkau]) fyrii* smidit, ok lofadi hanu miog smidit.

Eu sidan lagdií: houum oigíugirui a korit, ok uguíí hanu eigi at

gofa {>at Nicholasi, sem hauu hafdi heitit. Þa heimti hanu enu

til sin omi sama guUsniid ok solldi houum slikt guU ok ghusteiua

sem fyrr ok bad hauu gera auuat likt euu fyrra, ok matti (luum)

QÍgi. Þa kom hanu ok sagdi bondanuni, at hann matti eigi af

gera kerit, en bondi hellt {>o enui somu oigiugirui sinni ok ætladi

at færa helgum Nicliolasi gull I>at ok giuisteina, or smidrinu matti

*5 eigi kerit or gora. Eu er ad {>eiri tid kom, er liauu var vanr at

sækia helgau dom Nichohis, {)a ste Ikiuu a skip, ok for med houuiu

kona hans ok niorg hiu haus, ok gaf {>eim {)egar byr til sigliugar.

Eu er {>oir sigldu a midium fírdi, {>a {>ysti boudaun, ok bad hanu

son siuu færa sor dryek i {ívi ouu dyrliga keri, {jviat houum {)otti

3*^ kerit svo gott, at oiugi skylldi a {)vi taka ntan koua haus ok sour.

En er sveinuiun viUdi blauda vatni vid viu ok seildizt utan bords,

[m fell gullkerit utan bordz, ok hann sialfr, er liauu soildiz e])tir

korinu; en skipit var fullskrida, ok bar viudr {)at þegar laugt i

brott fra sveiniuum, sva at eigi var vou, at houum inætti biarga.

35 Þa hafdi róng agirni {>at, er makligt var, on bondi hellt þo fran^m

for siuni, sem stofuad yar, ok for {)egar til kirkiu Nicholas, or

hann kom at laudi, ok lagdí gull í>at ok gimsteiua yíir allteri haus,

or hann ætladi at gefa fyrir gullkorit; eu {)at hraut þegar laugt

fni allterinu, seni {>vi væri kastad med niikilli reidi. Þa idradiz

'^'^ 1 ok Cd.
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boncli syudiii' siunar ok sagdi, liversu liaun liaí'di gerlj odr hversu

hann hafdi lagt ajítnnund a gullkeiít, l>at or liann het at geíU

Nicholasí, edr hvorsu hann hafdi i þeiri for hormuliga niist sonar

sins ok gullkersins. En er hann hafdi þetta allt sagt ined taruni,

þa had hann alla, [m er þar voru, hidia fyrir sor, ok fell sialfr til

hænar ok het þvi, at hann niundi inikinn hlut eigu sinnar gefa

enum hnlga Nicholasi, ef hann gylldi honum son sinn. En or

haim hafdi þetta heit einradit fyrir ser, {>a gock sonr hans inn i

kirkiu, sa er a niidium firdi stöck utan hordz ok luinn hugdi

daudan vera, ok hafdi hanu i hendi ser gullkerit heillt. En er fadir

hans ok modir sa hann, þa urdu þau fegin ok gerdu þackir gudi

ok onum helga Nicholasi. En sveinninn sagdi, at góf(ug)ligr alldradr

madr kom at houmn, þa er haun for utan bordz, ok har liann i

fadmi ser til laudz ok hvarf þegar or augliti hans. Eu er lumu

sagdi þetta, þa þóckudu allir gudi ok enum helga Nicholasi þær

iaiieinir, er gerduz, en hondi loysti af hendi heit sitt ok gallt

Nicholasi gullkerit ok margar adrar godar giafir, ok for sidan gladr

til heinikynna sinna med ollu sinu lidi ok lofudu gud.

15. Kaupmadi' nöckurr var sa, or mikinn uud hafdi æxtan i

kaupum siuum, eu sidan geck liann i dryckiur ok eyddi aurum

sinum i morguni vauhöguni, unz hann vard valadr um sidir. Bn
er hann skammadiz at verda at fyrirsion fyrir vohxdi, þa had hann

gyding nöckurn audgan niidla aura vid sik, at hann niætti þvi

veria tih avaxtar ok firra sik vohuli. En or gyþingrinn trudi oigi

cristnum manni, þa heiddi hann nöckurs i ved fyrir fe sitt. f*a

mællti enn cristni madr: «Ecki heflr ek at leggia i ved, nema þu

vilir taka holgan Nicholas handsalsmanu fyrir mik.>/ Gyþingrinn

svaradi; «At þvi er margir menn segia ok iarteinir hans hera

vitni, þa trui elí þvi, at hann se godr niadr, ok mun ek S(?lia þor

feit, sem þu heidir, i haus trausti ok handsölum, þviat ek hefir

fregit, at hann var trur himuagudi, ok væntir mik, at hann muui

mik eigi væla, of ek tn;ir honum. » í*a gongu þeir badir til

kirkiu Nicholas, ok lagdi enn cristni juadr hendr sinar yfir alltiui

ok mællte: «Þetta allteri sel ek þer i ved ok sialfan Nicholas

handsalsmann fyrir niik, fyrir hans angliti heit ek at giallda þer i

nefndum degi þat, er þu veitir mer, nu i uaudþarfir.» Pa for

gydingrinn heim ok selldi enum cristua manni gull slikt, som

hann vilkli. En heilagr Nícholas tædi honum sva, at a skamri

stundu var hann iafnrikv, som hann hafdi verit. En er at oindaga

kom, ok gyfliugn'im heimti fe sitt at honum, þa bad hann, at fœra
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skyllcU (úndagauiij ok het at giíiUda allt RÍdnv. Kn gydingvimi viáttl

{>at, er enn cristni madr had. En er {)rysvar var færdr eindaginn,

sem enn cristni beiddi
,

{)a kom gydingrinn at heinita aura sina.

lín oun cristni uiadr gloymdi godgorniugi {)eim, er lionuni var

5 veittr, ok sagdi liinin golldit liaía allt gydingiuum. En in- {)oir urdu
C'igi sattir uui |)etta, |)a sagdi gydiugrinu domöudum, livat luiuu

atti at lieimta at (anim cristua manui, ok l)nd lianu {^a, aí [)eir

sl^ylldi duga lionum, at lumn nædi fo sinu. Kn eun cristni {)rætti

ok qvazgolldit luifa {)at, or hauu lioimti. l^a danndii domondr [)at,

íit liann skylldi giallda gydinginxuu þat, er kaun heimti, odr viuna

oíía eid, at liauu hofdi "olldit. Pa unol^ti u'vdiuoTÍun : ^Þvi trui

('k, at Niííhoías er tryggr, on nndir haus trausti solldi olc gull nútt

{>ossum manni, seui mik vill x'æ]íi ; on (^f lianu viíí sveria yfir

atíteri þvi, or liann lagdi i voú, {»a mnn ok liHls vírda fiarstvada

15 niinu, [)viat ok voit, hveriuni ok trnda,, ok niun sa olgi væla miíc*

í^a gta'di (.nin cristui madr nyian staf holau inuíin oíc grof {)ar i

gvd{ slikt, som hann atti at gia^tda gydinginnm. Eu (U' at [)oim

degi líom, or {nmn sívyíldi oidinn vinna
,

{>a íbrn {>oir badir til

kirkiii Niohohis, olt hafdi hvortvoggi uumI sor votta^sinua laga. En
*o er þeir qvomn tit {vii'lviu, [);i b:nl eun cristni gydiuginn takíi vid

staíinum, er gidtit var i folgit, olv a^hidi haun sor Jiat til oid-

liialpar, er hann hnfdi gydinginnm sollt i lioud [)at, or hanu hoimti.

En. ecki ma niannlig shogd i gogu guds radi (^dr lunlagra mamui.

Gydingrinn to{v vid stafinnm ok vissi oiugrar s{ægdav vou; íni oun

^5 cristni madr lagdi híuidr siuar a a{ltovi ok sov oln-æddv, at hann

liofdi sollt i houd gydinginum allt [)at, ov hann lioimti. En or

hunn hafdi eid unniuUj \n\ fov (livovv) til sins lioinik^nmis. En ov

onn cristni madr kom mtdloidis, vavd honum sva hðfugt, at hauu

vard {jar ath lí^ggiaz nidv, som hauu vav koniinn ii midvi g6tn.

30 En er hann vav þav sofnadv, {)a fovu nu'uu [)a lcid niod vognhlass

uiikit, {íat ov öxu vovu fyviv boittiv; ou ov [n'iv (jvomu at, {)av or

hann svaf, {)a mattu {>oir oigi vokia hanu ok oigi vikia vagniuum,

en yxmnir hliopu íramni, s(^u\ {x^ir vani keyvdiv. ok drogn vaguenn

yfiv hauu {iverau, ok "\-ar hami allr kmdv þogar ok eyrondv
; ou

35 stafvinu bvotnadi, ov liann hafdi higda)i hia sov. Þa kom npp

íyvir douieudr ok al{>ydu, liveria s{ægd hauu hafdi haft vi({ gydingiun,

ok tok gydingrinn vid gnlli sinn at radi donvanda, ov hanu kondi

stafinn ok mavgiv adviv. Sidan vaun gydingrinn skyndiliga til

kivkiu Nicholas ok mæHti. sva at margiv hoyviUi; «l*ackiv gori ok

40 {jor, guds ]ji;idr Nicholas, {>viat {>u liefir truliga golldit mer {)at, or
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ek sulldíi at þiiiu tvausti ; ou lyriv þvi attu vart mer ovorduni godr

ok lei^t eigi vælaniaim þeuua Lleckia mik, þa mun ek goí'ga l>ik

liedan i fra sem enn hæsta guds vin. En ef þu veitir mor af

crapti {nns vordleiks, at þessi slægdarmadr risi up]) ok lifrii, þa

mun ek trua a gud þinn ok hiu min öll ok þeir menn allir, er ek 5

ma radi vid koma.» Ok er hann hafdi þetta mællt, þa geck sa

inn i kirkiu, or duudr liafdi verit, ok fell til iardar fyrir allteri

heilags NichoUis ok idradiz þess, er hann hafdi gcrt, ok had ser

liknar med tarum ok for hoim til hus sins. En er gydingrinn sa

þat, at hann var u])prisinn ok þar kominn, J)a vard hann hardhi lo

feginn, tok haun þa tru ok óll hans hiu, ok þionadi gudi avallt ok

helgum Nichohisi.

i6. Þa er gud almattigr vilkli eíla miskuun sina ut i Bar ok

vitia þeirar borgar med skini milldi * sinnar, þa gerdiz þat, at þadan

foru menn .iii. kaupskipum til Anþeckiu, En er þeir komu a leid, »5

þa redu þeir um þat, hversu þeir skylklu a brott taka helgan dom
heilags Nicholas or Mirrea borg. Sidan hvðtudu þeir kaupfðr sinni

ok solldu varning sinn skyndiliga ok foru sidan til Mirrea horgar.

En er þeir qvbmu til hafnar, þa foru .vii. menn (ons) .v. tignr

upp af skipnm, en allir adrír voru eptir at vardveita ski]) vid lo

vikingum, er þar hófdu grimliga heriat. En þeir er. af skipum

hófdu gengit, qvomu til kii^kiu Nicholas ok fundu þar .iiii. vard-

halldzmenn ok mællto vid þa; «Synit er oss, brædr, hvar heilagr

Nicholas hvílir.» En hinir hugdu, at þeir spyrdi þess af þvi, at

þeir vilkli þar bidia fyrir ser edr gofa þangat fe, ok syndu, livar »5

Nicholas hvikli. Þa geck einn þoira at ok laust hamri a golfþilit

yfir likam hoilags Nicholas ok braut i sundr marmarasteininn, en

adrir grofu, unz þeir fundu steinþro heilags Nioholas ; on þa þordu

þeii' eigi at briota steinþi'ona ok ugdu, at þeir mundi fyrir taka.

Rn sa er fyst red til'at briota golfþilit, hann laust ok fyst a stein- 3«

þrona, þviat hann lagdi mestan hug a at koma framm þvi verki.

En er upp la(u)kz steinþroin, þa vard sva dyrligr ilmr, at allir hugduz

i paradisu vera, þeir er hia voru. En þeir toku líkam heilags

Nicholas or steinþronni ok lógdu i duk hreinan, er j^restr nockurr

atti, er i þeiri ford var. Sidan toku þeir vopn sin ok foru skyndi- 35

liga til skípa sinna mod helgan dom Nicliolas ok lofudu gud.

Sidan gaf þeim byr fra landi, ok voru þeir uti .xx. daga, unz

þeir komu hoim i Bar. En likamr heilags Nicholas var a brott

tekinn or Mirrea borg, þa or .xi. dagar lifdu mauadar þess er

f milldar Cd. 40
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Aprilis heitir, 011 hann koiu i Bar eun .ix*^*^ dag nianadar jiess er

Maius lieitir, en þa var drottinsdags aptan, ok var liann boriun

af skipi til kirkiu lioilags Benedictns, en su kirkia var i munkliíi

þvi, er sa aboti red íyrir, er Elias liet. En {)at var .m. vetra ok

5 .iii. vetrum ens .ix'^*. tigar eptir burd Crisz. A þeiri nott ok enn

næsta dag eptir urdu [ynv heilir af allzkyns sottum .vii. menn ens

.v^*\ tigar, eu þeir voru allir þar borgarmenn. En onn .iii. dag

var borinn likanir ons lielga Nicholas iíangat, sem uu er kirkia

hans ger, en fjangat konui or mórguni borgum ok bæium hvern

«o dag siukir menn, ok urdu þar heilir a þeiri viku .xv. menn ok .c,

ok fær þar otal manna hvern dag heilsu i nafni drottins vors Jesus

Oristz, þess er mod gudi fedr ok helgum anda lifer ok riker einn

gud i heilagri þi'enuingu um allar aUdir alkla. Amen.

APPENDIX.

'5 1.

(5 Pergamentblade 655 qv. III; jvf. ovenfor S. SS^ff.)

Þa sagþi bvandinu þeim ollom, es hla voro, hvat hann hafþi

gort eþa hverso hann hafþi eignat ser gollkerit, þat es haim hafþi

gotit Nicolao, oc talþi sik sekiau oc syngau, oc sagþi hanu meþ
^° tarvm tion sonar sius oc gollkers, oc baþ luinn allíi biþia fyrir sor,

es hia stoþo. Siþan het hann at gefa Nicohio mikinn hlvt eigo

smnar, ef hann gyldi honom aptr sonn sinn. Enn gyþs(!) iatere

dvalþi eigi lengi at hijyra bon hans, þvi at a þerri inni souio

stvndo kom sonr hans i kirkio, sa es vtan borz hafþi stokit íi

*5 miþivm firþi, oc hafþi hann i hendi sér gvllkorit heilt. Þa varþ

^^þir hans feginn oc moþir hans, 00 allir þeir es þar voro, oc gorþo

^^vþi þakkir oc onvm helga Nicolao. Enn sveinninn sagþi sva, at

í^^ es haun kom niþr a se, at honom vitraþisc gamall maþr oc

ga/fvgligi. at alite oc 8va at bvningi, <.oc bar hann mik i faþmi ser
^il lanz, oc hvarf hann mor þogar,» qvaþ sveinninn. Enn bvand-
inn- laysti af hendi heit sinn oc galt fagnaundi af hendi gollkorit,
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{)nt es hunu hafþi fyrr 8píirat, oc fór aptr siþaii glafir meþ -syni

sinom oc oUo liþi oc dyrkaþi gvþ i oUom iarteinvm, þeim er honom

voro v^ittar fyr helgan cloni Nicolas.

Ca/pmaþr vas einn a/þigr, sa es miklo fe ivádi i drvkkio oc i

margri a-'ra lógon, oc fann hann eigi, aþr hann vas orþinn miok
^

sva (^roigi. Enn es hann scaniniaþlsc at verþa annarra borliga

[>vrfi
,
þa fór hann til gyþings neqqvers , es þar atti hvs scamt fra

honom, hann vas a/þigr at femnmim, oc haþ ka^pmaþrinn hann selia

sér fe at laui oc hvga sva valeþe sitt. Enn gyþingrimi vildi eigi

trva cristmim raanni oc beiddi, at hann legþi grip neqqveru i veþ. lo

Enn inn kristni maþr svaraþi: «Eki hefi ek at loggia i veþ, enn

of þv vill taka Nicohivm hansalsmann fyr mik, þa mon ek þat

hioþa þér. » Gryþingrinn oc(l) svaraþi : ^Vist trvi ek þvi
,

qvaþ

hann, at Nicolavs se goþr niaþr, sa es þv byþr mér at hansals-

manui, þvi at ek hofi hayrt sagt fra íarteinum haus, ok sva fra >5

[)vi at hami v^ri avallt trvr himnagvþi. Af þvi mon ek selia

þer fe at lani vndir hans travsti, ef þv vill, þvi at ek trvi þvi, at

sva s(o)}msamr maþr mvn eigi mik lata voltan verþa i sinv tra/sti.»

Þa foro þeir baþir til Nicolavs kirkio, oc lagþi onn crist(n)i maþr

hondr sinar yíir altara oc melti sva: «'Þetta nltera legg ek í veþ,

oc byþ ek helgan Nicola/s handsalsmann fyr mik, oc hoit ek i hans

nafni at giahla þor a nef(n)dom degi alt þat, es þv veitir mér til

hvggonar i þossa þyrft(l). [Enn þa » os enn cristni maþr het honom

þvisa, þa sekli gyþingrinn honom gvU mikit a.t lani. Enu hann

tok viþ fe þ^'i oc varþi til avaxtar, oc vas scamt at fresti, vnz 45

hann varþ a/þigi^, sem hann hefþi fyrr "^^erit. Enn es at eindaga

kom, þa heimti gyþingrinu fe sit at honom. Enn enn cristni maþr

baþ sér fresta oc lezk siþan' myndo gialda alt. Gryþingrinn gorþi,

sem inn cristni maþr beiddi, oc þokaþi eindaganvm. Enn es

ein[daginn] vas .iii^*'". forþr, þa kom gj'þingrinn oc heimti fo sitt. 30

Bim inu cristni maþrglí^mþi þa vin[atto, es] gyþingrinn hafþi veitt

honom, oc varþ hann t^ldr af slogþ diofvls oc sagþisk alt gohlit

hafa. Enn es þeir vrþo oigi a eitt sattir of féét meþ sér, þa sagþi

gyþingrinn domondom, hverso enn cristni maþr helt fyrir houom
fe þvi, es hann hafþi selt honom at lani. Enn onn cristui maþr 35

dvlþi alz fiarins oc lézk goldit hafa alt þat, es gyþingriim heimti.

Pa dj^þo domendr þat, at inn cristni maþr scyldi gialda gyþingi

fé sitt, eþa vinna eiþ ella, ef hann þottisc alt goldit hafn. «Þvi

mou ek trva, qnaft gvþiugrinn, at Nicolavs er trvi', þótt sia maþr

I [ T''íi Run Cd. ' '

40
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vildi mik vela i trvg[> oo i haus tra/sti. Enu ef haun viU eiþ

vmua yfir altera þvi,, es hann seldi nier i veþ, þa nion ek eigi

i'Qkia fiarscaþa minn, þvi at ek veitt, i livers trosti ek selda gvll

imt af hendi, oc mvu sa eigi v§lá mik.» Siþan foro þeir baþir til

5 kirkio Nicolavs gyþingriuu oc iuu cristui maþr, oc vattar þeirra

meþ þeim, sem lyg voro til. Eun inn cristui maþr hafþi hoUiþau

innan staf siun oc folgitt þar gvll þat, er hanu atti at gialda

gyþinginum oc hann heiniti at honom. Enn es þeir komo baþir

til kirkio, þa seldi inn cristni maþr i hond gyþinginvm stalinn meþ
g'vlH, sva sem þa m^tti hann þess retligar sveria, at haun hefþi

íi'lt solt i hond gyþinginum, þat er hann atti honvm at gialda.

Enn eigi es niaunlig vitra ue slo(g)þ i gegu gvþi. Eu gyþiugriuu

tók viþ stafnum oc vissi eigi vanir þessar fl<^rþar, oc giugo iuu

baþir i kirkio Nicolíus. Siþan lagþi iun cristni maþr hendr sinar

^5 yfir altera oc sorþi sik ohredr, at liaun hefþi hvernn eyri seldan i

houd gyþinginvm, þann es hann atti houom at gialda, oc fór siþan

glaþr a brart, sva sem hann hefþi iun bezta eiþ vnninn. Oc fór

þá hvarr til sins heimilis. Enn es iun cristui maþr fór sinnar

loiþar, þa gorþii honom liofvkt a miþri goto, sva at hann hvgþisc

*o eigi mundo lifa, nema hauu legþisc nii^r oc somnaþi ; oc gorþi hann
sva ok lagþi hia sér staf sinn, þann es gollit vas i folgit. Enn es

hanu vas sofnaþr, þa foro menn moþ vagnhlass mikit þessa goto

eua somo, es hanu svaf, oc voro oxn btáttir fyrir vaguiun. Enn
ös vagukarlaruír komo n.t, þar es haun svaf a gotonni, þa vildo

^5 þeir vekia haun, oc mattv eigi. Enn oxn liliopo fram hart, sva

at hiuir matto eigi yqqva vaguinum af honom, oc vas hauu þegar

<^veudr
; eim stafrinu brotnaþi þegar, es la hia honom. Þa vas set,

yfir hvi stafrinu hafþi bvit, oc vas þar gvll mikit, oc koui þa vpp

fyrir alþyþv oc fyr domendr, hveria slogþ enn cristni maþr^ hafþi

ígfrt at honom moþ slj^ígþ siuuí. Þa rann gyþingrinn til kirkio

Nicolíus oc m^lto: ;<"Pakkir gori ek þor, goþr maþr* NicoWs, þvi at

þv galzt mér gvll þat, es ek selda af þinvm trvnaþi. Enn ak þv

ueittir mer overþvm sva mikla miskvnn oc lezt eigi sykera(!) gota

veltanu mik, þa mon ek heþau fra gofga 3 þik* sem drottinn oc

35 niu hosta gvþs vin. Enn ef þv vildir syna raer crapt verþleiks

þms oc reisa af da/þa þonna slogþarmauu, þa monda ek meþ ollo

liþi minv oc af ollo afli gofga Crist þann, es þv þionaþir, oc snva

ollom tll crietinns siþar, þeim es ok raetta raþi viþ koma.; Enn
gyþingrinn hafþi"þetta melt, þa kom inu farandi i kirkio sa, es
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ásir^r (hafþi) A^erit, oc fell till iarþar fyr altera NicoLi/s oc j^orþi

iþroii synþa oc baþ sór likiiar fyr þat, er hann hafþi gort, oc feldi

niorg tór a hexi sinni oc fór heiin siþan til innis sins. Enn gyþ-

iungr tok þegar try, oc liiv hans oll, oc fyrlct alla gyþinga villo

oc vas avallt siþan uinv giiþs oc gofgaþi Nicoknn. s

Tha(l) es almattcgr gvþ vilkli vitia lyþs sins, þess es i Eór "

os, oc pryþa alla horaþsbygþ meþ eno bi(a)rtasta liose niildi sinnar,

þa gorþisc þat, at menn foro .iii. scipvm ka^pfor yr Bór til Anþekiu.

Enn es þeir uoro komnir a fór, þa sca/t gvþ þvi raþi i hvg þeim,

at þeir scyldi taka a bra/t likam Nicolavs yr Mirrea borg. Eun lo

es þeir liofþo þetta raþ stofnat, þa livotvþv þeir for sinni oc seldo

varninng sinn scyndiliga oc karpto f^at eit, es þeim vas na^þsyulict,

oc heldo siþanu scipum til Mirrea borgar. Enu es þeir vrþo landfastir,

þa ginngo sia/ menn ius fimta tigar af scipvm til borgarinnar, eun

aþrir varþveittv scip þeirra viþ vikingom, es þar higo viþ land oc 15

h^rioþo. Euu þér(l) es af scipom gingo, ibro til þess, vnz þeir

komo i borgena Mirreo oc í kirkio Nicolars oc Ivto altera haus, oc

fvudo þar fiora eiua varþhalzmeun oc melto viþ þa: <Syniþ oss,

broþr, hvar heilagr domr es Nicola/s byscops.s Eun uarþhalzmonn

hvgþo, at þeir myndi þar vilia a bgnom standa, oc syndo þeim, zo

hvar inn helgi Nicoliu-s hvildi. Þa tok eiuu af scipamonnom

hamar i hond sér oc lavst hart a golfit oc bravt þegar i syndr

marmarahello, þa er iafut vas yfir helgom dome haus. Siþau grofo

þeir iorþ, vn;í þoir fyudo(!) steiuthro(l) sva livita sem su^r. Eun
þeir oc(l) þorþo eigi at drepa i syndr steiuthro oc vggþo, at þeim 25

myndi ueqvet til meins verþa, ef þeir gorþi þat. Eun eiun þeirra,

sa es ohr(^þnastr var, sa eki fyr þvi, þott honom yrþi noqquet til

meins, oc la/st steiuþroua ovau oc bra^t steiuinn, sva at vpp la/zk(!)

oll steinþroin. Þa gorþi þar sva dyrligan ilm, at allir þottosk i

paradiso komnir, þeir es hia stoþo. Bnn steinþroiuu vas fvU viþ- 30

smiors, Þa tóko þeir þaþan helgan dom NicoWs oc logþo i hreiuan

dvk, es prestr neqqverr atti i for þeirra. Siþan toko þeir vapn

sin oc foro til scipa siuna meþ helgan dom Nicolivs oc lofoþo crapt

gvþs. Euu es ^eim gaf byr, þa toko þeir til segls oc voro vti

fiora togo dagra, vns:: þeir komo aptr í Ber. Likami heilax Nico- 35

lavs vas a braut tekinn ór Mirrea borg, þa es .xi. netr lifþv Aprilis

manaþar, enn hanu kom i Bár iuu uiunnda dag þess manaþar os

Maivs heittir, onn þat es sex nottom eptir Orvcis messo of varit.

Enn þa vas drottinsdags aptann, cs þeir komo til borgarinnar, oc

I bórg Cd.
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vas heilagr domr NicoWs borinu af scipi til Beuedictutí kirkio, þar

fyr mvnklivi roþ abbati, sa es Elias hot. Enn þa A^as þvsvnd
veti*a liþin fra bvrþ Cristz oc .iii. vetr ens niunda tigar. Enn a

þeirri nott oc annan dag eptir enn n^sta þa toko siiv meím heilso

5 ens fimta tigar af bonom oc vorþloikvm heilags Nicolavs. Enn
þeir voro allir hman borgar menn. Enn inn þriþia dag viko vas

l^ann forþr þangat, sem nv es hann dyrkaþr, oc nv es hononi
kirkia gor. Þa kom - þangat mikill flolþi manna yr borgom oc

bgiom oc lieroþom meþ sivka menn, oc toko þar lieilso fimtan

menn oc hvndraþ a þoirri viko. Oc taka þar margír hveni dag
beilso oc vcrþa groddir af otalligom sottom i namfni drottins Jesus
Cristz oc af vei^þleikviu heilags Nicohx^^s. Oc eigi þar at eins, os

hann hvilir at likam, nenia oc horvetnna þess, os a hans nafn es

kallat, hvargi sem jnenii vorþa staddir heimsins i liaska eþa i

^ sottom, eþa i hverregi m(e)insemi, þegar of hann biþia miskunnar moþ
i'^tto hvgscote, þa fa livggvn sinna nieina. Eigi ma inonzkom manni
í^þvelt verþa at vita iarteinir hans alkir, þar es iarteiuir gorþþosc
of hanu

, þogar es hann kom i þonna heim, oc scin sva i heilagri

atferþ alla ovo, at gvþ veitti hoiiom ligttv^tnna þess, es hann baþ.

ftva hefer di'ottinn gofgat hann, at hanu gorþi hann hofþingia cvistni

smnar oc gaf houom bysco2)s tigu þess i ^mbou, es haun gaf gvþi

í^íla fqþorleifþ sina oc vildi sialfr engi metorþ hafa þessa heims.

Knu siþau os hauu varþ byscop, gorþisc sva mikill mottr at crafsti

líans, at moim fingo liku moina sinna, þa es þoir ka-lloþo á liaun,

þott þeir v^ri .a oþrom londom eþa miok i fiarr^t, oc syndisc liann

{>oim, os a liann heto, stvudom vakondoni enn stvndom sov<,>ndom,

vas hann þo heima at stoli sinom som aþr.

Vel liefir hann nafu sitt saiinat, þar es ]uum heitir Nicolavs, þA'i

tat es I at þyþa i várt mal sigr lyþs. Hvat se enn betr m(^\t,

3^ nema hann se sigr lyþs, fiorgiafi alz lyþs, þar os hann voitir þat

fylting, at hnerr vegr sigr a sinvm vandr«?þvm, os a hanu hoitr-

Sannliga es sia enn helgi maþr s^U, cs til svá íuikiks g^þs kom i

heim þenna, at hann matti sva styra vegsemþ hoimsins, at gvþs

aost vas avalt i briosti houom, oc hvgr hans giruþisc onscis nonia

35 himnescra hlyta eiuua, þott hauu varkyndi íar(þ)ligvm mQunom
í^3'mþ simi. Sva stilti hann lifi sino, at hanu soniþi meirr viþ

heiminu eun aþrir hclgir menn, þeir es ver Aátom doili a, þvi at

banu vas b^tri bona oun fl^stir aþrir, oc vas d^U oc inn mildasti
"^'*í> alla goþa moun, þa vinato oe giafar at konongvm cfc gofgom



46 N f K O T> A U S H \ Ci A. r. A P 1> E N D T X.

monnom oc vils rikr viþ vanda mcnn. Enn {>ott linnn v^ri bvnd-

inn 1 slikvm hlvtvm, \m varf>veitti liann þo anliga vpplitningarHf

sem einsotomvnkar oc sarrgaþisc eigi i sinni sj^slo, heldr tok liann

margfokl Iwn tyr erfiþi sitt. Makh'gr ei* hoimrinn at gofga gvþs

vini oc aUra makligastn viþ þa, os slika ahyggyo(l) oc erfiþi hafa 5

drj^gt fyr honom soni inn helgi Nicola^s, es alla vergld hefir prydda

me}) siþom goþoTn oc iarteinagorþ b^[ii i Hfi sino oc eptir andlát.

Sva vas hann orr oc miscvmisamr, at hann dygþi heiþmim monnom
oc syndi

{^Pergamenthlad i Núi-ske Rigsarkiv
; jvf. ovenfor S. 38 Cap. 7-5.)

íit fe oc atti hann hratt hvesvetnna gnott. Enii er sva (var) komit

lians mali, at hann þottiz þa eigi meir fiar þurfa at afla, Í>a fecc

Imnn f>at sannroyntt sem mællt er, at ongvm er allz left ne allz

varnat; þvi at þat vai* honnm veitt at afla fiarins ok vorða mikils »5

eigandi, enn hins var lionum varnat, at vel heUdiz a. Af þvi at

þa var eva komit, at honum þotti ei(n)gis gæta þurfa, þa lagdiz

liann i dryckior oc oga, oc var þat eigi minnr fra, live sciott þn

eydi/ ok ferliga, enn Jiat hve sciott oc kæ.nliga hann hafþi aflat.

Fann hann þa sialfr sva fremi, er hann var alsnavdr vordinn, oc ?-o

var ongi kavpeyrir eptir, oc mioo þrotin atvinnan, oc hvgdi hann þa

illa meðforþinni, þeiri sem vorþit hafði, oc saTinadi(z) þa þat með

honvm, sem mællt er, at eptir koma osvinnvm rad i hvg. Sa hann

þa ser ecci annat fyrir liggia at sva bvnv nema vá oc vesolld, oc

kviddi haun {>vi mioc, sem eigi var kynhgt, þviat hart er at hyggia zs

til en verra at reyna. Leitadiz hann nm þa a marga vega , livat

fyrlr mundi liggia, oc too hann siþan rad, at liann for a fvnd

gyþings eins, }>ess er var vellavdigr at fe, sem þeir vorv iafnan

gyþingarnir, hvar landa sem þoir ero, oc baþ, at hann mvndi lana

Jionvm fo iiockvt. En hann sagdiz vera kæn vid kavpeyri at fara 30

oc kvad ser ravndv verda mikit.til snvdar, ef hann lanaöi honvm

feit, oc kva/ honvm oinkaT* vel giallda mvndo. En hann svarar

gyþingrinn oc qvad ecci sva mikla trvleika vera a milli gyþinga oc

cTÍstinna manna, at hann mvndi honvm fe Inna, nemn hann fengi

hortvm aiinathvart veþ oþa yorzWmami. Enn crislni mndr sagði: 35

'Ek ma t*er ecci veð fá ,
þnr er oc em fehivs, at sva bvnv, enn
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vorzlvmanii mvu ec fa þer sva goöau, at vist er, at þv mvnt eigi

þins missa.í) Oc bar sva i'avn á, at luinn sagði saunara, en liann

ihvgadi. «Hvorr er sa, sagöi liaun gyþingrinn, er þu bydr fram til

vorzlonarV» «Ek byþ fraiu, qvad hann, eun holga byskup, at

5 baun scal i vorzlvnni vid þic.» Gyþingriun sagdi: «Hoyrtt hefi

ek hans getit, oc þo at vid hafim eigi samtrvadir verit, þa ifa ek

hanu eigi goþan mauu vera, oc ok hefi heyrdar margar oc storar

bans iarteinir sagdar'med sanni(u)dum. Nv mvn ek houA'm iata

til vorzlvnuar oc trva þvi fastliga, at ec mvn eigi mius missa, ef
lo þv sver mer þat vndir hans trvnadi.» Þeir keyptv nv saman, sva

at þeir gengo til kirkio oc til altaris ens helga N., oc lagdi

onu cristui madr liondr siuar a iiltarit oc mælti sva ; «Þatta

íiltari legg ec þer i ved i ockrvni kavpvm, en cc heit þor þvi vndir

trvnat eus helga N., at ek skal þer hvernn peuniug giallda eptir

*5 sanuiudvm, þanu sem þv átt at mer.» Oc or þoir hofþo þetta at.

S}'st, þa forv þf;íir heim til hvsa gyþiugsins, oc solldi hanu honvm
slict fó at laui, so]u hann boiddiz. Var siþan (a qveðit), hve niikit

gvU eu cristni madr scylldi gyþiugiu^-m giallda, oc scildvz þeir nv
vinir; oc mælti livarr vel fyrir avörvm. Oc for enn cristni madr

ao beim til herbergis sins oc vndi vel siuvm Ivt, Enu er sa en

cristui madr hafþi feugit sor uockvr(u) cavpeyri, þótt helldr væri

íit laui en at eigiuorði þa fyst, þa tekr hauu ona savmv iðn, sem

bafdi vel liagnat fyrr, oc gafz honvm seni h^-erioiu annarra, er a

hittir a sin forlavg, at þa hagnar. llez haun uv i kavpferþir, oc

^5 varþ en gott (til) pouninga, oc toc sciotara voxt feinn en forsia oþa

i"a(d)vendi, þvi at þat þroadiz seint med honvm hvartvoggia; hafdi

hann ok (i) hellzta lagi ravn a þvi, sem drotinn sogir i gvþspiallinv,

at mangi ma tveim drotuvm senu þioua, oc verdr hauu at hafna

avÖrvm, ef haun sæmir vid auuau. Nv for honvm oc sva, at it

3o fyrra sinn er hanu fecc feit, þa e}ddi hann þvi ollo '

borgvnvm vm Abrahams daga Sodoma oc Gromorra oc niorgvm vm
Moyses daga, oc opt hafa siþan margir tynnz \'m þa euv savmo

savk. Nv þionadi hann þa it fyrra simiit, or haim fecc feit, optir

35 fyst sinni rangri, onn oigi hít hanu hana þa drottna ser. Enn
drotiuu boiþ l\aun þolinmoöliga oc let haun eitt i moti koma, sem

lafuau er vant eptir vaustillit at koma, feloysi ok fatæki. Enn it

sidarra sinuit, er haun varþ mikill(!) fiarius eigaudi, þa for haun ecci

þverra fæti at, oc þionadi hann þa þoini, or drotiun kalla^r) j\rauun-

40 1 Iler et Par lAnier horiakaarne.
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oiia i gvþspiallinv, ev agirni diofvls kallax ; oc er Imi sannligt, at

agivni merkir helviti, Jn i sva segir Salomon enn spaki, at þat

verdr alldri fyllt ue avgv agiarnz mannz. Euu þenua glep let sia

en cristni madr sva drotna, som lieyra ma i þeiri frasogn, er eptix*

ferr. Nv kom at þeiri ti{), er gyþingriun atti
.
gialldit mællt af 5

envm cristna manni, oc kom þa at vitia giííUdsins oc heimti þa foit

at honvm. Enn hann svarar xol oc baþ on noclcvra fresta vm
gialldit ok kvaz: siþarr nivndo hetr viðlatinni vm giolldin. Oc let

hann enn eptir þvi vera gyþingrinn, sem hann l)eiddi. Oc en i annat

sinn hað hann frosta a oc kalladi ser þa miclo meira skipta, qvad

þa storvm riþa mvndo, oc var sva oc enn sialfvm honvm til

ofarnadar oc a(ll)drtila. Gyþingrinn let eun leidaz eptir hans vilia

oc var þo nockvro tregari til. Enn er þav stef voro liþin, er

giolldin voro mællt, þa heimti gyþingrinn feit oc letz þa hafa viUia.

Enn enn cristni maðr hrazt vkvnnr þa við vm scylldina oc kalladiz 15

golldit liafa cptir maldog\^m, þa er liann liafþi heimt at honvm.

Enn gyþingrinn sagdi, sem satt var, at^ hann hafdi (engi) penniug

af golldit, ok hann hafdi avallt fresta a beitt vm giolldin þangat

til, sem þa var komit. Oc er þeir hofdo noccvra stvud þrætt vm
þctta mál, en hvargi hafdi vitni til at sanna sitt mal, kæra nv

þetta mál siþan fyrir íleirvm mounvm , oc var horit fyrir ena

vitrosto menn i horginni oc þa, er forstiorar voro ov. domarar.

Sogir gyþingrinn nv siuíi savgu saiina oc livo vol hauii liafði i jnot

raði(t) við enn cristna niaun, lanat honvm fóit fyst, sem hanu

hoiddi, enn vimt honvm avallt siþan fresta vm giolldin þaugat til, 25

(er) haun hafþi heþit, oc þotti/ hann af þvi omakligr at missa.

Bnn cristni maðr sagdi oc siua sogv, þa sem hann hafdi fyrir ser

fest, oc kalladiz golldit hafa hvernn ponning oc sagdi þat, at vitrir

monn mætti þat at licindvm rada, at hanu mvudi eigi allt samau

hafa viHa toiti fiar oc micla scvUd. Oc (ir þeir hofdo a þa leid 3°

tíað tveggia vegna, sem uv var fra sagt, þa syndiz þat domvudom,

at iun cris'tni maÖr sauuadi þat moh oiþvm oc vitnvm, at haun

hefdi allt fó af hondi golldit, þat som gyþingrin atti at honvm.

Haun gyþingrinu mællti vid meunina: vBaþir mvno \'id, livat vid

hofvm vid mælz, þot viþ se(m) nv eigi l)aþir róttorþir i frasavgn- 35

inni
;
þv lagdir mer i voð altari ens helga N. byscvps oc hetz yfir

þvi altari vndir hans trvuat at giallda mer hvernn penniug mins

fiar, sva at mer licadi vel, enn ec trvi honvm sva fastliga N., at

hauu mvu mic eigi svikia lata i þosso mali< or ek hefi allan trvuat

I vidlatann Cd. % af Cd. 40
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við hann lagdan. Ef þv sver eid yfir þesso savmv altari vndir

trvnat ens helga N. oc sannar sva þina savgv, at f)v hefir mer allt

golldit fe, {)at sem ec hefi at þer, þa scal ek at sidr heimta fe at

þer þadan ifra, at ek scal eigi iUa kvnna eþa vid vna, cf hann

5 (Tnvn) sva vera lata. Enn eigi trvi ek fyrr enn fram kemr, at

sva verdi.» Slict .er avmligt at heyra oc hormvHgt, at gyþingrin

vscirdr scylldi syna trvleik oc réttlæti, en cristinn maör svic oc

velar, oc kom þat enn hvarvm eptir, sem til verkadi . . .

II.

® {Cd. fíolm. 16 ^v. ; Cd. 638 qv.^ Codex Eesenianus:

Cd. 640 qv. ', Cd. 643 gv.-, Cd. 641 og 642 qv. , de ío sidste indeliolde

Fragmenier af 5 forskjellige Ilaandskrifter
.)

Bref herra Bergs abota.

Onum guds vinum ok sinum, þeim sem {jenna bækling sia eda

^ heyra, sendir brodir Bergr Sockason kvediu guds ok sina. Medr
þvi at ek klorklauss madr dirfiz at giora sva mikinn hlut fyrir

bænastad nockurra manna at snara lifssogu hins sæla Nicholai

erkibyskui^s helldr fullari, en adr finuz skrifud i fornum bokum,
or ek bidiandi litillatliga {m menn, sem þetta verk eru heyrandi

o ok vel skiliaiadi , at þeir {)yrmi minni fafrædi
,

þa er þeir sia at-

fyndiligt, bætandi vanskilt, en eigi fyrirdiarfandi sialft verkit, at sa

pfirtr, sem heill er, megi til nytsemdar koma. Þa bidr ek aniiat,

^t sa, er soguna less, segi iafnan capitulum, fyrr en annat byriz,

þviat malshattrinn beidir þess i morgum stodum. Þess bidr ek hit

5 þrzdia i mín starfalaun, at hverr, sa er skrifar soguna, lati þetta

mitt bref iafnan fyrir standa bokinni, on eigi nidr falla, þviat min
bæn er su hin sidazta, at liverr madr i herbergi nærri staddr i

upphafi sogu þessarrar lesi minni sal til fridar ok nada elskuligt

vers Ave Maria. Einkannliga bidr ek þik, dugandis madr, sem til
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Gi* skipadr at lesa soguna, at þu alla aminnir fyrir uiina hond sva

at g'ora, nt i þessum stad sogiz skynsaniliga Avo Maria^

Prologus fyrir sogu sancti Nicholal.

l^at ord er i uppliafi var med f^udi, fyrir hvert gud skapadi

allii liluti, gefi þanu framburd tuugu mlnni modr haleitri miskunn 5

siunl, ut ek mogi hoyriliga boda lif ok iartoiguir volldngs herra

virduligs Nicholai Mirrensis erkibyskups medr þvi efni ok undir-

stodu, som meistari Johanues Barensis orkidiakn hofir sett ok samit

i hitiuu. Þvi er heyraudi i fyrstu sa prologus, som hann framml

skrifar i ondverdu briosti sinnar frasagnar, sondandi nockurum 10

brodur Athanasio íit nafni sva soiií lieilsanarbref undir kærleik

astaríininr.

Bref Johannis diakna til Athanasij.

Johannos, minztr diakn i guds kristni ok lægstr þionostumadr

hoilags Jaunarij, soudir þor guds kvediu, hrodir Athanasi. t*or er

knnnigt sem godum klerk, at hvort þat smidi, som uf litt hogum »5

uianni er upproist, þolir oigi at oins ofagrt lyti smidariunar, helldr

iíifnvol lastaudgan skada, nidrfallz ok hrapanar; somu leid ferr þat,

of ufrodr madr i bokliga list ben* sik med diorfung til nys fram-

biirdívr ok letrligs setniugs, þviat hans verk or oigi at oins hlutlaust

íií suilldinní , hoUdr hmgt nidrhra])anda af rettum akilningi. zo

Hvoria gi^eiu, minn kærazti hrodir, or fík ottadiz morgu sinni sakir

mins stirdleiks ok fafra)di, þa or þu vart mik optliga bidiandi at

skrifa nockut af frægdarfullu lifi hins holgazta fodur Nicholai. Bn
sva sem þu stadfosti;^ i byriadri bæn tiandi optliga minum eyrum

])Ostoh'ga roksomd, or sva sngir, at astin sigrar alla hhiti, veitti ek *5

I Her indslcyder Cd. Resenianus: gracia plena (loniiuus tecum, benedicta

tn iii mnlieribus, ct bciiedictus frnctus ventris tui Jchuh Cristus. Amen.

Prescns huic opcri sit gTacia pneumatis abni

Me vívet et faciat implere quod utíle fiat

Assit principio sancta Maria meo
Ave tumbani sancti dilcctam dat Kicliolai

Tnfnndens olei sudoreui sanctiíicati

Det michi peccanti ius patris scribere tauti

AVt prosit menti concordans sepe leffcnti

Scribere yi norÍH fructus tihi crescit honoris, «c
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1

til uin siclir mitt saniþycki, at fyrir ]m godfysi til holgnzta íodiir

Nicholaujii erlcibyslcups , sein \n\ faguar {ulc toldt Jmfa s"\-íi. soui i

erfd jnnna forfodra, bar ek mik til at skrifa hans fæding, lif ok

larteignir, som gud drottinu vann fyrir sinn virlctavin uiiok stor-

5 nierkiliga, Nu medr þvi at ek keunir mik hvergi nær standa friduni

n^oistaramonnuni i lotrligri mekt eda fogrum framburdi, l)idr ek

fiWa samt, er þetta verk eru losandi, at eigi risi þeir forliga upp i mot
mor, niod opinboru * hnreysti dæmandi mik þegnr i fyrstu uiiok

diarfan ok oþrifinn, lielldr er heyraudi min ha^n, som ek frammi liofir,

'° at likn se gofin lithim aHdri ok natturligu maun/ins edli
;

þviat

þann tima sem ek yfir sat greindu vorki, var ek onn eigi half-

þritugr at alldri, moir i skola verandi sya sem uppronnanda nytt

klerksefni, helldr ou bækr diktandi eda i meistara tolu uppsitiandi.

Uppras, lif ok andlat þossa dj^rdarmannz bladdi ok brott mod
'5 stuttu mali or þvi lofi, er horra Metl\odius patriarcha skrifadi fogrum

stil einum rikum manni Theodoro ni nafni, En þíor iarteignir, som
^k or sotiandi, tok ok upp nf odrum doctoribus, moir fylgiandi ofni

I opinberri I Cd.

Sicut omnis materia, si al) iniprrito artificí' oonstrncía fuorit,

^° non solum doformitatis vorum etiam ruinæ damna patitur: ita

scipturaium sories, si a viro indocto prompta verbositato orílinata

fuerit, non a venusti ta.ntum sermonis facundia, sod otiam ab

intelloctus corruet altitudine. Quod ego Johannes indignus diaconus

servus sancti Januarii multum devitans, tihi me sæpius roganti,

^5 frater Athanasi, rusticitatis obstaculum opponeham. Sed cum mihi

crebris in precibus iUud apostolicum ingereros, caritas omnia vincit,

tandom aliquando assonsum præbui, et propter dovotior.em, quam
te erga sanctissimuin doi famuhim Nicolaum a ]:)rogonitoribus habere

gaudebas, nativitatem et vitam atquo miracuhi, quæ per eum
dominus gössit, latinis explicare sermonibus aggrossus sum. Verum
quia scio me penes liberalissimos magistros inefficacis sermonis esst»,

ideo deprecor omnes, qui huius operis studiosi lectores accosserint,

ut non faciUimum prorumpant in vocem, ot me iudoctum meque
iudicare inertem incipiant. Dent rogo voniam ætati , dent et

^5 naturæ. Enimvero quinfum percurrens kistrum natura fragilior

plus discere quam scribere aliipud appetebam. Sane ortum Sancti

huius et vitam ot laudem, quam Methodius patriarcha argolico stilo

cuidam primícerio Theodoro nomine eum roganti do oo est prose-
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en ordferli. Nu seni verda kann, ef nockurum mislikar þat, er

vær giorum skamma ok stutta vara rædu , sendum vær þann

til skreyttra boka girzkra meistara, er þvi oUu framarr ok fulHgar

skrifudu af greindum guds manni, sem þeir voru honum nalægi^

bædi at kynferdi ok mali. At þvilikum ordum framsettum bidium

vær þik, guds þionostumadr brodir Athanasi, ok allan brædra safnat

i ydru munklifi, at medr skærum bænum audliz þer allir saman af

sialfum gudi, at hann veiti mer usniollum þa miskunn, at ek skrifi

tilheyriliga; þviat eigi at eins giorir hann sniallar ungbarna tungur,

þa cr honum likar, helldr leysir hann iafnvel skynlausra kvikenda »

munn til greidligs ordaframburdar ; ok þvi, minn kæri brodir, legg

eigi af at bidia fyrir oss einkannliga vernd ok asia þessa guds vinar

Nicholai erkibyskups, at þa hluti sem vær dirfumz af hans lifi at

skrifa, se þeckiligir ok vel ilmandi meir fyrir guds augliti en daud-

ligra manna, at sva sem vær lasum marga miok gladda undir vernd i

ok skyling þessa guds vinar, sva fagnim vær oss fyrir hans verd-

leika frelsi odlaz af ollu valldi umsitianda ovinar. Sva bidr ek

þína miUdi, drottinn minn Jesus Kristr, at þu styrkir mik i godum

cutus, summatim breviterque studuimus carpere. Si cui forte

displicet hæc nostra brevis narratio, mittimus enm ad Græcorum

phalerata commenta, quæ tanto largius de eo disseruntur, quanto

illi et in genere et in sermone congruunt. Cætera quoque miracula

eius , Gx aliis doctoribus sumentes
,

magis sensum quam verba

protulimus. Excessum vero eius, qualiter e seculo Sanctus abierit,

ideo non scripsimus, quia nusquam illum invenire potuimus. Sed

cur eius finis obstinatius inquiritur, cum tantæ virtutes operationum

indicent, eum post vincula carnis, postluteam domum liberum volasse

ad œthera et in sede cælesti cum Ohristo triumphare peremiiter.

His ita præmissis rogamus te, monache dei, cunctam postulare

congregationeni , ut fusis precibus pariter obtineatis a domino, ut

mihi imporito scribendi tribuat facultatem; qui, cum voluerit, non

tantum linguas infantium facit disertas, sed et brutorum animalium

ora resolvit in verba loquentium. Deinde tu, frater mi, specialitér

huius Sancti patrocinium pro nobis petere non desistas, ut ea, quæ
de illo scribere præsumimus, non humano sed divlno sint approbata

iudicio; et sicut multos ex eius protectione gavisos legimus, ita nos

meritis illius ex antiquo hoste ereptos ot ab inimicis tutos fore

lætemur.
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vilia, þviat þu ert bœdi lif ok lieilsíij synandi þin verk ok stor-

merki eigi sidr a sionum en viderni iardarinnar. Heyrdu þar næst,

sannr gads iatari sæll Nicliolae,
.
sæmiligr ok fyrir allar lieimsins

œttirí hveriu loíi makligr! þu rekr diofla langt a flotta veitandi

5 salunum miuka næring þinna lækidoma; þat iatar ek, at þin verk
eru miklu fleiri ok meiri milli upphafs ok euda, on nier fafroduni

se inattuligt þau at boda, ok þo at allar tenn i minu hofdi sneriz up])

1 sniallar tungur medr sinum framburdi, fengi þær eigi um alldr

truliga talit allar }>ær dygdir, er gudi likudu i þinu liíi. Nu þat
er skrifat vei'dr, skrifar ek þer til sæmdar en mer til saluhialpar

ok syndalausnar, at þu bidir almattigan gud fyrir mer, at ek reiknumz
1 eilifri toUi hans valdra manna, þviat ek trui styrkliga ok ek iatar

uefanliga, at þat er þu bidr, veitir þer konungr konunga ok drott-

allra verallda. Hvar fyrir ek byriar nndir þinu trausti u])p-

^ tekit mal, sem gud gefr skilia.

Her hefr upp sogu hins blezada Nioholai byskupt eptir þvi sem Bergr

aboti heflr saman settz.

Þa er lidit var fra higatburd vars herra Jesu Kristz sex hundrat

ara ok .iii. ar, tok cesar Foka til at rikia. Af honum er þat lesit,

at hann logtok med keisaraligu valldi ok beztu manna radi, at

Petrs kirkia i sialfri Roma skylldi vera hofud ok forpris allra

kirkna i kristuinni, þviat Constantinopolis var adr koUud ok skipud

hæstrar raddar ok virdingar. A fimta ari hans keisaradoms tok

virduligr herra Bonifacius quartus postoliga stiorn yfir romverskri
*5 ok almenniligri guds kristni, ok miok at verdugu, þviat þessa hins

blezada sins stiornara hefir hon æ sidan eilifar miniar allt til endas.

Þviat sva er lesit in Ecclesiastica Historia, at Bonifacius quartus

bad fyrr nefndan Fokam keisara, at hann gæfi kristninni fornt hof,

er stod i Roma, Pantheon at nafui, hvat* er i fyrrum blotskapar

3<> timum hafdi haft verit til diofla faganar framarr en onnur hus i

heiminum. Ok sva sem hann þa sina bœn fyrir keisarans godfysi,

siieri hann blothusinu upp i guds mustari vigiandi þat heilagri

þrenning til sæmdar ok virdingar, þar næst gofugligri guds modur

.
fru sancte Marie drottning, ok sidan ollum samt guds helgum

35 monnum til heidrs ok nendiligrar minningar. Þviat herra pavanuna

» hygáiv 2 Cdd, % Saaledes lyder Overskriften i Cd.Iiesen. ; Cd. Holm.

^ar: Her hefr upp sogii Nicholaj Mirreusis erchibyskups ok patronis

ecclesie. 3 saal. 4 Cdd\ þessa daga 1 Cd. 4. þat 2 Cdd.
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syridíz þat vidvkvæmiHg't, at tíu .stadi', soin íyrr var .saur^^adr 1

svivirding' allra diofla, væri sidan biartr ok liatidisíullr ' i gofgaii

allra guds heilagra. Er i þessa uiiiiniiig skipud i kristniimi allra

Íieilagra niossa , er greindr guds vin Bonifacius quartus baud

liallda sidan. 5

a. A sotta ok lunu sidazta ari pavadoms virduligs herra

Eonifacij ríss agætr madr Eraclius upp til veralldar rikís ok vordr

cesar eptir Fokani framlidinu. Sagdr Eraclius var nierkiligr madr

ok storliga vol kristiun, stridandi fyrir guds kristni ok sitt blod

fyrir liana utsetiandi, {jegar liou þurfti. Af lionum er lesít, vit a lo

tolfta ari sins rikis vann haini fagran sigr a hundheidnum ovin

Kosdroe Persida konungi, or til hrokanar sinua glæj^a hafdi stritt

tipp a Jerusaleni med eUdzgangi, rauum ok manndrapum, fandi

um tiina sva mikit valld yíir borginni, at haun bar brott med ser

heilagau kross drottins vars Jesus Kristz, er Holena modir mikhi 15

Constantini koisara hafdi latit nyfundinn . virduliga l)ua. Eptir

þessa lierfor Kosdroe konungs digraz haiua sva mikit i diofuligum

nictnadi, at hann gerdi ser glorhimin, setiandi þar yíir sinn stol,

ok þottiz gud vera, gefandi nidr vatn af glerhimninum sva sem

regn yfir iordina, hvat er adr hafdi haini meistarliga latit upp vinda 20

yíir glerhiniiniun miok híyniliga, ok tok hann þat or iox'dinui sem

daudligr madr, er hanu dranibadi sik voita i j)a mynd som gud.

Af nefndum glerhimni 8tey]>ir Eraclius umilldum Kosdroe nidr til

helvítís, þviat hann villdi eigi taka tru retta ne fromduni illgiord-

uni af letta. Odladiz sva Eraclius kross drottins vars Jesu Kristz »5

aptr snuandi til Hierusalem medr miklum pris ok fagnadí. Griorduz

j>a morg stormevki ok iurteigniv i guds lotl.

3. Eraclius cesar rikti siau ar ok .xx. Hanu atti tva sonu

Oonstantinum skilgetinn ok Eraklioneni laungotinn. Tok (Jonstant-

inus rikit eptir dag fodur sins, iiiotandi eigi meir en sex manadi, 3°

adr Martina modir Eraklionis sveik hann niedr oitri. Rikti þa raitg-

latr Eraklionis tvau ar, Sidan kom til i'ikis annarr Constantinns

son liins fyrra, rikiandi .xx. ar ok atta. Eptir hans dag tok

keisaradom son hans hinn þridi Constantinus, rikti hann soxtan ar.

Eptir hann var rikiandi Justinianus tiu ar. 35

Þvi hofum vær talit nefnda hoídingia i upphati þessa mals, at

oss syniz mætir hlutir ok merkiligir ok mikils verdir nierkiliga

hyriandi, ok ut sidr komi a uvart, ef nokkurir af groindum hofd-

ingium verda nefudir sidarr i frasogninni. Pyrir þa (m'ÍíIíu groiii

X virding 1 Cd,
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liofum vær nockurn tilbunad, at oigi syiu(iu)^ vær gíUiga uþvegumn
lioudmn til bord/ uiedr rikuni nmuui; {)viat of vær giordim euga
dvol frauimi fyrir sva biortu iurteignabordi stormerkisfullrar ,saui-

kuudu, .semleugra iuu stondr i horliergi framl)urdarius, vyrdim vær
5 oí bradlutir til taguuduvius. P\i skal bcduu uptr veudu til |)OÍni

bluta, sem samtida iinna>í ví»rit bafa . sidau vu'r liofum fuudit,

bvert oss byriar at suuíi.

4 lÍauksauilig skipan forurur vi/ku heiir sva ok helkh', at

^'iderni lieimsbygdarinnar er suu<h- skipt i |n'iu hluti: lieitir eiun
'° l'vidiuugr Asia, auuarr Europa, l^ridi Atfrica, Fyrsti þridiuugr, or

Asia heitir, gougr af solar upjn'us svu sem þvert takandi austau af

heimskringhuiui
; eu tveir |n'idiuugar Europa ok Affrica ganga

^'estau i niot sundrskiptir til uordrs fra fuUu austri. Er {ívilikt

SöMi Asia gangi þvert austan fyi'ir (.^ndimark Aífrice ok Eui'ope.

'5 Af Asia munum vær skamt tulu, ou af odruni tveimr þridiuuguui

Gigi nieira, eu nu matti heyra. Asia liefiv nufn tekit af koiui

Hockurri, er i fornum timum hellt austrriki; huu Hggr i tveim

Idutum, heitir unuurr hhitr Asiu uiaior, ou aunarr Asia miuor, }»at

''i' at skilia hiu uieiri Asiu, eu onnur liiu miuni. Asiu niaior heíir

niorg storloud ok liofudborgir i sor: þar or Indiu Iwartveggi,

J-^arthia, Assiria, Media ok Persida, Bíoso])otnniia, A]'nl)ia, fSiria,

l^alestiua, Jiukni, Sumuria, Gulik^n, Bgi])tus, ArnKmia, Kupadociu,
ok niorg onuur riki. I uustrhalfu meiri Asie (^i' sa stadr, er Puru-

tlisus heitirj hanu er fullv uiod ollu kyui blouAguuda viduv ; i Uouuui
*5 Gr Hfstre; {^ar kemr eigi kukli ue ofrhiti, liolldr steudr þar obrigdi-

'iga eilifr lopt/ins skairhnkr
;
þnr sprettr uj)]) bruuur i uiidiu dogg-

^'undi skogiim uUuu, eu skipti/ siduu i fiorar fuUandi ur. tossi er

stadr, er oUum ^ ar banuadr ok sterkligu byrgdr eptir faU fyrstu

inaunz, eu var u])plokiuu mod piusharh'kli drottius vurs; veiti/. uí

í'^ sidan þessi stadr guds astvinum, som eun muu sidurr getit verda.

-Lil vestrhalfu greindrur Asie Uggr Capadociu, er fyrr var nefnd,

hadan vestr i liuíit liin miuni Asia. Gyrdir ut lienni sior

oUuui uiegin utuu til uustrættar, er liuu snertr Capadociam. Suuuuu
at gengi' sior vidkeudr Egii^tuhiud ok kuUudr ]\Iare Egiptiuui. .Ma

35 um þann sio sighi tU Jorsalu, Egiptabandz ok ItuUum, Norduu ut

geugr siorEuxinum, en vestuu Propoutidis. Asiu (minor) hefir i sor

sva hoitandi hulfur : Eittiuiam, Prígium, Gtilaciam, Libiaiu, Curium,

lamphiliam, Isuriam, Inciaiu, ('iUciam. lUtliuia Uggr nvrd/t en
'jiciu syn/t. Murgar frægar líorgir oru í iierndu riki: Niohomodia,

40 Authiochiu, Etfesus, Tvoiu, Mirrea, J-'ateru; .Nii'liomodia Htoudr i

1



56 NlKOIiAUS SAÖA ERKIBYSKUPS. 11,

Bíttinía, en Mirrea ok Patera standa badar i Licea. Mirrea er

erkistoll, sva sein sidarr mun getid verda. Munum vær landagreinir

lier upp gefa, þviat nu er fundit med guds vilia, hvert vær oigum

varn gimstein at sækia.

5. A dogum fyrr nefndz Eraclij liins goda cesaris stod hin s

frægazta borg fyrr greind Patera med miklum soma, forpris hafandi

yfir ollum stodum i Licia bædi sakir sterkra mura, rikdoms,

fiolmennis ok vapnafla, sva at erkistoUinn i Mirrea var eigi sam-

virdiligr i giofum nefndra greina. Af þessi borg Patera er lesinn

einn undarligr hlutr ok monnum miog uskilianligr. Sva segir

meistari Johanues, at i nalægd vid borgina er einn slettr vollr, sa

er opnaz med storum iardarrifum, sva til likendis at taka sem klædi

slitnar af langri fyrnsku. Af þessum rifum breunr elldr um nætr,

en leggr rpyk um daga. EUdr sa er eigi sva mikils hita, at hann

brenni þat, or hann snertr, helldr giorir lianu meinlæti mikit, ef »5

madr rettir hond sina i hann sakir profanar ok forvitnis. Ysidorus

Ethimologiarum nefnir fiall Cimeram segiandi, at þar af brennr

elldr a nottum, ok stendr i Licia heradi, sem fyrr var greint af

vellinum.

6. Nu þott vær synimz gera nockurn fragaug fyrra efnis, lo

ætlum vær þessi ord veroUdinni miok nytsamlig, ok bodum vær,

segir meiötari Johannos, þessa hluti i sannleik, at heimligir menn
hrædiz þvi framarr ogurligan guds dom fyrir syndirnar, sem þegar

sia þeir her lifandis hrædiliga stadi pinunnar. Ok fyrir þa grein

at vær sogdum þetta undr eptir þeim sanuendum, sem uefasamliga 25

bar madr manni allt fram a vara daga, er at hyggianda kristnum

lyd medr astriki ok þacklætisanda, hversu dasamlig er milldi guds

fodur i liiminriki, er sva er ahnattigr, at engi hinn rikazti madr a

iardriki þorir hann spyria: «Gud, hvi giorir þu sva?» Þessi

sam.i gud drottinn med sinum natturligum godleika slær eigi 30

liied skiotum atburd glæpafuUa meun, ok eigi glatar hann synduga

menn i bradum dauda, helldr hefir hanu ymist frammi fodurliga

blidu ok astud monnununi til leidrettu, stundum strangligar ognir

i moti natturu , stundum hrœdir hann biortum iarteignum, at um
sídir idriz madrinn af fromdum iUgiordum ok fordiz makligar 35

hefndir x guds domi mikhim ok rettlatum.

Til framsettra greina hofum vær gnog efni ok dæmi i heil-

ogum ritningum skinandi liosi biartara. Ef vær litum a fyrstu

grein, er sva hliodar, at gud drottinn slær eigi glæpafuUa med
skiotum atburd, helldr hefir hann frammi fodurliga blidu ok astud, 40
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rennr oss til niinnis sæl Maria Magdalena, er fyrrum var fuU af

siau dioflum, fann hun sva niikla ok uvirdanliga astud sialfs himna-

konuugsins, at hun odladiz hans fætr at {)va ok {)erra, þiggiandi

frid ok fuUa likn allra sinna glæpa sva fraraarliga, at hun matti

5 alldri sidan hofudsynd gera. Þetta s^al þorf vinua fyrstu grein.

7. Næsti articulus er sva hliodandi, at gud drottinn hefir *

stundum frammi strangligau otta moti natturu monnunum til leid-

rettu. þessa grein skulum vær sanna giora vida framiz hafa, þott

vær fordimz sakir langmælis þadan af framarr en eitt æfintyr segia.

*o Sva er lesit, at ein agæt kirkia varrar fru sanote Marie var

brunnin upp at kolldum kok;m a Fraklandi i þeim stad, er Lau-
dunum heitir, ok til uppreistar kirkiunni var drottningarinnur skrin

borit vída um Franz ok eigi sidr um Englaud. Gerduz miklar ok

haleitar iarteignir, hvar sem þat kom fram. Um sidir koma
5 Laudunenses fram i England til þoss stadar, er landzmenn kalla

Kristikerkam, en þat þydum vær Kristz kirkiu. Þar var kaup-

stadr mikill, sotti þangat mugr kaupmanna. Kirkia var i stadnum

^yliga reist ok hvergi nær fullgior, var þar fyrirsettr einn decan

^ed sinum brædrum, voru þeir allir sanian miok feskygnir.

*° Laudunenses gerdu i þeim stad sem i hverium odrum hidiandi

decanum , at hann veitti varrar fru heilogum domi sæmiligan stad

innan kirkiu, medan þeir dveldiz i stadnum. En um þessa bæn

.
finnz decano storliga litid, þviat hann hræddiz sik munu lata

kaupmanna offrit, ef hann veitir skríninu haalltarit. 1?vi viU hann
*5 mpd engu moti a þat hætta at missa penningana, þviat fe vill hann

hafa lifsgiarna. Hvar fyrir hann leyfir um sidir, at skrinit standi

yfir lithi alltari sva sem i liyrning nockurri, þviat regn var storliga

^ikit, sva at hoilagr domrinn matti varla vadalanst vera utan herbergis.

•E^ i stad sem kanpmenn verda visir, at her er komit guds modur
•

skrin, hvert þeir hofdu adr heyrt frægiaz fyrir utohiligar iarteig-

^iir, snua þoíi* þangat allir, hverr med sitt ofFr, sva sem engi þeira

sæi decanum eda hans mikla alltari. Hverri þeira tiltekt haim
reidiz geysi miok, fyrirbiodandi skrininu alla stodu iunan kirkiu.

Ok sakir þess, sem fyrr var greint, at rogn var æsiligt uti, eru
35 Laudunenses nockut tregir ut af kirkiunni, þviat hvarki ser ue

helgum dominum liofdu þeir syslat nockut herbergi. Þvi liggr

vid vadann sialfan, hvart decanus mun þyrma helgum dominum,
adr þeir vægia undan ut af mustarinu. Sva keyrir hann þa

miskunnarlaust ut af kirkiunni, at þeir ok hestar þeira med oUu
40 smu fargagni standa uti undir rognsins akefd an nockuru herbergi,
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þviat hvert hus i staduuni or naliga fullt af kaupuionnum. Ok
sva soin guds kenuiinenu ok sællar Marie drotningar eru naudug-

liga staddir sakir valks ok vandræda, ser guds niodir til þeira,

sem hon er iafuan von, mod þoinia hœtti, sem nu skal greina.

8. Ein husfru vol kristin þar i stadnum, sem hon ser Lau- 5

dunenses sva standa, sampiniz hun þcnra kvol einkannliga þat

harmandi, er i stadnum hirtiz sva mikit astleysi ok umiUdleikr

vid sialfa miskuunar modurina. Hedan af taraz hun sakir godleikn

ok godfysi talandi litillatliga til sins bonda: <íMinn kæri, sagdi

hun, gior fyrir guds nafu, lit a medr þinni hiartaligri godfysi, 10

hversu harmanliga* drottning hÍTiiiiisins er fyrir decansins grimd

kostud ok utskyfd uudir rogn ok rasanda vodr mod þionostu-

monnum stadarins. Þvi gior i guds nafni, miun kæra/ti, syn

numudom skylldugan drotninginni voitandi honiii mod sinum

þionostumoimum þat nyia hus, sem skommu smidadiz i þinuni >5

gardi ok þu hí^íir oigi. Nu þott ok viti, at f)etta hus heíir j)U

adr loigsollt kaupmonnuni fyrir fulla ponninga, iatar ek þcr med
fulhi borgan mikhi fridari omhun, of Jm ku* guds modur herhergit.í^

Vid þessi ord sinnar liusfru vikz riki madr niiok giptuliga, veitandi

giarna tiadau velgiorning med fullum godvilia, hidandi skrinit ok

alhi þionostumonn til godra nada, kallandi þangat sina vini ok

humpana, prydandi horborgit mod rikuligu formi friduztu khoda.

Kom þar skiotliga saman niikill tiokli kaupmanna, ok oinn odrum

godfusari festír upj) i horhorginu þriar klockur, er hann atti,

hiodandi nied þeira són, at her til sæki allir, en ongi til kirkiu 15

decani a þeim dogi. Hvat ar allir samþyckia giania medr lofataki,

leggiandi vid fíísekt, ef nockurr hryti þetta sanimæli. Evu þar

Laudunonses i godum faguadi.

9. Næsta morgin eptir, sem Lauduuensos oru a veg konmir,

gioriz udæmiligt undr i nefndum stad, þogar som þeir eru med 30

holgan dominn i Ijrottu farnir ; a þanu hatt at dreki hrædiligr

^om upp or sionum, er miok var nalægr stadnum, hann bles eitri,

elldi ok brennusteini, íliugandi inn i inidian stadinn
,

jiar sem stod

kirkia ok herhorgi fyrr sagdz decani. Brennir hann med sinum

blæstri þetta allt upp a oinu augabragdi, sva at ongi sa ormul 35

optir. Ok þo nied guds vilia komz docau uudan mod litinn llar-

hlut rennandi til skips, er lianu atti íliotanda fyrir bænum. En
. er flugdrokinn verdr varr þessa tiltækis decani, vill hann eigi, at

þoir skili at sva buim, helld)* gofr hann þat vel skilia, at hans

I saal. 3 Cdd
; horiuuliga ? Cdd. 4°
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oreiidi er ocki luuiat eu giora decíuio sem inestiui skada. P\í

flygr hann brott af stadnum nied lirædiHgri ogn ok rnikilli akefd

fram at skipinu fyrir bænum fliotauda , brennandi {mt upp a einu

uugabragdi mod ollu {>vi gozi, er a var. Skilr uu decanus. at

5 gUds reidi er ylir hann komin fyrir sitt hardbrysti ok miskiinnar-

loysi, er hann hafdi framit i moti sælli liiminrikis drotningu, med

Wi at hann ser allra {>eira goz ok varnad ospilltan standa fyrir

ullar halfur , sein med skrini sæUar guds modur hofdu sæmi-

Hga tokit, túnkanliga {ioss rika mannz, er veitt hafdi herbergit.

Nu sakir {íoss snyz decanus um sidir til idrauar glæps sins renn-

andi berum fotum íit af stadnum, fram til skrins sællar Marie guds

modvu' Ivriupaudi ok iniukhith'ga fyrirgefningar bidiaudi, skiotliga

miskuiui {>iggiandi, sem hann var senniliga idrandi. Þetta dæmi
vimir {>orf íuinarri grein, er fram var sett fyrrum, at gud drottinn

*5 líuyr opt synduga mtmn til idranar med strangligum ognum. Þvi

er {>essu uæst i þridiu grein alitanda, or sva segir, at gud niilldi-

ok mislíuunsamr hrædir optliga synduga menn mod biorttini iar-

toignum ok vilcr {leim sva u hialparveg i brott af giæpum sinum.

10. Sagdan liatt gudligi'ar milldi er skylldugr at ])redica

ao Paulus postoli, er nied biortum iarteignum himnoskrar raddar var

uidrfolldr i likamligan blindleik af siuum hesti ok barinn til

batnadar. Vard lunui sidan, sem verolldin veit, gofugligr guds

])ostoIi ok agætr predicator, {>yí oIIu fremri ok kristnum rotti

nytsaudigri, sem fyrr hafdi hanu verit grimmari uunr af ovizku

*5 en illvllia moti gudi. Taka sagdar groinir siun euda i þessum

^tad, skal {)essu næst nptr hverfa til efnis, sem fyrr var byriat.

11. I fyrr uefudri borg Patera voru margir agætir Tntmn i

|jGuna tima bædi kynstoriri ok .sva at flarhlutum fullrikir, {>viat

U'mi stadr var i {)aiui puukt sva sem miok skinandi medr allrí

3° htunisins æru, ()o at nu se hann, segir meistari Johannes, naliga

^'yddr ok ut {>orpi gerr fyrir syndngialld manua. Medal otoluligra

i'ikismanna groiudrar borgar var agætr madr Epiplianius at nafni,

Y^el kristinn ok siuum skapara hiartaliga hlydinn. Miog var hauu

nioktugr til veralldar med guogum audæfuin, ulikr odrum nionnum
^5 eiiikannliga a varum timum; {jviat nu vilia flostir .sæmdiua {>iggia,

''^^ bossi Ej)i|)luuiius ('lskadi engar uafuliietr i veralldligi-i vegsemd,
utan helldr alla Iduti svagera, t em gudi mættibezt lika. Var haun l)o

senuillga sva vel borinn i allar kyidívislir, at haun matti vidr-

kvæmiligíi sakir sinnar ættar lici-rndom bora. ( Jud drottinn hafdi

*®
í storir 1 C(l
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geíit honuin fritt kvaiiíang bædi at ætt ok sidferdi, þat til marks,

at hans husfru var systurdottir virduligs herra Nicholai Paterensis

byskups.

12. Þossi blezud hion lifdu sva þægiliga ok logunum sam-

þycklliga, at engi ma fylHliga vitni um bera nema einn gud, þvi- s

at i hæsta æskublomi « spillti engi uleyfdr astarhiti þeira blodi,

helldr brunnu þau bædi i andligri girnd himneskrar fodurleifdar,

halldaadi i miUum sin heilagan hiuskap, bidiandi himneskan fodur

gefa ser [afspringi þann^, er makliga yrdi þeira erfingi bædi samt

yfir andligu atferdi ok veralldligu gozi. Undir þessarri astundan xo

fromdu fyrr nefnd hion holldliga sambud, sem gud bydr ok heilug

ritning, þat er at skilia, eigi mod saurlifisgirndum, helldr med þeiri

fysi at reisa upp guds þionostumann af sinum lendum
;

þviat þau

vissu vol, at engi hiuskapr ma rettr kallaz eda heilagr, utan hann

fremiz med þeiri grein, at gudi verdi til heidrs ok hans helgum »5

monnum, þviat sa hverr, er eykr tolu heilagra, odlaz mikla sæmd
i augliti guds engla. Þessi var þeira optlig bæn i guds mustari,

at þeim veittiz godr erfngi. Pyi friovar allzvalldandi gud hus-

freyiunnar kvid med lifligu sadi heyrandi blidliga sagdar bænir af

sinu hasæti. Hvar fyrir Epiphanius ok hans husfru glediaz 20

miklum fagnadi lofandi sannan gud, er þeira raddir hafdi heyrt ok

þegit i sinni milldi.

13, Nu sem rettlat husfm ens ríka Epiphanij er kvidug

vordin med lifanda barni, kemr yfir borgina fyrir syndagíalld mikit

ok faheyrt afelli med þeima hætti, at enn versti hoggormr fuUr 15

med eitri ok illzku skridr inn i stadinn, En til þess at skilianligt

verdi med skommu mali, hversu mikit grand a skammri stundu

hanu matti vinna borginui , skuhim vær heyra nafn hans ok

natturu eptir ordum Ysodori. Þessi ormr heitir basiliskus at

girzku mali, en i latinu reguhis, þat þydiz konungr i norrænu; 30

þviat basiliskus er sva sem konungr hoggorma sakir sinnar illzku

ok eitrligrar natturu. Þat er hans fyrsta 3, at hven^ madr, sem

verdr fyrir hans sionum eda blœstri, deyr i stad, ok þo at madr

ætli at flyia undan honunx, deyr hann af þvl, er ormrinn dregr

vedr af likamanum. Engi fliugandi fugl, er fyrir hans augum 35

verdr, kemz omeiddr i brott, helldr er þvi likazt sem þeir brenni

i loptinu, þott adr se þeir hardla fiarri orminum. Hann er sva

langr sem halfs fotar, eplottr at lit med bleikum fleckum. Nu

med þvi at gofugligr fadir himnanna skipadi enga hluti an lækn-

I saaL 1 Cd \ elskubloini 3 Cdd. % [ mal alle [4) Cdd. 3 nattara iilf, 1 Cd. +0



ingu tilsettri, er fyrr nefndum basilisko sett i alldrtila, at þat

kvikendi, er mustela heitir, skal lionum bana vinna. Mustelam

koUum vœr ISTordmenn hreysikatt. Þessarra kykvenda grein er a

tvennan hátt, sumir veníaz at vera i herbergium hia monnum,
5 sumir uti i skogum. Þat kyn or miok slægt ok vitrt i sinni

natturu. Mikil uvinatta or skipud í miUi mustelam ok basiliskum,

berr mustela þar iaftian hærra lihit, þviat basilisko er skopud

hræzla mikil, sva at hann þorir ecki at bera sik i mot honum.

Þvi taka menn sagdan mustelam ok setia leyniliga vidr þa grens-

munna, sem basiliskus er vanr inni at Hggia. Kann hreysikattrinn

sma natturu ok leyniz slægliga, {>ar til er basiliskus skridr ut af

smu inni, en hleypr þa i milli hans ok munnans gripandi basilisk-

"nm flyianda ok deydandi grimliga. Er þessi grein skiliandi af

í>eim mustelis, er a skogum veniaz uti.

*5 14. Af greindri natturu ormsins ma vel skilia, hvilikan eda

hversu mikinn mannskada hann mundi vinna nefndri horg Patera,

sva sem hann for at likliga takandi ser stodu yfir einn mur miok
hafan, hvadan hann niogi sem vidazt sia yfir lydinn. Ma af

fyrr nefndri ormsins medferd undirstanda, hversu morg liundrud

*® manna deyia mundu innan litils tima, adr guds miskunn sa til ok

IfBgdi þenna bardaga med þeima hætti, sem nu skal greina.

15. Sem þessi undranartidendi beraz til eyrna rettlatri husfru

Epiphanij, er fyrr var greind i þessu mali, sampiniz hun sinum

borgarmonnum ok fylHz, som truligt er, medr leyniligum ablæstri

*5 heilags anda takandi folkvapn sterkrar truar i trausti guds misk-

unnar. Sva væpnir hun sidan alla sina limu girnandiz gladliga i

mot orminum til strids at ganga, eigl grioti kastandi eda orum
skiotandi, helldr litiUatliga framgaugandi ein samt af sinu herbergi,

eigi framar klædd en einum motli. Er þat fyrst af hennar ferdum

30 greinanda, at ormsins augu niegu henni ecki grand giora, ok þvi

sidr, at hans sionum verdr nidrat i þessum tima, þviat heilagr

ð-iidi blæss i briost konunni þat sniallrædi, at hon berr fra ser

líiottulinn ok synir basilisko beran kvidinn; bregdr honum sva

vid þessa syn, at hann fellr daudr nidr, þar som hann erkomiun.

35 16. Þvilik eru verk vars herra synd ok unnin til birtingar

okominna hluta, hvilika miskunn hann mun veita þeinx burd sidar,

sem nu sitr i modurkvidi higt ok leyniliga. Vard nu mikill

fagnadr i borginni ok undran nf annarri halfu, er sva franidiz Jniok

i moti natturu.

+^ 17. Nu sem fylldr er fruinnar tÍ3ni, at hun leysi sinn getnad
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eptir skipaii guds i himinriki, fædir hun sinn hurd med likam-

ligum siukdomi optir veniuHgum liætti. Ok þogar er þessi sveinn

or skryddr vorandlígu liosi, geishir alla Liciam skinandi iartoigna

hlomi ok hlomboranlig dæmi, uheyrd fyrr i verolldinni, þviat þessi

sveinn nyhorinn fra modurkvidi stondr rettr upp nan* halfa stund

dags i munnlaugu an manna fulltingi, takandi sva roskinmannliga

þvattar þionostu i mot manTdigu odli. Hvar fyrir likligt ma þickia,

at sa væri hreinsadr af hinni gomlu synd i modurkvidi, sem yfir

nyfædduni skinu þogar þvilílcar iarteignir; þviat eigi mun sa fram-

hurdr visum monnum skyrligr synaz, at yíiv þeim nyfæddum goriz >
i

iartoignir, sem holvitismadr va^ri, of haini yrdi eigi hreinsadr fyrir

vatn ok holgan anda.

18. Nu skulum vær a lita, hversu mikit gud drottinn or

þeim vanr at veita, sem hann hroinsar af gomlu synd, adr þeir

fædiz a iordina, on sidan, som vær hoyrum lif ok atferd þessa i

dyrdarmannz, or oss at hyggianda, hvat oss syniz med ganga oda

i miUi bera. Þat er guds miskunnai-giof vidr þa, sem hann hroin-

sar*i modurkvidi, at þeir mega alldri hofudsynd gora a sinni æfi,

ok eru þo miklu minnr framlutir i likamligar syndir on adrir

menn i þessum heimi. Af þeiri roglu er upplyptandi sæl ok

blezud guds modir Maria, er helgud var i modurkvidi, on giordi

hvarki moiiT^ synd no minni i voroUdinní, eigi holldr fyrlr bodan

Gabrielis en eptir, sem sæll Augustinus segir. En Jeromias spa-

madr ok Johannos haptista misgovdu badir likamliga, þo lott ok

litit hia þvi sem adrir menn. Nu ef sva finnz i sogu þessa dyrdai^-

mannz, er vær ætlum fra at segia, at hans atferd hafi likari verit

ongla Hfi en manna her a iardriki, Jivat er þa i mot, at hann sam-

lagiz þeiri sæmd, er lesin er af hreinsudum guds vinum i modur-

kvidi. En þvi setium vær þvilikar skynsomdir her inn med
skommu mali, at vær hofum eigi logtokna ritning uied nofndum

auctore oda skyrum atkvædum.

19. Su fagnadargrein som lesin or af ordum Gabriolis fyrir

segianda fæding virduHgs Johannis ba})tista, at margir mundu
glediaz a hans burdartima, þionar sæmiliga þessum nyfæddum

sveini, seni vær skuhim fra segia, ok virdiz þat onn med odrum

fyrruni greinum eigi motstadligt vera; er þat ok mikhi fleira i þessa

mannz lifi, er þvi samþyckir, on vær moginl telia,, þviat yfirvættis

giafir standa alla vega, som medr guds lofi munum vær allij' samt

nockurn part af moga hoyra.

I skini 7 Cd.
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20. Hverr megi ordnm skyra {la gledi, er a þeim degi giordiz i

Husuni Epiphanij
, er lionnm fæddiz íVumgetinn sonr med sva

Imleitu stormerki. Þviat of fullrikum monnum i>ickir ]>at most
veralldliga veitaz af gndi, at þeir odliz borinn oríingia, er þat þo

5 frabæriligr anki glodinnar, at sia yfir sinn barni sialfa guds hond
med milldri blezan yfirvættis misknnnar. Ok sva mikit finnz

oUum nærverandum monnum til þeira hluta, at þegar tala þeir

opmberliga, sem her ma heyra: Þetta or taku almattigs guds, segia

Í*GÍr, er hann fremr i gratanda barni blautrar æsku moti heimsins
lo .natturu. Ok an dvol seiida þessi blezut fedgin sveinsins fram til

fyrr sagdx Nicholaum Paterensem byskups, bodandi greiniliga hvat
gud drottinn hefir þeim nyliga veitt i miUi anuarra hhita. En er

^^yskupinn heyrir þvilika hofudgiptu frændkonu sinnar, nndrar hann
liíirdla miok þvilikt stormerki lofandi sannan gud sva mælandi:

'5 «Heyrdu eiHfr gud, lofligr ok dasamHgr um uendiligar veralldir i

í*iuum helgum monnum I þer se dyrd ok udaudlig æra, þviat hu er

guds madr fæddr i verolldina.» Eptir sva talat bydr byskupinn,

greindir hlutir se hliodliga geymdir, en eigi þegar i fiolmenni

ordfl.eyttir eda frambornir. Er sva med farit, sem hann gefr rad

tú. Leidir þat hedan sakir astrikis ok frændsemi , at modir

sveinsins vill med engu moti annat samþyckia, en son hennar

kalliz þvi sama nafni, sem byskuplnn frændi lieiniar, ok heiti

Nicholaus. Er þat virdanda, hvorsu æskiliga modurinni tokz til

kiosa þetta nafn af ollum odrnm til handa syni sinum, þviat

*S Nicholaus i girzku mali þydiz i latinu victoria populi, þat er at

skilia i norrænu sigr lydsins. Hvat er skyrri frasogn i gudligum

spadomi, en at kalla svein þonna victoriam poj^uli, or nu frægiz

alla verolld i hialp ok fulltingi hveriu mannkyni, or til

^ans kallar a sio eda landi. Þvi er hann sannr guds iatari ok
3® gofugligr fagari, at hann er skiotr til miskunnar, sendandi nt af

sinni birti geisla kraptanna sva sem gladr lampi skinandi hreint

ok fagrliga.

21. Nu er um runnit i skommu mali, bvorsu gerzt hefir

uppras virduligs guds vinar Nicliolai, ok syniz eigi olikt Iiliod inn

35 bora þess mannz burdartima, sem mestr hofir fæddr verit n\illi

karlmannz ok konu a iardriki. Þvi heyriim vær enn lengra fram,

lu'at fylgir fyrra ofni.'

^2. Sem hinn ungi Nicholaus er lagdr i voggu vafinn reifum,

byriar hann med nyium hætti fostur ok bindendi, reiknandi tima

40 ok framtal dagannn, sva at alldri brestr honum sin regla at drecka

E
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GÍnniællti modur sinnar briost hvern midvikudag ok fostudag. Er
hann ok sva varr um, at ongrar annarrar konu briost viU hann

þiggia, ok eigi meiri fædu taka en nu var grnint innan sagdra tima.

Her yfir segir meistari Johannes : Hvat eru þvilikir hhitiv

utan }>in verk, alinattigr gudl Hverr um alldr skal þora daud- 5

ligra manna disputanargreinir fram setia yfir þinum almættis-

verkum, umæliligr gud? Hverr mun eigi hrædaz þinn ogurligan

matt, þviat þinni skipan þiona allir hlutir iafngladliga med nattur-

unni sem i moti. Hverr er mikill gud sva sem gud varr, gerandi

stonnerki ok dasamliga hluti framar, en nockur tunga megi skyra, 10

Se her nyian son Zacharie, so her brennanda lampa fagrt lysanda,

se her frumgetinn son annarrar Elisabeth 1 Hinn fyrri son Zacharie

er fylldr med helgum anda þegar i modurkvidi, en þessi sidarri

vafinn i reifum smidadi þegar heilags anda herhergi med þeim

listum, er hann matti. Son fym Elisabeth syndi varn herra med 15

sinum fingri, en þessi fylgdi af baniæsku sialfum gudi. Eigi eru

sva rettskilin var ord, þo at þessi madr se uvirdanligs verdleiks

fyrir gudi, at vær samiafnim hann sæhim Johanni, medr þvi at

sva segir varr herra Jesus Kristr, at engi karlmadr reis meiri upp

af skaddri brudhvilu en Johannes baptista, helldr eru var ord sva ao

skiliandi, at medr þeim greinum, er hæst ganga, girnumz vær at

lofa guds stormerki. Þat tolum vœr uhræddir i alla stadi, at sœll

Nicholaus er pedissequus heilogs .lohannis, þat þydiz fylgiari eda

forunautr, þviat senniliga hefir hami gengit hans fotspor i hreinleik

ok hardlifi, i tungunnar vardveizhi, i vandlatu bindendi, sem þegar »5

hof hann upp i voggu liggiandi um sinn dreckandi sitt modurbriost

a degi. Hverr mun tinia þvih'ka hluti sanna vera, hverr mun eigi

dauflieyraz moti framburdi sva unatturligra hhita, ef hann geymir

eigi, hvat drottinn vaiT segir i gudspialli til sinna lærisveina: Fadir

minn vinnr allt her til, ok elc vinnr, þviat fadir ok sonr er einn 30

oskiptiligr gud stioniandi allan heiminn medr eilifu einvalldi,

skrydandi nyiar salur medr nysomdu likams formi, vikiandi skopn-

una eptir sinum villa upp ok nidr ínoti natturligu edli, sva sem

einvalldzherra til heyrir, er skapadi alla hluti af engu efni.

23. Þessu næst er þat greinanda, hversu blezud fedgm unga 35

Nicholai ombunudu gudi sagdar veizlur ok velgerninga med þeim

hætti, at þogar i stad sem þau hafa getict þenna sinn einga son,

afneita þau fullkomliga likams munudum, bindandi sik medr hæstu

astundan undir hreinlifi'a manna logum, halldandi greindri dygd
I

I einn tima / Cd. 40
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af æskublomi allt upp i {)íiini lifsonda, sem gud ledi þeim i þessuni .

heimij elskandi atferd liimneska her a iardriki, birtandi i)at falslaust

vera, sem vær tiadum fyrr, at {>au badu fyrir þann skylld erfing-

lans at auka guds heilagra mamia tolu i himinriki, hvat er likliga

s byriaz med guds vilia, at þau megi fullkoma sina fysi, þviat þeira

^Bgi son Nicholaus var odrum bornum usamvirdiligr i sinum med-
ferdum. Sva er þegar guds miskunn med honum vajcandi ok sam-

vinnandi, at engan tima se;^ hann fylgia leik eda lausung, sem
adrir pilltar i siiinm uppvexti, eigi elskar 4mnn hlatr eda nockurs

kyns hegoma i sinum 1)nrndomi, heHdr er hann bœdi senn ungr

ok gamall umfram natturu manna.

24. Þegar a fyrsta namsalldri er signadr sveinn Nicholaus i

skola settr bækr at skilia undir godum ok gudhræddum meistara.

Er hann sva fliottækr i aUri skihiing innan litils tima, at aud-

syniliga birtiz spektarandi guds i liiminriki med hans hugskoti

rikiandi
; her medr er hann sva hlydinn ok audvelldr sinum

nieistara, at hvern hlut vill hann gera, ^ sem honum ma bezt lika.

Odlaz ok vel siguadr Nicholaus einkannligri elsku af skolameistar-

anum en nockurr aimarr hans lærisveina, hvar fyrir tendraz

[ofundar fnioskr ' i hiortuni klorkanna upp til nockuiTar hræringar

i mot Nicholao ok miok nmakliga, þviat hann var til þeira linr

ok astríkr sem allra annarra, hvat er birtaz mim i fylgiandi fra-

Sogn hvartveggia satt vera elska hans en illvili þeira.

25. Sva berr til einn dag, som klerkar hafa heyrt lectiones

sins meistara, at hann gofr þeim blitt orlof olhim samt ut af skol-

anum at letta ser cda loika sva langan tima. Þiggr Nicholaus

þetta orlof milli sinna skohibrædra, ok þo medr nliku hiarta, þviat

hann liugsar eigi sidr nti on inni himneskan sætleik heilagra rit-

wigaj þat til marks, at hfnm Itorr bok sina mod ser ut af skol-

3^ anum siandi {)ar a, medan adrir klerkar fara med gabb ok galeysi.

í^eir setia loikstefnn slna a siovarstroiid i einhverium stad, þviat

borgin Patera stod sionum storliga nær. S\^a eru {)eir komnir

framarla a strondinni, at {)ar er eigi veranda i siofarins atfalli.

Fylgir sœll Nicliolaus sinum ívumpanum moir salcir elsku olv sannrar

3S astar on nockurs Vjn^ liogoma oda nþrifins lausloilca, sem hann
provar liosliga sitiandi hhitlauss liia loikinum, siandi a bolc sina

ok tralcterandi ser lesnar lectiones vel o{c smasmngliga, rett ok

roskinmannliga, þax til or hann sakir æslcu hallaz ut fra bokinni
ok sofnar fast rett i flædarmali. Liggr hann, sem gud drottinn

+^ 1 [ aufund 1 Cd.



ser, þar til at klerkarnir gefa upp leikiiin, sefr hann {)a enn seni

adr, ok allt eins viU engi vekia hann sakir ofundar ok iUvilia,

þviat þeir sia þat margfalldligt yfir honum skina, sem engi þeira

YÍlldi sialfr med ser hafa.

26. Sva fara þeir til herhergis, at sveinninn liggr eptir, 5

FeUr nu at sior ollum megin, sem gud sialfr giorir rad fyrir. Ok
þegar er skolameistarinn hefir vissu af, at Nicholaus er eigi heim

kominn medr odrum skolaklorkum, spyrr hann eptir fast ok inn-

virduliga, hvar þeir haía skilit vid Nicholaiim. Verda þeir nu at

segia, þott uaudigir se, hversu umannliga þeir hafa gert vid sinn 10

skolabrodur godan ok meinlausan. Ok an dvol medr ollum skunda

rennr skolainoistarinn fram til siofarins litandi þar gudligt stoi'-

merki : sior fellr a land upp 'med flædi i eptir sinu skipudu edli,

en þat er langt i mot natturu, er Nicholaus liggr sofaudi þurr ok

frials i midiu siofarfalli, þvi likt sem murr gangi unihverfis, sva 15

at hofutskepnan nair hvergi at snerta hann, ok eigi helldr bok hans

en har eda klædi. Eru þvilik stormorki vidrkvœmilig gudligTÍ

spekí, at sa frialsadiz i fyrstu eialfr af siofarganginum, sem sidar

frialsadi marga adra or þungum bylgium med sinum haleitum verd-

leikum. Vaknadi ok hedan i fra iarteignakraptr gofugligs guds 20

vinar Nicholai þegar a unga alldri, sem enn ma framleidis undir-

standa i fylgianda efni.

27. Annan tima gengr sæll Nicholaus ut af skola, sem hanu

hefir heyrt sinn meistara ok tekit gott orlof, ok ev hann signadr

gengr fram eptir einu stræti borgarinnar, ser hann hallta konu %s

komandi a veginuni i mot ser. Þogar i stad tondraz {lat blozada

ungmenni med miskunn talandi miukliga til konunnar, at hun ekuli

stadar nema. Nu sem þat er gert, gengr Nicholaus nærmeir sign-

andi konunnar lidu nied heilogu krossmarki sva stormorkiliga, at

an dvol tekr hun styrka heilsu ok oskadda gongu i alla stadi. En 30

er konan skilr med ser nyframda sva gofugliga iarteign fyrir sveins-

ins valld ok verdleika, undrar ]ion geysi miok rennandi medr

oUum skunda fram til horborgia svoinsins fedgina borandi þeim

fagnadarsogu, hversu hun or hoil vordin ok styrk i ollum límum

med signan ok sætum vordloikum Nicholai skolaklorks. Fylla 35

þessi tidendi allt hus ok hyski fyrr sagdz Epiphanij mod haleitum

ok hatidligum fagnadi sva framt, at þossi bædi hion taka hond

sonar sins, leidandi hann til fundar virduligs herra Nicholai Pater-

ensís byskups frænda sins, segiandi honum, hvat guddrottins hond

j saal. 2 Cdd; ílotli 1 Cd. 4°



N 1 K O li A U S S A G A R K T II Y S K U P S. 11 67

heíir 'unnit skonimu fyrir son þeira liinn unga Nicliolaum. En er

byskup heyrir sva nyia frægd ok faheyrda, lofar hann drottin

eilifrar heilsu, er einn vinnr stovmerki a himni ok a iordu. Ok
sem hann hefir endat sin ord, feUr hinn ungi Nicholaus frani a

5 lordina fyrir fætr byskupi sva segiandi medr sælu litillæti:

^Si. í:Ek bidr ydr, heilagr fadir, hiartaliga, at þer minniz

ydvars fadernis, hidiandi fyrir mer syni ydrum, er fyrir guds giof

1 himinriki geck fram i fliotan avoxt sva sem nyr vidr af friori

lordu upprennandi, at med ydrum bænum giori drbttinn vaiT Jesus

Kristr mik makligan sinni jnonostu, skipandi mik oruggan undir

himneska b]e/an.» En er Nicholaus bj^skup heyrir sva heilagan

3'oskinloík med gioandi godfysi af munni sveinsins moti nattur-

ligu edli, taraz hann ok miok vidr kemz, i þacklætis anda ok sannri

godfysi sva hidiandi fyrir sveininum til guds i hiniinriki medr
'5 upplyptum augumokskæru hugskoti: «Þu drottinn gud, alniattigr,

usyniligr ok umæliligr, er Júna skepnu virdiz at kalla þat, er þu

formeradir fyrir son {nnn i heilogum anda, veittu þessum sveini

Nicholao sœmiligt lif ok verk vidrkvæmiHg ok atferd agæta, at

fyrir þina gofugliga miskunn geriz hann makligr at reiknaz inn i

^° samlag j)inna lieilagra manna, er med })er glediaz blezudum gudi

um allar veralldlr verallda. Amen.»

29. Til greindrar bænar fyrir sælum Nicholao framsteyptrar

hnoigir himneskr fadir giarna sitt gofugligt eyra birtandi þegar i

stad hyskupinum til uvirdanligrar hugganar, at jþat var {jegit af

^5 hinu hæsta oinvalldi, sem hann hafdi godfusHga bedit her a iard-

i'iki. "Her med veitir þat sannr gud, at annarr skihnkr vattr gengr

fram i somu syn byskupinum til ofalausrar síyrkingar vars herra

birtingar, hvat er geriz modr {)GÍri skipan, er utskyriz i hliodi

[fylgianda framburdar:^.
^°

30. Binn godr guds vin var i nalægum kastala vidr optnefada

"org Pateram Sabacianus at nafni , madr mikils kraptz ok heilag-

leiks fyrir gudi. 'Þessi madr var hardla kærr Nicholao byskupi,

funduz {jGÍr optliga med andligri skemtan i guds lofi. Þessuni

tvoimr guds vinum Nichoíao ok Sabaciano birtiz ein ok hin sama
^ syn, som hvarr bodadi odrum; munum vær byskupsins vitran sam-

tengia {)essu mali, at {^adan af skyriz sannr skilningr beggia syn-

íiuna, {jviat {)ær hafa oitt at {>yda.

3í. Eina nott sem Nicliolaus sefr i sinu herbergi, ser hann

I Bu'narord Nicliolai xuv^ix Oi^erskr. Cd. Tlolm. z snal. 2 Cdd
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engil guds frammi standa fyrir ser sva mælanda: «Byskup Nich-

olae, íylg mer.» Ok er liann fylgir englinumj sem liann baud

honum, koma þeir badir saman i fiarlægt herad til austrættar upp

a eitt fial storliga hatt i veroUdinui. Þar ser byskup blomgandi

vollu medr allzkyns ilm ok skemtanarfullum sætleik langt um 5

þat fram, som mannlig tunga mogi optir verdleikum utskyra.

Þessi er sa paradisus, or fyrr var greindr i þessu mali, skipadr aí

hæsta hofutsinid i heims upphafí, aptr strongdr fyrir mannzins af-

brigd, en til lifs upplokinn fyrir dauda vars herra JesuKristz. I

þessum haleita stad ser Nicholaus byskup liallir skinandi ok osam- 10

virdilig herbergi gior med skiæru gulli, sett gimsteinum ok geisl-

andi birti uti ok inni. Milli annarra herbergia ser hanu eina

stora hoU yfirvættis frida, berandi alla vega sva mikit blom a sinu

formi, sem obodanligt er milli daudligra manna. Ok er byskup hefir

alitid undrandi sagda holl i [frabæriHgri skemtan kemr yfir hann 15

gudlig rodd af himnum talandi sætliga þessum ordum : «Þessi

holl er oilif vist, er drottinn virdiz fyrir bua voldum sinum

þionostumonnum ok sælum Nicholao.» Her birtiz audsyniliga

satt vera þat, sem fyrr var greint, at hallir heilagrar paradisi^ oru

guds astvinum upploknar med pislarlykli grædara vars Jesu Kristz. lo

Þvilik er birting ok fyrirbodan oilifrar sælu hins blezada Nicholai

gudliga synd ok fyrirsogd undir tveggia manna vitni.

32. Nu sem sæll Nicholaus var sva gamall at aratolu, at

hann mætti elska veralldar skemtan, ef hann villdi, hefir hann sik

eptir dæmi Jacobs hofudfodur heima i fodur sins herbergi, eigi 25

fadmandi heimsius usnilli, er þoss kyns alldr gorir optliga med
gialifi, helldr gengr hann fram retta gotn litillatr ok klockr i liiarta

fuUr med elsku guds ok manna, radinn þegar ok roskinn i ollu

sinu medferdí, fylgiandi fotsporum sinna fedgina medr ngætum

lifnadi, vitiandi optliga heilagrar kirkiu med liæstu athygli , vard- 30

veitandi med styrku mimii, hvat er Jiann heyrdi framborit i ritu-

ingum, sva sem þat væri allt til hans talat, er bezt gegnir salinni,

hlydinn var hann fodur ok niodur eptir guds bodordi, sva lengi

sem hanu matti þeim sæmd veita her i verolldinní.

33. Þessu næst kemr sa tími, or sialfr guds sonr vill heim 35

bioda fodur ok modur sæls Nicholai til oiHfrar vistar ynniligrar

paradisi. Tekr þa Nichohxus son þeira allan rikdom cptir rettri

erfd, voru þat allzkyns mikil audæfi bædi fost ok laus i galli ok

I [ saal. 2 Cdd\ frabærihgii skrauti 1 Cd. z saal. 2 Cdd\ paradisav

1 ca. ' Ao



silfri. Ok sem hann hefir i sezt sina fodurleifd, hugsar hann opt-

liga med hiartaligri alvoru til sins rikleika, hversu hann skal

honmn í'orsia veita. Eigi vakir hann fyrir þessa grein aem sumir

adrir yfir gozinu, at hann girniz ined nyium fehrogdum at draga

5 ser i siod sem flesta penninga, helldr hugsar hann um þat iduliga,

hversu hann megi vitrligaz ok gudi {lægiligaz minka rikdominn

leidandi þat optliga ser fyrir hngskotzaugu, sem drottinn varr segir

i gLidspiallinu: Eigi ma sa vera minn lærisveinn, segir varr herra,

soni eigi afueitar oUum lihitum þeim er hann a.

"® 34. Nu sem signadr guds vin sæll Nicholaus girniz med aUri

fysi htigskotzins at fylla þessi guds ord i framningu verksins,

piprar hans hiarta i annarri groin medr þess kyns otta, at eigi

fiuki þat brott fra honum i stormsomu vedri ordlofsins, sem hann

ætladi i fyrstu at gera fyrir ast ok elsku grædara vars. Þvi lykr

hann upp sinar hugrenningar fyrir sialfum gudi, bidiandi hans

hiiiineska spekt ok obodanliga miUdi þat rad blasa ser i briost,

sem honum gegnir bezt at hafa, at sa er einn hefir vizku aUra

hluta, gefi honum þat vel skilia, hversu hann skal sinum rikdomi

sva skipa, at guds augliti vieri þekt ok vel jhnanda, en hann
ao fordiz lieiuiligt ordlof mannanna.

35. En er hann hefir þvilika hluti at hræra, berr sva til, at

eiun kynstorr niadr þar i borginni hefir sva gersamliga iipp eytt

olhi siuu gozi, at med engu moti hefir hann likamligt vidværi.

Hann hafdi fordum verit fuUrikr at fiarhlutum, en sakir van-

geymski ok vandrar ugiptu er hann nu vordinn fyrirlitligr sinum

kumpanum. Hann atti þriar dætr, ok voru þær allar fridar meyiar

ok storliga vel ættadar, en þoat þær væri vel bornar ok fagrliga

f^kapadar, vilia eigi otiginbornir > menn i þenna punct eiga þær,

sakir þess at þær voru gersamliga fatækar. Ma fatæki madr ecki

30 med þvi stydiaz, at nockurr vili med logligum hiuskap hans magr

8'eraz, Þvi tekr hann miok at reika salugr i sinum hugrenning-

um, hvat honura muni vera tiltækiliga/, þviat honum verdr þungv

sinn kvidar hungr ok hormulig oreign þvi ollu framarri, sem hann

hafdi adr verit sællifari ok rikari. Þat stadfestiís med honum þann
35 tima, sem hungrinn herdir at oUuni megin, at hann mnni gefa

^^pp dætr sinar til saurlifiss sameiginligrar lostasemi hverium sem
villdi, til þess at af þeira ofogrum afla megi hann sitt vosaligt lif

nocknrn veg næra. Ok sem hann hofir ])etta orad uppkvedit, flygr

I saal. 2 Cdd; tighiljoniir 1 Cd.
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þetta ok ferr þegar i stad um alla borgina, sva at hverr segir

odrum, livat þessi madr veslugr ætlar rads at taka.

36. Nu sem heilagr guds vin Nicholaus heyrir greinda

ufrægd, sampiniz hann hiartaliga þessum auma manni, er vordinn

var fyrir sva miklu afelli; þat stangar hann ok sarliga innan, ef
5

sva kyngofgar meyiar skuhi seliaz til horanar þvers i moti guds

logmali. Þvi hugsar hann innvirduliga, at her mun stadr gefaz

nockurum hans penningum til hugganar fatækum fodur en frelsis

meyianna, hvar fyrir hann gerir sik radinn til at hugga fatæki þeira

leyniliga allra saman med sinum rikdomi, at godar meyiar firriz 10

fuUifi. Her med er hann einradinn at hafa engan vitordzmann

þessa verks nema einn gud, sva framt at eigi þeim helldr , er

olmusuna þarf, vill hann trua. Þvi hugleidir. hann smasmugliga,

hvern tiraa hann megi til fara at fullkoma sinn vilia,

37. Nu i bidstundartima olmusunnar setr meistarinn þess 15

hattar ord af sinum klerkdomi til aeggianar, at eigi hindriz ofmiok

framkvæmd hialparinnar : «Heyrþu, heilagr guds þionostumadr

Nicholae, segir hann, dvel eigi þina godfysi ; tak brott sem skiotazt

fatækt fodurins ok leys milldliga horanarskemd dætranna. Þin

hugskotziord her til fagut med heilogum ristli gangi fram i tvi- 20

falldan avoxt, at af einu braudi sediz hungranda fatæki, en af

odru leysiz meyianna portlifi; byrg eigi lengr, sæll Nicholae, þann

agætisakr, sem varr herra hefir plantad i þínu blezada briosti, er

fiillkomliga er frials af ollu illgresi ; luk upp þinn thesauv, er

fagnandi fylliz med rikdomi miUdinnar, ottaz eigi hedan af ord- 15

lofsgotu alþydunnar, þviat synda logi brennir eigi þat goz utgefit,

sem almattigr gud lofar ok sinu valldi þægiligt gerir, ok þat smidi

hrædiz eigi eilifan elld, sem upp er reist af hæsta hofudsmid. Nu
þa snid i sundr allar dvalir, sæll Nicholae, algerandi gott verk, at

menn siai þina dyrd, ok enn helldr skili þina dygd ok dyrki 30

fodur þinn allzvalldanda himneskan oUu styranda an enda rikianda.

»

38 ^ Þessi aminningarord meistarans fyllir sæll Nicholaus

med sannri godfysi, þviat nockura uott, sem adrir menn eru i

sve&i, helldr hann voku fyrir ser, stendr upp sidan kyrrliga af

sœng sinni takandi mikit gull af sinu gozi, sem adr hafdi hann 35

tilbuit, bindandi þat i einum duk, gengr sidan fram eptir stadnum,

sem hónum var allt kunnigt, ferr þar til er hann kemr at husi

fatæka mannz ; hann gengr umhverfiss áthyggiandi smasmugliga,

hversu hann fai olmosuna fram sellt, sva at engi megi viss verda

;

I Her lætr Nicii. siga iun guHit til fatæka mannz Overskr. Cd. fíolm. 40
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ok þvi næst finnr hann einn lagan glugg ok skapliga mikinn a

herberginn, lætr þar hogliga inn siga feit i brofct farandi sidan

leyniliga.

391. Nu sem morginn kemr, riss hinn fatæki madr upp

5 finnandi skiotliga gullit, dylz þo vid i fyrstu, Irv^at vera mun, ok

leysir þa dukinn. En sidan hann ser, hvat um or, fylliz hann þa

med miklum fagnadi , ok sva margfalldav þackir gerir hann

ahnattkum gudi, sem hverr ok einn ma skiotaz undirstanda med
fam ordum fyrír jmu tar, er gledinnar mikilleikr fram steypti* af

*o hans augum, þviat hann skih^ sik huggadan fyrir gudliga milldi ok

firdan eilifu brigzli. Er nu þegar sva komit hans kosti, at madr
velz til at bidia dottur hans. Grerir hann þat med guds logum

giptandi ellztu dottur sina med þeiri heinianfylgiu, sem astvinr

himnakonungs hafdi honum gefit i olmosu, dragandi af nockurn

'5 part ser ok tveimr dætrum sinum til atvinnu, her med eptir-

leitandi alla vega lagt ok opinberliga, vid hvern mann er hann

matti ord a festa, hverr sa mun vera, er sva godmannliga hafdi

leynz til hans herborgia. En þess verdr hann med engu moti

viss, þviat þess hattar trunadr var undir einskis mannz tungurætr

lagiiin i borgínni. Nu sem hann hefir lengi i þessu fengiz at

verda her um nockurs viss, gorir þionostumadr Jesu Kristz sæll

Nicholaus enn sem fyrr, leggiandi honum iafnmikit gull med somxi

atferd i alla stadi, sera adr var greint.

40. Ek undraz
,

segir meistarinn, þenna mann Nicholaum

*5 lærdan med allri vitzku, .frodan med aUri spekt andaligrar god-

girndar, hann er sva blezadr, at honum þickir ser eigi þorf vinna

at fylla at eins bodskap logmals hins fyrra, nema enn helldr samtengir

hann þar med gudspialliga miskunn iatandi sik samþyckianda

hvartveggia testamentum forna ok nyia, at medr tveimr votnum af

30 einni uppras framrennanduni skuli hann vel doggva þurran gard

þverrandi truar, sva at eigi optar megi uppsnidnir þymar med

snorpu iarni miUdinnar undirleggia gudligt sædi med iUgresi

i'angrar spillingar. í'essi meistarans ord truum vær flestum olærd-

um monnum þung verda nockut i sinum >skihnngi, þvi vilium vær

35 nockut birta ritningarinnar atkvædi med skommu mali.

41. Þat kallar liann skapliga milldi i hinu fyrra logmali, at

Nicholaus hefdi um' sinn gefit sitt goz hinum fatœka manni, þviat

tit forna 3 vitni var i ollum hlutum sliovari miskunnar en hit

1 Fatæki niadr linnr gullit Ovet'skr, Cd. Hohn. % lik\ypti 7 Cd.

40 3 k^ginalid ok iilf. 1 Cd.



sidarra, þat er varr herra Jesus Kristr pryddi medr sinni gofug-

ligri hervist, gefandi ny bodord einkannliga til sannrar astar milli

kristinna manna, at hverr elski sinn ovin ok vili odrum iafngott

sem ser sialfum. Sva gengr Nicholaus fra einfalldri elsku fyrra

testamenti til þrifalldrar astar gudspialligrar miskunnar, at inod
5

tveimr votnum, þat er at skilia med tveim testamentis af oinni

uppras framsprettandum megi hann vel doggva þurran gard

þverrandi truar. Tvau testamenta ganga fram af einni ras
,

þviat

sva sem gud drottinn gaf hit fyrra logmal Moysi a fiallinu Sina}-,

sva gaf .Tesus Kristr kristni sinni hit sidarra logmal hor i verolld- 10

inni af somu uj)pras, þviat fadir ok sonr er einn gud, bruimr ok

uppspretta rettlætis ok miskunnar. Medr þessum votnum dogg-

vadi Nicholaus þurran gard þverrandi truar, þviat hann tok misk-

unnar orleik af hvarutveggia testamento ok doggvandi þar med þurran

gard i briosti fatæka mannz, er þrotinn var i truar styrk ok þolin- 15

mædis dygd, radinn at kasta þrimr salum sinna dætra i horanar

forad sakir stundligs vidrværis daudligs likama. "Þvi doggvadi

Nicholaus endaliga þenna gard sediandi hans iord raed sinu gulli,

at portlifis þyrnar uppsnidnir med glodu iarni gylldrar miskunnar

mætti alldri sidan efni til hafa nockurs framgangs eda yhrbods 20

kristiligrar framiatanar, er madrinn heitr i fontinum heilags anda

miskunnar. Hvat eru syndir ok saurlifi utan þyrnar ok illgresi,

til einskis hæfir nema brenna i elldi. Sogdu iUgresi eyddi sæll

Nicholaus gefandi fridan fiarhlut oUum dætrum hius fatæka mannz

til logligs hiuskapar eptir setning kristninnar. ^5

43. Nu er þar til at taka sem hinn fatæki madr vaknar uni

morgininn ok ris upp af sænginni finnandi a sinum gardi ok

varnadi sva mikit skœrt gull innkomit, sem einn tima var honum

fyrr gefit, hvar fyrir oss virdiz, sem þessi madr megi varla fatækr

kallaz hedan i fra. Þvi at gull er eigi stafkarhi eign, þvi 3°

skulum vær hedan af helldr kalla hann inn rika mann, einkanliga

ef Nicholaus gerir enn sem fyrr sina ferd til at audga hann. Verdr

þessi madr sva gladi* vid fyrr sagt fiar uppgrip, at þott oll mal-

sniUdargiof híns snarpa Omeri eda Maronis hofudspekinga legdi

sig fram at skyra, ætlar ek bada mundu synaz sva sem sigrada 3S

fyrir mikilleik sva margfalldra þacklætisgerda. En vær vilium

her inu setia fa hhiti af þeim morgum, er hann taladi, þviat oss

syniz betr standa at gefa þegiandi hugsanar stad voskum kh^rk

veL skilianda, en allt at skrifa med langmælis þingan » ut til enda.

f saal. 1 Cd\ þvingan 1 Cd: þinigíin 1 Cd. 40
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Sva bidr hann til guds niilli annarra hluta, sem her ma undir-

standa

:

4?. «Þu horra niinn, sannr drottinn, sva niiittugr ok mikiU, at

an þinu valldi ok vilia nia eigi niinzti fugl a iardriki .sik hræra

5 ok eigi vidarlauf til iardar falla, bidr ek þina uvirdanliga nii]ldi,

drottinn ininn, f)viat þu veizt alla hluti, at þu virdiz mer at syna

syndugnm mnnni, hverr sa er, sem mer gerir oaílatHga sva goda

hluti
;

{)u veitz, drottinn minn, at eigi bidr ek þessa fyrir þa skylld,

at ok æthi mod ofdirfd hann at snerta eda liallda niinum saurugum

hondum, Ixelldr til þess at ek kenna [únn þionostumann, or engi-

Hga atferd hefir her a iardriki voraiidi moá daudligum inonnuni,

hvar fyrir ek dyrka nafn þitt blezat ok lofligt um allar veralldir

verallda.» Sva bidr hann til guds, sem nu var greint, talandi her

med vid sialfan sik, sva segiandi: «Senniliga mun ek i brottu taka

^5 svefn af augum minum; vord mun ok hallda med sannri ahyggiu,

vakandi mun ek nætr framleida til væntingar, at drottinn syni

mer syndugum þionostumann sinn.- Sva talar þessi madr fyllandi

sin ord i fylgianda verki.

44. Hedan lida miok fair dagar, adr sæll Nicholaus vitiar

þridia sinn þessa sama mannz herbergi giniaudiz at fylla sitt verk

mod þrifalldri tolu, profandi sik vera faganarmonn heilagrar þrenn-

ingar,, kastar inn gullinu um hinn sama glugg iafnmiklu at vexti

sem tysvar fyrr ; ok kemr nu med guds vilia nockuru hardara nidr

i herbergit en eptir vana, sva at bondi vaknar vid dettinn, sprettr

*S upp þegar i stad hafandi sik uti, ok ser skiotliga, hvar madr

i'ennr, sem hvataz matti, i brott fra herberginu
;
þviat sa tok þegar

til fota, som hann grunar, ut honum se eptirfor veitt. llennr im

b^ íu'tveggi, som mest ma, sækir bondi eptir med karlmenzsku, oii

Nicliolaus flyr undan med litillæti ok guds elsku, ok medr þvi at

30 liami gerir bondanum alldrs mun, verdr hann i skeidinu niiklu

skiotari. En or bondi ser, at i sundr dregr med þeim, ok kennir

^ sig vesold ok briostmædi ok erfidi, kallar hann harri roddu sva

niælandi: «Statt þu madr, sogirhann, bid min, ok renn eigi undan

mer olldrodum, þviat ek girntiz longu þik at sia; þvi gior fyrir

35 g^ds nafn ok bid min, dugandis madr.» Vid þessi ord nemr stadar

sæll Nicholaus bidandi hans. Ok þegar sem bondi nalægiz ok kennir

Nicholaum at syn, fellr hann allr til iardar ok viU kyssa fætr

hans. En Nicholaus mod sinum gofugleik ok einfalloik ok

litiUæti viU honum þat lofa nied engu moti, en talar med ast

40 ok sannri elsku sva mælandi: «Gudi allzvalldanda ertu skylldr
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þackir at gera, er fyrir eilifa miUdi sins godleika hneigdi til þin

sitt miskunnar aiiga, þa er þu vart, brodir minn, adr buinn at

falla, {>vi skallt þu hann lofa ok dyrka ok þackir gera medr lof-

ligri atferd hedan fra. » Boiidinn svaradi þa med klockvanda

hiarta: «Ek bidr þik fyrir guds nafa, at þu gerir mer kunnigt,

hvat mer byriar at gera.» Sæll Nicholaus svarar: «Geym at

hedan ífra, at þu selir eigi dætr þinar nidr i glæpa forad, helldr

gef þær i logligan hiuskap godkendum monnum. Lat þat goz ut

fara med þeim, sem drottinn sendi þer, sva þo at þu vardveitir

af nockurn part sialfum þer til atvinnu ; ok ef þu ferr sva med,

sem nu legg ek rad a, mun þat litla fe, sem þu helldr eptir, þer

allan tima þorf vinna, medan þu þarft at hafa.»

45- Vidr þessi blezud ord gerir bondi skæra idran med full-

kominni iatning yfir sinum glæp, at sakir fatækisdoms hafdi hann

sigradr vordit sva miok fyrirdiarfandi gudligar setningar ok log-

malit, heitandi nu frDmleidis moti sia ok alldregi sva optar gera a

sinum lifdogum, helldr fylgia ok i oUuni hlutum fylla þau aminn-

ingarord, sem hann heyrdi ser gefin fyiir sælan Nicholaum, Sva

skiHa þeir, at sœll Nicholaus fyrirbydr bondanum at segia þonna

hlut nockurum manni, ok eigi helldr vin sinum en uvin, beidandi

hann þar medr þaun trunad vel geyma, medan þeir lifdi badir a

iardriki.

46. Se her, hversu signadr Nicholaus Hkir sina gord eptir

sælum meistara varum herra, ev eigi at eins fyvivbaud monnunum
helldr iafnvel dioflunum at ordfleyta' hans frœgd med lydnum.

Pyi fyrir baud drottinn varr, at eigi niilskadi þeir fals med sann-

yndum. En Nicholaus bannadi fyrir þa grein, at fyrir engis

hattar kvitt mætti hans nafn miklaz eda upphefiaz fyrir momium.
Þvi er þessi madr tilhoyrihgum sæmdum makligr, skiliandi sik

eígi mega lika tveimr gagnstadligum voUdum, þat er at skilia gudi

himneskum ok fallvalltri heimsins blidu med sinum hofdingia

fiandanum, þviat þessi volld eru sva sundrlik sin i miUi, sem birtaz

mun med skommu maU i fylgiondum greinum. Drottinn tekr

vírdíngarnafn af sinum herradomi, er cinkannliga honum sialfum

tU heyrir, er eigi at eins er stioniari heUdr skapari aUrar skepnu,

lifandi ok æ rikiandi konungr konunga ok drottinn aUra drottna.

Af annarri halfu er diofuU herra kaUadr, ok þo med engu moti

eiginliga heUdr eva sem hœdiliga, sakir þess at hann setr vaUd

sins bolvads herskapar i þeira manna hugskotum, sem undir hann

I orilfieygia 1 Cd.
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leggiaz med §inum iUum verkum. Þessum tveimr clrottnum ma
einn ok hinn sami madr med engu moti badum i senn þionostu

veita a einum ok hinum sama tima, {)viat hardla ulikir ok ymis-

Hgii- eru þeir hlutir, er drottinn bydr ok diofullinn til teygir, sva

5 sem hor greinir. Drottinn ahnattigr bydr litillætij en af annarri

halfu fylgir diofuUinn frani drambsemi; drottinn predicar hreinlifi,

eu j)ar i mot heíir dioí'ullinn lostasemi; drottinn bydr olmosugædi,

þar i mot setr diofullinn fram fiar agirni; drottinn bydr frid

ok sanna elsku, en þar i mot teygir diofuU hatr ok sundrlyndi

;

ok at vær byrgim þetta med skommu mali, ladar drottinn til

kraptaVerka ok manndyrda, en diofull eggiar til lasta ok iUra

verka
; ok þvi er ecki mannligt hugskot sva rumt eda vidrtækiligt,

at hvaratveggiu þionostu megi senn i ser. vardveita. Hvar fyrir

signadr guds vin Nicholaus valdi ser þann drottin af þessum

>5 tveimr, [er ok hefir sætt en þunga lettan v Þessum blezudum

drottni gaf hann sinn hals audmiukan raed aUri godfysis astundan,

brott verpandi blidu veralldarinnar med hiartaligri heims hafnan;

<^igi villdi hann taka noekut ordlof eda lidandi frægd her a iard-

i'iki, at þar fyrir yrdi hann ræntr eillfri sæmd med guds helgum

»0 monnum i himinriki; þroadiz hann i godum verkum dag fra degi,

bversdagliga sik a hendi felandi sialfutn gudi, þeim er virdir ok

skipar alla hluti, þa er hann viU ok þanu veg sem hann vill.

47. Af fyrr sogdum bonda er þat greinanda, at hann hellt

vel ok godmannliga sælar amiuningar hins goda Nicholai giptandi

*S dætr sinar allar eptir logmali kirkiunnar, gefandi þeim ollum

godan fiarhkit heiman, er Nichohius liafdi adr honum godmannliga
tært^ fynr ast ok elsku heikigrar þrenningar. Vard hann sidan

íJldri mannþurfa geymandi vel sina lifdaga ut i sidarsta enda.

Er þvilikr avoxtr guds verkmaunu, milli hverra er sæll Nicholaus
30 reiknaz rettliga.

48. Nu sem sa timi kemr, er allzvalldandi gud drottinn vill,

í^t heilagleiks birti hins sæ.la Nicholai skini biart i veroUdunni,
sva at allir i verandi guds husi megi þenna lampa sia yfir kerti-

^tiku settan fagrt lysanda, geriz sva med guds forsia, at Mirrensis

35 erkibyskup geugr fram þann sama veg um dauda dyrr, sem
almenniligr er hveriu holldi. Er im erkistollinn formannzlauss i

Mirrea. Hvar fyrir geriz hin hæsta naudsyn, at annarr kiosiz til

1 stad hins framfarua. Þvi koma byskupar af nalægum borgum,
Þar med prestar ok klerkar ok skynsamiv leikmeun, allir saman i

» [ sem honum gegiidi 1 CV/. 2 tied 1 Cd,
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einn stad til opt nefndrar Pateram, þviat hon vai? mest hattar

borg i allri Licía, sem fyrr var skrifvat. Þessir allir i guds nafni

samanlesnir eru miok ahyggiusamir, fyrst fyrir þa grein at kirkian

hafdi skada fengit i frafalli gods hofdingia, ok ()ar med hversu

giptusamliga þeim mun byskupskosningrinu ut ganga eptir logum 5

' heilagrar kirkin erkistolinum í Mirrea til frægdar ok frama en

salunum til nytsemdar ok eilifra nada. Fyrir þeim brædrasamnadi

va'r einn liodbyskup mikiUar roksemdar ok heilagleiks sva frægr

ok fagrliga kendr i milli annarra manna, at hvat er hann fram

ferr, samþyckia allir giarna, ok enn er hann sva harrar raddar i lo

þessum mikla vanda, at þann erkibyskupskosning sem hann gerir,

vilia lærdir ok leikir samþyckia. t*vi geugr sia byskup i fotspor

sialfra postolanna aeggkndi oda enn heUdr biodandi, at alh* þessi

safnadr fasti ok vaki til guds ok hiartaliga bidi , at sa hinn sami

gud, sem Mathiam valdi til fyllingar heilagrar postola toki, virdiz 15

fyrir sina veniuliga milldi syna, hvern hann ^dll i þessum stad sva

mikhim konnimannzdomi neyta lata, {jann sem undirgefinn lyd megi

sem godr hirdir fagrliga styra til uendiligrar hviUdar andanna.

Þetta byskupsins heilrædi tekr aUr {)ar kominn lydr sva fagnandi

sem guds aminnÍHg af himni hliodandi, snuandi sik til þess fuU- 10

tings, or aUri veralldar bygdinni vinnr {)orf, bidiandi tarliga af

iunztum hiartans mergiuin, at cilifr gud virdiz at audsyna nyt-

samligan hirdi sinna sauda. Ok þat gerir drottinn, sem honum or

veniuHgt, at veita rettar bænir framsteyptar med fuHri godfysi,

birtandi sogdum byskupi siim vilia nockura nott sva inœlandi med 25

ssetu raddar hliodi : «Þat skulut {)er vita, sagdi roddin, at drottinn

Josus Kristv virdiz ydrar bænir ut heyra, ok {mnn mun hann til

byskups kiosa ok ydr til stiornar veita, seni allan lyd sins yulldz

mun heilan gera, ok su hiord mun sæl vera, er þvilikan formann

odlaz at hafa. Nu til marks greindva guds íyrirheita skalltu ganga 3«

ut af mustarinu i mot ottusongs tima, halldandi vord a {)eim

manni, sem fyrstr kemr til kirkiunnar, {)ann tima seni hringt er.

Sa mun Nicholaus heita, hann skalltu þegar hondum taka ok til

lydsins i mustarit leida, truandi allir uefasamliga, at lifandi gud

virdiz i sinni nalægd {^enna at kiosa hirdi ok forstiora sinna 3 5

sauda. Þenna skulu þer helga ok til erkibyskups senniliga vigiu,

þott hann mæli i mot sogdum vanda.»

49. En or byskupinn hefiv þvilika vitran þegit af sialfum

gudi, verdr hann fullr af andligum fagnadi, vattandi þessa syn fyrir

sinum brædvum byskupum sva segiandi: «Þer skulut stadíastliga, 40
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segir hann, a bænuni vera, on ek mun utan kirkiu vord liallda,

þviat ek trui stadfastliga, at sinu fyrirlieiti mun drottinn fylling

veita, oss til bradrar hugganar en kristni sinni til eilifrar nyt-

8emdar.» Sva talar byskupinn ok gengr sidan ut af nnistarinu,

5 geymandi kirkiudyrr med beilagri slægd. Ok sva sem lysir um
morgiinnn, gengr Nicbolaus son Epipbanij ut af sinu liei'bergi

fram til kirkiunuar, sakir godfysi komandi þangat som af gudi

sendr fyrr en nockurr annarr i borginni. Ok þegar sem banu

nalægiz kirkiudyrnar, verdr byskup varr vid bafandi sik bliodliga

*o fram fyrir kirkiuna, sem fet mæli, þviat bann bugsar vitrliga, at

sva mikil veidr skal eigi undan bonum setia. En or Nicbolaus

uvitandi þvilikar umsatir kemr upp at sialfum kirkiudyrunum,

gengr byskup blidliga at lionum segiandi til bans }>essum ordum:

«Minn kæri, segir bann, livert or nafn þitt?» En blezadr guds •

vin Nicbolaus iafnan verandi med dufuligum einfalldleik svarar

lutu bofdi ok litiUátu bugskoti sva mælandi: «Nicbo]aus beiti ek

syndugr madr, þræll ydvars beilagleiks.» Ok er byskup beyrir

í^at sama nafn uppkoinit, sem adr var bonum fyrir gudliga birting

kunnigt ^-ordit, tekr bann beimoliga i liond erkibyskupsefnis sva

segiaudi ivied blidu andliti: «Son minn, segir bann, gack med nier,

bviat ek befi leyndan trunad at segia þer.

50. Medr þessum liætti leidir byskup sælan Niebolaum inn i

mustarit ok fram fyrir alltarit i midia samkundu vakandi brædra

talandi batt med miklum fagnadi sva tíl allra þeira : «Skærliga

skinn i dag yfir iordina, segir bann, þat er sannleikrinn vattar

himneskliga, at hvat sem þer munut fa bedit i nafni minu, munu
{>er þiggia. Se ber, vær badum ok vœr þagum

;
byggit at allir,

ber er nu sa, er ydur astsemd girntiz at sia; her er nu sa, er al-

mattigr drottinn virdiz oss at syna.>^ Ok or lydrinn boyrir þvilik

30 ovd byskupsíns ok ser nalaigt staiida oikibyskupsefnit, goriz mikit

kall ok bareysti um alla kirkiuna, þviat lydrinn romar bædi mcd
i'odd ok likama lofandi himneskan bialpara ok gofugligan grædara,

er þoim ollum gaf rettlatan hirdi ok stiornara. En er hliod fekz

eptir langa stund lidna, talar Nicbolaus af sinni balfu i mot þessum

35 kosniugi, vattandi sik vera ubeyriHgan sva miklu valldi, ber mod
1 moti standandi ok stridandi ok sinum ordum fylgiandi medr
sonnu litillæti, hvat or Iianii matti. En þo at bann tali suiallt,

lær hann varla i mot stadit eda nockurum flutningi a komit, sakir

þess at lydrinn vill med ongu moti annat hoyra, on þegar i stad

4.0 so bann gripinn i sveit kennimanna ok vigdr til erkibyskups, sem
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fyrst er mattuligt, a hoyríliginn tima; samþyckia þnssu alHr fegiii-

samliga lærdir ok loikir; þviíit mikil ok agæt frægd hafdi af honum

ut gengit alla stund, sidan hann var fæddr a iordina, sakir hans

litiUætis ok hreins lifnadar, ok med þvi at l)orgarmenn eru vattar

þvilikra liluta, vinnr Nicholao allz ecki annat at flytia. Her med
5

var hann sva vinsæll, þeckr ok elskanligr, at allir unnu honum

hugastum bædi nœrr ok fiarri, sva at engan mann fysti at }'eisa

sitt hiarta honum i mot, helldr var þat hædi guds vili ok godra

manna, at hann yrdi mikill kennimadr i guds kristni. Hvadan af

sva er skrifat, sogdum kosningi til ubrigdiligrar styrkingar, at þaníi 10

tima sem Nichohius hafdi talat sitt erendi til nockurrar motmælis

greinar, kom guds rodd af liimni yfir allan lyd, or var i kirkiunni,

vattandi Nicholaum makligan byskupsdominuni, þott liann mællti

i mot med sinu litillæti.

51. Senniliga var Nicholaus makligr byskupsdominum, þviat 15

hann hafdi med ser allar þær tolf dygdir, er agætr Pauhis postoli

ok predikari skrifar til sina lærisveins Titum, er byskupsefnit

a med ser at hafa, ok suma hluti hafdi sæll Nichokms framarri.

Postoh'nn segir sva i sinum epistola: Þat byriar, sogir hann, at

byskup se frægr madr, einkvæntr, hofsamr, vitr, skirlifr, sa^miligr, 20

gestrisinn, predicari, fridsamr, uþrætinn, eigi miok agiarn, vaskr

husbondi laugan tima undir þionandi retta tru ok heilaga sidsemd.

53. Prægr madr er NiclioLius erkibyskupsefni , sva sem

postolig regla bydr, þviat ullir þeir gla^pir, sem manninum mega
fra hrinda kennimannligri tign, voru hans h*fi miok fiarlægir: hmgt 7.5

var fra honum vilhi, manndra]) eda simonia, fiarri var honum
þionostugerd i ohlydni eda hafnan moti kirkiunni; langt var fra

honum hvers kyns ufrægd, or af liotu mannzins lifi kann optliga ut

beraz, helldr var hann sæmiligr hafdr i milli aUra dugandis manna,

kennimannligri stett eptir guds vilia tilheyriligr ok miok skapligr, 30

skilgetinn madr af heilogum hiuskap i miUi rettkristinna hiona,

verandi sialfr uhrigdiligr vin ok fagari heilagrar þrenningar, reís-

andi moiin til lifs andar ok likama med veralldligum audæfum ok

andligum ])ænum, In-oinliga takandi allar vigslur af rettum hyskupi

fyrir utan medalgongu fiar eda frændastyrks, þviat lif ok lærdomr 35

gerdi hann vigslum makligan ; vidrskildr var hann alla ohlydni

eda kirkiunnar stormæli, þviat hann elskadi satt Htillæti; hlutlaus

var hann allrar ofrægdar, þviat sva hagadi hann sinu lifi, at allir

menn rikir ok fatækir viUdu honum sæmdar leita en engrar mink-

anar i neinni 'grein. .0
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53- Nicliolaus erkibyskupsefiii sigrar i yztu grein postolans

reglu, i liverri hann bydr,. at sa sem kiorinn verdr til byskups skal

eigi meir att hafa en eiua konu, jnedan liann var leikmadr i

veroUdinni, þviat fyrir allar rasir sinua lifdaga fordadiz þessi guds

5 niadr seni eitrit sialft allar syndblandnar navistir kvenuanna, niak-

ligr þeirra felagskap, sem meydomiuu liallda obrugdiim allt til enda,

fylgiandi sialfum guds syni til eilifra fagnada. Sva stendr skrifut

postoHg regla med siuui skyring i lifsbrefi virduligs lierra Nicliolai

erkibyskups fra uijpbafi til enda, sem enn mun sidarr getit ^-erda

med guds vilia.

54, Nu sem nalægiz vigsludagr virduligs herra Nicliolai,

drifr til Mirream mikill maunfioldi af borgum ok bæium, kastal-

um ok kauptunum, allir eius ok eus sama ereudis at sia med
augununi en samfagna i hiartauu vigshigerd ok virdiugarhæd sva

'5 mikils herra, sem þeim var gefiuu af gudi til aUra sinna uaud-

synia; þviat varr herra veitti Nicholao sva mikla giof med byskups-

tigninni, at alb heimr unni honum, hvat er styrkara verdr gert i

framhurdinum , ef vær heyrum eitt œfiutyr, er gerdiz a sialfan

vig'shidaginn þar heima at erkistoHnum.

55. Þanu tima suemma dags sem herra Nicholaus electus er

i kirkiu kominn ok byskuparnir eru buuir til þiouostugerdar, var

ein kona {mr iuuan bœiar, er laugadi barn sitt med þeima hætti,

at hon setr oina stora ponnu a eUd matuUga fuUa med vatni,

tendrar hon sidan eUdinn med þurrum skidum, er hon hafdi til-

borit, ok sva sem flott er vordit i poununni, lætr hon barnit þar i

. koma temprandi sva modurHga eUdzneytit, at baruiuu var matuHgt.

Ok sem hon hefir skidiu at ser lesit fram til eUdzins, sitiandi sem

adr var greint, heyvir liou klockur vid kveda i stadnnm med
hatidHgri gledi, ok J)vi uœst kemr 3nadr iuu faraudi i horbergit,

3° sa or henni bodar fagnat borgarinnar, at nu vigiz voUdugr liorra

Nicholaus Mirrousis orkibyskup. Eu vid þessa sogu "N'ordr konau

sva glod ok fyUd af faguadi, at hon gloymir {)-\'i oUu, or adr

gerdi lion, sprottr hou upp fra oUdiuuni þogar i stad at fyiirlatnu

baruinu, ronnandi fram til kirkiuuuar sem skiotaz matti liou.' Er
35 í>a byriud vigsluþionosta virduHgs Nicholai ; bidr hou stadfastUga

aUan tima j)ar til, er ombættit lyktaz fagrHga a j^oim signada

degi. En eptir þat kemr heuni til minuis, hversu fliotHga hon

hefir skiHt vid barnit geymsHilaust a eUdinum, ok rennr nu þaugat

til med oUum skunda. Er þar su skipan a vordin, at oUdrinn

4.0 hefir hrunit fram at skidunum ok sidau lesit sik sva, at nu stendi^
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panuan i einum loga gloandi utan en vellandi innan, sva at kastar

i; sitr þar barnit i vellunni glatt ok usakat leikandi ser vid

barurnar, er at jþvi risu fyrir uppkast vellimnar. Ok er modirin

ser þvilik stoi*merki, gripr hon ponnuskaptit rennandi med ílyti

fi'am a strætit med kalli miklu ok hareysti, synandi ponnuna med 5

sinum farmi, biodandi lydnum at sia þar ny stormerki. Griordiz nu

fiegar nyr fagnadr med guds folki, þy'mt allir skildu innvirduliga

fyrir konunnar framburd, at þessi hlutr var af gudi geíinn fyrir

valld ok verdleika ons nyvordna erkibyskups. Gledias;: nu byskupar

af blezudum fedr olc folaga nyliga gefnum sinni svoit himneskliga, 10

fagna prestar ok klerkar
,

þviat þeir skilia ser gefit olskuligt

fademi, allr lydr samfagnar sem godr smali undir godum hirdi.

56. Sem guds virktavin godr Nicholaus hefir makliga tekit

byskupliga virding, geymir hann somu hofsemd ok litillæti, sem

adr hafdi hann haft i verolldinni ok agætr postoli kennir i sinni 15

reglu fyrr greindri. Hofsamr var hann i vist ok dryck dagliga,

sik vardveitandi af albi ofneyzlu matar ok dryckiar, synandi sinum

klerkum þat eptirdæmi at firraz gialifi on elska fostur ok bindendi

;

þviat hann veit vel, at samvitzka konnimannzins a iafnan hrein

ok skir at vera fyrir utan ofdryckiu i þunga
,

þviat af þoss hattar 20

lesti mega margir illir hlutir fram ganga, eiukanliga reidi ok losta-

semi , hvat er klerkunum er bannat hvartveggia. Hvadan af

meistarinn segir sva : Þu klerkr, segir hann, neyt litlu vini fyrir

heilsu sakir kvidar })ins, þviat idnligri ofdryckiu fylgir lostasemi.

Þenna lost lamdi Nicholaus orkibysku]) mod iduligum bænuni, %$

fostum ok vokum, flyiandi, sem fyrr var sagt, kvonnanna samvistur
.

sem uvininn sialfan, hofsamliga tomiandi sitt holld fra rongum

girndum til rettrar sidsfemdar guds bodorda.

57. Sæll Nicholaus var vitr madi* i þrifalldri gipt, vitr til

heilagra ritninga, viss til voralldhgra Ijoka, skyrr ok smasmugall 30

til heimligra skynsomda. Heilagar ritningar framdi hann til salu-

botar sinum undirmonnum, en veralldligan bokaskilning til skyiTar

greinar miUi fals ok rettindis i rottum domum
;
heimliga skynsemi

fagadi hann til þess at bera fodurliga forsio fyrir sinum sonum

oigi sidr til likamligra naudsynia en til andligra. Þvi fagiiadi allr 35

lydr af sva jniklum formanni, glodduz konungar, horramenn ok

hofdingiar i sva blozudum byskupi, er sik framdi sva fullan med

roksemd ok miskunn, at hann vaktadi naudsyniar allra ser undir-

gefinna, en firirlet þo i engan stad byskupligan soma. Hreinn ok

I taal 2 Cdd: oíávyckms 2 Cdd. 40
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skirlifr var hinn sæli Nicliolaus -bædi Tned ordum ok sidum birt-

íindi sitt liiartablom i sætum greinum ok-mætum skynsemdum,

þviat hans signud tunga taladi iafnan af ilmandi gnægd hunangligs

biarta, setiandi frid ok sætt, ast ok elsku i milli allra manna, er

5 hans framburd mattu heyra.

S8. Sæmiligr herra var hinn sæli Nicholaus i tvifalldri frægd,

þat er at skilia innri ok ytri: hin innri stendr saraan i- kroptum

ok biortum framningum; hin ytri stendr i dryck ok bordhalldi,

gongu ok klædabunadi, Sva var hann tempranarfullr til {^essarra

'° greina, at hann hellt sanna virding, sem til heyrir agætum hofd-

ingia, en gleymdi þo i engan stad rettu vandlæti guds bodorda.

Hugj>eck ok sæmilig var hans ganga synandi briostzins stadfesti

ixied radnum roskinleik hræringanna, þviat burdr likamans birtir

bugskotzins rad.

'5 59. Gostrisinu var hinn sæli Nicholaus, sva- at hans kostr ok

herbergi var oUum sameiginligt, sem bydr inn godi Jeronimus

prestr, þviat hann skildi ser |)ann abyrgdarhlut at predica gestrisni

fyrir sinum undirmonnum, ef hann byrgdi herbergisdyrr fyrir ut-

lendum eda þurfondmn; vissi hann ok einkar vcl, at þess hattar

10 kraptr ombunaz bædi stundliga ok eilifliga, sem lesit er af hofut-

fedr Abraham ok Loth frænda haDS, at þeir odluduz badir guds

englum bord veitá. Gladr var hann i mali, blidr ok litillatr vid

gesti sina sediandi þa bædi med likamligri vist ok andligri; þvi

var hann elskadr bædi af rikum ok fatækum, at hans frœgd ok
^5 godmenzka þroadiz hversdagliga i milli guds vina.

60. Prodicari var hann sva godr, sem gudi einum var fylli-

Hga kunnigt, }>viat hann hafdi med ser allar þær þriar greinir, or

heita mega grundvollr makliga guds ord fram at bera, þat er hit-

iiandi ast i hiartanu, skinanda lios i liíinu, nogr Uerkdomr i

30 briostinu. Konning hans stod sanian medr tveimr greinum, predica-

narordi ok hirtingnrframburdi, þviat hann skildi vel sva byria,

at vargar ^ væri þrongdir bædi med rodd ok hirdiligum sprota

;

einavdliga ok miok byskupliga hirti hann dramblata , en þoldi

niiskunnsainliga skridnanir ostyrkra. En þott honum væri naudsyn

35 snarpari liirting fram at hafa fyrir mikiUoik lastanna eda stirdleik

þrios^kra manna, framdi hann engan tima sitt valld mod grimd

nockurri helldr med grodrsamri ast ok læknanligu hiarta, þviat

satt rettlæti hefir sampining, en falsHgt vanvirding. Sva tempradi

hann stridleik hirtinganna, sem hann skildi stett ok astundan mis-

40 X margir 1 Cd.
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giorandi manna. Mest ok einkannligaz pindi liann ofroflismenn,

ef þeir syndui lydnum illt eptirdæmi med sinum verkum; miukr

var hann i aeggianargreinum en hardr i hirtingarordum, þviat hvart

er hann pindi eda liknadi, vissi h'ann sik þat eina eptir rittiinginni

vel.gera at hirta lif mannanna. VeniuHga glæpi eda verndadar 5

illgerdir hirti hann akafligazt, þviat þess hattar framferd skildi

hann morgum manr.i uþarfa til vandz eptirdæmis, ef eigi yrdi

hirting framhofd odrum til vidsionar ok otta sva iUa at gera; en

eigi at sidr tempradi hann saman miskunu ok rettlæti i hverium

domi, sva meistarliga milskandi, at hvarki var hirtiugin of hord ue

liknin of lin, ok sa einn matti þvilikt mundang a finna, sem

helgan anda hafdi stodugaii ihyggiara sins hiarta. Allan sinn

skorungskap ok hyskupligan framhurd eignadi hann einni samnn

guds miskunn ei\ eigi siuum þroska eda þrifnadi. Þvi var oU

hans astundan i einum saman gudi, at hann olskadi eugau lidanda 15

hlut her a iardriki.

6r. Fridsamr madr var hinn sæli Nichohxus, engan mann
uni alldr liostandi hvarki andliga ne likamliga; ougau manu

andliga, þviat eigi nockut veykt hugskot skelfdi hanu eda piprt

gerdi med nyiungarfuUuui framburdi, fordandiz þat predica, som zo

nockurum vœri flyianda, helldr greindi hanii smasmugHga hveni

tirna, hviliks hugarstyrks eda samvizku þeir voru, er hans ord

skylldu heyra, at* ollum ok serhverium i sinni stodu mætti hans

framburdr gagnaz, en engum mein gera. Her med i næstu grein

bardi hann engan mann likamliga, oigi nied þust ne hnofa ne 15

einfalldri hendi, þviat livarki var i hans briosti hatr ne illzka.

En ef uaudsyn gerdiz uockurn at hirta fyrir astar sakir, feck hanu

f)ar til hofsaman mauii ok gadhræddau, þvlat hann skildi siuni

virding þat bodit at liallda badar liendr kyrrar af olhi inoinlætis-

kyni vid hvern mann, hoUdr nærdi hann ok styi'kti andir ok 30

likanii soni godr huggari, þann vog hvcrium veitandi, som haun

sa at bezt gegndi, þvi var hann fadir margra sona i dyrd eilifri.

62. 'Uþrætinn madr var þra^ll Jesu Kristz sæll fadir Nicho-

laus erkibyskup, þviat hann vel undirstod, hversu margir iivinir

fylgia þræt\im ok" þœfum, oivdíauHga dvambaomi, illyrdi ok naungs- 35

ins astleysi; diarfligt virdi/ lionum, at sa kondi odruni litiUætis

dygd vardvcita, sem sialfr stædi i þrætum ok askilnadargreinum

med drambsemisanda ; ok sa sem iUa geymir sinnar tungu, talandi

hvat er hami ætlar naunginum mest i moti, s}udiz houun\ miok

I saal. 3 Cdd
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fiarlægr fyrív od.rum predica miinnzins byrging eda vakrliga geymslu

;

ok sa er samþyckit nidr brytr med framlileypisfullum hita reid-

innar
,

þotti lionum omakligr at bera fram nytt bodord astar-

innar; þvi hellt hann sitt hugskot obrigdiliga stodugt i [somium

5 fridi til > guds ok manna, sattr ok kærligr fyrir utan fals ok hegoma.

63. Uagiarn var agætr herra Nicholaus, þviat hann vissi sva

skrifat, at rong agirni er rot allra illra hluta, ok fyrir þa grein at

hann viUdi sin augu iafnan ubrigdilig vardveita til upplitningar-

Hoss himneskra bodorda, fordadiz hann at sliova þeira skærleik i

lidanda thesaur fallvalltra guUpenninga
;

þviat sa sem agirndar-

lostinn tekr alvarliga inn i hugskotit, litr miklu giarnara, guUit en

solina, ok þar er iafnan hans hiarta, sem stendr hrokut gullkista.

Hvat er gud virdiz verolldinni kunnigt gera eptir andlat eins riks

mann/., or miok hafdi gradugr verit i fiar agirni
;

þviat einum
15 vitrum manni nær stoddum hans andlati var forvitni a fyrir vizku

sakir, hvern Veg sa madr væri hattadr innan i bukinum, sem þvi-

likan agirndarloga hafdi iafnan borit i hugskotinu; ok sem hann

er krufinn, birtiz undarligr hlutr a þann hatt, at hiartat er i brott

or honum. Undra þetta allir menn, or nær voru, en sa enn vitri

madr bydr, at þeiri guUkistu se upplokit, sem hann hafdi mesta

atta ok franiazt elskat; ok þegar sem þat var gert, sia allir nær-

verandi menn, at efst i kistunni ofan a fenu liggr mannzhiarta, ok

rauk af, sem nytekit væri or hukinum. Synir þetta dæmi, hversu

þát or satt, er drottinn segir i ewangelio , at þar mun hiartat vera,

*5 sem fehirdzlan or. 'Þvi valdi voUdugr herra Nicholaus þann

thesaur hiarta sínu til eilifrar elsku, sem oigi nair ransmadr gripa,

eigi þiofr st(íla, ok eigi nockut meinkvikendi spilla. í*essi fehirdzla

er med gudi sialfuni ok heilogum englum ok himneskum borgar-

monnum. Þvi var hiarta Nicliolai iafnan med gudi; at þessi fe-

30 hirdxla leid alklri brott or hans hugskoti.

64. Godr husbondi var blezadr Nicholaus erkibyskup styrandi

sitt folk vel ok by.skupliga bœdi med ordi ok eptirdæmi, dragandi

fra lostum til godra verka. Þviat oigi skikli hann ser haskalaust

at hirta aniuirra manna sidu, nema fyrr syndi hann fagra stiorn a

35 i^iuum klerkum ok hoiniolligum monnum, vol vitandi at vanræktar-

lostr formannzins þngnar audlaz mikla pinu, en of hann hirtir ok

umvandar, som framaz er lionum mattuligt, lettir hann sinni b^a'di

;

en ohlydnir monn hafnandi hans konning eiga skynsemd at gera

fyrir gudi. Sva vel skipadi sæll Nieholaus þvi valkli, sem gud

*° I [ saaL 2 Odd; syii 2 Cdd.
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drottitin tafdi honum i "hendr gefit, at fyrir oUum Uutum bar hann

hina agætuztu forsio, iduHga hugsandi til klorka siuna ok presta

ok annarra kennimanna, at þeir lifdi vel ok fagrliga eptir skipau .

ok bodordum heilagra fedra; einknnnliga var hann aliyggiufulh-, at

{)eir sem fram vigdiz, væri makligir {jeirí stett ok tilfærir sakir 5

klorkdoms ok gods lifnadar at gera drottinlig sacramenta hoilagri .

kristni til blomganda soma en salunum til oilifs fagnadar. .Enga

hluti let hann reikandi fara eda radlausa undir siuu valldi, helldr

greindi hann vitrliga, hverir menn kristiiinni mætti mestan styrk

veita. OUum þessum ok serhveriuui skipadi hann ymisligar {lion- '°

ostur ok embætti til npphelldis kristnum dominum, hverinm eptir

^eiri grein sem {>a sa hann hollzt tilfæran, at engi væri idiulaus

eda ser onytr i guds vingardi. Enga hluti vanrækti hann, helldr

let hann ser tilheyriligt allt þat, er logmalit bydr. Eugan tima dro

hann yfir sik letisvefn, þa er kirkiau þurfti hans, holldr var hann 15

æ vakr ok reidubuinn. Eckium {irongdum ok fodurlausum var

hann hinn haleitazti huggari, sva hugleidandi þeira þurft sem

sialfs sins naudsyniar. Alldri batt hann sik i vinattu vid konunga

eda veralldar hofdingia til þess at þegia yfir þeira lostum eda lytum "

eda halla rettum dpmum, helldr stod hann a oholUun rettlætispaUi ao

aUa stund' einn veg moti rikum sem fatækum. Ransmenn ok

ribballda, ofdryckiumenn 6k fuUifa hirti haim med logunum heUdr

hart ok þo hoilagUga ; en þo sva sem hann var hardr a hegningar-

tima, sva var hann miukr ok linr a miskunnartimanum, spakUga

greinandi, hvert endimark hvart atti at hafa eptir ritninginn!. 25

65. ÞviHk er sidsemd ens sælazta fodur Nicholai, eigi med
honum nyUga fundin, heUdr ubrigdiHga med houum vorandi aUt

fra upphafi. Ma fyrir þa grein vitr raadr liugleida, hversu astgiafir

himuakonungsins mundu honum til reidu vera, eda med hverium

hætti heilagr andi sialfr gud mundi sitt herborgi i haus blezada

briosti stadfastUga sett hafa. Þvi er oumrædiligt hvorium nianui,

hversu gloandi var innan kirkiu hans hiarta godfysi i þionostu-

gerdinni, einkannUga þat er aUtarisembættinu til heyrdi. Hver-

tunga ma skyra, i hversu mikiUi hiartaus godfysi, vidrkomning ok

taranna utheUing, med hviHkri sæind ok virding, med hveriuni 35

Hkamsins hreinleika ok andar skærleika sia gofugUgr guds vin

dyrkadi þetta hit himneska stormorki, oUum hoimi til hialpar ok

miskunnar. Var ok þviHkum kennimanni Hfanda guds hardla til-

heyriUg sva gofugUg þionosta, þviat hann var aUa vega pryddr

i saaL 1 Cd\ gotu sins vegar 2 Cdd, 40
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heilogum framningum sva sem {)ycksettr geislondum gimsteinum,

vitr i hiarta, iafnan geymandi af briosti ok niunni sannleik frani

bera, hreinn ok hogværr, sætr ok blidr, hofsamr ok milldr, rettr

ok undirhyggiukiuss, gudhræddr ok gestrisinn, stadfastr ok stiUtr

5 vel, godgiarn ok elskuligr, einfalldr ok fuUkominn, litiUatr ok {jolin-

Tnodr, syndir fordandiz en guddrottin dyrkandi iafnan i godu verki.

Eh hvat niun oss lengr gera at starfa i þess hattar ei'fidi, sem vær

munim talit fa dygdir ok manndyrdir hins sælazta fodur Nicholai,

þviat fyrr mun tíminn taka einn enda ok tungunnar framburdr oss

10 fyrirlata, en vær setim a bokfelli skinandi dygd aUra hans verd-

leika. En sa madr, er med fullum vituisburd girniz undirstanda,

hvilikan eda hversu volldugan sialfr gud hefir giort þenna signada

herra Nicholaum, hugleidi vel ok innvirduliga þa hluti, sem sagdir

verda , ok mun honum sva virdaz , sem mod skyrum greinum se

'5 þeir hlutir styrktir, sem nu voru i næsta capitulo frambornir.

66. I þann tima sem sæll Nicholaus var vordinu Mirrensis

erkibyskup, rikir Constantinus keisari a Griklandi i Constantinopolis

sonarson Eraklij, er fyrr var nefndr i þessu mali. Skipar hann

sltt rettindavalld i Mirrea þeim iurli , er Eustakius heitir, þviat

þar er mikill lydr ok margar kirkiusoknir. AUra stadarins kirkna

vai' voUdugazt sialít mustarit, or kallaz Sancta Syon, þviat eu

kirkia fagnar margskyns miklum gioftnn ok agætum metordum.

Þar er geymdr innan kirkiu agætr thosaur ok miok heilagr. I fyrstu

dyrkaz þar heilagr domr sæls Johanuis baptiste; ma þat synaz vel

tilheyriligt fyrir þær greinir, sem fyrr voru skrifadar, at þa somu

kirkiu, sem' Johannes baptista helldr hofdingskap yfir, sæmi virdu-

ligr herra Nichokxus med erkibyskupligri tign ok sætri þionostu,

þviat ritningin setr Johannem baptistam sva sem meistara en sælan

Nichokium sva sem þionostumanu med þeiri grein, at kynferdugr

30 þionostumadr er natturligr godum meistara. Her med dyrkaz

Sancta Syon af heilogum domum olskuligs guds vinar Stephani

prothomartiris ok virduligs Theodori piskirvatz, þar med sœlla

piningarvatta Sergij ok Bachi, er pindir voru undir Antiocho

hertuga ok íiogurra tigi riddara, er i minni Arnienia pinduz undir

35 glæpafulJum Licinio keisara i borg Sebastia. Her med prydiz

þessi kirkia af þionostugerd sæls Nicholai a sagdan tima skinandi

med fegrd frabærligrar hofutgiptu hafandi erkibyskupsgard nalægan

sinni stodu. Nærri þvi gofugliga mustari stendr munklifi virduligs

fodur Nicholai, var þar mikiU munkasafnadr fagrliga þionandi

40 undir reglulogum. Greinduz sva nofn milli fyrr sagdz mustaris
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ok munklifis, at kirkian, sem fyrr greinir, var koUut Sancta Sion,

.en munkliíit Sancta Jerusalem. Hierusalem þydiíí i latinu visio

pacis, þat er at skilia fridar syn, ok miok vidrkvæmiliga i þessum

stad, þviat guds astvin Nicholaus lysti allan þenna samuat med

biortum geislum sins lifnadar, sva at allir Uutir fognndu standandi 5

med fuUum fridi sannrar olsku; prestar, munkar ok klerkar unnu

allir sinum erkibyskupi, þar med halldandi sannan frid ok sam()ycki

sin i milli. Þar innan stadar stendr ok mustari sancti Michaelis,

var þar vinatta oinkar god millum þeira Michaeleni olc Nicholaum,

sem enn niun sidar getid verda; þviat sæll Nicholaus elskadi hans 10

kirkiu mest i borginni næst sialfri Syon ; var hann optaz fundinn

i einhverium stad þessarra þriggia: heilagri Syon, Michaelis mustari

eda munklifinu. I opt nefndri borg var ok kirkia sælla guds vina

Dioscori ok Orescencij, liggr þar frammi fyrir stræti ymisliga kent

vidr nofn pislarvattanna, or líiustarit eiga, stundum platea Dioskori 15

eda martirium Crescencij.

67. Heilagr guds vin Nioholaus erkibyskup hafdi med ser

agæta menn i kennimannligri þionostu, þa sem hann virdi vel

makliga sinni nalægd fyrir lifs sakir pk klerkdoms. Voru þessir

prestar hans : sira Archiman, Amon ok Hcrmon, Ermes ok Arche- 20

mius. Var honum Archiman einkannliga kærr sakir langs heimol-

leika, gods sidferdis ok hiartaligs dyggleika; veitti gud drottinn

þessum kennimanni sva mikla giof her i heimi, at hann odladiz

heimoUeika ok fuUkominn trunad virduligs herra Nicholai , ver-

andi a bænum med honum leyniliga um nætr, sofandi i sama her- 25

bergi ok heyrandi optliga af hans munni hunanglig ord eilifrar

gledi, sem hvartvoggia mun liost'verda i fylgianda cfni.

68. Pyrir virduligan herra Nicholaum beraz merkiligir draiimar,

sem hann er erkibyskup geiT, ok adr en heyrir, hvilikir þeir eru,

skulum vær greina, med hvorsu morgum hattum geraz kyn draum- 30

anna, at þvi audvelldligar megim vær sidan a finna, hvar draumar

erkibyskups eiga heima.

69. Likneskiur draumanua snerta mannzins hug med sex

hattum. Nockurn tima fædaz draumar af fylli cda hungri kvid-

arins, stundum af spottsamligu gabbi diofulsins, nockurn tima bædi 35

samt af hugrenning ok uvinligri sionhverfing, stundum fyrir cina

saman birting, nockurn tima bædi samt af birting ok hugrenning.

Hin fyrstu tvau kyn draumanna, or vær framsettum af fylli eda

hungri kvidarins, eru oss fyrir oiginliga rauu ollum kunnig, en

fiogur sidan fylgiandi finnum vær i bokum med heilagrar ritningar .0

4



NIKOLAUS SAGA ERKIBYSKUPS. II. 87

vitnisburdi. En ef eígigiordiz draumar optliga fyrir spottsemdar gabb

leyniligs ovinar, hefdi vist eigi sva talat einn spakr madr : Draumar
letu marga menu viUaz, segir hann, ok þeim treystandi menn fyrir-

foruz; ok enn her med talar hanu sva: Eigi numu þer hindr-

5 vitni fromia ok oigi medr drauuiheill fara. A.f þessum ordum birtiz

opinbei'h'ga, livorrar svivirdingar or draumanna atrunadr, er hanu

hindrvitni samiafnaz. Her næst er alitandi fiorda grein: þviat ef

draumar gengi oigi stundum fram af hvarutvoggia, þat er at skilia

hugrenning ok sviksaraligri ovinarins tilteygiug, hefdi einn viss

madr med eugu moti sva sett i sinni ritning : Multas curas secuutur

sompuia, þat er sva þydanda ; draumar foruneyta ' miklar ahyggiur.

Nu er talanda af fimtu grein draumauua : þviat ef eigi væri þat

þeira kyn at geraz med birtiugar stormerki, hefdi Joseph eigi

fordum sed þat i draumi, at sinum brædrum mundi hann verda

15 sedri ; ok annarv Joseph brudgumi sællar Marie guds modur mundi
eigi uied sveininu Jesum fl.yt hafa fram i Egiptum, nema engiU-

inn hefdi hann a mint um uott per sompnium. Nu er i settu

grein alitanda : nema draumar fram gangi bædi samt af hugrenning

ok birting, mundi Daniel spamadr, nattliga syn Nabogodonosor

konungs fordum utskyrandi, med engu moti sinn framburd af hug-

renningar rot byriat hafa sva segiandi : «Þu tokt at hugsa, konungr,

i sæng þinni, hvat ovordit mun A^era eptir þessa hhiti, ok sa sem

birtir stortaknin syndi þer okonnui hluti.> Ok lithi sidar taladi

Daniel onn til konuugsins : «Þu satt, at eius mannz liknegkia

^5 furduliga þyck ok breid ok storliga long stod fyrir þer», ok þat

meira sem þar fylgir i drauminum. En ek mun her at sinni um
Hda. Nu modr þvi at spamadrinn gerdi hvartveggia, þat er at

«kilia sagdi drauminn sannau vera til eptirfaraudi fyllingar ok

audsyndi þar mod hans uudirstodu fyrir u])pras hugrenningar, aud-

30 syniz eiukar liosliga, at bædi sarat af birting ok hugrenning geraz

draumar optliga. Sem nu er yfir runnit med skommu mali, hversu

draumanna hættir greiuaz a marga vega, ok hversu þeir kuunu

hugiuum olikt til renna, skul þvi sidr þeim nockurn trunad veita,

sem eigi lysiz audvelldliga, med hvilikum tilblæstri þeir koma.

35 En heilagir guds vinir greina fuUvel med nockurs hattar iunra

gloggleik sialfar raddir ok likneskiur synanna, hvat i milli gengr

spottsamligra bleckinga ok sannra birtinga, at þeir greiniliga viti,

hvat þeir taka af godum anda, ok af annarri halfu vidr kenniz,

hvat þeir þola af umsatum uhreius anda. Fyrir utan efasemd voru

40 I saal. 3 Cdd\ fremia 1 Cd.
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allar íalsligar synir fiarri Nicholao, í)vi skulum vær boda undir

vitranar grein þat, er gud drottinn virdiz lionum birta.

70. Nockura nott sem guds madr Nicholaus sefr i sinu her-

bergi ok Arcbteman hia honum, birtlz honum i syn einn madr af-

burdar fridr ok fagr sitiandi a hvitum hesti, hunangligri roddu 5

talandi til hans sva segiandi: ^^Guds þionostumadr Nicholao, kom
þu, ek mun syna þer dasamligt takn, þat er ollum heimi sidan

til heyrir, þviat med bodi vars herra Jesu Kristz er kominn korn-

skurdartimi, ok fyrir þa grein em ek sendr at dubba þik til korn-

skurdar.» Sem sæll Nicholaus hefir heyrt þvilik ord af munni 10

unga mannz, verdr hann ottasleginn ok svarar med þeima hætti:

«Herra minn, hverr ertu talandi þessa hluti?» Hinn ungi madr

ser i moti honum blidliga sva segiandi med biortu andliti: «Ek

er, .segir hann, engill drottins Jesu Kristz halldandi kornskurdar

iam i minni hendi, hann sialfr sendi mik til þin þess erendis at 15

gefa þer eitt af þessum iarnum, þviat sva er, sem ek sagda adr, at

avaxtartimi er komandi ollum heimi, ok þvi byriar þer nytsam-

ligum þionostumanni þvilik vápn at bera a sialfum kornskurdar-

tima.» Ok er engillinn heíir sva sagt, girniz sæll Nicholaus at

.sia þessi vapn, ok þegar birtiíí frammi fyrir hoiium standandi þess

hattar tol, sem menn eru vanir til akrverks at hafa, þo miklu

hærri ok stærri, en nockurr iardligr madr mætti þau hræra til nock-

urrar athafnar. Vid greinda syn ottaz sæll Nichokius ok vaknar

skiotliga. Stendr hann þa þegar upp til bænar ok salmasaungs.

En eptir þat gert segir hann sinum kærazta vin síra Archimau 15

allan hatt synarinnar, hvat hann hafdi sed ok heyrt. Ok er sa

godi prestr synina undirstendr, taraz hanu af fagnadi sva segiandi:

«Fadir minn kærazti, segir hann, ek kenniz vid, at drottinn virdiz

okomna hluti ydr birta.j>

71. Eigi miklu sidar bii-tiz sælum Nicholao annat stormerki 30

medr þeim hætti, at hann þottíz staddr i einu storu herbergí, þar

ser hann standa til hægri handar innar i husit virduligt alltari

furduliga mikit ok fagrliga buit, syniz honum sem margr lydr se

þar samankominn til þess at dyrka þat signada alltari. Þickiz

erkibyskup ok ganga til alltaris med odrum monnum, ok er hanu 35

gengr fram at alltarinu, ser hann upp i loptit at opnaz himinninn

;

þvi næst snyr hann til .herbergisdyranna ,ok ser fyrir utan portit

, eitt mikit stoduvatn hrædiliga svart ok þokufullt. "Þessa syn

ottaz hann storliga miok ok vaknar bradliga kallandi til sin
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sira Archinxan sva mælandi : «Ris upp brodir, ok gefum dyrd gudi

badir samt, þviat hann virdiz oss syna leynda hluti sina.»

72. Eptir'siau daga lidna ser signadr fadir NicLolaus þridiu

syn med þeiri grein, som nu skal segia. Honum birtiz sva sem

5 gofugr madr sitiandi fridan hest aUr herklæddr sva sem dubbadr

i'iddari, hafandi blomberandligan sprota i hendi ser grafinn ok fagrt

formeradan med heilogu krossmarki. Þessi riddari talar lint ok

iniukliga til Nicholaum erkibyskups sva mæhmdi : «Kom þu brodir

^mn Nicholae, ok mun ek syna [ler dasamliga birting guds. Ek
er Michael hofutengiU, er iafnan stendr i guds augliti, þess er mik

sendi at syna þer þa hluti, sem ovordnir eru i veroUdinni. Þin

trua er vel kuimig himneskri speki, ok þvi byriar, at þer birtiz

gudlig stormerki, hvar fyrir þu ert skulldbundinn at læra ok byskup-

liga boda þa hluti, er framkvæmir eru a sinum tima. Þvi er ek

*s sendr til þin af gudi til þess at rada drauma þina.

73. Sa engill, sem i fyrstu sattu sitianda a hesti ok bitrt

akriarn i hendi halldanda, var sendr til þin af sialfum gudi þer at

syna ovordna hkiti. Pa i fyrstu feck drottinn þer i hond bitrt iarn

fyrir engil sinn, er hann sæmdi þik sinum kosningí ok þar med
*° byskupligri tign, gerandi þik skipanarmann ok foringia sinna sauda.

ok valdra manna, þeira sem koronandi eru fyrir hvasseggiat sverd

þinna predicanarorda
;

þviat sva som bitrt iarn snidr upp avoxt

lardarinnar, sva snidr predican l>in hiortu valdra manna i brott af

halldsemi ok ole^'fdri elsku venilldarinnar, flytiandí fagran avoxt

*5 af friosamri iordu til kornhlodu himnakonungs. Hvat er sidarri

birting gerdi þer liost, þar sem hin fyrri gaf upp, þa er þu satt

'oxikit alltari fagiiiga buit i fridu herbergi ok lyd saman lesinn

þat dyrkanda med godfysi, hverium þu sandagadiz i gongunni; þviat

gud drottinn veitir ydr formonnimi kirkiunnar sva mikla sæmd, at

aUr sa iydr, sem þer haíit aflat, skal ydr i fyrstu nalægiaz a doms-

^egi, at þer trulyndir þionostumenn oífrit yfir guds alltari þann
fiarhlut vel avaxtadan , som fordum feck hann ydr a hendi felandi,

upplokinn himin , birti ydr óllum saman inngongu himinrikis,

Stoduvatn fyrir utan portit svart ok illa daunat merkir stodugan
^5 helvitis ofagnad fraskinigan guds husi, ok eptir sidaztan dom sva

uti byrgdau af syn gledinnar sem oUum fagnadi, syniligan godum
monnum eptir dominn til aukningar sinni sælu, at þvi framarr
þacki þeir ok glediz i gudi , sem þeim er audsynna , hvat mikit
illt þeir forduduz fyrir hans obodanliga milldi. Var þer fyrir þa

40 grom synt hit minnzta kyn oþeckra hhita, at þu ert umakligr'
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þeirar hræzlu, sem geraz uia af hrædiligri syn helvitzkra pisla.

Nu ris [)u upp sva sem godr vinnumadr i guds akri oíFrandi gudi

makligan avoxt af þinu orfidi, þviat sumar er komit, ok heimr

hvitnar til saimrar friovanar fyrir gudi. Vit þat fyrir vist, at

himinrikís herra-heíir sva skipat, at otoluligar andir skulu forn- 5

færaz yfir hans alltari fyrir f>ina hyskupliga roksemd ok sanna

godfysi.» Eptir þetta vaknar signadr fadir Nicholaus erkibyskup

gangandi til bænar, þackandi gudi alhin hatt greindrar vitranar,

segiandi greiniliga sinum kæra vin sira Archiman, hvat hann liafdi

sed ok heyrt i stormerki synarinnar. lo

74. Blezadr guds vin Nicholans, som hann er upptendradr

þvilikum aminningum, hngleidir hann innvirduliga ok eptir spyrr

þa menn, sem giorla vita, hversu hroinliga kristins doms rettrinn

mun halldinn i Licia, ok finnz þvi framar, som meir er rannsakat,

at storliga mikit skortir a vida, þat er fyrri byskupar hofdu cigi '5

getid af snidit sakir hmgs uvuna. Hor inodr verdr hann fuUkom-

liga viss,* at margir bændr i horodum eru med oUu verr on liund-

heidnir, þviat þeir blota skurdgod med fullkomiuni villu, oinkann-

liga dyrkandi þann dioful, er þoir kalla Dianam gydiu, I mot

sagdri viUu ok hverskyns vantru riss upp signadr Nicholaus erki- '-^

byskup vel ok vitrliga, hart ok heilagliga, noytaudi þess bitra

iarns, er engillinn liafdi fært honum, snidandi fyrst albi vinuþorna

med samvinnandi miskunu hoilags anda, en sidau eriandi vidr-

tækiliga iord hugskotanna nied haloitum ristli sinnar predicanar orda,

doggvandi med miukum linleik aminninga, þar til or avoxtr birtiz, ^5

en viUan firriz sva ornggliga, at hon hafdi ongan oiginligan stad i

allri erkibyskupsins provincia.

75. En er villumeistarinn sialfr fiandin]i sor Nicholaum sva

stadfastliga nioti sinum vilia fram fara, at hanu eydir allt ok nidr

brytr, þat sem fyrr hafdi kyrt stadit, reidiz hann med loganda 30

galli sinnar illzku, brennandi modr þungazta þott i mot Nicholao

erkibyskupi, hugsandi nyiar radagordir i nybolvudu briosti, hversu

hann megi grimliga/t hefna þaiui herskap, sem Nicholaus hefir

gert i hans riki, speiiiandi allan lyd undan hans nidiugligu valldi.

En er hann fæz i þessarri radagerd, syniz lionnm fasth'gt fyrir ok 35

med oUu eigi arenniligt, þviat hann kann mod engu moti at gera

aik sva hofudæran at dyliaz vid heilagleik Nicholai sva nn'kinn

ok haleitan, ok þat liggr dioflinum eigi bezt i lundinni, at fyrir

þat ofrafl, sem erkibyskup giorir i þvilikum fraingangi, tekr hann
' 8va mikla þock ok fullkomna vinattu af sialfum gudi, at hann 40
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skiim med allzkyns takniim ok iarteignagerdum, framarr en fyrr

SG lesit af daudligum monnumj hvar fyrir at hon.um lytr sva mikil

sænul ok virding, at menn sækia til lians fundar vida um veroUd-

ina a sio ok landi liaini at sia ok blezan taka til lettis sinna

5 meina. Af þossum hlutum ok morgum odrum skih' ovinrinn, at

ecki er til efnis, at sva styrkum kappa guds verdi a kne komit,

hverium brogdum eda hlyckiottum utvegum som at er farit; þvi

snyr hann ser þadan i fra ok til þeira utvega at gera erkibyskupi

nied klokskap sva mikla skaprauu ok skada, at hann megi muna
nockura daga.

76. Sem gallsurar diofulsins radagiordir eru til fuUz eitrliga

bruggadar, sækir hann heim eina galldrakorling sina mestu vinkonu,

kærandi fyrir henni sin vandrædi -sva mælandi: <íAllan hoggva

niik innan
,

segir hann, stridir hardydgisbroddar med svortum

^5 svidaklungruni þiotandi, þviat sa madr, er Nicholaus heitir, kalladr

byskup Mirreorum, heflr gert mer sva mikiun sœmdarskada med
sinu ifangi ok umbrotum, at ok bid aUdri þess bot. Nu heil

sva! tak sem skiotazt til þinnar kunnattu, giorandi nier þat smyrsl,

or inediacon heitir, þat skallt \m eitra ok alla vega blanda med
10 þinum golldrum ok fiolkyngi, lykiandi innan i herbergi lokads gler-

bikars ok faudi mer sva i liendr.>^ Su bolvnd galldraskioda [flytir

^ ser an dvol ginandi vid sva ' svivirdligu bodi haduligs meistara,

Bamsetiandi þann liotazta likorom* med allzskyns flærd ok fordædu-

skap, er hun til tekr af nedsta grunni sinna gerninga, seliandi sva

^5 buit i hendr andskotaus, seni henni var bodit. Ok þegar er fiand-

inn hefir fengit þann bannsottan bikar, dvclr hann ecki sinar fram-

fordir, þviat jneistari falsaradomsins er iaftian fliotr til flærdarinnar.

Hann bregdr nu a sik sidsamrar konu liki farandi yfir sia sva

SQm a litlum bati, þar til er hann finnr þa menn i midiu hafi, sem
30 langan vog hafa sott girnandiz at fara til Mirream a fund hins

ssBla Nicholai. Su hín falslíga likuoskia ferr at skipinu sva mælandi
W þoira, er inubyrdis voru : ^<Ek skil, segir hun, at þer dugandis
nionn ætlit at sækia fund virduligs herra Nicholai orkibyskups.

N^u er þvi verr, at ek nia oigi mod ydr fara sakir þess, at ek a
35 eigi valld a þessum farkosti longra fram a leid, en nu er komit

;

villda ek þo gíarna heim sælda signadau Nicholaum, þviat ek hefir

^oitid minui ferd íil Mirream at taka blezau sva mikils fodur. En
fyrir þa greiu at ek or nu vanfær at sinni, bidr ek, sva framt
sem ydr er eigi i moti skapi, at þor flytid mitt litla offr fram til

í [ saal. 7 Cd ; hlyáiv an dvol 4 Cdd. 2 laug 1 Cd.
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kirkiu MirrGorum, en þat er vidsmior fagrliga temprat. Sva mikit

hefir ek til þess gefit ok gera latid at smyria kirkiuveggina, bidr

ek ok einkanliga, at þer giorit þat i mina minning, sva sem ek

segi fyrir.» En med þvi at skipverium eru miok okunnar flærdir

ok fiandans undirhyggiur, taka þeir Likarinn ok med ser flytia. 5

Berr þa batkonuna i brott ok hverfr skiotliga.

77. Nu sakir þess at milldr drottinn vill eigi þola, at þeir se

spottadir medr falsligum ordum ok fuhim sionhverfingum, sem oin-

falldliga skunda til fundar vid hans goda vin sælan NichoUium,

verda nefndir pilagrimar eigi fyrr varir vid, en eitt fagrt skip 10

brunar fram hia þeim
;
þat er skipat agætum drengium, miUi hverra

þeir þickiaií kenna virduligan fodur Nicholaum ; ok sa madr sem

þeim þickir lionum likaztr, kallar þegar a þa med hofdingligri

raust sva mæhindi: íiSegit mor, kumpauar, hver su kona var, er

fyrir skommu taladi vid ydr, eda hvat feck hon ydr til med- ^5

ferdar?» Pilagrimar segia þeim frida manni allan hatt þessa

hlutar synandi honum ofi'rit konunnar, þat er hun bad þa med ser

hafa til kirkiunnar. Hinn virduHgi niaclr talar þa i anrian tima:

<íVilit þer nu giorr vita, sogir hann, hver kona su var, þviat ek

kann segia ydr? Þat var fyrir vist hin daligsta vættr Diana, hvat ao

þer megit skiotliga profa, ef þer verpit þat yvivirdliga ker ut i

bylgiur siofarins, siandi hversu þeim bregdr vid.^^ Ok an dvol gera

skipveriar, sem þoim er bodit. En iafnfram seni þat dropsottliga

kyn diofuligrar sviksomdar kemr nidr a síoítitIj brestr upp bal

mikit í bylgiunum, sva at þid hofudskepnan logar vida umhverfis, 25

sem þurru tuiTdri værl i skotld. Ok er piUigvimar undrandi geysi

miok sia langan tima upp a, hversu elldzgangriun less barurnar,

hefir þat skip, er þeim birtiz, sva laugt undan borit, at nær feh*

syn i milli. Mega þeir nu ecki at sinni visir verda, hverr þeiin

gaf sva mikit hoilrædi, eu hallda fram sinni ferd sem adr, unz 30

þeir na hofn skamt fra Mirroaborg, bodandi biortum roddum þat

er gerzt hafdi, hvar sem þeir koma. Ok sva framt sem þeir finna

blezadan guds mann Nicholaum, kalhi þeir upp a hann allir i seim

sva mælandi: «Senniliga ertu sa guds madr, er oss birtiz i midiu

hafi, synandi oss syndugum mikil udæmi, fyrir utan efasenid ertu 35

sannr guds þionn, þviat fyrir þinn lifs verdleik erum vær allir

frialsadir af daudligum diofulsins umsatum.:& Eptir þessi ord boda

þeír erkibyskupi allan hatt, hversu gerzt hefir. En er drottins

elskari sæll Nicholaus heyrir þvilikan framburd, giorir hann eptir

vana, at hann fellr miukliga fram til bænar, þackandi hœsta fodur 40

a



alla fraimiing siunar iniskuniinr. En eptir {>at tiar hann lifs ord
fyrir þeim, er hans fund hofdu sott, sorliga aniinnnndi, at þeir lifdi

hofsamliga, rett ok miUdliga : liofsamliga upp a sinn Hkama, rettliga

til naunga sinna, ok milldliga til guds bodorda, hlifandi sik" a

5 hverium veg med miskunnarvernd eilifs goymara, er engan leyfir

framar vora freistadan, en vel Tna bera.

78. Milli a.nnarra hljita sogir hnrra Nioholaus fyrr sogdum

pílagrimum þessi ord i spadoms anda: «Þat skuhit l^er vita, sogir

hann, at þa vandu giorniugakouu, som þe.tta eitr sambruggadi mod
^° falsaradomi, munut þer finna miok ridusiuka, þa or þer heim komit

til ydvarra herada, til þoss ni íyWvÁ hoilog rituing sV^ sf^giandi:

Prettr hnus mun uppsnaraz i sialfs hans hofud, ok hans ranglæti

niun nidr koma i sialfs hans hvirfli. Sva gœdirguds madr greinda

pilagrima med hunangligum ordum mætra skynsemda, veitandi

"5 þeim olskuliga hleznn med Ididu orlofi til sinna herada heim at

snua. Provadiz þeim, senv orkibyskupinn hafdi fyrir sagt, at su

vanda kona fanz illa halldin, gripin nf dioflinum med makligri pinu

ok harmkvæli. Vidfrægdu þessir menn sælan Nicholaum, hvar sem

þoir fram komu, vattandi hversu sæll Nicholaus Mirronsis erki-

byskup hafdi þeim verit stiornari, leidtogi ok milldr hialpai'i, lof-

andi gud i oUum hlutum, er þeir heyrdu fram fara af munni sæls

Nicholai.

79. Nu vai' greind i nœsta capitulo svivírding diofulsius,

hversu hœdiliga hann var fundinn i sinu falsi, ok allt eins leggz

15 hann eigi [undir hofut^, hoUdr dregv hann a nyia leik þa odæmis-

dirfd ser yfir hofut, at haun muni sialfan Nicholaum fa beitt nock-

orum brogdum, ef hann tekr i fornu golf eptir slægdununi
;

þ^iat

alldri væri sva litit kneskot, at honum þætti eigi fulIfongT i, þott

orkibyskup verdi med engu moti lockadr til þess, at hann falli i

30 nockura glæpi. Pyí brogdr diofullinn a sik þoiri fogrd, sem hann

hafdi fordum hædiHga nidr orpit, drambandi i mot gxidi, mynd-

audi sig i ongil liossins med fridu cjc fogru yfirbragdi, komandi at

uvoru iun i þat sama horborgi nockurn dag, sem signadr guds viu

Nicholaus var a \)æu siuni. Hanu var med skiuaudi asiomi ok

35 frabærri fogrd klædanna, sva at engi mundi trua diofulsins edli

vorda mega slikt, utan uockurum A-æri þat sagt ok synt med giof

heilags andá. Nu sem hanu er inn kominn ok sæll Nicliolaus fær

sed hann, giorir sa guds madr miok spakliga profandi kyn andanna

medr roksemd ritninganna, spyriandi þegar i fyrstu þenna, er

40 I [ saal, 3 Cdd ; ser 2 Cdd. 2 [ saal 2 Vdd; fyrh' 3 Cdd.
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koniiun or, sva mælaiidi: ^Hverr ertu eda fyrir hveria sok komt

þu her.2> DiofuUiuu svarar: <:Engill er ek koniandi hingat þess

erendis at sia gerdir {)inar.» Af {jessum diofulsius ordum skilr

sæll Nicholaus þegar, at uvinarins svik eru, ok hlifir sik med sigr-

marki heilags kross drottins vars Jesu Kristz sva talandi med fullu 5

trausti: «Þu vandr ovin, segir hann, hafandi {nisundrat flærdsam-

ligra svika, gack ut i stad af þessum kofa brott af augliti guds

þionostumanna gerandi enga dvol a hedan i fra.» En er fiandinn

skilr, at ecki vinnr lengr at dyliaz fyrir Nicholao, giorir hann

hliodaskipti talandi ramr ok illa raddadr sva segiandi : «Undra ek 10

vandlæti þitt ok mikit smakvæmi. Ek kom her inn adan {jogiandi,

sva at engiskyns unadir leiddi {>er af minum ferdum, ordum eda

giordum, on þu viU angraz vid, at ek dveliumz h(_'r noí'kura litla

hrid. Nu ger sva vel, loyf mer at dveliaz her litla stund, at ek

læri þik ok keuni {>er speki nockura.)- En signadr guds madr »5

Nicholaus snubhar {)a diofuHnn hart i annan tima, at haim skuli

i brott fara, ok mcd {)vi at diofullinn {>ickiz nu eigi lengr mega

vid halldaz, kallar hann mikilli i'oddu jdandi ok iUa latandi sva

mælandi: «I^vi muntu nu rada Nicholao, at ek fara hcdan i brottu,

en eigi at helldr skal ek laugt nu at sinni undan þer flyia.?^ Ok
eptir þessi ord hvorfr uvinrinn.

80. Litlu sidar komr sami diofuU i steikarahus þar a erki-

byskups gardi gripíindi þegar eiun þionostumann virduligs herra

Nicholai kveliaudi med grimmu kyui. En or guds madr verdr

þessa varr, bidr 1 hann fyrst bæn sluni gangaiuli sidau ut af her- 25

berginu þar til, er hinn diofulodi fæz uni œpandi ok alla vega

gudlastandi, hvat or nvinrinn var hann eggiandi ok fyrir hans munn
talandi. Sem herra erkibyskupinn kemr til siandi maunzins eymd
ok vesolld, bydr hann honuni at loggia af sva iUum ordum ok af-

skapligum; en hinn geysiz þvi moir ujip i moti medr æsiligu 3°

hareysti, milli annarra hluta sva sogiandi : «Medr þvi at ek piniz

sva grimmliga, skalltu alldri,- Nicholao, fyrir mer nadir hafa.»

Guds madr gengr þa nærri takaiidi niod afli hans hægri hond sva

mœlandi: ^^Signa^ þik, brodir.» Ok ei' hann hofir sigiat sik med
tilstyring virduHgs Nicholai, ferr ohrcimi andi i brott af honum, 35

sva at allir nærverandi menn sia upp a. Hann or þa allr sem
svidinn utan ludrandis ut afherbergi, rennandi^ fiandligum latum,

med gudlastan sva segiandi i milli annarra orda: «Svei mer æ

I saal 2 Cdd\ lykr 3 Cdd. a saal. 4 Cdd; sign. 1 Cd. 3 saal 4 Cdd;
farandi 1 Cd. 4. saal. 4 Cdd\ rymiaiuli 1 Cd, 40
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verdi, þviat i oUvtiit hliTtTTin oht ok yfirstigÍTTTT ok TTTTflirlagÍTTTT a.f

Nicliolao orkiLyskupi, sva at haiTii vill (^ngaTi tiiTia þola, at minii

vili standí, ok riss i iiTot nior nied sva inikhT kappi, at allt Qjdi?.

her a hans timTTiTi, þat or mer var huggan i.» Vidr þossa hluti

5 framda signar guds Tnadr XichoLius sik sialfaTT hiodandi sva aUa

gera, er nær voru staddir, styrkiaTTdi hrædr ok aeggiaiTdi, at þeir

standi karlmauTTliga i guds hodordTTUT hlydaudi hans keiTTTÍiTguTu,

fordaTTdiz med þeiuTa hætti alhuT daraskap diofuligra svika. Hvar

fyrir sagdr þioiTOstuTuadr, er fyrr hafdi odr verit, feUr til fota

10 sælum Nicholao uTed heilli samvizku ok litillatu hugskoti geraiTdi

sanTTa idraTi þeira Uuta, seuT guds madr vill hann sekau kalla.

Vard haun sva \'ol lærdr i godum guds vinar skola, at aUdri sidaTT

dirfdiz diofull hann at gripa.

8i. Enn i fiorda tinia viU fiaTidi til hættn nt glettaz vid

^5 sælaTi NichohiuTTT, ef hoekut iTiegi hauu í afla
;

þviat oÍTTa nott

soTii hlezadr guds vin vakir a hœTi sÍtttti ok sira ArchinTan i hia

honuui, sia {>eir uiu uiiduætti sva soiti eznu síiga uppreistau i

kirkÍTTUTii, ok þvilikt som madr fœri upp ok ofan æ sem tidazt

optir stiganuiu. Verdi* sira Archimau niiok hra^ddr vid þessa

2o syn, adr guds luadr Nichokus stjTkir hanu sva uTælaiTdi; í.Eig'i

skallt þTi ottaz, Tninn kæri, þviat eigi (n* þat madr, er þu ser, helldr

diofull oviu varr geraiTdi sina veniu, þviat alldri leggr hann af at

freista, ef haTTn TTTOgi i TTockuru guds þionostuuTeTTTT skolfa oda

onada.x Eptir þat hefr guds TTiadr upp sina hægri hoTTd med heilogu

^5 krossTTTarki hiodaudi dioflÍTTUTiT i hrott at flyia, ok i stad hvorfr

stigiuTi ok sa, soTu fylgt hafdi, brott af auglití þeira.

8a. Nu sem guds virktavin gofugligr Nicholaus erkihyskup

hefir sva undirlagt iToimiuu ok sialfan fiaudaun, som nu er nockut

af greint, hollt hann sik sva lagaTT ok litinn i hugskotinu, at

30 ougiskyiTs ofraTT geck inn med hoTiuiTT, holldr var hann æ þvi miuk-

ari ok guds hodorduTu hlydnari, sotu haTTs verdleikr geck hærra

TTied sialfuTTT gudi ; veitti ok himÍTTrikis fadir hoTTiTTTi sva hlezodum

þvi frahærHgri fogrd heilagloiksins, sem haTTn geyiTTdi sín stadfast-

Hgar i kra])ti hugskotzius; þviat sva tok haTTTT at skÍTTa TTTod iarteig-

3s nuuT, sem varla er lesit af nockTTriTiTi maTTTTÍ odrTTTTT. Eigi gerdi

hunn þau ein stormorki, sotu nalæg voru haTTS pei'SOTnT, hoUdv

frialsuduz af þroiTgiiTguin hverir, soin i fiarska kolludu a hans nafn

i sinum nandsyuiiTTTT, hvat er vær skuhiTu hirta i fylgiondiTm æfin-

tyrum hœdi synandi hans valld ok litillæti.

40 83. A nockurum tiuTa voru Tnargir nTenn uti a sio a einu
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skipi, ok þa er minzt; Varir, kemr a mikil hrid mecl frosti ok fra-

bærligum stormi. Þvi tekr hafit at grafazi, en bylgiiir geysaz.

Hvar fyrir skipit skekzt^, reidinn brostr, on liclsmenn mædaz
akafliga bædí af fárkulda vedrsins ok brottu bylgiufalli siofarins.

Ok sva sem allir nefndir hlutir ogna þessuin monnum bradan dauda, 5

hefia þoir upj) sinar raddir alHr i senn med hormungargrati sva

segiandi : <íHeyrdu guds þionostumadr, sæll Nicholao ! Ef þeir

hlutir eru sannir, er vær hoyrdum mcd frægd af þer ganga, bidium

vær i miklum liaska hryggiliga staddir, at þat sama latir þu oss

med eiginligri raun profandi verda, at frialsadir or bylginm ægiligs ,0

siofar niegim vær þackir gora liimnoskum gudi ok þor fyrír alla

miskunn vavrar frialsanar. Þegar som skipveriar hafa sva talat,

kemr okunnigr madr þrifliga buinn upp a skipit sva talandi til

þeira, er fyrir voru: «So, þor koUudut mik, nu cr ek her.» Sidan

ferr hann til ok or miok lidvnskr i skipinu bætandi hofutbendur 15

ok allan annan skipreida, hvar som gengit hafdi. Folh' þa olc

skiott ofvidrit, en lægiz l)ylginfallit, ok gioraz skiparar gladir,

sidan þeir voru or ollum hlutum albættir, ok innan litils tima koma

þeir farsœlHga til þeirar hafnar, er eigi var langt brott fra Mirrea,

giorandi sem skiotaz sinn vog til borgarinnar spyriandi innvirdu- 3^

liga, hvar erkibyskup væri. Ok sem þeim verdr sagt, at guds

madr er i kirkiu a bæn,sinni, skunda þeir þangat med mikiUi

godfysi. En þegar i stad er þoir sia erkibyskupinn, kenna þeir

hann fullgcrla hrott fra odrum monnum fyrir utan nookni-s mannz

tilvisan, ok hofdu hann alldrí framar sod a sinum lifdogum, en adr 25

var greint i siafarganginuni. An dvol falla þeir til fota virduligs

herra Nicholai orkibyskups þackir gerandi ok skyrliga bodandi,

hversu þeir hofdu frialsaz af haska daudans med hans arnadarordi.

En or vars herra vin hefir heyrt þessa sogu, talar hann sva ined

lagu hugskoti ok frabíeru Iltillæti: <:Eigi skulu i^er ætla , brædr 30

minir, segir hann, at þetta hafi giorz af minúm styrk eda mætti,

helldr af veniuligri guds milldi, cr ydr virdiz miskunn veita fyrir

styrkleik truar ydvarrar en eigi fyrir niik omakligan sinn þionostu-

mann. Nu fyrir þessa greiu nemi þer ok skilit, hversu mikit

hroin trua ok hiartalig bæn ma fyrir almatkum gudi. Vær erum 35

hversdagliga bardir fyrir syndir varar, ok allt oins cf vær snuumz

til guds med oUu hiarta, hrærir hnnn skiotliga yfir oss miskuiin

sina frialsandi oss af haska i nala^gium pinum
;

fyrir þvi, brædr

minir, se ydr einkannligt gott at gera fylgiandi litillæti ok fatækum

1 saal. 3 Cdd; akafaz 2 Cdd. 1 saal 3 Cdd\ skelfr 2 Cdd. 40
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hialpandi nied sannri godfysi ; trui {lor niiuum litilleik, at a þeím

tíma sem madrinu var kastadr fyrir sinn glocp i saurfullan svelg

þeSsaiTar veslu veralldar, er engi hlutr af gudi sva framt lofadr

sem olmusugædi, of þat er eigi gert til hegomligrar dyrdar helldr

5 fyvÍT eiua saman hrelua astundan gudligrar astar. Nu sem skiparar

eru lærdir med sogdum greinum ok odrum þvilikum, undraz {)eir

miok sva mikit litillæti ok briostzins hogvœri, þar mei malsnilld

ok kraptzins mikilleik, hvat er þeir allt fundu fagrt i'ikianda med
einum Nicholao fyrir gudligan orleik ; ok sva vel af gardi giorvir

10 snua þeir til skips heim ferdandiz til sinna herada, bœdl a sio ok

landi Nicholaum frægiandi. Þvi vard hans nafn vel kunnigt bædi

nær ok fiarri. Fylgir her ok annarr hlutr eigi minna hattar bædi

synandi byskupliga roksemd ííicholai ok yfirvættis verdleik fyrir

sialfum gudi.

15 84. A þenna tima sem herra Nicholaus erkibyskup skinn

þvilikum kroptum i Mirrea fulh' med heilagleik ok miskuim heilags

anda, helldr Constantinus sonarson Eraklij keisaradom i Grecia,

sem fyrr sagdi, sitiandi i fræguztu borg Constautinopoli a Grik-

landi , hveria er Constantinus hinn mikli , er kristnadiz fyrir

*o predican virduligs herra Silvestri pafa, hafdi fordum uppreist af forn-

fagudu hreysi prydandi hana med sinu nafni. Nu berr sva til a

noekuru ari, at su þiod er Attaphala heitir ohlydnaz keisarans valldi

takandi diorfung þa uf illra manna tillogum, þeira er fridinn hotudu.

Þessi þiod byggvir Frigia, ér fyrr var nefnd i upphufi[, hver er ^

*5 Hggr i nyrdra hlut Asie minni. Ok er keisarinn fregn tidendi

þessi, stefnir hann til sin hofdingium hafandi vid þa radagerdir,

hversu sagda þiod skal undi]* leggia ok lægia af sinu ofdrambi.

En þat verdr stodugt, at hann nefnir þria herramenn, Nepocianum
Ursum ok Arpinionem, at vera fyrir þessum hernadi. Þessir þrir

30 voru iafnan liofdingiar fyrir lidi keisarans, ef hann striddi, framir

menn ok storliga fi'æknir ok reyndir i orrostum. Þess hattar for-

Tnenn kalla Greci stratilates en Latini comites, þat þydaz iarlar i

norrænu. Þeim bydr herra keisarinn þrifliga buaz mod sva miklum

skipakosti ok fridazta horlidi, sem þoir þickiz hafa gnogan styrk i

35 mot fyrr sagdri þiod. Ok sva gioriz an dvol, at riddarar herklædaz

ok med miklum heimsins metnadi hvatliga buaz, halldandi brott af

Miklagardi -med fridum skipakosti^. En er þoir sigla i haf, byriar

teim storliga litt, þviat styrk austanvedr bœgia þeim i brott af

I [ sognunar, hun 1 Cd. % skipastoli 2 Cdd.

7
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Frigia, eu sidaii nordanvedr, sva at þa keyrir ' allt sudr i haf

fyrir Liciam.

85. Sem þar er komit, fellr vedrit, ok eru þeir þa nærri landi

skamt fra þeiri hofn, er Adriaticus lioitir, su hofn liggr þriar milur

i brott uf Mirrea. Ok med þvi at eigi syniz byrligt, leggia þeir 5

inn til hafnar Adriaticum kastandi þar ackerum. Sidan ganga

nienn a land af skipum ; er þar bygd nærri ok god kaupstefna.

Vilia hermenn þo illa gera vid hmdzfolkit, med þvi at formenn

banna eigi, sva at þeir ræna lydinn þvi, sem falt var a torginu,

beriaz um , ef nockurr viU sitt goz veria
,

gerandi margskyns

uspektir, sva sem hermonnum er iafnh'ga titt. Ok . er hmdzfolkit

kennir sagdan ofrid, verdr þyss mikill ok samldeypi til hefndar ok

bardaga i þeim stad, er Platomens^ heitir, hafa þeir ok sva mikinn

her med aeggianaropi ok vapnabraki, at allt heyrir fram i Mirream.

86. Þessum hlutum loynir eigi heilagr andi sælan Nicholaum 15

Mirrensis erkibyskup, helldr birtir hann honum, at hverium vada

komit er med landzfolkinu ok keisarans monnum, Hvar fyrir

hann "hefir sik i stad ut af borginni stodvandi horhlaupit nied

styrku bodi, sem honum var audvollt, þviat hverr i sinni stodu

villdi sva gera, sem honum matti bezt lika. Sem hann heíir frid for-

meradan, ferr hann signadr allt fram til hafnariimar heikandi blid-

liga upp a herlidsins hofdingia med fadmanda fridarkossi elskunnar

sva mælandi : «Hverrar borgar menn eru þer, godir brædr, eda

hvadan komu þer i varn landskap, sva sem nockut efanliga, hvart

þer erut fridmenn eda fullkomnir hermenn.» En er þeir sia ok 25

heyra sva blezadan fodur, skilia þeir i stad honum sva mikla

heilagleiks dygd fylgiandi vera, at þeir þoni eigi ordi at svara til

spurdra hluta, utaii adr framfallnir a iordina sva segiandi med
öonnu liÉilIætí: <HeiIagr fadir, sogia þuir, vær vilium giarna ydrum
spurningum serhverium skynsamlig andsvor veita. Af Griklandi 30

or miklu borg Constantinopoli erum vær tilkomnir ok kyniadir

;

sendir erum vær af sialfum keisaranum til Frigiam, þviat i þoiri

þiod risu nockurir drambsamir menn med ohlydni upp i moti

krununiii; skulum vær lægia þeíra ofstopa med guds vilia ok ydru

bænafuUtingi. Straumar ok ofvidri baru oss hingat at ydru landi, 35

,erum vær her komnir med fuUkomnum fridi hiartaliga bidiandi, at

med ydru bænafuUtingi megira vær sœmiliga giora vars herra

keisarans erendi, sva at gudi sialfum vel liki ok oss afli sæmdar

I saaL 2 Cd\ berr 1 Cd\ rekr 1 Od. % saal 2 Cdd; Platcntatus

1 Cd- Flacontanis 1 Cd. 40
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lo

i þessum heimi.» Guds madr Nicholaus talar þa til þeira raiok

kærliga biodandi þeim i bod sitt um daginn heim i borgina, at

þeir taki blezan til brottferdar. Þeckiaz þeir iarlaruir giarna þetta

bod kennandi virduligan verdleik goíugligs fodur Nicholai, biod-

5 andi sinum undirmonnum at fordaz hveria ospekt i þeima by, sem

Nicholaus bad fyrir. Fara þeir nu fagnaudi heimleidis til borgar-

innar glediandiz af nalægd sva mikils fodur. Ok sem eptir er

skammr vegr, renna ut nockurir menn af stadnum i mot þeim med
harmi miklum ok hugaræsingi sva segiandi : «Godi herra ok heilagr

fadir, ef i dag væri þer sialfii' heima i Mirrea, myndi eigi þrir

saklausir menn vera til dauda dæmdir.» Heilagr guds madr svarar

þeim sva: «Fyrir hveria sok eru þeir til dauda dæmdir, eda i hver-

ium stad er þoim daudinn fyrirheitinn?» Þeir svara: «Dacianus

domandi, segia þeir, heíir blindat sin skynsemdaraugu med gull-

*s penningum at lata þa menn halshoggva, eu borgarlydrinn hitnar

rn-ed sut ok gvati, leitandi ydvart miskunnarfullt faderni medr

miklu kalli ok hareysti, on fundu ydr eigi.» Guds madr Nicholaus

sem hann heyrir sva hord tidendi, verdr hann storliga hryggr upp-

kveiktr med elldi astarinnar i sonnum algiorleik miskunnarinnar,

bidiandi iarlana ser fylgia med mesta skunda fram i borgina.

87, Nu sem heihigr guds vin Nichohius kemr med sinni

fylgd innan borgar i þann stad er Leonti heitir, spyrr hann sem

akítfligazt, hvat nu væri titt um þa menn, sem skemztu voru dæmdir.

Honum er svarat: «Ef þu, heilagr fadir, viU þeim hialpa, þa skunda

*5 sem mest, þviat nu skomnm voru þeir leiddir fram a strœti híns

lleilaga Dioscori.» Ok er guds madr kemr i greindan stad, sem

bann matti livatazt, ok íinnr þa enn eigi, spyrr hann nævverandis

^enn, hvart þessir þrir lifdi eda hvert þeim [hefdi skemstu skotid

verifci. Honum verdr svarat med þeima hætti: <íHpiIagr fodir, nu
30 voru þeir skommu leiddlr ut af borginni sva heitanda port.» Guds

^adr kveikiz þa at nyiu til eptirsoknar, rennandi ut af portinu

sem hvatast, spyriandi moti ser komandi menn, hvat nu lidi þeim

þvimr, er dæmdir vovu. «Herra minn, segia þeir, þessir menn, er

ter at spyrit , eru nu framkomnir i þann stad er Virra heitir , ok
35 skulu þar vera halshoggniv.» At heyrdri þessi grein rennr guds

ínadr fram i greindan stad sem akafligaz, þo miok mæddr af longum
veg, finnandi þar mikinn lyd samau kominn, siandi þessa þria

Jnenn standandi i midium mannhring med bnndnum hondum a bak
^ptr, at beygdum kniam , huldum asionum ok framrettum svirum

« [ saal. 4 Cdd - væri þa uudau skotit 1 Cd,

L
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hidaBdi síns dauda
;
þviat madr stendr uppi yfir {)eim med brugdnu

sverdi, ok engi dvol onnur a hans hoggi, en su at borgarlydr

nær staddr vill med engu moti þola, at þeir meun se drepuir, fyrr

eu [Nicliolaus exkibyskup kemr til alitandii daudasokina. En er

lieiTa erkibyskup kemr inn a þingit , tekr hann rettlatr skiott til 5

rads, otfandiz hvarki heimligt valld ne hvasseggiat sverd mann-

draparans, rennandi þogar i stad fram at þeim, er [brandinn helldr

brugdinni, treystandi sem leo fyrir utan mannligan otta, gripandi

sverdit brott af þeim styrka manni sVa segiandi : «Ek er buinn

med guds vilia mitt lif ut gefa fyrir saklausan dröyra þossarra

manna.j' Ok þegar an dvol kastar hann brandinum langt i brott

a voUinn, leysandi bandingiana i fullkomnu frelsi af ollu valhli

sinna ovina, sva at engi madr i veroUdinni þordi einu ordi i mot

mæla eda nockurskyns talman a gera, þviat allir menn kendu

osigranliga einord erkibyskups ok þar med yfirvœttis valld ok verdleik. »5

88. Nu sem þetta er at gert, bidia þeir borgarmenn, sem

gott hofdu til lagit þessa nials, at virduligr herra Nicholaus viki

til fundar vid Eustachium iarU, er yíirvalld hafdi borgarinnar, sem

fyrr var skrifat, þess orendis at segia honum, liversu uhoyriliga

hann stiornar þvilikum malum. Ok er sæll Nicholaus kemr inn i »0

iarllsins gard med sinni fylgd fram at hans herbergium," er honum

sagt af vardhalldzmonnum, at virduligr herra Nicholaus er frammi

i gardinum, ok' þo at iarlinum þætti betr, at fundi þoira Nicholai

erkibyskups bæri nu eigi saman at sinni, þorir hann eigi aimat

fyrir augu sin en standa upp ok renna fram i gardinn moti erki- «5

byskupiuum hellsandi hans personu, som til heyrdi. En er þeir

finnaz, talar guds madr sva til iarllsins : '<P\i vandr ovinr rettlætis

ok grimmr nidrbrotzmadr logmalsins, livi giorir þu þik sva diarfan,

at þu gengr mer i augsyn ofdryckiumadr blodsins ? Þitt ranglæti er

sva fagnadarlaust, at miklu sætari kenniz þer dreyri mannzins en 30

seimr hunangsins. Uminnigr ertu fuUr af agirni, hvat drottinn

bydr i ritninginni sva segiandi: eigi skulut þer fyrirdæma, segir

haun, saklausan mann ok rettvisan. Þessa glæps, sem drottinn

fyrirbydr i þessum ordum, matt þu kenna þik samvitugan 3 a

nalægum timum.,» larl svarar þa med litillætis yfirbragdi fram- 35

fallinn til fota erkibyskupinum : ^<Godi herra, segir hann, reidi/

mer eigi of miok ydrum undirmanni
,

heyrit hoUdr sannleik ok

hafit frammi þolinmædi. Ek er eigi sekr þessa lytis, sem þer,

I [ blezadr fadir ser adr yfir 1 Cd. 2 [ a brandinum helldr bnigdnuin

I C'd. 3 samteingdan 1 Cd. ac
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herra, berit at mer, lielldr Simonides ok Eiidoxius tveir borgar

hofdingiar, þviat {>eir uiinu verkit; taki {joir hirtinginu, badir mikhi

fliotari til blodsuthellingar en ek.:o Nu med þvi at Nicholaus

vissi oll sauuyndi {^essa hiutar, at iarl hafdi {)egit meir en tvau

5 luindrut niarka silfrs til þess at drepa saklausa, svarar hann iarlinum

miok byskupliga, som her ma heyra: «Eigi er þat satt, iarll, er

{)u segir, at Simonides ok Eudoxius se fyrir þenna glæp asakandij

helldr þin fiaragirni
,

þviat silfrpenningar blindudu þin augu

steypaudi þik fríim i þvilika glæpsku. Nu tru ordum minum , at

lo sva illa sem nu samsetr þu ranglæti ok lygi, skal ok eigi þyrma

þer ok med engu moti eptirmæli veita þinum glæpum, helldr skal

ek gi*einiliga segia Constantino keisara, hversu hædiliga þu styrir

þvi valldi, sem hans horradomr [lietir þik yfir settan ^ þviat þu

giorir herskap af hans godvilia; muntu þa makliga sialfr taka þær

15 pinur, sem nu veitir þu odrum aflagliga.»

89. Nærri þessum hlutum standa fyrr sagdir herramenn

heyrandi asakanarord erkibyskups a iarlinn, livat er þeir harma sakir

manndoniligrar gæzku, bidiandi litiUatliga virduligau herra Nich-

olaum, at hanu miskunni iarlsins mali, sektina fyrirlatandi med
20 hofsemd ok litillæti^. Ok gofugligr herra Nicholaus heyrir giarna

þeim bœnir sektina fyrirlatandi, miukliga talandi, tekna meingiord

ok kinnroda skriptandi, fogrum ordum aeggiandi, at sva miok fyrir-

bodna fiaraglrni se hann eigi optar fremiandi. Eptir sva gert

gengr herra erkibyskup heim til herbergis ok til borz, halldaudi

^5 fridan fagnat sva lengi sem fyrr greindir hcrramenn villdu, gefandi

þeim at skilnadi blezan sina ok sanna vinattu. Ea þeir sidan far-

sælau3 byr heim i Frigiam med bænafulltingi sæls Nicholai,

styriolld an stridi nidr setiandi, frid formerandi, allan lyd þeirar

halfu undir keisarans herradom aptr kallandi, sidan med sæmd ok

mikilli mekt til ConstantipoHm heim veudandi. En er keisarinn

heyrir sva frægiliga ferd þessarra hofdiugia, at þeir hafa sigrat

hans uvini an stridi eda mannskada, fylliz hann mikilli gledi,

farandi ut i moti þeim med allzkyns skemtan ok agætu foruneyti

sinna hirdsveita ok morgum lyd karla ok kvenna , leidandi þessa

35 hofdingia inn i sina holl med fullum heidri sva sem nyia sigr-

vegara, gerandi veizlu agæta med dyraiita kosti verulldar skemtana.

90. Nu sem greindir iarlar hafa sva frabærliga stett i keis-

arans vinattu, kveikir sialfr fiandinn sva mikla ofund ok illzku i

1 [ saal 1 Cd; skildi (skipadi) þer til rettiuda 2 Cd. 2 saal. 1 Cd{
'í-^ rettlæti 2 Cdd. 3 hagstœdaii 1 Cd.
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nockurra TnanTia Líortum ]>ar innan liallar, afc þeir etaz ok angraz

fyrir annarra farsæld med sva helvizkum broddum eitrligs hatrs,

at j>essa þria hofdingia saklausa vilia þeir hafa i dauda ok þar sitt

goz mikit til gefa, at eigi megi þessir monn lengr niotandi verda

þvilikrar sælu, likiandi eptir dioflinum sialfum, er ofundadi sælu
5

Adams i paradiso híitandi i mot honum radagerdir, at fyrir bodorda

brot yrdi hann af fagnadinum ut kastadr. Sva giora þossir hans

limir, honum i fotspor gangandi, sem allir jjeir ér elska ofundarsyki,

aukandi afskapliga sina pinu med annars mannz sælu; þviat ein-

kannliga er þat vidrkvæmiligt, at sa hafi sialfr illt, sem [eigi þolir 10

opindr, at » annarr iafukristinn hafi gott, ok þvi verr, at hanu

kaupir med penningum, at naungrinn hafi iUt. Hvat cr díofuligra

verk , en at kaupa annars mannz skada med sialfs sins tvifolldum

skada, þat er at skilia bædi andar ok Hkama. Sva gera þessir,

sem fyrr voru nefndir, spiUandi keisarans hirdstiora med fegiofum 15

gefandi hon\im meir en þusundrat punda gull/. til í^ess at rægía

þessa þria iarla fyrir koisaranum, sva at þeir allir fai skiotan

ofagnat. Urdu þeir fyrir þa grein skylldir rogit at kaupa, at med
eiTgu moti fundu55 sannar sakir fram at hafa. í^vi kyssaz her

kærliga sin i miUi tvær dætr diofulsins ofund ok agirni; þviat lo

eagdr hirdstiori Ablavius at nafni breTinr iuTTan med agirndarloga

eigi minnr, en ofundarelldrinn leikr þa iTvinarins Hmu, er foit gafu.

Uminnigir eru þessir hvarirtv^ggiu guds ovinir, hvat ritningin segir,

sva mælandi sem her fylgir: Griorit eigi flærd eda prett ydvar i

milli, þviat sa madr, cr med svikuTn aflar, glatar rettlætÍTTu. Nu 25

ef þessi Ablavius ugirndar fullr væri spurdr, hvat liann hefdi

aflat, mundi hann skiott svara, at margra manna sæla væri þat.

Þessi aTTdsvor hefir hverr madr, er rangliga aflar fiarins, litandi þat

eina, er hann tekr inn, en gefr þvi ocki nafn, er hiuin lætr ut.

Er þo sa munrinn, at hann inn tekr fallvMlltan penning med fesinki, 30

en híggr ut tru sina ok hiartaliga dygd ; lier i mot hefir hann þa

rikleik i fehirdzlu en fagnadarlausa fatækt i hiartanu, hugsandi

hvat hann aflar, en ecki hvat hann missir, kastandi brott i penninga

dratt sin beztu audæfi, þat er olska guds ok manna, er lianiT

skylldi leida eptír himncskrí .skipan til eilifra fagnada; þviat a 35

douTsdegi er betri rikleikr sonn elska en morg femuta, fyrir þa

groin at fallvollt audæfi i'relsa eigi þa menn af helvitis hruna, sem

adr neyta þeira rangliga. Hvat er oflitt verdr hugsat i þessum

heimi, þa er madrinn setr sik sva agiarnan, at hann liirdir med

I
[
þat ofuudar, ef 1 Cd, 40
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engu moti, hvar hans manndomr forr, ef ponningar liggia i skauti ^
sva sem þessi vansignadr niadr or nu skeniztu var iiefndr, })viat

honum þotti engis vert at drepa .ii. salur ok {)ria likami, til þess

at hann fengi guU moira, en adr hafdi hann; þviat senniliga villdi

5 hanu i foradi hufa keisarans sal ok sina, þa er hann rægdi sak-

lausa sva íalandi med hegomligri dyvd ok gylldum* falsaradomi,

sem her ma heyra: «Ydr so kunnigt, mínn frægazti horra, undir

hvers stiorn ok stilliligu valldi aUr heimr hviliz i fridi, at su

diofuleins drambsemi, sein ut droifir alla illzku, hefir npp vakit

«o ydr i moti leyniliga ok miok grimma ovini. Senniliga er þat sart

at vita, hversu þrir hofdingiar, er ydvarr herradomr sendi til

Frigíam, kunnu afskapHga ser i uyt at færa veitta sœmd; þviat

þeir faz i þingan ok stefnum vid lydinn, veitandi nu þegar giafir

stinnar ok storar sinum sanihlíistrsmonnum fyrir hoitandí 3'misligar

* ^ virdingar med gnogum metordum, til þess sem afskapligt er at heyra

ok uhæfufullt fram at bera, þat er, minn herra, at drepa ydr en taka

sidan rikit undir sik. Nu medr þvi at ek vard varr þessarra

svikræda af sialfum þeira kumpanum ok lagsmonnum, þorda ek

eigi annat gera en opinbera ydi'u valldi sva framdan hatt holvadra

övika, at ek fordadiz hrædiligan guds dom, ok oigi fella ek med
ovinum guds i ydra misþykt ok reidi

;
þviat eigi eru þeir einir

sekir, er slikt giora, helldr ok allir, er gerandum samþyckia. Hofir

ok ydvarr þionostumadr lagit þetta ranglæti mer af baki, giorit

þer nu, sem bezt gegnir ydru riki ok þer skilit, at eigi oflgiz of

*5 miok ranglœtit3.

91. Sem Constantinus keisari heyrir þvilik ord Ablavij, truir

hann fullkomin sannyndi vera, som trulynduni undirmanni ok

kærum vin heyrdi fram at bera, ok fylliz mikillar reidi til fyrr

nefndra hofdingia, sva at fyrir utan allt prof lætr hann gripa þa

30 ok inn kasta i myrkvastofu ok fiotra. Ok sem þeir hafa setid um
tima, likar rogsmonnum störiUa,, er sva lengi dvelz daudi þoii*a

;

ganga nu til Ablavium i annan tima med mikiUi hurran iUgiarnra

orda ok segia sva: «Til hvers kemr þat, er þu sysladir, segia þeir,

at varir uvinir væri innkastadir, ef nu skulu kumpanar þeira ok

35 fuUtingsmenn hialpa þeim ok huggan voita hvorsdagliga, en at

siduztu frialsa giora ok fuUkomit liduga, sem þeir ætla, en giaUda

oss allar pinur þeira þrongvinga. Nu glallt þu oss guU vart , at

þessir menn fai bana.» Ablavius hlydir onn giarna fiandans er(md-

I saal. 3 Cdd\ siod 1 Cd. % saal S Cdd\ inyklum 2 Cdd. 3 ydru

+ö valldi i luot Hlf. J U,
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rekum gangandi an dvol fyrir koisarann med þvilikum ordum:

«Ek vil enn gera ydr kunnigt, minn godi herra, fyrir dygdar sakir,

at þeir þrir menn, sem J)or letut inn i myrkvastofu setia, lotta

eigi af uppteknum sinum illrædum, helldr hafa þeir enn vandan

ok omilldan samburd med lydnum.>/ Sem hann fagnadarlauss hefir 5

sva talat ok undirflutt, dikíar herra keisarinn daiida sontenciam »

upp a þessa {>ria menn, biodandi Ablavio sva rad fyrir gora, at a

næstu nott fai J>eir allir bana. Verdr Ablavius vid J>enna orskurd

geysi gladr, utgangandi af keisarans horbergi, myrkvastofuvordinn

til sin kallandi, sva segiandi : «Pa {)ria menn, sem {>u hefir i vard- vo

halldi, skalltu i nott af liíi taka eptir keisarans bodi.:^ En er car-

cerarius^ heyrir Jjvilik ord, verdr hann beiskliga hrj'-ggr, gangandi

lil stofunuar med sarum grati sva mælandi: «Ek. vil giarna tala

vid ydr, herrar minir, en skialpti olí akefdarotti ydvars dauda

ognar mer sva, at ek .ma eigi ordi upp koma ; sart er {^at at vita 15

ok hiartaliga hormuh'gt, at vær skuhim skilia verda hina næstu

nott med grinnnuin dauda, ok sæll væri sa, at vær hefdim alldri

sezt eda vidkenzt, er varr skilnadr skal sva beiskliga ut ganga. Nu
vitit fyrir vist, at orskurdr er fallinn a ydvart mal, sva at a næstu

nott skulu {ier allir deyia grimmum dauda.>^ En er fyrr nefndir 20

menn heyra sinn dauda sva bpadan fyrii-sagdan, ottaz þeir akaf-

liga slitandi klædi sin eptir {jesskyns landskap, leysandi lockana,

klædandi3 asionuna, [dreifandi dupt 4 yíir hofut sor, nied grati

miklum ok veinan sva kallandi upp i himininn allirisenn: -tHvat

gerdum vær veslugir ok syndugir, er vær skulum sva rangliga deyia, 15

hverr er sa hinn mikli glæpr, er oss giorir umakliga ollu lagaprofi,

hvi skulum vær sva deyia, at oss skal adr enga sok gefa?» Nu
sem I>eir salugir hafa langa stund sva romat, kemr Ne])ociano til

minnis fyrir iblastr heilags anda, hvorsu sælazti fadir Nicholaus

erkibyskup hafdi styrkliga frialsat þria menn saklausa undan 30

brugdnu sverdi i*anglatra; þvi hefr hann sina bæn til almattigs

guds med miuku hiarta ok sannri vidkomning taranna undir formi

þvilikra orda: «Heyr þu, eilifr gud, verandi konungr ok uppras 5

allrar birti þessa lieims, þu ert skapari hlutannaö ok skipari þiod-

anna. Medr þinu bodi beygiz loptit moti iordunni, ok þu temprar 35

hafit, at eigi drecki þat iordina. Miskunna þu oss, drottinn, þinum

þionostumonnum frialsandi oss i stormerkium þinum, sva sem þu
1

1

I urskurd 7 Cd. 2 myrkvastofuvordrenii 1 Cd. 3 faal 1 Cd;

blodgandi 1 Cd; blediaudi 2 Cdd. 4 [ ausaudi dupti 1 Cd.

5 uppspretta / Cd. 6 herranna 1 Cd. 40

4
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liduga gerdir þria nienn fyrir vin þinn sælan Nicholaum. ^ En er

þeir tveir h.eyra þvilik ord af munni Nepociani, kemr þeim i hug

at kalla a signat nafn Nicholai, ok sva segia þeir allir i senn med

hareysti: «Heyr þu mikill ok miUdr guds iatari, virduligr herra i

5 verdleik ok nafni, þionn eilifs konungs, heyrdu agætr forsiomadr

fiarhlutar drottins þins, hinn sælazti Nicholae l vertu ualægr varum

bæuum, þott þu ser oss fiarkiogr at likamanum, frialsandi oss af

haska daudans, sva sem þu leystir þria saklausa menn undan sverdi

manndraparans, at vær lidugir fyrir þiiiar gofugligar bænir odlimz

lo at lita þina asionu, þackir gerandi fyrir sva miklum velgeruingi,

sem nu ter þu oss, virduUgr guds iatari.»

92. Nu sem iarlarnir hafa lyktad sina bæn, birtiz sæll Nich-

olaus Constantino keisara a þeiri somu nott, þegar skiotliga sem

hann er softiadr, ok enn er eigi kominn sa timi, at carcerario syniz

*5 vidrkvæmiligt at taka fyrr greinda nTenn af lifi. Erkibyskupinn

gengr diarfliga inn i keisarans holl ok at honum med snorpu and-

liti I
: <ícÞu Constantine, segir hann, ris upp i stad, biodandi at

þeir þrir monn riddarahofdingiar, sem þu rangliga inn kastadir,

se utleiddir af myrkvastofunni fyrir utan aUa hindran, þviat þeir

»0 eru med ollu saklausir ok daudans umakligir, En ef þu dirfix at

hafna [þessi min bodord*, mun ok bidia drottin minn Jesum Krist,

at hann reisi upp i moti þer oþolanligan bardaga, skalltu þar deyia,

ok ek skal þinn likama skogdyrum gefa.» Vidr þvilika heitan

skelfiz keisarinn storliga miok ok svarar sva: «Hverr ertu, segir

*5 hann, sva furduliga diarfr ok yfirvættis mattugr, at a nattar tima

treystiz at ganga inn i holl vara?» Sæll guds madr svarar: «Ek
er, segir hann, Nicholaus Mirrensis erkibysknp», brott hverfaudi

eptir þat af keisarans augliti. A somu stundu birtiz agætr byskup

vandum Ablavio talandi reiduHga til hans þvilikum ordum: «Þu
30 ranghxtr domari, fullr med blockingaranda, hladinn med prettum

ok undirhyggiu, falsi ok liegoma, ris upp an dvol ok lat or myrkva-

stofu leida þa þria hofdingia, er þu hefir umilldliga leikit fyrir

soUtinn hungr iúnna ght3pa. Nu ef þu dirfiz odruvis at gera, skal

ek bidia drottin minn, at yfir {)ik komi fyrirlitlig bradasott, sva at

35 þu vollir modkum til bana, ok þitt hyski fyrirfariz hlutlaust allt

saman godrar miiuiingar yfir iordina.» AWavius verdr hræddr vid

sva strida asakan ok svarar þo um sidir sva segiandi: «Hverr ertu,

er sva stritt talar, eda hvadan komtu?» Guds madr svarar: «Ek

I saal. 1 Cd\ vidbra^di 2 Cdd-, iíirbragdi 1 Cd. 2 [ saaL 2 €dd\
+0 þessor min bodord 1 Cd\ ^essum mimim bodordum 2 Qdd,
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er Nicliolaus þionn drottins vars Jesu Kristz Mirrensis erkibyskup»,

ok hverfr i brott sidan.

93. Nu er þat titt med keisaranum, at hann þorir eigi til

svefns at fara, medan sva buit stendr; riss hann upp ok sendir

eptir Ablavio. Er þetta miok allt i senn, sem fyrr var greint. s

Ok er þeir finnaz, segir hvarr odrum, hvat heyrt hefir ok sed.

Hvar- fyrir keisarinn bydr honum, at hann fari til myrkvastofunnar

aptr kallandi orskurdinn, ok geymiií menninir i betra stad bidandi

morgins, ok sva geriz. En a næsta dag eptir bydr keisarinn þessa

þria menn leida fyrir sik, sva at mikill mannfioldi var saman 10

kominn, litandi til þeira i fyrstu grimmum augum ok ognanda

andliti sva segiandi: «Segit veslugir menn, med hvers meistara-

domi þor erut lærdir a galldralist at unada oss a nattar tima medr

spottsamligum sionhverfingum?» En sva snorpum keisarans ordum

þora þeir salugir engu svara sakir hrygdar daligs dauda, helldr «5

starida þeir med lutu hofdi þegiandi ok skialfandi. Ok or keisarinn

hefir spurt þrysvar med sama hætti, svarar Nepocianus ok þo miok

hræddr sva mælandi : «Sva sem almattigr gud gaf ydr i hendr,

godi herra, taumalag þessarrar veralldar i stiorn ok riki giptufuUrar

sæmdar, sva namuíu vær alldri ydrir þionar forneskiu svikligrar ao

flærdar.» Keisariim talar þa : «Segit oss, ef þor kennit þann mann

er Nicholaus heitir Bn er þeir heyrdu Nicholaum nefndan,

taraz þeir med miklum fagnadi , sva at allir kvomuz vid
,
þeir er

nær voru, sva segiandi sem einum munni : «Heyrdu þionn hins

hæsta guds, sælazti fadir Nicholae, hialpa þu ok frammi statt, at *5

þrir menn piniz eigi saklausir.» Ok er hliod fekz, talar enn

keisarinn: «Setid nidr hiartaligan otta likamligs dauda bodandi

088, hveiT þessi Nicholaus er, sva sæll ok rettlatr, trulyndr, milldr,

heilagr ok nalægr eilifum gudi odaudligum, at hann ma gera þvi-

lika hluti.» Þeir byria þa skorugliga sinn framburd segiandi af 30

sælum Nicholao, hvat er þeir hofdu sed ok heyrt. En eptir þat

talar keisarinn: «Earit sem hvatazt ok gerit klædaskipti, marg-

falldar þackir gudi veitandi ok þessum sælazta manni, er ydr frials-

adí af lifshaska med sinu bœnafulltingi. Her med skulu þer

bua ferd ydra til fundar vid þenna agætazta guds mann, takandi 35

ut af varri fehirdzlu sæmiligar giafir, er vær vilium senda honum

;

her med bidit hann einkannliga af varri halfu, at hann so var

minnigr i sinum bænum vid varn herra Jesum Krist, þann Gr

dyrligr er i sinum helgum monnum gerandi stormerki a himni

ok iordu.í^ Þessum keisarans bodordum verda fyrr nefndir hofd- 40
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ingiar fegnari, en fra megi segia, takandi ut af keisarans thesaur

dyrar presentur, þat var bordfara [skal mikil ^ med raudu guUi,

sett dyrum steinum, ok onnur ker minni grafin med undarligum

hagleik i meistaradomi agætum ; her med eina bok alla buna med
5 skæru gulli, ok tvær kertistikur med sama kosti hreinazta gullz ok

agætliga gervar med frabærligu formi. Þessar giafir bera þeir

fram signadum Nicholao erkibyskupi, berandi honum vinsamliga

kvediu keisarans med þeim bœnarordum, sem fyiT voru skrifut,

segiandi honum allan hatt hins fyrra efnis
,

margfalldar þackir

o gerandi greíndrar miskunnar. Ok er vars herra vinr heyrir þeira

ord, hefr hann augu sin til himins lofandi himneskan fodur fyrir

alla sina miskunnsemd stormorkiliga synda i þessu mali, sem hann

ubrigdiliga fremr yfir himin ok iord allt fra upphafi, gefandi greind-

um hofdingium blozan sina at skihiadi, snuandi sidan aptr til sinna

5 eiginligra hhita med gledi ok andh'gum fagnadi i varum herra

Jesu Kristo. Heyrdi miUdr drottinn ok miskunnsamr af sinu

hasæti bænir virduligs herra Nicholai framsteyptar fyrir riki ok

radi herra Constantini, þviat nefndum keisara gafz fyrir gudliga

miUdi veralldligt afspringi, makligr erfingi yfir hans hasætisstol

o uppsitiandi Constantinus hinn þridi, sva lengi rikiandi, næstr fyrii'

Justinianuin keisara, sem i upphafi sogunnar matti undirstanda.

94. A nockurum tima kemr fyrir syndagialld mannanna sva

oflugt hungr ok hallæri inn i Liciam, at menn hafa [vist eigi likams *

naudsyniar, þviat sædin friovaz eigi, neitandi sinum faganarmonnum
5 veniuligt vidværi. Af þeima hlut angraz guds madr sæll Nicho-

laus storliga miok, er hanii ser eymd ok vesaldarpinu lydsins, en

fær eigi at gert sakir hallæris. Ok er þessi hegndartimi stendr

yfir, koma storskip morg samau or Egiptalandz hafi leggiandi inn

til hafnar Adriaticum, er fyrr var nefnd. í*essi skip eru keisarans

° eign af Miklagardi nykomiu af Alexandria or Egiptalandi hladin

nied hveiti ok dyrazta kosti. Ok þegar i stad sem landzfolkit hefir

vissu af, drifa þcúr til skipanna falandi hveitid fyrir fulla penninga;

en skipamenn neita þeim [alla sohi3, segiandi gozit keisarans eign

ön eigi sina. Hverfa þa landzmenn hryggir fra, takandi þat rad

^ 6r þeim hafdi alldri brostid, þat er at renna til Nicholaum erki-

hyskups bodandi honum nalægd skipanna ok andsvor formannanna.

Ok þegar i stad fyrir þeira bæn hefir bleza^dr Nicholaus sik fram

I [ saal. 1 Cd ; ker skal storliga mildl 1 Cd\ st(!) storliga mikil i Cd\
stettarker storliga mikit 1 Cd. a [ saál. 2 Cdd\ eigi likains vist

0 ser til (viat i) 2 Cdd. 3 [ allri solu 1 Cd.
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i veg til hafnarinnar. Nu sem hann kemr þar, heilsar hann ast-

samliga keisarans niounum talandi sidan med t^eima hætti: «Þat

er mitt erendi med bænarordum hingat til ydvar, dugandis menn,

at þer litid godmannliga fyrir guds skylld yfir hungr ok vesold

þessa folks, er naliga hnigr af matleysii, veitandi nockut af þvi 5

mikla hveiti, sem þer hafit medferdar, at þar fyrir næriz lydrinn

ok lifi.» Þessum erkibyskupsins ordum svara formenn skipanna:

«Fadir, segia þeir, eigi þorum vær hlydni veita þvilikum bænar-

ordum, þviat vœr hofum eigi traust af keisarans ^ vinattu yfir þess

hattar gerdum, helldr varum vær þvingadirS til eigi fyrir miklar 10

sakir at fara til Alexandriam eptir sva miklu hveiti, sem allt er

mællt ok reiknat upp i herra k:cisarans varnad.» Sæll Nicholaus

talar þa: «Giorit brædr minir, sem ek bidr, at sagdr lydr fordiz

sva mikla pinu, reiknit ut liundrat mæla hveitis af hveriu skipi

kauplaust, en ek geng i borgan, fyrirheit ok framiattan i nafni »5

drottins mins, er ek þionar, at þer skulut eugan [mrd a finna þann

tima, sem þer hveitid ut reiknit umbodsmanni Oonstantini keisara.*

Sva mikiU kraptr fylgir þessa mannx. ordum erkibysknpsins, at

skiparar þora med guds vilia þessu iata, veitandi af hveriu skipi

hundrat mæla. Ok þegar sem þat er gert, eru lyktud erendi þeira 20

i nefndan stad, ok fa blidan byr ut af hofninni siglandi farsælliga,

sem æskiligaz matti, þar til er þeir taka Mikhigard; reikna keis-

arans monnum sva mikit hveiti upp ok nidr i alla stadi, sem- þeir ut

toku af Alexandria i fyrstu. Ok er þeir hugleida med ser, hversu

fagrliga fullgert er fyrirheit Nícholai crkibyskups, þora þeir eigi 15

[fyrir gudi at hallda nidri4 þviliku stormerki, helldr boda þeir

saunlíga keisarans monnum allan hatt þessa verks fra upphafi til

enda ; lofa þa hvarirtveggiu guds nafn, er þvilik stormerki vinur

fyrir ast ok elsku sinna þionostumanna.

95. Af guds manni Nicholao er þat greinanda, at hann 30

parterar lyd sinum i Licia þat hveiti, sem fyrr var skrifat, skipandi

hverium til handa sva mikit, sem honum syndiz þorf til vera.

Fylgdu þessu hveiti onnur stormerki eigi minni, þviat fyrir orleik

almattigs guds veittiz því sva mikil aukning med guds vinar sundr-

skipting, at ollum ok serhverium vann vel þorf þat ar ok annat 35

til. Her med sadu margir þessu hveitikorni til avaxtar, ok blektiz

engi madr i tomum ristli, helldr tok hverr ok einn god starfalaun

I hardretti 1 Cd. % alfu eda iilf, 1 Cd. 3 saal. 2 Cdd\ þuiigadir

1 Cd\ þyngadír 1 Cd\ iiyngdir 1 Cd. 4. [ annat en .hallda up))

1 Cd. 40
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sins erfidis mcd gnogum avexti, livat er engum manni mun þickia

utruanligt, þviat {)etta sialft er fyrirheit vars herra Jesu Kristi

sva segianda: «Ef þe'r hafit tru sva sem mustardzkorn, munu
þer segia þessu fialli: far liedau i brott, ok þat mun i stad fara.»

5 Þat annat er varr berra segir sva: «Sa er a mik tmir, segir hann,

niun gera þvilik verk sem ^ ek giorir, ok hann mun giora meiri

hluti.» Senniliga trudt Nicholaus a þenna sama drottin, i hvers

fulltingi liann matti vinna þvilikt ok sva mikit stormerki.

96. .1 þessum tveim iarteignum næstum er audsyniliga birt,

10 sem vær fyrr sogdum, hysknplig roksomd, einord ok forstada, er

guds madr Nicholaus veitti kristih'gri hiord ser undirgefinni. Her
skinn liosi biartara, hverir hoilagleiks gimsteinar riktu med fra-

bœrri fegrd i gofugligum anda Nicholai erkibysknps, at hann

daudligr madr i brigdiligum likama var sva nalægr bænum til sin

15 kriupandi manna, sem þeir er sigrat hafa heiminn ok eru upp-

teknir af liollzins logmali til eilifra fagnada. Her med var hans

truar styrkr sva mikill i gudi, som nu matti hoyraz í næsta

capitulo, at eptir þvi sem sannleikrinn vattar in ewangelío, matti

hann fioUiu or stad hræra, þviat ufalsadri tru i sonnum gudi er

ao ecki umattuligt at gera. Var ok eigi undarhgt, þott Nicholao

erkibyskupi gengi groitt at þiggia kraptalauín af gudi, þviat sa var

;
honum storliga uærri , er voitir þvilika hluti ; sva ualægr, sem i

ordum drottins vars Jesu Kristz verdr liost, er hann segir: «Ef

nockurr olskar mik, segir hann, sa mun vardveita mitt bodord, ok

25 fadir 3uinn mun elska hann, ok vit muuum koma til hans ok gera

vist med honum.>> Nu þa seuniliga elskadi Nicholaus þenna sama

Jesum, er sva taladi, þviat i ollum hlutum af hans lifi framborn-

um verdr skilianligt, at hauu vardveitti bodord lifanda guds sonar.

Hvar fyrir gud fadir ok hans eingetinn sonr skipadi sitt sæti medr

30 honum, ok sidau gud var i sæti kominn medr hans sahi, var liann

senuiliga sialft himiuriki vordinn, þviat almattigum einvalldz-

konungi hoyrir oigi annat sæii at hafa en himininn, hvat or drott-

inn skyrt vattar sva talandi fyrir spamanuinn : «Himinn er sæti

mitt.'> Ok hinn visi Salomou giorir onn liosara : «Rettlatz mannz

35 oud er sœti spekinnar,» segir hann. En Paulus vattar, at Jesus

Kristr er guds kraptr ok speki guds. Nu or med vitnisburd rit-

ningauna liost ordit, at ond rettlatz mannz er himinn, þa er sæti

guds er kalladr liiminu. Hcdan segiz af heilogum predicorum íyrir

salmaskalldit: [Celi enarrant gloriam dei*. Vidrkvæmiliga segium

+0 i ok 7 Cd. % [ hiumanúv Loda dyrd guds 1 Cd,
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vær signada ond Nicholai erkibyskups himinriki eptir orskurd hins

rnikla Qregorij, fyrir þa grein at hann girntiz ecki stundligt her a

iardriki, helldr fyatiz hann uaflatHga til himneskra fagnada. P\i

bygdi drottinn med honum sva soni i hinmoskum hlutum, hvat er

enn mun [eigi leynaz ^ fyrir byrianligan æfintyr, hversu spadoms

andi geislar hann i gegnnm ok gæddi med vitzku ok valldi, framarr

en fyrr se lesit i frasognum.

97. Einn storliga rikr madr var i þeiri hulfu Licie, sem

hnigr undir erkistolinn i Mirrea, var þessi madr kvæntr, ok miog

eptir þvi sem hoiium þotti bezt, þviat husfru hans var honum j

miok skaplik, eigi til godra verka helldr til undirhyggiu ok flærd-

samligra svika medr allzkyns agirni ok fiandligri fesnikni. Fylldu

þessi hion þat, er fyrr var skrifat i capitulo agirndarinnar , at þau

gafu engan gaum at, hvar manndomrinn for, þegar fefongin lagu

vid. Var þat fyrsta kyn illz tilbunadar, at þau letu miok mann- 1

fatt vera i sinum herbergium hafandi sialfra sinna* vardvoizlu yfir

ollum hlutum, þviat þau trudu engum, ok i odru lagi sva timulaus3,

at þau mattu alldregi verdskyllda goda þionostu af nockurum. Var

þeira gardr i kaupstad eiimm, ok mattu þau fyrir þa grein marga

vega komaz at penningum. Nu berr sva til einn dag a þeira a

gardi, at þangat koina þrir okunnir menn med godau kaupeyri;

beida þeir bonda veita ser herbergi um nottina, þviat þeim monn-

um var okunnigt fyrir. Fylldiz þat med þessum monnum, sem

ordzkvidrinn4- segir, at okunnr kaupstadr stelr margan mann fe.

Lætr bondi sem hann se hinn beinazti vid gesti skipandi þeim ok a

gozi þeira utiskemmu nockura, litr a fiarhlut þeira, ok syniz miok

fagr ok eiguligr. Lidr sidan dagrinn ok kemr nottin; segir þa

husbondi fru sinni, sem adrir menn eru i svefni, at þau skulu upp

standa ok rada at kaupmoimum, þviat þeir hafa sva mikit goz,

segir bondi, at þat er fullfengi. Þesskyns radagerdar var husfreyia 3

allz ecki lotiandi; þvi standa þau upp hliodliga bædi samt, tekr

bondi breidoxi sina harhvassa ok gengr med hana til skemmunnar,

luka þau upp hurdu ok stilla hliott þar til, or gestir sofa. Hafdi

bondi veitt þeim um kvelldit flatsæng eina at sofa i ollum saman,

var fyrir þa radagerd storliga hægt at vinna at þeim skiott. Ok 3

þegar i stad gengr bondi upp at sænginni hoggvandi um sinn til

hvers þeira sva hart ok titt i hofudit, at stendr i heila. Sem-þeir

t [ reynaz 1 Cd. a saal 2 Cdd\ ain 3 Cdd, 3 Odd;

trulaiis 2 Cdd. 4. malahattriun / Cd.
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eru allir erendir bera hion sanian rad sin i annan tinia, hversu

nu skal med likamiua fara, at engi madr a iardriki megi þessa

vÍBS verda. "Þvi skytr þeim i hug, sem undarligt er frasagnar, at

þau skuli kryfia bukana ok taka i brott or innsterin sockvandi

5 þeim med grioti uidr undir einn fors, er nærri fell stadnum , en

bukana sialfa syniz þeim at sallta nidr i eina grof nedst undir

þar, sem vidværiskostr þeira liggr uppi yfir. Þetta sem nu var

skrifat, fylla þau allt ok fullgera, adr lysir af degi. Giorir bondi

um morgininn snemmindis ord a fyrir lieimamonnum, at furdu

tidlatir væri kaupmenn þessir til brottfarar med allt sitt, ok þat

annat segir hann, at þeir vilia eigi seinaztir verda fram a torgit

til kaupstefnunnar.

98. Eigi inikhim tima sidar 011 bondi hefir sva umannliga

aflat fiarins, visiterar gofugligr guds vin Nioholaus erkibyskup

is syslu sina, ok kemr hann med sinu agætu foruneyti i þenna sama

stad, gerandi menn fram fyrir til þessa rika mannz, at hann vill

þar kost hafa med sinni fylgd. Verdr bondi storliga feginn sem

adrir at herbergia þvilikan gest. Byr hondi sin herbergi med
bezta kosti ok gnogum fagnadi gangandi ut i moti erkibyskupi

*o med hlidu andliti. En er virduligr herra Nicholaus hefir til bordz

gengit, ok vistin er frainborin, sitr hann þegiandi ok blezar eigi. Ok
er stund hefir sva lidit, yrkir bondi a þegianda erkibysknp sva

segiandi: «Herra, segir hann, hvat berr til, at þer sitit sva, ok

hlezit oigi ne snæding takit?» Sæll Nicholaus svarar: «Þat berr

*S til þess, husbondi, at þu hefir enn eigi framborit fyrir oss þa retti,

sem vær vilium fyrsta taka.» «Minn herra, segir hann bondinn,

ek viUdi enga raina eign undandraga, at þer ok allir ydrir menn
mættit sem beztan fagnad hafa.> Nicholaus erkibyskup svarar þa:

«í^essi þin ord munum vær profat fa, bondi, hvilika alvoru þau

30 hafa. Statt nu upp i stad ok syn mer kostinn ; vilium vær yfir

lita ok segia þer sidan, hvat oss fysir at hafa.» Sva gioriz i stad

^ed guds vilia, at bondi riss upp, ok erkibyskup gengr uudan

tordinu, biodandi at allir hans menn siti kyrrir ok bidi þar til, er

tann kemr aptr. Sva ganga þeir bondi ok erkibyskup badir samt

35 at þvi-hnsi, sem bondi lykr upp med bodi virduligs herra Nicholai.

Ok þegar sem lassinn er fra, gengr erkibyskup snudigt at grofinni

ok hydr honda þar upp taka kostinn, ok segiz sia vilia. Bn er

bondi hefir upp tekit marga hluti, en erkibyskup segiz iafnau vilia

sia þat, sem nedar er, skib bondi, at fyrir spaleiks andagipt er

40 I saal 2 Cdd; eyrendir 2 Cdd; daudir 7 Cd.
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hann hondladr i sinura glæpum, ok im giorir ecki undaii at fara.

Veitir þat ok lifanda guds miskuun, at nu rennr til med honum
hiartalig idran med geysiligum grati, sva at [fliotandi tar ok hugar-

æsingr audsynir hann ídranda fyrir sinn glæp,' tekr hann upp

bukana ok synir erkibyskupi. Ok er sæll Nicholaus hefir at hugat,
5

spyrr hanu, hvar idrin væri komin. En bondi segir, at þeim hefír

hann sokt medr þungu grioti nidr undir sva diupan arfors, at

engi er van i, at þau megi finnaz. Sæll Nicholaus vel treystandi

i gudi bydr boudanum at fara til forsins, ok segiz sia vilia, hversu

þar er fallit. Nu sem þeir koma til arinnaT, hidr signadx Nicho- 10

laus bæn sinni litla stund ok blozar sidan fram yfir flugastrauminn».

Ok an dvol skytr upp idrunum med oUu þvi grioti, er fylgt hafdi,

sva at i stad ma nalægiaz ok til landz færa. Ok sem þetta er

gert, ganga þeir hoim aptr til bæiarins. Bydr erkibyskup þa

bondanum þva bukana sem vaudvirkligazt, ok eptir þat gert lætr ^5

sæll Nicholaus aptr insterin i sorhveria bukana, sva sem hann

hugdi at legit mundi hafa, ok þrystir sidan saman ok hidr yfir

bæn sinni til almattigs guds i himinriki, hverium gladh'ga þionar

lif ok daudi. Ok skiotliga heyriz þessi mikla bæn af himnesku

sæti sva framt, at sialfr gud er þa miskunu veitandi bænarordum ^-o

sæls Nicholai, at hann sendir aptr lifsauda i sva forna likami ok

reisir til h'fs þessa þria menn i siuum almætti. Bydr guds madr

jþessum oUum at lifa vel. Bonda segir hann þat eiua fyrir Hggia

kt fyrirlata eigu sina ok gera penitonciam æfiuliga fyrir morg

ranglæti sinna iHra framferda. En þeim sem upp voru reistir, tiar 25

hann einkanliga naudsynligt at fyrirlata þeim, er vid þa hefir mis-

gert, ok geyma sin i godu lifi, at su amban, sem fyrr veittiz þeim

fyrir saklausan dauda, rnætti alldrí endaz, holldr ubrigdiliga standa.

Ok sva mikit veitir gud drottinn sinum iatara, at allir þessir vilia

hans aminuingum hlyda ok A^el fylgia, loidandi fagra lifdaga allt 30

til enda. En sæll Nicholaus ferr sidan brott af þoima stad i syshi

sina. Gefr i þossum hlut vol skilia, hversu heilagr andi guds hefir

rikt? med blezudum Nicholao erkibyskupi, er bædi var audgadr i

spadoms gipt ok yfirvættis verdleikum fyrir gudi. Senniliga var

þat mikit verk at reisa þria menn af likams dauda, en þo var enn 35

meira at reisa einn mann af tvennum dauda bædi andar ok lik-

ama, sem skrifat finnz i framburdi horra Gregorij hins mikla.

Fyrir utan ef var greindr bondi daudr i sinum glæpum, adr

j [saal. 1 Cd \ \ íliotandinu (fliotuníli i) tarum ok hugaræHÍngi 3 Cdd.

j, $aal. 2 Cdd; ílnGfaforsinn 1 Cd\ arforsinn 1 Cd. 3 verit tUf. 1 Cd, 40
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læknirinn hialpadi lionum leidandi liann til lifs fyrir idrau ók yfir-

. bot. Þvilik eru storf ok erfidi heilagra maTina at stunda J^at nott

med degi at draga andirnar fra tion ok tapan til yfirLotar ok

uendillgrar gledi. 'Þessi var ahyggia guds vinar Nicholai at

5 afla sem flestar salur sialfum gudi, hvar fyrir hann var miok

gagnstadligr þvi valldinu, sem alla vega stridir þvers i moti, þat er

diofulsins herskapr, er þat æ stundar at draga sem flesta fra gudi.

Þvi var diofullinn einkar hræddr vid sælan Nicholaum, at kraptr

astarinnar striddi i mot honum, hvat er enn mun hetr liost verda

to med næstum æveiatyrum.

99. A nockunim tima, sem guds vin Nicholaus er heima

staddr i Mirrea, koma til hans meun af þeim kastala, er heitir

Pluvit. Þessir heilsa virduligan fodur, þar med hidiandi miuk-

latliga sva segiandi : <'Y^y bidium allir saman ydra helguztu god-

15 girnd, elskuligr fadir, at þer virdiz oss fullting veita i þeima hlut,

sem oss er miok naudsynligt, en vœr megum eigi orka. Cipressus

storliga mikit tre stendr nærri varum kastala, er vær villdum fyrir

naudsyn upphoggva; en ohreinu andi byggir i trenu, sva at vær

megum engan hlut at gera, þviat haun bannar oss nærri koma.
*° Nu truum vær stadfaatliga, ef þer komit til ok veitid trenu [hinn

fyrsta sLag^ at vær muuum þegar vinna mega þat, sem naudsyn-

Hgt er varum kastala.» En sæll guds madr gloandi med sannri

elsku guds ok manna, sem hann undirstendr ord ok erendi. Pluvit-

anorum, svarar hann þeira bæn sva segiandi: «Ek vil giarna,

*S brœdr minir, þetta veita ydr at fara med ydr, verdi vili drottins

vars.» Nu sem guds madr kemr med sinu foruneyti þar til, er

cipressus stondr, þora kastalamonn med ongu moti nærri koma
*^da nockut at gera. En sæll Nicholaus gengr til uskelfdr med
^i^iklu trausti, gerandi heilagt krossmark yfir trenu, enhoggrsiau*
^iunum med bolauxi, ok bidr sidan kastalamenn til ganga i guds
iiafni ok vinna diarfliga. Ok er margir menn ok sterkir hafa þat
^ikla tre hoggit undir trausti sæis Nicholai, sva at bifaz ok byz
^t falla, ætlar diofullinu enn til hefnda fyrir 3 þvilikar meingiordir,

lætr treit rida med miklum gny ok vaveifligum þvers af ut a
35 þann veg, sem lydrinn stendr flestr undir. En er Nicholaus ser

I'^t, rennr hann sem hvatHgaz upp undir treit ok stingr vid badum
lioudum ava sterkliga ok stormerkiliga, at hann fleygir þvi brott
annan veg a voUinn, þar sem engi matti fyrir verda. Ok er fiand-

í [ saal. 2 Cdd-^ hit fyrsta Blag 2 Cdd\ atak laeil Uinmn fyrata slag

^ <^d, % þrim 1 Cd. 3 eptir 1 Cd.

E
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inn ser sva niilánn sigr Nicholai, flyr hann brott æpandi med
miklu hareysti ok illum latuni sva sogiaadi : «Nu for enn eigi vel,

þviat fyrst glatada ok bygd miua, en er ek ætlada til hefiida at

leita þar fyrir, matta ek eiígu a leid koma, ok hvat er vandara en

þat, Nicholaus, at þer ofsækit mik, hvar sem ek em. Verdi- ek nu 5

onn vesall {jessa mina b}gd fyrirlata ok brott at flyia.» Var þat

undir med aniíarri nieingirni diofulsins, at sagdr cipressus var sva

niikiU frægdargrij^r sakir lengdar ok digrleika, at þar mattu hofud-

smidir marga nytsemd or gera; geck þat allt eptir radi ok tillogu

sæls Nicholai, hvat helldz skylldi smida or þessarri gersimi. '®

100. A odnim tima koma margir menn til sæls Nicholaum

af þeim kastala sem Arnaven ^ heitir, bidiandi miuklatliga allir i

senn sva mælandi: -(jiodi herra, segia [)cu\ bidium vær, at {>er

litit a vara naudsyn ; brunnr hardla fridr var fordum nærri varum

kastala, en hann er mi onytr ordinn sakir þeirar ogiptu , at {»ar 15

fell i nidr koua vitlaus ok druknadi, en sidan er brunnrinn onytr*

med ollu, sva at hvarki madr no kvikvondi þorir af honum drecka,

þviat ohreinn andi byggir i honu3U ok æpir3 allar nætr. Nu i

annarri groin vitum vær, at nærri kastahi varum hefir fordum

brunnr verit a halsi einum, en nu er hann horfnn ok huldr, sva 20

at hvergi finnís, Fyrir {)vi truum vær, heilagr fadir, at gudiig

milldi mun oss huggan veita f^^'ir þinar bænir, þviat vær þolum

[dagliga þvingan 4 sakir langs vatzburdar.'> Signadv Nicholaus

svarar þeira mali: <Se, brædr minir, vær skukim taka mcd hæstu

virding gudspiallabok lausnara vars ok fara allir saman þann veg, as

er þor visit. :> Vorda kastalamenn þessu miok fegnir ok segia

leid upp a halsinn. Ok er sælazti guds vin Nicholaus lcemr þar,

fellr hann fyrst a bædí kne til bænar bidiandi drottin miskunnar

sva hatt, at þeim vard ollum skilíanligt, er hia voru staddir. Sidan

tekr hami sialfr sinum,hotuIum eitt graffcol ok grefr sva langt nidr 3^

i iord som helming aiuiarrar alnar, ok þegar i stad sprettr þar

upp vatn sætt smatt ok lystiligt af hreinni ædi. Lofudu alHr nær-

verandis inenn drottin varn herra Jesum Krist, er veitti sinuni

þionostumanni fagran bruim lifanda vat;^. En sæll, Nicholaus viU

med litillætis hamri nidr briota lydsins akefd ok undran sva sogi- 35

andi
: «Eigi skulu þei- mer þat kenna, sem gud heíir veitt i þessum

stad, helldr miskumi hans ok tru ydvarri.» Þvi næst ganga

I saal. 1 Cd\ Aftiaveu 2 Cdd\ Afnanen 1 Cd\ Kamaven 1 Cd.

% saal. 2 Cdd\ ohæfr 3 Cdd. 3 ga\dur 1 Cd. 4 [ saal. 1 €d\
dagliga þung-an / Cd\ dagligan þunga 2 Cdd. 40
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kastalameiin til þess sama brvmnz, er lengi liafdi bannsettr verit,

sem fyrr var greint, heyraz þadan um langan veg ramar raddir ok

diofulig oskrau ' med oþekt ok ottabodi. En iafnskiott seni guds

vin Nicliolaus hefir gert sina bæn til guds uær brunniuum ok sagt

5 er A.nien af oUum nær stondondum, sez diofullinn upp skrida or

bruuninum blistrandi eda gneggiandi med hrædiligum latum. Eu er

þat hefir gengit um stund, þagnar hann ok lætr, sem honuni se

sva erfitt ok mædit, at varla gœti hann ordi uppkomit, ok þo talar

hann lagt ok vesalliga nied f>ungum hvæsingi sva segiandi : «1 anorg-

'® uni stoduni er þat reynt, at ek- verd lagt at skrida undan augliti

Nicholai, þviat þungr madr verdr mor hann i afalli*.

iO£. A nockurum tima koniu þrir menn fyrir Nicholaum

nrod odan mann ok mælltu vid hann : «Margar þrautir gerdi oss

sia hinn odi madr, at eigi birtiz hann ydvarri asionu.» En heilagr

'5 fadir Nicholaus svaradi: «Leysit þer. skopnu guds, þviat drottinn

Jesus Kristr mun biarga honum.» En þeir svorudu : «Eigi treyst-

umz vær, herra, at leysa hann, þviat brott flyiandi mun hann

sidan alldregi finnaz.» Nicholaus mællti þa: «Enguni manni er

þat mattuligt at flyia or augliti abnattigs guds, þviat hans nalægd
^** er hvervetna.» Sidan gongr hann til kirkiu ok tekr vidsmior or

einu glerkeri, j)at sama vidsmior var hann íyrst vigiandi ok þvi

sama sidan smyriandi hinn oda mann i nafni fodur ok sonar ok

anda heilags, ok leysti hann eptir þat. En af guds miskuun ok

bænakrapti ens virduliga fodur Nicholai flydi þegar fiandiiin, en
^5 hinu odi niadr vard alheill at hugskoti ok likam, ok for sidan

leidar sinnar lofandi gud allxvalldanda ok hans hinn helgazta

ástvin. Sva ok þeir, er hann leiddu þangat bundinn en sa hann
nu frialsadan, þockudu gudi hans heilsu ok hinum blezada Nicholao.

Voru þessir menn tilkomnir af þeim kastala ok heradi, er Andro-
30 nia heitir, vendandi aptr med hiartaliguni fagnadi til sinna eigin-

ligra hluta lofandi sannan gud ok dyrligan.

102. Nockurr blindr madr Autonius at nafni sat hversdaghga

frammi fyrir kirkiu fyrr greindra guds piningarvatta Dioscori ok

Grescencij, hann hafdi þriu ar sionlauss verit , veitandi læknum
35 inarga peuninga ser til heilsubotar ok at þarflausu, þviat engi þeira

wiatti honum bot vínna. Nu sem þat var allt fyrirdrifit, er

niannligu trausti til heyrir, hefir hann sik allan fram undir guds

f^llting ok heilagra manna, sitiandi ok hialpar væntandi fyrir guds*

husi, sem fyrr matti heyra, þar til .er herra Nicholaus erkibyskup

I eiskran 1 Cd. % saal. 1 Cd\ atfalli 2 Cdd\ falldi 1 Cd.

8*
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vitiar einn dag med sannri godfysi heilagrar kirkiii þar innan

stadar, ok er hann nalgaz fyrr sagt mustari siandi greindan

Antoniuni sionlausan stauda , talar hann miukliga tilvikiandi sam-

piniliga sva segiandi : «Hversu langan tima hefir þu blindr verit?»

En Antonius kennir þegar fyrir frahæriligan sætleik ordanna, 5

hverr vid hann talar, svarandi sva til spurdra hhita: ^Herra minu

sæti, segír hann, þriu ar hafa sidan runnit, or ek sa lios himinsins,

veitandi læknum alla mina eign til eugis.» Sæll Jíicholaus svarar

þa med miuku hiarta: «0k hvi, sonr minn, treystir þu eigi framarr

helguui monnum guds, at þeir- gerdi þik heilan kauplaust?»

Antonius svarar: 'íFadir minn sæli, hvat skal ek gera ; ek truir

ok traustliga væntir i gudi ok híms helgum monnum.» Sæll

Nicholaus segir þa ok onn framloidis : «Truir þu, at heilagir menn
megi þik græda i krapti guds?» Antonius svarar: <;Truir ek lifanda

gudi ok þinum hænuni, heilagr fadir, truliga væntandi, at gudlig 15

miUdi reki i hrott blindleiks myrkr augna minna fyrir þina verd-

leika.» Ok eptir þessi ord miskunnar Nicholaus þegar siuka

manni, hidiandi fyrst bæn sinni ok sidan vidsmior takandi aflampa

sæls Theodori, ok bra þvi yfir augu Antonij nied heilogu kross-

marki sva segiandi: «1 krapti mins herra Jesu Kristi væntir ek, ao

at i morgin munir þu sia lios himinsins eiginligum angum.» Sva

er vordit, sem guds madr sagdi fyrir, at blind augu Antonij lukuz

upp til skærrar synar a næsta degi gudi sialfum ok hans kœra vin

til hoidrs ok æru.

103. Litlum tima sidarr on þessi iarteign gerdiz, kemr einn %s

siukr madr til virduligs heiTa Nicholaum erkibyskups framfallandi

ok miukliga bidiandi sva segiandi: «Heyrdu, heilagr fadir. Su
mikla frægd, cr ut gengr af heilsugiof Antonij, skylldar mik til at

bidia ydr miskunnar i 'guds nafni, þviat minn krankdomr cr sva

{>ungr, at innan næstu fiogurra manada matta ek alldri nadir hafa,

helldr skrid ek lagt ei^tir iordunni fyrir mins kvidar sarleik, þviat

oU min innsteri eru hormuliga pinud i þeiri kuldasott', at su fæda

sem ek borgi [moaz ocki * likanuinum til styrkingai*, helldr hardnar

hun ok þyngir fyrra vanmegn minnar vesaldar. Her med veitta

ek lækuum þat litla goz sem ek atta, ok stodadi mer med oUu 35

allz ecki.» Guds þionostumadr sæll Nicholaus svarar þa siuka

manni sva segiandi: '<Bk muu solia þik lækni þoim, er fyrir utan

fogiafir ma þik i stad heilan giora.» Siuki madr svarar þa; «Eigi

1 saal, 4 Cdd; kvídasott 1 Cd. 2, [ mol. 1 Cd\ ma ecki moaz 1 Cd
\

uia ecki niotaz 1 Cd: gagnaz ecki 2 Cdd. 40
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fær ek skilit, at nockiirr lækuir muui sva vaskr til koiua, at inik

fai i stad heilan gert af sva luikluni krankdonii, mm ek skil naed

mer vera.» Guds madr segir þa: «Þat syniz mer undarligt, at

þu fær eigi skilit, med f>vi at læknirinn er her i hia ockr. » Siuki

5 madr svarar heyraudi vel ord erkibyskups , litaz hann um a

alla vega innan herbergis, of hann mætti sia {)ann goda lækni.

Sæll Nicholaus mællti þa: «Ætlar [m at sia þann lækni likams

augum, er þik ma heilan gera? Heyrdu helldr, hvat ek segi þer;

ef þu truir lœkni minum af oUu hiarta, mun ek bidia hann, at þer

veitiz heilsubot bædi andar ok likama.» Siuki madr undirstendr

nu, hvar til erkibyskup talar, ok svarar hans ordum med miklum
fagnadi sva segiandi: «Truir ek lifanda gudi ok þinum heilagleik,

blezadr fadir.» Guds þioiui sæll Nicholaus giorir þa enga dvol

bidiandiz fyrir i fyrstu, en þvi næst siguandi siuka mann sva

15 segiandi: «Ver heill þegar i stad.> Ok sa er siukr hafdi verit,

tekr an dvol fagnadarfuUa gledi fyrir styrking ok' heilsubot hug^

skotz ok likama, lofandi gud drottin ok margfalldliga dyrkandi i

sælum Nicholao orkibyskupi, aptr hverfandi til sins herbergis,

hvervetna frœgiandi ser veitta miskunn fyrir valld ok verdleik

*o gofugligs guds iatara.

104. Med þvi at vær til tokum þoat omakligir at segia nockut

af lifi ok iarteignagerd volldugs herra Nicholai, skulum vær enn

heyra framleidiss, hveria hluti hann virdiz at vinna her a iardriki

fyrir sinn kærazta vin. A nockurum tima koma tveir monn til

*5 virduligs herra Nicholaum erkibyskups af þeim stad er Evandis

heitir, þeir bera frændmey sina i íiorum skautum sva visna ok

vanmattuga, at hun matti sik hvergi hræra, þviat allir hennar

limir voru [þionostulausir fyrir sakir aflleysis ' , hvar fyrir þessi

mær var likari daudum en lifanda maimi ; hveria fyrr greindir

30 menn leggia fram fyrir fætr sælum Nicholao
,
miuklatliga bidiandi

sva segiandi: «Heilagr fadir, se her dottur vara, er siau^ ar i samt

hefir pinuliga halldin vorit ok kvaliz i ollum limum, þvi miskunna

þu, guds madr, ok fullting veit þessarri olmosu.i^ Guds madr

andsvarar þeim: «Ef þer truit ifalaust af ollu hiarta, at drottinu

35 Jesus Kristr ma audvelldliga græda ond ok likama, munum- vær

fylla med hans vilia ok fulltingi ydra bæn. » Fyrr sagdir menn

svara þa raed tarum af innztum hiartans rotum : «Truum vær gudi

almatkum hlydandi þinum bodordum, hinn helgazti fadir, i ollum

hlutum.» Drottins þionostumadr sæll Nicholaus miskunnar þa þeira

40 1 [ stirdir sakir þionostuleysis 1 Cd. 2 fiogur 1 Cc?,
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mali, bidiandi godfusliga bœu sinni, ok at henni fylldri veitir gud

drottinn skiota framkvæmd vordleikum sins vinar, sva at mærin

or styrk i stad ok fuUkomliga alheíl fyrir allar greinir, gangandí

eiginligum fotum til sins herbergis lofandi gud med sinum fylgior-

um i oUum hlutum senum ok lieyrdum fyrir sælan Nicliolaum. 5

105. A nockurum tima sem virduligr herra Nicholaus erki-

byskup ferr i syslu sina, kcmr hann i fyrr sagdan kastala Arniven

predikandi frammi fyrir kirkiu nockurri lærandi fagrliga stadar-

lydinn. Ok sem minzt varir, kemr einn ridusiukr madr fram fyrir

erkibyskupinn litillatliga kriupandi ok sina sekt iatandi sva segiandi: 1°

«Miskunna þu, heilagr fadir, minni vesold, ok frem oigi makliga

hefnd a luinum otruleik, jþviat sakir mins ofbelldiss þolda ek þungar

pinur miok at verdugu, sidan ek reistumz i moti med drambsemis

anda þeiri iarteiguafrægd, er af ydr hliodadi hvervetna, segiandi

at alldri skyllda ek þvi trua, at þer skinit iarteignum yfir iordina; is

hellt ek aumr madr þessu forzi fram, þar til er mik dreymdi eina

nott , at ek sæi svart deynanda vatnfall ronnanda med fulum *

fnyk ok'[hardla mikilli uþekt', i hvert er ek fell vesall madr

medr hafum dett ok þungri nidrkvomu, orvæntandi frelsis a minu

mali, þar til er ek sa, upp yfir mik, at þer, herra minn, stodut zo

nalægir þeim haska ; hvar fyrir ek kalladi harri roddu, at þer mundlt

hialpa mer, ok* þer rettut i moti mer ydra hond frialsandi mik af

þeiri pinu, sem ek var i staddr. Nu bid ek i guds nafni, at sva

sem þer frialsudut mik af saurfullu vatni sofanda, sva veitit þer

mer miskunn vakanda i minu vanmegni, or ek þoldi allan tima 15

sidan med þungum krankdomi, er mer birti;í su syn, sem adr sagda

ok ydru faderni.» Sæll Nicholaus svaradi þa hinum siuka manni:

«Son minn, segir hann, venzt þvi iafnan at vera trulyndr, þviat

otruum manni verda godir hlutir at afallzdomi. En nu far i guds

nafni heiU ok hraustr af þessum^ ockrum fundi, ok sva sem drott- 30

ínn Jesus Kristr frialsadi þik fyrir miskunn sina af pinuligum

íyrirhurdl, grædi hann þik nu 1 sinum krapti af oUum krankdomi.*

Ok an dvol fagnadi þessi madr fullri heilöu lofandi gud fodur

himneskan, hy fyrir son sinn giorir oll stormerki i heilogum anda

a himni ok iordu. 35

106. Einn tima i heilagri langafostu kom madr af fiarlægum

stad til heilagrar Sion a fund virduligs herra Nicholai erkibyskups.

Þessi madr het Nicholaus af þeim bæ er Sivin heitir, flytiandi a

sinum eyk siukan mann med þeim krankdomi, er Greci kalla

I [ oþef J Cd. 40
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parallsim, þat kalla Nordmoun limafall. Þoniia auma mann lœtr

liami nidr koma af greindum fararskiota fyrir fætr sælum guds

Tnanni bidiandi miukliga sva segiandi: «Gruds madr Nicholae, lit a

^'osold þessa mannz, þiggiandi mod jnnum bænum, at almattigr gud

5 drottinn veíti miskunu sva aumum limum.:- Ok fyrir hiartaligan

godleika sampiniz í»egav sæll Nicholaus {)ossum aumingia, takandi

vidsmior af drottinligum lampi, smjTÍandi saran Hkania eptir bæn
algerva sva stormevkiUga, at sa sena siukr hafdi verit fec-k aiv dvol

fuUkoinna bot aWra sinna meina, dyrkandi fodur ok son ok helgan
*o unda, aptr snuandi med guds vinar blezan til sinna heimkynna.

107. A odi'um tima kom kona nockuv til kirkiu heilags

Michaelis, hon var af þeim bæ sem Oiparicus heitir. Þessi kona

flytr med ser son sinn diofulodan
,

þann or rifr ok slitr, hvat er

hann nair, oigi sidv en klædit, er hann var huldr raed. Þenna
kastar veslug modir fram fyrir fætr Nicholao gratandi ok sva

. segiandi : «t^u þionostumadr hins hæsta guds, miskunna þu þessum

veslugum syni minum, or sfcyrkliga piniz af uhreinum anda.i Ok
luilldifuUr guds madr hneigir þogar i stad sitt eyra kommnar
hænum, takandi sveinsins hond blasandi i hans asianu sva stor-

*o merkiliga, at madrinn er hreinsadr i stad ok fullkomliga frialsadr

af diofulsins valldi, sva fagnaudi aptr vendandi til sins herbergis

med modur sinni, dyrkandi gudligan krapt ok yfirvættis ,
verdleika

sæls Nicholai.

108. I annan tima flytr eínn bondi af þeim bæ er Neota-

*S poleus heitir husfreyiu sina diofuloda fram til mTinklifis virduHgs

herra Nicholai, falhuidi til fota sæhim guds manni sva segiandi:

<Heilagr ftidir Nichohie, hialpadu aumri husfroyiu minni, þviat

hun kvolst grimmliga af ulireinnm anda.;; Ok þogar sem guds

madr giorir sina bæn fyrr liGinii, loggr diofuUinn a flotta, en konan
30 tekr fulla heilsu sina lofandi gud drottin fyrir miskunn veitta, heim

ferdandiz til sinna oiginligra hhxtu.

109. Eigi mildum tima sidarr konia þrir monn af þeim bœ
er Cendimus heítir fram til muuklifis heilagrar Hierusalan leidandi

miUi sin diofulodan mann Timotheum at nafui. Þessi aumi madr
35 var allr or lagi færdr fyrir hinn versta anda, slandi sinu hofdi vdd

griot ok steina eda adra skepnu meinsamliga, s^'a at af foUu stor

sar i hofdinu fubiandi mod vagi, þviat engi matti neinum læknis-

domi at koma. Fyrr gveindir þrir menn hans leidtogar bidia hinn

^^í^lgazta Nicholaum, at hann virdiz þenna mann heilan at gera

+0 med sinum bænuni, Sva sogia þeiv framfallnir ; cí'u þionn lifaiida
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guds virduligr Nicholae, lit þu a vesold þessa mannz bidiandi

drottin fyrir honum, at hann niegi fordaz sarleik þessarrar pinu

ok fa miskunn at eilifu.» Þessar bænir heyrir guds madr blezandi

siuka manti sva heilagliga ok stonnerkiliga, at hann er albættr i

ollum hlutui**^ fullrar heilsu ok skærrar samvizku. Gaf hann 5

margfoUd lof himnakonunginuni
, or sva dasamliga hluti vinnr

fyrir sinn haleiia'zta vin volldugan Nicholaum.

110. A degí x^ockurum komu hion tvau til heilags Nicholaum

fallandi med oUu liíiiJ^^^ honum til fota sva segiandi: «Godi herra

.
heilagr fadir, miskunna ockr veslugum hionum, þviat vit hofum 10

samt verit þriatigi ara ok i»."^attum alldri barn geta. Nu truum vit

þvi stadfastliga, at drottinn iiiiHdr ok miskunnsamr mun ockr

huggan veita ok afspringi gefa, ^í^ii blezadi fadir vill þess

bidia.» Sæll Nicholaus sampiniz k"'"'^
roddum lyptandi badar

hendr til bænar, standandi sva bidiandi bl^i skemr- en halfa stund 15

dags, smyriandi sidan þessi bædi hion aí' kirkiunnar heilogum

lompum, at skilnadi sina blezan þar til gefandi sva friosama ok til

avaxtar orugga, at innan næstu tolf manada feomu ;þessi hion aptr

til erkibyskups med son sinn ungan ser af gudi gefinn, hvem

virduligr herra Nicholaus skirir sialfr veitandi greína.um hionum 20

virduliga huggan i olhim hUitum til sinna herbergia aptr vGi,^dandum.

111. ,A nockurn dag sem guds madr heiTa Nicholaus helldr

mikit festum, koma saman klerkar margir til Mirream af ymisl%''um

stodum, allir girnandiz at sækia Uezan sva mikils fodur, hvenJ^

guds elskari tekr med miklum fagnadi, kallandi þa til bordz med *5

ser eptir þioiiostugerd fagrliga fyllda. Ok sem þeir eru undir

bord skipadir, er þeim engi vist i fyrstu framsett, þar til er herra

erkibyskup sendir sinn þionostumann til þeira med þria braud-

hleifa, er hann sialfr blezat hafdi, ok eitt kermedvini, sva

þionostumannínum segiandi: «Ber þetta ker klerkum tilkomnum

ok varrar kirkiu þionostumonnum, at þeir allir saman glediz i dag

af guds giofum.» Sva gerir þionostumadrinn, sem honum er bodit.

Ok er klerkar sia fram koma hardla litit braud ok vin ser upp-

rettat, styggiaz þeir fyrirlitandi sendingina sva sem engis verda.

Nu sem heilagr fadir undirstendr klerkanna gerd, kann hann bædi 35

ok viU betr hafa , nidr setiandi ijiottulinn , til þeira gangandi sem

einn þionostumadr sva segiandi: «Mer byriar, segir hann, at þiona

ydr i dag, brœdr, at vær gledimz allir saman.» Ok þoat nockurir

menn meir i litiUætinu grundvalladir dæmdi sik umakliga sva

harri þionostu, geriz sva sem guds madr hefir skipat. Hann brytr
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braudit en skenkir vinit, parterandi þria hleifa ok vin af litlu keri

tva vega ut i fra sva husbondliga sem stormerkiliga, at bædi er i

nog at eta ok drecka, þar til er klerkar gioraz vel katir sva talandi

sin i miUi : «Lof ok dyrd se uendiliga þeim hæsta gudi, er þvilika

5 giof veitti i dag fyrir sinn þionostumann sælan Nicholaum.» Sva

voru þessir allir af gardl giorvir, at þeir hofdu stadfasta tru yfir

allii þeiri iarteignafrægd, sem þeir heyrdu ok allan tima heyrt

hofdu, af sælum Nicholao framborinni.

11 2. Einn dag kallar heilagr Nicholaus til sin marga smidu,

xo at þeir skulu endrbæta eda eitthvat smida til uppreistar heilagri

kirkiu. Ok sva sem þeir eru i miklu starfi ok erfidi, vikr sæll

Nicholaus at rædismanni sinum sva segiandi: «Gior, minn kæri,

gudi þackir, þviat vær hofum tekit marga smidu i dag;.þvi skalltu

bua þeim blidan fagnad i kvelld, at þeir hafi gott vidværi eptir

15 mikit erfidi.>j Rædismadrinn verdr miok hryggr vid þessi ord

heilags fodur sva segiandi: «Undra ek, godi fadir, at þer sogdut

mer þetta sva sidla, þviat ek hefir verit miok onnugr i annarri

syslu, sva at ek hefir ecki vid þessu buiz, ok uu er eigi meira hia

mer en einn braudhleifr.» Sæll Nicholaus svarar þa: «Brodir minn,

ao ver eigi hryggr, tak helldr ok fær mer þann eina braudhleif , at

þadan af sediz gestii' ockrir i nafni drottins.» .Sva gioriz, sem hann
bydr. Nu sem hann hefir vid tekit hleifinum, giorir hann fyrst

bæn sina til guds, en brytr sidan hleifinn ok sundr skiptir upp-

sitiondum med sva mikilli blezan af sialfum gudi tilgefinni, at

»5 atta tigir manna fædaz þar med einkar vel ok gnogliga, allir samt

lofandi lifuTida gud, er sva skinanliga geislar gofugligan herra

Nicholaum med frabærri frægd yfirvættis iarteigna.

113. Godfysisandi guds i himinriki tiar þat hugskoti virdu-

ligs herra Nicholai, at hann skuli heim sœkia heilaga stadi, ein-

30 kannliga Jorsalaborg ok þau stormerki, er henni til heyra. Þvi tekr

hann med ser sæmiligt foruneyti, presta sina Archiman Amon ok

Hermon ok marga adra ymisligi'ar stettar lærda ok leikmenn.
Sidan stigr hann a eitt skip, er ut af Adriatico gengr i Egiptalandz
^Q-^í sem fyrr var nefnt i upphafi sogunnar, siglandi skamman tima,

35 adr vindr grœr en bylgiur vaxa, sva at skiotliga verdr hin snarpazta
hrid bædi siofar ok ofvidris, fyrir þa sok at meistari kvalanna
sialfr fiandinn minniz fornra saka, er hann þickiz luka eiga sælum
icnolao fyrir margan imdandratt ok hardfengi; þviat ovininum

Pickir þess van, at audfengnari muni sigr yfir slikum a sio en landi,

40 ok Nícholaus erkibyskup muni mædaz vid ellina ok þola minna,
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en þa er hann var i æskublomi. Þvi etundar diofullinn a med
íillri sinni Hst at talma ferd erkibyskups farandi logandi umhverfis

skipit, a treystandi at livelfa med oUum styrk ok klokskap ok miok

uvitrliga hugsandi, at skip þat mundi vellta, sem þvilikan stodamann

hafdi ínnbyrdís, er adr hafdi margan frialsat af siofarganginum, 5

sem enn birtiz i greindum naudsynium. Þviat sva framt sem
skiparar eini miok at þrotum komnir sakir strangs erfidis, gengr

guds madr um skipit blezandí ut yfir ollum megin, hvar fyrir

diofullinn ma eigi vid halldaz ok verdr at bera lægra hlut, þott

vid alldradan erkibyskupinu se at eiga. Fellv nu þegar vedrit ok 10

gioriz kyrrleikr mikill, eru margir lidsmonn storliga mæddir, ein-

kanliga sira Araon prestr nidrfallandi mod bloiku andliti, adr guds

madr signar hann heilan uppreisandi. Sigla þeir sidan farsælligan

byr fimm daga takandi sialfa Jordan, som þeir mundu kiosa, ok a

land gangandi. Luta skiparar sælum Nicholao sva sogiandi: «Nu 15

kendumz vær vid i siofarganginum, at fadir himneskr or nalœgr

þinum bænum, þviat hann leiddi oss or haska med þinum vord-

leikum.» Hven- megi ordum skyra þann krapt ok iarteignagerd,

er drottinn vann fyrir sælan Nicholaum i þessarrí ferd nied allzkyns

hellsugiofum, hrelnsandi likþra
,

lysandi blinda
,
grædandi siuka, 20

frialsandi diofuloda, sva at allir nærverandis menn dyrkudu sanúan

gud i fogru blomi frabærra stormerkia. Nu sem blezadr Nicholaus

er heim a veg af Jorsolum, giorir hann fyrir ser sira Archiman

til Mirream, biodandi at hanu saman lesi marga steinmeistara,

þviat herra erkibyskup vill lata mustari gera. Ok sem Archiman *5

hefir fylU bodna hluti [marga menn vel menta » til Mirream fram-

leidandi, berr sva til a sama degi, sem erkibyskupinn er heim

komandi til stols sins, at smidir hafa bodit at vellta einum steini,

er þeim syndiz hentiligr smidinni Eu þat fa þeir mod engu moti

gert, sem til eru fengnir, ok þar kemr um sidir, at siautigir manna 30

skiptaz vid steininum at vellta ok atak veita, ok sitr hann æ þvi

fastara. Ok i þonna pungt sem allir eru modir ok at þrotum komnir

i tomum sveita sva mikils erfidis, kemr til sæll guds iatari Nicho-

laus litandi framkvæmdarlausa mœdi smidanna ok annarra manna.

í^vi leggr hann af ser yfirhofnina gerandi krossmark yfir steininum 35

velltaudi vid þridia mann, hvert er honum likadi, sva at i halfri

stund dags var hann i smidi samdr ok nidrsettr, þar sem bezt gegndi.

114. Þa er gofugligr guds vin sæll Nicholaus erkibyskup

i [saal. 1 Cd\ marga menii 1 Cd; margan meÍBtara 1 Cd. z saal. 1 Cd\

smidinu 1 Cd\ smidununi / Cd\ mgl, 1 Cd. +0
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mundi skinanliga blomgaz þvilikum kroptum ok stortaknum, veit-

andi verolldinni otoluliga velgerninga med frabærri frægd lysandi

lifdaga, lieimtiz at honum su skulld, sem hverr ok einn daudligr

madr verdr at luka, þat er fram at ganga um pínu liolldzins i fra-

5 skilning andar ok likama, Þvi tekr sæll guds iatari likamligan

siukdom i godri elli. Er sa krankdomr fyrirrennari daudans ok

þess sarligzta skada i ovirdanligri missu, sem oU Licia feck a þann

dag, er þvilikr fadir ok forstiori var uthafinn. Þessi vanmattr,

semtil er komínn, bodar sæhim Nioholao erkibyskupi lifs inngongu,

lo en ollum hans saudum hiartaligan harm ok sut med sarum grati

i tregasamligum hugaræsingi. Nu sem gud drottins iatari hefir

sott tekit, leggz hann i reckiu med þungum vanmœtti. Koma þegar

til Mirream, er þessi tidendi spyriaz, margir agœtir menn af ymiss-

um stodum, allir med einu hugarangri ok ottabodi, at hinn' god-

'5 giarnazti þeira fadir muni [i brott takaz ^ af þessu stundliga liosi.

En er sæll guds madr hggr i sogdum vanniætti, kemr til hans

einu dag su kona, er Eugenia heitir, af þeim bæ er kallaz Alkon.

Hon hafdi þungan vanmatt upp a þann hatt, at i hverri tunglkvamu

stack hana sva hart i hofudit, at þar fyrir tyndi hon vitid. En i

»o þenna punct er hon sva skœrrar samvizku ok godrar greinar yfir

verdloikum volldugs herra Nicholai erkibyskups, at hon bidr hann

litillatliga ser heilsubot vinna, ok gofugr guds iatari veitir milldi-

fulh' bedna hluti, bidiandi fyrst til guds i himinriki en sidau

blezandi konuna, aptr gialldandi fullri heilsu i alla stadi, af miklu
^5 lofi fyllda hoim hverfandi til sinna herbergia, lofandi dasamligan

gud i sinuin helgum monnum fyrir alla tima,

115*. Nu sem þar kemr, afc guds madr sæll Nicholaus undir-

stendr bædi fyrir andliga gipt ok hversdagliga likamsins þverring,

at 6u skulld [heimtiz honum af hendi 3, sem engi ma undan koraaz

at luka her a iardriki, þvi kallar hann saman Iderka sina ok kenni-

wienn, einkannliga fyrr nefnda presta sira Archiman, Amon ok

Ermon ok Artemium ok virduligan mann Nicholaum archidiacon-

um med odrum mikils hattar personum til sækiandum af ymissum
stodum. Þessum oUum veitir signadr fadir fagran sermonem fram a

Hfsgotu i fridar geymslu ok hverskyns vardveizlu godra guds bod-

orda, veitandi þeim ollum ok serhverium gofugliga erfd af huu-

angligum sætleik eilifra unadsemda fyrir fliotandi ras ilmandi

pi'edicanarorda. Sidan skipar hann kirkiunnar erendum sem bezt

í [ fram stiga 1 Cd, % Nicolaus liggr i siukdomi Overskr, Cd, Holm.
•^

3 [ heimtiz af houuin 1 Cd] kemr honum at hendi 2 Cdá,
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samdi fyrír gudi ok monnum, alla þa hluti liosliga birtandi kirki-

unni ok eptirkomanda erkibyskupi til rettligi-ar framferdar, seni

stodu uudír lians tungurotum med vilianligum atkvædum, at eckí

þat efni, sem hann hafdi hrært, heyrt eda frammi haft i kirkiunnar

stiorn, mætti eptir hans dag urettan veg i ovisum enda bleckiligt
5

fram ganga. Eptir alla hhiti sva vel skipada, sem einn gud a himni

ma fylliliga vitni um bera, segir hann fyrir legstad sinum, at hann

vill liggia a hægra veg alltaris i heilagri kirkiu opt nefndri Sion,

biodandi þvi næst, at honum veitiz su þionosta, sem kristnum

monnum er skipud til hialpar ok miskunnar a framferdartima. 10

En er sva kemr fram þionostugerdinni , at buit er til smurningar,

ok menn skulu til ganga eptir bodi erkibyskups at gofa honum
sidarsta fridarkoss , ma þat engi tunga telia , hversu mikiU

stynr eda tregafuUr jþytr þar var inni med grati ok geysiligum

harmi. Allir syta med sarum andvorpum innan rifia, einkanliga >5

þeir mest ok uvirdanligazt, sem dagliga hofdu næst verit þessum

haleitazta huggara, þviat prestar, munkar ok klerkar unnu honum

allir hugastum, sem fyrr var skrifat.

116 1. Sem gud drottins elskari heíir veitt fridarkoss ok blezan

sina oUum prestum ok alltaris þionostumonnum, tekr hann sætt '-o

farnesti eilifs fagnadar likama drottins vars i himinriki med allri

þionostu fagrliga fylldri. Bidr hann sidan buinn ok blezadr sinnar

framferdar, fordandiz at tala utan hæstu naudsyniar, lesandi uaflat-

liga hoilaga salma, bidiandi fodur himinrikis senda sina engla moti

hans utgengnum anda, framflytiandi til eilifra fagnada, hvat er 25

hann þiggr þegar af sinum skapara fyrir fliotandi nægd yfirvættis

verdhíika, siandi glada guds engla til sin komna sva sem reidubuna

ok frammi standandi ser þionostu veita, En er sæll Nicholaus

kennir biarta borgarmenn himneskrar Jerusalem, hneigir hann sitt

hofud þeim til virdingar sva sem eptir longum vana framfallinn 30

til bænar, byriandi salm hinn þrituganda i salltara, in te domine

speravi, lesandi fyrstu sex vers af þeim haleita lofsongi ok þetta

sidarst, in manus tuas domine commendo spiritum meum, redemisti

me, doraine deus veritatis
;

þat þydiz sva : þu drottinn gud sann-

leiks leystir mik, i þinar hendr fel ek anda minn. Ok med sva 35

heilogum ordum gengr su blezada sala ut af likamanum fram i

I Aníllat sæls Nichulae erkibyíikupa Overskr. Cd. Eesen. ; Her stigr

virdoligr herra isicholaua Mirrensia erchibyskup fram or Htuudligo lifi

i andligt lios eilifrar (lyrdar Overskr. Cd. liolin.
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felagskap siima brædra, þat er at skilia fyrr greindra guds engla,

koronandi þvisa næst i himinrikis curia milli villdoztu guds vina,

þiggiandi stinnar malagiafir rikdoms æveranda fyrir margan sveita

utsteyptan i vardveizlu guds bodorda. Hverr ma tina sæmd ok

5 sælu [þessa hins blezada himnakonungsins viuar, er a sinni dauda-

stundu liktiz sva miok sialfum grædara heimsins, at med hneigdu

hofdi las hann næst andlatinu þat sama lof or salmabokinni , sem

drottinn varr ok lausnari herra Jesus Kristr song a krossinum -

helga, adr hann gœfi sinn anda. ^

10 117. Nu sem verolldin hefir latid þyilikan erkibyskup, ma
engi tunga skyra, hverir sarloiks broddar stanga innan þoira manna

hiortu, sem adr hofdu verit undir hans hendi ok miuku faderni,

sem raun er sogu rikri, þviat engi madr er nu sva hardr, at eigi

grati fliotondum tarum sem barn. Sumir kasta ser upp a likamann

»5 eyrendan kyssandi ok i taralækium doggvandi þann blezada munn,

sem uvirdanliga huggan hafdi sva hvervetna tært ok fram latid, sem

astin vard mest ok oUum gegndi bozt. Einkanliga piprar^^ œsiHgr

harmr med sira Archiman ok Nicholao erkidiakn, er heimolHgazt

hofdu bergt astardryckinum i nalægd sva mikils hofdingia. Hvar
»0 fyrir þeira augu hvilaz eigi af tarum ok trega, helldr væta þeir

kinnr ok varrir þess hins liufa likama. Sva mikíU stynr ok gratr

ok þytr var þar inni, at rettliga ma þat heita hrygdarherbergi.

Ok sem lydrinn fær enga tempran a gert sinum hugaræsingi, talar

einn vitr madr Paulus at nafni sva sogiandi: «Brædr minir ok

15 systr, segir hann, ef vær stondum i rettum skynsemdarveg ok

þadan álitum gofugligt andlat þessa guds vinar fodur vars ok

forstiora herra erkibyskups, finnum vær eigi hrygdarefni, angrs ok

erfidis, þviat hvar' sem vær rannsokum hans tima sid eda snemma,

finnz hann alla gotu verit hafa skinandi lampi vel lysandi med godri

3** birti gofugligra verka i guds kristni, hvat er var augu siandi hafa

mikit ok hiartaligt fagnadarefni
,

þviat yfirvalldzdrottinn alh'ar

gæzku tok þenna sinn goda vin i brott af lidauda liosi veralldar-

innar, biodandi honum heim til himinrikis hallar i þa samkundu,

sem hnnn sialfr gledr sannr gud fyrir sina nalægd um uendaligar

35 VGralldir.:^ Sva talar þessi godi madr, ok allt eins fær lydrinn

f'igi tempran inn leitt fyrir hugaræsingi, helldr gioriz i þenua
punct sva mikit kall, sut ok sorg a erkibyskupsins gardi, at naliga

heyrir um alla borgina. Hvar fyrir konur ok kallar, ungir menn

I [ er j)essi guds vin þa
,
þa er hanu soiig þat vers , er Jesus Kristr

song, adr hanii giæfii sinn anda 1 Cd: % pinar 1 Cd.
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ok gamlir renna ut af sinum lierbergium, allir eins ok hins sama

eyrendis at grata þann andadan, som þeir elskudu Hfanda.

11 8. Margir menn agætir ok mikils virdir komu til Mirreamj

sidan er spurdiz krankdomr sæls Nicholai erkibyskups ; komu
sumir fyrr, en sumir sidarr, adrir fyrir andlat guds vinar, eu adrir 5

eigi fyrr en eptir ; i milli hverra er voru agætir byskupar med
odrum kristninnar personum

,
einkanliga viliuin vær nefna sann-

heilagan mann Philippum Felletonensem byskup af agætum lifnadi

storliga frægan, er a fi-amferdartima sæls Nicholai var miog nalægr

borginni; hverium til sœmdar er fyiT nefndr Paulus vitr raadr 10

ok vel reyndr er utgiorr med sæmihgri fylgd a veginn i moti

honum. Bn er sa guds madr keinr til, er hann fremstr i allri

|)ionostugerd vid {>ann blezada likama, ok honum næst standa í^eir

Nicholaus erkidiakn ok sira Archemius þionandi, sem byskupinn

bydr ok fyrir segir. Þessir þva þat signada holld, semiandi asion- 15

una ok serhveria Hmu sem fagrligazt, sveipandi hofudit ok allan

likamann sem hreinligazt , veitandi vegsomdarheidr þeim guds

virktavin, sem' þeir kunnu framazt. Sagdr Philippus Fellitonensis

byskup skrydir likamann ok byr til graptar, sem hann vissi login

ok heilagra fedra setning bioda. .^o

119. En hv«at ma segiaz af þessarri likfylgiu utan þat, at

halfum Licie var gefinn annarr dagr þeim ulikr, er Nicholaus

vigdiz til erkibyskups, þviat þa fognudu allii', en nu grata sei'-

hverir. Eigi at eins sitr Mirrea i þessarri hrygd, helldr allir stadir

henni nalægir, ok enn framarr, þviat oU Licia er harmþruugiu af 25

þeim sva miklum hormungarskada, sem i þvi ma marka, at mann-

fioldi kom sva mikiU til Mirream, sidan tidendin spurduz fyrir alla

Liciam, at engi matti tolu a koma. Berr þessi dagr vitni þvi, sem

fyiT var skrifat af lifi virduHgs herra Nicholai, hversu þeckan ok

astudigan, hversu þydan ok fagnadarsælan hann tiadi sik alhi 30

alþydu. í^at vattar hans likfylgia, at allt kyn, ungt ok gamalt,

karla ok kvenna, syrgír framarr on fra mogi segia : konur renna

med leystu hari flockum umhverfis, blediandi sinar asionur, rifandi af

ser klædin, reytandi harit, ausandi moUdu i hofud ser. Sva geriz

utferd þessa guds vinar, at audsyniliga birtiz stynr ok kveinan .3 5

veralldarinnar, at sva sem hans innléidzla var olluni hiarfcalig gledi,

sva vard hans utferd allri Licie sutfenginn harmr ok tregi.

120. Sæll Nicholaus frægazti fadir Mirreorum var greptadr > a

I saal. 3 Cdd.: g^reptradr 1 Cd\ graptadr 7 Cd.
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hægra veg alltarís i lieilagri Sion, laginn i sniohvita steinþro fiarri

iordu sva fagrliga ok einkar sæmiliga, seni iivilikum kenninianni

til heyrdi. Prydir hann signadr greinda guds holl niilli þeira

gimsteina, sem fyrr voru nefudir, hveria hann sæmdi adr med sinni

5 {íionostu ok erkibyskupligri tign skinandi med kroptum ok iarteign-

um. Þvi þogdum vær yfir liksongs þiouostugerd virduHgs herra

Nicholai, at af godfysisanda ok miklum klerkafiolda ma þat lesandi

madr undirstanda, hversu einkanlig þessi þionostugerd mundi vera

fyrir allar greinir fra upphafi til enda, þviat byskupar ok abotar,

10 klerkar ok klaustramenu settu fram hæstu godfysi med sonnu

astriki upp i lof ok dyrd guds i himinriki fyrir allan utferdartíma

volldugs herra Nicholai.

121. Astvin ]iimnakonungsins heilagr Nicholaus Mirreusis

erkibyskup hvildiz i godri elli brott af stundligu erfidi, þa er

15 lidit var fra higatburd vars herra Jesu Kristi sex hundrat ok

attatigir ara ok atta vetr, a fyrsta ari Justiniani keisara ok a tim-

um gofugligs mannz Macharij patriarche. Hann sofnadi sælliga til

himinrikis eptir skipan drottins i þrettaudu iudictione octavo

idus Decembris, a setta dag víku, settr hia sinum fedrum fuUr med
10 godum verkum gudi þægiligum. A hvern idusdag eilifHga sidan

hatidliga dyrkaz hans sigrsamlig heimferd til himinrikis hallar eigi

at eins innan MiiTee borgarveggia helldr um alla kristnina, hvat

er gioriz einkar vidrkvœmiliga, þviat hans heilagleiks mork eptir

andlat sem fyrir eru sva mikil i yfirvættis giofum abnattigs guds,

^5 at hliodar i allar [ættir um heimskringluna'. Heyrinkunnígt er ordit

a hvert nes ok utskaga, sva vitt sem verolldin er, hversu drottinn

domari lifandi ok daudra sæmir nu þegar erkibyskupsins likama

signadan, framar en fyrr se lesit af frumtiguum heilagra, med þeim

hætti gudligs stormerkis, at ut af hans steinþro renua tveir heilsu-

30 brunnar, sem vœr sialfir sam varum augum, segir meistari Johannes,

Rennr af sinum þroarenda hvarr, skært vidsmior af hofdahUitin-

um, en lystiligt ok smatt vatn af fotahkitinum, oaflatliga, nema
líied þeim yraisleik at enn se meira guds lof ok margfalldari sæmd
Nicholai erkibyskups, sem lesit er, at einn tima, sem Mirrensis

35 erkibyskup nockurr var rangliga utflæmdr af sinu sæti fyrir borgar-

inanna hatr, ofund ok ranglæti, b^'rgdiz * framrasir af steinþro virdu-
íigs herra Nicholai, þar til er borgarmenn makliga idroduz, leidandi

^yskup sinn aptr i borgina med fridi ok faguadi. Hver er su sott,

"^ymd eda vesoUd, er oigi grædiz fyrir þossa heilags mannz liquores,

1 [ balfur heiinsins 1 Cd. 2 saal 3 Cdd\ byi-gtluz 2 Cdd.
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likamlig ytri ear fyrir vidsmior, en sullir ok hverskyns innanmein

fyrír vatn, sva at andadr Nicliolaus veitti tvennan læknisdom

oUum þurfondum sik truliga lieimsækiondum, at alldri megi endir

verda þeira velgerninga, sem hann vandiz ollum veita innan sinua

lifdaga. Nu er hann undir lok lidinn, en hvat gera siukir ok sarir, 5

dumbir ok danfir, diofulodir eda kararmonn, krankir eda kreptir,

blindir eda brotfallnir I, veykir, veslir eda vanmattugir, hrumir eda

halltir, utan kriupandi skrida fram at f^essum andlausa likama,

bergiandi eda smurning takandi af þeím haleitazta sveita, er signud

steinþro virdnligs herra Nicholai gefr ut af sinni fehirdzlu i krapti 10

otoluligra iarteigna. Hvar ek syndugr madr ok omakligr, segir

meistari Johannes, ma vitni um bera, þviat þria tima, sem ek kom
at bidia fyrir syndum minum vid grof herra Nicholai, bergda ek

])vi blezada vatni, er fleiri velgerninga veitir Jmrfandum, en nockurr

megi telia. Sva stendr þossi andadr erkibyskup i heilsugiofum tíl 15

beggia handa sem adr lifandi i likamanum, eigi at eins {mr sem

hann hvilir fyrir sina limu, helldr um alla heimsbygdina, hvar sem

hans signat nafn er kallat med retti7 tru ; hann frialsar naudstadda

i skipbrotum ok i midium siofargangi ok leidir til blidrar hafnar sik

kallandi, leysandi serhveria i brott af haska bædi a sio ok a landi ; ao

hann grœdir allzkyns sottir, gofgandi aUri verolld sem guds postoH,

godr bæna- ok miukr i aheitum, sem verolldin vattar
;
þviat þessum

vars herra vin eru kirkiur smidadar, vigdar ok at verdugu helgadar

ok tidir sungnar med hatidligri gledi a degi hans heimferdar. Tdulig

minning er hans ger med bænum ok godum verkum, {>viat hans »5

nafn er sætt ok hugþekt ollum kristninnar sonum ; adrir lata fyrir

astar sakir likneskiur grafa eda penta undir hans nafni, at þvi

iduligri se hans minning i sannri godfysi. Senniliga fylliz {)at i

þessum guds vin, er salmaskalldit syngr til lofs varum herra sva

segiandi: Mirabilis deus in sanctis suis, |)at norrænaz sva: dasamligr 30

er gud i sinum helgum monnum. Uefasamliga er gud dasamligr i

sinum vinum, {jviat hann veitir i sinum almætti upp i {)eira dyrd

þat, er enn segir salmaskalldit medr {)eima hætti: In omnem terram

exivit sonus eorum, {)at segir sva: hliomr þeira geck ut a hveria

iord. Sennih'ga fyllir drottinn spamannzins rodd i sælum fedr 3 5

varum Nicliolao erkibyskupi Mirreorum, þviat hans liliomr er yfir

hveria iord dreifdr? ok utrunninn , hliomr heilagleiks ok sælu

eililrar, hliomr himnarikis skiært birtandi med haiTÍ raust haleitra

stormerkia, at Nicholaus lifir i gudi sæmd allra kennimanna. Nu
I 3aal 4 Cdd\ brotfelldir 1 Cd. i dreifr / Cd.

'
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þa, brœdr minir kiæruztu, glediumz vær allir samt i gudi varum,

er sva mikiim ok frægan hefir gert sœlan Nicholaum, sva heilagan

ok haleitan med allzkyns kroptum ok iarteignum, at hans hliomr

er floginn ok fluttr ok fagrliga borinn yfir hvert iardarskaut i

5 heiminum. Þvi dyrkum vær allir med andligri gledi þessa guds

vinar hatid arliga, sem hun kemr at hendi, at hann minniz varra

naudsynia fyrir þeim sama drotni, er hann skipadi yfir alla sina

goda hluti, bidiandi at vær samlagimz eptir heiminn sigradau eilifu

hatidarhalldi syngiandi med helgum monnum i himinriki. Bin-

lo kannlig vinatta er oss gerandi 'med þvilikum guds kaj^pa mod
optligri minning i varum bænum ok olmusugiordum , at hann

fremi sitt nafn a varum ovinum, styrkliga sigrandi ok at velli

leggiandi þa fiaudr ok uvini, sem um sitia oss at svikia med ymis-

ligum hœtti flærdsamligra bleckinga, leidandi oss med sinp. arnadar-

iS ordi til eilifra fagnada brott af ollu yfirbodi varra motstodumanna.

En medr þvi at satt er þat, er vær skrifuduni i fyrsta prologo

þessarrar sogu, at engi tunga yfir iardriki fær þat fylliliga utskyrt,

hversu mikils valldz ok verdleiks, lofs ok lysandi birti sæll Nicho-

laus er fyrir almatkum gudi, munum vær aptr venda til frasagnar

iarteigna þeira, er himneskr fadir vann fyrir hans verdleika, sidan

hann fyrirlet veroUdina. Þviat helldr synumz vœr i þessum fram-

burdi nockut vinna fyrir þa grein, at heidr ok æra virduHgs

Nicholai reisiz sva hatt i loptid upp fyrir hxigskotzaugununi , at

tungunnar hræring kemr hvar fiarri nidr; hun kann eigi meira at

15 tala i sæmd ok virding hans verdleika, en gud almattigr veitir

honum, hvat er hann viU bidia, sem vel mun birtaz i þeim hlutum,

er fylgiandi fara til styrkingar varra framsettra greina ok skynsemda.

122. Vidrkvæmiligt er, segir meistari Johannes, at til dyrdar

virduligum fedr sælum Nicholao skrifim vær þa hluti med skommu
3*^ mali, er drottinn vann a varum tiraum fyrir hans haléita verdleika,

a þann hatt sem her ma heyra. Þa er iarteigna hliomr guds

vinar Nicholai mundi, sem fyrr var greint, langt ok vida, hvellt

ok hardla sætt hvervetna ut renna, sottu til Mirream otoluligir

flockar af fiarlægum heimsins halfum, rikir ok fatækir, gofgir ok

35 kynstorir, otignir ok ættsmair, allir þess erendis at profa eiginligri

J^aun sagda hluti, þiggiandi heilsubot af síalfum gudi fyrir helgan

dom ok drengiliga medalgongu sæls Nicbolai. I milli hverra er

var einn burgeis omatans rikr ok kynferdugr, er arliga sotti mikinn
sio til fundar vid sæhm Nicholaum, þviat hans eiginligr rikdomr

40 var langt i sudrhalfuna stora sigling i brott af Mirrea. Hann var
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kvæutr iiiadr ok atti eiuu sou vid huafru siuui, er hauu uuni stor-

liga mikit, hauu xai- veralldar likr med hverskyns audœfum, gulli

ok gimsteinum, silfri ok klædum dyrum. Fyrir l>a sok offradi

hauu hvern tima vel ok sæmiliga til alltaris ok grafar guds vinar

Nichohii medr miukum Ijæuum ok godfusu hugskoti. Nu berr sva 5

til eiuu tima, sem hiun riki madr er komiuu til Mirream a hatidar-

degi guds iatara, at eptir dyrkau gnifariuuar heitr hanu gudi ok

sæhim Nicholao at lata gera fritt ok furduliga mikit upphalldzker

[til upplielldis ok ]uydi ' hans kirkiu, ut init hafiz i guds þiouostu.

Ok eptir sva gert uudir guds vitni ok virduligs Nicholai snyr hauu »0

heimleidis ferdinni. En sidan lianu er heim kominn a sinn elgin-

ligau gard, kallar hann til sin einn guUsmid Joirtaudi sitt heit

fyrir houum, segiaudi at fyrir fulhi amhan skal hann smida sva

})ungt ker af skæru gulli til kirkiu sæls ^Nicholai. At fengnu sam-

þycki smidarius, vegr riki madr liouum i hendr sva mikit guU, ^5

leggiandi l)ar med ginisteinu agæta, er kerit skal med pryda. Eptir

sva gert tekr smidriun vid gullinu ok berr til smidiu*. Er af þessi

smid íniok skamt at tala, þviat allr meistaradomr enn agætazti or

þeim smid innan handar, sva at hanu furduliga uudrar sialfan sik,

hvi hanu uiatti ser sva olikr vera allan hagleik frammi at hafa,

grafa ok gimsteinum setia, lika ok samkvainur sundrteknar undar-

liga vel formera, s^'a at þessi gersimi vht hiun mesti hnossagripr

fyrir allar greinir.

123. 3Nu sem kerit er algert, kemr gullsmidr a fund riku

mannz, syuandi honum sagda gersimi ok af houdum reidandi sva »5

mikinn þunga smidissins, sem þeim badum vel samþyckir. Þvi tekr

liann makliga amban fyrir sitt erfidi med ^'inattu rika mannz ok

morgum sæmdarordum, at haun se frabæir odrum smidum. Tekr

nu riki madr kerit i sitt valld ok hefir skamma stund geymt, adr

en uleyfdr agirndarbroddr smygr4 hans hiarta sva hart ok hormuliga, 30

at þenna godgrip, sem Nicholaus atti, dregr haun undir sina drotnau

blecktr ok brogduliga svikinn fyrir fegrd kersins ok ofmikla fiurins

agirui, sva at haun er eiuradiun i i^eiina hlut, at þetta ker skal

Nichokius hafa med engu moti, ok skal honum gera ker annat

med iofuurn kosti, eu þetta, sem adr var forkunnar vel smidat, 35

kallar riki madr sitt bordker dreckandi af þa er haun hellt

iuest hof iuni. Sva lagdi hauu juikhi virkt ok metord a þetta

kor, at eugi þionostumadr skylldi þvi upp skonkia, utau sou hans

I [ mal. 1 Cd\ þaugat til 3 Cdd. i ísniijdar J Cd. 3 Gullsniidr

)m'v Jrani jvcr NiuIioJ. I>yskii|».s Overskr. Cd. liobn. 4 sting*r 1 Cd.
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ok husfru skylldi þat hafa [med hondum en engir fleiri. Ok sem

þat er sva kærliga fadmat, er greindr guUsmidr kalladr i annan

tima a gard rika mannz þess erendis at taka ut gull ok gimsteina

sva mikit sem fyrr, smidandi þar af annat ker sælum Nicholao.

5 Hvat er hann iatar sik giarna giora munUj ok þo at þarflausu,

þviat su gípt hefir nu fyrirlatid hann, er þann tima var med
lionum, sem hann smidadi guds iatara sælum Nicholao.

124. ^Hvat þarf her langt um at gera, greindr smidr herr

þetta guU til stedia nidr steypandi ok alla vega med sinni kunnattu

10 eptirleitandi at gera sva fritt ker ok vel formerat sem i fyrstunni.

En þat verdr þvi sidr, sem hann freistar framar til, þviat þetta staup

er med guds vilia ok hins heilaga Nicholái sva stint ok ovikianligt,

at engiskyns list verdr sva vidr komit at dugi, er sa hinn bezti at

gefaz upp ok leggia af þarfleysu erfidi, medr þvi at ecki gott tekr i

adra hond. Sva giorir smidrinn, less saman guUit ok fœrix rika

manni, segiandi allt sem [gerdz hefir i þessu efnis. Tekr nu

burgeis vid fenu ok vardveitir, eigi enn vendandi til ytirbotar sinnar

agirni fyrir þvilikur iavteigmr, hoUdr halldandi sem adr sagdan grip

sæls Nicholai med þeim hugrenningum, at þetta gull, sem eigi

ao yard smidat, ætlar hann at offra yfir alltari guds vinar, þvilikt sem
þat skuli vera skadi kirkiunnar i Mirrea, er kerit vard eigi gert

i sidarra tima.

125. 4Nu lida dagar þar til, er nalgaz hatid sæls Nicholai,

Lætr nu riki madr skip hua med fi'idazta kosti hhtdit ollum þeim

25 gognum, er honum voru naudsynlig i þessa ferd. Husfru sina ok

einga son þeira lætr hann med ser fara, hefir hann ok med ser

kevit goda i sva einkanligri virkt, sem fyrr matti heyra. Nu sem

hann er buiun med agætu foruneyti, sem veralldar mektin hefir i

gnogum rikdomi, lætr hann i haf ok fær blidan sunnanvind med
30 fogru hyrleidi, sva at skiott stikar hafit. Ok er sior var nærri

halfsottrS til Mirream, er byrr hardla skemtiligr einn dag; þickir

rika manni þa vel at fara ok farsælliga gefa, ok giorir sik gladan

ok katan i skipinu talandi sva til sonar sins: «Son minn, segir

hann, nu er godr byrr ok gott i flocki; taktu ker ockart hit

35 goda ok ber mer med vini.» Ungi madr hyggz at gera, sem honum
er bodit. En þann tima seni hann hofir kerit upp tekit af sinni

I [ i hondum med orloíi 1 Cd. % Onytiz guU vika mamiz Ovfirsfcr.

€d. Holm. 3 [ greiniligaz, svo ath eiiigis er haun uni kunnandi 1 Cd.

4 Sonr biirgeiss fellr utan hordz i inid{!) Overskr. Cd. Holm. 5 halfnadr

+0 1 Cd.

9*
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hreinuztu hirdzlu, þar sein livergi matti duft a falla, syniz lionum

þo sem renna þurfi innan, adr liann skenki, ok berr undarliga fliott

ut af saxinu til siofarins med þeiri ætlan at hreinsa kerit^ En
þegar i stad sem kerit nalægiz sioinn, er þvi likazt sem ein bara

risi i opit kerit sva hart, at þegar verdr unga nianni laust med 5

sva miklum folmt, at þar steypiz hann sialfr utbyrdiss eptir. Er

nu skipit fullskrida ok suarar liart, sva at engi er van i, at unga

manni verdi borgit. Skih- sva skiotliga med þoim fedginum, sem

sutfeuginn harmr ok kveinkan berr vitni um, at allan eptirstand-

anda veg til Mirroara giorir riki madr med sutligu angri hiartaligs lo

trega, þviat gagnstadligir hlutir makliga tilkomnir pina þat agiarna

hugskot til sættar vid gud ok sælan Nicholaum erkibyskup fyrir

greind afbrot.

126. ^Nu sem riki madr kemr til Mirroam, gengr hann inn

i heilaga Syon framfallinu fyrst til grafar virduligs Nicholai, en 15

sidan upphikandi sinn thesaur offrar hann yfir alltari guds vinar

þat sama gull ok gimsteina, sem fyrr greindum vær. Ok eigi

seinna en hann vilcr i brott fra alltarinu, er gullit osyniliga upp-

tekit ok fleygt langt i brott a kirkiugolfit sva sem i hermd ok

mikilli reidi. En er opt nefndr burgeiss ser þvilikt þottabragd volld- 20

ugs herra Nicholai, idraz liann geysi miok sinnar agirni, iatandi

opinberliga med tarum fyrir ollum nærverandis 3 monnum , hversu

hann hefir blektr vordit i sogdu efni ok heitrofi i moti gudi ok

hans bezta vin Nicholao crkibyskupi. Kimnigt giorir hann her

med, hversu hann tyndi fyrir syndagiaJld einga syni sinum i midiu 25

hafi, hvat er allt saman godfusir menn harma miok, þviat þeir

skilia sælan Nicholaum stygdan i þessu mali. Som her er komit,

semr riki madr heit annat til almattigs guds ok virduligs Nicho-

laum erkibyskups, at hann skal gefa mikinn part aUra sinna

audæfa' til heílagrar Sion med þeiri bæn, at sæll Nicholaus arni 30

þess vid almatkan gud, at son hans komi aptr med einhverium

hætti. Sem hann hefir fest heitit, gengr oinn ungr madr inn i

kirkiuna berandi hardla fritt gullker ser i hondi, hverr er skiotliga

kenniz af fedr ok foruneyti, at þar er kominn imgi madr, er ut-

byrdis steyptiz i midiu hafi. Vid þessa syn verda menn bædi 35

gladir ok ottasleguir spyriandi innvirduliga , hversu gud hefdi

hans lif vardveitt i siofar haska, eda med hverium hætti nu vœri

hans þarkvama'. Hann svarar þeim roskinmannliga sva segiandi:

I iunan 1 Cd. % Her kemr nngi madr aptr Overskr. Cd. Hoím.

3 næryerandnni 1 Cd, 4°
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<Undriz þer matuliga niiok mina ferd, þviat hun er eigi ordin

eptir mannligum liætti, holldr sva stormerkiliga, sem [er i guds

vitordií. En þat kann ek at segia her af, at þegar sem ek steyptiz .

1 kaf xii af bordinu, var tekit i mot mer sva godmannliga i sio-

5 num nidri, at engis kyns atfall matti granda minu lifi; þviat þar

var fyrir einn gamall madr ok gofugligr skylandi mer fra siofar-

ganginum ok allan tima fylgd veitaudi, þar til er hann leiddi mik
a græna iord her nærri stadnum, hverfandi þa skiotliga brott af

minum augum. Geek ek sidan þessa skommu leid til kirkiunnar

halldandi, sem þer siait, þetta ker minni hendi, or allan tima bar

ek, sidan ek fell i forad bylgiunnar.»

127. At heyrdum sva miklum ok stormerkisfuUum tid-

endum lofa allir nœrverandis menn ok aheyrandi sannan gud ok

sælan hans elskuga virduligan herra Nicholaum, hverium riki madr
'5 offrar nu þat sama ker med faguadi, sem fyrr sigradi hann med

agirni. Hellt hann sidan vel ok fagrliga oll sin heit, verdskylld-

andi at nyiu sæhi vinattu guds olskara Nicholai, hveria hann hafdi

hrært^ i moti ser med optnefndu heitrofi. Er her endir sagdrar

iarteignar medr þeiri grein, at vœr, or þvilika hkiti heyrum lesna

^° gudi til tignar ok hans iatara, skuhnn eigi þogia i moti sem
daufir menn eda skynlausir, helklr eru hiortun uppreisandi ok

tungunnar framburdr til greidandi at lofa, dyrka ok vogsama allz-

valldanda gud, er sva fremr sik dasamligan i sinum helguni monn-

um blezadr einvalldzkonungr per omnia secuhx seculorum. Amen.

128. Kaupmadr einn var i Licia nalægr Mirree siglandi i

iniUi landa, furduliga rikr um tima med hverskyns audœfum, er

plagazt i þeim halfum, klokr madr ok kœnn i þess hattar afla, sem

veroUdin vill hafa. En medr þvi at heimr sia er miok brogdottr

ok valltr, leidandi nockura .[til fuUsælu fra skemd ok oreign, en
3^ flettandi suma fiarhlutum skrydandi fatæktar brigzli3, göymir

nefndr kaupmadr, sem stundir lida fram, uvitrliga sinu gozi, halld-

andi sik dagliga miok metnadarsamliga medr dryck ok krasum,

gerandi veizlur stinnar veralldarhofdingium med fegiofum sæmi-

ligum glutranliga, veitandi vin ok vist leikorum ok fontum sik

35 lofondum sva oforsialiga, at eigi litaz hann fyrri um, en uti er

Gnn sidazti penningr, ok hann er volltinn af sæti virdingariimar

mdr i brigdzli ok kinnroda fyrirlitningar, I>viat engi viU honum
luta, sidan penningrinn ma éigi ambana. Nu sva rikr sem hann

I
[ gud veit 1 Cd. 2 adr hert 1 Cd. 3 [ íVa fullsælu til fatæktav-

bælis, en suma fra oreigu til mektugra juetorda 1 Cd,
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hafdí adr verit, er honuTn þvi ollu fningbærri ugipta sin, ef þar

sem hann var barnfœddr skal hann opinberliga stafkarl verda. Þvi

hugleidir hann sinar radagiordir profandi, ef nockurr kristinn madr

vill selia honum fe at lani, en hann finnr þann engan, at sitt goz

vili lana eda ut lata nema fyrir fuUa borgan. En er þessi van er 5

giorsamliga fokin, sækir hann heira gyding nockurn storliga rikan

at guUi ok silfri, sem þess hattar kyni er veniuligt, bidiandi, at

hann seli honum sva mikit gull at lani. Gydingriun svarar hans

mali: «Hvar er borgan su er þu bydi* mer, segir hann, at ek mega

hafa mitt godz en bleckiaz eigi.» Hinn kristni • madr • svarar :
10

<i:Eigi hefir ek, segir hann, goz til i pant at setia vid þik, ok eigi

veit ek þess inannz van her i stadnum, at mer vili sva mikinn

fagnat gera at borga penningana.» Gydingrinn svarar: «Þa þicki

mer engi van, at ek kasta gozi minu i hendr þer, ef þu hefir

ecki annat mer at bioda en eina saman lokleysu, þviat optliga 15

erut þer kristnir menn med engu moti skilrikari en onnur þiod

eda fastordari; þvi anza ek litt, þott þu iatir at luka, ef engi

borgar fyrir þik.» Kristni madr svarar þa: «Villtu lia mcr þessa

penninga, ef ek set i pant virduligt alltari heilagrar Syon, ok ek

giori blezadan Nicholaum trulofanarmann fyrir mik, at i nefndan dag 20

skal ek þer luka hvern halfan penning ok heilan, sera nu lanar

þu mer i mina naudsyn.» Gydingrinn svarar: «Nicholaura, þann

er þu nefndir, truir ek senniliga vera godan raann fyrir hæsta gudi,

þviat raargir vatta hans kraptavork ok iarteignir fagrliga skina,

ok med þvi at ek truir hann fyrir sagdar greinir bædi mikinn ok 25

raattugan, vil ek senniliga lana þer penninga mina undir hans

nafni ok trulofan, þviat ek veit fyrir vist, at flærd ok prettr oflgaz

eigi mer til fiarskada, ef þessi madr Nicholaus viU minum hlut

framhallda. Nu ef þer er samt i hug, þa forum til kirkiu þeirar,

er þu nefndir, [sva at þetta gioriz endiligai. 30

129. Eptir sva talat fara þeir badir saman til heilagrar Syon,

ok inngangandi fellr kristni raadr a kne fyrir alltari virduligs herra

Nicholai halldandi^ alltarishornit sva segiandi: «Þetta hit heilaga

alltari set ek hia þor, ebreski madr, i vordzlu, ok her raed giori ek

sælan Nicholaum trulofanarmann fyrir mik, i hvers augliti ek iatar 35

heitandi stadfastliga at luka þer aptr hvern þann eyri i nefndan

eindaga, sera þu lanar i mina þronging raod sonnura godvilia.*

Þessi gerd oll saman likar ebreska manni hit bezta. Fara þeir til

lierbergis eptir greindan skilmala, groidir þa ebreski madr gullit

; f
at þar geríz eudir 1 Cd. % hondlíindi 1 Cd. 40
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af hendi ava iiiikit , soni adr liafdi hann iatad, ok sva i^ladliga,

sem hann hefdi fenjt^it fridnztu borgan aUra sinna penninga. Tekr

himi kristni madr nu fyrra hatt, ívaz i kaupfordum til ymissa stada,

veriandi f>essu gozi sem bezt kunni hann til avaxtar, hvat er

5 innan litils tima gudlig blezan ok arnadarord sqsls fodui- Nicholai

margfalldar sva miok til aukningar, at sngdr kaupmadr gioriz fuUrikr

1 annan tima. Kemr hann sva til Mirream at lyktingardegi

tiaríns, er [)a ualægr ok gnogr vikdomr at luku bædi skiott ok vel

hveni {lann penning, som honum vav lanadr. Pyí kemr obreus i

10 logligan tima holmtandi sitt goz. Kaupmadv svarav fiessi skulld

liardla vel i fyrstu, bidiandi obroska mann litiUatliga, at hann hidi

um nockuva daga, f>vint i [>onna punct lozt hann oigi lidugr at

hika. En gydingrinn vill {)at giarna. Lidr nu bidstund, ok heimtir

hann feit i annan tinia. Kaupmadr bidr enn fresta, ok sva ferv

^vim sinnum i miUum {íeira, at ebveus vill hafa, en kaupniadv fæviv

iafuau fram timann, sva at seiukaz utlyktin.

130. Her kemv sem ebveski madr heimtir sitt goz hit fiovda,

sinn , at diofulHnn svikv med sinni flævdavov ok agivndavgalli

kanpmannzins hiarta sva hart ok nmainiHga, at hann ottaz oigi

*° fyrir sialfuin gudi at vova ominnigr [joira allra hluta, sem inn vovu

leiddiv i þenna skilmahi. Eigi anzar hann sinum gudi, baksotiandi

blezadan Nicholanm ok hans signat alltavi, liugandi upp i loptid

fyvir gud drottins augliti, at hvorn ponning liafi Ininn honum vel

lukt a nofndiim dogi. En er hinn obroski madr hoyrir upp spvetta

*S sva mikil osannyndi, vovdv hann akafliga ottasleginn sva sogiandi:

^í'yrir hvevia sok jiorir |>\i til fiar at vinna sva liotan hhit, f>ar ev

I»u veitzt i hiavta {linu, at ek ieda fier fe mitt i {nna naudsyn, ok

ökheimti optliga, eu feck engan tinia. Nu giov sva mikinn fagnad,

at ek þuvfa eigi at kæra eptir fe minu i hondr þev, })viat knmiigt

30 er þev, undiv hvovs nafni ek leda fatækt {nnni ponninga mina.>

Kaupmadrinn leidrettiz mod engu moti fyrir |>vilik ovd ok aminn-

ingar, helldr stondr hann liardv i mot sannyndum ok segir hvevn

penning luktan, vattandi ehroska mann lioimta tysvnv med agivni

I^ina somn skulld.

35 131. Opt ok movgu tíiimi fai'a |>vilikav gveiniv milli {>eiva,

ftdr ebvcski madv bovv upp {)etta mal kævandi fyriv vandzmonnnm
f^k domorum stadarins, liosliga birtandi allan hatt framfarinn i

f^essu efni , hvevsu hann lanadi ok undiv hvors tvunadi , sva ok

Iiversu optliga hann heimti uk sidan misti. Kau]miadvinn bevr

40 hit sama fram sogiandi sik mod vettri vag {)otta ^oz i nefndau daj^-
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lukt hafa vel ok skilríkliga. Nu sem vidrganga heyriz, at hanu

tok i fyrstu af gydinginuin fo at lani, þott vitnalaust segi hann lukt

vera, fellr orskurdr a þetta mal, at kaupmadr skal luka skulldina,

ella sveria eid at alltari sæls NicJiolai, at ebreski madr hafi sitt

goz brott tekit fylliliga af haiis hendi, sva mikit sem hann atti. s

Nu sem sia orskurdr or opínberadr, svarar ebreski madr sva til:

cí^au min ord vil ek gud ok goda menn heyra lata, at a hvern

hatt sem lygd eda meinsæri, slægd eda brogdottr falsaradomr fær

um sidir rangturnat þessu mali, trui ek efalaust, at sa Nicholaus

er hlutlauss þvilikra gerda, sem mer trulofadi mina penninga, þviat

hann veit ek vera godan mann; rettvisan ok sannordan, ok vis

van þicki mer, at honum or i moti skapi, ef uskil eru gior a þvi

gozi, sem eigi nadiz odruvis en undir hans nafni ok trunadi. Bn
hvat sem þar er um at tala, þa virdi ek litils þenna fiarskada, ef

kaupmadr þessi sverr opinberan fortakseid yfir sama alltari, sem

hann i fyrstu vedsetti, at hann hafi lukt mer þessa skuUd, sem nu

segir hann, ok þott hann vinni þenna eid, veit ek rett iafnvist

sem adr, hverium ek lanadi ^ mina penniuga, hverr fyrir vist eigi

verdr svikinn fyrir rangan svardaga. > Ek undra miok
,

segir

meistari Johannes, gofugliga tru gydings þessa, er enn var eigi ao

endrgotinn fyrir vatn ok helgan anda til kristiligrar truar, ok

truir þo oifasamliga, at gud drottinn i himinriki ok hans virktavin

Nicholaus mega eigi sviknir verda eda nockurskyns blektir fyrir

prett eda undirhyggiu. Sa verdr endir þessa fundar, at dagr er

akvedinn, nœr þessi eidr skal fram koma i heilagri Syon yfir allt- »S

ari virduligs Nicholai. Snua livarii'tveggiu heim til sinna herbergia

at sva gervo.

132. Nu i bidstundartima greindra særa vikr kaupmadr eigi

sinu mali til hægri handar at fordaz framsettan vada, helldr giorir

hann nyfundin rad i mot gudi sinum ok hans signada iatara, smid- 30

andi diupar flærdir ser til andar skada en naunginum til meingerda,

eigi geymandi, hversu [ritningarlnnar atkvædi pinir* flærdsama,

sem guds madr Nicholaus sagdi, þann tima sem hann lifdi her i

likama, ok enn fylliz i þessum stad sem hinum fyrra : Couvertetur

dolor eius in caput eius et cet. Þyding þessarra orda er þvilik sem 35

fyrr i bokinni mattí undirstanda.

133. Þessi aumr madr smidar einn digran staf med storum

knappi holandi innan med sva miklum klokskap, at þar i matti

geymaz allt þat guU, er hann atti gydinginum at giallda. Her vegr

X saal. 1 Cd\ triilofadi ^ Cdd. 2
[
rifcniugariiar segia at kvoliu pinir 1 Cd. 40

•
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hann inn i sva mikit gull, ok lykr aptr sidan miok vandliga staf-

inn, sva at hvergi ser nyvirkii a, ok a ^eim degi, sem nefndr var

af domaranum, fiolmenna nu hvarirtveggiu, kaupmadr med kristnum

monnum, en gydingrinn med sinum brædrum. Hefir kristni madr

5 þenna staf i hendi sva sem [med naudsyniar yfirbragdi fyrir alþydu.a

134. Sem kaupmadr medv sinum kumpanum er utgenginn

af sinu herbergi, kemr hann fram snemma dags til klaustrs guds

vinar Nicholai, er stendr a veginum, fram at fara til heilagrar

Sion. Kemr þar ebreski madr af annarri halfu sva sem i foru-

neyti, hvers undirhyggiuleysi kaupmadrinn hefir at spotti sva segi-

andi med flærdsomu hugskoti: ^í'o at ockr greini a um nockura

penninga, segir hann, muntu ecki sva þrongbriostadr , at í>u vilir

eigi bera handhofn mina fram til kirkiunnar, er mer verdr miok

þung sakir sins vaxtar.» Ebreski madr segir sik þat mega vel

»5 giora, engan grun hafandi sva bolvadra flærda. Hugsar kaupmadr

uu, at undir eidinn se sva buit oruggliga, at hann megi [fram

ganga i nefndan tima 3, þickiz hann nu rettliga sveria mega, at

ebreski madr tok af haus hendi sva mikla penninga, sem honum
var at luka. En medr þvi at engi ofdirfdarfuUr klokskapr, slægd

*o eda diuphugut speki ma oflgaz i mot gudi, birtaz sagdar flærdir .

fyrir verdleika dyrdligs guds vinar Nicholai med þeim hætti, sem
sidar ma heyra.

135. Eramkomandi til heilagrar Syon ganga þeir badir

samt inn i mustarit. Leggr kaupmadr þa sina hond yfir alltarit

*S sveriandi diarfliga vidr guds nafn ok sæls Nicholai orkibyskups,

at sva mikla penninga, sem hann atti gydinginum luka, hafdi hann
skilrikliga reitt ok honum sialfum i hendr greitt. Sva gladr gengr
hann i brott fra alltarinu, sem hann hafi unnit hinn bezta eid.

En er ebreski madr ser ok heyrir þvilika hluti fram fara, talar

30 hann sva : «Vel ok gladliga skal ek bida þess tima, er Nicholao
syniz hefndir fram at hafa fyrir þenna prett, þviat honum or

kunnigt, hvar sannyndin fara.» Snua nu hvarirtveggiu heim til sinna
husa, ok tekr kaupmadr aptr staf sinn ok berr feginsamliga. Ok
sem hann er nærri kominn herbergi sinu ok einn samt ordinn a

35 vegmum, feHr a hans briost sva mikill þungi, at honum þickir
hradr bani sinn nalægr, nema hann kasti ser nidr þar i stad a
lordina ok sofni. Ok sva giorir hann i þessum hlut, sem drottinn
skipar, at hann legz nidr ok skiotliga sofnar. En litlu sidar er

* nyverkau 2 Cdd. % [ til studningar 1 Cd, 3 [ vel fyi'ir þvi® framkvæmd fa ok 1 Cd,
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þanu sama veg fram ekit morguin yxnum fyrir storum vognuni

;

en er fylgíandi menn sia þenna sofanda rett liggia þar a gotunni,

sem yxnin skylldu ganga, renna þeir fyrir fram ok knyia a allar

lundir þann er svaf, en fa med engu moti vakt hann. Ganga
nu yxnin sinn veg ok vilia vist eigi stadar nema, hvat sem fyrir s

verdr; þvi hleypr eínn vagninn npp a manninn sva akafliga, at i

stad hefir hann bana. I þeiri hrid brotnar ok sa brogdotti stafr,

sem kaupmadrinn hafdi mestar flærdir undir framdar, bÍTtiz m\
yfir hvoriu hann bio; skilia nu nærverandis menn ok tilspyriandi

oll þessi svik ut i gegnúm. En or ebreski madr spyrr þessi tidendi, lo

rennr hann med ollum skunda fram til niustaris guds astvinar

gofugligs Nicholai med skirri roddu þackir gerandi, i milli annarra

orda sva segiandi: «Mikla sœmd hefir þu odlaz i dag, sæll Nicholae,

ok at verdugu
,

þviat bædi ertu , sem fyrr sagdi ek , rettviss ok

sannordr. Nu hefir þat gerzt i dag, at þoir eomu domarar ok 15

meistaramenn borgarinnar, sem heyrdu minn ok kaupmannzins

askilnad, hafa nu saman komit i þann stad siandi sinum auguni

þat mikla fals, er moti þer var fram haft, skipaudi mer ponninga

mina eptir logum, hvar fyrir ek giori þer þackir, godr madr

Nichohie, þviat styrkliga veikt þu vagninum, at ranglætishirdzlan ao

ok svikaforkrinn skylldi snndr brotna ok flærd upp flotna, on ek

fa pennínga mina. Senniliga ætludu vinnumenn ser ofdul at

vokia sofanda eda vognum vikia moti i^inum vilia. En eitt stendr

enn eptir, at eigi hafir þu giort þat er beidir mitt hiarta; villdir

þu veita fyrir bæn mina syndugs ok omakligs, at þessi prettvisi «5

madr risi upp til lifs fra dauda, skyllda ok gydinga tru med ollu

afnoita, gofgandi Jesnm hinn krossfesta alla mina lifsdaga dyrkandi

þik sem guds iatara, her med skal ek draga til þessa sidar fyrst

mina undirmenn ok alla þa sidan, sem min ord vilia nockurs

virda, ef þu villdir mer þetta veita.» 3°

136. Litln sidar en ebreski madr hofir sva talat, kemr kaup-

madr af dauda risinn fram til kirkiunnar med lutu hofdi ok aud-

synu litillæti inngangandi, framfallandi med tarum ok idranarfullri

andvarpan fyrir alltari virduligs fodur sæls Nicholai, iatandi slna

sokt ok meinsæri i guds augliti, miskunn finnandi, sem allir adrir 35

þagat med idran sækiandi ; hvat er gydingrinn siandi nndrar geysi

miok i sinu hugskoti, vikiandi þegar i stad brott af fyrra atrunadi,

heilaga skini drottins vavs Jesxi Kristz med ollum sinum hionum

ok herbergismonnum feginsamliga takandi, ladandi alla til rettrar

truar, er hann matti, eptír sinu fyrirlieiti, halldaiuli sagda sidsomd 40
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med godum fridi allan þann tima, er gud drottinn veitti honum
lier i heimi, at hann sitt fyrra lif endrbætti. Hvar fyrir þer se

lof ok dyrd, ynniligr fadir Nicholae, er opit settir þitt eyra i mot

bænarordum Judæi, fyrr eu hann væri hreinsadr af gydinga vilhi

5 fyrir skirnar stormorki vars laushara Jesu Krístz:. Þar fyrir.afladir

þu enn framlidinn himnakonunginum margan þionostumaun, sæll

Nicholae, or þu reistir einn af dauda bædi andar ok likama fyrir

þina lofliga verdleika, hverir oss vemdi ok styrkliga hlifi moti

flærd ok svikum varra uvina, at med þinu bænafuUtingi audlrinz

vær at koma til þeira fagnada, er þu tokt i ombun þinna gofug-

ligra verka, i hverium þu fagnar siandi drottin himinrikis allrar

skepnu skapara, lifandi med frabœru blomi hunangligra verdleika,

þiggiandi hvat af hæsta einvalldi er þu viUt bidia, veitandi verolld-

inni, sem vær truum stadfastliga, otoluliga velgiorninga meá arnadar-

'5 ordi þinna bæna, hvar fyrir þitt nafn se blezat fyrir utan enda.

137. Hverr megi ordum skyra þa sæmd ok virding, þionkan

ok lotning, er Mirrea, þar med Licia ok enn helldr Asía eda oU

austrhalfan, veítir þvi mæta mustari heilags fodur Nicholai, er alla

vega skinn med forpris i þviliku stortaknablomi , sem greint hefir

verit ok enn mun tiaz i fylgianda mali, þviat nu er fyllt ok fram-

komit, þat sem vær fyrr hotum i upphafi þessarr arbækr, at iarteigna-

bord er uppreist ok samkunda fagrliga sett. Þetta it blexada bord

stendr i heilagri Syon hladit med fridum rettum skemtiligs fagn-

íidar, rettum lifs ok eptirdæmis hunangliga ilmandum ok meistar-

*5 liga pipranduni yfir elld heilags anda i manndyrdum astar ok

meinlætis; yfir þetta bord er uppskenktr fysiligr dryckr dyggiliga

uiilskadr med fremista lystugleik tveimr liquoribus framras gefandi

ut af steinþro virduHgs guds vinar Nicholai. Breid er su sam-

kunda, er sæmir þetta bord, þviat af oUum ættum koma lydir

30 heim sækiandi greinda guds holl bergiandi af þeim rikdomi

framsettum, sem hverir skilia hentiligaz sinum naudsynivim. Til

íit geyma þetta blezada bord ok dyrazta dryck eru skipadir margir

dyggir þionostimionn ymisHgrar stettar, prestar ok klerkar, munkar
ok leikmenn, sumir til songs ok sœmiligrar þionostugerdar, adrir

35 til voku ok nattligrar vaktanar, þridiu til vardhalk ok geymslu
dagligrar, at allir hlutir ok serhverir sva gofugligs stadar væri
lafnan undir umhj^ggiu godmannligrar astsemdar. Þvi gafu godir
menn ok gudhræddir sina sonu i greinda guds vinar þionostu, þottiz
sa hverr storliga vel fyrir sia sinu barni, sem hann let inn ganga

40 1 signadan skola Nicholai fullan med gudligu astriki, þviat allir i
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þessi þionostu lifaiidi unnu hugastum þessum andada erkibyskupi.

Hvar fyrir sa madr er miok hatrsamligr heilagri guds kristni, sem

eigi hlifir sva dyrdarfullum stad, helldr rænir ok ruplar, sem lesit

er af einum hundheidnum ranglætis konungi, hverr upp fylliz sva

mikiUar guds reidi, at hann stridir upp a Liciam marga drepandi,
5

suma meidandi ok nockura þrælkandi med ser flytiandi. I þessi

bolvadri herfor stuiiar sa daudasonrinn sialfa Mirream med grimdar-

fuUu ofbelldi rænandi mustari sæls Nicholai, gripandi þionostu-

menn brott af hans fadmi, dragandi undir sitt otrutt valld sem

grimmr kvalari. Einkannliga vikr þessi ræda til eins þionostu- 10

mannz, er hann brott tekr af heilagri Syon Cedron at nafni. Þessi

madr er vel mentr, kurteiss ok hofdingium tilheyriligr, hiartaliga

astrikr til sins lavardz i ok lausnara ok hans virduligs iatara. Hvar
fyrir varr herra veitir med amadarordi sins vinar Nicholai, at Cedron

finnr miskunn i konungs augliti frials af þvingan* ok þrældomi, »5

þviat konungrinn finnr, hveria slekt ok hæversku hann fagar i sinu

medferdi. Pyi gioriz hann hinn fremzti konungsins skenkiari, sialfs

hans ker berandi ok fyrir hans bordi dagliga standandi yfrit vel

halldinn bædi med klædum ok skotsilfri. En þott honum falli sva

giptusamliga sin utlægd, fær hann alldri gladan dag, þviat eigi ma 7-0

honum or hug ganga, hvat mikit ok ynniligt hann fyrirlet heima

i Mirrea
;
þvi stendr hans asiana œ med hrygdar yfirbragdi hiarta-

ligs trega, hvat er konunginum ok allri nærverandis hird gefr vel

skilia.

138. Nu sem arsins kringla leidir nalægan hatidisdag volld- 25

ugs herra Nicholai erkibyskups, angraz sveinninn sarligar en adra

tima, þviat hann berr i sinu briosti, hversu Mirrea gledz ok fagnar

a þeim degi. Ok snemma dags sem hann stendr med ker fyrir

konungs bordi, fær hann eigi temprat sik af hrygdar yfirbragdi,

hvat er konungrinn hugleidir sva segiandi : «Hvat ogledr þik, ungi 30

madr, segir hann, med þvi at vær tiam þer dagliga vara blidu

veitandi þer hina sæmiligstu þionostu, þar med gnoga penninga ok

vinattu aUra manna.» Cedron svarar mali konungs : «Satt er þat

at segia, herra, at þer gerit vel til min upp a ydvarn hatt, en eigi

er þat undranar vert, þoat mer þiki munr þionostunnar þeirar, sem 35

ek var i fyrstu til skipadr, ok þeirar, sem nu er ek i staddr , miok

er sundrlikt at standa þionandi fyrir bordi virduligs Nicholai

Mirrensis erkibyskups oda vera ydarr skenkiari heidins konungs

milli heidinnar þiodar.» Konungrinn talar þa: «Hvat mun þvi

i lavardar 1 Cd. % saal. 2 Cdd: þungan 1 Cd\ þyngan 1 Cd. 40
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vallda, at engi stod moti þvi , at ek tæki }nk brott af Mirrea ok

helldi sidan eptir minum vilia , utan annattveggia at kumpan

þinn Nicholaus ann þer mikhi minna en þu ætlar, eda er hann

eigi sva sterkr ok mattugr, sem þu hugsar, þviat vær tokum þik

5 brott af Mirrea med varum afla ; en Nicholaus mun hvarki hafa

styrk til ne vilia þik aptr skipa.» Eptir sva talat rettir konungr-

inn hond sina moti kerinu; en þa er þess eigi kostr, at Cedron

skonki honum lengr, þviat i þann *sama punkt er hann undarliga

brott tekinn af konungsins augum ok settr a saraa augabragdi fyrir

10 kirkiudyrum hoilagrar Syon heima i Mirrea, rett i þann tima

sem kennimenn giora hatidliga processionem umhverfis kirkiuna.

Ok er þeir vikia syngiandi fra [sudri til nordrættar^ aptr fyrir

kirkiudyrnar, sia þeir einkanligan hhxt, þat er þionosíumann ker

halldanda hatt ok kurteisliga, sva sem fyrir hofdingia er vani tih

'5 Bera menn i stad kenzl a þenna mann, at þar er Cedron kominn

þionostumadr Nicholai erkibyskups, er fyrir tima var utflæmdr i

fiarlægt riki. Hvar fyrir dasamlig undran riss upp med lydnum

eptir spyriandi, hversu hann væri þar kominn. En hann svarar

þeim litillatliga vattandi ser eigi kunnigt vera, hvilikan almatt

ao himneskr fadir heíir a honum framit fyrir arnadarord ok verdloika

sins iatara. Segir hann þeim greiniHga, hvat þeir heidni konungr

hofdu talat i hans holl rett a þann sama tima, iatandi sik enga

grein þess i milli hafa, er hann stod fyrir konungi ætlandi honum
kerit bera, ok hann var staddr fyrir kirkiudyrum i Mirrea. Hvar

15 fyrir þat birtiz, at i einu augabragdi hefir hann borinn verit med
guds krapti sva stormerkiliga, at yfir kerit, er hann hellt a, hafdi

hvergii stoplaz. Hvat megum vær tala til þvilikra hluta utan

samlagaz Mirree borgarmonnuni i lofi guds almattigs, er vinnr da-

samlig takn ok stormerki fyrir sinn kiæra vin Nicholaum nærri

30 ok fiarri. Þvi kriupa honum ok hans likneskiu gratandi kristniv

inenn um heimsbygdina , sem enn mun greint verda i næsta

l^apitulo med guds vilia.

139- Su þiod vestan af Affrika, er heitir Gens Vandalica,

stndir nockurn tima i austrveg a þa kristna þiod, er Greci kalla

35 Kalabritidem. Þoii'ar þiodar getr Gregorius mikli opt i bokum
Dialogorum iafnan i þeiri grein, at hon var grimmuz a kristui guds
med ranum ok illzkuverkum. Þar setr hanu ok optliga þa þiod,

er Goti heita, grimman lyd ok iUan vidreignar. Eru nefndar þiodir,

Groti ok Vandali, nalægar med landastodu sin i miUi til vestrs af

'
I nordri til utsudrsættar 7 ('d. 2 bvarki steypz ue J Cd.
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Grricklandi. Nu gera Vandali sva i þessuni stad, sem Gregorius

berr þeim vitni, at þeir heria npp a erfd liins krossfesta med elldi

ok iami, rænandi kristna menn sinu gozi, leidandi þa sunia undir

.sverd ok oxi , en suma þrælkandi svivírdliga leikna med bondum

eda bardaga. Nu berr sva til i einum stad, sem þeir gomlu guds 5

ovinir upp hlaupa bolvandi^ ok brennandi, hvat er fyrir verdr til

beggia handa vida um landit, eydandi ined fiandligum grimdarloga,

kemr einn son ranglætisins inn i nockurs kristins mannz herbergi

milli annarra sinna kumpana, rænandi ok ruplandi hvat er femætt

ma finnaz, sem sidr er til þess hattar hermanna. Ok sem þeir hafa 10

svipt * i brott þat er þeir linna, dvelz þessi heidinginn, sem vær

gatum fyrr, lengzt i herberginu sem nockurs leitandi; hvar fyrir

hann fær litid eina mannzlikneskiu setta i leyniligum stad fagrliga

skrifada yfir sletta tabulam eptir hætti Grickia. Hann þikiz vita

fyrir einkannligt form likneskiunnar bædi hagleiks ok harskurdar '5

ok klædabunadar, at þetta mun pontad vera eptir nockurum mikils

hattar manni. Þvi tekr hann þessa tabulam berandi med ser leyni-

liga, gefandi kumpanum sinum enga vissu þessa fundar, þar til er

hann finnr kristna menn i hoptum halldna, synandi þeim liknesk-

iuna spyriandi iniivirduliga, hvar eptir hou væri formorud, eda ao

hvat hon liefir þyda. Hvat er kristnir menii siandi fella tar i

hiartaligum elskugrati vattandi med rettu sannindi, at þetta er

likneskia virduh'gs herra Nicholai, hverr sik birtir i kroptuni ok

iaTteignum lifa odaudliga mod sialfum gudi. En er heidni madr

hoyrir þvilika utskyring skriptarinnar, geymir hann vanvirkh'ga þa ^5

somu pikturam fyrir utan vissu sinna lagsmanna, flytiandi heim

med ser til Vandaliam eptir fullgior illvirki ok herleiding krist-

ínna manna.

140. Þessi madr var storliga rikr sva sem kaupmadr, undir

þvi nafni er Greci kalla theloneario
,

þeir eru víd kendir þat 3°

hus, er þeir faga ser til fiarafla, med þeiri uppras at thelou i girzku

þydiz longus i latinu, þat er langr i norrænu, þviat nofndir kaup-

menn reisa long horborgi med fridum kosti fyrir þeim markad, er

ferikaztr er innan stadar, hvadan af þetta hus kallaz theloneum, en

kaupmadr kallaz thelonearius, sitiandi æ dagliga uti oda inni fyrir 35

þossu husi, halldandi til avaxtar med ymisligri kaupstefnu sinu

gozi. Fra þvilikri idiu eda kaupstefnu kalladi varr herra Jesus

Kristr Matheum i sitt foruneyti, er sidan. vard, sem kristni veit,

bædi gudspiallamadr ok postoli , hvat er skyrt vattar heilagr

I brælaudi í Cd. 2 skyft 1 Cd. +0
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Gregorius íyrr neíudr, l>a er hann skyrir evaugelium Mauifestavit

se Jesus.

141. Greiuda í'ramferd heíir sagdr Vandalus eigandi núkit

hus gnogliga giætt gulli ok silfri, dyrum steiuuni, klædum agiæt-

S uui ok alba handa þingum. Hann var kvæutr madr ok atti sou

med husfru sinni
;
fyrir þa greiu var hanu herra yíir hyski morgu

ok miklum rikdomi. Nu med þvi at hanu elskadi theloneuiu meir

eu uockut amiat, þviat {nir voru hirdir, sem fyrr segir, allir haus

gripir ok gersimar, berr hann likneskiu sæls Nicholai juu i þetta

10 herbergi. Ok sem hedan lidr skammr timi, kemr hann eiun dag

til hussins, lykr upp ok geugr inn vikiaudi þar til, sem hanu hefir

sett likneskiu virduligs Nicholai, sva segiandi: «Þat er undarligt,

Nicholae, segir hann, at þu steudr her inni sva sem uudir geymslu

minui ok hefz ecki at; nu gack ut ok statt frammi i dag ok ver

15 geymslumadr fyrir husi þessu, ok eigi sidr i uott, þviat ek a i

brott skylldugt erendi, sva at ek fær eigi fyrr heim komit en i

morgin.3> Eptir sva talat tekr hann likueskiuna berandi ut af

husiuu setiandi upp yíir dyrnar » sva sem til vardveizlu, gangaudi

Ijrott sidau ira opnu herberginu, sva gladr fyrirlatandi siua fullsæhi

20 undir fyrr sagdri geyiuslu, seni marga vardhalldzmenu ok trulynda

hefdi liann skipat til vakrligrar umhyggiu.

142. Hvat eru þvilikir hlutir uema undranar verdir, at heid-

inn madr ok agiaru giorir sialfr rad til eptir natturh'guiu hætti,

at hveri' haus penuingr se brott stolinn ; hvat heíir þyda sva undar-

*5 lig trua i heidnu briosti, utan guds forsia vill ok skipar i j)iou-

undum greiuum, at nafn ok virding haus vinar Nicholai kyuniz i

Aftrika heiduum J^iodum. Sennlliga styrkir þessi hlutr þat, er

segir hinn mikli Gregorius, at heidnir menu eru eigi trulausir,

[þott þeir se eigi fyrir vatn hrelnsadir.^

143. Þessu næst er þat segiauda, hversu Nicholaus vuktar

geymsluna, þviat Ininn er skipadr yhrskygnarl mikils íiar at opuu

herbergi, on [eignarmádr hvar fiarrís. Hvat ma rettara synaz eu

'Agiætr fehirzlunuidr leitar ser nyrra utvega, geymandi gozit, fra þvi

í^eni flestir adrir. Sa er alþydligr hattr at strengia aptr dyr ok
35 lata lasiini geyma, en Nicholaus gerir eigi sva, hann vikr fra

vardhalldinu um tima leyfandi ranglatum valld yíir hafa, at þvi

sterkligar ok stormorkiligar inegi hanu sidau alhi hhiti aptr vinna

;

tviat sauia dag sem þiofar ok ransnienn reuna fyrir þat herbergi,

^iandi olæst vera en liyggiandi engan vardhalldzmauu giæta, gera

i otUyvet 7 Cd. 2
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þeir rad sin i millum, at a næstu nott, sem myrkt er vordit, skulu

þeir þar koma ok stela, sem mest mega þeir orka. Sva giora

þessir myrkranna synir saman komandi, sterkir menn ok storir,

lærdir i lymsku ok miok slægir i stuldum, sva mikilvirkir, at a

þeiri somu nott rydia þeir þat hus ok rupla sva giorsamliga, at 5

ecki er femætt eptir. Stendr sva husit tomt um morgininn, er

thelonearius kemr heím. En er hann ser allt autt ok þar svartazt,

er gullit hafdi legit, skerz ^ hann innan med hvossum skadabroddum

sinnar missu, tonnum gnistandi ok hatt æpandi, sem titt er þeiri

þiod, ef hon verdr fyrir harmi. Eptir langa veinan ok grat ok 10

morg onnur ili læti snyr hann fyrir likneskiu sæls Nicholai siandi

grimmum augum ok ygri asionu moti henni , talandi sem til

skynsemdarfuUz lifanda mannz sva segiandi: «Hvat gerdir þu,

Nicholae, er þu geymdir eigi fiar mins, sem ek baud þer. Ek setti .

þik godan mann sva sem forstiora þessa hus; en nu fær ek eigi '5

skilit, hvat þu lezt þer skylldra synaz en vernda þat fyrir þiofum

ok ransmonnum. Nu fyrir þa sok at ek setti mina fiarhluti upp

a þina dygd, heimti ok þa alla ut af þinni hendi
;

þvi kios um
tva kosti, giallt mer aptr penninga mina heila ok uskadda, ella

stendr þu i stad undir þeiri hudstroku, sem mesta ma ek þer gefa.

»

Nu sem hann ser likneskiuna ecki linaz vid þessi hotanarord,

gripr hann mikinn þust beriandi likneskiuna bædi hart ok titt,

þar til at hann er miok modr. Þa talar hann: «Nu hefir ek

golldit þer nockut fyrir vangeymslu þina, en þo er eptir meira,

þviat i elldinn brennanda skal ek þer kasta , ef þu daufheyriz vid *5

at skipa mer aptr penninga mina. Nu mun ek bida til morgins,

at þu megir fordaz þat er ek ogna þer.

»

144. • MiUdr ok blezadr iatari guds sæll Nicholaus sampiniz

sinni likneskiu, sem hann sialfr þyldi greinda vanvirdu, takandi a

sik syniligt yfirbragd a þeim sama degí, gangandi at ovoru þar 3°

nærri, sem vandir þiofar skipta sinu ranfengi. Hann talar sva til

þeira, sem her ma heyra : «Hvat giori þer, vandir menn ok ves-

lugir, saman sitiandi sem hluti gerandi yfir þvi gozi, sem þer eigit

engan hlut i, holldr stalu þer i nott fra þeim rika manni hvern

eyri þann, sem her er saman kominn. Hvi voru þer sva heimskir ok 35

vitstolnir, at þer ottuduz mik eigi, þar sem ek var skipadr geymslu-

madr allz fiarins, ok ek sa upp a, þa er þor stalut hvivetna, þat

til marks, at ek kann greina nafn ok kyn serhverra hluta, guU

ok silfr hafi þer sva mikit, dyra steina sva marga undir þvi nafni,

I skekz 1 Cd. 4°
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klædí agæt sva morg med þvi kyni, sva adra hluti ok serhveria,

seiu ek merki med f)vi nafni. Nu fyrir þa sok er þer giordut sva

lUa ok umannliga, at þer drogut undan minni vernd þat, er mer var a
liendi folgit, var ek barinn saklauss fyrir ydra skylld hædi med

5 þust ok þungum ordum. En nu vil ek segia 3^dr fyrir vist, at ef

þor berit eigi aptr hvem penning heilan ok halfan i kaupmannzins

theloneum, skal ek sva um ganga, at ydr se skamt til þess mesta

ofagnadar, som þer þuriit hafa, þviat eigi seinna en i morgin skal

f^k kunnigt gera stadarins rettara, hversu þer hafit liotliga giort

»0 ok illTnanuliga, kastandi ydr alla samt i daligstan dauda, ef þer

dirfiz min ord' bakverpa ok eigi fullgiora.»

145. Sva segir hann i mikilli roksemd. En þiofar verda

hræddari on fra megi segia, þviat þeir ætla nockurn borgarmann

sed hafa siua giord ok fyrir þa grein sva kunnliga fra segia.

^5 Þvi sucka þeir engum hlut af þvi gozi, berandi aptr næstu nott

hvern penning i þann stad, sem adr hafdi verit. Sva kemr hus-

borrann til um morgininn, siandi a badar hendr siua eign aptr

skipada, fellandi tar fyrir fagnadi þvilikra iarteigna, gangandi litil-

latliga med blidu andliti fyrir likneskiu sæls Nicholai kyssandi

haua kærlíga fadmandi, fogrum ordum sva talandi: sHeyrdu, heilagr

íadir Nicholao, rettvis ok trulyndr, milldr ok miskunnsamr, þionn

hœsta gudsl há há herra minn, hversu mikill ok mattugr, hversu

kaloitr ok heilagr, nalægr ok heimoligr þu ert vordinn odaudligum

konungi almattigum gudi. liverium þu dyggiliga þionadir sem godr

nddari, þa er þu lifdir a iardriki, áf hverium þu tokt sva mikit

"^alld; sem nu provaz, at þu matt gera þvilika hluti, sem nu eru

syndir mer liQÍduum mauni fyrir þina milldi. Pvi skal ek fra

þessi stundu trua a Krist ok a þik.» Tok þessi madr sidan tru

vars herra JesuKristz, takandi heilaga skirn med oUu sinu hyski,

giorandi kirkiu til sæmdar sæluni Nicholao, i hverri er hann

þionadi med sinni Inisfru ok sonum, dyrkandi gud drottin ok lians

elskara sælan Nicholaum. .
Fyrir þvilika atburdi þroadiz hogliga

vu'duligt nafn Nicholai erkibyskups milli heidinna þioda sva framt,

þeir þionudu honum margir, sem eigi hofdu kristnina tekit,

35 Rækiaudi heim hans signada Hkama mod fromstu þionostu, er þeir

kunnu gera.

146. Eigi ætla ek, sogir meistari Johannes, at finniz sva
fiarlægr stadr eyddr eda leyniligr i allri heimsins kringlu, sva vitt

seni verolldin byggiz, at eigi hafi lieyrt ok feginsamliga fregit lof

40 ok iarteignagerd gofugligs herra Nicholai. Eigi at eins bera hans

10



verdleik vitBÍ oll herocl ok breidar lialfiir Grecorum, er næst

standa hans lifi ok iarteignagiord sakir veralldligs ættboga her i

heiminum, helldr allt austrriki med ymisligum ættum ; heidnar

þiodir löfa hann, dyrka ok vegsama vida um verolldina a greindum

iordum med ymisligum tungum, heidrandí hans grof ok heyrandi 5

hans lof i kroptum ok iarteignum. Heyrt hefir Italia ok oll Rom-
ania hina somu frægd a nyium tima, syngiandi sælum Nicholao

arligt feytum i sonnum fagnadi vel ok gladliga, sæmiligar kirkiur
.

reisandi, oflandi ok helgandi honum til lofs ok dyrdar fyrir' viderni

margra storlanda ok konungsrikia, sva framt at hans hunangligt

nafn er flogit allt i nordanverda kristnina
;

þviat ongi fagnadar-

stadr guds i himinriki ma sik hyrgía hrott af hans lofi. En þat

or vær sogdum, at Italia tæki virdingarlof Nicholai a nyium tima,

leidir af þeiri hofutgiptu, er hon odladiz at taka i sinar halfur

hans blezadan likama, hvar fyrir þat birtiz satt vera, er vær hofum 15

skrifat af skinandi frægd hans ynniligztu atferdar. Ok i tilbunadi

þeirar prydi, er Italia odlaz i sva miklum fagnadi, skuhim vær

enn þann hlut birta, er Nicholaus vinnr i Mirrea, adr hann fari

brott til vestrlanda, at þvi sidr se undranarvert, hver stonnorki

olskunnar heitleiki þorir frammi hafa. *o

147. Sva berr til einn tima, at herra keisarinn sendir einn

mikils hattar mann i pihigrimsferd af sinni halfu fram til Mirream

med fridu foruneyti at vegsama sælan Nicholaum bædi med tilsokn

ok sæmiligu offri. Nu sem liann kemr til Mirream, gengr haim

inn litiUatliga i heilaga Syon', kriupandi miukliga til legstadar sæls %$

Nicholai bidiandi hiartaliga, at sa gud drottins vin veiti honum
nockut af sinum limum, at hann megi sia ok kyssa. Þess bidr

hann fyrir þvi, at heilagr domrinn er sva sterkliga hiktr i sinum

umbunadi, at engis mannz hond ma honum nærri koma. Hvar
fyrir þionostumenn grafarinnar hafa ser til samit sva digra penna, 30

sem þeim borum til liíjyra, er a þroarendunum hafa vordit med

guds vilia, at þa ut leidiz fyrr sagdir liquores a skipudum tima

fyrir framdratt pennanna. Sem herrann hefir. bedix fyrir uni stund,

ok miok er sidla vordit, hoimtir haun til sin einn kirkiuunar þion,

segiandi honum sina astundan bidiandi. hann profa, at sæll Nicho- 35

laus veiti þessa bæn. Giora þeir sva rad sin i miUi, at klerkrinn

skal profa utrasarveginn til hofdahhitartns, [>ar scmi oleum gafz

ut af helgum dominum, þviat riki madr hofir traust a, at guds

iatari muni honum huggan veita. Ok sva ferr, þviat eigi aeinua

en klerkrinn til profar, skytr ut at endanum einni tonn i boruna, 40
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sem straumr bæri, med beinazta framlialldi sva vel ok vidrkvæmi-

liga, at hon nemr stadar i {leim guUiga kistli, sem riki madr hellt

fi^ammi fyrir. Er honum u u veitt at sia ok kyssa þann lieilagan

dom guds iatara, livat er lionum I>ickir ser nu eigi þorf vinna, helldr

5 SBtlar hami med klerksins felagskap at taka tonnina a brott ílyti-

andi leyuiliga heim til sinna herada. Hvar fyrir hann lykr aptr

kistilinn vandliga sotiandi }'íir eitt alltai'i þar i kirkiunni, Ok litlu

sidar ser hann, at kistillinn sveitiz nied vidsmiori sva gnogliga, at

stod oUum megin. Hann rennr til med ollum skunda, sveipandi

»o kistilinn oinum duki sva sem hugsandi at stemma rasina vidsmiors-

ins, fjvíat hann villdi lifsgiarna, ai engi madr mætti viss verda

bans gerdar. Eu fyrr sagdr dukr ma eigi leyna sva miklum heilag-

leik sæls Nícholai, þ"\áat vidsmiorit rennr þvi hardara. Tekr nu

riki madr at ottaz ok fyrirdiarfaz i sinu hugskoti, at hann megi
^5 helgum dominum leyna eda nied ^er i brott hafa, ok allt eins berr

hann yfir fleiri hulningar ok margfalldari, adr hann ferr sofa.

I þeim sama svefni birtiz honum sæll Nicholaus sva segiandi : ^Ek
veitti, segir hann, bæn þina, at þu sæir kyn lima minna, eu þat

er ecki til efnis, at þu berir brott med þer, þviat þat leyíi ek med
20 engum hætti, at gripiz eda sundr dreifiz i þessuni stad nockurr

niinzti partr mins ]ikama.» Sva segir liann blezadr fylgíandi sinum

ordum sva merkiliga, at um morgininn sem riki madr til kemr
ok raunsakar kistilinn, er tonnin brott horfin. Berr þessi hlutr

vitni med odrum vattum otokiHgum, hversu Nicholaus erkibyskup

*5 er mikiU hofdingi i heilagleiks stettinni, þvilikt sem allt flioti i

nand mod iarteignum. Her skilz þat ok annat, at herra Nicholaus

viU lata sinii oskaddan likama ok heilagan dom flytiaz brott af

Mirrea til vestrlanda, þa er timi kom ok drotiinh'g forsio villdi

sva gioraz laia, hvat er vær skulum birta þessu næst med guds vilia.'

30 148. Einvalldzherra himinrikis sem hanu hefir dæmt i sinu

leyndu ok obrigdiligu radi at vitia eda enn helldr birta medi' eilifri

olí skærri prydi þa borg er Barim heitir, byriar hann þessa gerd,

þa er lidit var fra hans hoUdgan þusundrat ara atta tigir ok þriu

ar, on af sigrsamligri heimferd sæls Nicholai erkibyskups til himiu-

35 rikis þriu hundrat ara ok niutigir ok fimm ar. Su borg er vær
iiofudum stendr i Ttalia ut a Pul eigi miok Langt fra fialli heilags

l^enedicti, þvi er honum þar helgat iunan ' borgar eitt vegligt

iTiustari. Þessi boi-g stoudr austr vid sioinn, er þar rikdomr mikill

ok margr fiarafli. l'^adan er sigHng stor til austrlanda medr hveiti

't^ I utan 1 Cd,
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ok odrum kaupskap ; hvar fyrir sva gioris^ med guds vilia, at

Barensis bua sina ferd a þrim skipum hlodnum med hveiti ok

hinum bezta kosti ok ætla at sigla kaupferd til Antiochiam. Su

sigling gengr miok nærri opt nefndri Licia, er a þessum tima or

vordin med guds domi fyrir miklum bardaga, þviat Tyrkia herr er S

kominn i rikit med allzkyns onadum fiandligra illvirkia sva umann-

iiga, at Mirreaborg er vida eydd fyrir agangi sagdra ovina. Er nu

ondir kominn þeirar hofutgiptu, sem hon hefir lengi neytt, hvat

vær truum henni til boraz fyrir ofmikit syndagialld.

149. Nu er segianda nockut af ferdum fyrr nefndra Barens-

ium, at sva sem þeir hallda i haf samflota, eru þeir allir eins lids

berandi saman sin rad med gudligum iblæstri, at þeir skulu taka

helgan dom virduligs guds iatara Nicholai brott af Mirrea, annat-

tveggia þa er þeir sigla fram til Antiochiam eda heimloidis. Eptir

stadda radagerd fa þeir god vedrfoll ok blida byri, sva at þeir taka 15

farsælHga Antiochiam gangandi af skipum til kaupstefnu ; ok fa

daga hafa' þeir dvalÍ55 i Antiochia, adr þeir verda visir med guds

vilia, at þeir kaupmenn eru þar komnir af Italia, er Veneciani

heita, þeir eru kendir vid þa íord, er þeir bj^ggia. Barensibus er

sagt i hliodi, at Veneciani hafi i milli sin sva mikil storrædi at ao

stela i brott af Mirrea helgan dom sœls Nicholai. Fyriri þenna

kvitt ottaz Barensis nockut litt, rannsakandi vitrliga sva sem undir

kœrleik ok vinattu milli kaupmanna, hvat Veneciani muni ætla

fram at fara, ok skiotliga sem þeir hafa med klokskap eptir leitad,

finna þeir satt vera, at Veneciani hafa morg tol stinn ok stor med as

iami gior til þess samin at briota kírkiugolfit i heilagri Syon ok

bera brott likama heilags Nicholai af Mirrea borg." Eptir fengna

vissu sagdra greina venda Barensis ut i kaupstefnu sem akafazt

veriandi sÍDU gozi noít ok dag, sva at innan litils tima eru þeii-

albunir siglandi brott af Antiochia, sva at Venociani liggia þar optir. 30

150, Sva sem Barensis taka til segls, gcfr þeim byrieidí hardla

fritt ; eru þeir þa katir ok af annarri halfu ihugafuUir, hversu

giptuliga þeim gangi þessi ferd, eptir þvi sem þeir mundu kiosa.

Taka þeir fyrr greinda hofn Adriaticum medr þeiri tilskipan ok

radagerd, at siau menn hins fimta tigar herklæddir til handa ok 35

fota skulu ganga upp til borgarinnar, en allir adrir skuhi skipa

goyma hcrklæddir fyrir ogn ok aga tyrknoskra manna. Nu sem

Barensis koma til heilagrar Syon, gaiiga þeir inn godfush'ga, stillí-

liga ok obreytiliga, a þann hatt sem pihigrimar oru vanir at sœkia

I Eptir 1 Cd, 40
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til heilagra stada. Eptir godfusa bæn ok miok skamma litaz þeir

um ok sia eigi meir en fiora vardhalldzmenn i kirkiiinni, til hverra

þeir ganga litiUatliga sva segiandi: «Þer godir brœdr, synit oss,

i hverium stad leiddr er likami sæls Nicholai.» Þessir, sem fyrir

5 eru, syna þeim þegar þann blezada stad, hugsandi at pilagrimar

muni offra vilia eda bidiaz fyrir heimoUiga hia þeim guds iatara,

þvi greina þeir gladliga alla stodu steinþroarinnar tiandi þær

utrasir, sem fyrr voru sagdar. Ok er Barensis undirstanda, hvar

liggr su agæta fehirdzla, er einn sva suarr miUi þeira, at hann setr

digrt hogg med storum hamri a þa hellu, sem eízt er a umbunadi-

num sva hart, at marmarinn brestr þegar allr i sundr i sma stycki.

Leita þeir iiu nidr lengra ok finna skiotliga sialft leidit sniofi

hvitara forkunnliga prutt fyrir allar halfur, hvat er þeir siandi

ottaz nockut sva mikit storrædi at hriota sialfa þrona medr afli,

þviat þeim syniz hættumikit, at sa madr fai guds reidi, sem þat

dirfiz fyrstr giora. En er sa madr, sem fyrr hafdi lostit hinn efra

steininn, ser þat, ,at fyrirdiarfaz mun þeira erendi, ef eigi gioriz at

meira, þvi tekr hann sva mikit traust med astarhita i hugskotit,

til þess at Nicholaus flytiz i brott af Mirrea, at hann virdir engis

*° i hiartanu, hvat honum kann til beraz, oruggandi eik sva, at hann

setr hogg annat elgí minna nidr i sialfa grofina, sva at yfirtabulan

springr i stad. Birtiz fyrir þetta hogg mikiU fagnadr ok guds

niiskunn, þviat berudum helgum dominum dreifiz sva mikill ilmr

ok sætleikr um alla kirkiuna, at þeir hyggia sik i paradiso vera,

*5 sem nærri standa. Hver megi tunga skyra þvilika dyrd, at daudii-

limir skulu framar ilma on dyruztu smyrsl eda iurtir, med þeiri

grein at grofin er fuU af oleo, sva at beinin svimma i nidri, þau

bein er dyrri eru, mætari ok agætari en nockut gull a iardriki.

Þvi se þer lof ok dyrd, odaudligr gud i himinriki, er sva dasamligan

30 fremr þik margfalldri dyrkan þinna vina, skipandi þeira salir i

haleitri nalægd þinnar asyndar i sialfu himinriki, veitandi þeira

likomum, sem þer likar, ymisliga sæmd ok æru i moti holldzins

uatturu her i verolldinni; suma lætr þu liggia medr obrugdnum

likama at vaxanda hari ok noglum, sem þeir lifi, suma lætr þu

35 snuaz til minkanar, sva at hoUdit gengr sina natturu, veitandi þar

i mot sva miklar yfirvættis giafir, sem nu voru skommu lesnar af

þinum kiœrazta vin Nicholao, med ilm ok oleo. Þessu næst lesa

Barensis saman helgan dominn sveipandi med hinum hreinazta

duki, er sa kennimadr atti, er var i þeira fylgd ok foruneyti, ok

40 eptir sva gert taka þeir vapn sin ok snua til skipa medr ollum

1
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skunda, setiandi helgan dominn i eitt ker hardla sæiniligt ok fagrt,

latandi þegar i haf, er byrr fellr til, lofandi gud i oUuTn hlutum

ok virduligan Nicholaum.

15 T. Heilagr domr sæls Nicholai fluttiz brott af Mirrea

ellefta dag Aprilis manadar, pu tok Barim farsælliga a drottinsdag

eptir .XX. » daga lidna. Ma þat vitr madr at likenduni rada, hverr

fagnadr fylla mundi alla goda menn i frabærri gledi þvilikra tid-

enda, hvat er lydr Barensis vel birti medi' fagrligri motgongu ok

hiartaligri godfysi. Er sunnudagskvelldit af skipi borinn heilagr

domrinn ok settr med harri processione i kirkiu guds vinar Bene-

dicti, er fyrr var nefndr, a sama ari drottins vars Jesii Kristi sem

i upphaíl greindiz undir tiundu indictione, med allra manna gledi

ok hiartaligum fagnadi. Sva mikill guds kraptr var í nefndri

kirkiu til iarteigna ok hoilsu})otar siukra manna fyrir lof ok

amadarord virdulígs heiTa Nicholai, at drottinsnottina ok annan

dag vikunnar urdu heilir af ymisligum sottum fiorirtigir ok siau

menn, allir þar innan borgar. A þridiadaginn næsta eptir er heílagr

domrinn brott fluttr af Benedictus kirkiu, fylgir virduligr herra

Elias aboti honum sæmiliga fram af sinni geymsln i þann stad, er

borgarmenn kalla Kurtein. Er þnr í^kiotHga kirkia reist gudi til

sæmdar ok sælum Nicholno, prydd ok skipud med allzkyns iart-

eignum. Sva haleitliga blomgadiz þessi borg i tilkvomu sæls

Nicholai erkibyskups, at a næstum .vii. nottum, sidan hann kom
i Kurtein, urdu heilir fimtan menn ok hundrat med ymisligum

hætti ok atburdum. Hvar af vær kunnum fatt at greina sakir

fafrædi, en þat sem til er birtir fylgianda efni.

152. Nu sem til sækia greindrar borgar siukir menn ok ves-

higir af oUum attum, sakir þeirar frægdar sem nykomÍTm Nicholaus

giorir þar innan stadar, kemr einn salugr madr i miUi annarra af

þeim halfum, er undir liggia fræga borg Anchonitanam. Þessi

madr var kreptr i likamanum, sva þurr ok visinn i hondum ok

fotum, at hann niatti hvergi hræra sik, eigi hendrnar til þionostu

likamans eda nockurrar gerdar, eigi helldr fætrna til gongu cda

nockurar hugganar. Sva veslugr er hann færdr fyrir sælan Nicho-

laum, ok iafnfram sem hann er tilfluttr af sinum fylgiorum at

kyssa umbunadinn yfir settan helgum dominum, verdr hann i stad

heill, rettr ok styrkr i oUum limum lofandi gud drottin himneskan

fodur ok hans virktavin sælan Nicholaum.

153. Prestr nockurr sarliga vanmattugr kom til Barim a þessum

I saal 2 Cdd\ 1 Cd.
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tímum, hann var kyniadr af þvi kauptuni er Kanumerum * heitir.

Hann hafdi þat vanheilendi, at hann virkti i hrygginn sva hart,

at hann matti þar fyrir ecki upprettaz, ok gerdiz hann sva biugr,

at helldr matti synaz, at hann skridi fram en gengi. En sva sem

5 hann sækir heim sælan Nicholaxim, minkar verkinn hogliga, ok

madrinn rettiz æ iafufram sem A^erkinn dregr brott, sva at hrygg-

sterkr ok alheill ferr hann þadan veg sinn syngiandi lof gudi i

sœmd ok virding sæls Nicholai.

154, Tvau hion koma med son sinn diofulodan af þeim stad

»o er heitir Amalphim. Þau eru sarliga hrygg af sva' þungum van-

mætti sins sonar, bidiandi med tarum sœlan Nicholaum, at hann

ogni ovininum med ser gefnu valldi ok vordleikum miskunn veit-

andi sveininum. Ok þat veitir gud fyrir sinn elskara Nicholaum,

at sa ferr heiU ok frials þadan i brott, sem þangat kom odr ok

"5 iUa halldinn. Lofudu hans fedgin varn herra Jesum Krist, er

utolulig takn vinnr fyrir sinn vin sælan Nicholaum.

155. Enn i railli annarra sahxgra manna eru borin til Barim

tvau born af einum kastala, svoinn ok mær. Hafdi sveinninn sva

j>ungan krankdom i kvidiaum, at [honum matti engi fæda setna*

10 oda nockura dygd geraS, en niærin var afllaus ok vanmattug

ollum likama, adr Nicholaus orkibyskup grædir þau bædi sva vel,

sem bezt þurfti, veitandi hvarum likamanum þat er adr vantadi.

Hvar fyrir þeim se lof i verkum sæls Nicholai, er lifir an enda

um allar veralldii* verallda.

%S 156. Nockurr fatækr madr koni af þvi þorpi*er Barrochia

heitir, hann flytr til Barim eiginkonu sina kararmann, sva aumliga

ok afllausa, at hon matti engan lim hræra utan tunguna. Þessa

eflir mattugr Nicholaus gefandi godan styrk hverium sem einum

hennar lim til sinnar þionostu, sva at þadan gengr hon alheil

30 lofandi gud ok sælan Nicholaimi.

157, Ambatt eins riks mannz Sepontini er flutt til Barim

af þoim stad er Dahnatica heitir, hon er bœdi likþra ok kryplingr,

adr gud drottins olskari litr hana med sinu miskunnarauga, rett-

andi beygt on hreinsandi saurugt sva vel ok stormerkiliga, at konan

35 nadi fuUri heilsu at fagna i alla stadi med hreinni hud ok hægum

lidum, hvar íyrir hon lofar sannan gud ok sælan Nichohium erki-

byskup.

I saal. 2 Cdd\ Oanvinerum 1 Cd\ liaunumerum 1 Cd; Canniterum I Cd,

% saal. 2 Cdd\ siatna 1 Cd; liggia 1 Cd. 3 [ haun matti euga fædu

40 eta eda niellta 1 Cd.
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158. Aunnur kona nefadan stacl heim sækir med sva undar-

ligum vanmætti, at hun hafdi born getit ok fætt sem adrar konur,

en briost hennar voru ^uxv hafandí enga natturu eptir kvenligu

edli at gefa miolk barniiiu. Af þessum bardaga frelsar sæll Nicho-

laus þessa konu steypandi godum kosti i hennar likama, sera 5

nattura bydr annarra kveuna, hvar fyrir hun lofar sinn grædara

dyrligan i valldi ok verdleikum sæls Nicholai.

159. Sveiiiu nockurs riks mannz er borinn til Barim a greind-

um miskunnai-tima, hann var sva veykr i nedra hlut likamans, at

hann matti alldri ganga a sinum dogum, fyrr en Nicholaus erki- 10

byskup Uezar hann veitandi styrka fætr til aUra {jionostu vid

bukinn optir gudligri skipan; hvar fyrir þeim se lof ok dyrd,

sem eiginliga kallaz hofut ok prydi valdra manna.

160. Eatækr madi* var i einhverium stad miok vanheill bædi

hondum ok fotum, sva at hann matti hvergi ganga ok enga at- 15

vinnu ser aíla. Þenna mann dreymir eina nott, at biartr madr

stædi hia honum sva segiandi : «Fyrir hvi liggr þu her ok sækir

eigi til Barim sem adrir siukir menn?» Siuki madr svarar:

«Herra minn, ek ma hvergi fara sakir krankra fota.-v Draum-

madrinn segir: «Þu matt senniliga fara, ef þu villt.» Eptir sva 20

talat vaknar fatæki madr styrkr ok alheiU i ollum likama. Er nu

kostr at sækia heim i Barim þann, er vær truum honum birtx

hafa, þat er at skilia sœlan Nicholaum guds iatara.

161. Riddara nockurum var gerr leyniligr fiarskadi. En þa

sok berr hann upp a einn mann med getu einni saman; ok er sa 25

gengr eigi i moti gerdinni, hoggr riddarinn til hans med srerdi

veitandi honum mikit sar i hofudit. Hvat er iUa hafdÍK ok miok

spilltiz, sva at vall modkum ok holldfua. Þa sækir sia madr til

Barim bidiandi ser miskunnar, hvat er honum veitiz med agætri

giof bradrar heilsubotar gudi til lofs ok dyrdar ok sælum Nicholao 30

til sæmdar ok virdingar,

162. Af Gallis koma tvær konur, onnur blind en onnur

diofulod, fa þær þat erendi, at Nicholaus gerir þær badar hoilar,

adra frialsandi af diofli en annarri gofandi syn mod skiærri birti.

Offradi su er synina feck tva siIfrboUa, setta med agætum steinum, 35

sva formerada sem mannz augu, til vitnisburdar stortakninu. Þvi-

lik eru verk sæls Nicholai, ok þau onnur fleiri, sem engi tunga

fær talit i verolldinni, þviat aUr heimr er fullr med hans frægd ok

birti; hvar fyrir þessi bæklingr makallazhinn minzti smakvistr af

þeim blomganda vidi, er upp rann i guds vingardi, þa er sæll Nicho-



NIKOLAUS SAGA ERKIBYSKUPS. 11

laus fæddiz i guds kristni. Senniliga er þessi saga litiU dropi af

þvi stora iarteiguavini, or gnogliga gek ut af fyrr greindum avexti,

oUum tilsækiandum guogan lioilsudrj^ck skenkiandi, hverium eptir

sinum naudsyniuni. Hvat er þetta, er vær hofum lesit, nema litil

5 afbladuing sogu sæls Nicholai, til þess saman tekin at vær lesim

a hans hatidardegi, einkannliga minning glorandi hans virduligs

nafns i þessum framhurdi. Þviat sa dagr er makligr godu lofi, sem

sialf hatidin [berr vitni um med sinu hliodir Sa madr, er skilia

kanu ord ok hliod med prosa ok historia virduligs herra Nicholai,

ma senniliga þackir giora sonnum gudi, or fyrir sinn helgan auda

voitti þvilikan iblástr mannligu hugskoti, sem her ma heyra af

hans gofugligum verdleikum.

163. Af historia virduligs fodur Nicholai erkibyskups segia

nockurir {ivilikt ofni, at einn agætr ineistari vard fyrir konungs

15 i'eidi fyrir þann skylld, at hann hafdi profaz ofblidi' dottur kon-

ungsins, ok sem konungrinn verdr akafliga reidr, bydr hann þenna

ínann inn kasta i bidstund haduligs dauda. Ganga þa fram godir

menn bidiandi meistara likuar, þott hanii hefdi illa gert, tiandi

konunginiim þanu maunskada, er gerdiz fyrir hans dauda. Ok sva

ao kemr med godum flutningi, at konuugrinu gerir lidugau » hals

meistarans, ef næsta morgin fœrir haun honum nytt historia sæls

Nicholai vel diktad ok sæmiliga. Nu sem greiudr meistari heyrir

þenna þunga skilmahi, ser haun talat moti natturu manna. Þvi

heitr hann a sælan Nicholaum til fulltings, at hann leysi sitt lif,

25 hvat er honum veitiz med guds vilia undir arnadarordi hans ynni-

ligs iatara, at nœsta morgin ferr haun lidugr 3 af bondum ok

myrkvastofu, herandi adr fram fridan song fyrir konungs hasæti,

er sidan syngz allan tima i guds kristni a virduligri hatid sæls

Nicholai. Segiz sva her med, at engis heilags manuz historia

30 muni nygert skiotara runnit hafa iiinan um kristnina, þviat þat

fluttiz nær um aUa kristnina i hvorn stad ena næstu tolfmanadi

sakir vinsæklar gofugligs herra Nicholai; livar fyrir sa madr er

miok undraudi, er greint guds vinar historia eigi at eius lastadi

eda fyrirleit, helldr smadi ok af siuui kirkiu ntkastadi, takandi

35 þar fyrir maklig giolld af sialfum gudi framsettr i pinu sins of-

belldis undir hegningarsprota sæls Nicholai, sem liosara gioriz, þa
er meir greiniz i fylgianda efni.

164. Sva er skrifat i logtokinni ritning, at einn priorr var

skipadr yfir þann brædrasamuat, er undir lytr guds modur kirkiu,

40 I
[ HæmiHga hhodai' / Cd. % lauRau 1 Cd. 3 lanss 1 Cd,
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er heitir Crux Cristí. Prior þessi var nockut stirdlyndr ok vidr-

skotull i ordum, eigi miok miukr til brædra, þott þeir bædi hann

nockurs. I þann tima var fyrir skomniu diktad fyrr sagt historia

sæls Nicholai, en sungít eigi hvervetna i kristninni. Ok med þvi

at brædrum er astudigt til þess blezada erkibyskups, skrifa þeir 5

songinn skilvisliga, hugsandi íit prior þoira muni giarna hafa vilia

ok hatidliga syngia lata. En þat for þvcrs i mot þeira ætlan, þviat

prior lætr eigi sem hann heyri, þott nockur frægi eda vel tali af

nysomdu historia sæls Nicíiolai, helldr lætr i nos hans nockut litt

sem med atfyndli. Af þviliku vidbragdi þickiaz brædr skiHa, at ío

prior er eigi a þeim veginum sem þeir villdu. "Þvi bera þoir saman

rad sin, sva sem nalgaz hatid sæls Niííholai, bidia prior orlofs at

syngia i sæmd Nicholao hit nyia historia. Ok sem þeir hafa bedit

orlofs litiUatliga, svarar priorinn lielldr þungliga, a þann hatt sem
her ma hoyra: «Undarligr hlutr er þat, segir hann, at þer kbiustra- '5

menn vefiz i nyiungum voralldarinnar ok latit'ydr eigi ])orf vinna

foTnar setningar.» Ok mod þvi at priorr svarar þessum ordum i

þungum andardrætti, leggia brædrnir af ok hallda eigi lengra fram

at sinni. Lidr nu timinn, ok rada brædr til i annat sinn, hugsandi

at prior muni nu vera miukari vídmæh's on fyrr. En þat 03' oigi «0

þann veg med oUu, þviat nu svarar hann þyngra en fyrr sva segi-

andi: ^Eigi þicki mer vis van, at ek gora þat fyrir ydra huisungar-

fuUa bæni at breyta kirkinnnur vana.:' Hafa brædr sva buit, þar

til er kemr næsti dagr fyrir fostum Nicholai, þa bidia l)raidr þridia

tima hins sama, en prior svarar blodreidr a þann hatt: «DragÍ5! i *5

brott, segir hann, ok loggit af þegar i stad; hyggit þe}', at ek muna
leida inn leikara læti i kirkiu miua fyrir hopp ydvart ok laus-

leika?» Þickir bra^druni sa hinn bezti at loggia af sem skiotaz ok

gefaz upp, þviat prior stoíudr nu med oUu i fi'amstafni hugar

síns. Eru þeir godu menn brœdrnir af þessum hUit míok angradir, 30

segiandi aptansaung mossudagskveUdit miok daprir, gangandi .til

svefns eptir complotorium. Ok er alb' conventus or i nadum, ser

priorr, at madr rnikiU ok niorkiHgr kcmr inn i horborgit^, hann er

skryddr byskups skruda ok hefir storUga mikinu vond i hondi,

hann gengr snudigt fram at þoiri sæng, er priori- Uggr i, ok flettir 35

fyrst af honum klædunum, on þrifr sidan vinstri hendi i harit ok

ryckir honum sva fram a stockinn, lætr sidan detta vondinn ined

miklu afli sva hart ok vægdarhiust i aUa stadi
,

byriandi tonaliter

mod fyrsta hoggi ]>a antiphonam, er synuT; yfir Magnificat fyrra

j lunleitan 1 Cd. a dorjnitonuiii / Cd, 40



KTKOLATTR SAGA ERKlBYflKUPR. TT. I^J

. aptan in festo Nicholai, ok sva hliodar i ordasetniiigi : O pastor eterne,

[o clemens et bone custos, qui dum devoti gregis preces attenderes,

voce lapsa de celo presuli sanctissinio dignum episcopatu Nichola-

um ostendisti tuum famuhim >. Þessi antiphona hefir þann skihiing,

5 at hun þackar almatkum gudi fyrir þat, er hann birti sælan Nicho-

laum makligan byskupdoininum, sem fyrr var skrifat i hans

kosningi. Sagda antiphonam syngr þessi sæmiligi byskup, er pri-

orinn berr seint ok hatidliga [allt til enda, en berr sem hardaz allan

þann tima, sva at priór velltiz fram or sænginni ok einstrengir

»o upp i lopt uudir hudstrokunni*. Vakna brædr vid þetta hareysti

ok sia tilkoTuandi, at priorr liggr a golfi nidri hlar ok hlodugr

medr olhi i oviti. Ok er þoir standa yfir honum med doprum hug

undrandi þenna hkit miok, raknar priorr vid ok fær vitit, talandi

sva til brædranna, er hia houTim standa: «Skundit sem mest, farit

*5 sem skiotazt ok syngit sæmiHga novam historiam sancti Nicholai.»

Sva bardi signadr Nicholaus þenna prior til batnadar rekandi fra

honum hardydgisanda med vandarhoggum, sem hann blezadr vandiz

[at gera þann tima sem hann styrdi kristnina3, fyrir hveria grein

þessi gofTigligi cedrus er hatt Tippreistr i signadri curia himneskrar

paradisí ilmandi ok miok vegsamaiidi i alh'i kristninni. Kettliga

kallaz Nicholaus ihnandi ttedrus fyrir sina natturu. Oedrus er einn

ugætr vidr ok vex i þeim skogi sem Libanus heitir. Pat tre hefir

ftorar dygdir: þa fyrstu, at þat kann eigi funa; þa adra, at þat

ilmar einkar sætliga; þa þridiu, at feiti þess vidar er i sinni natt-

*5 uru sva mikiUar yfirvættis dygdar , at hun grædir siuka limu

drepandi þa madka, er sarunum spilla; þar med i fiordu grein hefir

hon þann krapt med siimm ilm, at hoggormar ok eitrflugur mega
eigi þola ok leggia undan a flotta.

165. Greindar natfurur cedri þioiia vidrkvætniliga stett

^** Nicholai. Su hin fyrsta dygd, at cedrus skrifaz uspilliligr, merkir

agæt verk hrein ok híúlog þessa guds vinar, or engan fleck eda

folnan taka med ras timanna, holldr standa þau hardla fogr i guds

íiugliti iibrigdiliga aTi onda; hvar fyrir fylgir ihnr mikill
,

[jviat

hunanglig frægd af fyrr greindTnn verkum sæls Nicholai vida hliod-

35 nndi gengr iiiii i skilningarvit allra manna i kristninni. Af þeim
hlezada vidi gengr sa sveiti, er grædir siuka limu drepandi þa

inadka, er sarunum meina, þat er at skilia sa.hinn agæti avoxtr,

I [ ok alla til enda 1 Cd. 2 [ . N'elltir ])riorÍTUi ser þa frain af æpandi
app yfir sik haiTÍ roddu 1 Cd, 3 [ niedan liaiui var her i verolJdinni

+0 1 Cd.
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er blezadr herra Nicholaus veitti siukum sahim her i heiminum,

snidandi af med hvossu iarni sinna predicanarorda hrokkvisar^

meinsemdir saranna, {)at eru hrogdottar ílærdir ohreinna anda med

hlyckiottri bliding lastanna, veitandi hreinum sarum^ fagra smurn-

ing med feiti sinna miskunnsemda. Hoggormar ok eitrflugur, {)at 5

er at skilia i {)essum stad illgiarnir dioflar, er flyia fyrir sætum

ilm þessa avaxtar, þviat þeir brenna ok flyiandi renna fra hertekn-

um hugskotum fyrir predicanarord, valld ok verdleika sæls Nicholai,

er uaflatliga audgasj medr kroptum ok iarteignum. Þvi ma hans

frægd alldregi lægiaz eda undir leggiaz, helldr eilifliga bodaz ok 10

skilvisliga fram beraz, at hans rettlæti vel kunnigt gudi ok monnum
se i oilifri minning mcdr godfusUm hngskotum, hvar fyrir gud

drottinn elskadi hann veitandi sva miklum kennimanni biarta stolu

i himinriki.

166. sNu i enda þessa mals hofiuni vær upp augu var ok 15

hugskot til þin, hinn sælazti fadir Nicholae, {)ar sem þu rikir ilm-

andi cedrus medr aimatkum gudi, bidiandi {)ina dyrd, at þu standir

frammi fyrir allri kristni guds ahnenniligri, þiggiandi at hun fordiz

grimmar kverkr kyndugs uvinar ok standi medr miskunnarverkum

i stodugri ti'u drottinligrar iatningar. Bidium vær þik, hinn sælazti 7,0

fadir, at þu minniz i þinum bænum andligs fodur vars postuligs

herra herra pavans, at sa gud, er honum gaf sva mikit valld,

vardveiti hann heilan, hreinan ok rottvisan til logligrar stiornar

sinu folki, at alir itristiligr lydr þroiz medr ast ok verdleik undir

sva miklum byskupi. Bidium vær þik, biczadr fadir, at virduligr 25

herra byskup varr medr sinum prestuin, klerkum ok Idaustra-

monnum se hlifdir med þinum bænuni, lialldandi miiii sin sannan

frid ok ast hvarir eptir guds bodordum. Minnigr vertu ok, heilagr

fadir, at bidia fyrir lconungi varum ok ollu hans rettu radi, at sa

drottinn, sem hann smurdi til krununnar, styrki hann olc stydi til 30

lagasetninga ok rettra doma inilli aUra sinna þegna rikra sem

fatækra, sva at eptir stundligt erfidi so liann makligr þeira mahi-

giafa, or standa an enda. Sidazt i þessu mali bidium vær litillat-

liga þina milldi, virdulígr fadir Nicholae, at hverium þeim mahni,

sem godfusliga loss eda heyrir þessa sogu, veitir i)u þa miskunn, er 35

hann megi fegnaztr verda, þa er hann fram lidr af brigdiligum

likama, takandi þann fagnad, er allzvalldandi gud let þeim fyrir

bua, er hann hiartaliga elska ok honum dyggiliga þiona, i hverium

I saal. 2 Cdd\ liverökomir 7 Cd. 1 saal. 1 Cd\ bæuum 2 Cdd-

3 Siílarflti capituli Nichulaa soghu Overshr. Cd: Jiesen, 40
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er hann sialfr lifir konungr konunga, koronandi þik, Nicholae,

milli frægztu sinna iatara, rikiandi ok alla hluti stiornandi, einvalldz-

herra ok drottinn aUrar skepnu, hana stydiandi, fyllandi, fadmandi

ok upphalldandi, einn oskiptiligr gud ok ahnattigr i heilagri þi^enn-

s ingu, æ lifandi, yfirLiodandi, drottnandi ok eilifliga rikiandi, honum
se lof ok dyrd, heidr ok æra, sæmd ok prydi, valld ok uendilig

virding, er med fedr ok syni ok helgum anda lifir ok rikir einn

almattigr gud yfir allar vei-alldir verallda. Amon.

^ Tarteinir sœls ok hoilags Nicholai giorduz eigi at oins þar,

sem hann hvilir at likam, helldr hvarvitna þar er a hann er kallat;

hvar sera menn verda staddir i heims haska eda i sottum eda

hverri meinsemi, þegar hann hidia miskunnar medr rettu hugskoti,

þa fa þegar huggan meina sinna. Eigi ma oss audvellt vera at

vita iarteinir hans allar, þar er þær giorduz, þegar hann fæddiz i

*5 þenna hcim, ok skoin i sva haleitri atferd alla æfi, at gud veitti

honum allt þat, er hann bad hann. Sva hefir drottin hafit þenna

sinn virktavin, at haun giordi hann hofdingia kristno sinnar ok gaf

honum hyskupstign i omhun þess, er hann gaf gudi alla eigxi sina

ok fodurleifd, ok viUdi sialfr ocki eiga oda metord hafa þossa hoims.

20 En sidan hann vard byskup, giordiz mikiU kraftr at bænum hans,

at menn fengu likn meina sinna, þa er kolludu a hann, þott þeir

veeri i odrum londuni, sem fyr er skrifat i sogunne, ok syndiz þeim,

er a hann hietu, stundum vakandum, stundum sofandum, ok var

hann þo heima at stoli sinum sem adr. Vel hefir hann nafn sitt

as saunat, þat er hann hoitir Nicholaus, þviat þat þydiz i vart raal

sigr lyds. Hvat se beti' mællt, en hann so sigrgiafi lyds, þar or hann
vGÍtir þat fullting, at (sigr) vega a simim vandrædum þeir, er a hann
heita. Samúiga er sia madr sæll Nicholaus enn hclgi, er til sva

mikils gods kom i þenna heim, at hann matti sva vegserad heims-

30 ms styra, at guds ast var iafnan i briosti honum, ok luigr hans girntiz

emkis nema himneskra hluta, {)ot hann lifdi med iardligum monnnm.
Sva stillti hann lifo sinu, at hann sæmdi mcir vid heimin en adrir

helgir menn, þeir or vær vitum nockuv deili a, þvit hann var

betri bæna en flostir adrir. Dæll var hann ok hinn miUdazsti vid

I Ðette Sluiningscapitel med Overskrifi: Her endir sogo Nicliolai byskups,

tilfoier Cd. fíolm. {jvf. ovenfor S. 45^^—46^).
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alla goda menii, þa hann giafir ok vinattu af koniingum ok gofgum

monnum. En þoat hann væri bundinn i þvilikum hlutuni, þa vard-

veitti hann þo einkanliga upplitning sem einsetumunkar ok saurg-

adiz (eigi) i sinne syslu, helldr tok hann margfallig laun firir sitt

erfvido. Pvi er makligt, at heimrinn gofgi guds vine, þvi er ok 5

makligaz hardla, at hann gofgi þeuna, er sva mykla ahyggiu bar firii*

honum sem heilagr Nicholaus, or alla vorond hefir prydda nied

godum sidum ok iardteignagiordum hædi firir lifit ok eftir. Sva

var hann ok mískunnsamr, at hann dugdi heidnuni monnum ok

syndi þeim guds stormerki ok kraft, at þeir mætti hialpaz, ok voru

þeir sumir, er . hans nafn dyrkudu, þott þeir væri eigi skirdir.

Heimrinn sialfr borr vitni um, hve þarfr hann var veroUdunne i

sinu life, þar er hann er dyrkadr um alla kristne, eigi at eins a

Griklandi, þar er hann vox upp ok hafdi byskupdom, helldr um
alla austrhalfu hoirasins, sva ok firir hedan Grlkland/ haf, bædi ^5

um Langbardaland ok firir nordan fiall; Frakkar ok Saxar, Valir

ok Einglar, Danir ok Nordmenn, ok allir kristnir dyrka hann sem
postula, ok hafa hans iarteignir at minnum ok hallda liatidliga

dagh hans, ok lata gera kirkiur (honum) til vogs ok dyrdar. Hans
frægd er farin um allan heim, ok nær i liveria obygd, oyiar ok

annes ok afdali er koinit nafn virduligs herra heilags Nicholai;

hans iarteignir fyrnaz alldregi, þar er hann hvilir ok var firir

morgum hundradum vetra, ok mega monn hans iartoignir en sia,

þvit margir menn, þeir er i kirkium vaka firir dag hans a bænum,

eda lata gera kerti honum til þacka, eda fasta firir hatid lians, ^5

verda heilir sotta sinna oda annara meina, ok fordaz fiarskada ok

verda leystir or haska ok allzkyns vandrædum, þeim er at hendi

monnum kann beraz. En tii þess synir gud likamligar iarteinir

firir helga menn sina, at þeir se at fusari at glikia atferd sina

eftír helgum monnum, er sia megi iarteinir þeira. En hvat stodar 3^

oss at heyra sagt fra helgum monnum, ef væv vilium þo ecki

eftír þeim mynda vart lif
; þviat heilagra ínanna lif or sem skugsio;

i þeiri skugsio litum xmY fagra asianu llfs þeira ok vara atferd

olika þvi, er saurgadir erum i. inargfolldum syndum. Kostum nu

þess, godir brædr, med guds fulltingi ok bænum heilagra mannu, 35

at vær þvoim þann saur af oss med iJranartarum, sva ut vær

megum hreinir vera af olUim syndum, þa er vær skiliumz vid

þetta llf, ok megim þa odlaz samvistu med hellogum monnum.
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{Cd. 2,3ó foUo).

Her byriaz saga Olafs kongs Harallz sonar vídete.

Hinn lielgi Olafr konungi' Haralkson i tok riki i Noregi, þa

5 er liann var .xx. at alldri. Þa var þar i landi sva komit uni

kristnihalld, at vidazt um S(?bygdina voru menn kristnir, en uppi

um land vorii monnum okunnig kristin laugh, ok var þar vida

heidit
;

þviat þegar er Olafs konung-s Tryggvasonar misti vid, ok

siolfr lydrinn var siolfradr, þa festizt fyrir monnunj þat hellzt i

lo minni um truna, sem i l)er(n)sku hofdu numit. Olafr konungr

braut allt land/.folkit til krisni ok þau bodord at hallda, sem þar

eigu at fylgia, en tok af margar oveniur, ok heidinn her lagdi

hann. alla stund aa, medan hann rikti yfir landinu, b^di med blidu

ok stridu, sva at (hann) let aungan uhegndan fara, þann er eigi

*S villdi gudi þiona nied retri tru; fek hann presta ok kenuimenn i

herod ok setti kristinn rott vid rad Grimkels ^ byskups ok annarra

l^rdra manna. Hanu tok med valldi íim konunga aa Upplondum,

Gr satu um lif hans, sem segir i sogu hans. Eptir þat bar hann

*3inn konungsnafn yfir oUum Noregi ok fek kristnat allt landzfolk.

*® Vida af londum spurdi linnn at3 sidum manna mest um kristin-

dom, hyersu haldinn veri, b^di i Orkneyium ok aa Hiatlandi,

• Foreyium ok aa Islandi, ok b(ítti yfir allz stad(a)r, optir þvi sem
haun matti vid komaz. Slikar r^dur hafdi haun optaz i munni

laug at tala eda landzrett. Þat er alsagt, at hinn helgi Olafr

*5 konungr alldri4 dvykki afoingiiiu drykinu, ok opt leyndist haun
"ur hvilu siuni um uetr til beuar, þa er etlad var, at ha,nn svefi.

Sva er fra honum sagt, at hann var sidlatr ok benrekiun til guds

I konmigr tHf. Cd. i Gvimoc'ls Cd. 3 rttieU af louduia af Cd,

4 retiet
\ Uer þa Cd.
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[alla eíi sina En sidan er hann fann, at riki hans f)varr, en

motstodumenn efldiizt, þa lagdi hann aa þat alla(n) hiig at ger(a)

guds þionustii alla stund, er hann matti fyrir audrum fiolskylldum,

ok allar stundir i konungdominum hafdi hann þat starfat, sem

mest var til nytsemdar, (at) frelsa ok frida landit af æþian ut- 5

lendra hofdingia, ok sidan at setia log ok landzrett med geymslu

kristins doms. Hann hegndi ok fyrir rettdeniis sakir marga þa,

sem rangt gerdu i ranum eda hernadi, sem margir hof(d)ingia

synir eda rikra bonda hof(du) gert; þar til ok refsadi hann rika

sem urika i hverium stad, sem hann matti þvi vid koma. En þar 10

fyrir fylltuz landzmenninir íiandskapar i moti honum ok þoldu

honum.eigi rettindi um sannar sakir. En hann var inn femilldasti

vid sina menn ok vini.

2. En af slikri stormsomihans, ok i annan stad storum febodum

ok semdaheitum Knutz konungs riddara, þa toku ner allir landz- %$

hofdingiar Knut til konungs yfir sor. En hinn helgi Olafr konungr

stauk ur landi. Ok er hann'kom med lid sitt sudr a Meri, toku

bendr, þeir sem þar voru fyrir, feg-nir vid honum. Þar brutuzt þeir at

bodi konungs vid urd eina, þat var torleidi mikit, sva at hvarki var

þar fert monnum ne hestuni. Konungrinn var heima \im dagiun ao

i landtialldi. Menn hans komu hoim um kvelldit, ok bendr med

þeim, ok voru modir af erfidi miklu ok hofdu þo ecki syslat ok

kvadu þar alldregi mundu veg yfir leggiaz. Þar voru þeir adra

nott, ok var konungrinn alla þa nott aa b^num. Þegar i dagan

bad hann menn fara til urdarinnar ok freista, ef vognum yrdi yfir »5

komit. Þeir foru ok voru tregir, leluz ecki mundu fa at unnit.

Þa er þeir voru bruttu, kom sa madr til konungs, er vistii' vard-

veitti, ok^ sagdi, at vist var eigi meiri en .ii. naut slatrs, «en þu

hefir fiogrhundrut þins lids, sagdi hann, ok .c, bonda.» Konungrinn

bad hann lata upp alla katla ok i hvorn kotil nockut slatr. Ok 30

er sva var gert, þa gek konungrinn til ok gerdi krossmark ok bad

þa matbua. En hann siolfr gek til Sefsurdar, þar sem þeir skylldu

veginn rydia, ok er hann kom þar, satu þeir allir meddir af miklu.

erfidi. Þa mællti Brusi, er þar var fyrir bondum : «Sagda ek ydr,

herra, at ecki matti gera at urd þessi, ok viUdu þer eigi þvi trua.» 35

Þa leggi' konungrinn af ser skikkiu sina ok bidr þa til fara alla

ok freista enn, ok sva var gert. Ok ferdu þa .xx. menn þa stoina

hvert er villdu, er adr- mattu eigi .c. manna ur stad hrera eda

koma. Var vegrinn ruddr at midium degi, sva at þar var fert

I [ allar efi sinar Cd. % zi Cd. '40
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bædi monnum ok hrossum med klyíium. Sidan foru þeir ofan

eptir, þangat sem nu heitir Olafs hellir, Kellda er þar n§r hellin-

um, ok þo konungrinn ser þar i. En ef bufe manna sykiz þar i

dalnum, þa batnar þvi, ef þat drekkr af. Sidan fara þeir til matar.

5 Konungrinn spurdi, ef setr nokurt v§ri i dalnum upp fra urdinni,

at þeir metti þar vera um nottina. Brusi aegir, at setr voru þar,

er hetu Greningar, ok kvad þar aimgva menn mega vera um netr

fyrir flagdagang. Konungrinn bad \m bua ferd sina ok kvat þar vilia

vera um nottina. Þa kom sa madr til konungsins, er vista getti,

»o ok segir, at þar var mostr(!) vista, ok kvezt eigi vita, hvadan komit

var. Konungr þackar gudi sending sina ok let gera bondum byrdar

af mat, þviat margir voru i heimferd. Þeir voru sa setri um
nottina. Ok ner nidri nott, er menn voru margir i svefni, þa var

heyrt ut aa staudulinn mikit karll ok þetta m<^llt: «Sva brenna

»5 mik b^nir Olafs konungs, at eigi ma ek her vera at minum hy-

bylura, verd ek nu at flyia ok koma alldri ai þenna stodul sidan.»

Um morgininn mellti konungrinn vid Brusa: «Her skal gera b§,

ok man sa bondi, er her byr, hafa framdratt at fe sinu, ok alldri

skal her korn friosa, þott bædi friosi fyrir ofan b§ ok n§dan.>

5. Þa er Olafr konungr liafdi konungr verit yfir Noregí .xv.

vetr med þeim vetri, er þeir Sveinn iarll (voru) badir, snyr

hann ferd sinni til Sviþiodar ok þadan allt sudr i Gardariki,

ok dvaldizt .þar um hrid i godu yfirl<?ti af larizleifi konungi ok

Ingigerdar drotningar, ok þo med storum sahyggium sinna rada-

*5 gerda, þar til er gud birti fyrir lionum, hvat hann skylldi ur rada,

ok þvi fylgdi hann sidan. En þat vard med þeim hetti, at sidan

er hann bar upp fyrir Jarizlaf konung ok Ingigerdi drotningu rada-

gerdir sinar, budu þau honum þar at dveliaz ok taka þat upp riki,

er heitir Wlgar(i)a, ok var þat folk allt hundheidit i þvi landi.

3° Olafr konungr hugdi fyrir ser um þetta bod ok bar fram fyrir

menn sina; en þess lauttu allir, at hann skyildi þar stadfestast, ok

eggiudii hann at fara aftr i riki sitt i Noreg, þviat hann hafdi þat i

radagerd at fara ut i heim til Jorsalalandz oda i adra helga stadi ok

radaz undir reglu. En þat kom leingstum i huginu at hugsa um,

35 ef nockur fœri mundi verda til, at hann nedi riki sinu i Noregi.

En er hann hafdi þar hngijin, þa minntiz haun aa þat, at ena

fystu .X. vetr rikis sins voru honum allir hlutir hegir ok fars?Hgir,

en sidan voru honum aull sin raad þungbor ok torsott, en gagn-

stadligar allar hamingiuraunir. Nu cfadi hann um fyrir þa sok,

40 hvart þat mundi vera vítrligt raad at treysta sva miok hamingiuna

u
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at fara med sva litinn styrk i hendr fiandmaimnum sinum, er allr

land;ímugr hafdi snuizt til at veita houum motstaudu. Slikar

ahygg(i)ur bar hann optliga ok skaut til guds allo sinu male ok bad

hann þat lata upp koma, sem hann vissi honum best gegna.

4. Þat var aa einni nott {)a er Olafr konungr la i hvilu sinni, 5

ok vakti leingi um nottina, ok hafdi hann storar aahygg(i)ur i slcapi.

En er hugrinn meddizt miok, þa seig sa hann svefn, ok Jjo sva

laust, at hann þottizt vaka ok sia aull tidendi i husinu: hann sa

mann standa hia hvihmne mikinn ok tiguligan, ok hafdi dyrlig

kl^di. Baud konunginum þat hellzt i hug, at þar mundi kominn

Olafr konungr Tryggvason. Sa madr mellti til hans: «Ertu miok

hugsiukr um radagerdir þinar, hvat þu akallt upp taka. En mer

þickir undarligt, er þu velkir þat fyrir þer; sva ok þat, ef þu ^tlar at

leggia nidr konungs tign, þa sem gud hefir gcfit þer; slict it sama

ok at vera her ok þiggia riki af utlendum hofdingium ok þer '5

ukunnum. Fardu helklr aptr til rikis þins, þess sem þu hefir at

erfdum tekit ok radit leingi fyrir med þeini styrk, er gud gaf þer,

ok lat eigi undirmenn þina hreda þik. Þat er konimgs frami at

sigrazt sa ovinum sinum, en vegligr daudi at falla i orrosto med
lidi sinu. Eda efar þu nockut um þat, at þu hefir satt at m^la i 10

ydarri deilu? Eigi skalltu þat gera at dylia þik siolfan sannynda;

fyrir þvi mattu diarfliga Sí^kia til lanz þins, at gud mun bera þer

vitni um þat, at þat er þin eign.>' En er konungrinn vaknadi,

þottizt hann sia svipinn ' mannzinz, er aa braut gecc. En þadan

fra herdi hann huginn ok einstreingdi fyrir ser at fara aptr til 25

Noregs, sva sem hann hafdi adr fusastr verit, ok hann fann, at

allir hans menn villdu þat hellzt vera lata. Grladdi haim þa helkt

i huginn, at landit mundi vera audsott, er haufdingialaust var, sva

sem þa hafdi hann spurt ; etladi hann þa, ef liann kemi, at margir

mundi honuni lidsinnadir. En er konungrinu birti þessa radagord 30

fyrir monnum sinum, j>a toku allir þvi feginsaniliga.

5. Svo er sagt, at sa athburdr vard i Gardaviki, þa er Olafr

konungr var þar, at son oinnar gaufugrar konu fekc kverkasull,

ok sotti sva miok, at hann matti ner ocki mat bergia, ok þotti

hann vera n§r banv^nn. Modir sveinsins geok til drottningar 35

Ingigerdar, {)viat hon var kunleikakona hennar, ok syndi henni

sveininn. Drotningh svarar, at hon kann þar eyngar lekningar

til at leggia: «Gakk þu
,

sagdi bon , til Olafs konungs, hann

er bestr leknir her, ok bid hann fara haundum meinit; ber : til

I avifinn Cd. 40
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ord min, ef haiin vill eigi elligar.» Hon gerdi sem drotningin

m^Uti. En er hun fann konunginn, þa se^ir hon honum, at son

hennar var banv^nn af kverkasull, ok bad hann far(a) h(a)undum

um meinit. Konungrinn segir henni, at hann var eingi lekniri

5 ok bad hana þangat fara, sem l^knar voru. Hun kvad drottningu

þangat hafa visat ser, «ok hun bad mik sín ord til bera, at þer

legdit til þa l^kning, sem þer kynnit, ok hun sagdi mer, at þú verir

bestr l^knir i stadnum.» Þa tok konungr til ok for haundum um
kverkr sveininum ok þukladi sullinum iniok leingi, til þess er

»o sveinninn hrerdi munninn. Þa tok konungr braud ok braut ok

lagdi i kross i lofa ser; sidan lagdi hann þat i munn sveininum.

En hann svalg nidr, ok þadan af tok verk allan ur kviH^cunum,

ok var hann aa fam dogum alheill. Modir lians vard fegin ok sva

frendr sveinsins ok vinir. Var þanveg virt, at Olafr konungr hafdi

»5 sva godar leknishendr, sem mellt vei'dr um þa menn, er su iþrot

er niiok lagit, at þeir haf(i) godar hendr. En sidan er alkunnig var

iarteinagerd hans, þa var þat tekit fyrir sanna iartegu af morgum
monnum.

6. Sa athburdr vard aa einum sunnudegi, at Olafr konungr

ao sat ok hafdi sva fasta hugsan, at hann gadi eigi stundanna. Hann
hellt aa knifi ok tannara ok rendi þar af sponu nockura. Skutil-

sveinninn stod fyrir honum ok hellt bordkerti ; hann sa, hvat kon-

ungrinn gerdi, ok skildi at hann siolfr gadi eigi, hvat er hann gerdi.

Skutilsveinninn mellti : «Manadagr er aa morgiu, drottinn.» Konungr

15 leit til hans=^, er hann h(e)yrdi þetta, ok kom þa i hug, hvat hann

hafdi gert ok bad fa ser kertislios. Konungr sopadi saman aullum

spauunum i lofa ser, þeim er hanu hafdi telgt, þa bra þar i loginu

ok let brenna sponuna i lofa ser, ok matti þar af marka, at hann

mundi fast hallda login ok bodordin ok vilia eigi yfir þat ganga,

3** sem hann vissi rettazt.

7. Sidan sn}^ konungr ferd sinni austan ur Gardariki, ferr

til Sviþiodar ok eflizt J þadan at lidi, sem hann fek. En er hann

for austan um Kiol ok sotti þa vestr af fialliuu, sva at land legdi

þadan vestr, þa reid mart lid fyrr en konungrinn, en sumt sidarr;

35 var þar þa rumt, er hann reid siolfr. Hann var hliodr, ok mellti

eingí vid haun; reid hann sva langa hrid, at hann sazt litt um.

Þa reid byskup at honum ok spurdi, hvi hann veri sva hliodr.

Þa svaradi konungrinn med ahyggiu mikilli : í^Undarliga hluti hefir

nu fyrir borit um hrid; ek sa nu yfir Noreg, er ek reid vestr af

I leiknir Cd. % ok melltl tilf. Cd. 3 epluzt Cd.

U*



104 Í>LA.FS 8A(*A HINS HRLaA.

fiallinu; mer gaf þa syn, at ek sa um allan Þrandheim ok þvi nerst

\\m allan Noreg, ok sva leingi sem su syn hafdi verit fyrir augunv

iner, sa ek § þvi vidara, þar til er ek sa uni oll lond ok verolld,

lond ok sio, ok kenda ek giorla þa stadi, sem ek hafda fyrr

komit, ok iafngiorla sa ek þa stadi, er ek hafda oigi fyrr sena, s

sva þa, er ek hefi haft spuru. af, ok suma hina, sem ek hefi eigi

heyrt fyrv gotid, bygda sem obygda, sva vitt sem verolld er.>.

Byskup svaradi ok kvad syn þa vera merkiliga ok storum heilagliga.

8. Sidan er Olafr konungr sotti ofan af fiallimi, þa var hi^r

sa fyrir þeini, er aa 8ulu heitir i ofanverdi'i bygd i Verdala fylki. lo

En er þeir sottu ofan at b^num, lagu akrar vid veginn. Konungr

bad menn fara spakliga ok spilla eigi eign fyrir ]jonda. Gerdu

menn þat vel, medan konungr var vid, en þer sveitir,' er sidarr

foru, gafu ath þessu aungan gaum, ok hliopu menn sva um akrinn,

ath aUr var lagdr at iordu. Sa bondi het t^orgeir flekr er þar bio, «5

hann atti .ii. sonu vel frumvaxta. Þorgeirr fagnadi vel konung-

inum ok baud þeim allan þann foi'beina, som hanr. hafdi faung

ath veita konunginum ok monnum haus. Konungrinn tok þvi vel

ok spurdi, hvat titt var landinu , eda hvart samnadr nockurr

mundi gerr vera aa moti lionum þar. Þorgeirr segir, ath lid mikit

var saman dregit i Þrandhoimi, ok þar voru komnir lenndir menn

b^di sunnan ur landi ok nordan af Haloghahmdi, «en eigi veit ek,

segir haun, hvart þeir etla þvi lidi at stefna ydr i moti eda annan

veg,» Sidan kerdi Þorgeirr fyrir konungi skada siun ok sagdi

honum siolfum, hvert hervirki menn hans hofdu gert ok brotid »5

nidr alla akra hans ok trodit. Konungr segir, at þat var illa ordit,

ath honuni var mein gert. Sidan reid konungr þar til, or stadit

hafdi akrinn, ok sa, at allr var ath iordu lagidr. Hann reid um-

hverfizt akrana ok mellti sidan: «Þe8S vænti ek,- bondi, at gud muni

leidretta skada þinn, ok man akr þessi betri aa viku fresti.-^ Var 30

konungrinn þar nm nottina i godum forbeinn, ok hefr þadan ferd

sina um morgininn. Ok or hann kom fíi Stafamyrar, funduzt i

hernuni .ix.c. heidinna manua. En er kouungr vissi þat, bidr

hann þa skirazt lata, ok segir, at hann vill eigi hafa i orrosto med

ser heidna meiui; ok lysti þvi yfir, at hanii ethir eigi i mannfiolda 35

at fa sigr, helklr einni saman guds miskunu ok hans krapti. <;Vil

ek eigi, sagdi hann, blanda samau heidinna manna blodi vid minua

manna blod.» Heiding(i)ar bera saman rad sin ok letu skirazt

,cccc. manna, en allt lid þeira annat snorist aptr til laudz sins.

Ok er konungr fluttiz ut eptir dnlnum, komu miok margir bendr 40



til moz vid hann, ok geingu flestir i lid med honum, ok kuunu

allÍT eitt at segia, at landzmonn drogu saman her ovigian, ok þeir

helldu ^tlan sinni um þat at beriaz vid konung. Psl let konungr-

inn taka margar merkr silfrs ok fek i hendr einum bonda, ok

S mellti : «Fe þetta skalltu vandliga vardveita ok skipta sidan, leggia

sumt til kirkna en sumt gefa kennimonnum, sumt ohnosumonnum,

ok fyrir saal þeira manna, er med bondum er(u) i orrosto ok beriazt

i moti mer ok falla fyrir.vapnum varra manna. En þeir menn er

falla i orrosto þessi ok mer fylgia munu, þa maunum ver biargazt

allir saman.»

9. Olafr konungr flutti her sinn ut eptir dahium ok letti eigi

fyrr ferdinni, en hanu kom aa Stiklastadi. Þa sa þeir lid bonda,

ok for þat miok dreipt, ok var sva mikiU íioUdi; at af hverium

stig dreif til, en vida þat, at storflokkar foru samaii. Konungrinn

'5 stodvadi herinn ok bad menn stiga af hestum sinum ok buazt her

um. Sidan var skotid 'aa fylkingum ok sett upp merkit. Dagr

var eigi kominn med þat lid, er honum fylgdi. Þorgisl ^ Hialmuson

het sa bondi, er þar bio aa Stiklastodum, hann var fadir Grims

goda. Þorg(i)sl baud konungi lidsemd sina ok at vera i orrosto

*o med honum. Konungrinn bad hann hafa þauk fyrir bodit: «En
ek vil, sagdi hann, at þu bondi ser eigi i orrosto; veittu oss helldr

þat, at þu biarg vorum monnum eptir bardaganu, þeim sem" saarir

verda, en veit hinum umbunad, er falla i orrostonne. Sva ok ef

þeir athburdir verda, at ek falla i orrostö þesse, þa veittu þann

*5 umbunad liki minu, sem naudsyn beidir til, ef þer er þat eigi

baunat.^ Þorgisl hot þesso sem kouungrinn boiddi.

10. En er konungrinn hafdi fylkt lidi sinu, taladi hann fyrir

hernum ok mellti sva, at menn skylldu herda hugina ok ganga

diarfliga fram, ef orrostan t^kizt, «hofum vœr lid b^di mikit ok

30 fridt; en þoat bendr hafi meira lid, þa mun audna rada sigri; er

þvi fyrir ydr at lysa, sagdi hann, at eigi man ek flyia ur orrosto

þessi, skal ek annathvart falhi lier eUa sigrazt ai bondum. Vil

ek ok þess gud bidia, at sa hlutr komi upp um þetta, sem hann

ser, at mer gegnir betr. Skulum vær þvi treystazt, at ver hofum

35 rettara at m?la en bendr, ok þvi þar nied, at gud man frelsa oss

eigur vorar eptir orrosto þessa, on elligar mun hann veita oss meiri

laun fyrir þa raun, er ver faam her, en ver kunnim siolfir at kiosa

oss. En ef ek hlyt eptir at mela um orrostona, þa skal ek gæda
hvern ydarn eptir sinum verdleikum, ok eptir þvi sem hann gengr

40 I ^org"v Cd.
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fram i bardaganum.> En er konnngrinn lauk r^du sinni, gerdu

menn mikinn rom at mali hans, ok eggiadi hverr annan.

11. En er Olafr konungr hafdi fylkt lidi sinu, voru bendr

oigi enn komnir, bad hann monn {)a setiazt nidr ok hvila sik.

Settizt konungr þa nidr ok allt lid hans, ok satu rumt. Hann
5

halladizt ok lagdi hofudit i kne Finni Amasyni; þa rann svefn a

konunginn, ok var þat um hrid. Þa sa þeir her bonda ok sotti

lidid til mozt vid þa. En er konungr vaknadi, mellti hann: «Hvi

vaktir þu mik, Finnr, ok lezt mik eigi niota draums mins?» Hann
svarar: Ækki mundi þig þess dreyma, at eigi mundi meiri naud- 10

syn at vaka ok buazt vid ovinum vorum ok hernum, er at oss

ferr; eda ser þu eigi, hvar nu er kominn bondamugrinn?» Kon-

ungrinn svarar: «Ekki eru enn þeir sva n^r oss, at eigi veri betra,

at ek hefda sofit.» Þa mellti Pinnr: «Hvat dreymdi þik þess, er

þer þikir sva mikil missa, er þu vaknadir eigi siolfr?» Þa segir 15

konungr draum sinn, at hann þottiz sea stiga hafan ok ganga þar

eptir upp i loptid sva langt, at hann þotti;í sea, at himinn opnadizt,

ok þangat til þotti honum taka stiginn. «Var ek þa, segir konungr-

inn, kominn i ed efsta atigit, er þu vaktir Tnik.» Finnr svarar:

í'Ekki þikl mer draumr sia sva godr, sem þer mun þikia, ok ^tla 20

ek vera munu fyrir feigd þinni, ef þat er nackvat annat en svefnorar.»

12. Bændr fluttu her sinn aa Stiklastadi, þar sem fyrir var

Olafr konungr med lid sitt. Por Kalfr Arnason í ondverdu lidinu,

ok Harekr ur "Þiottu fram med merkinu. En er þeir mettuzt,

tokz eigi allskiott arasin, þviat b§ndr frestudu atgaungu ok bidu

lidsins, þess er eigi var komit. Þorir hundr for sidarst med sinu

lidi, þviat hann skylldi geta, at ekk(i) slegist aftr folkit, þa er

heropit slegi upp, ok bidu þeir Kalfr Arnason. Bendr hofdu þetta

ordtak i hernum at eggia lid sitt fram i orrosto : Pram fram buand-

menn. Olafr konungr viUdi eigi at ganga, þviat hann beid Dags 30

ok þess lids, er med honum var, ok sa þeir þa, hvar þeir foru. Ok
þa er hvaratveggia lid stod ok menn kenduz, mellti konungrinn

:

«Hvi ert þu þar, Kalfr? Vid skildumz vinir sudr aa Meri; illa

samir þer ath skiota geigrskott i flok vani, þviat her eru fiorir

bredr þinir.» Kalfr svarar: «Mart ferr nu annan vegh, konungr,

en best mundi sama. Skilduzt þer sva vid oss, at naudsyn var at

fridazt vid þa sem eptir voru. Verdr nu hverr at vera þar, sem

hann er staddr, en settazt mundim vid enn, ef ek reda.» KonungT
svarar: «Vera kann þat, Kalfr, at þu vilir settaz, en ecki fridsam-

liga þiki mer þer lata buendrnir. » Þa svarar Þorgeirr af Kvistodum : 40
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«PeY skulut nu hafa slikan frid, sem margir hafa af ydr haft ; munut

þer nu þess giallda.» Konungrinn mellti: «Eigi þarptu, Þorgeir,

at fysazt sva miok til fundar vid oss, þviat eigi mun þer i dag

audit sigrs aa oss, þviat ek hefi hafit þik til rikis af litlum manni.»

5 13. Þorir lumdr kom þa med sveit sina ok gek fram fyrir

merkit hoandanna ok mellti: ^Fram fram, boandmenn.» Þa lustu

b^ndr upp heropi miklu ok skutu bedi aurum (ok)- spiotum.

Konungsmenn ^ptu þa ok herop. En er þvi var lokit, þa eggiuduzt

konungsmenn, eptir þvi sem þeim var bodit, ok melltu sva: «Fram

10 fram Oristzmenn, krossmenn, konungsmenn.» Ok er þetta heyrdu

boandmenn, þeir sem ut stodu i arminn, þa melltu slict id sama,

sem þeir heyrdu adra m§la. En er adrir bendr heyrdu þat, þa

hugdu þeir þa vera konuugsmenn ok baru vapn aa þa; baurduzt

þeir þa siolfir, ok fell mart, adr þeir kaunnuduzt vid. Vedr var

*5 fagrt ok skein sol i heidi. En er orrostan hofzt, þa laust roda aa

himininn ok aa solina en adr letti, gerdi myrkt sem um nott.

Konungr hafdi fylgt lidi sinu, þar sem var hed nockur, ok steypt-

uzt þeir ofan aa lid bonda ok veittu sva hartt aahlaup, at fylkingh

bonda bognadi fyrir, sva at þar stod þa briost konungsfylkingar-

*o innar, sem adr hofdu stadid þeir, er fremster stodu i bondalidinu,

ok var buit margt bondalid at flyia. En lendir menn ok lendra

manna synir ok huskallar þeira stodu fast, ok var þa allsnorp

orrosta. Sotti þa lid bonda at aullum megum, hiuggu sumir, en

flestir skutu. Gerdiz þa bardaginn sk^dr. I fystu fellu þeir miok,

25 er voru fyrir framan merki konungsins, mart fell ok af bondum.

Þyntizt þa um merkit. "Þa bad konungr "Þord fram bera merkit,

en hann siolfr fylgdi ok su sveit manna, or hann hafdi siolfr

valda til med ser at vera i orrostonni. Voru þeir menn i lians

lidi einna vapndiarfastir ok best bunir at vopnum. Ok þa vard

30 alhord hrid. Geck þa konungr siolfr fram i hauggorrostona. En
er bendr sa i andlit honum, þa hr^dduzt þeir, ok felluzt þeim

hendr. Olafr konungr bardizt alldiarfliga, hann hio til Þorgeirs af

Kvistodum lendz mannz, þess er fyrr var getid, ok um þvert and-

litid ok sundr nefbiorgina aa hiahninum ok klauf haufudit fyrir

35 nedan augun, sva at nær tok af. En er hann fell, þa mellti kon-

nngrinu : ^Hvart or þat satt, Þorgeir, er ek sagda þer, at þu

mundir eigi sigraz aa fundl ockrum.» I þvi bili skaut Þordr nidr

merkisstaunginni sva hart, at hon stod. Þa hafdi hann feingit

banasaar, ok fell hann þar undir merkinu. Þa fell ok Þorfinnr

40 I soliUina Cd.
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munnr ok Gizur guUbra ; ok hofdu hann sott .ii. menn, hafdi hann

drepit annan þeira, en annan s^rdi hann, adr en hann fell. Þa
var þat, sem fyrr var sagt, at himinenn var heidr, en solin hvarf,

ok gerdi myrkt sem um nott. I þenna tima kom Dagr ok tok at

fylkia* lidi sinu ok setti upp merki sitt. En fyrir |)vi at myrkt 5

var, þa var eck(i) skiott um atgaunguna, þviat þeir vissu eigi vist,

hvat í'yrir þeim var. En þa sneru þeir þar at, sem fyrir voru

Haurda(r) ok Rygir. Þessir hlutir voru ok margir atburdir adrir

iafnsnemma, eda sumir litlua. fyrr en sumir.

14. sKalfr ok Olafr hetu br^dr frendr Kalfs Arnasonar, þeir

stodu aa adra hlid honum, miklir menn ok sterkir ok hraustir.

En ai adra hlid Kalfi gek fram Þorir hundr. Olafr konungr hio

um þverar herdariiar. Sverdit beit ekki, en sva syndizt, sem dust

ryki upp i moti ur hreinbialbanum. Þorir hio til konungsins, ok

skíptuz þeir þa nockurum hoggum vid, ok beit ecki sverd konungs, 15

þar sem hreinbialbinn tok fyrir. En þa vard Þorir saar a hendi.

Konungr mellti til Biarnar stallara: <Berdu hundinn, er eigi bita

iamin.» Biorn sueri auxinni i hendi ser ok laust med hamrinum,

ok kom þat haugg íö auxl Þori, ok vard mikit haugg, ok hratadi

t*orir vid. En iafnskiott sneri konungr i moti þeim Kalfi frendum 20

ok veitti Olafi banasar frenda Kalfs. Þa lagdi Þorir hundr spioti

til Biarnar ok «x hanu midian ok veitti honum banasaar. Þa
mellti Þorir : '<Sva beyta(!) ver biornuna.» Þosteinn knarrarsmidr

hio til Olafs konungs med auxi, ok kom þat haugg sa fotinn

vinstra fyrir ofan kneit. Finnr Arnason drap þegar Þostein. En 25

vid sar þat hneigdiz4 konungrinn upp vid stein einn ok kastadi

Bverdinu ok bad gud hialpa ser. Þa lagdi Þorir hundr til konungs,

kom þat lag nedan undir bryniuna ok rendi upp i kvidinn. Þa

hio Kalfr tll konungs, ok kom þat haugg utan a halsinn enum

hegra meguni. Menn greinazt at því, hvar Kalfr veitti konung- 30

inum þetta öav. Þessi .iii. hafdi Olafr konungr til liflatz. En
eptir fall konungsins, þa fell ílest auU su sveit, cr fram hafdi

geingit med koirungínum. Dagr hellt upp bardaganum, þar til er

hann var ofrlidi borinn, sneri hann þa aa flotta, ok allt lid þat

sem upp stod; en margir voru sarir eda modir, sva at til einskis 35

voru ferir. Bendr raku skamt flottann, þviat hofdingiar sneru bratt

aptr 6k þar eem valrs laa, þviat margir attu þar at leita eptir

frendum sinum ok vinum.

1 fylgia Cd. 2 lititlu Cd. 3 Fall Olafs komings Overskr.

+ hneigid Cd. 5 valir Cd. ^
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15. íÞorir hundr gek þar til, sem lik konungsins var, ok

ve(i)tti umbunat, lagdi nidr ok retti likit ok breiddi yfir klædi.

En er hann þerdi blod af andlitinu, þa sagdi hann sva sidan, at

andlit konuugsins var sva fagrt ok rodi i kinnum, sem jm at hann

5 svefi, en miklu biartari en adr var, medan hann lifdi. t*a kom
blod konungsins aa hond Þori ok rann upp i greipina, ok þurpti

þat saar eigi umbaund at hafa þadan fi*a, sva greri þat skiott.

Vattadi Þorir þat siolfr sidan um þenna atburd, þa er upp kom
helgi Olafs konungs fyrir alþydu. Vard Þorir fystr til þess af

sveit 2 manna þeira, sem i moti konunginum hafdi verit, at hallda

upp helgi hans. Olafr konungr fell midvikudag .iiii. kal. Augusti.

Þat var ner midium degi, er þeir funduzt, en fyrir midmunda hofz

orrostan, konungrinn fell fyrir non, en myrkrid hellzt fra midmunda
til nons. Bendr r^ntu ekki valinn, ok var helldr sva, at otta slo

"5 yfir þa marga, er i mot konunginum hofdu verit, en þo helldu þeir

iUvilia sinum ok demdu þat milli sin, at allir þeir menn, er med
Olafi konungi fellu, skylldu aungan þann umbunat eda grauft hafa,

sem guds monnum somdi, ok kauUudu þa alla ransmenn ok utlaga.

En þeir menn, er rikir voru ok þar attu frendr i valnum, gafu at

þessu aungan gaum, fluttu þeir frendr sina til kirkna ok veittu

umbunat cptir sidveniu.

16. Þorgils Hialmuson ok Grimr son hans foru til va(l)sins

um kvelldit, er myrkt var ordit. Þeir toku upp lik Olafs konungs

ok baru i bruttu, þar til sem var husskytia nockur litil ok aud

=•5 annan veg fra benum. Hofdu þeir med ser lios ok vatn, toku þa

kledi af likinu ok þogu þat, svipudu sidan med dukum ok laugdu

þar3 nidr i husinu ok huldu med vidum, svá at eigi matti sio,

þott menn kemi inn i husit; gengu sidan brutt ok heim til

b^iarins. Þar hofdu fylgt hemum hvaratveggia(l) margir stafkallar

30 ok þat fatekt folk, er ser bad matar. En þat kvelld eptir bardag-

hafdi þat folk þar mart dvalizt eptir, ok er nattadi, leitadi

þat ser herbergis um aull hus bedi sma ok stor, Þar var einn

Windr madr, sa er fra er sagt, hann var snaudr, ok for sveinn

hans med honum ok loiddi hann. Þeir geingu uti um b^inn ok

35 leitudu ser herbergiz, ok komu at þvi sama husi, sem lik konungs
yar mni. Dyrnar voru sva lagar, at þeir þurftu naliga at skrida

mn edakr(i)upa. Ok er hinn blindi madr var inn kominn i husit, þa
þreifadizt hann fyrir, hvar þar mundi mega nidr setiazt. Hautt hafdi

hann aa hofdi, ok steyptizt hann fyrir andlit honum, er hann laut

I lartíiii) Olaftí komuigs Overskr. 2 su Cd. 3 þvi Cd.



170 OLAKS SAGA HINS HELGA

nidr ; hann tok upp hendiiini votri, ok keudi at tiorn var aa golf-

inu, ok retti upp hauttinn, ok kom haundin vid augun. Bn þegar

bra klada sa hvaniiana sva miklum, at hann strauk med íingrunum

uugun siolf. Sidan hopadi ' hann ut ur husinu ok segir, at þar

matti ecki inni vera, þviat þar var allt vott. Ok er hann kom 5

ut, sa hann fyst skil handa sinna, ok sva þat allt, er sva ner

honum var, at hann matti sia fyrir mattmyrkri. Hann geck þegar

til beiarins ok inn i stofu, segir þar auUum maunnum, ath hann

hefir feingit syn sina, ok at hann var þa skygn madr. En þat vissu

margir menn, at hann hafdi leingi bliudr verit, þviat hann hafdi

[>ar leiugi farit um bygdir. Hann segir^, at þa sa hann fyst, er

hann kom ut ur husinu nockuru vauudu ok litlu, ok þar allt vatt

inni , ok segir, at hann greip þegar i vetuna ok strauk votum

haundunum um augun. Hann sogir ok, hvar þat hus stod. . En
þeir menn, er þar voru ok sa þessi tidendi, undruduzt miok þenna 15

atburd ok reddu niilli sin, hvad þar mundi inni vera i þvi husi.

En Þorgisl bondi ok Grimr son hans þottuz vita, hvadan af þessi

atburdr mundi hafizt hafa; þeir hredduzt miok, at ovinir konungs

mundi fara ok ransaka husit. Sidan leynduzt þeir til hussins,

toku likit ok fluttu likit i brutt i haga ok fahi þar, foru sidan ao

heim til beiarius ok svafu af nottina.

17. iÞeir fedga(r) hofdu nu i simii geymslu lik Olafs konungs

hins helga, ok voru um þat miok hugsiukir, hversu þeir feingi til

gett, at eigi nedi ovinir konungs at misfara þvi med nockurum

hetti; þviat þat var ord boiida, at þat mundi til liggia, ef lik kon- *5

ungsins fyndiz, ad brenna þat eda flytia aa sæ eda sockva nidr.

Þeir fedgar hofdu sed sva sem kertislios veri, þar sem lik konungs-

ins la i valnum. Sva var ok sidan, er þeir hofdu íblgit likit, þa

sa þeir iafnan lios um netr þangat, sem konungrinn hvilldi. t^eir

hredduzt, at ovinir hans mundi leita liksins, þar sem þat var, ef 30

þeir s§i þessi merki, var þeim þvi titt til at koma þvi i þann stad,

er þat ver(i) vel komit. Þeir gera* kistu ok vanda sem mest ok

leggia þar i lik konungsins. Sida(n) gera þeir adra kistu, ok bera

þar i halm4 ok griot, sem veri mannz haufgi, lykia kistu þa vann-

liga. Ok er bruttu var af Stiklastodum allt bondalid, þa bua þeir 35

ferd sina, fa ser rodrarskutu ok eru saman .vii. menn eda .viii.,

ok voru allir þessir freudr eda vinir Þorgils. Þeir fluttu lik kon-

ungs til skips leyniliga ok setia kistu undir þiliur nidr. Kistu þa

I hofadi Cd. 2 þegír Cd. 3 Af liki Olafs koiiungs Overskr.

4 hialm Cd. 40
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hofdu þoir med ser, er griotit var i, settu þeir hana i skip, sva

at menii saa, foru sidan ut eptir firdi ok fa gott leidi, komu um

^ kvelldit, er myrkva tok, til Nidaross. Þa sendi í^orgils menn
npp i b§inn ok let segia Sygrdi(l) byskupi breska, at þa(t va)r af

fs halfu Knutz konungs, at þeir fara med lik Olafs konungs. En er

byskup spyr {mt, þa sendir hann f^egar menn ofan aa briuggr(!).

Þeir taka ser lettiskutu ok loggia at skipi Þorgilss, bidia fa ser

lik konungsins. Þeir Þorgils taka kistu, þa er uppi stod aa þilium,

ok bera i skutuna. Þessir menn roa þar aa fiordinn ut ok sokva

lo þar nidr kístunni. En þa var myrkt af nott. En þeir Þorgils roa

upp eptir anni til þess, er i)ra(u)t b^inn, ok lcgdu at þar, er Sau(r)-

hlid er kallad; þat var þa fyrir ofan b^inn. Fundu þeir menn at

mali, þa sem helldr hofdu verit vinir Olafs konungs, ok spurdi,

ef þeir villdi taka vid liki Olafs konungs. En þat þordi eingi

15 madr at gera. Sidan fluttu þeír Þorgils likit upp med anni ok

grof(u) þar nidr i sandmel þeim, or þar var, biuggiu([) þar sva um,

at þar' skylldi ecki nyvirk(i) aa sia. Hofdu þeir þessu auHu lokit

adr dagadi, foru sidan til skipsins ok logdu þar ut eptir anni; ok

r foru þar til, er þeir komn heim aa Stiklastadi.

»0 18. Hinn nesta vetr optir hofzt nmræda sudr i Þrandheimi,

at Olafr konungr væri sannheilagr madr, af morgum nionnum, ok

iartegnir margar urdu þar at helgi hans. Hofu þa margir menn

aaheit vid hinn holga Olaf konung um þa hluti, er monnum þotti

malskipti vid liggia, ok feing(u) margir menn af þeim aahoitum

15 bot, sumir heilsu, en sumir farargreida eda adra þa hlnti, er nand-

syn þotti til bera. Einarr Þambaskelbir vard fyrst til þess rikis-

manna at hallda npp holgi Olafs konungs. Eptir nm sumarit

gerdizt mikil umræda um helgi konungsins. Sneri þa ordrominum,

voru þeir þa margir, er þat sonnudu, at konungr mundi vera

30 heilagr, er fyrr hofdu med ollum fiandskap mot honum geingit ok

latid hann i aungan stad na af ser sannm^li. Toku menn þa at snuazt

til am^lis vid þa menn, er honum hofdu mestan motgang veitt.

Var af þvi mikit kont Sigurdi byskupi. Gerazt menn þa sva

miklir hans ovinir, at hann stok brutt ur Noregi ok vestr til

35 Einglandz aa fund Knntz konungs. Sidan gera Þr^ndir menn
ok ordsendingar eptir Grimkeli byskupi ok bidia hann koma nordr

i Þrandheim. Byskup bregdr skiott vid þessa ordsending, bar þat

miok til, at hann trudi þat satt vera mundu, er sagt var fra

iartegnagerd Olafs konungs ok helgi hans. Byskup ferr fyst til

40 fundar vid .Einar Þambaskelfi, ok tok EinaiT ftíginsamliga vid
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honum, r§ddu þeir mart ok sva f^at, sem þar i landi hafdi gerzt

ok til stortídenda ordit, ok komu allar rædur vel aa samt med
þeim. Sidan ferr byskup inn i kaupangh, ok tok þar oU alþyda

vel vid honum. Hann spyrr vandliga át nm takn þau, er saugd

voru fra Olafi konungl, ok spurdizt honum þar vel til. Sidan gerir 5

byskup ord Þorgísli ínn aa Stiklarstadi ok Grimí syni hans, stefnir

þeim nt til b^iar aa sinu fund. Þeir fara, ok er þeir koma, segia

þeir honum aull merk(i), þau sem þeir vissu, ok svo hvar þeir

hofdu latid lik konungs. Sidan sendir byskup eptir Einari, ok

kom hann til beiar, hafa þeir byskup ok Einarr r^dur vid Svein 10

konung Knutzson, er þa var yfir Noregi, ok vid Alfivi(!) modur

hans; badu þeir konung leyfa, at lik Olafs konungs veri ur iordu

tekit. En konungr bidr byskup fara med þvi , sem hann

vill. Þa var þar mikít fiolmenni i b§nuni. Byskup ok Eínarr ok

menn þeira med þeim fara til, þar sem Olafr konungr var grafinn, 15

letu þar til grafa, ok var þar kistan komin miok sva upp ur iordu.

í*at var margra manna raad, at byskup leti lik konungsins grafa i

iord at Clemens kirkiu, þa kirkiu hafdi Olafr konungr gera latid,

ok sva var gert. En sidan fra andlati Olafs konungs voru lidnir

.xii. manadir ok .v. n^tr, þa var upptekinn hans heilagr domr. ^°

Var þa enn uppkomin miok kistan ur iordn, var hon þa spanosa,

sem nyskafin veri. Grinikell byskup geingr þa til, er kistan var

upptekin, var þar þa dyrligr ilmr. í^a berar byskup andlit kon-

ungsins, ok var eyngan vegh brugdit hans íJftsionu, sva rodi i kinn-

um, sem þa mundi, þott ^ hann veri nysofnadr. En aa þvi fundu »5

* menn mikinn mun, þeir er sed hofdu Olaf konung, þa er hann

fell aa Stiklastodum, at vaxit hafdi haar hans ok negl, þvi nest

sem þa mundi, þott hann hefdi lifs verit iafnlangan tima. Þa
gek Sveinn konungr til ok adrir hofdingiar, þeir sem þar voru,

t*a mellti Alfifa: «Furdu seint funa menn i sandinum; ecki mundi 30

eva, ef hann hefdi i moldu legit.>^ Pa tok byskup saux ok skar

af hari konungsins, ok sva tok hann af kaunipuní hans. Hann
hafdi haft langa kampa, sva sem þa var sidr. Byskup m^llti þa

til konungs ok Alfivu: er haar konungs ok kampar sva sitt,

sem þa er hann fell, en þvilikt hefir vaxit, sem nu siait er her 35

afskorit.» Þa svarar Alfifa: «Pa þicki mer har þetta heilagr

domr, ef þat brennr eigi i elldi; en opt vitum vær haar manna
heillt ok osakat þeira sem leingr hafa i iordu (legit) en þessi

madr.2 Þa let byskup taka elld i glodarkeri ok blezadi, ok lagdi

i er þott Cd. . 2 oBkakat Cd.
. 40
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reykelsi sa elldinn ok gl^drnar ok f)ar med har konungsins. Ok
er brunnit var reykelsit allt, {)a tok byskup barit upp ur elldinum

med ollu obrunnit. Synir byskup konungi ok audrum bofdingium.

Alfifa bad þa leggia harit i ovigdan eld. Þa svarar Eínarr þanib-

5 askœlbir ok bad hana þegia ok valldi henni morg snaud ord. Var

þa jbat byskups atkvedi ok konungs samþycki ok domr alk heriar,

at Olafr konungr veri sannheihigr. Var þa likaini > hans borinn

inn i Clemens kirkiu ok þar imi buid. Var kistan sveiput pellum

»

ok tialldat allt yfir med gudvefiun;. Vurdu f)ar þa {legar margs-

kouar iarteinir at hans heilógum domi.

19. Þar aa mehium sem Olafr koimngr hafdi i iordu legit,

kom upp brunnr fagr, ok feingu marger bot af þvi vatni meina

sinna. Var f^ar veittr umbunadr, ok hefir þat vatn verit vandliga

vardveitt iafnan sidan, Kapella var þar fyrst gerr ok sett þar

'5 allterit, sem verit hafdi leidi konungs. En nu stendr (þar) Kriztz

kirkia ok þar haallterit sem i enne fyrri hafdi verit. Þat er uu

/ kallad Olafshlid, or heilagr domrinn var borinu af skipi, ok er þat

nu uer b§ midium. Byskup vardveitti lik Olafs konungs ok helgan

dom, ok skar bar bans ok negl, þviat hvart(v)eggia vox sva skiott,

ao sem hann veri lifandi madr i þessum heimi. Olafr konungr eun

helgi var þa haalfertugr at alldri, er hann fellj ok hafdi att .xx.

folkorrostor. Pa er Olafr konungr fek it fysta haugg aa Stiklar-

staudum, kastadi hanu fra ser sverdinu Hneiti. Þat tok upp ok

vo med einn senskr madr, sa madr komz ur bardaganum med
15 audrum flottamaunnum ok til bus sins heim i Sviþiod, ok for med

sverd þat alla sina daga, ok sidan son hans, ok hverr eptir annau

þeira frenda ; ok fylggir þat q eign sverdzins, at hverr segir audrum

nafn þess, ok sva hvadan komit var. Sidar miklu aa dogum Kirialax

keisara bar sva til, at aa einu sumri, þa er keisari var i herferd

30 nockurri, at þeir lagu i herbudum ; voru þar storár sveitir V^ringia,

ok þeir voktu ok vord helldu yfir konunginum, lagu aa velli riock-

urum fyrir utan herbudir. Skiptu þeir med ser nottinni til voku

ok voru med alvepni, hxugduzt þa adrir til svofns, er adrir vokn-

udu. Þeir voru vanir, þa er þeir svofu, at hafa hialm aa hofdi,

35 eu skiold yfir ser ok sverd undir hofdi, ok begri hendi hallda um
mednlkaflann. Binn þeira íelaga er lotid bafdi at [vaka, vaknadi3

1 dagan, ok var þa sverd hans i brottu. Stod haun upp ok tok
ok etladi h^gsmenn sina, er voktu, hafa gert til spotz vid sik at
vela fra honum sverdit. Þeir synia fyrir sik. Sva feiT þriay q^tr,

i likama Cd. a fellum €d. 3 [ vakakanadi Cd,
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Hann undrazt þa miok, ok allir er vissu, ok spurdu ' Iiann, hveriu

gegna mundi. Þa segir liann, at sverd þat var kallat Hneitir, ok

Olafr konungr hafdi att ok siolfr borit i Lardaga, þa er hann fell.

Segir ok sidan, hversu sverdit hefir farit sidan. Þetta var sagt

Kirialax keisara, let hann þenna kalla til sin ok fer honum gull 5

þrenn iafnnvirdi sverdzins. Sidan let hann sverdit bera i Olafs

kirkiu, þa sem Væringiar hallda. Eindridi ungi lendr madr ur Noregi

aa dogum sona* Harallz gilla var þa i Miklagardi ok hann sagdi

fra þessu i Noregi, þa er hann kom heim.

ao. Magnus konungr son ens helga Olafs konungs let gera to

skrin ok bua guUi ok silfri ok setia steinum, er þat sva gert at

mikilleik sem klsta liks, ok svalir undir, en vætt yfir vaxit sem

r^fr, ok þar af upp hofut ok liurst aa hlidveggiunum, lamar aa bak

en l§st framan. Sidan let Magnus konungr leggia i skrinit helgan

dom Olafs konungs fodur sins. Urdu þar þa margar iarteinir, Pa 15

var i logh tekit at hallda heilagt um allan Noreg liflatzdagh Olafs

konungs, var þa sa dagr þar þegar halldinn sem hiuar sterstu

hatidir. Magnus konungr hafdz horiat aa Vindr, ok sidan er hanii

kom aptr til Danmerkr, let hann fra lidit mart, ok var hann þa

eptir eck(i) fiolmennr. Pat sama hausí foru Vindr nied ogrynni 20

lids. Hann dregr þa her saman ok ferr i moti heidingium, ok

var lidit hans litid hia þvi, sem þeir hofdu, Eggiudu þa menn

hans, at hann skyldi flyia, ok var hann þa allhugsiukr. Þa i

svenfni syndizt honum enn helgi Olafr konungr fadlr hans ok

mellti vid hann: «Erut þer nu ottafullir, er heidingiar hafa her »5

mikinn; hrez þu eigi, ek man þer fylgia. Stattu upp ok rad þægar

til orrosto, (er) þer heyrit ludr minn; verit oruggir ok ottalausir.»

Þa vaknadi konungrinn. Rann þa sol upp. Segir hann draum

sinn, ok urdu menn vid þat gladir, herdu nu hugina. Þa sa þeir

her Vinda fara yfir Skotborgar æ. Þa heyrdu allir lid(s)menn 30

Magmis konungs upp i loptid yfir sik kluckuhliod, ok þeii" menn,

sem verit hofdu i Nidarosi, þa kondu, at sva var sem Glaud veri

hringt. Su kluka var atClemens kirkiu, ok hafdi hinn helgi Olafr

konungr hana þangat feingit til. Sidan steypti Magnus kouungr

af ser bryniunni ok tok i hond ser Hel, auxi þa er Olafr konungr 35

hafdi atta, rodzt þegar i moti Vinda her. Giora þeir þa (sva)

harda atgaungu, at Vindr hrukku fyrir ; sneru þa 8q flotta þeir sem

fremstir voru, en þeir sem sidaz voru, stodu sva, at hinir mattu

eígi flyia; fellr þar þa hverr um annan. Magnus konungr ok menn

í spurdi Cd. a sonar Cd.
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hans "hiuggu }>a nidr seni bufe. Segia frodir menn þat manfail

mest verit hafa aa Nordrlondum i kristni. B.aku þeir þa fiottann

»

sidan ok drapu þa ogrynni lids.

21. Guthormr son Gunliilldav systur en(s) helga Olafs kon-

5 ungs íor vestr i vikingh aa Irland, var hann þar i kerleikum mikluni

med Mardagi konungi. Um sumarit heria þeir aa Brettland ok fa

of íiar, leggia sidan i Aungulseyiar sund, skipta heifanginu. Ok
er konungr saa yíir silfr þetta it mikla, viU hann hafa einn allt,

virdir þa litils vingan vid G uthorm. En Guttorhmi(!) likadi iUa, ok

lo vill eigi vera hlutreningr, ok menn hans. Konungr gerir honum

.ii. kosti, annathvart at beriazt vid hann eda ganga þar fra aulhi

herfanginu ok sva fra aunum skipum sinum: «Vil ek hafa þau,

sagdi konungr, ella hefir sa fe, er sigrazt.f Sa var munr lids

þeira, at konungr hafdi .xi. langskip, en G-uttormr .v. Bad hann

»5 ser fi esta um þetta vandkv^di, ok fek þat eigi. Þa kaus hann at

deyia med dreingskap eda vega sigr, helldr en þola skaximm ok

SYÍvirdingh af sva mikilli missu fyrir aungva sok. Kallar liann

gud ok hinn helga Olaf konung frenda sinn ; var þa ok hans voku-

aptan; hidr hann fultings ok hialpar ok het honum at gefa tiund

20 af aullu þvi herfangi, sem hans menn hlyti, ef þeir feingi sigr.

Sidan skipar hann ok fylkir lidi sinu i moti þeim mikla her ok

bardizt \ii þa, ok med guds fulltingi ok hins helga Olafs lconungs

fek hann sigr. Þar fell Mardagr konungr ok hverr madr b^di ungr

ok gamall, er med honum var. Eptir þann haleita sigr vendir

»5 Guttormr heim gladr med allt þat fe, er þeir hofdu til heriad.

Var þa tekinn hverr penningr enn tiundi, sem heitid var Olafi

konungi. Var þat sva mikit ofa fe, at þar af let hann gera rodu

eptir vexti sinum eda stafnbua sins. Er liknerski þat nu miklu

meira en þeir menn, sem nu eru. Gaf hann roduna sva buna til

30 stadar hins helga Olafs konungs, ok hefir hon þar sidan verit til

minningar sigrs Guttorms ok iartegnar Olafs konuugs.

22. Kir(i)alax Miklagardz keisari for herfaur ai Blaukumanna
voUu. En er hann kom aa Peiziua vollu, þa kom þar i mot honum
heidinn konungr med uvigian^ her, b^di hestalid ok stora vagna,

35 ok þar aa i ofanverd vigskaurd. Biuggu sva um nattbol sitt, skip-

udu vagnum hverium vid annan fyrir utan herbudir sinar, ok þa(r)

fyrir utan grofu þeir diki nnkit. Var þat þa allt saman vigi mikit

sem borg. Enn lieidni konungr var blindr. Nu er Grikia her

kom, þa setia heidingiar fylkingh sina vid- vagnaborgina, en Grikir

4° I falttan Cd. 2 uvegian Cd.
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setia sina fylkingh þar i mot ; rida íVam hvarertveggia » ok beriazt.

Fa Grrikir þar mikit mantion ok ílyia, en heidingiar fa sigr. Þa
skipar keisari fylkingh af Frakkum ok Flemingium, rada þeir

fram, ok fer sem fyrr, at margir fellu, en allir flydu. Var þa keisari

reidr hermonnnum sinum, en þeir svarodu ok badu hann taka til 5

Væringia vinbelgia sinna. En hann lezt eigi vilia leida fa menn,

þo at hrauster veri, i niot sva miklunx hor. Pn svarar Þorir

helsingr, er þa var fyrir Væringium: «Þott fyrir veri brennandi

elldr, þa munda ek ok miner menn þegar upp hlaupa ydr til viss

fridar.» Keisari svarar: «Heitid aa Olaf konung ydarn til fuUtings 10

ydr* ok sigrs.» Pa taka þeir heit med stadfesti ok hetu at reisa

kirkiu Olaíi konungi af sinum kostnadi ok godra manna stoduni.

Sidan ridu fram V?ringiar aa vollinn. Ok er heidingiars sea þat,

segia þeir konungi sinum, at enn fen' lid af Grikkia her ok rann

um volluna, ok er meira en haund full mannz. Þa spurdi konungr- 15

inn: «Hverr er sa inn tiguligi madr, er þar ridr aa hvitum hesti

fyrir lidi þeira?» «Eyngan siam ver þann mann, sogdu þeir.»

Þar var eigi minni lidsmunr, en som .Ix. heidingia veri i mot

eínum krisnum manni, en eigi ath sldr redu V^ringiar til bardaga

alldiarfliga. Ok þegar er þeir komu saman, kom otti yíir heidingia, »0

ok toku þegar at flygia. Væringiar raku þa ok drapu marga. Þat

sa Grikir ok Frakar, er flyid hofdu fyrr, reduzt nu til ok raku

flottann med hinum. Voru Væringiar þa komnir upp i vagna-

borgina. Vard þar hit mesta mannfall i flotta heidingia. Þa var

hinn heidni konungr handtekinn, hofdu Vœringiar hann med ser. »5

t*eir toku her þa herbudir hinna i sitt valld ok foru aptr med
agetum sigri.

23. Greifi einn grinir var i Danmork, hann atti ambatt nor-

æna ok þrænska. Hun dyrkadi Olaf konung med mikilli trufesti.

En Greifin tortrygdi allt þat, sem honum var sagt fra hans heilag- 3°

leik, hefir i spotti ok sagdi þat kvitt einn vera ok pata. Aa hatidar-

degi Olafs konungs, er allir Nordmenn hallda, þa viU sio greifi

oigi heilagt hallda, hann baud ambattinni at vinna, atli baka braud

ok ellda ofn til brauds þann dag. Vita4 þottizt huu gdi hans, ef

hun gerdi eigi sva, at liunn mundi henno sarliga liefna. Geiugr 35

þa til albiaudig ok bakar i ofninum, ok kvoinar þo miok, medan

hun var at, ok heitazt vid Olaf konung, kva^át alldri skyldu trna

helgi hans, nema hann hefndí nokuru þessarrar naudungar. Ok
allt var iafnsnemma ok aa somu stund, at greifinn vard blindr

I bv£irtereggia Cd, 2 ydrs Cd. 3 hofdingiar Cd. ^ Veita Cd. 4«*



O L A F S S A (4 A JI I N S H E L G A. 177

badum auguin ok braudit allt vard at grioti, {>at sem i ofniim var

skotíd. Ok sidan hefir Olafs messa verit halldin um Danmork.

24. Magnus konungr vardvoitti sidan belgan dom fedrs sins

Olafs konungs, medan hann lifdi, skar liaar lians ok negl, ok sva

5 gerdi Haralldr konungr eptir hann um sina daglia, allt til þoss er

liann for ur landi vestr til Einglandz
;

þa l^sti baun skrinit, oa

kastadi lykjunum i ut aa Nid, en sumir menn segia, at bann kast-

adi utan bordz fyrir Agdanesi. Pa var lidit fra falli Olafs konungs

halfr^ fiordi tugr vetra, þat var iafnlanght sem hann hafdi lifat

10 her i heimi. En Olafr konungr. kyrri let gera steinkirkiu 3 i

kaupangi i þeim stad, sem lik Olafs konungs var fyrst i iord graíit,

let hann þat musteri bua, ok var þar vigd Kriz kirkia. Var þar

þa byskupsstoll ok skrin Olafs konungs ens helga, {lar urdu þa

margar iartegnir , ok gerdizt þangat mikil at(sokn) hatidardag

15 Olafs konungs. Þenna tinia hofdu þangat iiutz þrir siukir menn
ok v§nt ser heilsu ok miskunnar af hinum helga Olafi lconungi.

Einn þeira fek syn sina um kvelldit fyrir Olafs messu, er sionlaus

hafdi þangat komit; en annarr mal sitt, sa er þangat hafdi dumbi

komit, þa er helgir domar voru utbornir ok skrinit nidr sett i

kirkíugardi eptir vanda. Tok sa þa gudi at þakka ok enuni heilaga

Olafi konungi med miuku tungubragdi sina heilsubot. Kona var

inn þridi madr, er þangat hafdi sott austan af Sviþiod, ok i þeiri

ferd hafdi hon þolt mikid vos ok naud; hun var sionlaus ok borin

til kirkiu, ok hafdi verit blind .xiiii. vetr; en fyrr en tidum var

*5 lokit um daginn, þa sa hun badum augum ok for þadan heil heim.

25. Ungan mann danskan at ^tt toku heidnir menn ok fluttu

til Vindlandz, hofdu hann þar i baundum med audrum herteknum

maunnum. Hann var um daga i iarne einnsaman vardveizlulauss,

en um n^tr var 'son bonda i fiotri mod honum, at hann hlypi eigi

3*^ fra honum. En þessi aumi ]nadr beid alldri svefn ne ro fyrir

harmi ok sinni sorg, hiigsadi marga voga, hvad til hialpar vori, ok

kviddo miok sanaud, hreddizt sullt ok pislir, vænti aungrar lausnar

af frendum sinum, er tys(v)ar adr hofdu hann utleyst med fe af

heidnuni moimum. Eyngan eer hann annan utveg en hlaupaz ut

35 ok brutt, ef hann ma. Aa einni nott drepr hann son bonda ok

hoggr af honum fotinn, skundar sidan til skogar med fioturinn. Um
morgininn er lysir, verda menn varir vid hann, at hann er i bruttu,

ok fara eptir honum med sporhunda, finna hann þar i skoginum,

þar sem haun la, taka hann nu med hondum ok beria fast, binda

40 I lykiuuium Cd. t hialfr Cd. 3 stoiusta kirkiu Cd.
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hanii öidan i iuvno. Þotti honiiin, sem skuggi einn veri þat hard-

retti, er fyrr htifdi haun reyut, hia {ivi ollu, (H* uu þoUdi hanu.

Eingi bad houuni niiskunnar ne sa aumu aa honuni tiema krisnir

menn, er {jar lagu bundnir hia honum, þeír haurniudu ok gretu

hans mein ok sina naud. Einnhvern dagh rada þeir honum þat 5

ok bidia haun gefazt Olafi konungi honum at jþiona i lians kirkiu,

of hann kemizt med hans mislcunn i brutt ur þessi prisund. Hann
iatar þvi feginu ok' gefr sik til stadar hins helga Olafs konungs.

Nestu nott saa hann i svefni mann standa fyrir ser ekki hafan, ok

niellti vid haun: «Heyrdu, aumr madr, hvi ris þu eigi nppV» lo

Hanu þottizt svara: «Lavardr minn, hverr ert þu?» Sa svarar

:

«Ek em Olafr konungr, er {>u kalhxdir æ.» Hann mellti : <Ek

viUda f(3ginn upp risa, en ok ma eigi, þviat ek lig [bunndinn i

iarni* ok þo i fiotri. med þeim monnum, er her liggia buudnir.»

«Stattu upp skiott, sagdi sa, ok edrast (íigi, vist (irtu lauss,» í^a »5

vaknar hann ok seger felogum sinum, hvad fyrir hann bar. Þeir

liadu hann {>a upp standa ok vita*, ef satt veri. Hann stendr upp

ok lcennir, at haun er huiss. Í\úy kvadu honum fyrir ecki koma
mundu, or hurdin var I§st. higdi til gamall madr, er þar var

meinliga halklinn, bad hann eigi tortryggia þess heilaga mannz

iartegn ok miskuun, (U' haun hafdi lausn af feingit, *;man hann af

þvi iartegn vid þik ger(y)a liafa, sagdi hann, at þu munt uiota skulu

ok hodan lauss Ncrda, ok eigi þer til vesalldar eda meiri pinu ;
nu

leita þu dyra, ok ef þu kemzt ut, þa ert þu holpinn. Hann gerir

Sva ok íiuur þegar dyrnar opnar, k(.nn/,t ut ok i brutt. Þetta finna »5

lieidnir menn ok fara þegar eptir honum med hunda. Hann liggr

ok leynizt, ser hann giorla, hvar þeir fara, en hundarner viilazt

sporsins, þegar þeir sekia i nand honuni, ok Tuaunnunum villizt

sva syn, at þeir sio hann oigi, ok hi hann þa 'nær fyrir fotum

þeim. Fara þeir nu heim aptr (jk fundn hanu eigi. En hann setti 30

iiuduu ok til skogar, gaf enn helgi Olafr kouungr honum aptr

hoyru ok alla hLnlsu, av haun hafdi mist i hardretti, þa er barit

l\afdi verit uni hofud honum. [^vi n^st komst hann sa skip med
.ii. krisnum monnum, er þai' hofdu leingi pindir verit, ok flytiazt

líiva i brutt af þeim flngstigi. Sidau sotti hann til Nidaross ok var 35

l>a ordinn alhoill. Hann idrazt þa heita sinna ok geingr ai ord

siu vid hinn helga Olaf konung, ok hhiypzt i brutt þadan um dagh,

kemr til eins bonda, er honuni veitti hus fyrir guds sakir. Um
uottina i svefoi ser hanu konui til sin meyiur þriar fridar, ok avita

X [ hnimtUt j iaxna Cd. a hvart hann tilf. Cd. 40
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þær haim ok spyria, livi hann geriz sva diarfr at hlanpazt i brntt

fra enuni helga Olafi. kouungi, er honuni hafdi sva mikla ok marg-

fallda niiskunn veitt, ok hann hafdi honuni adr gefizt, P'd vaknar

hann felmsfuUr ok otta, stendr þegar upp ardegis ok.segir bonda,

S hvat tit er. En bondi let hann aungu audru vid koina en snua

heim aptr til stadarins. Sa madr ritadi i fj^rstu þessa iartegn, er

sa manninn ok sa aa honum iarnastadinn.

26. Ðora modir Sigurdar konungs Jorsalafara let skera tungu

ur hofdi þeim manni ungum, er Kolbein het, ok fyrir eigi moiri

10 sok, en hann hafdi haft eitt stykki af diski hennar, ok sagdi hann

steikarann hafa gefit ser. En sa þordi eigi i gegn at ganga fyrir

heime. Sidan for þessi madr leingi malauss. Hann kom til

Nidaross ok vakti at Krizkirkiu. En um ottusaung Olafs messu-

dag inn sidarra sofnar hann, ok ser hann Olaf konung koma til

15 sin, ok tok tungustufinn ok hoimti. Haim vaknadi heill ok gerdi

gudi iiackir ok hinum helga Olafi. konungi.

27. A dogum sona * Harallz giHa Eysteins ok Sygurdar ok

Inga toku Vindar mann þann, er Halldorr het, ok veittu honuni

meizl, skaru kverkrnar ok drogu þar ut tunguna ok skaru af i

tungurotunum. Sidan sotti hann til ens helga Ohifs konungs ok

rendi fastliga hug til hans, bad hann arna ser vid gud mals ok

heilsu. Þvi næst feck hann mal ok heilsu, ok gerdizt þogar

j>ionostumadr heilags mannz ok hellt þvi iafnan sidan alla sina

lifdaga ok gerdizt godr madr ok * trufastr. Pe&ni iartogn gerdiz

*5 halfum manadi fyrir sidarri Olafs messudag, er Nicholas cardinali

vard hmdfastr i Noregi.

28. Brædr .ii, voru aa llpplondum rikir menn ok kynstorir ok

audgir, Einarr ok Anndress synir Gutthorms grabarsz, þeir voru

niodurbrædr Sigurdar konungs munnz. Systur attu þeir frida ok

3*^ oigi til forsiala^, at þvi sem sidarr reyndizt. Hon hafdi blidl<^ti

mikit vid einn enskan prest, er Kikardr het, er !)ar atti heima

med brQdrum honnar, gerdi hun honuui ok martt mod godvilia.

En um konu þessa gerdizt ferligr ordromr, ok er þat var aa lopt

komit, þa hugdu þat allir prostinum aa hondr, sva brædr heiuiar

35 sem adrir menn. "Þegia þeir þo yfir h^yndri v^l ok lata þo ocki

íu sik finna. Einn dag kalla (þeir) hann til sin3, hann vardi

einskis af þeini noma gods eina. Teygdu þeir hann heiman med
ser ok letuzt ferd oiga i annat horat, hofdu einn mann med sor,

þann or eigi vissi þessi raid med þeini. l^oir foru aa skipi eptir

4^0 X sama Cd. % liorsiala Cd. 3 cin (lagli yjentager Cd.



Víihii {>vi, or llíiiuid læitii', ok loiidu vid ncs þíit, er Skiptisíiiidv

heitir, ganga {>ar n {and olc leku {it{a (stund). 8idan fara {>eir i

leynistad oinn, {ata liann verívinanninn s{a {lann prest(inn) auxar-

lianiars {logg eitt, sva at {lann {a i oviti. H'ann spyrr, þa er liann

vitkazt: <<?Hvi s{í:a{ mi sva liart {eiícaV^ Þeir svarodu: «Þu ska{lt

nu finna, {ivad {)u liefir gert.» Barii þeir þa sa{cir aa {lann, en

lianu syniadi ok bad gud s{cipta nied þeim ok inu íie{ga 0{af

konung. Pa briota þeir fot{eggi íians ok draga {lann sidan mi{{i

sin ti{ sícogar, binda {londr íians ía balc aptr. Sidan {eggia þeir

streiug at hofdi íionuiu eu þiliu undir hofud ok herdar, setia aa

sneri{ oíc snua at streinginn. Pn iok {lanu Einarr olrihe{ ok setti

aa auga presti; þiouniim' stod yfir ok laust «1 med auxi, sva at

augat stok ut or o{c nidr aa kanipinn. Þa setr hann {jelinn aa

annat augat ok ni§l{ti: «Liostu munum kyrrara.^ Hann gerir sva.

Sícautz hel{inii þa af augasteininum ok sloit hvarminu. Hann

Einarr lyptí hvarminum ok sa, at {>ar var augasteinninn, setr þa

lielinn at vid kinuina, ok er þar var m lostid, sprac augasteinninn

a {cinnarbeinit, þar sem íiost var. íSidan luka þeir upp augu hans

ok munu {lans, drogu ut tunguna o{c skaini af Eptir þat {eysa

þeir hendr {lans olc hofut. Þegar or hann vitícazt, vordr {lonuni

þat fyrir, at íiann {eggr augasteinana * i stad sinn o{c lie{ldr þar at

l)adum Jiondum soni fastast. Þcir l^era hann ti{ skips, roa ti{

bæia(r), er hoitir aa Sa^íieimraudu, senda menn ti{ biniar oíc sogia3,

at þar la prestr aa straundu. . Medan þeir voru i hruttu, spyria

þeir prest, ef hann megi mæ{a. Hann {)ladrar tungustufiuum ok

leitar vid at mæ{a. Þa sogor liann Einarr til brodur sins : «Ef

hann grei- ok 3'ettir vid fyrir tungustufinn, þa hyg e{c, at hann
megi mæla.» Þeir k{ypa þa mod taung o{c skera af tungunni tysvar

oJc sidarst i tungurotunum, ok lata liann þar eptir liggia halfdaudan.

Husfroyia ííi þeim })æ var fatek, for hon þo til hans mod dottur

sinni, ok í)ora þer liaun Iieim i niotlum sinum. Sidan -\'ar sottr

prostr, hann kom ok l)att saar liatis oU; leita {>a(u) íionum íieginda

síikra, sem þau moga. Enn saari prostr la f>a íaraa ok oUu megni

nuniinn, gret hann sarlega ok stundi, bad gud uiiskunnar i liugnum

ok enn sæía 0{af konung arnadarordz. Eptir midia nott sonfnar

hann. Þa þildcizt hann sio gofugligan mann koma til siu, ok

mællti sva: :<Il{a ortu nu loikinn, llikardr folagi; se ek nu, at

mattrinn er nu eigi miki{{. » Hann þottizt svara : «Þyrpta ek

miskunuar a^mattigs guds ok eus he{ga Olafs konungs.» Hann
I þinonin Cd. a augvsteinana Cd, 3 þegia Cd.
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svarar: «Þu skallt iiu ok liafa.» Hauu tok þa i timgustuíiuu ok

heimti sva hart, at prest vard sart \'id. Sidau strauk liauu houdi

sinni uui auguui(!) honuui ok boiu ok iiui adra saara liuiu. Þa
spurdi hnnu prost(r), hvori- liauu veri. Hauu leit vid houinn ok

5 mællti: <.Hor er Olafv kouuugv uovdau uv Þraudheiu\i.» Haun
hvarf þa i brutt, ou prestrinn A akuadi alhoill ok tok Jiegar at mæla:

«Sell em ek, sagdi haun; ahiiatkuui gudi (þock) ok enum helga

Olafi konuugi, hauu hefir grædau niik.» Sva hormuliga sem hann

var adr leikiun, sva Lradar bætr fck liann þeirar all(r)ar ohamingiu,

lo ok sva í)otti houuni, som alldri hofdi hanu ordit siukr ue sair

tungan var hoil ok bædi auguu fagrliga i lag komin med biortuni

skygnleik, brotiu beíu voru heil ok aull auuuur saar voru groiu

En til vitnis, at augu hans voru utstuugin, þa var groit aur hvitt

aa hvarumtveggia livaruu ok til agætis onum helga Olaíi kouungi.

»5 29- Boudi eiun aa M<^ri vard fyrir þiofuadar alygi, sva at

hauu feck eigi fyrir sik ordi ne eidi, ok hauu til galga leidr aur-

væuti * af þeiuv allz rettdæmis , sem vid vorii ; hot þa aa hiuu

helga Olaf konung, at sa byrgi lionuui ok ryíi þoira rangdæmi, or

fyrir rettletinu let þossa hoims lif ok afladi sva ens himueska.

lo Sidau var hanu heingdr af gnipu fram hííirií uockurre; ok er haun

bar af gmi:)unui fram, ok virgulliun A'ilhli rouua at halsi Iionum,

þa þotti honuiu Olafr kouungr skiota íiol uudir fotr honum ok

íirra hann dauda. Eu er haun liafdi uppi ]iang(i)t fra dagmalum

ok allt til uattiualu, iva koiu til kona huns ok synir med leyfi

15 gaufugs manu/ at iai'da lik haus. Sidau steig haun son hans upp

i galgatreit ok skar virg(u)liun. A^ard fallit sva hatt fja^ir hamariuu

uidr, at {)at veri vauliga inaunz baui, þott {lat eina yrdi til. Litlu

sidar im liauu var aa skip lagdr, ok nac\'ad roid," [ni er sem hauu

vakni af svofui, ok segir þa slickt, sem i liafdi gerzt, sekir sidau

30 orchibyskups fuud med fagnadi, ok var {)ar [)eim iartegnum lyst.

30. A Þelamork villdu menu steinkirkiu gera lata enuui

helga Olah konuugi, ou talgugriot hittizt livorgi 1 heradiuu, {>a

or steiusmidriuu var kominn. Iledu menu þa at gera trekirkiu,

er eigi urdu ofni fa audru. Ok oi' smidriuu viUdi aptr hverfa,

35 brast þar íiall eitt i suudi*, ok hraud {>ar fram talgugrioti, sem hafa

viUdi. Vai' þa byriad stoiukirkiusmidin , 'sem fyrir aundverdu

var stofnat.

31. Heradsniadr . eiuu audigr ok rikr gek aí' tru sinni ok gafzt

iiandauuni. Hanii var staddr i Nidarosi at Olafsmessu, þo at af
I

I
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allzaungum godvilia. Af þessum manne tok þar iiandínii at hælast

sva sem af auruggu herfangi. En {)a er skrin ens helga Olafs

konungs var ;itborit, tekr þessi vesli madr saman at virda ok sundr

leitazt v^soUd. sina ok himnerskan fagnad þessa ons haleita konungs

med allri samiafnan, tign hans ok virdinghu. Her af kom gud- s

hræzla yfir hann, ok feUr aa hann sva akafiigr ohugr, at hann

fellr allr til iardar i þeim stad, sem skrin konungs liafdi stadit þa.

medan uti var dvaliíit, ok græt þar sarliga glep sinn. En J)o várd

haTin fireckvana til at segia {íar til sins misfellis. Nocknru sidar

kom yfir hann guds bardagi i sott af bænum hins lielga Ohifs

konungs, ok þa sagdi hann kennimanni alla settningh sinnar diofu-

ligrar handgaungu. Skar sva ur allt id dauda adr andarsaar, (en)

hann veri af heilags anda giof 'med heilu grett.

32. Einn riddari vestan af Einglandi sotti heim enn helga

Olaf konung. Hann var horfinn ogurligu vandrædi, hann hafdi 15

barizt vid brodur sinn um arf, ok vard bædi banamadr hans ok

sva modur sinnar i oinu atvighi, {)a er hon villdi skilia {)a sonu

sina. Taldizt liann eigi hafa hana kent, er blod ok roidi ok sveiti

sotti i augu honum, ok etladi frillu hans. Ok eptir slikan gl§p

tok hann aa ser sarligar skríptir ' med idran. Bar hann aa ser ao

morg iarn marga vetr ok sotti heim helga stadi vida um veroUd;

{)at eina hafdi hann matar ok klæda, ci' menn hugdu honum {)egi-

andi {>aurf En er hann kom i Kriztkirkiu i Nidarosi, {)a bar

hann enn aa ser .ii. iarn, annat um armlegginn, en aunat Tim

augxl ok nidr nndir haundir.a beygt ok neglt ramliga, gek þa um 15

brlost ok l)ak. En er messan var upphafin hvitsunnudag i Kristz-

kirkiu, þa hrytr iarnit af hendi honum ok langt i brutt. Pa {)otti

honum at naudHynlígra at bida þar Olafs messu, sva sem hann

heyrdi sagt, at f)a yrdi f^ar flestir ur aanaudnum(l) leystir. Nu kemr

atOlafs [messu, er' heilagr donirínn var borinn um kirkiu, ok þa 30

med guds miskunn ok arnadarordi Iiins sæla Olafs konungs brestr

.
iarnit af þessum manni ok i þria hluti, I)at sem legit hafdi um
herdar honum ok briost; þetta hafdi slegit verit af sverdi þvi, er

hann hafdi jnisverkann med unnit. Sidan hefia lerdir monn upp

Tedeum, en ulærdir menn syngia Kirieleison ok lofa allzvalldanda 35

gud ok hans pislarvott enn sæla Olaf konung, er þessar allar jar-

teignir, sem nu eru her ritadar, med otali annarra þiggr af þeim

sama drottní vorum Jesu Kristi, er med fedr ok helgum anda

lifer ok riker gud um allar alldir. Amen.

I [ rettet; konuiigr er liinn Cd. xq
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{Cd. Holm. 2 folio).

Her hefr upp sógu hins helga Pauii heremita ok Antonij.

Af Antonio oinsetumuiuie er tíagu gior fuUiga bædi a girzku

5 ok latinó, ok þvi Lefir ek ætlat, segir oiui helgi Jeronimus, at rita

faa luti nf upphaíi ok endalykt Pals, ath {>essl frasögn h;;íi adr

nidri logit, en þat er elnguiu kuunikt ordit, hversxi hann heíir

lifat midian lut æfi sinuar eda liveriar uuisatir íinzskotaus hann

hefir þa I)ohit.

10 I. A döguui Decij keisara ok Valoriani euna grinnuözíu ovina

guds kristni, [>a er pindir ^'oru nied dyrligu liflaati Cornclius paA e

i E.omaborg ok Ciprianus byskup i Cartogine, {>oiri höfutborg vestr

i Affrica, {>a braut ok uidr guds Itristni mikill ofridarstormr vida

a Egiptalande ok i Thebaida. í^at l>otti kristnum luonnuin æski-

15 ligt i þaun tima ath vera sverdun: Ivöggner fyrir gmls nafue. Eu
slægdafullr fiandi leitadi l>vi langai- k^'alor at fa {joini franian til

daudans, at hann girntiz meir atli drepa saluriuu' en lik'amina; ok

svo sem sagdi sa, er af lionuni var pindr, enn sæli Oiprianus, kít

hann eigi naa ath deyia [>a, er giarnii- voru til daudans, Ok at

*o tiandans grimleikr ok haus limi megi kunnari ^ erda, segium vær

tvenn dæmi til {>ess, {)au er miunissöm slíulu vím-íi mega. Einu

guds pislarvottr stadfastr i sinni tru, sidau ev haun hafdi A'orit

margfalliga kvaldr ok hann hafdi sigrad bædi elld ok iarn, {)a var

sem fiandiini kendi rad tií, hanu var flottr af klædum ok smurdr

*S hunangi, bundnar liendr hans a bak aptr i {joim stad, sem soliu

skein sem heitazt aa hann, at sa skylldi vægia fyrir hvössuiu

flugna broddum, er eigi matti af gloiindi pishufærum si^radr verda.

Annarr ungi' madr, {)vi at luuin villdi eigi hita sina tru, var leiddr

i enn fegrsta grasgard, ok J)ar sem s. lolivitar liliur ok raudar
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rosur voru alla vega i hia honum; rGniiaiidi lækr i grasinu kraun-

adi skamt fra honum, en litit vedr hvisladi i lauíinu yfir honum

;

þar voru dyr klædi borin undir hann ok buin sem hæguz reckia

;

en bundinn var hann þar ok {)0 med silkidukum, at hann mætti

eigi 1 brott komazt, en hefdi þo sem sitz meinlæti af bondunum. 5

Ok þa er allir gengu fra honum, jþeir sem hann hofdu þangat flutt,

kemr þar ein puta fögr at sia, su er hans freistar med sinu blid-

læti', sem hann skylldi som mest til hennar fysa ok fa ser eigi

fra halldit at eiga vit hana. Hvat mætti Kristz riddari nu til rada

taka, hvert var undan at leita, (at) munugdin ^ sigradi (eigí) likam- 10

ann, þann sem eingar pislir fengu adr sigradan. Ok þo at hann

tæki at digna, þa fyrirlet guds miskunn þo eigi sinn riddara, er

honum kendi þat röad, som fiandinn vard fyrir at lata: hann retti

or ser tunguna ok spytti heune framan i andlit putunni, er adr

lockadi hann til saurlifis med kossum ok aimarri radleitni svo 15

rækiligri, sem madr ma skammazt i fra at segia. En sarleikr

þessar pislar feck skiott stödvad alla lostasemi, þa sem adr hafdi

kviknad i likamanum.

2. A þeim tima er guds riddarar þoldu slikar {)rautir, þa

hafdi sia Pall, er fra skal segia, mlst fodur ok modur, þa er hann ao

var .xvi. vetra gamall. Mikinn arf loifdu þau honum, systur atti

hann, ok var hun þa manne gefin. Vel var hann lærdr bædi a

girzka tungu ok ebreska. Hann var madr hogværr ok unne gude

hardla mikit, ok þar til er ofridarstormr enn mesti kunni af at

ganga, var haun i þorpi einu eigi alluær heimili sinu ok nockut »5

huldu hofde. En hvat er þat, er guUzins þorsti fær eigi þraungt

agiörnum manno? Sa madr er atti systur hans, þvi at hann villdi

komaz at fe mags sins, tok um þat at sitia, at ofridrinn yrdi varr

vit* þann, er hann var skylldr at leyna ok skyla sem hann mætti.

Hvorki mikill gratr huspreyiu hans ne svo nanar teingdir niattu 30

heimta hann fra þessum glæp, er hann ætladiz fyrir, eigi ottadizt

hann svo gud, er alla hluti ser, at hann viUdi at sidr hall(d)a framm

þessi ohæfu. Kostgæfr var hann aa at gera vart vit mag sinn, ok

neytti hann svo greypleiks þess, er af agirninni reis, sem þat væri

mikil millde. Sidan er sa onn ungi madr Pall fullr af speki faun, 35

i hverru magr hans starfade, þa flyr luinn aa fioll aa braut ok œtlar

þar vid at hafaz, i^ar til er ofridrinn mætti lægiaz. Ok er hann

atti þar nockura dvol, þa snyr hann naudsyn þeiri, er honum
þraungdi þangat, i þat éfni, ath hann vill þar atadfestaz ; reikar nu

I mmudgiu Cd. % liaiui tilf. Cd, 4.0



aptr ok fraiiim at leita sar uockurs herbGrgís , ok lianii keinr at

fiallG nockuru ok fiunr þar einn helli i nedauvordri íialkhlidimii

;

hellismunniuii var litill ok var byrgdr mei hellu einni. Pall

velltir henne ft^a dyrum, fysir hann ath vita, hvat þar væri til

5 nyluudu, eda hvilikr hellir sa væri. Ok or hann kemr iun, {>a

tekr hellirinn bratt at rymazt, ok {lar er þa liost um at siaz, þviat

biargit er þa opit yfir Kouum. Ok i þeim glugg, ov sa var biarginu,

var i einum stad or híimrinum vaxit eitt tre, {nit er palme heitir;

þat breiddi vel i sundr kvistu sina ok huldi glugginn med laufi

10 sinu, sva at þo var vel liost. Brunnr var {)ar ok i hoUinum hardhi

fagr, ok sa lækr cr þadan raun fell þegar i iord nidr fyrir utan

helliun. Fleiri voru þar þess kouar herbergi i fialli þessu, fundu;^

þar smidartol fonilig ok rydtekin, stediar ok hamrar þess hattar,

sem myutarar ero vanir at hafa. Þat segia egip2;kir menn, at i

* 5 heUum þeiui hafi silfr verit slegit aa laun a þeiri tid, er Antonius

romverskr hofdingi hafdi geingit at eiga Cleopatram, er drotuing

var yfir Egiptalande.

3- Þa er Pall hafdl fujidit helli þenna ok kanuat, þa felhli

hann svo hug sinn til þessa herbergis, sem sialfr enn hæsti gud

*° hofdi þenna stad honuni til handa buit. Ok þar or skiott fra at

segia, at i þeim helli bio Pall aila æfi sina þadan i fra ok skemti

ser vit bænir sinar ok einsetu. Tre þat, er i biarginu stod ok adr

var fra sagt, feck honum bædi mat ok idædi ; at hanu alldiuit 'en

klæddi sik med laufiuu. Nu at eigi þicki þetta med nockurum

^5 kosti eigi vera mega, þa veit gud ok hans einglar, segir enn helgi

Jeronimus, at ek segi satt, at i þeiri eydimórk einni, er Hggr vit

Syrland, hefi ek sed þa muuka, at oinn af þeim, sa er iuni sat

þriatigi vetra, lífdi ecki vit annat en vit byggbraud ok drack leirs-

fullt vatn. Aunar munk(r) liafdi byrgt sig i grðf no(íkurri, ok át

30 sa eingan dag moira en .v. caricas, alidin þau er sva heita. Slikir

lutir munu þeiin þickia otruligir, er cigi trua, at ecki se omattuh'gt

þeim, sem trufullir ero.

4. Nu skal enu aptr snua, segir enu helgi Jeroniiiuis jnvstr,

til þeirar frasagnav, er ok hof adr. Ok or fra þvi uu at segia, at

35 þa er Pall hafdi Hfat i helli sinum himnesku lifi her a iardriki,

ok var svo gamall ordinn, at hann liafdi þrettau A^otr ok .c. tirætt,

ök Antonius var nirædr i odrum stad i eydimörkiuni, þa kom
su hugrpuniug i briost lionum, som hann var vaur sidau at segia,

at eingi muukr mundi fyrr liafa til hætt en hann at setiaz i eydi-

40 mörk. Ok eiua nott er honum vitrad i svefni, at var annar niadi'
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niiklu betri oii haiin, sa er fyrr hafdi tekit slikt rætl, ok þat var

hoTium vitrat med, at haiiTx skylldi seTii skiotaz fara þaTigat. Þegar

er dagr kom eptir þa iiott, þa tok saa enn virduligi karll Antonius

staf i hond ser, ferr heiman ok veit þo ecki til, hvert hann skal

fara, ok þa modr.miog af elli, sem ætla ma um nirædan mann. 5

Um hadogis skeid, þa er solin skein sem heitazt, ok Antonius let

þo eigi atframTTi at hallda sinni ferd, \m mællti hann fyrir niunni

ser: «True ek gudi minum, at hann nuin syna mer þræl sinn, sem

hann hefir heitit.^^ Þa er haini liafdi þetta niællt, {>a ser hann

maTm undarliga vaxinn, hanu or hestr ath summn luta; þess hattar 10

skrimsl kollodu skalldin centaurum, þat kalhi sumir nieTin olgfroda.

Antonius signiv sik, or hann sor fiouna dreing. sHeyrdu, sagdi

hami, livar hellzt hyggir sia gud(s) þræll, er ok fer at leita?>

Elgfrodinn, ef svt) skal kalla, umladi i mot, scTii haTin þætti/i mæla,

CTT ecki matti þat skilin, ok I>o nt híuin hefdi ogurliga asionu, þa 15

leitadi hann þo vit at gera sig hlidati i andsvorum
,
þeim ^'r hann

vilkli veita, rotti sidan fra ser hðnd onii hægri ok visadi AntoTiio

leid, f)a er hann fysti/ at vita, ott hefiv sa raas þogar eptir þat ok

a hrött i eydimðrkina 'annan vog, sotti fugll flygi, svo at skiott

fal syn med {leiiu Antonio. Þat vitum vær eigi, segir Jevonimus, 7.0

hvort fiandiiTu hofir þetta forliki latit bora fyrir augu Antonio til

at skelfa hann, oda fædiz {joíta dyv i oydimðrk sva soTn onTTur,

{>au or uiTdrskopiuI oru Antonius undradÍKt ok hugloiddi fyrir

scr {)at, cr haim hafdi set, helldv {ni fraTn oigi at sidr ferdinni.

Litlu sidar ser hann i dal TTOckurunT juann litinn vexti bÍTignefiadan »5

miðg, hovn voru vaxin i (mno honuTu, oti goitafætv liafdi haim.

Vit {>essa syn tokr Antonius til vopna simTa, sem godr framgöngu-

madv tokv upp skioUd sít\t\ ok bryniu, hoc est scutnm fidei ot

loricaTiT spoi, {>at er trausta tru ok órugga voti til giTds. En {)otta

kylcvendi kastadi at lToiT\im alldine af tvoanT {>oim, or palmo heita, 3°

sem {)at skylldi vora ast iTans ok fridtakn {)eira i millTTm. Anton-

ius iTomr {^a stadav oIí spyrr hann optir, hvovv haiTTT vævi, oti fæv

{>essi aTTdzsvov i moti: «Ek em, sagdi sa, oinTi af {>oim, or cydi-

movkiiTa byggia, ok heídniv moT\B spottadiv af yTnisligri viUu dyrka

ok kalla faunos * satiros oda incubos, ok kalla {)at gud sin vera; 35

. gæti ek hiardar TnÍTinar. BidÍTTm væv, attu arnir oss miskuTTiTav af

sameignum gudi, or vær vituni komit hafa fordum i hínmÍTin

monnoiTTim til hialpav, ok hans ovd ok orondi hafa farit nm allt

iardriki.í/ Nu or {)etta ferliki liafdi slika hluti rætt, {>a folldi sa

I emt Cd, 2 fanios Cd, 4-»
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enn godi ok enu ganilí karl moi'g taar, {)ílu er írani llutu aí' íagnadi

þoim er hann liafdi i hiartauo, þviat hann fagnadi af dyrd Jesus

Kristz en af oförum andskotans ; undradiz hann olc, er hann skylldi

skilia mega mal þessa kykvendis; berr nu sa iördina stafnum, er

5 hann hellt aa, ok mællti: «Vei verdi þer/ Alexandria, {lar er þu

truir aa skrimsl ok segir {>at gud A^ora ! Vei verdi {>er, horg, er puta

mættir heita, {)viat {)u gíorir j)ik heimiia til {jionostu alk lieims

diöflum. Hvat hefir {)n nu til svara fyrir {)ik? DjTÍn kalla nu

Krist oic votta dyrd lians, eu {)u kanna>ít enn eigi vid hann.»

Varia liafdi Antonius iokit at mæla {)at, er liann viHdi, ok þa var

sia dreingr þvi næst allr ix\ Lrautu, sva skiott farandi sem fugU

flygi. En ath eigi {>icki {jetta noclcörum otruiigt, sem sagt var

fra vexti {)essa manz, or Antonius sa, þa er ailkunnilct ordit æ
dögum Oonstantini Iteisara, segir eny helgi Jeronimus, at {)a var

15 færdr lifandi {>es8 hattar madr til Alexandriam, olí þotti lydnum,

er sia matte þotta nndr, mikils um vert. En þvi at hann do

sldott, þa var liic hans salitad, ath eigi þefadi þat illa at sumar-

Hgum solíii' hiía ok fyrirfærízt. En sidaji var þat flutt til Antiocli-

iam, at lceisarinn, er þar var þa staddr, skylldi sía megha.

»0 5, I Eu at cik hallda, segir Jeronimus, fram þvi efni, sem ek

liof, þa cr fra þvi at sogia, atli AnthonÍTis lielldr oim aa sinni ferd

ok luidi ecki annat at sia en dyra farveg ok mikit viderni eydi-

merkrinnar. Hvat matti hann raada taka, ecki vissi hann, hvert

haun skylldi stefna. Nu var aflidinn annar dagr, sidan er hann

=^5 for heiman. Eitt var eptir radit, treysta þvi ath guds miskunn

mundi alldri fyrivlata hann, hvert som hann færi. Ok {)at raad

hafdi Antonius. Vakti hauu adra nottinn alla aa hænum sinum.

Ok þa er nockut tok at lysa, þa ser liann, h^^ar A'argr einn hleypr

skamt fra honum þorslafullr farande vatz ath leita, ok rennr til

30 liallzlilidar nockurrar. Hann sendir augun eptir dyrinu, svo som

hann ma, ok fær sed, ath þat rennr inn i helli nockurn. Antonius

geingr ok ath hellisdyrum, en þar er svo myrkt, ath hann fær ecki

þat sed, som liann forvitiia:ít; ok þv^ at algior ast hyrgir uti hræ/1-.

una, sem heilug ritning segir, þa geingr Antonius inn eigi at

35 sidr, þott myrkt se, ath niosna, hvat þar væri tidinda, ok stillir

fram sem hliodligazt, lætr allslægliga, dregr lagt óndina, nomr
stadar at ódru hveriu, ok hlydizt um, ef hann mætti til nockurs
heyra. ITm sidir ser hann lios nockvat fram fyrir sig, ok þa er

hann villdi skynda ferdinni, dropr liann vit íæti i stein einn, ok

I Fra Jercinimo Overskr.
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f

verdr af j)vi liíireysti nockut. 8a er f)ar byggir fyrir var ecki

g<3strisiim. I fyrstunni þegar er hann heyrir nockut hark, {ía keyrir

hann aptr hurd, þa er þar var fyrir idra hellinuni, ok skytr fyrir

loku, {)vi at dyr höfdu adr verit opnar. Þessi dreingr er {^ar bio

var enn sæli Pall einsetumadr. Antonius kastar ser nidr fyrir s

dyrunutti, ok {mdan hlytr hann fyrir at niælazt allt til mids dags

oda leingr, olc bidr ser inngongu svo mœlandi vit þann er fyrir er:

«Kunnikt er {)er, hverr eda hvadan ek eni, eda hvert er mitt

erendi; veit ek, at ek em (o)makligr ath sia {íitt andlit, {jo mun
ek eigi hedan fyrr ganga, en ek nae {nk at sea. Þu er vit tokr

dyronum, fyrir hvi rekr þu manninn fra þer? Ek leitada ok fann

ek. Nu bid ek, ath mer se upp lokit. En ef ek fæ {)at eigi, þa

skal ek her deyia fyrir dyrum þinum, ok muntu þa verda at iarda

lik mitt, þo at þu vilir eigi annat voita mer. Slikt taladi Anton-

ius ok let hvergi hefia/ fra dyrununi. Þa svaradi Pæll: «Eingan '5

veit ek svo bidia, at hann lati heitan fylgia, bidia mod taarum en

bioda ranginde. Wndrazt þu, at ek vil eigi vit þer taka, med þvi

attu liefir þess erondis hingat farit at deyia her,i> í^etta mœllti

hann brosandi ok lykr sidan upp dyronum.

6. I En er þeir finnaz, þa vorda þeir badir fegnir, fadmar

hvor annan med mikilli blidu, ok þo at hvorgi hefdi annan fyrr

sed, þa heilsar þo hvortveggi odrum med eiginligu nafni ok géra

gudi þackir, er þeira fund hefir samau borit; ok eptir þann holga

koss setiaz þeir^ nidr badir. Q^ekr Pall þa fyrri til orda ok sogir

svo: «So her nu þann, or þu heflr leita farit med svo mildu starfi, *5

sfí hversu ufagud hæra hylr þa linu>, er funadir ero af ellinni. Se

þann mann litr þu her, or skiott niun at moUdu verda. En þvi

at astin borr alla hiti þolinmodliga, þa bid ek, attu sogir mei',

hversu nvannkynit lieíir sik i heiminum, eda hvort nockut hrellazt

upp fornar borgir, eda hvorir hofdingiar nu styra heiminum, oda 3°

hvort noclcurir ero þeir enn uppi, ru' svo se villtir af fiandanum,

ath þeir bloti skurdgodum.:> Ok þa er þeir oiga slikt at ræda,

sia þeir, ath hrafn einn settiz i tremi, er stod i biarginu uppi yfir

þeim. Hann sitr litla hrid, ok þa er hann flygr upp, htitr hann

falla or klom ser heilan braudleif nidr fyrir {>a, þar or þoir sitia. 35

Ok þa rr hann var i brott floginn, nuiollti Pall: '<Gud hefir sendan

ockr dögurd, sannliga er hann miUdr, sannliga er hann miskunn-

samr; svo hefir nu geingit sextigi votra, at hvern dag hefir hann

sent mer halfan hleif ; en fyrir sakir þinnar tilkomu hefir Kristr

I Fundr Pals ok Antonij Overshr. t þa Cd, +o



drottinn geíit halfu naeiri ix'/Aii riddorum sinum.» Þeir giora iiu

gudi þackir, setiax þeir nidr aa backann hia þeini fagra brunni, er

var i hellinum. Ok þa gioriz þræta milli þeira eigi af odru efni

en þvi, hvar fyrri skylldi briota hleilinn. Su þræta vanzt þeim allt

5 naliga til aptans. Pall þottixt eiga ath rada hybylahattum , er

hann var husboandi. Antonius sagdi enn oHra eiga ædra vera. Þat

var þeira^ raad "wm sidir, ath þoir skylklu kippa i sxmdr hleifinum,

ok hafva þat hvorr, sem þa helldi æ.. Sidan er þeir voru mettir,

leggiaz þeir nidr at brunniimm ok drecka litid þat. Bigi var bonde

lo svo rikr, at hann ætti nockut ker at drecka af. Eptir þat taka

þeir at bidiaz; fyrir ok hallda þa nott alla i guds lofe med bæn ok

voku. Ok þa er lioss dagr var ordinn, mællti enn sæle Pall sva

vit Antonium; -^Fyrir longu vissa ek, brodir, ath þu biott her i

þessum herodum, fyrir longu hafdi drottinn mer fyrirheitid niinum

15 samþræli. En þvi at nu er at hendi komin andlatztid niin, ok

þat er mik hcíir langat til hveria stund fra anuarro, at ondin

skylldi skiliaz^ vid likamann ok ^-erda med Kristi ok taka þa

ombon, er henni er fyrirbuin eptir iidit starf, þa ert þu sendr af

gudi at iarda likam minn ok giallda aptr iordina iordunni.» Nu
ao er Antonius heyrdi þessi tidindi or munni Pals, þa tekr hann at

bidia gratandi, ath eigi skylldi skilia med þeim, ok Pall mætti

þat af gudi þiggia, at Antonius nædi hans foronautr at vera til

slikrar ferdar . En hann svaradi svo slikri eptirleitau : «Eigi

skalltu, segir hann, leita þins snudar, helldr skalltu lita amiarra

naudsyn. Þat hæfir mer at leggia byrdi likamaus ok fara til guds.

En brædrum byriar ódrum ath vera enn samdir af dæmum lifs

þins, ok fyrir þvi bid ek, attu sert mer eigi sorgmodr, far helldr

ok sæk möttul þann, er Athanasius byskup gaf þer, ok legg i þeim

mötli minn likama i iordina.^ Enn sæli Pall bad þcssa oigi af

30 þvi,. at hann hirdi miok um, livort Hlcami lians fuuadi luilidr odr

nöktr, þar som hann hafdi svo langar stuudir oigi klæde haft, noma

þau er hann hafdi gert af lauíi þess vidar, er pabna heitir ok þar

hafdi vaxit i biarginu uppi yíir honum, helldr bad haun Antonium

af þvi ferdar þessarrar ok fann slikt til erendis, ath hann hefdi

35 þa minna harm en adr af hans framför, ath hann væri eigi vit staddr.

7. Antonius undradiz, er Pall hafdi nookut heyrt af Athan-

asio ok mautli hans ; sem hann sæi sialfan Krist med Pali ok

dyrkadii drottin i hans briosti, þovdi hanu öngu at svara þadan

af, helldr kysti hann ath eins augu hans ok hendr, geingr i brott

40 I þetta Cd. 2 skyliaz Cd. 3 dyrkadr Cd.
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grataucli ok þfígiaiidi ok ferr aptr til munklifis sins, þess er sidau

eyddu þær þiodir, (u* Sarraceni hoita, En eigi niatti hann svo

niikit fara, sem honuni var i hug, ok svo seni hann var niœddr af

föstum ok elli, feok fysin þo sigrat aUdrinn, þviat ferd hans vard

mikUi skiotari, en likligt matti þickia. Framm kom hann um
5

sidir hardla modr til heimilis sins. Ok þa er tveir lærisveinar hans

ruunu a mot honum, þeir er i elli hans höfdu honum tekit at

þiona, ok spurdu : «IIvar hefir þu svo leingí dvaliz?» þa svaradi

hann sva: «Vei verdi mer syndugum, þviat ek maa ecki ath sonnu

munkr heita. Ek hefi sed Helyam, ok ek hefi sed Johannem 10

baptistam, ok sannliga sa ek Paal i paradiso.» Ok þa faa þeir ecki

af lionimi fieiri tidinde. Berr liann hendinne a briostid, tekr þegar

mauttulinn or herbergi sinu, er hann var eptir sendr. Lærisveinar

badu, at hann skylldi segia þeim greiuiligar þat, er hann hafdi

nockut rausat. Hann svaradi svo: «Tempus tacendi et tempus 15

loquendi. Nu er timi til at þegia ok timi ath segia.» Ok þegar

geingr hann ut eptir, er hann hafdi þetta mællt, ok aptr ena sömu

gautu, ok hann hafdi heim farit; ecki gaf hann ser tom til at

bergia nockurre fæzlu, svo fysti hann til ok þysti at sia Pal odru

sinni, a honum hafdi hann augun ok huginn, þviat hann ottadiz 20

þat, er fram kom, at Pall ]nundi svo af heiminum fara ok giallda

gudi önd sina, at hann væri eigi vid staddr. Ok þa er anuar dagr

kom yfvir Antonium, sidau er hann for heiman, en leidarennar

var svo langt eptir, sem fara matti eina stund dagsins, þa sa hann

i loptinu eingla sveitir, spamenn ok postola guds ; i þvi lidi sa *5

liann ok enn sæla Pal einsetumann stiga upp til himinsens med
mikilli birti ok med sliku foruueyti. Antonius feUr þegar til iardar

vit þessa syn ok eys molldu i höfud ser ok mælir svo sidan grat-

ande : «Hvi fyrirleztu mik, PaU, fyrir hvi ferr þu fra mer, sva at

ek mætta eigi heilsa þer, svo seint sem ek maatta kenna þikV þvi 30

syti ek, þvi at þu skikUz svo skiott fra mer.» Enn sæUAntonius

sagdi þat sidan, ath hanu for þat svo skiott þadan i fra, sem eptir

var leidari^nar, sem fugU flygi, ok eigi var þat af oingri sök, þviat

þat nadi hann at sia, þa er hann kom inn i heUinn, at þar stod

PaU a kniani Utandi up]j i loptid ok retti hendr sinar til himens- 35

ins, þo var þa Ukaminn örondr. En þat ætladi Antouius i fyrstu,

at hann Ufdi ; hof þa upp bæn sina, sem einsetumenn eru vanir at

gera, þa er þeir finnazt. En sidan er haun heyrdi enghi andvorp

Pals, sem hann hafdi vanr verit at lata fylgia bæninni, þa geingr

Jiann ath honum gratandi ok kyssir hann, ok skildi, at lik þessa 40
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helga mauz leit med þessum hætti til guds, er ulla luti lætr sialfum

ser soma at lifa, svo sem haun vill skipad haía.

8. 'Nu byr Autonius um lik Pals med mðtlinuni, or hann

hafdi sott eptir hans bodi, ber ut likit ok syngr yíir ; en graftol

5 hefir hann ecki, þat er hann megi med giora grofina. Ok nu
hryggviz hann af þvi miog, Imgsar^ marga voga, hvat haun skal

til rads taka, ok mælir sva: í<Ef ek fer eptir graftoli heim til

munklifis, þa er þat fiog\irra dægi^a ferd, on ef ek höfumzt her vit,

þa fæ ek eckí syslat. Deyia mun ek þa, sem makligt or, liía kappa
lo þiuum, Ivristr.» Nu er hauu hugsadi slikt edr mællti, þa koma

þar tvö hlaupando leon or eydimorkinni, þau fara mlog geyst, ok i

fystunni, er Antonius sa þau, þa ottadizt hann. En þegar er hanu

rendi hug sinum til guds, þa var haun sva ottalaus odru sinni,

ath hanu leit til þoira, sem hann sæi dufur fliuga. Þau stefndu

15 med rettri raas þangat ath, sem lik Pals la, ok namo þar stadar

ok kostudu ser nidr hia fotum honum ok blodrodu holuuum, emiudu

miok, svo ath skilia matti, at þau gretu ]ians dauda þaim vogh,

som þau mattu ser vid koma. Sidau toku þau gvof at grafa skamt

þadan, er likit la, ok iusu skiott upp sandinum med fotum ser;

ao kunnu þau vel til at ætbi at giora at [yyi hofi grofina lauga, sem

Pall þurfti ath hafa. Ok þegar ev þau höfdu grafargerdinne lokit,

þa gengu þaii at Autonio ok bendu ]ned hölonum ok eyrunum,

svo sem þau beiddiz at taka verkkaup af honum, sleiktu3 hondr

hans ok fætr, voru svo blid, at hann skylkli þat hugsa, at þau

25 beiddiz blezanar af honum. í^egar gerir Antonius gudi þackir, or

iafnvel skylldu mallaus kykvendi skilia moga hans vilia ok skapara

sinum svo hlydin vcra, ok mællti : «Drottinn, sagdi hann, au I)inum

vilia felh' eigi hiufsblad til iardar, ok oigi tynizt einn titlingr utan

þitt raad
;
gef þu dyrum þessum þat verlckaup, er þer likar ok þu

30 vitir þeim hæfa.>í Ok sidan bendi liánn þeim med hendi sinni,

ath þau skylldu aa braut fara. Nu er þau foru, sem vegar þeirra

Jagu, þa loggr luinn þann holga likama i þa gróf, er dyrin höfdu

honum buit, ok fyllir sidan grofina af þciri moUdu, or af þeim var

adr upp ausin. Sidan er aimar dagr kcm eptir þenna, þa ser

35 Antonius yfir eign Pals, er hann hafdi eptir sig leift ok einga

skipan fyrir gert; liann tekr til sin kyrtil hans,. er hann hafdi

sialfr sinum hondum gert af pahulaufiiui ; ocki cr sagt at arfrinn

væri meiri. Ok sidan ferr hann aptr til munklifis sins, segir sidan

lærisveinum sinum greiniliga allt, þat er gerdiz til tidenda i hans

40 1 Pall iariladr Overslr. % liversn Cd. 3 slettu Cd.
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ferclum. Þat var sidau vandi hans at hafa kyrtil ens helga Pals

enar hæstu hatidir paskadag odr hvitsuunudagh.

9. Lystir inik, segir eun sæli Jeronimus i nidrlagi þessarrar

frasagnar, at spyria þa, er eigi vita aura sinna töl ok eigi þickia

siuar hallir fullmiok vandadar, noma þær se af marmara skreyttar 5

ok settar, eda þa, er i einn vef veria svo mlklu, at þeir fa þar

godar iardir med keyptar; lystir mik, segir hann, at spyria þa, er

sva leika ser at sinuni guottum, hvat skorti um alldr þenna enn

haleita mann Pal einsetumann. Pev dreckit or kerum þeim, er

sett ero dyrum steinum, haun drack or lofum ser ok gordi sva

naudsyn natturunnar; þer gangit i gullofnum klædum, Pall hafdi

eigi svo god klædi sem enn herviligsti þionostumadr ydvar ; en þar

i mot er paradis opin fyrir þessum fatæka manne, en helviti muu
taka vid ydr gullhalsonum. Pall vardveitti klædi Kristz, þo at

hann vœri nöctr, en þer i pelli^klædum ydrum hafit tapat Kristz '5

klædnadi ; liann hvilir hulidr herfiHgri molldu , en mun upp risa

med mikilli dyrd, en þer liggit undir legsteinum virduliga grofnum

hrenna munandi med ydrum audæfum. Bid ek ydr, segir enn

helgi Jeroniraus, or synit þami sid, or þa var i þcira londum um
hans daga, Jorsahilande edr Bgiptalande, hversu ferikir menn biuggu *°

um lik astmanna sinna, bid elc ydr, segir hann, þyrmit fenu, þo

unnit þer þvi svo mikit. Fyrir hvi vefit þer dauda menn i guU-

ofnum klædum ? Hví skal metnadrinn eígi stadar nema, modan þer

gratid frændr ydra ok vini? Edr kunna lik audkyfinganna eigi at

funa odruviss en i dyrum peUum ? Bid ek þik, hverr sem þessa

sogu less, ath þu minniz syndugs Jeroninii; (of) gud gefi honum
þa osk, er hann villdi þiggia, þa mundi hann helldr kiosa kyrtil

Pals med verdleikura hans en purpura konvmga raed pislum þoira.

H'eilagr prestr Jeronimus, er ecki þarf nu vorra bæna, þeir dyru

dreingir ok guds riddarar Pall ok Antonius arne oss miskunnar ok 3°

syndalausnar af vorum lavardi Jesu Kristo, er med fedr ok helgum

anda Hfir ok rikir gud um allar alldir.



PLAOIDUS SAGA.

[Efter Cd. Holm. 8 ociavOy paa Papiry jœvnf0rt med den laUnske Ttxt

hos Momhritius: Sanctuarium.)

A dogum Traiani keisara var hofdiugi riddara, sa er Placidus*

het, gofugr at kyni, agætr at metordum, audigr at fe, tiginn at

burdum, agætr at frægdum ok gæddr at rettlæti ok godum sidum,

en var þo heidiun. Barg liann þeim, er i hoptum eda hormungum

voru, ok leysti fra bana þa, er at rongu voru fyrirdæmdir; hann

klæddi nakta ok'dugdi oUum þurfundum. Engum manni var hann

likavi i lifuadi en Cornelio hundradshofdingia, þeim er fra er sagt

i bok þeiri, er Actus Apostolonim heitir. Konu atti hann heidna,

sem hann var sialfr, ok honum lik at godum sidum. Sonu attu

þau tva, ok lærdi (hann) þa til godra sida. En þessi Placidus

var sigrsæll i orrostum ok kænn vid veidar ok algiorr i oUum
hlutum. En miskunn guds, su er kallar sva inniliga til sinnar

niiUdi
,

fyrirleit eigi god verk þessa mannz, ok eigi villdi hanu

lata godgiarnan faraz i þionostu skurdgoda an verdkaups; þviat

sva er ritad, at [med hverri þiod* er gudi þægr sa, er rettlæti

vinnr, Af þvi kalladi guds miUdí hann fra viUu eigi med þeim.

atburd, seni haun kalladi Gornelium, helldr þvi likara sem hann

kalladi Paulum. Þviat þa er Placidus for einn dag, sem hann var

vanr, at dyraveidum med huskorlum sinum, þa urdu fyrir þeim
hirtir margir, ok skipadi hann lidi sinu til at veida hiortuua. En
ör oUum riddurum var skipat til veidarinnar, þa syudiz Placido

einu hiortr oUum odrum meiri, ok sneri hann leid sinni til skogar

1 Navneí skrives afvexlende Plasidius, Placidius og Placidus i Cd^

» [ rettét
., in oiani gente lat.

.,
fyrir hveria þionostu Cd.
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fra ollum odrum dyruni. Sem Placidus sa ^eimíi hiort, reid hann

fra lidi sinu med fam riddurum ok eptir hirtinum. En er hestar

þeira mædduz, [m mæddiz þo eigi hestr Placidi ne hann sialfr, ok

reid hann eptir hirtinum langt fra sinum monnuni. En hiortrinn

nam stadar a hamri einum 'eda biargi. Placidus ridr nu nær, ok

leitadi vid, med hverium hætti hann mætti veida dyrit. En þa

vard veiddr veidimadr, er hann ætladi at veida dyrit; þviat þa er

Placidus nam stadar, sa hann a hiortinn lengi ok undradiz mikil-

leik dyrsins; ok sa Jiann a hirtinum a millum horna dyrsins kross-

mark solu biartara, ok likneski vars drottins Jesu Kristz, þess er

hirtinum gaf mannliga rodd, er sva taladi : «Þu Placide, hvat

sækir þu at mer? Fyrir þinar sakir koni ek hingat at birtaz þer

i kvikendi þessu, en ek em sa Jesus Kristr, er þu gofgar ovitandi

;

olmosugædi þat, er þu veitir þurfundum, hefir stadar numit fyrir

minni augsyn, ok kom^ ek at synaz þer i hirti þessum ok veida

þik med mætti miskunnar minnar, þviat eigi er rett, at sa þioni

diofli, er vinr minn gioriz i godum verkum. Fyrir þa sok koni

ek til iardarinnar i þeiri asionu, er þu litr nii i miUum horua

dyrsins, at ek biarga ollu mannkyni.» En er þetta heyrdi Placidus,

vard hann hræddr ok fell a iord af (hestinum). En er hann

styrktiz, sva sem stund var i miUuni ok mannligr otti leid af

honum, þa reis hann upp ok hugdi at vandliga, hver þessi syn

var, er honum var vitrud, ok mœllti i hugrenningum, hveriu gegnir

syn þessi, er mer A^iti'adiz, segiandi: <Vitradu íyrir mer þat, er þu

mælir, at ek trua a þik!» Drottinn mællti vid hann: «Hygg at

þu, Placide, ek em Jesus Kristr; ek giorda himin ok iord ok

allar skepnur af engu efni ; ek skilda lios fra myrkri ok setta tidir

ok daga; ek skapada mann or molldu iardar, ok vitrudumz a iordu

fyrir heilsu mannkynsins, ok var ek krossfestr ok grafinn, ok reis

ek upp a þridia degi.» En er Placidus heyrdi þetta, foll hann

aptr til iardar ok mællti: «Trui ek, drottinn,' at þu skapadir alla

hluti , himin ok iord ok allar skepnur , leidrettir þu viUta

en lifgar dauda.> Drottiun mællti vid hann: «Ef þu truir, þa far

þu til borgarinnar ok tak skim ' af byskupi kristinna manna.i-

Placidus inællti: «Ef þn villt, drottinn, þa mun ek segia konu

minni ok sonum, at þau trui a þik.» Drottinu mællti vid hann:

<;Seg þu þeim, 'ok taki þer skirn ok hreinsiz af s^'udum ok saurgan

ökurdgoda viUu ; sidau koni hingat, ok rnun ok vitraz þer ok syna

þer oordua hluti ok luka upp fyrir þer heilsutaknum.».

a. Þa for Placidus heim af fiallinu ok sagdi koiru sinui alla



þessa hluti, er drottimi vitradi honum. Þa er hann hafdi sagt

henni alla þessa vitran, svaradi kona hans : «Sattu hinn krossfesta

Jesum drottin, þann er kristnir menn þiona, hann er einn sannr

gud, er med slikum iarteignum kallar menn til sannrar idranar ok

5 guds kynningar; sa ek hann ena fyrri nott, ok mællti hann vid

mik: A morgun skalltu ok bondi þinn ok synir koma til min.

Nu veit ek vist, at sa er hinn sami Jesus Kristr, er þer vitradiz

i hirtinum þessa nott, at þu mattir undraz matt hans ok trua a

hann.s Hon mællti þa vid hann: ^Forum nu þessa nott ok tok-

lo um skirn kristinna nianna.:í> Þa svaradi Placidus : «Hann sialfr

mællti þetta vid mik, er mer vitradiz.» fundu þau kennimann

kristinna manna at ovitundum hium sinum, ok iatudu þau at trua

a J esum Kristum ok hadu hann gefa ser takn skirnar. En kenni-

madrinn vard feginn ok dyrkadi drottin, þann er oUum vill hialpa

1 5 ok leida til sinnar kynningar, ok skirdi hann þau i nafni heilagrar

þrenningar, ok kalladi Placidum Eustachium, en konu hans The-

opistam, son hans hinn elka kalladi hann Agapitum, en hinn yngra

Theopistum, ok mællti vid þau, er þau voruskird: «Drottinn varr

Jesus Kristr son guds lifanda se med ydr ok gefi ydr eilift lif ok
»o riki; veit ek, at Kristr ok hans kraptr er med ydr. En er þer

komit til paradisar gledi, þa minniz þer andar minnar , ok heiti

Johannes.

»

3. En um morguninn for Eustachius til fiallzins med fani

riddurum a dyraveidar sinar. En er hann sotti i nand þangat, er

*5 hann hafdi hiortinn set, sendi hann menn sina sva sem a dyra-

leitir, en hann for til vitranarstadar ok sa ena somu syn sem hinn

fyrra daginn, ok fell til iardar ok mællti: «Nu veit ek, at þu,

Jesu Kriste, ert sonr guds lifanda, ok trui ek a gud fodur ok son

ok helgan anda. Af þvi kom ek hiugat at bidia guddom þinn,

30 at þu vitrir þat, cr þu hezt mer.» Jesus mællti vid hann: «Sæll

ertu, þviat þu tokt skirn miskunnar minnar ok skryddir þik odaud-

leik, þviat nu steigfc þu yfir dioful þann, er þik hefir tældan, ok

fyrirleztu hinn forna mann, en skryddiz hinum nyia, þeim er lifir

um alldir allda. Nu munu lysaz verk truar þinnar, þviat diofuU

35 vekr ofund i gegn þer, allz þu hvorfr fra honum, ok setr hann

allar velar i gegn þer ; cn þer byriar at standaz marga freistni, at

þu takir koronu ok dyrd sigrs; [ertu upphafdr i veralldar audæf-

um, en þer 'byriar at lægiaz af hegoma þinum, at þu upphefiz i

andligum audæfum". Lat eigi þrotna krapt þinn, ok lit eigi til

+0 - » [ retiet ; ecce emm exaltatua es temporalibus opibus
; oportet ergo te

13*



PLAUJnUS SAGA. 1

hiiinar fyrri dyrdar þinnar, sva sem þu fyrri viUdir, er þu þionadir

daudligum koiiungi ok hafdir sigr ok gagn, hvargi er þu fort; þvi-

at a þessum timum byriar þer annarr Job at synaz fyrir freistni

ok bera sigr af diofii fyrir þolinmædi; en þu sia vid, at gudlast-

anar hugrenning stigi upp i hiarta þinu. En þegar er þu ert

lægdr, þa mun ek enn koma til þin ok setia þik aptr til hinnar

fyrri dyrdar þinnar. » En er drottinn hafdi þetta mællt, steig haim

til himins ok mællti vid Eustachium: ^Hvart viUtu nu taka

freistni þa, sem þer er ætlud, eda a sidustum timum Hfs þinsVí'

Eustachius mællti : «Ef eigi ma fordaz þat, er þu heíir ætlat oss,

drottinn minn, þa bid ek þik, at þu latir oss nu þegar taka freistni,

en þu gef oss stodugleik » at standaz, at eigi hræri tilkomandi

ovin hiortu var til illgiarnHgra orda a moti þinni tru, drottinn

minn.» Drottinn mællti: «[Þu skallt eigiottaz^, Eustachius, þvi-

at miskunn min er med þer ok vardveitir andir ydrar.»

4. Eustachius for eptir þat ofan af fiallinu ok sagdi konu

sinni, hvat honuni var vitrat af gudi. Ok fellu þau þegar bædi a

kne ok koUudu a gud ok mælltu: «Drottinn, verdi vili þinnU

Ok er þadan lidu fair dagar, kom sott sva mikil i hans hus, at a

skamri stundu do allir þrælar hans ok ambattir, Þa skildi Eusta-

chius, at fram mundi koma fyrirsogd freistni, ok giordi hann gudi

þackír, ok bad konu sina eigi mædaz i freistni. Voru þa daudir

allir mansmenn þeira. Þa do busmalinn a fam dogum ok allt þat,

er þau attu i kvikum kvisti. Eustachius for i brott or husi sinu

med konu sinni ok sonum tveim at leita ser annarrar vistar. En

er vandir menn sa hus hans gæzlulaust vera, foru þeir þangat um
nott ok baru brott allt gull ok silfr ok klædi ok allt þat er iemætt

var. Var þa farin oll þeira eiga utan klædi þau er þau baru.

5. Nu kom hatid su, er Traianus konungr hellt sigrhelgi

sina, ok baud þangat ollum sinum borgarmonuum ok hofdingium.

En er Placidus riddarahofdingi kom eigi þar, ok hiu hans, vard

konungr ogladr vid ok spurdi Iivern mann at honum, ok kunni

engi honum nockut til hans at segia , sidan er fiarskadi kom i hus

hans; ok undruduz allir menn þann atburd, er ordinn vár. Þa

mællti Eustachius vid konu sina: «Hvers bidu vit her? Forum i

brott med sonu ockra, er
^
eptir eru, þviat ver munum æ verda

humiUari de alta tua vanitate, et rursus exaltari in spiritualibus divitíis

lat. ; en vert eigi upphafdr i veraHdar audæfum- Cd.

I stodugum Cd; sed da nohis virtutem sustinere lat. % [ re«eí;

noli metuere lai.
\
þu skallt hefiaz Vá.
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fyrírlitin af oUum monnuin, þeim er oss kenna.» Þa foru þau i

brott ena næstu nott med sonu sina, ok gordu for sina til Egipta-

landz. Ok er f>au komu til siovar, villdu þau stiga a skip, er buit

var til siglingar. En skipdrottinn var grimmr ok heidinn, en þo.

5 gengu þau a skip med honum. En er þau voru a midium firdi a

degi nockurum, þa spurdi skipdrottinn, hvat þau hefdi at giallda i

skipleigu. En er þau hofdu ecki til at giallda, jþa dvaldi skip-

drottinn eptir konu Eustachii, þviat hon var vœn at aliti, ok felldi

hann girndarhug til hennar. En Eustachius matti jþat eigi (banni)

10 ne bænum vid koma, þviat skipdrottinn ok forunautar hans villdu

færa hann þegar utbj^rdis, ef hann mællti þvi nockuru i moti. En
er Eustachius sa sik aflvana fyrir þeim, þa let hann þar naudigr

eptir konu sina, en hann geck allogladr i brott med sonum sinum

.ii. ok mællti: ^Harmr er mer ok yckr, þviat modir yckur er

15 selld okunnum manni.^

6. Nu ferr Eustachius leidar sinnar ok kom at a mikilli, ok

treystiz eigi at vada yfir ana med bada sveinana. Þa bar hann

annan a oxl ser yfir ana, en let annan sveininn vera eptir a ar-

backanum, ok for sidan eptir þeim. En er hanu kom a midia

so ana, sa hann eitt oarga dyr gripa son sinn hinn ellra, ok rann til

skogar med hann. En er hann orvænti honum lifs, hvarf hann

aptr at taka hinn yngra son sinn. Þa sa hann, hvar vargr kom
at honum ok tok i brott, ok matti hann eigi leita eptir, þviat var

at vada yfir ana. En er hann sa harmsion þessa, er hann var a

»5 midri anni, [þa tok hann at reyta sik gratandi ok veinandi, ok

villdi hlaupa i hyl þann til liftionsJ. En guds miskimn styrkti

hann enn til þolinniœdi. En fehirdar sa, hvar hit oarga dyr bar

sveininn; redu þeir til ok sottu eptir dyrinu. En dyrit flydi ok

let lausan sveininn oskaddan. En þann sveininn, er vargrinn hafdi

30 gripit, fundu akrkarlar heilan. Þeir voru or einu þorpi ok fe-

hirdarnir, ok voru sveinarnir uppfæddir badir i einu þorpi, ok vissí

hvargi til annars. Þetta vissi eigi Eustachius, þar er hann for

leidar sinnar harmandi, ok mællti : «Harnir er mer, er fordum

blomgudumz ek sem hit fegrsta gras, en nu em ek sem forn fauskr

;

35 harmr er mer, er fordum atta nogt, en nu em ek berr; harmr er

mer, er fordum var hofdingi riddara ok red fyrir raiklu lidi, en

nu em ek eptirlatinn sonalauss ok hugganarlanss. En, drottinn,

il retiet', cœpit evellere capiUos capitis siii, plangens et uUilana, volu-

itque se proiicere in aquam lat. ; red hann þa til at hlaupa þann hyl

40 . i gegnum til landz Cd.
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gleym mer eigi ok fyrirlit eigi min tar; veit ek, drottinn, at þu

sagdir, at ek skyllda slika freistni taka sem Job; en nu se ek at

sonnu, at min er meirr freistat en hans: hann sat i sopdyngiu

heima i husi sinu, en ek em her utlendr med slikum hryggleik

;

hann hafdi vini, þa er hans vitiudu, en min vitia dyr af eydi- 5

morku, þau er brott gripu sonu mina; en þo at hann misti sona

sinna, þa var þo kona hans hia honum, en ek em beggia andvani

konunnar ok sonauna. En þu, drottinn , reidz eigi margmælgi

minni, þviat ek harma, ef ek mæli þat, er mer byriar eigi
;
veittu,

drottinn, vardhalld niuuni minum, at eigi hneigiz hiarta mitt til

iUra orda, þeira er mer vai'pi fra þinu augliti, helldr gef þu mer

hvild eptir erfidi.» En er haun hafdi þetta mœllt med miklum

hryggleik hugar, kom hann til bæiar þess, er Babillus ^ heitir, ok

var þar um langa tid ok vann til atvinnu ser, ok vardveitti akra

manna ok tok kaup a þvi, ok lifdi vid þat .xv. ar. Bn synir hans

voru uppfæddir i þorpi því odru, ok þektuz eigi, er þeir funduz.

En skipdrottinn tok konu hans ok hafdi hana med ser. En drottinn

gud vardveitti sva hag hennar, at hon saurgadiz ecki af honum,

þviat hon bad þess gud, at hann vardveitti hreinleika hennar. En
er sa madr do, er hana hafdi at ser tekna, þa vann hon fyrir ser 20

ein i þvi husi, er hon hafdi ser giora latid i kalgardi litlum.

7. Nu er fra þvi at segia, at hcrmenn komu i herad þat, er

kona Eustachii var vistum, ok heriudu vida ok toku iardir af

Romaborgar monnum. Þa tok Traianus at fa mikils hereaga þessi,

ok mintiz hann þa Placidus hofdingia riddara, er opt hafdi rosk- 15

liga bariz i moti hans ovinum; ogladdiz konungr at nyiu af brott-

hvarfi Placidi; ok er hann samnadi lidi, spurdi hann hvern mann
at honum, ef nockurr vissi til hans lifs eda dauda. Ok sendi

hann riddara sina i hveria borg ok kastala, er undir hans valldí

voru, til þess at leita at Placido, ok mællti: «Sa madr er finnr 30

Placidum, þann skal ek giæda at veg ok audæfum.» Ok tveir

riddarar foru at leita at honum, þeir er fordum voru huskarlar

hans, het annarr Achasius, en annan- Antiochus. Þeir leitudu,

unz þeir komu a bæ þann, er Eustachius var fyrir. Nu sem

Eustachius ser til þeira um langan veg, kennir hann þa giorla. Þa 35

mintiz hann hinnar fyrri æfi sinnar, ok kalladi a drottin ok mællti

:

«Drottinn minn Jesus Kristr, er leysir or kvolum alla menn

væntendr i þer! sva sem ek se þessa menn, er verit hafa hus-

karlar minir, ok vænta ek þeira eigi, .sva biod þu, drottinn minn,

1 DadisöU8 lai. 40
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at ek sia konu mina en ambatt þina. Veit ek, at dyr hafa sundr

rifit sonu mina; veit þu mer, drottinn, at ek sia J>a i upprisutid.»

En er hann hafdi þetta mællt, kom rodd af himni sva segiandi

:

''<Huggaz þu, Eustachi, þviat nu muntu koma til hins fyrra hags

5 þins, ok muntu -íinna konu þina ok sonu, en a upprisutid muntu
koma til fyrri dyrdar ok finna eilifan fagnad, ok mun vegr þinn

aukaz um alldir.»

8. En er riddarar komu, þa kendi hanu þa, en þeir eigi hann,

ok mælltu: ^<Heill, brodirl» Eustachius svarar: «Fridr se med
10 yckr, godir brædrb Þeir mælltu: -^Ef þu veizt nu deili a þeim

manni, er Placidus heitir, þa seg ockr þat, konu hans ok sonum
tveimr, ok munum ver þer penninga til gofa, ef þu synir ockr

hann. » Eustachius mællti : «Fyrir hveria sok leiti þer hans?^.

Riddarar mælltu: 'xYinr varr var hann ok hvarf i brott or borg

15 varri fyri]' morgum arum, ok villdum ver giarna finna hann.»

Eustachius svarar: «Eigi kann ek þann mann, þviat ek em her

utlendr.» JÞa leiddi Eustachius þa til herbergis sins ok mœllti vid

husbondann : «Kunningiar minir eru menn þessir, ok eru komnir

at finna mik ; af þvi veit þu þeim fædzlu ok vin, ok mun ek gefa

io þer af verdkaupi minu.» Husbondinn veitti þeim fædzlu, en

Eustáchius vann þeim beina, ok mintiz hins fyrra lifs sins ok

matti eigi vatni hallda af miklum hryggleik. Eyrir þvi geck hann

ut af herberginu ok þo andlit sitt, adr hann geck inn ok beindi

gestunum, En riddarar hugdu at honum vandliga ok mælltu sin

25 a miUum : «Þo er þessi madr miok likr þeim manni, er vit leitum

at; en sa er vit leitum, hafdi orr a halsi, er hann feck i bardaga.^^

Þeir mælltu sva: «Hyggium vid at þessum manni ok verum visir,

at vid hafim hann rett kendan, mun hann þa eigi lengi dyliaz

fyrir ockr.» En er þeir hugdu at vandliga, þa sa þeir orrit a

30 halsi honum. Þeir spruttu þa upp skiotliga ok spurdu, ef hann

hefdi verit hbfdingi riddara. En hanu duldiz fyrst fyrir þeini. En
þeir sonnudu med iarteignum ok sogdu, at hann var Placidus

hofdingi riddara, ok spurdu hann at konu ok sonum. Þa duldiz

hann eigi lengr fyrir þeim ok sagdi, hvornig var, ok sagdi þeim

35 andlat konu sinnar ok sona. En er upp- komu þessi tidendi, þa

drifu þangat allir menn ok undruduz, er sva gofugr madr skylldi

hafa þionat sem aímarr fatækr. En riddarar sogdu fra krapti hans

ok fra fyrrum dogum hans. Sidan sogdu þeir Eustachius ord

konungs ok skryddu hann godum klædum. Por hann sidan heim

4.0 med þeim, ok leiddu hann ut allir bæiarmenn,
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9, En eptir halfan manad komu þeir til komings ok sogdu,

at þeii' hefdi fundit Placidum. Konungr vard vid þessa sogu

geysi gladr ok geck ut a moti honum med miklum fagnadi, fadm-

adi hann ok kysti, ok undradiz farlengd hans. En Eustachius

sagdi konungi ok sva Romaborgar folki fra ollum atburdi ferdar 5

sinnar, ok hversu hann hafdi mist konu sina ok sonu. Konung-

inum ok ollu Romaborgar folki vard mikill fagnadr at aptrkomu

Placidi, ok sogduz skylldu fa honum hit bezta kvanfang, er til

væri, ok skylldi hann taka hina fyrri tign sina ok riddarasyslu ok

fara til orrostu ok geraz hofdingi fyrir lidinu þvi oUu, er saman 10

var dregit. Eustachius iatar þvi ok kannar skiotHga allan herinn

bœdi at mannfiolda ok vapnabunadi. Fannz þar sva til, at hann

þottiz aflvani til orrostunnar, ok sendir ord i allar bygdir ok bœi

eptir ungum monnum þeim, er vigligir væri. Ok er þau ord

komu i þánn bæ, er synir Eustachius voru uppfæddir, þa sendu 15

þeir þessa menn tva til hans i utgerdinai, þviat þeir voru miklir

at vexti ok vœnir at aliti. En er saman kom allr þessi lidsamnadr,

þa leit Eustachius yfir allan herinn ok sa þessa .ii. menn fridari

at vœnleik ok meiri at vexti en adra, ok sa hann, at þeir mundu

kyngofgir vera; þvi valdi hann þa ser til motuneytis ok elskadi þa ao

fyrir sidsemi, ok virdi þa oUum framarr i sinni syslu. Sidan for

hann til orrostu med fylktu lidi ok hafdi sigr ok leysti undan

herfangi iardir þær, er ovinir þeira hofdu med herfangi tekit af

borgarmonnum. En at yfirstignum ovinum for Eustachius iafnan

lengra ok heriadi a land þeira ok lagdi undir sik nockur herud. 45

10. En er Eustachius villdi undir sik leggia meira, þa kom
hann a bæ þann. er kona hans var fyrir, en hon atti hus i kal-

gardi nockurum. Ok er Eustachius kom a bæ þann, er kona hans

var, dvaldiz hann þar nockura daga ok beid lids sins ok setti

tialldbudir sinar umhverfis gardinn, er hon vardveitti. En Agapitus 30

ok Theopistus gengu um dag i hus modur sinnar ók vissu eigi,

at þar var þeira modir. En þeim vard þat til mals at minnaz

þess, er þeir mundu til bamæsku sinnar. Þa mællti hinn ellri vid

hinn yngra: «Þat man ek, þa er ek var bam, at fadir minn var

hofdingi riddara, ok modír min var hardla frid kona, ok attu þau 35

.ii. sonu, mik ok annan yngra. Sidan foru þau fadir minn ok

modir or husi sinu med ockr, ok gengum ver til siofar ok stigum

a skip, en eigi vissa ek, hvert ver skylldum fara. En er ver

gengum af skipinu, var modir min eigi med oss i ferd, ok vissa

I utgardanft Cd:



PIvAOlDUS SAGA. I. 201

ek eigi, hvat af henni vard. En fadir minn bar ockr bada brœdr a

oxlum ser klockvandi, ok komum ver at a mikiUi. Þa let fadir

minn mik eptir a arbackanum, en hann bar brodur minn yfir ana.

Ok er hann od eptir mer, greip vargr brodur minn. Ok sem ek sa

5 J>etta, greip mik hit oarga dyr ok hliop med mer til skogar, adr

en fadir minn komz til landz. Ok toku fehirdar mik af munni

dyrsins, ok var ek sidan uppfæddr i þvi þorpi a þeim bæ, er f)u

veiz at vit hofum íafnau fundiz. En sidan veit ek eigi til fodur

mins ne brodur ok eigi til modur,» Ok er þetta heyrdi hinn yngri

lo brodir, spratt hann upp skiotliga ok felldi tar fyrir fagnadi ok

mœllti; «Sver ek fyrir gud krístinna manna, at ek em brodir þinn

;

þeir sem mik hafa uppfætt, segiaz hafa tekit mik or vargs munni.»

En er modir þeira heyrdi þetta ok sa þa vidr kennaz ok fegna

verda, vard hon ahyggiusom i sinu hiarta, af þvi at henni þotti

15 likendi, at þessir ungu menn væri hennar synir, þviat þeir sogdu

vera fodur sinn hofdingia riddara, samt kom a med þeim, at þeir

hofdu skilit vid modur sina a skipinu, sva sem fyrr var sagt.

II. Annan dag eptir kom hon at mali vid Eustachium ok

mællti : «Ek em romversk kona ok herleidd hingat ; bid ek þik,

lo drottinn, at þu flytir mik aptr til minnar fostriardar. » Ok er hon

hafdi þetta mællt, hugdi hon vandliga at honum, þviat hon sa oll

merki a honum, þau sem bondi heunar hafdi a ser. En or hon

þottiz fullkomliga kenna hann, kvaddi hon hann mals odru sinni

ok mællti: «Bid ek þik, drottinn, at þu reidiz mer eígi ambatt

a5 þinni, helldr seg mer litiUatliga hit fyrra lif þitt ok æfi, þviat ek

œtla þik vera Placidum hofdingia riddara, at odru nafni Eustachius,

er drottinn vitradiz i hiartar liki ok kalladi til rettrar truar ok

idranar. Sidan for hann med mikilli freistni i brott or sinu landi

med konu sina, ok emi ek su sama, ok med sonum tveimr ockrum,

30 annarr het Agapitus, en annarr Theopistus, ok villdum fara til

Egiptalandz. En er ver komum a skip, tok skipdrottinn mik brott

af bonda rainum naudgum ok leiddi mik hingat til herads. En
Kristr er minu vattr, at saurgadi mik hvarki þessi ne annarr sidan

allt til þessa dags, þviat drottinn vardveitti mitt hreinlifi, sidan ek

35 mista bonda minn. En nu seg þu mer fyrir krapt Jesu Kristz,

ef þessi merki eru sonn a þer, sem ek sagda.;> Ok er Eustachius.

heyrdi þetta, hugdi hann at aliti konunnar ok kendi hana full-

komliga, ok vard hann nu feginn af oUu hiarta, ok hvarf til hennar

ok þackir giordi drottni grædara sinum, er avallt huggar þræla

40 sina i meinum. Þa mœllti hon vid Eustachium : «Hvar eru synir



ockrír?» Hann mællti: «Dyr grrpn þa fra mer, þa er ek bar sitt

sinn hvam þeira yfir moduna.:^ Hon mællti |)a: «Giorum vid

gudi þackir, þviat ek ætla, at vid munum hafa fundit sonu ockra,

sva sem ockr badum audnadiz at finnaz ok vidr kennaz.» Eusta-

cliius mællti: ^Sagda ek þer um sinn, at dyr hafa þa sundr rifit.»
5

Hon mælltí þa : í'Heyrda ek tva unga menn minnaz a bamæsku

sina, ok kenduz þeír þadan af, at þeir se sambornir brœdr, ok nu

veit ek fyrír vist, at þessir eru ockrir synir. Spyr þu þa at fyrri

æfi sinni, eda hvat yfir þa hafi drifit, ok munu þeir rettiliga segia

þer, ok sva hversu þeir voru visir, at þeir voru brædr..^ Þa voru jo

þeír kalladir þangat þessir ungu menn, ok sogdu þeir alla sogu,

sem gengit hafdi yfir þa. Þa kendi Eustachius, at þeir voru hans

synir, ok urdu þau nu oU fegin, sem at likendum var, ok gerdu

gudi þackir fra morni ok fram til middegis. Þessi tidendi spurduz

um allan herinn ok vidara annarstadar, olc komu þangat allir 15

menn, er i nand voru, undruduz þetta ok fognudu af fundingu

þeira eigi minnr en af sinum sigri , ok helldu med Eustachio

dyrliga hatid allzvalldanda gudi fyrir sinar iarteignir.

12. En er Eustachius hafdi undir sik lagt oU riki konungs

andskota, er hann viUdi, for hann heim aptr med miklum feng ao

fiar ok hoUdnu lidi. En adr Eustacliius kom aptr, andadiz Tra-

íanus keisari, ok tok annarr grimmari hofdingi keisai'adom eptir

hann, sa het Adrianus. En er hann spurdi aptrkomu Eustachii,

rann hann i moti honum med allri sinni hird ok odru miklu fiol-

menni, ok let hallda sigrhelgi, sem sidr er til Romveria. En annan 15

dag eptir geck konungr til blothofs at blota fyrir fagnadi sigrs ok

aptrkomu Eustachii. En er Euatachius geck eigi inn i blothofit

raed konungi, þa heimti konungr hann til mals vid sik ok spurdi,

hvi hann blotadi eigi fyrir sva fogrum sigri ok þar med fundingu

konu sinnar ok sona. Eustachius svarar: «Ek færi drottni minum 30

bœnir oaflathga, þeim er miskunnadi mer ok leiddi raik aptr or

herleidingu ok let mik finna konu mina ok sonu, en ek gofga

engan annan en gud almattigan, þann er gerdi undarliga hluti.:^

Þa reiddiz Adrianus, er hann heyrdi ok sa, at hann var fuUkominn

i tru Kristz; let hann taka af honum riddarabunad ok leida i 35

dyragard, ok konu hans ok sonu, ok var leitt at þeim eitt oarga

dyr. En er dyrit kom, lagdi þat nidr allan grimmleik ok skreid

at fotum þeira ok sleikti iliar þeira med allri hogværd ok geck i

brott. En er kouungr sa þat, at dyrit grandadi þeini eigi, þa let

hann gera gloanda eiruxa ok setia þar i guds astvini. En mikill 40
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fioldi kristinna manna kom at sia, er guds pislarvattar voru settir

i eiruxann, ok hormudu þeira pislir. Ok adr þau voru leidd til

pisla, badu {>au ser orlofs ok toms at bidiaz fyrir, ok þat var þeim

veitt. Sidan helldu þau hondum til himins ok haduz fyrir med

5 þessum ordum: <íDrottinn Jesus Kristr, þu gud osyniHgra krapta,

þu sem viUdir synaz oss! heyr þu bæn vara, þviat nu er algev

freistni, er ver hofum fimdiz, ok nadum at sia ok taka hlut þenna

heilagra manna, Lat þu, drottinn, oss enda lif vart fyrir elld, ok

gef oss miskunn þina, sva at allir þeir, er var minnaz ok varrar

>o pislar med bænum ok olmosugiordum , haíi Uut i himnariki ok

nægtir a iordu; leystu or haska alla þa, er a þik kalla fyrir minn-

ing vars nafns a sio eda landi, eda i hverium haska er þeim kann

at hondum koma ; ok þeir er falla i syndir ok minnaz vars litil-

lætis i bænum sinum, þa veittu þeim likn synda; veittu oUum
1 5 miskunn, er a þitt nafn kalla ok þik dyrka ok þin minnaz ; en lat

þu oss her enda vart lif sva, at eigi verdi sundrskildir likamiv

varir, helldr sem ver her oU saman grafin; en þu tak vid ond-

um varumU En er þau hofdu þetta mœllt, kom rodd af himni

ok mællti: «Sva mun veitaz, sem þer badut, ok framar mun veitaz,

io þviat þer stoduz mikla freistni ok urdut eigi yfirstigin, ok fellut

þar med godu lifi. Af þvi komi þer i frid ok takit ombun sigrs

fyrir stundlig meinlæti, ok neytid eilifi*a gæda um alldir allda.i>

En er þau hofdu þetta heyrt, gengu þau inn i eiruxann. Stodvadiz

þegar ogn elldzins. Ok lofudu þau drottin ok letu þar lif sitt ; ok

%S grandadi eigi elldrinn likomum þeira, ok eigi svidnadi har af hofdi

þeíra, ok eigi var elldz daunn af líkomum þeira. Þrím dogum

sidar let konungr luka upp eiruxanum, ok sa hann likami þeiva

osakada. Hugdi hann, at þau mundi lifa, ok þvi let hann kasta

þeim ut or eiruxanum. En allir memi, er hia vovu, undruduz, at

30 elldrinn hafdi ecki grandat þeim, helldr voru likamir þeira oskaddir

sniofi hvitari. Þa hræddiz konungr ok for heim til hallar sinnar.

En þeir er vid voru, iindruduz ok mælltu: «Mikill er gud krist-

inna manna, einn ok sannr Jesus Kristr, sa er sva hlifir sinum

monnumU Kristnir menn kom\i leyniliga ok toku i bvottu likami

35 þeira ok grofu i iord i enum bezta stad. En er ofridr stodvadiz,

var þar kirkia ger þeim til dyrdav, ok ev halldin minning þeiva

nœsta dag eptir allra heilagra messu gudi til lofs ok dyrdar um
alldir alida. Amen.
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APPENDIX.

(Memhranfragment 655 x^^ qv.)

Fra Eustachio.

A daugum Traiani keisara uar hofþingi ridera, sa er Placidus

het, gaufugr at kune oc auþegr at aurum oc tiginn at metorþum, *

agetr at retlete oc at goþum siþum, en þo uar hann heiþenn,

Barg hann þeim, er i ha?-ftom eöa hernvma voro, oc la/sti oft fra

bana þa, er at ra;^ngv voro fyrdæmöir, oc clædöe na/cöa oo dvgöe

arllvm þvrfa;-ndum. En a^ngvm manne var hann glicari i lifi sino

en Cornelio hvndraðsha^'fðingía, þeim er fra er sagt i boc þeire, er

heitir Aetus Apostoloruin. Cono atte hann hæiíSna oc, sem hann

var, oc honom glic at goövm siðvm. Sono tva attv þæ, oc læröv

þa/ þa til goðra siða. Sia maör Placidus var sigrsæl(l) i orostom

oc kænn við væ(i)ðar oc algor at ser i a/llvm Ivtum. Enn miscvnn-

samr goð, sa er avallt kallar ser mach'ga til sinnar miUde, hann '5

fyrleit eigi verk þessa mannz oc villdi eigi goðgiarnan hvg lata

fyrfaraz i þionusto scurþgoþa au uercíi/pe, þuiat sua er ritet, at

með hverre þioþo er guþe þegr sa, er með retlete uiþr. Af þui

callaþe guþs miUde hann fra uiUo eigi ^ með þeim atburö, sem

hann kallaþi Cornelíum, helldr þui licara, sem hann kallaði Paulum. »o

í^viat þa er Placidus for of dag a dyraueiþe meþ hus[kor]lum

sinum, þa urþo fyrer þeim hirter marger, oc scipaðe hann Hþe til

at ueiþa hior[tuna. En] er auUom riðerum uar scipat til dyra-

uœiþarinnar, þa syndez Placido einn h[iortr au]þrom aullom meire,

oc snere sa for sinne til scogar fra auþrom aullom dyrum. En er *5

[Placidu]s sa þenna hiort, þa reið hann fra liþe sino moö fam riderum

epter hirtenum. En er hest[ar þeira] meddoz, er iarlinum hofþo

fylgt, þa moþdez eigi hans hestr ne hann sialfr, oc reiþ hann

eptir hirte[numj oc fra liþe sinu. En hiortr(i)nn nam staþar fyrer

honum a hamri noccorum. En hann sotte [epter oc] hvgþe, meö 30

huerium uelum hann scyllde ueiþa hioi-tenn. En þa uarö ueiddr

ueiþimaþrenn, er hann uillde ueiþa dyret; þuiat þa er Placidus

na[m sta]þar oc sa a hiortenn lenge oc undraþez mikille(i)c hans,

þa sa hann a mille (homa) hirtenum cross[marc solo biar]tara oc

I n (- non) Cd. 35
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licnesce dröttens uars Jesu Oiisti þess er

hann Placidum oc mellte: «Þu Placide, huat

í>er i cyquende þesso

' mann vr molldo, var

5 [ec sa er] uitroþumc i licam a iorþo fyr heilso manncyns

grauen oc reis ec up a þriþia dege.» En er Placidus

hey(r)þi þat, þa fell hann en true ec, drottenn, at

þu scapaþer alla hlute, oc lei(ð)retter þu uillta oc lifgar

uiö hann: «Ef þu truer, far þu til borgar oc tac scirn af

lo byscupi cristenna manna» Ef þu uiUt, drottenn, þa

mun ec fara at segia þetta couo minne oo so a þic.j>

Dominus mellte við hann: «Segþv þeini, oc taki þer* skirnn oc

hreinsetsc af forð þu hingat, oc mun ek syna

þer oc uittras oorþna hlute oc luca up fyrer

15 Þa for Placidus heim af fialli oc sagþe cono sinne of nottina efter

alla hlu eþa [sa af] drottne. En er hann hafþi

sagþa alla uittron þessa, þa suaraþæ cona hans

drotten er cristuer menn þiona, hann er saþr guþ, er slicum iart*

einum spenr til sin menn þuiat ec sa hann ena
*o fyrre nott oc mellte hann uið mic: A morgen scaltu oc buande

þinn ma til min. En nu ueit ec uist, at sa er enn

sami iTesus Cristr, er uitraþez i hirtenum at az

matt hans oc trua a hann. Forum ixer þa þessa nott oc tavcum

scirn kristenna manna.» hann sialfr mellte uið mic,

»5 er mer uittraþez.» En4 a miþri uott þa foro þau kristen

udum hium sinum oc saugþu honum þat, er þeim uar

sagt eþa synt. Oc iattu þau síc trva oc baþo hann

gefa ser tacn scirnar. Eu kenncmaðr varð fegenn oc dyrcaþe

drotten llum uill liíalpa oc leiþa tíl sinnar cyuningar,

30 Oc scirþe haun þau i naíne heilagrar allaþe Placidum

Eustachium en cono haus Theopista, son hans enn ellra callaþe

hann Agapitum heopistura, oc mellte uið þau, er þau

uoro scirþ : «Dominus Jesus Cristus sonr guþs se með

. . . þr æ(i)lift rike. Veit ek, at craftr guþs er meþ yþr. En er

35 þer comet i paradisom er andar minnar, eu ec heite

Johannes.» En at morne þa for Eustacius til fialls með

a Sem a dyraUe(i)þi. En er hann sotte i nand þangat,

I Her hegynder Blad a;*, de^- er beskaaret saaledes^ at paa Forsiden

mangle de fersie Ord i hver Linie^ og paa Bagsiden de sidsie. Desuden

40 ere de sidste Linier aldeles bortskaarne. 2 þei Cd. 3 uittraz Cd. 4 Ec Cd.
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sem hann hafþe hiortenn set, t»a sende a sem a

dyraleiton. En hann for einu til uitronarstaþar , oc sa hann

eua somo syn sem enn fyrra dac(l) rþar oc melte

:

«Nu ueit ec, at þu ert Jesus Cristus sonr guþs liuanda, oc true

ec af ar anda helgan. Af þui com ec hingat at 5

biþia guþdom þinn, at þu uittrer þat er þu Jesus

mellti uið hann : «Sell ertu, þuiat þu toct scirn miscunnar minnar

t þu yfer diofol þann , er þic hafþi telþan oc

fyrletstu enn forna mann oc scryd ia þeim er lifer of

allder allda. Nu munu lysasc verc truar þinnar, þuiat dia/foll . .
10

ofund a mot þer, alls þu luiarft fra honum, oc setr hann

allar uelar i gogn þer iar at standaz marga freistni

þu scalt ceppaz
,
Eustachi, en

miscunn min er með yþr oc hirð(er) ander yþrar.» 15

af fialle oc sagþe cono sinne, er hann com heim, hvat honum uar

uittraþ af drottne cauUoþo a guþ oc mellto : Domine

Jesu Criste, verþe uile þiim!» En er þaþan liðo faer dag ....
chij oc do allrer(f) þrælar haus oc ambatter a scamri

stundo. Þa scilþe Eustachiu fyrer saugþ - freistue,

oc georþe hann þacker guþe oc baþ cono sina, at hon meodesc . .

þer uoro mansmenn Eustachij. Þa com fall i

smala hans, oc do a fam dogum allt þat er hann a .

for hann braut ur husi sinu leynilega með cono sinne oc sonum

at leita ser annar der sa hus hans gezloWs vera, *s

þa georþo þeir til of nott oc baro a braut allt gull oc

.... eke var epter femetz oc 'var þa aull þa(I) farinn eiga þeira

fyr vtau fa/tnoþ þann e Enn þa kom hátið sv er

Traianus konungr helt sigrhelge sina oc bavþ þanga ........
giom. Enn Placidus riddora hofþingfi com oigo þangat no 30

hiv hans. Þa varþ konungr hvernu mann^at

honom, oc kvnne enge til hans segia, siþau er mandavþr oc fiar .

hus hans; vndroþvz aller þann atbvrþ or orðenn

var. Pix moUte Evstaki^-s viþ kon viþ her, fíurom

vitt brot hieðann(l) meþ sono ockra, (ír optir lifa, þuiat ver mun- 35

um fyr li þoim or oss kenna.>^ Þa foro þav i

brot ena nesto nott meþ sono sina oc gorþo f lands.

Enn er þav komo til s?var, þa villdo þav ganga gaiiga(I) a scip

þat er til farar. En scipsdrottinn var heiþiuu oc

grimr,. enn þo gengo þav a scip meþ voro a miþiom 40
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firþe, þa spvrþe scipsdrottinn, hvat þav hefþe at giallda i skiple . .

hofþo ecke til at giallda, þa dvalðe scípsdrottinn efter

kono Evstachij, þvi at h alite, oc fellde sciptdrottinn(l)

hvg til hennar. Enn Evstachivs matte þat eigi b viþ

koma, þvi at scipsdrottinn oc farroneyte hans viUdo lata hann þegar

fara vtann b chius sa sic aflvane i mote þeim, þa

let hann efter kono sina. Enn hann for vglaðr i brot meþ ....
harmat er mer oc yckr, þviat moþer yckvr er selld

vkvnnvm manne.» Enn fór Evstachi kom at aó

nockorre mikille oc treystiz eigi at fara yfer æna meþ baþa svein-

ana annan á ocxl ser yfir íDna, en annan let hann

efter á arbackanom, oc fór en i a þeim. Enn er

hann kom á miþia ána, þa sa hann at(!) óarga dyr koma(!) oc

grif(!) þann sonn hans oc rann til scogar meþ, Enn
hann orvente þeim lifs, þa hvarf hann aftr at taka ann

sa hann oc varc(!) at þaðra kom at þeim oc toc hann i

bravt, oc matte hann eigi setia efter ho var at vaþa

yfir æna. Enn er hann sa harmsionai þessa, þa er hann var a

miþre anæ, þa

II.

{Pergamenihlad 636 qv. IX A\ Levniny af samme Codex^ soin Fraginent
M

ooenfoi' i, S. 269 of Blaúus Saga^ og af Mathœus Saga, Postola Sögur

S. 823-826.)

at ec em fyrir þinar sacar komen her a dyr. þetta. At synasc þer

5 En .ec em sa Oristr er þu gerer min vilia. Oc min metnað duldr.

Olmusur þinar er þu gerer við vesla menn. Ðœr ero allar hia

mer. oc fyrir mer. Oc ec eni fyrir þvi comon her a þetta dyr.

At taca þic j nete miscunnar minnar. Ðvi at uret or þat. At
vinr min þione dioflum. Oc trui a stoca oc a stæina. Er andar

o lausir ero. Þvi coni ee a iarðriki i Oross licneskiu. At ec vilda

hialpa allu follke. Þa or hann hæyrði þat hofðingin Placidas. Ða
varð hann sva rædr at han fell niðr a jorð af hestenom. Oc vissi

æcki till sin. En þa vitkaöesc han oc stoð up. Oc hugöi þa at
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syn þæirri er han haíðe þar sét. Oc viUdi han gorla vita hvi þat

sætte. Oc hugði i hug sinum. Hvat nian þetta vera er eo hæfui

her séét. Oc mælte sva. Ðu er mæler viðr mec. Mœll liosom

orðom viðr mic. Sva at ec vita viist við hvœrn ec mæle. Ða
svaraöe drotten var hanum - at. Placidaa 5

Ec ec gerða himin

oc iorð af ængo. Oc ec gerða lios oc skilda myrcr fra liose . . .

bauö tungli at lysa not. Oc ec em sa er gerðe tiðir oc ar 00 daga

Oc ec em sa er scop mannen af iarðu. Oc ec em sa er com a 10

jarðriki at læysa alt mankyn fra vesold. Ec var f^str á cros. Oc
grafuen. oc þriðia dag æftir ræis ec up af dauða. En þa er PJa-

oidas hafðe hæyrt þau orð hans Ða fell han tiU fota hanum Oc
mælte sva. Trui ec drotteii at þu ert sa er gerðer alla luti. Oc

ert alltz valldande. Oc snyr viltum mannum till vitz oc visdoms.

Ða svaraðe drottcn var hanum. Ef þu truir sva sem þu mæler

nu. Þa farðu aftr tiU borgar ennar Oc hit biscup minn

bið han skira þec. Ða svaraðe Placidas

At sæggia kono niinni ifra oc barnnum

Par oc tæll þæ er þer hafueö fylct. 10

Siðan er þu hæuir þat syst. Ða com hengat. En ec man synasc

þer þa i annat sinni. Oc viU ec gera þer þa cunt, hvat vera scall

um þin hag. Ða var comet at not. Oc for Placidas. þa hæim

tiU borggarennar. Oc sagöe kono sinni tiU. Ðæirra allra at

burða. En þa er hon hæyrði þat mall. Ða svaraðe hon þvi Oo »5

mœlte sva. Lavarör min cvað hon. Sat tu þan man er guð er.

Oo gyðlrigar fæstu a cros; Sa er æin guð Oc sanr. Er slicar

iartæignir gorer. Ðat var i fyrri not. Ða sa ec han i sœmne.

Auc han mælte viðr mec i sœmne sua. I morgon þa sculu þer

coma till min þu oc boande þin Oc synir ycrir. Nu væit ec þat 30

gorla cvað hon at han er Jesus Cristr. AUz er valdande. Oc

allz scapare. Parum ver nu cvað hon þegar i not. Oc latum

skira oss, Þa svaraðe Placidas henne. Ðat sama bauö han mer

cvað hdii at gera. Ða at miðri not. Ða foro þau oll fiogor till

biscups. Sva at ængi vissi þat hans manna. Oc sagðu biscupi. 35

Alla vaxtu a þvi male. Auc sagðu lianum at þau vildu trua a

drotten varn En han oc varð þvi male fægin.

Biscup þaccaöe þat guði at han villdi miscunna sina skæpnu. Oc

toc han þa. Oc primsignaðe [þau oc] kende þæim vit oc visdom.

Oo hvassu þau skyldu sit lif Hfa. Eftir skirninni. Oc skirði 40
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[biscup }mu] Oc kallaöe han þa. Eustachium Er aðr liett Placidas

en kono lians Theospitein. En hin œUra sun hans Agapium. En
hin yngra Tlieosspitus. i(!) En siðan gaf han þæim bleí^an. Sina

Oc mælte sva. Drotteu Josus Cristr gæte yðars hags. Oo baö

5 þau taca sec i bœner sinar. Oc ahyrgði þau. a hende Johanni

postola. En siðan foro þau hæim aftr. En þegar um moi'gon

æftir þa for liau till iialz þes er han fau drotten varn a. Oc

fylgí^u hanum faer monn. En þegar han com i þan staö er þæir

funnusc. Ða sende han sina menn i brot. En drottou var syndisc

,Q hanum þa Sva sem han goröe fyr. Bn Eustachius fell þa tiU fota

hanum oc mælte svaa. Drotten cvað han. Væit ec at þu ert

Jes[us Cristr sonr IJivanda guðs oc trui ec á faður. Oc a son. Oc

a hinu hæ At þu synir mer

III.

[Pergomenihlad i 696 <jv.)

hann aftr til hins, er hann hafdi ifir borit, ok fyrr en hann kæmiz

þangat, þa tok ylgr þann fra honum ok bar til skogar. Ok er hann

þa einn eftir. Ok þa er sva fra sakt, at hann viUdi fara ser sialfr

þar i aanne. En ahnattigr gud leit þa miskunnar augum til hans oc

2o let þat eigi verda. Sva ok er sagt, at menn, þeir er at ackrverki

voru, sa ylgina, þar er hou for met svelninn, ok hlupu í?ftir ok gatu

nad svoiniuum omeiddum. En feliirdar nockurir sa hit oarga dyr,

þar sem þoir gættu hiardar sinnar, ok gatu hvarirtveggiu nad svein-

unum ok fæddu upp. En ecki vissi Eustachius til þessa, þviat hann

25 ætladi, at hvartveggi mundi daudr. Nu er fra þvi at segia, at keisari

i Romaborg skylldi fara i herfaur, ok spurdi hann at, hvar Placidus

væri riddara hof(d)ingi. En þat kunni honum eingi at segia.

Koisarin vissi eigi, at Placidus hefdi vid tru tekit, ok nu sendi

hann riddara sina, þa sem adr hofdu þionat Placido, at, leita hans.

30 'Þeir foru vida um laund at leita hans ok fuudu hann um sidir

þar, sem hann hafdi stadfest sik i helli einum. Hann kendi þa

þegar ok baud þeini met sor at vera. En þeir kondu hann ecki
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ok spurdu liaiin, hvart hanii vitíöi nockut til hof(d)iugia þeira Phi-

cidum. Bn hann kvez ecki til hans vita, hvar hann væri, en þo

íbr hann met þeini aa brott or einsetu siuni ok aftr til llomam.

Hann bad þess iafnan almatkan gud, at liann skylldi þat audla/

at sia konu siua ok sonu, ef þat matti verda. 5

^Enu er sva sagt, at þa er Eustachius hafdi þessa þraligha

bodit, kom almattigr gud til hans ok (birti) honum þat, at hann

mundi enn na at sia konu sina ok sonu, ok vercla allr slikr vogr

haus, sem fyrr hafdi veríd. Ok þotta allt veittiz lionum, at til

hans kom koua huus ok synir. En eigi or sagt, met hverium

hætti edu atburd þat vurd, on hitt er sagt, at hann for brott mot

þeim, ok kendu þau hanii af þvi, at aurr var aa halsi honum. Ok
var hann þa lengi ai hrottu, ok sidan vitiadi hann aftr Homaborgar.

En medan hann hafdi brottu verit, hafdi vordít keisara skiptí i

Romaborg, ok het sa keisarí Adrlmms, cr nu var til kominn, hauu ^5

var heidin sem hundr, ok allt Bomaborgar riki i þanu tima. Sidaii

geck EutíUichius fyrir koisaran ok sagdi honuui farleingd sina, sem

farit hafdi, nema þvi leyndi hann af, at hann hafdi truna tekit.

» Sidan feck hann veg sinn allan, sem þa er mestr haídi verit.

Ok enn bar sva til rnnu «inno, at keisarin ferr 1 hcrfaur ok

Eustachius niet honum, ok unnu sigr, hvar som þeir komu. Eu

er keisariu kom lioim, þa viUdi haun blota skurdgod sin ok þacka

þeim sigr sinu. Ok er þoir konui til blothussins, villdi Eustachius

eigi blota, þviat hann trudi aa gud allzvaUdanda. En Adriauus

skyUdadi hann til blota, ok stodadi þat ecki. Þar var þa kona ^5

Eustachij ok synir þeira, ok viUdi ocki þeira blota ok cigi inn

gauga i blothusií aí gaufga skurdgodiu. Þa mæUti keisarin, at

þau skyUdu lcida a saud uockorn ok lata hin oaurgu dyr rífu

þau i suudr. Ei> dyrin faugnudu þeim ok graundodu eigi. Pa ynv

giorr uxi or eiri ok giorr gloandi. En þau badu þoss aUzvaUdiuula 30

gud, at hverr madr, er aa þau het, skyUdi fa hialp, hvat sem al

meine væri, Pa kom rodd ai' himno, sva at aUor lioyrdu, J)oir soín

vid voru, ok mæUti at

I Den rode Overshrifí er uloBselig.
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QUADRAGINTA MILITUM PASSIO,

{Cd. 623 qo).

Passio .xl. militum.

Sa varþ atburþr, at þvi [er] nieBn sogia, at a tiþLicinij koii-

5 ongs g^rþisc ofriþr mikill cristuoni niounom, oc allir, þeir er v^l

Hfþo fyrir guþi, varo nQÍddir(!) til blota af eggion iarls þess, er

hét Agricolaus, er réþ fyr borginni Sebastia. Hann gorþi ofsoku

snarpa oc grimma af sciotri aeggion (diofolsins) cristnom monnom,

en allir riddarar, þeir er voro ^c^ttir til herferþar, voro" scyldir til

lo blota. En varo .xl. riddara af Cappadocia heraþi, þeira er veg-

samliga lifþo eptir boþ(nþc»u\ dvotlius. I^cii- varo slgrselir oc frecniv

i orrostöm. Þessir varo handtoknir af iarlli oc scyklaþir til at f^ra

fo(r)uir goþom. larlinn tok til orþa oc melti: «Raþ yþor syndosc

oUom monnoui mikil i bardíugom, er yþr samþycþosc, oc varo þer

15 oUom monnom sigrs^Ui. Syniþ er uu oc vi/.co yþra oc samþyckit

bugom cononga oc blotlþ goþom órom, at egi verþiþ er hafþir i

qvolom sem goþr^kir menn.»

3. Helgir memi svaroþo oc m^lto viþ iarlinn: «Haþo ver

Hokuir fyr dt-vþligom couougi, sva sem þu veizt, oc sigroþomsc, en

20 miklo meirr ^ttim ver nu fram at ganga fyr odarþligom conongi

drottui órom, 00 scolom ver costa at sigra þiun illvilia.» Agrico-

laus m^lti: «0f tva hluti mon ec yþr v^lia láta, at blota goþom

oc hafa vog mikiun af oss, eþa blota egi, oc monoþ er þa sy])tir

riddara tigu; hyggiþ at er, at er ví^lit þat, er yþr gegnir.» Þeir

as svaroþo: <t*at uionom vev kiosa, er drottiun sér fyr oss.» larlinn

melti: «Hirþiþ egi er at hafa iUm^lgi fram, helldr gangiþ er á

morgin at dags magni ærno at blota.» Þa ba/þ hann at láta þa i

myrqvastofo. Eu iungaugendr sancti i myrqvastofona þa fello þeir

a kne allir oc baþo til gu[þs] oc melto: «Leystu osö, drottinn, fra

u*
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fr^istni oc va/ngoiu verkoin.» En {>a er fram var orþit, þa suugo

þeir þenna salm q;ii liabitat: Sa or byggvir i ^nom hæsta. t<^naþi,

mon haun dvelia i scioli himius
;
guþ mon segia drottni, iatari

minn ertu oc sciol mitt, guþ minn, v^ttom ver af þér misconuar.

Oc þa er þeir hofþo songit salm, þa -fello þeir a kne oc risu en up oc 5

sungo salma til miþrar netr. Sa er ^ztr var þeira h^t Quirion, en

til svara aUra fyr malsnilldar sakar var sa til^tlaþr, er Candidus

liet, þviat Quirion var lagm^ltr. Eptir þetta syndysc(l) þeim engiU

drottins oc m^lti: ^<Gr()þ er fyrir^tlon yþr; sa er staþfastr er allt

til enda, sa mon heill verþa.>> Alliv heyrþo þeir þessa r.vdd oc 10

urþo óttaWsir oc sofnoþo egi o(* varo staþfastir i guþs lofi allt til dags.

3. En iarl samuaþi at ser ollom vinom sinom oc ba/þ, at

þangat scyUdi leyþa(l) ryddara(!), oc como alHr oc stoþo fyr iarli,

0(; toc at segia þeim : '<Pr hluti er ec hefi '

I Ber er el Blad tidsJcaaret i Codex. For aí fuldstœndiggjore Foriœl- 15

lingen meddeles nedenunder Capiflerne 4 og i latinsk Text efter

SvTÍvs : De prohatis Sanctorum vitis, Mariiits IX.

3. Præfectus autem, amicis omnibus convocatis, sanctos adduci

iubet, atque ita loquitur: «Quæ in præsentia dicam, non loquar

ad gratiam, sed ut sesfí voritas habot. Quotquot imperator milites %o

habet, nec sapieiitia sunt vobiscum, nec fortitudine, nec pulch-

ritudine comparandi, neque ita diliguntuv a me, qnemadmodum
vos. Itaque nolito benevolentiam in odium convertere. Investra

enim est manu, ut vel odium a me vel gratiam ineatis.» Cui

sanctus Candidus x'espondit: «Oum moribus, inqniens
,

congruit ^5

nomen tibi, Agricolao; es Gnim agrestis adu]ator. » At ille : «Nonne,

inquit, dlxi, in vestra esse potestate, ut vel odium vel gratiam

ineatis?> At sanctus Candidus: «Quoniam, inquit, hoc in nobis

est, ideo te odio prosequimur; Dei autem nostri gratiam atque

benevolentiam quærimus. Tu vero, agrostis et immanis homo at- 30

que inimice deo nostro, noli nos diligere, cum sis impius atque in-

vidus, et ignorantiæ tenebris coopertns, ferisquo moribus agresti

nomini respondeas tuo.» His verbis præfectus indignatus, et den-

tibus frendens ut leo, iussit eos in vincula atque custodiam trudi.

Sed sanctus Quirion: «Non habes, inquit, potestatem puniendi nos, 35

sed tantum intorrogandi.» Qua territus orafcione præfectus, iussit

illos soluíos in oarcerem duci, Aglaioque custodi, ut eos diligenter

servaret, imperavit. Ducis onim adventum expectabat. At iUi

r
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5 ver taka af y\n' tign ridderascapar yþvars oc lata

pina yþr.» Sell Caudidus iní^lti: «Takií) er tignir yþrar oc likami

vara; niangi hyggioni ver ga^fgara ne tignara en Crist.» Þa ba/^þ

hertoginn at beria steinoni i andlit þeim. Candidus mglti: «Her-

5 togi myrkranna ok ken[nari] allz rangl^tis, þu tekr þetta up fyrst,

oc mon þu taka pisl fyrir þetta.^ En iarll too at herstasc a ridd-

arum oc melti: «Heyri{), ilHr þionar! fyrir hvi hWpiþ er egi sciott

til þess, er ver bioþom yþr.> Þa toko þiouarnir steinana oc viUdo

fleygia af hendi, oc com a f^tr þeim sialfom, ^þa a þeira laxmenn.

lo En þa er þetta gerþisc i, þa toko helgir riddarar at [tre]ystasc af

guþi. Þa þrutnaþi hertoginn af roiþi oc greip up stein oc viUdi

liosta uocqvaru af guþs i'iddarom i aulit. En sa stoiu com i anlit

iarli, oc þegar brotnaþi kiunarkialki haus i sundr. l^a nielti sanctus

Quiriou: ^<Lofaþr se þu, drottiun, fyr þiua misconu, þviat beria

is viUdo oss varir oviuir, ósigrsamir ero þeir oc falla sialfir. At

sarnno legiasc vapn þeira i liiortu þeira, oc bogi þeira l^stiso Þa

I
per totatn diem et noctem a saucto Quirionc erudiebantur, qni sic

eos alloqunbatur : «Dei consilio factuni est, auiici, ut in hac caduca

militia couiuugoremur. Quamobroui operam demus, ue seiuugauiur.

2o Sed quemadmodum uno animo eadeuique seutentia viximus, sic

etiam martyriiim porforaums. Et quomadmodum hic grati fuimus

mortali imporatori, ita immortali iinj^ei'atori Doo cari esse studeamus.

4. Diebus igitur septom elapsis, cuui adhuc iu carcore saucti

detiuerentur, dux rediit Cæsaroam. Dumquc Webastcn ingressus

25 esset, atque in tribuTiali una cum prœfecto cousedisset, octavo die

sanctos in iudiciuni adduci imperavit. Eos autem in via sanctus

Quiriou sic adhortabatur : «Pratres, ne timeamus. Noune cuul

essemus in prœlio, Deum iuvocavimus, et opitulatus est nobis, et

vicimus V Memoria repetite , cum uiauus consereremus maguo

30 prælio, ot reliqui omues se fugæ dedisseut, et uos in hostium medio

soli quadragiuta relicti essemus, Deo cum lachrymis supplicasse,

eiusque auxilio partem ipsorum occidisse, partem ita profligasse, ut

uemo ex uobis in tauta turba vulneraretur. Nunc autem tres suut,

qui nos oppugnant, Satanas, Dux et Prœfectus. Immo vero uos

35 unus tantum hostis porsequitur, qui non perspicitur. Uuus ergo

quadraginta superabit? Absit. Id
,

quod semper fecimus, nuxic

etiauT. uobis faciendum (^xistimo, ut ad Deum confugiamus. Hoc
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víir hogenda leitat íarli, oc þa ni^lti haiin : «Sj^ri ec fjTÍr gof> var

þessa riddara, oc at sanmo scil oc {>at, at {)e(i)r eflasc af íiolkyngis

iþrottom, {)viat fyrir liotar sionhvorfingar m^la {)eir i gegn drott-

nom sinom; fylla þeir oss at viso herviligri sc^inf^, oc egi kenna

þeir varra qvala, helldr qvelia {)eir meir oss sialva s[ca{>]afari sino.» 5

Pa melto helgir: «Da7cqver {)ic anscoti, oc ertu afliendr Cristo; far

a bra/t {ju, erfingi anstyggra oc enn efsti liþr diofolsl Pu ort,

Agricolae, rófa óvinar, en Lisias sem krokrinn, sa er meþ þer er;

{)ví ero þit baþir {líonar anscotans. En ef it kendoþ egi crapt

drottins fra uphavi qvalanna, sva er sem er bui{) {>essar y{)r oc

a{>rar margar.» En {)ionar iarls spurþo guds riddara : «Heyri{) er,

heimscir oc ovinir allra gó{)giarnra go{>a, fyr hvi blotif) er þeim

egi?s> Sanctus Quirion ra^lti : <Ver gofgom einu gu{), Jesum
Cristum son hans oc helgan anda, sa er mattogr er at myqva
mnnn várn til sannleix, at ver takim óbrig{)ligar dyrþir, at ver 15

stigim yfir uptekning y{>varrar illzko.» Þa barþ hertoginn at lei{>a

nobis opitulante, noc oarcor nos lædot, noc tormonta, nec vlncula.

Nonne somper institutum hoc observavimus , ut præliuni ineuntes

psalmum hunc diceremus : Dous, in nomine tuo salvum me fac, ct

in virtute tua iudica me; Deus, exaudi orationom meani, auribus *o

percipe verba oris mei? Nunc item psalmum hunc dicamus, ot

oxaudiet nos Dous atque adiuvabit.>' Hunc igítur psalmum duni

ad tyrannos ducerentur, pronunciabant. Omnes autem ad specta-

culum concurrebant.

5. Verum cum ad ducis et præfecti præsentiain essent con- »5

stituti, dux, oculis in eos defixis : «Isti cogeutur, inquit, ut ad maiores

honoris gradus velint conscendere?» Bt ad illos conversus : ^Maxi-

mas, inquit, a me dignitatos ot plura quam alii munera percipietis.

Vobís iam datur optio, ut vel diis sacrificantes, maxima dona ot

maiorem dignitatem consequamini , vol si id facere recusabitis, 30

honore militari privemini et suppliciis statim afficiamini.» Candidus:

«Aufer, inquit, nobis non solum militiæ honorom, sed otiam ipsa

corpora. Nihil enim Christo ptæstantius , aut inagis præclaruní

existimamus. » Tunc dux iinperavit, ut ora sanctorum lapidíbus

percuterentur. Candidus auteni: «0 dux, inquit, tenebrarum et 35

totins magister iniquitatis, aggredere id facere, et videbis supplici-

um tuum.s Tunc diix dentibus frondens ad ministros ait: «0 servi
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þa til myrqvastofo. Píi r^ddo [x'ir iarll moþ s[or, liA'']at af þeim
' scyldi gj@fra.

6. Siþaii voro þoir byryþir i myrqvastofo. Pn tok Quirion

at syjigia me[) samriddarom sinom ad to leuaui: Til jnn up hef

5 ec ivgo min, drottinn minn, or byg'gvir i himnom! Sé her sva

som a/go {>r^líi i liondom drottna siiina, oc sva som ambattav aiigo

i hondom drottningar siunav, vór sungom vei'S at scipon, unz lokit

var. f*a com ra/dd yfir f»a, oc syndi sic [leim drottÍTUi Jesus Cristr

gr^þari oc m^lti : «Sa er truir a f;t/[>or oc á sou oc á helgan anda,

xo tíf hann vorþr da^þr heþann, þa mon hann lifna. Tvoystízk ov oc

hirþit ego at ottazk pisliv {>oira, [>viat stund eina oro ; verit er

þoHnmo{>ir litla stund, at er dyrldsc. v En l>eir varo of nottina

sialfa i fagnaþi oc i gleþi Cristz. En þa ev morgiun com, þa bíuþ

Lisias at loiþa þa ut ór myrqvastofo, oc vovo þeir leiddir fyrir

15 herviking oc stoþo þav oc molto: 'l^a hluti, er [þuj hyggr at gera,

lattu fram coma.» í^ar syjidisc þa á moþal þeira stovg^tinganua

pessimij cuv celevitev non facitis imporata'i'>' At illi sublatis lapi-

dibus , mutuis sese ictibus percutiobaut. Sancti ^-ovo milites , vo

perspecta, confirmabantur. At dux indiguationo atque ira pevcitus,

20 aiTopto lapide, ut uuum o sanctis militibus pevcutoret, eum in

faciem præfectí coniocií, ot totum illi os contvivit. Tunc sauctus

Quivion ait: «Qui oppugnabant uos, affiicti .sunt ipsi et ceciderunt.

Voví^ gladius oorum intret iu covda ipsovuiu, ot arcus oorum con-

fringantur.» ^Por deos, iuquit pvæfectus, pvæstigiæ aliquæ præces-

»5 sovuut.» At sauctus Domnus: '<Pev Chvistum, inquit, Deus præ-

cessit. Ora (Uiim vestra impudentia, quæ adversus filium suum

loquuutuv iniquitatem, implevit confusiouo. Nonne eruboscis, obrie

tenobvicosequo diabole, ot ab ómni veritato aliono, qui scandala

seminas? Tu caput os diaboli, Agricolae, et dux, qui tecum est,

30 furoris caudam obtinot. Ambo ostis satanæ ministri. Nihil vos

movot primum oxporimontum tovmentorum, alterum aggredimini.x

Minisfri vevo : <0 dementes, inquiunt, et ab omui deovum bene-

volentia vemotissimi, cuv diis non imuiolatisV>^ -Nos, inquit sauctus

Quivion, per Jesum Christum, iu Spiritu sancto, Doum unum coli-

35 mns, ot cortaminis nostri curriculum alacri animo couficere fostiua-

mus, ut fraude vestra devici^n, corouas accipianuis inunovtalitatis.*

Tuuc oos dux in carcerem iussit abduci, ut quid de illis agendum
osset, considevavet.
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diofoll, oc liellt á sverþi enni hégri hendi siuni, enni vinstri hendi

á dreka. En hann ni^lti i eyra: «Agricolai rainn, sagþi hann,

vertu karlmanligr cappi!» Þa ba^-þ iarl at binda þa oc láta reip

á háls hverioni þeira, oc leiþa þa alla saman til sta/þovaz mikils.

En á þeiri tid, er helgir riddarar pindosc, þa var lagiþr iss mikil(l) 5

á vatn eitt. En þa leiddo þeir þa eptir isinom á mitt vatnit; þa

íiogo þeir þa ór fa/tom oc l<^to siga þa ngcþa i va^c, þa er a isinom

var
,

þviat ta/gar þer heldo þeim , er á halsom þeira varo. Þat

fylgþi 00, at vindr var calldr of aptaninn viþ dagss^tr. S§ttu þeir

yfir þeim riddara til varþveizlo oc luclavarþveitara 1 á vatzstrond- 10

onni. En þar var gor [la]vg til þess, ef nocqverr vildi sjgfkia vero

þangat, oc var hon sva buin sem scapligast^ scylldi þickia.

7. En á enni fyrsto tiþ ngtrinnar toc isinn at þrarngva át

þeim, oc toc at þrutna hold þeira oc leysask af ku[lþja. En einn

i tíi/lo þeira sialfra ifaþi oc fi^þi til la/garinnar; en þegar er honom 15

ornaþi, þa leysti holldit þegar i sundr, oc stóþsc hann egi oc dó.

En helgir riddarar sa , er hann dó , oí; melto sva sem einom
«

monni(!) : «Heyrþo, drottinu, at ógi reiþizc þu oss i vatnom eþa

i«om, holldr miscunna þv oss þr^lom þinom, þviat sa er scylþisc(!)

fra oss, fell hann sva sem vatn, oc varo dreifþ a^-U boin hans ; en ao

ver munom egi sciliasc fra yþr, unz þu lifgar oss, oc a nafn þitt

muno ver calla. Heyr þu, drottiun, þviat þic lofar ivW sc^pna oc

allar ^þar undird(i)úps, elldr oc hagl, sn^r oc iss, oc ser oc vatn,

oc andir by(I)gna, þ^r er ggra orþ hans, sa er gengr yfir sio sva

sem yíir þurt land, oc hj^gir þu grimþ hans meþ anda handar 15

þinnar ; oc nu heyrþu, drottinn, sa er heyrþir Jacob biþianda þic,

þa er hann fleþi ognir Esau; sa er var meþ selldom Joseph, oc

t^þir þu honom ; sa er heyrþir 3 Moysen, þa er hann gorþi tácn oc

m[erki] fyr Pharaoni oc aAlIom ly|) hans, oc sundr scyptir(I) þu

sianom oc leiddir þu lyþ þinn i eyþimork
;
heyrþu, drottinn, sa er 30

heyrþir postolaþina; hoyrþu oss, at §gi keíi oss tempestas vatz oc

egi svelgi oss d(i)up, þviat a^mir erom ver orþnir; hialp þu oss,

greþari var; eyþþu þungleik oc snerpi þessa frostz, at þic tigni

allir; þvi at a þic kollom ver, oc heilir monom ver verþa, þvi at

af þér v^ttom ver misconnar, oc egi monom vor þa hneycþir.» 35

8. Oc [þa e]r en þriþia stund netr var orþinn, þa com lios

yfir þa, oc scein sva heit sem sol • of sumar, oc leysti isinn oc gorþi

varmt vatnit. En varþveitandr(!) allir voro somnaþir fast á land-

ino, nema einn varþhallzmaþr vacþi oc hlustaþi til allra hluta,

í clavicularixis lat. % scaiiligasc Cd. $ heiyrþir Cd. ío



þeira or þeir hofþo fyrir melsc, oc luigþi [hami v]iþ sic sialíaii,

hverso sciott sa dó, er Wgna hafþi sott, oc þeir, er b^þisc hofþo

fyrir, lifþo í isinom ; oc er hann sa lios scinanda yfir þa
,

þa leit

hann til himins oc sa, h\ aþann liosit scein, oc sa hann corónor

5 sendar af himni nioþ tivlö .xxx.viiii., oc hugþi hann at fyrir ser

oc melti: «Hverio mon þetta gegna, er einni corono er miþr en

.xl.» Oc Ví^kiamidi varþhallzmcnui, þa er meþ honom hofþo verit,

oc castaþi til þeira klí^íþom sinom oc hliop á vatnit út [caljlaudi

:

«Cristinn em ec», oc forþisc ^ i floc þeira riddaranna oo melti:

lo «Heyrþu, drottinn guþ miim, trui ec á þic oc þann, er þeir trua á,

oc gQrþo mik makligan at finnasc i iivlo meþ þeim sialfoin, oc fyr

þitt nafn þola ee harmkveli oc qvalar ; oe þa ev ec verþ reyndr,

þa finnomc ec meþ þeim.»

9. Þa þottisc anscotinn yfirstiginn. Þa sneri hann manz liki

15 á sic oc batt sic saman i knionom [oc call]aþi scialt oc melti, sva

at allt folc heyrþi: «Vei mer vesolum, yfirstiginn emecafhelgom
riddarom, oc at hlatri em ec orþinn, óatliugaþsama (hefi ec) þiona;

oc nu mon ec snua hug domanda, at hann hcgni licami þeira

heilagra, oc se castat ut á á ; af þvi mon ec þetta verþa lata , at

20 egi finaisc í»/rmol þeira.» Quirion melti: «Er nocqvirr guþ sem

varr guþ, er nocqverr drottinn slikr sem varr drottinn, eþa nocqverr

guþ slikr sem varrV Þu ert einn guþ, sa er micla dasamliga hluti

gorir, {>u lezt at a?-ngo verþa ognir motsta/þomanna varra, oc and-

scotan hneycþir þu,» Þa toc hann at hi^fia up [sa]lm Salvum me
25 fac domine, quoniam defecit sanctus et [cetejra.

10. En þa er morginn com, como grimmir sporgtvngomenn

hervikings oc sa varþveizlomann cominn i sveit meþ riddarom, oc

loitoþo þeir at riddarom shiom oc melto: ^<Hvat undra varþ þess,

er þetta gorþisc af?» Riddarar Scvgþo: <^Vor vorom sofnaþir fast,

30 sem díi^þir v(?rim ver, en sia vacþi of alla nott, oc sciot vacþi

hann oss ; oe sam vex lios mikit hia honom. En hann castaþi

sciot cleþom oc hliop til þeira a vatnit oc kallaþi hátt oc scyrt:

Cristinn em ec sem er,» sagþi hann. Þa bii/þ iarll at heimta þa

at landi oc at briota fotleggi þeira. En þar stóþ hia þeim moþir

35 eins þeira, sa var yngstr þeira allra oc het Militon, oc var hann

áhyggiofuUr of þat, at egi b^risc sva at, at hann ottaþisc. Oc opt-

liga com moþir hans til hans oc hof up hondr sinar oc klappaþi

of herþar lionom eþíi kiþr oc melti meþ grati : «Heyr þu, enn

ynniligsti sonor! nu er sca/m stund, at þu verþir a[ngraþ]r, se her,

4.0 I varþaameini Cr/. j ferþyisc Cd,
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íit Oristr er fyrir innau hur[>, oc nioii liíinn t^ia þer.» í*a bruto

þionar iarls fotleggi þeira, oo melto (þeir) aþr þoir andaþisc: <íAvnd

ór er sva sem titlir.gr, or spr<^tr ór snoroi veiþimanna; snara er

slitin, en ver eroni leystir
;
lúalp ^ var or i nafni drottins, þess er

gorþi himin oc iorþ,» Oc allir saman qvaþo amon. Pa gulldo
5

þeir guþi andir sinar. En enn ynxti, sa er lockaþr var af moþr

sinni til hreysti, or áþr var nefndr, lifþi enn. Þa var boþit, at

þangat scyldi f^ra bát nocqvernn, oc la/gþo þeir þar i licami heilagra,

oc baro margir oc s^tto hia ánui niþr. Eu þeir leto eptir Milit-

onem oc v<?tto, at hann mondi lifna, ef houom v^ri at hiukat, 10

þviat þeir ^tloþo þat fyrir, at þeir mondo mega sinia hug hans til

goþanna, ef hann lifnaþi3. Moþir hans sa, at hann var einn [eptir]

látinn, þa varp hon af ser lí/þkymli kononnar oc tok {)rott karl-

manligs scaps oc groip Pon sinn oc svipti á horþnr sor karlmanliga

oc snaraþisc optir batinoni, þar c?r í vai'o licamir heilagra. 15

II. Þa kveycþo þionar mikinn loga oc hioloþo umb nieþ sor,

þa er þeir brondo licami hoilagra, oc melto: íLatom ver engi a/rmol

eptir af þessom» - oc fleygþo þa u]) i'i bálit Militonem sva sem

lica^mom heilagTa - «oc mono egi þa cristnir menn bera hroþr þeira;

comom 00 þa oc ciustom a^sco þeira út á ána, oc sopom ver mot 7.0

sóflom af a-U fotspor þeira.» í^a toko þeir alla arsco þeira oc baro

á á ut. En meþ guþs misconn þa sa/mnoþosc saman a;-rmol hoilagra

til eins stra/mfalz áriunar, oc scilþisc ecki fra arþro i anni. En
optir sox daga var vitrat byscopi þeirar borgar: «Oom þu til ar, oc

mondo fiuua hein oc a/sco sauian rekit i eiua.iþo, oc a[sam]t f<?rþo

oss bríi/t ór áuni,>í Oc v^liandi na/cqvora af klofkom oc ól§rþa

siþsama menu, oc como til ariunar of uott, oc sa þar, at goislar

scino af beiuom i vatui ariuuar som stiornor á himni, oc hvegis

Htit som optir var af arsconni, þa stoþ lios af micit. Þa varo hirþ

bííiu oc asca sella piningarvatta guþs, at látit vnr i ker dyrlikt, oc 3°

sva scina þoir á iorþ, ov til endimarka vovo þroyttir, sem himin-

timgl á himni a/llom truondom á fa-þor oc son oc helgau auda.

Fylldo þossir einvala luenn ,xl. riddara jtislarv^tti sitt enn fimta

idusdag Martius nianaþar4, þat or einni nott fyrir Gregorius messo

of fosto. 35

Þossi (U'o nofn .xl riddara: Quiriou, Thooi)hilus, Eu[odius,

L]isiraacus, Gorgonianns, Xanthus, Oirus, Heli[anus], Flaviauns,

Oudus, Eraclus, Enoicus, Ahíxaudr, Angia, Beþianus, Eíichus,

Smaragdus, Filotónius, Aþasius, Domims, Johannes, Exius, Sevor-

1 HH'iun Cd. 2 liliai» CV/. 3 lifnaþaþi Cd. 4 maJiaþaþa Cd. fQ



Q U A 1) K A G I N T A M I L l T U M P A S S 1 0. A P P E N D I X. ai 9

úuius, Nicander, Caudidus
,
Holias, Acacius, Valorius

,
CWdus,

Evcius, Leoncius, Sisiuiiius, Nicallus, Priscus, Sacerdóu, Edicius,

Þeodulus, Mellitus, Gaius, ValerianuK.

APPENDIX.

5 [Memhranfragment 655 XXXIII qv.)

boþorþe þiuo, drottiun
;

þv gengr a sio sem a þvrrv lande oc

uiyqvir hans scoþleik; oc {>v, drottinn, heyrþir bonir Jacobs, þa er

hann floþe vndan Jesau broþor sinom, oc þv vart meþ Joseph, þa

hann var seldr, oc ger^ir(!) þv hann; oc þv heyrþir benir Moysen,

lo at hann go[rþe] tacgn(!) oc stormerke'i avgliti Pharaonis konvngs

oc allzs lyþs; oc svndr sprettir (þv) ravþa haf, oc gongo þeir

Moysen þa i gegn^nn hafit þvrrvm fotom; fylgþir þv lyþ þinvm

vm æyþemork; þv er * hoyrþir orþ postola þinna, bi[ar]g þv oss,

dominus, at eigo drecki oss hriþ vazs, oc eigo svelge oss divp,

15 þviat ver erom fatokir; hialp þv oss, greþero varr, þviat vor erom

otlatþir(!) til siofar divps, oc litaþir ero fétr varir i bloþe varo

;

léttv, domine, þvnga oc snarpleic þessa frost(>i), at allir viti þat,

at ver kolloþvm til þin þviat ver v^ttvm af þer miscvnnar.

8. En þa er komiii var on þriþia stvnd n§tr, þa scein sol

10 yfir þa sva heit sem vm svmar, oc loystcí isinn af vatnino, oc

gerþizs vatnit flót. [En] þa svíofo varþhahlsmenn allir, nema sa

oinn er hofþingi var fyrir þ(o)im, liann vacþe oc hafþe hoyrt allt,

þat or þoir hofðo beþit fyrir sor, oc hann hafþe soþ þat, er hinn

hafþe flyit til la[vga]rinnar, [flyit oc dait þegar^, or honom oniaþi;

25 on þeir lifþo, or i ioclavatnono voro, oc boþo fyrir ser; oc sá þa,

or líos scoin yfir þa, oc loit til himins oc hvgþe at, hTart(l) lysto, oc

sa hann koronor ofan farando af himne .xxxix., oc hvgþe at, hvi

s^tte, er eiune var miþr, þars þoir voro .xl., oc kom i hvg oc

korononnar, livc margar þ^r voro, at sá mynde rocþr vora fra.

30 sanilage þeira, er til lavgarennar hafþe hlavpit; oc vacþe hann vp
felaga sina oc kastaþo af sor cleþvm oc hliop a vatnit oc kallaþe:

a «

i ert Cd. 2 [ rettet
\

fleyit oc deyiþt þigar Cd.
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«Ec em cristinu,>^ qvaþ hann, oc for hann a meþal þeira oc m^lte:

<<A þann gvþ trvi ec, sem þ^ssir trva, oc telþv mic meþ þeim, oc

ger mic þess macligan at þola pislir oc ræyn(cl)ir fyrii' þinar sakir,

oc íinomzs ec reyndr fyr þer.»

9. Þat var i oþrom staþ, er andscotinn bra^s i manus liki 5

oc kom fyr marga menn kallande : «Vei mer vesolom, sagþi hann,

ec em yfirstiginn af riddervm, þviat eigi heíi ec nytsamliga þiona

;

eigi mynda ec [ver]a yfirstiginn, ef nytsamligir veri mer þionar

minir. Oc nv sny ec hiarta doman[da til] þess, at hann láte

brenna likame hoilagra riddera oc kasta á á vt. En þetta gere ec lo

til [þess, at] eige finnizs helgir domar þeira.» Sanctus Quirion

m^llte: «Hverr er gvþ sem var gvþ, eþa hverr [er] drottinn sem
varr dominus. eþa hverr er gvþ sem varr gvþ

;
þv ert gvþ, er gerir

rétta eina h[lvt]i, oc hneykir þv andscotann oc motstoþvmenn

vara.>^ Oc þa toc hann at syngia þenna salm Salvum me fac deus. 15

10. En at morne þa koma sendemenn þangat til vatsins oc

sa felaga sinn standa i millom þeira, ei' pindir voro, oc spvrþv

þeir varþhalsniennina, hvi honom hefþi þat fyrir orþit. Þeir sogþv

:

«Ver sofnoþvm sva fast, sem ver verem davþir, en hann vacþe i

alla nott. En þa vacþe hann oss, oc sam ver lios mikit hia honom. lo

En þa varp hann af ser kl^þvm oc kastaþe til var; Öa tokom vor

hann margir oc vildom halda; þa dro allt afl or hondom [oss oc]

hliopann(!) a vatnit siþan til þeira oc kallaþe: Ec em cristinn.í>

Þa bað iarl at þa ecyl '

oc heinúnn oc iorþ. Þa falo þeir ond sina gvþe a hendi allir. 15

Siþan leto þeir lif sit oc gvldv gvþi andir sinar, noma enn yngsti lifþi

þa enn. En þa voro eknir likamer þeira i vognom til ar þeirar,

er þar var eigi lagnt(!) i bravt, oc lagþi(r) þar niþr hia ónne. En
þeir leto eftir Militom, oc vetto, at þeir mynde hann geta spanit

til blo(ta), ef hann lifþi. En er moþir hans sa son sinn eftirlatinn 30

einu, þa kastaþe hou niþr qvenligri ostyrct oc toc up kalmanlict

afl, oc tok vp son sinn a herþar ser oc fylgþi vognom, þeim er i

voro likamir heilagra militvm. Þar kastaþe hön honom niþr hia

anne, sem þeir kostoþo hinom ór va/gnonom.

11. En þrelar brendo likame þeira oc gerþv raþ sin oc m^lto: 35

«Þessar l^ifar, er her verþa eftir, monv cristnir menn taka oc

kalla helga doma. í*at scolom ver eigi lata verþa, heldr scoloni

ver sopa her vanlega vndan ollvm savre, .er ver brennom likami

þeira, oc kasta b^inom þeira a nna vt.>^ Oc sva gerþv þeir. En

I Her mangler et Par Linier. 40
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1

þœr enar helgv leifar somno{)(o)sz saman i einom sta{), oc glataþizs

^cki af. En eftir sex daga var vitraþ byscvpe ^inom, hvar leifar

t)eira lege, oc var honom sva til kent, at hann fere til of nótt at

liafa þa i bravt [þaþan]. Oc nv for hann nott eina oc siþsamir

clerkar mef) honom til arennar. En er þeir koma til vats þess, er

byscvpe var tíl visaþ, at helgir domar þeira mvndo i vera, þa sa

þeir lios mikit a vatnino, oc syndvzs þeim l^ifar þeira, er birti

stoþ af mikill(!), oc hofþv þeir vp leifar þeira meþ lofsongvi miclom,

oc let byscvp bera þegar dyrlict scrln at þeim helgom domom.

tessir enir ageto fyldv j^ísl sina .xl. riddera a enom fimta idvs

die þess manaþar, er Marcivs heitir. AUzsvaldande gvþ biargi oss

nv oc iamnan oc þessir enir helgo milites per omnia s[ecvla

secvlorvm].



REMIGIUS SAGA

(Cd. 764^ qv.)

Her hefer Reniig[ius] sog[u ins] helga byscupsi.

I^aiin tima iinkill luti Gallio oyddi/. af illxku ok griiud

])oiríi inannaj or Vanndali ero kalladir, þat kallaz nu Francia, fia 5

var i Remisbovg a Fraclandi oinn lioilfigi- nmnkr, or IVTontanus

liot, okliídlt oinsotumanna lifuat ok linttuni. En (er) hann bat iafnau

til guds firi fi'idi kri.sfuinnar, f)a sa liann sik "i svofni oitt siun

vora niilli oingla flocka ok hoilagra anda ok hoyra id lofsauiligzta

vidmæli þeira, or þeir toludu um uidrbrot ok audn krisniunar i

(.Tallia, ok þat med at þa mundi vora tími at niiskunna þoim. Þa
lieyrdi liann ok rodd ofan af liimni, or sva mællti: «Cilinia mun
kvidug verda ok son fæda, þann er Romigius skal heita, ok muu
ok fa honum þat folk i henndr, er ek vil at hialpiz. » Ok er guds

madr Montauus hafdi heyrt rodd þersa med sva mikilli huggan '5

milli otoluligra haska, leid synin fra honum, dk gerdi hann i kunn-

loika Cilinie gudligt firihe(i)t. En Cilinia þersi var eiginkona ins

gofgazta maunz, er Emilius het; hafdi hon fætt honum ,ii. sonu a

æsku alldri, ok vard annarr þoira byscup, en aunarr tok -\dd fodur-

]o(i)f sinni ok atti byscup at syni, þann er Lupus het. En þau *°

trudu (oigi) ordum Montanus munks, þviat þaxi voru bædi olldruþ

ok liofdu firi longu af hitid munadarlifnadi, Þa sagdi sæll Montanus

til þeira: ^Halklit þat firi m(ar)k, at þetta er guds mal, a(t) þa

er sveinninn or vanndr af modurmiolk, þa mun hann rida augu mer

miolkinni, ok niun elc taka syn.» 'Þetta mællti hann af þvi, at *5

lianu var adr blindr. Nu trudu þau hion um sidir gudligu firi-

hoiti, ok vard Cilinia kvidug ok fuddi sidan svein, ok var kalladr

1 Overskrifien meget ntydeliy.
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llomigius. Ok er hami var fæddr a briosti, bra haun iniclkiiim a

augu sins spamannz Montanus, ok gaf gudlig miskunn honum syn.

2. Pes:á hinn helgi sveinn Remigius var uppfœddr af {jcrsum

virduligum fedginum, er hann tignaz miog af; var hann eigi at

eins valdr, adr hann var fæddr, helldr adr hann væri byriadr, med

}>eim hætti, sem adr var flutt, at einn tima er Montanus munkr

sofnadi sem lausligaz, var hann knudr upp .iii. ok bodit, at haun

íáegdi Oilinie, med hversu niydum fagnadi hon mundi fæda. Nu
l)ott hon trydi fastliga firisogniimi, þa gerdi lioii {)o oyngum i kunn-

leika, fyrr eii framkomit var, helldr hellt hou med ser fagnadi

lians burdar, ok gladdiz iduliga, at hans sæt bernska birtiz bratt

firi verdleika ukomins aUdrs , ok svá sem hon kuuni hann , adr

liann var getinn, sva sa hon nu ok firi hans ukomna tima; þviat

ung bernska synndi þat, sem hann fylldi sidan a laungum alldri.

3. Sidan yar sæll llemigius settr i skohi til nams, ok vard

hann skiott virduligri at kunnattu sinum iamalldrumj þott meiri

væri burdum. Lagdi hann a \mt allan hug at sigra litinn aUdr

med gofugleik sidanna; nn sidan hann geck unndir vigslur, þa sogdu

þat allir firi sida sakir, at haun væri ah'oskiun prestr. Hvat nu

ða, nema sva sem hann tok at þroskaz, sva tok hann ok at þroa/

i hattum heihigs sidferdis. Hversdagh'ga kaUadi hann fiolda manna

i bod sitt. En er hann hafdi tvau ar ok .xx., þa andaþiz Bannad-

ius i Eemisborg, ok var þetta ungmenni he(i)lagr Remigius med
aUra manna aheitum valdr til byscups, oda enn helldr dreginu til;

ok er hann kostgiæfdi med mikilli kostgiæfi ok stadfesti mot at

stannda akafligu kalli folcsins, syndi/ abnatkum gudi til at bennda

ok opinbera, hvilika skihiing hann hafdi a helgum llemigio, at þar

sem hann kostgiæfdiz mot vilia lydsins, þa sa allir þeir (er) voru

vid, at geisli kom ofan af himni yfir hofud honum, ok vard sva

])iart ollum megum hia honum, at margir hugdu, at solin hefdi

fallid yfir hann. Var þa ok hofud hans smurt himneskliga med

legi heilags vidsmiors. Tok þetta tilfclli allan ifa af folkinu, sva at

honum tioadi ecki mot at mæla. Er hann uu gerr byscup ok

stolsettr med allri virding. Nu er hann var med sva mikilli guds

miskunn kosinn ok adr af l^rdum monnum valdr ok ulærdum^

þordi hann eigi unndan færaz, helldr fiell haun skiott aUr til iardar

ok lægdi hofudit ; tok sidan naudigr vid kennimannzskap ok hugs-

adi ser þat helldr þunga eda byrdi en valld eda vegsemd. Vard

hann bædi bratt skapligr ok godfuss i þersu embætti, sem hann

hefdi iafnliga firi verid, þar sem hann var nykominn tih



4- Ðessí ungí madr Remigius, ordiun gaufugligr hirdir guds

sauda, var med aurleika þionostumadr fatækra ok faudurlausra ok

ekna, gerdi hann ok' med hinni mestu ast ok litillæti godfysi likam-

ans rækt brædra eda annarra tilkomandi niauna. Aurr var hann

i olmosugerdum, en iþinn i vokum, godfuss i bæn, i litillæti ollum 5

lægri, hinn helgázti i ollu atfordi. Alldri fann uvinr allz mankyns

þat med honum, at hann feingi bleckt med sinni flærd
;

syndi

hann mod skyrleika astarinnar hreinleik hugskozins en milldi sins

godfusazta hiarta, syndi hann linleik i blidu malsins. Allt þat

sem til eilifrar heilsu kom, þa fylldi hann eigi oframar i athofn 10

gods verks en med mali heilagrar predicanar. Langt er at telia

serhver daindi þeira godra luta, er hinn hæsti veitari himneskrar

ambanar hefir hann med prisad, ok þvi munu ver fa luti tina, en

Hda um allan fioldann, at ver veitim eigi leidindi heyrandum; þyiat

sva ero morg agiœti hans kraftaverka, at ukiænska vars mals megi »5

(eigi) upp telia eda i minni hallda, f)viat fyrr lyktaz dagrinn ok

hans lios, en bokina enndi.

5. Heilagr Remigius stundaþi miog at flya ræsni kraftanna,

þess at þo mœtti ei leynaz vizka gudligrar miskunnar med lionum.

Eitt sínn er hann hafdi naduligan ok leyniligan samsess med

hoimamonnuni sinum ok hann gladdiz af skemtan vina sinna ok

kunningia, þa flugu titlingar til hans uhræddir ok settuz i lofa

honum ok lasu leifar af bordinu; gengu aþrir tíl svangir, en adrir

fiugu brott fullir; hogværdiz sva skiarleikr fuglanna firi verkum

dygdanna. Þessi er sa Eemigius, er fyrr var helgadr en hyriadr, 25

ok iafnan framdi, sidan hann kom or voggu, rettlætiss roglu gudligs

sidferdis, ok þat odladiz hann ungr a iordu at sia, er af himni

kom krisma smurning yfir hann
;

þessi er sa Eemigius, er sina

tungu liet eigi þegia yfir riettletum firi guds sakir, ok ei ottadiz

hann purpura konunganna i sinni prediean, eigi virdi hann ok sva 30

mykils tignina eda uptoku allra sinna aura, at hann lietti þvi

helldr af at sa gudlig maal, Þat profadi sa hinn giimmazti hofd-

ingi Frankismanna Lodoveus enn fysti konungr, er til guds sneriz

af hans predican, ok var af honum skirdr ok vard algiorr kristinn

madr at firilatnum skurdgodum. 35

6. Pat havz a(t) eitt sinn, er heilagr Eemigius for miUí kirkna

i syslu sina med hirdiHgri ahyggiu, se(m) byscupa sidr er til, at

vita ef nuckud flyttiz vanhyggiligar en skylldi i guds þionostu, ok

er hann kom mod þvilikri godvilld i þann bæ, or Þalmatiatus

heitir, þa bad uuckur blindr madr holgan Remigium ser olmosu, 40
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þvíafc þa tolc haiin eun at kveliaz af diofli þeim, er fyrr meirr

hafdi hanu ærdan. Heilagr Remigius tok þat rad, sem hann var

vanr, fiell til bænar ok kalladi a gudligt fuUtiug. Gafz sidau

liinuni blinnda brott tekiu syn, ok rak fra honiim uhreiuan aunda.

5 Her uiatti sia oumrædilig dæmi drottiuligrar miskunsouidar, er þri-

foUd lækniug var ^'eitt þeim, er ohnosunuar einuar bad, er hauu

fæddi hiuu fatæka, gaf honum syn ok leysti hann hertekiun af dioíii.

7. Sva sem uviur allz mauukyusins lætr alldri af at syna

mouuum lueiusemismatt siuuar illzku, sva hafdi hauu ok'teudrat

10 upp eUd ok usla þenua tima ok breundi Remisborg med hiuui

skiotaztu ogn ok audn, sva at ecki var eftir eins þridiungs borgar-

innar nema kol ok faulski , eu geisadi nu a þvi, sem. eftir yar

obrunuid. Ok er þersi frett kom firi helgan Remigium, rennr

haun sem einu usigranligr kappi sein skiotaz þar til, er borgin fií'U

>5 ok eyddiz af eUdiuum. Ok er hauu hafdi bediz firi, sneriz haiui

mot loganum , eu eUdrinn sem sekr ok ifirkominu lagdi þegar a

flotta ok hrock unndan um þat hlid borgarinuar, sem opid var, ok

sva ut af staduum; seui borgarlydrinn vitnadi sidan, at þat vard

olhuu augliost, hversu guds madr lieuiigius fuUr af hita^ sannrar

20 truar sigradi méd siuTua verdleik ok slocti grimd svíi mikils vafeUis

ok uhamingiu.

8. Nuckur mær af borg þeiri, er Tolosa heitir, kyngofug var

aUt fra barnæsku af uhreinum auda hertekin; en med þvi at þau.

godfusu fodgin elskudu hana, þa fluttu þau haua i Romaborg til

35 h}gs hius Iiolga Potri postola med myclu fiohuenni ok margfaUdri

godviUd. Þar var firi eiun guds þiouu, sa er med fuUtingi heilags

doms postolans gerdi morg taku, ok þo matti hanu ei hreinsa þersa

moy med siuni bæn ue ureins anda eitr fra henui reka. Gaf
hinn fonii fiaudi honum þau ausvor tilþrongdr firi akaU gudHgs

30 nafus, at hauu uuiudi firi eiugis manz bæu ne bod ut gauga af

siuu herbergi næma akaU hius l)lezada guds þiouostumanz Romigii.

Sidan foru fedgin meyarinnar med aeggiau þersa guds vinar ok

vinmælum Heiuregs Gauta kouungs med hina siuku mey a fuud

Remigii byscups ok badu, at þaxi kendi haus kraft a hreinsau

35 moyariunar, j)ann sem þau lofudu adr forvis vordiu at iatlau uviu-

n.rius. Heilagr Remigius færdiz leingi undan ok sagdi þat i.nnfram

sinii vordleik at bidia þers; ok þott haiui berdiz leingi mot, vard

hauu sigradr af bam lydsins ok taruni fedgina meyariunar. I^aud

Remigius byseu]) þa med vallzordi vapuadr helgum verdleik, at

40 I Uitta Cd.
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hinn vandi gestr gengi um þann saina niunn ut, sem hanu hafdi

inn gengid, ok leysti sva Kri;í ambatt. Var þat ok sva, at hann

for ut af munni meyarinnar raed mikilli spyu ok ferligum snyk.

En at litilli stundu lidiniii ok helgum Remigio brott fornum andadiz

mærin mædd af myclum hita ok erfidi. Nu rann af nyu mikiU

mannfioldi til læknissins at bidia heilsu meyunni. Sæll E-emigius

asakar sig miog, kallaz helldr uhæfu framid hafa en heiisu veitt

meyunni eda lækning, ok segiz sekr nianndrapt;. For hann sidan

aftr firi" bæn folksins til kirkiu heilags Johannis, þar er likaminn

laa anndlaus, ok fiell nidr a kirkiugolfid a leg heilags guds manz

med tarum til bænar, ok sva bud hunn ok adra gera. Ok er heilagr

Remigius hellti ut tararegni sinu . i-eisti h.inn upp ina aunnduþu

mey til lifs, þa er hann hafdi adr grœdda siuka. En hon tok

þegar i hond Remigio ok ferr hoim alheil til sins heimilis, ok

megu ver þat eigi segia, hversu mikiU fagnadargratr fedginum

hennar vard af þersi iarteign, eda hversu mikid lof folksins fekkz

firi þeuna sigr. Sungu þa allir, þeir er sia nadu, gloria in excelsis

deo. Ma þat ok hyggia, hversu audmiukliga sa mundi mega frelsa

sitt folk fra hveriura haska, er sva matti hinn dauda upp roisa til

lifs, sem adr var flutt.

9. Nuckurii sidar bar sva til, at einn siukan mann skiUdi

skira, at krismi fannz eingi. Setti heilagr byscup Reraigius þa

tomar ampullm' ifir alltari, en fiell sialfr til bænar; fylldi þa ok

þegar ampullur himneskliga heilagum krisma.

Sva bar til einn tima, at sialfum konungi ok utoluligu folki

med honum gafz firi bæu heilags Remigii byscups sva nogligr

dryckr, at eingan sa þurd aa, þa er allir voru vel halldnir ok

drucknir.

10. Nuckurt sinu er heilagr Reraigius' for i syslu sina at

neydsyniura sinum, var hann bedinn af systrungu sinni, er Oelsa

het, at hann virdis at vitia hennar herbergiss. Hann veitti henni

þetta ok kom til hennar huss, ok var heimoliga kvaddr af vinum

ok kunningium. Þa kom at fru Oelse * þionostumadr hennar einu

ok taladi i eyra henni, at rædisraadr hennar hefdi logat giorsam-

liga oUu vini, þvi sem innan bæar var. En er heilagr Remigius

faun, at hon rodnadi vid, ok fretti, hvat þionostumudrinn hefdi sagt

henui, ok er hon gerdi honura þat i kunnlelka, vard hann gladr

vid ok huggadi hana; sagdi sidan, sva at allir heyrdu, þeir er vid

voru, bad hana annaz adra luti ok akta til veizhmnar, en hann

I (Vl!u (\L
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liez viUclu gauga i viugard heuuar ok spacera. Ok sva gerdi lianu,

ok for þadau uuckud s^-a klokliga i viukiallarauu
;

spurdi sidau

kialleramauu, eí' i eiuuihverri tuunu væri uuckud af vini. Haun

benudi houuui til, hvert þat var. Þa baud guds madr Remigius, at

5 hann byrgdi hurdiua ok geymdi þar til, er liaun kiæmi til hans.

Ok sva gerdi haun. Sidan lagdiz hoilagr Remigius a kue ok badst

Hri luiog leiugi. Eu sva vox viuid, sem fram leid bæniu, þar til

er dundi uidr ok rauu um golíid. Þetta unudraþiz þionuinn hardla

uiiog, er vid dyruar stod, (ok) hratt upp hurdunui. Heilagr

ö Romigius reis þa ok þogar upp af bæniuui ok baud, at hann segdi

aungum mauni þetta, helldr at fru haus hefdi feiugid auuau veg,

sva at hou mæ^tti uogliga veita gestum siuum.

11. Meirr eu .Ixx. ara lifdi heilagr llemigius i byscupsdomi

tíiuum, at þvi soui íiutt í^', ok skeiu lif hans allt þvilikum krauft-

5 Lim, sem talt var, ok odrum otaligum. Leid hanu sva alldradr at

MÍuui bæu hedau or bylgium híúmsius ok for þa gladr ok gamall

til þoirar bufuar, er hauu hafdi leiugi til girut. En eftir andlat

haus þa verdu þo murgar iarteiguir vid groft hans, trudum

monuuui heilsugialir, at sauuliga segiz hanu lifa at verdleikum

^ þeim dæmum ok dygdum, öom hauu skiuu; ok þo pislarkvol lykt-

udi eigi liíi hans, þa hafdi hauu þo til godfysi ok orugleik i hverigu

mustari, sem haus heilagr domr er vardvoittr, eda a hans herradom

verdr heitid. Bidium þvi allir mod eiuum hug, at firi þa hveria

stuuud, or ver lifum her' veralliga, faim ver syndalausn íiri bæu
5 heilags llemigii byscups lued fulltiugi biusuarans, þar med gefiz oss

ok ollum her i heimi hogværir timar med farsæld ok fridi af þeim,

er sinum rietlatum mounum hefir íiri heitid eilifum fridi, at veit-

uuda drotni varum, þeiju er med fedr ok helgum auuda lifir ok

rikir um veralldir verallda.

16*



SEBASTIANUS SAGA

Fragment.

{Cd. 235 folio^ A ,
238^^ folio, B,)

ifNiko]strato, at t^roiíinu sondi honum ord, at hauu skylldi þaugat

konia, fyrir [)a sök aUra ]\íA\'a at liauu villdi vita, til hvers Niko-

stratus hafdi bandingiaua latit loida i hus siu. Þa for hauu til

fuudar vid groifanuj, ok var haun þessa sauia spurdr. Bu hauu

svaradi sva: «At {>iuo radi heíi ek at vardveita kristna meun i

hiisuui niinum ; en ek let til þess leida bandingiaua I>angat, at

onir kvistnir monn hr^^ddi/ ut deyía sem ilhfienní, þot þeir vili x

oigi lata at Ibrtóhmi vorum ok l)odordi inno.» Greifinn vard gladr

vid þessi svór hans ok m^llti: «Míkkim aud^fum mun ek þik

audga, ef \n\ matt hugum þeira suua til hlota.» Eu er Nicostratus

kom heim til luisa siuua, þa Iiof hanu np]) sðgu ok sagdi Claudio

öU þau tiþiudi, er gerdz höfdu af kenunigum ok iarteiuum hoilags i

Sebastiani. En er Claudius heyr(di) þetta, þa m^llti hauu sva:

'íTva sono a ek mer vid kouu þeiri, er andadiz, ok er annaiT

þeira vatubolginu, en annarr er sárafuHr ok sotta; en ek efa eigi

um þat, at sa ma gefa heilsu sonum minum, ef hann tíU, er kouu

þeiri matti mal geía eptir .vi. vetr.>: Þa for Clatidius heim eptir

souum sinum ok h^iddi þa til husa Nikostrati, þar er inne voru

guds vinir, ok fell haun til fota þeim ok mí^llti : <Engi efi er eptir

i hiarta mino, helldr truí ek fastlíga, at Kristr er sannr gud, sa

er þer göfgit. Ek fí?rda ydr .ii. aouo miua, ok trui ek þvi, at þer

raegit leysa þa fra liaska daudaus.> Guds vinir svorudu: «Allir

þeir (U' siukir kouia hiugat i dag, hvat sem þeim er at meini,

munu heiHr verda, i>egar er þeir iata lvristi.» J/*a m^llti Polikarpus

prestr, at fram skylldi ganga til skirnar allir þeir, er Kristi villdi

trua. Þeira var fyrstr Tranqvillinus fadir þeira MarcelHaui ok

I Povíile Brndstykke /indes l'wi i A.
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Marki, siþan .vi. vinir þeira, Ariston, Orescencianus, Euticianus,

Urbanus, Vitalis ok Justus; þar n^st Nikostratus ok brodir hans

Kastorius, Claudius ok .ii. synir hans Felicissimus ok Felix. Siþan

geck fram Marcia modir þeira ok konur [>oira Beatrix ok Lucina

5 ok synÍT þeira, ok kona Claudij Siniphoriosa, ok koua Nikostrati

Zoe, ok hiu hans öll .xlii. menn, ok allir þoir er or liöndum voru

leystir .xvi. menn, en allz voru .viii. ok .Ixx., þeir er PoHkarpus

prestr skirdi, en Sebastianus voitti þeim gudsifiar. En er Poli-

karpus prestr skirdi sonu Claudij, annan A'atnbolgiun, on annan

10 sáran, þa komu þeir sva heilir or skirnarbrunni, seni þeim hefdi

ecki til meins verit. En TranqviUinus fadir þoiru Marcelliani ok

Marci var siukr, sva at hann m'atti eigi a f^tr standa eda hondr

retta. En Policarpus prestr spurdi, ef hann trydi af öllu hiarta,

at drottinn Jesus Kristr matti honum gefa likanis hoilsii ok synda-

15 lausn. Tranquillinus svaradi : «Syndalausnar einnar boidiim/ ok;

en þott ek fa eigi likanis heilsu i akirn, þa skal lík þo iiUdri efa

um tru Kristz; þviat ok reynda, ok trui ek af ölhi liiai'ta, at

drottinn Jesus Kristr sonr guds er mattugr at go(fa) heilsu önduni

ok likamum ok lif eilift eptir dauda.» AUii' felldu tar fyrir fagn-

ao adi, er þetta heyrdu, ok badu, at gud syudi avöxt truar hans. Pa
spurdi Policarpus prestr, ef haun tvydi 11 födur ok son ok anda

helgan. En er Tranqvillinus sagdi sik trua, þa losnudu hendr hans

ok f§tr, ok rann (hann), sem hann v^ri ungr ordinn, ok m^llti

:

•-^Kvistr ev einn gud, sa er heimr sia vesall kann eigi.^> Ok er

. 25 allir þessir hófdu skirn tokit, þa voru þeir a b^ninu .xvi. daga ena

n^stu ok lofudu gud n^tr ok daga, ok eggioduz a þat bgdi karlar

ok konur at gauga hraustliga undir pislir.

I Eptir þetta sendi Croinatius greifi ord Trauqvillino födur

þeira Marcelli(a)ni ok Marci, ok sagdi hanu , er hann kom, hvat

30 gerdz hafdi um sono hans. Tranqvillinus svaradi: Æigi vinz mer
ord ^ til at þacka þer, sem vert er, þat tír þu veittir oss, þviat

synir minir v^ri nu födurlausii', en ek sonahius, ef þitt hugg^di

hefdi eigi oss dugat. En uu fagna allir þeir, sem ast hafa i briosti,

ok trui ek, at þu munir ok fagna, þviat nu er gefit lif doyiöndum

35 ok gledi hryggióndum ok huggan harmóndura.>^ Pn ^tladi greifinn,

at synir hans mundu blota vilia: «Komit þer ok blotit i dag

godum þeim, er þer gulldu sono3 þinaheila.j' TranqviUinus svaradi

«Ef þu viUdir rett virda þa hluti, er gerduz lun mik ok sono

wiina, þa mundir þu kenna, at mikill er kraptr Kristz nafns.>

+° » capituhini Overskr. A. % ordz A, 3 soiia A.
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Greifinn svaradi :
-' Ertu nu Tranqvillinus?^ Hann evaradi; «Er

var ek hingat til, en þegar ek truda Kristi, þu fann ek heilsii

hiigar ok likams.» Greifinn Tn^llti : «Til þess synumz ek gefit hafa

frest somim þinum, at þeir leiddi þik i sina villu, oii eigi at fm

leystir þa fra villu.» Tranqvillinus svaradi: «Virdu rett, hvat

villa er, eda hvat villuverk megu heita.» Groifinn m^llti: «Segdu

ok þa, hvat villa er?* TranqvilHnus svaradi : ^<En fyrsta villa er

at ganga dauda stiga on hafna lifs götu.^ '^Hvat er dauda stigi'-,

sagdi greifinn. Tranqvillinus svaradi: «Syniz þor oigi dauda stigr

vera at eigna guddoms nafn daud\im monnuui, ok luta stocki ok

steinum ?» Greifinn m§llti: ^Eru eigi þat gud, or ver gófgum?-

Tranqvillinus svaradi: í^Sialfir lesit þer þat i bokum ydrum, hversu

grimt var kyn þoira, eda hversu iUir upprunar cda horfiligt Hf,

eda hversu vesaligr var daudi þeira. Eda mundi oigi gud .vera

fyrr a himni, en Odin var konungr i Krit, þa er hann át holld

sona sinna, sem b^kr ydrar segia? Miok viUaz |»eir, er Þor son

hans <?tla elldingum styra, þann er ser sialfum styrdi eigi fra

oh^fum hlutum, ok födur sinn let meida, en atti systur sina at

eígínkonu. Fyi^ir hvi so eigí víUa at trua a [)a menn, er Roma-

horgar Iðg fyrird^ma, en hafna almatkum gudi, þeim sem a himn-

nm er, en göfga stock ok stein ok kalla þat gud sinn?» Greifinn

ra^llti: «Siþan er þer tokut at lasta gud, þa hefir Roniaborgar lydr

ordit fyrir mórgum sködum.» TranqviUinus svaradi: -íEr eigi þat

satt, er b§kr ydrar sogia, at .iii. þusundir ok .xx. B-omaborgar lyds

fello a einum degi, þa or þoir blotudu Por. Margir adrir skadar

ok oáran ok horleidingar ok manntapanir urdu a E.omaborgar lyd,

fyrr en menn trudu a einn gud. En siþan er osyniligr gud var

göfgadr, þa tok Romaborgar lydr at fagna fridi. En þer kennit

oigi gud, er ydr veitir allt, þat er gott er, ok kennit skepnunni

þat, er skaparinn veitir.j Greifinn m^Uti: «Ef sa er gofgandi, er

flest gagn yeitir, þa er synt at trua a solina, er allan heim lysir

ok vennir iórdina, at gras raegi groa.» TranqviUinus svaradi

:

Æf göfugr madr sendir þrel sinn at fera godan grip nockurum

raanni, þa mundi heimslikt þickia at göfga þrelinn, en or^kia þann

er giófina sendi. Ef ver eignum konungura en eigi þr^lum þat,

er þeir senda ors korn :i skipuni, þott þrelar fari med, þa er þo

raiklu skylldara at gófga gud þaiin, er sol ok tungl uk óU skepiia

þionar bodordi hans.> Greifinn m^llti : «Ef einn er osyuiligr gud,

sa er þer göfgit, þa mnnu þer eigi Krist göfgn
,
þann er sénn var

ok heyrdr ok krosfestr ok syndi ðll m'-rki mannligrar ostyrktar i



pisl sinni » TranqviUinus svaradi : «Ilettliga m^ttir þu þessa spyria,

þu hefdir radit at trua sönnu, þviat otrum nianni syniz allt þat

ouytt, ev Imnu vill oigi trua. En spakr inadr d^niir makliga um
alla hlufi. Ef þu ?tt.ir fin^^^rgull gott ok dyran gimstein, ok felldir

5 þu þat i tíaur, þa mundir þu stiuda þrela [nna at taka þat or sanri;

en ef þeir metti þat eigi finna, þa mundir þn leggia nidr prydi þina

ok skrydaz þrels kl^dum ok stiga uidr i saurpyttinn ok retta hendr

þinar i saurpyttinn ok leita gullzins, þar til er þu fyndir, ok sidan

mundir þu þva þat ok gera þer þat enn at liandaprydi.v Greifinn

lo nií^llti: "Til hvers kemr þessi d^misaga?^ Tranqvillimis svaradi:

«At ek syna þer, at ver gftfgim eiun gud osyuiligan. > Greifinn m^Uti

:

Hvat er fingrguU ok gimsteinn, er i saur fell?> Hann svaradi:

«Gull mprkir likam mannz, en gimsteian (Nndina, þviut einn madr

er önd ok likamr, sva sem eitt fingrguU er b^di saman gull ok gim-

15 steinn. Ef þer þickir gull þitt gott, þa er þo Kristi meiri elska a

manninum. Þu sendir þrela þina, ok mattu þeir eigi na. En gud

sendi spamenn sina ok m^llti vid þa af himni, at þeir leiddi mann-

kynit fra syndasauri, ok mattu þeir eigi þat gera. P\\ lagdir nidr

prydífðt þin ok stett i saurpytt med þrels buningi ok rettir hendr

7o þinar i sanr eptir guUinu. Kristr l^gdi guddom sinn ok tok a sik

þrels likam ol; steig nidr af himni i þenna heim ok retti hendr sinar

i saur pisla vorru, ok tok a sik pisl þa,, er ver vorum verdir, en gerdi

oss prydi handa sinna ok þo oss i skirnarvatni af syndasauri. En
of þrelar þinii- neita þik vera drottin sinn, þa er þoir sæi þik i

15 þrels buningi, þa myndi þor þeir þickia dauda verdir; sva munn

þeir ok eigi fordaz eilifai' pisHr, er fyrir þ^r sakir neita Krist vera

drottin sinn, er ha-nn tok þrels likam a 8Ík.» Greifinn m^Uti:

«Til þess syniz mer þu hafa bedit frest sonuni þinum , at þu

samnadir at mer gamalmannz r^dum slikum.>^ Tramivillinus svaradi:

30 «Eigi ^tla l^risveinar Kristz lengi fyrir, hvat þeir skulo tala i

6gliti vikismanna, þviat drottinn m^Uti sva : oigi þurfit þer þat

hugsa, hverin þer skulut svara rikismonnum, þviat ydr mun gefaz

af gudi þat, sem þtn* skulut m§la, þviat þer mi^lit eigi sialfir, helldr

heilagr >

35 iþeira Petrs ok Pals vard hann gripiun af heidnum monnum ok

grioti bardr ok kastad liki hans ut a ana Tibr. En Klaudius ok

Nicostratus, Castorius ok Yictorinus ok Simp[horia]nuB, þa er þeir

leitudu llkama med aarstroudxij þa urdu þeir teknir ok leiddir fyrir

borgargreifa, þann er Pabianue het, ok teygdi hanu þa til blota,

40 I Her mangler Blad^. i A. z Uer hegynder B.
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ok matti aa einga lund snua hugskoti þeira fra tru Kristz. En er

þeir voru þrysvar aa mot leiddir ok kvaldir, ok helldu fastliga tru

sinne, þa woru þeir færdir aa sæ ok saukt þeini þar nidr, ok foru

andir þeira til guds. . Psa lögdu heidnir menn fe til höfuds kristn-

um monnum ok sendu flugumenn til at væla þa. 5

I Torqvatus het fiskimadr nockurr, er kristinn sagdiz ^ vera,

ok tok Grains pavi vid honuni, þviat hann vissi eigi fl^rd hans.

En er Tiburcius [prudr drengrs avitadi opt Torqvatum uni þat,

er hann var hársidr ok breytinn i buningi, svefnugr ok fastadi

litit4-, ok var galaus i allri atferd, þa k^t Torqvatus, sem5 hann 10

mundi eigi reidax vid þossa avitan ; en þo gat hann sva gert af

v^l sinni, at þelr Tiburcius urdu badir toknir af heidnum nionnum

ok leiddir fyrir greifann. Fabianus spurdi enn ellra fyrr b^di at

tru ok nafni. Torqvatus nefndiz ok letz^ kristinn vera. Fabianus

m^llti : «Veiztu eigi, at konungar lata pina þa menn, er eigi blota 15

godom?» Torqvatus svaradi : «Sia madr er l^rifadir minn , ok

mun ek sva gera, seni hann gerir.» Fabianus m^llti viA Tiburciuni

:

«Heyrdir þu, hvat Torqvatus sagdi?» Tibiircius svaradi: «Hvat

þarf Torqvatus at segiaz kristinn, þviat kraptr nafns guds roidi/

þeim, er liuga a hann, þviat þeir er sannliga eru kristnir, hallda 20

sik fra [aUri munugd 7 til allrar sidsemi. Truir þu þvi, at sa madr

se kristinn, er hann l^tr [hanga hár 8 um herdar ser ok glikiz blot-

monnum i buningi [ok i allri atferd9? Eigi vill Kristr þiggia

slika þrela. T þvi iriuntu bradaz reyna lygi at honum, er hann

sagdi sik kristinn vera ok [gera eptir mer^o. Nu mun hanu þat ^5

syna, hvilikr hann hefir ^ verit.» Fabianus m^Uti vid Tiburcium

:

<£pat er þer heiUt rad at þu hafnir eigi bodordum konunga.»

Tiburcius svaradi : «Ecki finn ek heiUa rad öndu minni en hafna

godum ok gydium ydrum, on iata einum di'ottni Jesu Kristo

sónnum gudi.» Torqvatus m^Uti þa : «Eigi at eins er hann sialfr"^ 30

grimmr, heUdr teygir hann marga menn fra blotum ok segir auU

god diöfla vera, ok nemr hann eda kenniria gaUdra ok fiolkyngi

n§tr ok daga.» Tiburcius svaradi: «Liugvottr yerdr [eigi opindr h.

Sia madr, er þu, göfugr domandi, matt Uta, hann er til enskis

annars med kristnum monnum staddr, nema til þess at hann seU 35

1 Her hegynder aUerA \ B har Overskrifien : Pra Torqvato iUum raanne.

2 þottiz JB. 3 [
prydidreiiigr B. 4 litt B. 5 at B. 6 kvaz B.

7 rettet; imuaudg A \ [ likams inunudum B. 8 [ lal'a luiar nidri B.

9 [ simim ok i olhi atferli B. 10 [ eptir mer nuuidu gauga B;

II til hialpar ttl/. B. i-í kristimi ok íilf. B. 13 lagfimonnuin 40

Hinum tilf. B. 14 [ alldri opinberr B.
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þa til pisla, ok synir ^ hann sik kristnum nionnum sem kristinn,

en heiþnum sem heiþinn, ok er hvarigum trur. Ek avitaþa hann

um osidsemi sina, er hann 'át ok drack, þar til er hann spio, ok

svaf, þa er adrir voru a h^num; en uu avitar hann kristna menn
S ok r^gir ok eggiar ohreinan domanda, at hann reidiz oss [ok fysir

oss at blota diöflum Se ok fysi l)ina, lita ma ek grimleik [hiarta

þins3; hvatki er þu hefir frammi i gegu kristnum monnum i

ognum ok kvólum4, vid öUu eru ver bunir, þvi er oss kemr at

hendi
;

eigi hredumz vor utlegdir, þviat aUr heimr er oss utlegd,

10 ok eigi pislir, þviat þa leysum/ vor ur myrkvastofu þessa heims;

. ok eigi lir^duniz ver eUd, þviat meiri er girndareUdr, sa er ver

stiguni yfir.» Pabianus m^Uti: «GriaUtu þik kyni þinu, ok ver

gófugr, sem þv att kyu til; on þu ert nu oltinn i þa otign, at þu

erfc pislar A^erdr ok dauda.» Tiburcius svaradi: «Er þat domr ins

15 vitrazta domanda, at ek so af þvi [ætlæri, at ek göfga eigi ohreinan

anda Odin eda Preyio portkonu, ok af þvi pisla verdr, at ek gaufga

sannan gud5, þann or a himuum er ok til þess kom af himni til

iardar, at madr m^tti stiga af iördu til himins.>; Þa let Pabianus

bera gl(?dr fyrir f§tr honum ok m^Uti: «Kiostu annathvart, at þu

ao brenn reykelsi á glodum þessuni, eda gack berum fotum a gl^drnar.*

Þa gerdi Tiburcius krossmark fyrir ser ok geek yfir gl^drnar ok

m^Uti vid greifauu: «Legg þu nidr otru þina, þviat einn gud, sa

er ver iatum, r^dr fyrir allri skeprui sinni. En ef þu matt nockut

i nafni í*ors þins, þa rettú hönd þina i voUanda vatn, ok reyn, ef

»5 Þor^ þinn [hliiir þer7; þviat mer syniz i nafni drottins mins Jesu

Kristz, sem ek ganga um fagra bloma, þviat öU skepna þionar

bodordi skapara sins.> Fabianus lu^llti : <^í011um or nu audsynt,

at Kristr ydvarr kendi ydr fiolkyngi.» Tiburcius svaradi : «Þegi,

[vesöl tunga^, ok lat mik eigi heyra, at þu geyir heilagt nafn

30 drottins.í* t*a reiddiz Fabianus ok lét til högs leida Tiburcium a

götu þa, er Lavikana heitir, þriar milur fra Romaborg, ok var

hann þar hoggvinn ok i þeim enum sama stad grafinn. Ok verda

þar margar iartoinir allt til þessa dags.

9Sidan [let Torqvatus Castulum verda höndladan husbonda >o

35 guds votta, ok var hann þrysvar a moti hafdr ok pindr, ok hellt

X saal. B\ syniz A. 1 l tilf. B. 3 [ vads \>ins ok velar briostz

f)ins B. + eda i skandum tilf. B. 5 [ saal. B ; dauda verdr, er

ek göfga eigi (liöfla, helldr Krist guda son A. 6 t*orr B. 7 [ hlifi

j)er vit bruna B. 8 [ vesall madr B. 9 Pra Kastulo OversJcr. B.

+0 Jo [ grerdi Torqvatns svo, at Kastnlns vard haundladr hnsbondi B.

r
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fasti tru sinni. Ok eptir þat var hami settr i grof kvikr, ok

mokat a hann sancH ok grioti , ok for sva til guds med sigri. Þa
voru þeir Marœllianus ok Markus toknir ok buiidnir vid eitt tre

badir, ok [voru berf§ttir a bröndum*, ok m^llti Fabianus vid þa:

«Þar skulut t*it standa badir fastir, til þess er þit blotit godum, 5

ok munu þit þa leysaz fra pislum,» Þeir3 svorudu: «A]ldri höfum

vit iafnvel verit stadclir, l»\iat nii ytfn'luni \lt fastir i ast guds;

ok veri sva vel, at vit st^dim her4, medan vit lifdim.> En er

þadan leid dagr ok nott, þa let Fabianus leggia a þeim spiotum,

þar er þeir stodu, ok foru sva til dyrdar ok voru grafnir a götu

þeiri, er Appia heitir, tv?r milur fra Romaborg.

sSidan vard uppvist, at iSobustiuniis var kristinn, ok var þat

sagt Diocletiano konungi, ok lof DioolRtianus kalla hann til sin, ok

m^llti: <Ek gorda þik inn ^zta mann i hird niinni, on þu leyndiz

allt híngat til aí þvi, ei- þu gerir i gogn heilsu minni ok i gegn »5

godum vorum.v Sobastianus svaradi : <Pyrir heilsu ydvarri ok^

allz Romaborgar lyds gófgada ek einn sannan gud, þviat ek truda

þat orar vera at trua a stock (^lu stoin.>^ "Þa lot Dlocletianus leida

Sebastianum a vóll ok binda ok hafa at skotzsp^ni. Þa var skotit

a hann örum öUum megin, unz hann var allr ntan sem biarnigull. »<>

Ok ^tludu allir liann daudan ok foru a brott. En kona su, er átt

hafdi Castulus. hon het Herena, kom til nm nottina at grafa

Sebastianum; ok [lifdi hann 7, ok loiddi hann læim med ser, ok

tok hann heilsu eptir fa daga. Þa badu kristnir menn, at hann

mundi flyia. En hanu stod a h)ptridi uockuru, þa er konungarnir h
gengu [hia honum^, ok nj^llti hann vid þa: «Mikit liuga blot-

byskupar at ydr, er þeir segiu kristna meuu vera ovini Romíi-

borgar voUdís, þar sem af þeíra benum [þrifaz ok 8 þroaíí allt

Romaborgar velldi.>' Dioclotiauus m^llti : «Ertu Sebastianus, sa er

ver letum pina9 fyrra dag'h Sebastianus svaradi : «Til þess let

gud mik lifna, at (3k [s(igda þat >o ólhun lyd, at þer d^mit rangt,

þa er þer latit pina þrela Krist/. » Ph let Diocletianus beria

Sebastianum stönguni til bana ok kasta liki hans i keytu diupa,

at eigi gofgadi kristnir menn hann. En heilagr Sehastianus vitradiz

i draumí sidsamri konu, þeiri er Lucina het [ok mællti vit hana: 3 5

''Leitadu liks mins, ok muntu finna þat hanga a staur i gang

I hann tastri B. a [ latnh' standa berfættir B. % brædr B.

4 fast tilf. B 5 Uiii liflat Sebastiani pislarvottz Overskr. B. 6 fyrii'

þrifum tilf. B. 7 [ fann hun haim lifauda B. 8 [ tilf. B. 9 hafa

»t skotspæni B. 10 [ bera þat fyrir B. 40
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nockurum, ok hefir þat eigi nidr fallit i saur
;

þat skalltu færa i

stad þann, er Catacumbas heitir, ok grafa hia foturn Potri ok Pauli

guds postola.i^ Lucina^ for þegar uin nottiiia med huskarla sina

ok fann [likam hoilags Sobastiani ok færdi til þess stadar*, sem

hann liaídi bedit, ok grof vandliga, ok var þar a h^num .xxx. daga

ina n^stu. En er fridr gerdiz kristnuni monnuni [nockuru sidar3,

þa let heilög Lucina gera kirkiu ur liusi sinu ok lagdi þar til öU

aud^fi sin, ok þionadi þar gudÍ4 alla gfi sina. Enn s§H Sehastianus

var pindr enn .xiii, kal. Februarij srikianda drottni vorum Jesu

Kristo, þeim er med fedr ok helgum anda lifir ok rikir gud um
allar alldir. Amen.

1 [ saaL B \ Eu hou A. 2
[ saal.B; lik Seb. íest a atauri eiuum ok

ferdi til kirkiu Petrs postola ok Pals A. 3 [ eptir nockura vetr B.

4. sialf tilf. B. 5 at iilf. B.

\



SEPTBM DORMIBNTES

F r a g m e ii t.

(Cd, 623 qv.)

.vii. dormiencium.

A }jeÍTn da/giiin or DeciuH var koisai'i
,

[)a for hanii i niargar 5

borgir at briota nif)r eristni guþs oc oyþa cristnom monnom. En
er hann com á Asialand i borg Im, er Effesus liei[tir, þa] l^t hann

efla scurþgo[>a villo oc hof i borginni. En (]ioful(l)in7i groniaþi i

hiarta hans , oc ba/þ. hann þogar ítllom hít/fþingiom [at] blota i

hverio hovi. Þa samnaþisc allr fiolþi borgarly[i>s til] bloz, oc »o

lagþi reyc oc illan da/n nni horgina innann af blótun þeira, oc

gerþisc mirkr(!) yfir þeim oc in svartasta þoca. En gratr oc hrig-

leikr(!) com yfir alla cristna menn, oc falusc þoir oc hulþo andlit

sin. A inom þriþia degi bívþ enn grimmasti konongr at taka

cristna memi oc noyþa til blóta. l^i dvif\t iil gyþyngav meþ »5

heiþnom monnom oc leituþu þr^la guþs ov- (h'ogu ()r f^^lcsnom oc

or hellom oc gwfom [oc] neyddo þa til blota. Þa voro pindir'

þeir allzkyns pislom, or ogi villdo blota, [oc lajgo likaniir þeira

ómylldir, oc baru foglar oc dyr hrt'^ guþs váttu í mnnni ser, oc

ranii blóþ þoira of stroti sem vatn of ga^tv, oc vavo ha/foþ þoiva *o

fest á garíista/i'a. En af mikilloic kvala oc ofriðar varþ hrt^'zla oc

hrygleikr yfir a^llom cristnom lyþ, oc baþo alUv moþ saru hiarta

ser hialpar af guþi oc staþremmi oc tru oc þolinnii^þi, at þeir m^tti

standasc pislir. A þeim da^gom selldo f^þr sono sina tíl da/þa,

eða synir f§þr, oc mat[ti enjgi a/þrom trua. En guþs ast, su er *5

. send er i briost heilagra manna, ste yfir ilkko þessa meþ styrc oc

þolinm^þi,

A þeiri tiþ fundusc .vii*®'". hinir garfgustu guþs vinir Maxi-

mianns, Malcus, Martinianus, Dionisius, Sevapion, Constantinus oc

Johannes, þeir varo styrkir i tru guþs oc meddo hvorn dag líkami 3«
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sina i fa/stom oc i [benajhalldi oc i lirygleik þeiin, er þeir sa yfir

a^llo cristno liþi. En ávallt er konongr for til bloz oc lyþr hans,

þa falusc þessir .vii'®'". [oc ginjgii inn i b^narhus oc hnegþo(I) hofuö

sin oc da/gþu andlit sin i taruin fyrir guþs sakir oc i a^gliti hans!

5 En cunnir menn þeii'a sviku þa oc hugþu at, hvert þeir f^ri fra

bk)ti, þa er aþ(r)ir blotoþu, oc fundo menn þa á b^nom i einom

staþ. Þa gingo inn ovinir en(s) sanna guþs fyrir Decium konong

00 melto ; «Liíi þu §i í fegr(þ) rikis þins, hinn milldasti konongr

!

þu l^tr samiia monnom of langan veg til blóta, en nagrannar þinir

10 fyrirlita þic oc hliþa(l) egi boþorþi þino, oc sykva ha^fþingia þiua

oc lifa at siþ cristinna manna oc blóta egi. Magsiraianus grova

son, þess er mestr var i riki þino, oc sex laxmenn hans, þeir er

ens mesta kyns ero i þessi borg, þeir fyrirlita boþorþ þínn oc blota

goþum varum oda/þligum.; En er konongr heyrþi þetta, þa

15 reiddisc hann oc l^t þa leiþa i bra^t ór b^^narhusi oc fyrir domstól

sinn, oc nif^lti hann viþ þa: «Fyr hvi blotiþ er egi goþom þeim,

er allr heimr blotar, oc glikisc enom st^rstum ha/fþingiom oc iamn-

a/Udrum yþrora? Grangit nu til oc blotiþ goþuni, sva sem yþr er

scyllt oc allir menn g^ra.» Magsimianus svaraþi: «V§r eigom gud

ao á himni, þann er scop himinn oc iorþ, honom f^rum vei' forn oc

syni hans, er sendr var i þenna heim, oc helgom anda hans, þeiri

ósundrscilligri þrenningo ferom ver lof fórn oc goþann ilra, þat er

ava;xtr erviþis vars. En égi f^rum ver scurgoþum fornir , sem er

f^rit, 00 egi blotum ver diofloni ne sivrgum hreiut hiarta vart.»

•15 Decius melti : «Þvi at er scilit yþ[r fra] blotum oc fyrirl^tuþ velldi

rikis mins, þa scolo þer scylþir(!) fva vinattu minni, unz ec geí'

mer tom til at d(^ma of yþr oc saca yþr of þessi raál yþr, þviat

egi or gott at glata yþr á nnga alldi'i oe lita fegr[þ yþ]ra i

kva^lom. Fyr þvi geí' ec yþr frest, at er higgiþ(!) at yþr oc lifit.»

30 Þa lét konongr leisa(!) af þeim hamá 00 let þa a bra/t fara. En
hann fór til annarra borga, 00 var þar grimmastr soni [þa var] hann.

EnMaximianus oc laxmenn hans gerþo rettl^ti guþs meþ tru,

oc ha^fþo guU oc silfr af frendom sinom oc gafo þurfamonnom

leyniliga oc melto raoþ .sór: ^Fivrum a bra^t ór borg þessi oc fa^rum

35 til hellis ens mikl[a, er] er i fialli þvi, er Celius heitir, oc verom

vór þar ottala/sir á b(?nom, unz Decius kemr aptr at d<^ma of oss,

en guþ geri viþ oss at vilia sinom oc láti oss taka eilifa dyrþ

tmaþra piningarvatta sinna.> En er þeir melltusc þetta viþ goþii*

vinir, þa foro þeir til hcllis oc ha/fþo silfr raeþ ser til atvinno, ou

40 varo þar marga daga a b^nom oc biþu þatan guþs miscunnar. Eu
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j)eir settu ein(n) þeira (er Malcus het) iil þess at þioua þeim. En sa

hafþi silfr moþ ser oc for til borgar i stafkals buuingi at ea/pa

þeim luat, oc gorþi bann misconn viþ a/ma monn, oc sagþi lags-

monnoni sinom a^U tiþendi, þa^ er hann fra i borginui. En eptir

marga daga com Decius konongr aptr i Efíesojjj oc ba^þ þegar 5

rikismonnom at blota, oc var leitaþ Maximianuni oc lagsmanna

hans- Pn. com ogn oc hrezhi yfir alla truaþa menn, oc fl§þu þeir

scyndiliga fra a/gliti Decij kouongs. Malcus fleþ[i or] borgiuni oc

hafþi bra/þ litiþ meþ ser til br^þra sinna, oc sagþi þeim, at Decius

v[ar] kominn í borg oc let magua bló[t, oc at] þeira var leitaþ

aUra laxmuuna. Þa urþu guþs váttar hryggvir, er þeir heyrþo

þetta, oc fello til iarþar oc baþu guþ miskonnar moþ tárum oc falu

andir sina guþi a hendi. En er þeir settusc iil matar allir, þa

fylldosc a/go þeira tára oc hiortu þoira ogleþi. En optir solars^tr

sofnoþo þeir allir, þviat a/'go þeira þyngþusc af tarum oc af ahiggIo(!) "5

hiarta þeira. En guþ misconsamr gaf þeim hvild oc hoglig biþ

iarteina þeira, er haun viUdi vitra á sinui tiþ. En þeir visso egi,

hverso þeir svavo eþa hvar guþ hirþi andir þeira, en þeir hvildo

aUir a iorþo aþ likam sva sem sofeud[r, oc la] silfr þeira hia þeim,

þat er þeir ha'-fþo þaup'at hnft. 20

En enn n^sta dag at morni lét Decius leita þeira of borg aUa,

oc fundosc þeir egi. Pd m^Ui hauu viþ ráþgiafa sina: «Mikil(l)

afsak(n)i er mer at þessom enom ungom monnom, er hins mesta

kyns ero
;
þeir ætloþo, at ec i'eiddomc þeim of óhlyþni *

*
' ;

'

þeir upp biartir at aliti oc suugo lof guþi, sem þeir voro vanir.

En ,engi var da;þalitr á andliti þeira, egi voro funuþ kl§þi þeira,

engi var eUi a lika/inom þeira, oc sva þotti þeim, sem þeir (hefþi)

eina nott sofit oc vaknaþ at momi þoirrar n^tr. Ahiggia(I), er [)eir

sofnoþo, var ji^U i briosti þeiin,. oc ^tloþo þeir, at Decius konongr

leitaþi þeira. Í^a litu þeir til Malcum, þess er vanr var at þioua

þeim, oc spurþi Magsimiauus, hvat of þa hofþi rett v<^rít i borgiuni.

Malcus svaraþi : «At þvi er mer scylþisc(!), var váir leitaþ, til þess

at ver blgtim meþ arþrum borgarnia/nnum. Eu guþ veit, hvat

Decius hefir oss hugat, en ver hyggiom at, hvat ver scolom gera. *
35

Maximianus respondit : '<Verom bunir, br^^þr, at coma fyr d^mistól

Cristi, oc hreþomsc egi dómstol þessa kouongs, oc n^itum egi lifi

þvi, er ver ha^fom fyr tru sonarguþs.* Þa m^lto þeir viþMalcum:

«Tak þu silfr oc ca/p oss meira bríi/þ, en þu keyptir i g^r, oc

I fíer mangler ei Blad.



verþ vis oc kuuu segia oss, livat Decíus d^iuir utn oss.^ reis

Malcus sn^ma up, sem hanu var vanr, ok hafþi silfr meþ sor, Eu
þat var mót á silfrí, er gek )mi fyrsia v^tr rikis Decij konongs.

Eu J)a voru liþnir .Ixx**. .ii". .000'""*. vetrai. Sva (lougi) harfþo

5 þoir soíit, en ÍK'ir hugþusc oinu nott sofit hafa. Eu or mo[rgi]un

\iu\ þa gek [Malcus] út oc sa steiua niai'ga uti fyr hollisclurom, oc

uudraþisc* hauji þat. f^i for hann til horgar meþ hr^zlo oc hugþi

þat, at [hanu] mundi kendi- verþa oc loiddr fyrir Docium [konoug].

• Eu haun vissi egi, aí Docius va[r fyr] luAugo i molldo fuuaþr. En
>o er MalcuH ualgaþise til horgarlyþs(I)

,
þa sa hauu crosw'ja i'eistau up

yíir borgarhliþit. Pn loit Immi olloin megiun a crossiun oc hugþi

at, hvi þat m[und]i gegua, oc fór hanu til auuars hlij)s oc sa þ[ar]

auuan cross3. Hunu uudraþisc [þetta, íí]i' honom syudisc a/ll a^nur

gtj[rþ] a horgiuui, en hauu vissi van, oc kendi hann ogi horgina.

>5 Þa for hann aptr íil eJis sama hliþs oc gctrþi crossmark fyr audliti

ser oc melti i hug ser: «Hvi geguir þat, o[r i] g^r var þe[tí:a]

crossmark fólgit, on nu er þatt(!) herliga up r[eist] i borgarhliþom?

Hvi so þetta egi dra/mr eþa na/ckr spaleix syu, er fyr mik berr.>

Siþau . hulþi hanu ha fut sitt oc gek iun i borgiua. En er hanu

»0 com til torgs, þa heyrþi hauu marga meun mela oc svoria i uafni

iTesu Cristi, oc oaþisc haun i hug sor oc m^dti : <Hvorsu matti sva

mikil scipuu verþa a oiuni nott ? I ger matti ongi diarfliga Xrist

uefua, eu uu uefua hauu allar tungr. Vist hygg ec þessa aþra

borg vera eu egi EfPesum, þviat sia er allt auunu veg gor, [oc erj

*5 her cristimia mauua mal.» Þa nam hauu staþar. En uugr maþr

ranu til hans, oc spurl>i hanu þann, hvort heiti v^ri borgariunar.

Eu sa sagþi, at su borg het Effesus. Þa melti Malcns vlþ sialvau

sic: tUt mun ec ganga or borg, at egi villomc ec oc hitta ec

helldr aptr til þeira4, or uiic sendo, þvit ec sialfr mac egi styra

30 hug rainom.» í*essa hluti alla sagþi Malcus sialfr eptir ser, þa or

hauu com til hellis oc vitroþ var uprisa þoira.

En or Malcus A^illdi gauga ut or borginni, þa coni hauu at,

þar er menu selldu hra^-þ, oc tok [hanu] sil[fr] or sioþi oc selldi

þeim. Peir litu a silfr hans, er a torgiuo varo, oc uudroþosc, 01:

3s sa hverr til aunars. Þa tok híarta haus at hr^þasc oc ^tlaþi, at

þeir keudi haun oc ^ llldi seliu De[cio kouongi], oc ruelti hanu viþ

þa: rBra/þ vil ec hafa af yþr fyr silfr þat, er ec soUda yþr.» Bu
þöir [g]rip[o] hanu ha;ndom oc spurþu hauu: <^Hverr er þu eþa

1 ."V. íd. 1 imdrazisc Cd. 3 -t. Cd. 4 at egi viUdi ec tilf. her Cd.,

40 fBcfí disse Ord ere som nrigiige tmderprikkede af Skriveren.
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h[vert] ei' nafn þitt. Seg þu oss, hvar þu fan[t foliiit fe, oc muu-

om ver egi segia eptir [þer]. En ef þu vill egi þat, þa mónom
ver selia þic til da/þa.» Malcus fann engo sva/r til at sinni ' at

svara þeim fyr hrezlo sakir, holldr melti hann sva i hug s§r

:

«Þat er nu heimt at mér [vejslom, er ec hr^þomc egi.» En er
5

þeir sa, at hann þagþi oc svaraþi þeim egi, þa la/gþo þeir band a

hals honom oc drogo hann of streti i miþia borg. En þar tiþendi

foro um borgina, at maþv var ha-nhiþr, sa er fornt fe ^ hafþi meþ

ser. Þa samnaþisc samnn margr lyþr oc melti: «Sia maþr er ut-

[len]dr, oc ha^fom hanu alldregi seun.>^ Oc allir undruþosc, oc 10

kendi engi hann. En þo treys 3

A P P E N D I X.

{Den laíinshe Legende efíer Jacohi a Voragine Legenda Aiirea.)

De septem dormientibus.

Septem dormientes in clvitate Ephesi orti sunt. Decius autem 15

imperator persequens christianos cum venisset Ephesum, iussit

ædificari templa in medio civitatis, ut omnes cum eo miscerentur

sacrificiis idolorum. Cum ergo omnes christianos inquiri iussisset

et vinctos aut sacrificare aut mori compelleret, tantus pœnarum
terror cunctis inerat, quod amicus aniicum ot filium pater et patrem zo

filius abnogabat. Tunc in iUa uibo invonti sunt christiani septem,

Maximianus, Malchus, Marcianus, Dionysius, Johannes, Serapiou

et Constantiims, qui hoc videntes nimis dolebant. Et cum essent

priml ptdatii , sacrificia idolorum spernentes in dojxio sua se

celabant ot ieiuniis et orationibus vacabant, accusati igitur ante

Decium statuuntur et comprobati veraciter christiani dato iis resi-

piscendi spatio usque ad reditum Decii dimittuntur; at illi patri-

monium suuni interim inter pauperes expendentes inito eonsilio in

montem Celion secesserunt et ibi esse secretius decreverunt. Diu

ergo sic latentes unus eorum semper ministrabat, et quoties intrabat 30

I .8. Cd. i Cd. 3 Slutningen mangler.
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urbem, figura se mendíci et habitu vestiebat. Oum ergo Decius in

,
urbem rediisset et eos ad sacrificandum perquiri iussisset, Malchus

minister eorum territus ad socios rediit et iis furorem imperatoris

indicavit. Qui cum graviter terrerentur, Malchus allatos panes iis

5 apposuit , ut cibo confortati fortiores ad prœlium redderentur.

Postquam autem cœnabant sedentes et colloquentes in luctu et

lacrymis, subito, sicut Deus voluit, dormiverunt. Mane facto cum

quæsiti fuissent et inveniri non possent et Decius doleret, quod

tales iuvenes perdidisset, accusati sunt, quod hucusque in monte

10 Celion latuissent et sua christianis pauperibus erogantes in suo

proposito permanerent. lussit ergo Decius, ut parentes eorum

adessent, et comminatus est iis mortem, nisi de iis dicerent, quid-

quid scirent. Illi autem eos similiter accusaverunt et divitias suas

pauperibus expendisse conquesti sunt. Tunc cogitans, quid de iis

'5 faceret, .nutu Dei íussit os speluncæ lapidibus obstrui, ut ibi.

morerentur fame et inopia circumclusi. Quod ministri quidem

fecerunt, et duo christiani Theodorus et Rufinus eorum martirium

describentes caute inter lapides posuerunt. Mortuo igitur Decio et

tota illa generatione post annos .ccclxxii. anno .xxx. imperii

Theodosii puUulavit hæresis éorum, qui negabant resurrectionem

mortuorum, unde contristatus Theodosius christianissimus imperator,

quia fidem taui impie agitari videbat, indutus cilicio sedens in

interiori loco per singulos dies flebat. Quod videns misericors

Deus consolari lugentes et confirmare spem de resurrectione voluit

*5 mortuorum et thesaurum suæ pietatis aperiens ita prædictos martires

suscitavit. Misit siquidem in cor cuiusdam civis Ephesi, ut in illo

nionte ædificaret stabula pastoribus suis. Cæmentariis spehmcam
aperlentibus surrexerunt sancti et se invicem salutantos putabant
se tantum una nocte dormivisse et prædianam tristitiam recordantes

30 interrogaverunt Malchum, qui iis ministraverat, quid de iis Decius
decrevisset. At ille respondit, sicut dixit in sero: quæsiti fuimus,

idolis immolemus. Ecce quod de nobis cogitat imperator.

lí'espoudit Maximianus : et Deus scit, quod non sacrificabimus.

Cumque socios confortasset, iussit Malcho, ut emturus panes ad
35 urbem descenderet et plures quam hein aíferens panes, quœ iussisset

imperator, redions nuntiaret. ToUens orgo Malchns quinque solidos

spelunca exiit et videns lapides miratus est, sed aliud cogitans
paruni de lapidibus cogitavit. Veniens igitur timidus ad portam
^ubis valde miratus est videns superpositum signum crucis, unde

40 pergens ad alteram portam, dum idem signum invenit, ultra modum

16
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miratus est videns onxnes portas signo crucis apposito et mutatam

civitatem, signansque se ad primam portam rediit existimans se

somniare. Unde se confirmans et vultum operiens urbem ingreditur

et venieus ad venditores panum audivit liomines loquentes de

Christo et amplius stupefactus ait: quid est, inquit, quod heri 5

nemo Christum audebat uominare, et nunc omnes Christum confi-

tenturV puto, qúod hæc nou est Ephesorum civitas, quia aliter

ædificata est, sed aliam civitatem nescio talem. Et cum inter-

rogans audívisset, hanc esse Ephesum, errare voraciter se putavit

et redire ad socios cogitavit, accessit tamon ad eos, qui panem 10

yendobant, et cum argenteos protulisset, mirati venditores dicebant

ad invicem, quod^ ille iuvenis antiquum thosaurum invenisset.

Malchus vero eos ad invicem loquentes videns putabat, quod

vellent eum trahere ad imperatorem, et territus rogavit eos, ut se

dimitterent et panes et argenteos retinerent. At illi tenentes eum »5

dixerunt oi: unde es tuV quia thesauros antiquorum imperatorum

invenisti, indica nobis ot erimus socii tecum et celabimus te, quia

aliter celari non potes. Malchus vero non inveniebat, quid diceret

iUis, præ timore, illi vero videntes eum tacentem misso fune in

coUo eius trahebant per vicos usqixe in medium civitatis, et exiit zo

rumor ad omnes, qnod qTiidam íuvenis thosauros invenisset. Con-

gregatis ergo ad eum univorsis et eum mirantibus volebat iis satis-

facere, quod nihil invenerat, et circumspiciens omnes a nemine

cognosci poterat, et prospiciens in populum volebat cognoscere ali-

quem de consanguineis suis, quos veraciter vivere putabat, et nullum 25

inveniens stabat quasi insanus in medio populi civitatis. Quod

cum audiisset sanctus Martinus episcopus et Antipater proconsul,

qui nuper in urbem advonerat, mandaverunt civibus, ut eum caute

adducerent et argenteos eius. Cumque a ministris traheretur ad

ecclesiam, putabat, quod duceretur ad imperatorem, Episcopus 30

igitur et proconsul mirantes argcnteos interrogaverunt eum, ubi

thesaurum incognitum invenisset. At ille respondit, se nihil penitus

invenisse, sed de sacculo parentum suorum eosdom donarios habuisse.

Et interrogatus, cuius civitatis esset, respondit: bene scio, quod

huius civitatis sum, si tamen liæc est civitas Ephesorum. Pro- 35

consul dixit: fac venire parentos tuos, ut testentur pro te. Quos

cum nominasset et nulhis eos cognosceret, dicebant eum se fingere,

ut aliquo modo evaderet. Et aifc proconsul: quomodo credimus

tíbi, quod hoc argentum parentum tuorum fucrit, cum scri])tura

^jus habeat plus quam trecentos septuaginta septem annos et sit 40
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' primonim dierum Decii imperatoris et in nullo similes sint argenteis

nostrisV Et quomodo parentos tui anto tantum tompus fuerunt>

tu vero iuvenis vis decipere sapientes et senes Ephesi? Idclrco

íubebo te legibus tradi, donec confitearis, quid invenisti. Tunc

5 procidens Malclius ante eos dixit: pro "Deo, domini, dicite mihi,

quod vos interrogo, et ego dicam vobis, quod est in corde muo.

Decius imperator, qui fuit in hac civitate, ubí nunc est? Epis-

copus dixit: fili, non est hodie in terra, qui Decius nominatur,

imperator autem fuit ante lougum tempus. Malchus autem dixit:

«o in hoc, domine, ita stupeo et nemo credit mihi, sed sequimini me
et ostondam vobis socios meos

,
qui sunt in monte Celio , et ipsis

credite. Hoc onim scio, quod a facie Decii imperatoris nos fugimus,

et ego sero vidi, quod ingressus est Decius in hanc urbem, si

. tamen hæc est ciyitas Ephesi. Tunc episcopus cogitans in semet

*5 ipso dixit proconsuli, quia visio est, quam Deus vult ostendere in

iuvene isto. Perrexerunt ergo cum eo et civitatis plurima multi-

tudo, et ingressus est primo Malchus ad socios suos, et post eum
episcopus ingrediens invenit inter lapides litteras sigillatas duobus

sigiUis argenteis, et convocato populo legit eas et audientibus et

admirantibus cunctis, et videntes sanctos Dei sedentes in spelunca

et facies eorum tamquam rosas florentes procidentes glorificaverunt

Deum, statimquo episcopus et proconsul miserunt ad Theodosium

imperatorem rogantes , ut cito veniret et miracula Dei nuper

ostensa videret. Qui protinus surgens de humo et de sacco, in

*5 quo lugebat, glorificans Deum venit a Constantinopoli Ephesum, et

obviantibus ei cunctis adscenderunt simul omnes ad speluncam. Et
mox ut sancti vidorunt iinperatorem, resplenduerunt facies eorum
sicut sol ot íngrossus imperator procidit ante eos glorificans Deum,
et surgens amplexatus est eos et super singulos flevit dicens : sic

30 video vos, taniquam si viderom dominum resuscitantom Lazaruni.

Tuuc díxit sanctus Maxímianus ad eum : crede nobis, quod propter

te resuscitavit nos Deus antc diem magnæ resurrcctionis , ut

credas indubitantei^ quod resurrectío mortuorum esi Vere euim

resurreximus ot vivimus, et sicut infans est in utero matris non

35 sentiens lœsionem et vivit, sic fuimus viventos, lacentes et dormi-

entes et non senticntes. Et his dictis videntibus cunctis inclinantes

capita sua in terram obdormiorunt et tradiderunt spiritus suos

secundum Dei imperium. Surgens autom imperator cecidit super
Gos flens et deosculans eos, ot cum iussisset fieri loculos aureos,

40 ni quibus mitterentur, in ipsa nocte apparuerunt imperatori dicentes,
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ut, sicut hacteuus iu terra iacuerant et ex terra resurrexerant,

ita eos dimitteret, donec dominus iterum eos resuscitaret. lussit

ergo imperator locum iUum inauratis lapidibus adornari et omnes

episcopos resurrectionem confitentes absolvi. Quod .ccclxxii. annis

dormiisse dicuntur, dubium esse potest, quia anno domini .ccccxlviii.

surrexerant, Decius autem- regnavit uno tantum anno et tribus

mensibus, scilicot auno domini .cclii. et ita non dormierunt nisi
H

.cxcvi. annis.
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SILYESTEES SAGA.

(Cd. Holm. 2 folio).

Her byriar Silvestcrs sögu.

Silvester, er vær hölldum nu nic^ssudag i dagh, var ungr selldr

5 til læringar presti þeim er Cirinus hot; hann var sidlatr madr ok

guds viur göfugr. En Silvester likti bratt eptir godum sidum

prestzsins ok kom til ennar æztu truar kristens sidar, En moder

Silvestri het Justina bædi at nafni ok atferdum, en þat er a vora

tungu at þydaz rettlat. Silvester hafdi gestrisni mikla i vanda,

þegar er hann tok at vardveita fe sitt, ok framdi hann þat helldr

af audæfum guds vilia, en hann girntizt eigi þessa heims tignir

ne iardligs fiar. Pra þvi er sagt einhveriu sinni, at Silvester tok

kristinn mann nöckurn i hus sin at gistingu, þann er kominn var

or Antheochia ok bodadi Kristz nafn beriiga, en sa het Thimotheus.

^5 En þat þordu enn þa faer menn at giöra, þviat ofridr var mikill

kristnum mönnum i þann tima. En Silvester tok eigi at eins vid

honum at gistingu, helldr efldi Silvester hann med miklu trausti

ok kenningum. En er Thimotheus hafdi framm fluttar kenningar

sinar .ii. misseri ok .iii. manodu ok snuit mörgum lyd til almattigs

guds, þa vard Timotheus tekinn af heidnum monnum ok selldr

greifa þeim, er Tarqvinius het, hann var borgargreifi, cn hann let

pina Timothoum morgum pislum ok let setia liann i myrkvastofu. •

En er guds kappi villdi eigi blota skurdgodum , þa var hann

höggvinn af manndrapsmonnum ok for hann sva or þessum heimi
*5 med sigri gudi til handa, en heilagr Silvester (færdi) likam hans

til hus sins ok kalladi þangat Melchiadem byskup , ok helldu þeir

minning pislar hans þa nott alla i guds lofvi. En nockur kristen

kona, su er het Theodora, grof likam hans i gardi sinum skamt
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fra leídi Pals postola. í^at verk likadi vel óUum kristnuin mönn-

um, at sa guds piningarvottr væri nær Pali postola grafenn, sva

(sem) Timotheus fylgdi fordum Paulo.

2. Sidan let Tarqvinius greifi taka Silvestrum, þviat hann

vœnti, at Timotheus mundi att hafa nðckveria aura. En er margir

baru þat vitni, at hann hefdi eingha aura atta, þa gaf þat greifonn

Silvestro at sok, er hann var kristinn, ok Íezt honuni raundu bana

veita, nema hann blotadi sialfkrafi. Silvester svaradi: «Vittu |)ik

fyrirdæmdan vera til eilifra kvala, nema þu truer skiott a drottin

varn Jesum Krist son guds lifanda.» í*a reiddizt Tarqvinius greifi

ok bad Silvostrum setia i myrkvastofu. Ok enn mællti greifinn:

«At öndverdum degi a morgin mun ek lata þer glata i hordum

pislum.» Silvester svaradi: «Gudzspialligum ordum niun ek þer

svara, a þessi nott enni somu mun önd þin skild fra þer, at þu

takir eilifar kvaler, fyrir þat er þu pinir kristna menn, en þa

muntu vita þat, at sa er gud, er vær gófgum krístnir menn. » Sidan

var Silvester leiddr bundinn til myrkvastofu, en Tarqvinius greifi

geck til bordz at matazt. En þa kom hefnd mikil af gudi yfir

hann, þviat fiskbein stod i halsi honum, ok mattu læknar þvi eigi

m braut koma ne galldramenn, en alla þa nott var hann i miklum

naudum ok kvðlum, en hann do at morni a þeiri stundu, sem

hann œgdi Silvestro pislum ok dauda. Psl foru kristnir menn til

myrkvastofunnar ok leiddu a braut Silvestrum med fagnadi. En
þa foru þeir þegar til fundar vid Melchiadem byskup, ok vigdi

(hann) Silvestrum til prez.

3. En er Silvester var vigdr til prez, þa veitti drottenn

honum sva mikla miskunn i kenningum sinum, at allir unnu hon-

nm hugastum, þeir er hans kenningum hlyddu ok sönnudu hann

guds þræl vera. En er andadizt Melchiades byskup ok for til guds

ok vard sottdaudr, þa valdi allr (lydr) Silvestrum til pafa, ok var

einn ord(romr) allra lærdra manna um þat ok olærdra. En er

hann taldi sik sialfr overdan þess velldis, þa var þvi a mot svarat,

at hann væri fyrr guds vottr en hann væri prestr. Af þessum

ordum lydsins var Silvester tekenn til pafva yfir Romaborg, ok

syndi hann þat i verkum sinum, at hann var þess velldis makligr,

þviat hann var enn milldazti, ok var öU gæzska audsæ a honum;
ok hann var sva a milli audigra ok voladra, at audgir virdu hann

sva sem ser ædra audgan, en voladir elskudu hann sem fódur

fyrir aetar sakir; þviat hann virdi eingan mann at tign þessa hoims,

helldr ^t sidum godum, ok göfgadi hann þvi framar hvern mann,
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sem hann sa hann heilagligar lifa. Daufheyrdizt hann vid bak-

mælum ok sagdi sva, ath rog bakmalugs v§gi ónd heyrandans ^ sva

sem höggorma eitr, helldr samteingdi hann sinní vinattu þa, er

rægdir voru, til þess ath hann bætti fyrir þeim i kenniugum sin-

5 um, er villzt höfdu fi^a rettum sidum, ok hann sneri dramblatum

til litiUætis. Þat dæmi bar (hann) til vitnis, er Grydingar löstudu

drotten varn um þat, er hann at ok drack med syndugum mönnum,
en drottinn svaradi þeím ok kvad eigi heilum manni læknis þörf

vera helldr siukum mönnum, ok lezt eigi kominn at kalla rettlata

lo helldr syndga menn til iþronar. Fyrir utlendum mönnum ok fyrir

þurfamónnum bar Silvester mikla ahyggiu, þviat hann trudi Krist

vera med þeim, ok þottizt hann Kristi sialfum veita þat, er

hann veitti her þurfamönnum. Eingi volud eckia ok eingi frænd-

laus þurfamadr fannzt i allri Romaborg, sva át eigi vissi Silvester

15 aa öUum deili. Bædi vissi hann nöfn ok tal voladra manna ok

lœrdra í ðUu þvi heradi. ok veitti þeim slikan astargerning i allar

j)urftir, som fadir veitir sonum sinum. Pii rækt hafdi hann

vid lærda menn, at hann fal vohida menn aa hendi þeim, er

audgir voru, at þeira gnott huggadi volad hinna, sem Paulus postoli

bydr. Su rækt var Silvestro aa ulærdum mönnum, ath hann elskadi

þa med mikilli ast ok gerdi ser at vinum alla þa, er hann vissi

kostgæfa til guds higa. En ef audgir menn lögdu fe sin til

kirkiu, þa let hann þegar skipta fe þvi i fiora stadi, at einn hlutr

væri hafdr tll kirkingarda botar, on annar hlutr væri veittr lærd-

^5 nm mönnum vohidum , en enn þridi hlutr- væri veittr öUum
saman voluduni ok utlendum mönnum, en enn íiorda hlut hafdi

hann til at leysa kristna menn or haskum ok frelsa þa or naudnm

af heidnum londum. Af þvi villdi hann opt sialfr skulldarmadi;
.

verda, at hann viUdi biarga þeim, er. skulldum voru horfnir, en þa

30 leysti hann or böndum ok or höftum, er herfoingnir voru. Sva

rækti hann nunnor Kristz, at hann let þeim forlög færa aa hverium

manadi, at eigi þyrfti þær at leita Imggunar af okunnum mönnum,

ok færdi hann þa opt önd sina i haska, er hann viUdi fœra þeim

fæzlu. Ef kristinn madr gaf aura sina alla til kirkiu mod ser,

35 let Silvester þangat heimta alla frændr þess manz ok hugga

þa at nöckveriu af þeim aurum, er hinn hafdi til kirkiu gefit eptir

sinn dag, ok hann leysti þræla hans alla fra anaud, adr hann leti •

til kirkiu þurfta hafa fed. Til j)ess kvad hann mannenn skylldu

aura sina alla til kirkiu leggia, at þat væri fögnudr þeim, er eptir

4-^ i vcgandans Cd\ auimam audientis lat.
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lifa, ok yrdi þeim huggun at auruni ens andada, er huggun var at

lifi hans, sva at þeir faguadi endrlifnat hans þa huggun, er þeir

þottuzt tynt hafva, þa er hinn andadizt. Uhæft taldi hann vera at

taka fe at erfdum, nema fyrr se goUdnar allar lögsamligar skulldir,

sva sem Abbakuk spamadr mællti : Upp luktu munn þinn sva sem 5

solltinn, ok etr þu oheimillt i fylsknum. Þeira sullt merker þat,

sagdi hann, er erfingi tekr til erfdar fyrr, en hann leysir af hendi

allar lögsaniligar skulklir. Sva vandadi hann ok lærda menn, at

eingi sk^^lldi vera lector at vigslu, nema annattveggia væri, at

hann kunni vel at lesa edr syngia. Slikir voru adrir ok þvilikir 10

lutir Silvestri pafa.

4. Byskup nöckurr heilagr kom af austrlöndum til Roma-

borgar, sa er het Eufrosinus, en hann byskupinn sagdi sor vitrad

vera af gudi, at hann sægti(I) helga doma postola guds. Sia byskup

hafdi margar pislir ok utlegdir þolat fyrir nafn guds, ok sva mikiU 15

kraptr fylgdi honum, at siukir menn feingu heilsu, þegar er þeir

snurtu vid sveitaduk hans, ok flydu diöflar fra odum mönnum i

nafni Kriz drottins at bodordi hans, en hann var enn malsniallazti

madr bædi at girzsku mali ok sva at latinu. Sva mikil miskunn

var i hiarta hans ok i andliti, at hverium þotti iafndœllt vid hann ao

sem vid fodur ok modur. Hvern dag var hann a bænum, en þo

þionadi hann gudi stadfastligazt hvern drottinsdagh. En er hann

söng messur, þa hafdi hann slopp þann, er hann sagde Jacobus

postola att hafa. Þa gofgun kvad hann ok makliga vera, at kenni-

madrinn hefdi postoHgan buning i klædnadi, þa er hann syngi »5

messu. Þadan fra hofz et fysta sinni slops vandi i tidum af

Silvestro pafa ok prestum hans ok diaknum, ok gerdu sva enir

næstu ,iii. pafar eptir, Marcus, Liborius ok Julius. Sidan var

sloppum snuit i dalmatikur, þviat þat þotti betr sama fyrir alþydu

augum. Midvikudag ok föstudag ok þvottdag þa baud Eufrosinus 30

byskup at fasta, en hann baud at hallda enn .v^*. dag sem drottins-

dag ok kvad postola guds sva hafa bodit. En Grickir spurdu, hvi

hann bydi helldr þvottdag at fasta en enn .v'*. dag. Eufrosinus

byskup svaradi: «t*örf ma þar vinna til fuUrar skynsemi, sagdi

hann, ef vær vitum, at helgir fedr postolar vorir hafa bodit, en þo 35

er skynsemi gialldandi, þar er skynsemi er leitad. Ef allir göfga

drottinsdag af sök upprisu drottins, þa er rett, kvad hann, at þvott-

dagr se fastadr af sök graftar hans, til þess at vær naim at fagna

upprisu drottins vors Jesu Kristz med postolum drottens vors, þa

er vœr gratum dauda hans med þeim.» Þa svörudu Gricker ok
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kvodii einn vera þvottdag graptardag, þann er halldinn væri medr

fóstum aa .ii. misserum. Þa svaradi Silvester {)eim: «Ef {)er vilet,

sagdi Silvester, einn þvottdag hallda med fóstu, þa halldit er ok

einn drottinsdagh, en ef hverr drottinsdagr truizt heilagr vera af

5 upprisu drottins ^ þa er hverr þvottdagr, sa er fyrir drottinsdag ferr,

makligr til fóstu af grepti hans, at makliga fagni upprisu hans sa,

er grætr dauda hans, þat er at samþyckiazt med honuni, þviat pisl

haus er helldr fylling fagnadar vors en hrelling.» Þa letu Grickir

at þeiri skynsemi um þvottdaginn at fasta, en þeir þrættu i gegn

lo honum akaíliga um þat, at þeir kvodu eigi kristnum mónnum þörf

at hallda enn fimta dag. Silvester pafi svaradi þeim þa : «Ef

drottinsdagr helgadizt af upprisu di'ottins vors Jesus Kristz, fyrir

hvi, sagdi hann, se eigi kristnum niónnum gófgandi enn [fimti

dagr^- af takni uppstigningar hans, þviat þat var aa enum fimta

1 5 degi viku, er drottínn vor Jesus Kristr ste upp til himna. A þeim

degi hofzt 3 ok, sagdi hann, af drottni voruni sialfum upphaf fornar

holldz hans ok blods, ok a þessum degi geriz i ollum heimi heilagr

krismi, ok a þessum degi gefzt likn ollum kristnum monnum
iþróndum. A þessum degi ok hverfa sundrþyckir til samþyckis,

20 fridazt reidir, gefa domendr likn syndgum, drottnar likna illum

þrœlum, upp lukazt myrkvastofur, ok fara um allan (heim) a þess-

um degi til fagnadar hatidar þeir, er uti voru byrgdir fyrir syndum,

ok bæta þeir þat idrendr, er þeir misgiórdu i gledi edr i reidi edr

i munudlifi.» Eu er Silvester hafdi þotta mællt, þa stödvadizt allt

»5 gagnmæle Grickia, þat er þeir höfdu upp tekit, ok svorudu þessu

allir: «SannIiga er sva skynsemi at postolum drottins numin, er a

ongva lund ma verda yfirstigln aa iórdu.

5. Þat var a dógum Constantini konungs, at ofridr mikill

giördizt kristnum mónnum, ok let konungrinn Gonstantinus pina

30 raióg kristna menn ok taka marga af lifi. En er þetta for framm

miog leingi, þa vard konungr fyrir mikilli guds reidi, fyrir þvi at

hann var lostinn likþra mikille af gudi. Þa let konungrinn senda

i borger ok herud at vita, ef læknar nuetti honum bot vinna. En
er þeir komu til ok mattu eigi bot vinna, þa kendu blotmenn þat

35 rad til þess, at hann mundi heill verda, at safna börnum til þess,

unz væri þriar þusundir. En þa er sva mikill safnadr var saman

kominn, þa voru bornin fperd til Eomaborgar at radi blotmanna.

En er konungrinn fra þat, þa let hann aka ser i kerru ut ur höU

sinni a nefndum degi til hus manz þess, er a var kvedit, ok ætladi

40 I degi Cd. 2 [ fimta d. 3 kofuzt Cd.
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lata hðggva börnin. Pa rann a mot honnm otálHgr fióldi kvenna,

ok gretu þær allar akafliga, ok voru falldlausar , ok syndu þær

briost sin ber, ok lógduzt nidr a stræti fyrir fætr konunginuni ok

iosu a sik moUdu. Constantinus konungi* spurdi, fyrir hveria sók

kvenna fióldi sa greti sva íök(af)Hga. En honum var sagt, at þessar 5

konur voru raædr barna heira, er hoggvin skylldu hafa verít til

heilsubotar honum. En þa er honum var sagt, fia hræddizt kon-

ungr synd þessa ok þottizt sekr vera mikils manndraps, ef bórnum

þeim væri glatad, ok let hann stadar nema kerruna, ok settizt upp

ok mællti; «Hlydit mer, sagdi hann, hirdraenn rainir ok ridderar *®

ok allir lydir, er hia standit! f*au voru lógh vor, sagdi konungr,

þa (er) vær attum vid fiandr vora, at sa var sekr taldr ok dauda

verdr, er vo barn nóckut, ok tóldum vær eigi at Jíeim nianni veg-

anda, er eigi var gransprottinn ; en nu gorum vær þat vid sonu

nagranna vorra, er oss þætti ogeranda vid sonu (ovina) vorra, ok »5

verdum vær sekir af löguni vorum sialfra ok yfirstignir i hugskoti,

{>ar sem vær nadum sigri i orrostum af allri fnod. Hvad stodar

oss þa at stiga yfir þiodor, ef vær stigumzt yfir af klækum ok

grimleik? Kraptr hernianna er at stiga yfir þiodir, en kraptr er

8Ída at stiga yfir syndirnar. I {jeim orrostum, er vær bodum, ao

stigum vær yfir ovini vora, en i þessum orrostum stigum vær yfir

oss sialfa. í-;], stigum vær yfir oss sialfa, er vær byrgium uti illan

vilia ok rækium þat rad visHga, ef vær fysumzt ovisliga; en þa

gerum mer sva, ef vær virdum meira god vor en vorn vilia, ok

vilium vær beriazt i gegn girndum vorum, þeim er i gegn standa as

gudligum gimdum. I þessi orrostu skulum mer, sagdi konungr,

fagna, at vær sém yfirstigner, er vær finnum þat, er vær villdum

beriazt i mot heilsu vorri; fyrir þvi at sa vill stiga yfer gæzskuna,

er þat synizt at giöra, sem illt er; en ef hann verdr yfirstiginn

í þessum orrostum, þa eignazt hann sigr, en hann mutidi finna 30

glatan, ef hann stigi yfver adra, ok mundi sa sigr honum verda

at illu herfangi, ef þat skal sigr kallazt, er milldi stigzt yfir af

omiUdi, ok rettlæti af illzsku, Stigi miUdi yfir oss i þessi þraut,

þviat þa munum mor bera sigr af andzskotum vorum , ef vær

stigumzt yfir af miUdi ok gæzsku
;

þviat sa reynizt sigr hafa, er 35

sik giorir iafnan milldi þræh» En allr lydr giórdi godan rom at

mali konungs. Þa let hann sonu selia msedrum sinum i allra augliti,

ok gaf þeim margar giafvir ok fararskiota, til þess at þær, er med

erfidi ok ryggleik foru heiman, færi fagnendr heim til sinna herada.

6, En er nott kom eptir þann dag, þa vitruduzt þeir postolar 4.0
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guds Petrus ok Paulus Constantino konunge i draumi ok mællto

vid hann: «Nu gerdir þu vel, sögdu þeir, þviat þu giórdir onda

aa syndum þinum, ok leiddizt þu uthelling saklaus blods, af því

erum vær hingat sendir af drottni Jesu Kristo at kenna þer

5 lieilsurad. Silvester pafi, er ílyd hefvir fyrir ofridi þinum, hann

er nu folginn i fialli þvi, er Saracten heiter, med klerkum sinum;

en þu skallt nu lata senda epter honum ok lata hann koma til

fundar vid þik. En er hann kemr til fundar vid þik, þa mun

hann syna þer miskunnar laug>, ok þa er hann söckvir þer þrys-

lo var i [þa laug^, þa mun sott sia oU ok likþra fyrirlata þik. En

þu skallt þat veita grædara j>inum a moti, at ondrbœtizt kírkiur

allar i Romaborg, þær er þu lezt eydazt
;
þn skallt reinsa þik

sialfan ok sva, at hafna allri villu skurdgoda ok trua aa einn gud

lifanda ok (gera) eptir hans vilia.» En sidan hurfu þeir Peitar(l)

is ok Pall aa braut at syn. Konungrinn vaknadi or svefninum, ok

kom i hug, hvat hann hafdi droymt, ok reis upp ok sagdi hird-

mónnum sinum draum sinn. Sidan sendi hann epter Silvestro i

fiallit Seracton, þat er hann var folginn i fyrir ofridi konungs med

klerkum sinum i landi kristins manz nðckurs. En er þeir riddar-

20 arnir kvomu til fiallzsins, þa sa Silvester sik horfinn ridderalidi

miklu ok œtladi, at hann mundi þa vera til pisla (leiddr), ok sneri

hann til klerka sinna, er med honum voru, ok mællti: «Nu er tid

tækilig komin, nu er heilsutid ok fagnadardagr, nu er su tid

komin, er oss mun syna ömbön verka vorra. Nu gengr drottmn

z5 i milli manna ok segir sva : Sa er vill, komi hann eptir mer,

neiti hann sialfum ser ok taki kross sinn ok leiti eptir mer ok

fylgi mer.» En er hann hafdi þotta mællt, þa geck hann til bænar

ok fal gudi a hendi ónd sina ok sitt lif allt, ok geck ut sidan.

En allir klerkar hans fylgdu honum ok .xxx. presta ok diaknar .v.,

30 ok voru þeir aller fusari at taka pisl ok dauda fyrir nafn Kristz

helldr en skilia vid Silvestrum ok lifa, þviat þeir voru styrkir af

hans kenningum, at þeir elskadi? helldr en þeir hræddizt banann,

ok foru þeir aller med honuni.

7. En er Silvester for med ridderum, unzt hann kom til

35 fundar vid konung med prestum þrimr ok diaknum tveimr, þa

mællti Silvester ok kvaddi konunginn : «Fridr se þer, konungr, ok

sigr af himne.» Konungrinn tok blidliga kvediu hans, ok sagdi

hann honum þegar alla þa hluti, er honum voru vitrader i dranmi.

Sidan spnrdi konungrinn hann, hver god þau væri Petrus ok

40 I lög Cd. % [ þau lög Cd. 3 clskadizt Cd.
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Paulus, er hans vitiudu ok kendu honum rad til heilsu. Silvester

svaradi ok kvad þa eigi god vera, helldr postola guds senda i heim

til f>ess at lada allar þioder til tru ok til heilsu. En er pafenn

sagdi þetta konunginum, þa spurdi hann , ef nockur likneski væri

giör eptir þeim, sva at hann mætti kenna, hverer honum vitruduzt. 5

Þa sendi Silvester diakn sinn epter likneskíum þeira postolanna.

En er hann sa likneskiur postolanna, þa sagdi hann skyrt, at þeira

likneski voru, þau er hans vitiudu i draumi. Sidan had konungr

pafvann eigi dvelia at syna honum þa^ laug, er þeir hetu honum

til heilsu. Þa mællti Silvester vid hann : «Hlyd þu mer, konungr, 10

ok leita sva heilsulaugar þinnar, at þu truer guds son til þess hafa

komit af himne ok verit her i heimi madr med mönnum, at hann

syndi truöndum þessa laug. En sia laug er sva asynis sem eitt-

hvert vatn annat her i heimi, hvort sem er sær edr brunnar edr

aar edr tiarner edr kelldur, en^ sva mikill er kraptr guds nafns, 15

er aa hann er kallat yfver vatninu, at þa(t) þvær af allar synder af

mauni ok veitir manni þa hcilsu, er trua ok þurft beidir. En til

þess at þu vitir, konungr, at sva er sem ek segl, þa giördu iþran

fyrir villu þa, er þu letz ofrid gera kristnum mönnum, ok iatadu

eigi at eins i mali, kvad hann, helldr ok i tru, at Jesus Krlstus 20

er grædari likams ok andar. Sidan gack þu inn i stofu þina, en

ek mun kalhi aa nafn Jesus Kristz yfvir vatuinu, at þa or þu

kemr ur varmri stofu, þa taki heilagt vatn þik truanda »i einn

gud, födur ok son ok helgan anda.» Constantinus konungr svaradi:

«í*at er synt, sagdi hann, at öll otrua manna er tom, ok ma þar 25

eígi finnazt dyrd guddoms, er menn segia þat god vera, er sialfver

geidu; þviat ef osynillgr er sa, er þann krapt veiter, at hreinsizt

syndugra manna ander ok gefizt heílsa likómum, þa er ok synt,

at sa er ok sannr gud, er postola slna sendl til fundar vid mik,

þa er mer kendu at trua aa einn gud grædara minn.» En er 30

konungrinn lauk sinu mali, þa baud Silvester ollum lyd tveggia

daga fóstu, þat var föstudagr ok þvottdagr, ok var hann stadfastr

aa bænum med öllum lærdum monnum, ok let hann konunginn

fasta med ser ok kendi honum skynsemi rettrar tru(a)r. En at aptni

þvottdagsins vigdi Silvester paíi skirnarbrunn, medan konungr var 35

geíngmn til stofu sinnax, en Silvester merkti hann helgum krisma

gudí til handa ; ok spurdi Sílvester, ef konungr trydi aa einn gud

fódur ok son ok anda helganS. En er Constantinus konungr sagdi

sik aa gud trua en neita öllu diöfuls glysi, þa spurdi Silvester

X þau Cd. 1 þvi at iilf. Cd. 3 belgum Cd. 40
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konung ok mællti aa þersa lund: «Þu gud, er lireinsader likþra

Noamauz i Jordan, ok þu er laukt upp augu þerss manz, er blindr

var borinn, ok þu er gaft Paulo postola fyrir skirn sion þa, er

Lann tyndi, ok gerdir liann kennanda ur hermanni, sva lireinsadu

5 ok þenna þræl þinn Constantinuni höfdingia allz iardrlkis, kvad

hann ; ok sva sem þu hreinsader önd hans af ölluni synda sauri,

sva lireinsadu likþra hans af aUri meiusemi, til þers at heilug

kristni þin fagni þenna mann vera ser vordinn verianda ok veg-

anda fyrir drottin Jesuni Kristum son þinn, þann er med fedr ok

lo syni ok helgum anda lifir ok rikir um allar allder allda.

8. En er aller kvadu amen, þa kom lios sva mikit, sem ellding

væri, ok skoin fyrir aHra manna augum um eina stund dags, sva

at aller vöedduzt ok mattu eigi i gegn sia. l^a giórdiz þytr mikill

i skirnarbrunninum, sva seni þa er vellr i katli edr fiskar laupa

15 storir i vatni. Þa reis konungr upp ok geck alheiU or skirnar-

brunninum, ok sagdi hanii sik sed hafva Krist sialfan skryddan

hvitum klædum. Enn fysta (dag) skirnar sinnar setti Constantinus

konungr þau lög, at allr Romaborgar lydr skylldi göfga Jesuni

Krist sannan gud, þann er konung hreinsadi af aUri likþra ; annan

ao dag gaf konungr [þau lög', at þann skylldi pina, er Kriz nafni

neitadi ; onn .iii. dagh setti konungr þau lög, at sa madr skylldi

tyna helmingi allrar eigu HÍnnar, er kristnum manni giordi oskil;

enn .iiij, dag gaf konungr þau lög, at Romaborgar byskup skylldi

hafa forrad aUrar kristni, at aller kennimenn göfgadi hann sva i

25 öUum heimi, sem domendr göfga konunga; enn .v. dag setti konungr

þau lóg, at kirkia hver skylldi þann krapt eignazt i vigshi sinni,

at hverr hefdi frid vid annan, er þangat ílydi, þott sekr væri

;

enn .vi. dag setti konungr þau laug, at eingum væri lofat innan

borgar at gera kirkiu nema at radi byskups þess, or i þeiri borg

30 var; enn .vii. dag setr hann þau lög, at allar tiunder skylldi

heimta ok leggia til kirkna; enu .viii. dag for hann or hvitavodum

ok geck til kirkiu Petrs postola ok kastadi af ser koronu sinni,

er hann hafdi adr a höfdi, ok fell allr til iardar, ok lœgdi hann

sik i augliti drottins. En sva mikill tarabrunnr fiaut or augum

35 hans, at klædi hans voknudu, ok giordi hann iþrun millum tara,

ok taldi hann slk misgiort hafa mióg ok sekau vera af drapi

kristinna manna, ok kvedz overdr vera at koma til guds hallar.

AUr lydr, sa er hia var, felldi taar fyrir fagnadi, þviat öUum var

slikr fögnudr at heilsu hans, seni þa verdr, er Iiarmdaudi madr er

ló » [ þat lof Cd.



254 SILVESTERS SAGA.

uppreistr af dauda, edr þa er madr fordaz vodasamHgan haska.

Langt er þessa hluti alla ath tina, af þvi munum vær þat segia,

er oss þicker agætazta vora, hvat Constantinus konungr gerdi til

stormerkia.

9. P'dnn enn sama dag er Constantinus konungr for or 5

hvitavodum, kastadi hunn af skickiu sinni ok inældi sidan grund-

völl til kirkiugerdar. En sidan bar konungrinn i minuingu ok i

tólu .xii. postola .xii. byrdar a óxlum S(*r j>angat, er kirkxan var

stofnut. En sidan for hann heim fagnandi til hallar sinnar ok ók

i kerru med Silvestro pafa til hallarinnar. Annan dag eptir let

konungr kirkiu reisa vit holl sina sialfa ok mællti svo vit hird-

menn slna: «Af þvi megu allir hyggla ok vita, at vær erum

kristnir menn, er vær latum standa guds musterí vit.hóU vora,

til þess at þangat komi med oss kristinn lydr at giora þar guddomi

hans þackir.» En sidan er hann hafdi þetta mællt, þa let kon- '5

ungr setia þau lög, ef voladr madr nockur villdi kristinn vera, þa

skylldi sa eignaz af konungs fe alklœduat ok .xx. skillinga, sa er

hefdi inzsigli byskups ; en þat var gort til þess, at eígi slægdiz

otruir menn til þessa giafa ok segdiz kristnir, þeir er eigi væri

kristnir. En svo mikill' fioldi manna tok vit tru a þeim misserum, »0

at .vij. þusundir kalla letu skiraz, en börn ok konur unifram. En
er hofdinglnn hafdi þessa tru tekit, þa heimti Constantinus kon-

ungr saman alla olldunga ok rlkismoun til þess, at eigi reiddiz

þeir Silvestro pafa um sidaskipti, ok sat konungrinn aa stole ok

mællti sidan vid allan lyd sinn: «Sundrþycki otruadra inanna tekr 25

af þvi eigi vid skynsaraligu radi, at hun velltizi i viUuþoku ok

ser eigi et sanna lios; upp or lukanda ok þa, sagdi hann, hugskotz

augum, ok er aa þat vandliga litanda, at eigi mega god kallaz

handaverk manna, helldr eru monn gud þeira, er þau giórdu, Ef

nöckvert þeira lostiz at nóckvi, þa bæta mennerner þau af sintim 30

hagleik ; af þvi eru menn god þeira, scm ek sagda, at þeir giördu

þau, þa er þau voru eigi, ok bæta þoir þau, þa er þau lestazt.

Þersi dœmi megi þer sialfir sia ok reyna aa mer, þviat gud mætti

mik eigi endrbæta ok græda, of hann væri eigi skapari minn
;
þviat

allt reynizt þess guds skepna vera, er brotlt bætir ok styrkir siukt 35

ok upp reisir fallit, sva sem öll eru skurdgod manna smidi ok

endrbætaz af manna fulltingi, ef þau brotna. Hafi villa sia enda,

segír konungr , um sidir, ok rækium mer þann vanda , er ovitra

bar en heimska fæddi, ok likium helldr eptir sidum Silvestri pafa.

> Gi^i til/r Cd, 40

1
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Göfguni vær einn gud, þann er sannr er uu^ allar allder. Latum

af vær at trua ok þiona þeim, er vær gördum « sialfer, en þeir

mega oss eigi græda; bidium eigi þa vardveita oss, er vær verdum

at vardveita. Hvat gófgum vær vosaler menu nema stock edr

5 steina edr malni. Allt hingat köUudum vær aa daufa, at þeir

heyrdi, ok aa blinda, at þeir sæi; on þat skuhi nu aller vita, at

vœr latum af þessi villu at fuUtingiauda Kristi sialfum ok Silvestro

pafva. En ef llomaborgar spekingar þickiaz eigi liugfroder, þa

gófgi þeir þann gud, er þa vardveitir, en eigi þann, er þeir vard-

10 veita. En at oigi gióriz ydr langt mal leidindi, segir kouungr, þa

mununi vær bratt yfver lysa, hvat vær viliuni bioda. Up|j vilium

luka kirkiu fyrir kristnum monnum , sva at byskup kristiuna

manna laga taki motnad þann, er blotmenn hafa fyrr hafdan ; ok

hefir (ek) til þess latid kirkiu gera vid holl mina, at aUr Romaborgar

15 lydr viti þat vist, at ek þiona Kristi sialfum sónnum gudi, sva at

eingi ifi onnar fornu viUu ei' eptir i hiarta minu.» En er Con-

stantinus kouungr ondi sva sitt nial, þa giordiz romr alþydu at

mali hans um alhir .ii. stundir dugs, ok mællto menn opt et sama:

«Eariz þeir aller, er Kristi neita.» Þat er sagt, at Constantinus

20 konungr let lcirkiu gera þogar eptir skirnina ok let reisa göfugligt

musteri i Romaborg, ok var su kirkia helgud Johaune baptista

jned almattkum gudi. Su kirkia er sidan kóUud Coustancia, or

hann let fystr giöra, fyrir þau* sakir tok hun nafn af haiis nafni.

Eptir þat let hann gera adra kirkiu til dyrdar helgum guds post-

25 olum Petro ok Paulo, en ena þridiu kii-kiu (let) konungriun gióra,

þa or stendr uti a Puli, ok let helga þa kirkiu med sialfuni gudi

þeini helgum manni er Sosorianus het, ok er su kirkiu köUud

Hierusah>m, ok er sagt, at liann leti |»ar vardvoita at þííiri kirkiu

nöckurn hhit af krossi drottins vors. Enn hrít hanu gióríi ena

30 fiordu kirkiu til dyrdar ouni holgu meyiu Agnete, Þcssa kirkiu

let hann gióra at bæn dottur sinnar, þeirar er Consíancia er nefnd.

Sia kirkia var gior eptir skirn dottur hans ok i þeim cnum sama

stad, sem hon var skird. En ena .v. kirkiu let hann gióra til

dyrdar eimm sæhi Laurencio ok oa gótu þeiri, er Tiburtina heitir,

35 ok stondr hvm »1 akvi þoim, or Veranus heitir, ok let hann helga

þessa kirkiu guds pislarvottum Petro ok Marcelliano. Enn let

hann giöra ena settu kirkiu, su kirkia stendr aa götu þeiri, er

Lavikana heitir, ok Iqí helga þessa kirkiu morguni helgum monn-»

um. Gióra let konuugr enn ena siaundu kirkiu, hun stendv i

40 I göfgum Cd.
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borg þeiri, er heitir Hostia, sia borg stendr vid Romaborgar hlid.

Þessa kirkiu helgadi hann guds postolum Petro ok Paulo ok

einkum Johanne baptista.

10. «Saa er Krist göfgar mun aavallt sigr hafa; reki aa brott

blotmenn or borgum, en luki upp kirkium öllum
;
þeir er enn blota, 5

se þeir aa daga brott reknir.» En er alþydan hafdi þetta allt

mællt ok opt et sama, þa bad konungr ser hliods i annat sinn ok

mællti vid allan lyd: «Su er grein aa milli gudligrar þionustu ok

mannllgrar, at mannlig þionusta er aanaudig, en guds þionusta er

sialfrad; af þvi skal guds þionusta sialfrad vera, at menn skulu

göfga hann med hreinuni hugh. I þvi er vist, at hann er gud, er

hanu reiddiz eigi um sva margar allder ne fyrirfor þeim, er hon-

um höfnudu, helldr syndi hann sik niilldan ok miskunnsaman

þeim, er aa hann trudu, ok fyrirgaf þeim synder ok veitti heilsu

öndum þeira ok likömum. Af þvi viti allir menn vist, at eingi 15

madr skal naudigr kristinn vera, helldr sialfradi at sinum vilia,

þviat eingum manni byriar fyrir manna hræzlu at koma til göfg-

anar guds, helldr skal hverr bidia med skynsainHgum athuga þa,

er kristnum lögum þiona, at þeir leidi hann i tölu truadra; sva

sem synd er at neita skirn þeim, er bidia, sva syni:ít mer ok 20

omakligt at gefa þeim skirn, er eigi bidia. En öngvir þurfu at

ugga, at aa braut verdi reknir fra vorri vinattu, þott eigi vili

kristnir vera, þviat eigi skiptiz hugr vor vid vini vora, þott vær.

hafim adra tru en þeir ; en þat ma at likendum rada, at þeir munu
oss tidaztir verda i vinattu, er sialfkrafa vilia koma til kristinna 15

laga.» En er Constantinus konungr lauk eyrindi sinu, þa lofadi

allr lydr kristinn ok heidinn þessl lög, er Constantinus konungi^

hafdi sott, ok æsktu allir konungi lifs ok heilsu. AUir fögnudu

þvi, or þau log voru gefin, er eingan mann neyddi til sannrar tru

ok eingan mann rak ía braut fra sinni tru. En er Constantinus- 30

konungr for heim til hallar sinnar, þa for aa mot honum aUr

borgarlydr med liosi ok allri vegs þionustu. Fögnudr gerdiz allri

kristni, ok dyrkuduz allar kirkiur ok helger domar; allir Kriz

iaterar, þeir er i liaskum ok utlegdum höfdu verit, hurfu aptr

medr dyrd ok veg til fostriarda sinna ok giörduz vinir Constantini 35

konungs. Lida latum vœr inarga hluti usagda, þa er giorduz til

frasagnar, þviat vær skundum enn til agiætari atburda.

11. Helena drottning modir Constantini konungs var austr i

londum med tveimr sonarsonum sinum, annar þeira het Constans

^n annar Constancius. En hun var i sveit Grydinga, ok mundi .40
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hun Gydiiiga tru (liafa), neina son liennar Oonstantinus konungr

kalladi hana fra villu ok til rettrar tru. Eu er hun fra þessi

tidindi, at konungrinn hafdi sidaskipti giórt ok son hennar var

kristenn vordinn, þa sendi hun syni siuum rit a ^essa lund:

5 Heleua drottning sendir (kvediu) Constantiuo syui sinuni. Vitr

hugr hneckir eigi sönnu, ok hefvir rett trua alldregi skada. Guds

niiskunn eignum mer þat, er þu nadir at fyrirlata skurdgod, en

vær kennum mannligri viUu jiat, er þu viUdir trua Jesum Nazar-

enum gud vera ok ætla þann guds son aa himni, er Gydingr var

at kyni ok rægdr » fyrir fíólkyngi ok krossfestr med þiofum. Eu
þat skalltu vita, at eingi er önnur gata til ens sanna lios nema
trua Gydinga, þeira er giids lóg hafa. Iju af þvi er þor heilsa

geíin af gudi, at þu giordir fystr enda a blotum skurdgoda ok

reyndir, at þeir megu eigi gud kallazt ne truazt, er likneski eru

iS vondra manna or malmi gior, ok hafa eigi ónd edr skilning. En
sannr gud syndi oss, at þau eru eigi sónn gud, er vær ræddumz
at þarfleysu ok hugdum oss mega heilsu veita, ef þau væri oss

holl, en aa braut taka, ef þau reiddizt. Af þvi giórdi gud enda

3D þessi villu ok tok vtx hraut haska ok (veitti) lif ok heilsu af

*® himne. En er þu göfgar iiann, þa muntu eignaz velldi slikt, sem

hafdi Dav d, ok speki slika, sem liafdi Salamon, ok med |)er mun(u)

vera spamenn þeir, er gud mæ^lir vid, ok muntu geta af gudi þa

hluti, er þu bidr hann. Lif heiU þu konungr, enn kærsti son, ok

þroazt i' ollum farsænigum lutum. En sidan er Constantinus las rit

*5 þetta, þa sendi hann annat rit i moti aa þersa hmd : Constantinus

konungr sendir kvediu Helenu drottningu modur sinni. Sa er verölldu

styrir ok öUum heims nytium rœdr, þeim er vær lifum vid, ok

hann lifgar ok sialfr fyrir sik allt þat er lifvir, ok hann gefr

þrælum sinum lög fyrir briosti hófdingia. En þvi audsærri verdum

30 vær óllum, sem vær hófum hærra stad medal manna. Af þvi skal

allt þat satt vera, er vær vilium, ok þat rangt, er vær vilium

eigi, at allir nemi retta hluti af vorum verkum. En sialf viUa

vor vottar þat, at .gud er umframm um skihiing vora, þar er vær

hugdum þat gnd vera, er vær letum sialfir giöra. Endiz mannlig

35 dirfd ok þa med þeiri skynsemi, at saman komi æ eitt mot kenni-

menn Gydinga ok kristinna higa, ok sanni hvorir sina tru med
'vitni heilagra boka fyrir oss, er hia munum vera, sva at vær

megim vita et sanna ok leida veróUd alla med oss til sannra laga.

I

I rœgtr Cd\ magus accusatns lat.
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Lif heil \m moder, ok eflzt i godum hlutum med tveimr sonum

rainum Víixöndum

12. En er rit {letta kom tll handa Helenu drottningu, er

Constantinus konungr sendi henne, i>a red hun þat rit, ok |>a er

drottningin hafdi ritid radit, j aa let hun saman safna ólUim yfir- 5

gydingum ok spekingum þeira ok kennimonnum^ til þers at velia

ena malsnioUuztu menn, [la er fara skylldu med henne til Roma-

borgar, ok sagdi hun l>eim, at |>eir skylldi þræta um sAnnun tru

sinnar vid kristna menn, ok eigi mætti konungr vita sónn log,

nema adrer stigi yfer adra i sinni tru edr mals sönnuu. A þeiri

tid var yfverbyskup Gydinga sa er Isachar het, en hann braz

siukr, er hann fra þessi tiþindi, ok taldiz hann undan forinni

sialfr, en hann sendi af sinni hendi |»a .xii. spekinga, |)a er mak-

ligir jiottu vera til l>essar l>rætu, |>viat þeir kunnu vel bædi

girzska tungu ok ebreska. Þa giórdiz kennimanna fundr mikiU i '5

Romaborg; |>angat kvomu .vi, byskupar ens atta tigar, en .íx. ok .c.

kennemanna Gydinga fyrir utan þa .xii. knppa, er Isachar hafdi

senda. Constantinus konungr kom þangat, ok allir ölldungar Roma-
borgar ok Helena drottning med sveit sinni. En [^eir voru domendr

teknir sa þessu enu fiölmenna i>ingi, er hvorki voru kristnir ne ^°

Gydingar, af |>vi sva, at eigi halladiz |)eir eptir sinni tru i domi.

13. Spekingr nöckurr var til domanda tekinn, sa hetKrathon,

hann var vel lærdr bædi a girzsku ok latinu. En hann var sva

ofegiarn madr, at þat 3 matti eigi fyrir honum umtelia, at hann

þægi gióf at manni. Alldri virdi hann konungs tign i áomi edr *5

nöckurs rikismanz velldi, vinr var hann hðfdingium, en þo viUdi

hann eckl iavdligt hafa sialfr; eu þott hann hefdi eigi aura med
höndum edr femuui, þa sagdi hann t>o sitt eigin vera allt {>at, er

hann sa fagrt ; en hann kvad audkyfinga vardveita f>at med

mikiUi ahyggiu, er hann kvez betr niota en þeir ok bera einga 3«

ahyggiu fyrir. Sva var hann vanr at mæla: Ef audgir menn beri

aa sik gull edr silfr ok dyrlig klœdi, til þers at þeír synízt þa

alþydu betr en adr, þa þiona þeir med allri fegrd sinni þeira

augum, er audæfum hafna, en þeir gremia þa at ser, er audæfíuma

girnazt, af þvi at eigi giorir ast* audæfanna manninn audgan, 35

helldr höfnun audæfa, fyrir þvi at saa dugir vinum sinum ok

svikreigi fo af (o)vinum sinum, ok þickizt allt eptir ærit eiga. Þetta

atkvædi Kratons spekings var ölluni spókum mónnum ok god-

giórnum vel at skfipi. Annar madr var til domanda' tekinn, sa
,

t vexöndum Cd. 2 keimiineiui Cd. 3 haiin Cd. 4 osa Cd. 4.0
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hefc Zenopliilus, sa hafdi greífi vorit, ok var fyrir þær' sakir hellz

til þersa velldis tekinn, at hann þotti allra manua ofegiarnaztr

vera, þeira er þo hefdi opt mikil audæfi med höndum; alldregí

kvad hann rettlatan mega vera þann mann, er med nöckurum

5 atburd villdi fegíafÍT þiggia af ödrum. Þersara tveggia þegna at-

kvædi var Öllum spökum mönnum sva hugþeckt, at fyrir lóg var

haft allt, þat er þeir dæmdu, ok ifudu öngvir um þat, or þeir

dæmdu. Af þvi voru þessir teknir tveir domondr af hendi kon-

ungs ok drottningar a milli Gydinga ok kristinna manna, at þat

lo var af radi'allz stormennis ok alþydu.

14. En sidan er allir voru komnir til motz med konungi ok

drottningu, þeir er þeira flock fylldu, þa v.ar hliods bedit, ok tok

Constantinus konungr til mals ok mællti a þessa lund : «A þossu

moti er þeira hluta leitauda, at eigi at eins eru þeim naudsynligir

í5 til hoilsu, er nu lifa i heimi, helldr ok þoim, er okomnir eru i

heimiun, þviat speki drottningar modur minnar berr ahyggiu fyrir

þuvft allz helnis ; en hun viU Grydiuga tru fylgla, nema annat

reyniz sannara a þessu þingi, en aUr lydr veit þat, at ek em
kristinn. Af þvi samir ockr badum at sitia ok lyda þvi, er mællt

20 er, ok virda öll mal rottri virdingu ok veita i hugskotz vitni lof
*

skynsamligum maUim en fyrirlita oskynsamligar þrætur. Siti sa,

er sor lætr þessi laug lika, ok lydi þvi, er dæmt er um tru ens

himneska konungs ahnattigs guds, ok t^i vel sónnu en hneckí

lognu. En þeir er med þessum athuga homa til sannrar tru, munu
*S oss verda þeekir, ok munu þeir finna hoilsu anda sinna.» En er

hann hafdi þetta mællt, þa romadi allr lydr mal hans ok taldi ser

þat þo vel lika.

15. Eu er hliod giórdizt, þa tok Kraton spekingr til orda ok

mællti: «Hlydi þer mer, allir lydir, er a þessu þiugi eru ! Skamt
3° mal mun ek mœla, segir hann. Til þeira hluta aUra, er her giörazt,

hehr konungr mik settan domanda ok annan Zenophilum göfgan

mann ok agiætan. Coustantinus konungr leggr ast a kristin lög,

ok er hann hlifskiolldr þeirar tru, en hann villdi af þvi eigi dom-

andi vera, aí hanu setti sialfr þau lóg, atb eingi skylldi bædi veria

35 sök ok dæma um. En en miUdazta drottning raoder konungs

fulltingir Gydinga logum. Miklir eru fylgendr hvorstveggia mals,

þar er af tiginna manna trausti eflazt hvorirtvoggiu, þeir er til

þessar þrætu (eru) bunir. En þat skulu þer allir vita, at vid

domendr erum eigi kristnir ok eigi Gydingar, helldr elskuni vid

io speki ok rettlœti, ok vilium vid helldr deyia en tyna rettlæti.
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Allra þurft'er her mælU, ok skulu af f)vi allir hliodir vera , at

allir skili, hvat lier er inœllt edr dæmt.» En er KTaton bafdi

lokit sinu male, |)a mællti Zenophilus: «Sva hefir Kraton mællt,

sem hann hafi minum munni ; en ek vil þess spyria, hverir skulu

i moti mæla l>essu, at eigi taki hverr (m)adr fyrir munn ódrum mal 5

at mæla; einum lofum vær senn at mæla, en ödrum at andsvara

einum senn, er hinn þagnar, er adr hefer mællt; en ef sva verdr

gert, þa vitu allir vist, hvat hvergi mælir, ok allra visazt, hvat

domendr dæma.» Allir letu ser vel lika jiat, er domendr mællto.

16. Sidau voru taldir ok nefndir þeir^ er til þræfunnar voru 10

hunir. Tolf^ kappar Gydinga voru fystir taldir, þeir er Isachar

hafdi af sinni hendi senda. Fyst voru taldir Jieir Abiathar ok

Jouas lærifedr þeira; sidan voru taldir Godolias ok Aunan,

þeir voni ritarar þeira; þa voru taldir þeir Doek ok Kusi*, þeir

voru lógspekingar (þeira)
;
þa voru taldir þeir Beniamin ok Aroel, 15

þeir voru tulkar þeira; þa voru taldir þeir Jubal ok Thara, þeir

voru lögsögumenn Jieira; sidaz voru taldir þeir Seleon'ok Jambri,

þeir voru prestar þeira. En sia Jambri var fiölkunnigr, at þvi er

reyndizt sidan, en þvi var leynt, ok var Gydingum mikit traust

at honum. En nu eru taldir þeir .xij, kappar, er af Gydinga 20

hendi voru. En af kristinna raanna hendi var taldr fystr Silvester

pafe, en þa aunarr prestr, sa er Romanus het, Maximus diakn enn

þrldi, Tullianus het enn .iiij. sidsamr madr ok gófugr. En er

þessir voru uefndir, þa var spurt, hvi eigi skylldi nefna fleiri 3, unz

væri .xij. i'moti .xij. Silvester svaradi: «Eigi treystumz vær i *5

fiólda manna, helldr i mætti guds ok tölu fiugurra gudzspiallamanna.

Kristr er ærinn einn, ok kóllum vær a hann af ollu hiarta ok

mælum sva: «E,Í8 upp þu drottinn (ok dœm) um söc þina+.»

17. Sidan tok Abiatbar til nials lærifadir Gydinga ok hof

þessa kostar sitt mal: «Vor propheta sóng þetta i salmi einum : 3»

taktu dæmi af þinum bokum, segir hann, en eigi af vorum bokum,

ef þu viUt þitt mal sanna.» Silvester svaradi: «011 vitni mun ek

af ydrum bokum taka i dag i gegn ydr, sva sem þer skulut taka

af vorum bokum i gegn oss, ef þer megit sialfer.» Sidan mællti

domandi: ^<Makliga ok skynsamliga er þat fundit, at sialfr verdi 35

yfirstiginn af sinum bokum sa, er u^p hefr þrætuna.» Abiathar

svaradi ok mællti : «t*at er upp(haf) mals mins, at vær truum aa

einn gud, en sia Silvester veit ecki i lógum hans, er þria goda

göf^ar, ok veit hann eigi, hvat hann skal mæla, sem sa vissi eigi,

I reiíet; .xixa». Cd. 2 saal. senere Cd. ,
Jier Ksjui. % fleira Cd. 4 sina Cd, ¥>
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er BÍalfr gud sagdiz ok var af þvi krossfestr af fedruin vorum, ok

mun Silvester eigi dylia, at liann hafi daudr verit ok grafinn; en

þvi eykr hann, at haun hafi upp rislt af dauda aa þridia degi ok

stigit upp til himna. Nu eru þar tveir godar, fader ok sonr, ok

5 enn helgi andi enn jþridi, er postolar ens krossfesta segia ser hafa

vitrazt. Eu gud vor mælir sva i l5jura vorum : siai þor, at ek em
eiun gud ok eingi er annar gud.» Zenophilus mællti: «Ef gud

hefir þetta mællt, seglr haun, þa verdr Silvester skylldr at sanna

sik aa einn gud trua en eigi .u].» Silvester svaradi ok mællti:

10 «Sia rftdd guds er i gegu otru öydinga, þeira er dulduz vid gud,

þa er þeir sa hann ok heyrdu ori hans ok reyndu krapt hans, þa

er haun gaf daudum lif, þviat sva mællto flester spanienn Gydíuga:

sa er gud vor, er upp reiser dauda menn. Grud vissi fyrir otru

Grydiuga ok mællti sva: se þer at ek em einn gud, ok eingi er

15 aunar gud; ek muu vega, ek mun Hfga, ek mun beria ok græda.*

Abiathar svaradi ok mællti: «Rannsakadu gudzspiall þitt ok^ syn

oss, ef Kristr hefir nóckurn vegiun þvi at rödd guds vors mællti

sva: Ek muu vega ok lifga.» Kraton domandi tok til orda ok

mællti: «Ef Kristr reisti [upp dauda menu3, þa er syut, at hanu

ao matti rada dauda [þess, er adr lifdl4, j)viat dyr megu lifauda mauni

bana, ok margr aiinar vodi, sa er monnum giórirS geig, en gud

eiun ma daudum lif gefa.» Abiathar svaradi ok mællti: «Margir

gerdu slikar iarteinir i lógum vorum; þeir gengu þurrum fotum

um sio ok stodvödu sol ok tungl , ok þeir letu falla elld af himni

»5 yfvir oviui siua, ok þeir gafu daudum lif; ok kalladiz eingi þeira

gud, þott slikar iarteinir gerdi, nema Jesus sia, er Silvester pafi

kallar Krist guds son.^s [Pa svaraði Silvester 6 : «t*vi mattu eigi

i gegn7 mœla, at Jesus gaf lif dottur hófdingia ydvars, ok reisti

hann upp af dauda einga sou eckiu, er til grafar var borinn, ok

30 gaf lif Lazaro, er .iiii. daga [var daudr i gröf ok fðlnadr(l) i

iördu^. Lyg ek, ef Josippus9 sagnamadr ydar hefir eigi þetta

sagt fra honuni.» Abiathar mælltí: «Sagda ek adr, kvad hanu,

at margir giördu slikar iarteiuir fyrr, ok tölduz þeir vera þrælar

guds, en sia>o sagdiz gud sialfr vera.» Silvester mællti: «Mantu

35 Þat sagt, Abiathar, i bokum þinum»»j at þeir Dathan ok Okoreb"
ok Abiron drömbudu i gegu Moysen, ok opnadiz iörd undir þeim.»

I fíer hpgynder Fragment 23^^ folio. % vegit Fr. 3 [ menn af

dau^a Fr. 4. [ þeim sem haim villdi, sem a5r lifM -Fr. 5 meiu
ok tif. Fr. 6 [ ti:f. Fr. 7 mot Fr. 8 [ haföi i giöf fuhiat Fr.

+P 9 Joaephua Fr, 10 þessi FV. ii ybrum jFV, x* Choreb Fr,
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Abíathar [svaradi: «Man ek I)at.» Silvoster spurdi enn : «Mantu

þat sagt ^ at Saul konungr var selldr olireiiium anda fyrir ofmet-

nad?» [Abiatliar svaradi: «Sagt var þat^.» Silvester mællti enn:

«Ef þat er sagt 3, en allra hellz [þvi at4 satt er, þa liti domendr

£a þat, ef Jesus [sia er 5 gaf blindum syn en daufum heyrn ok rak

diófla fra odum mðnnum, ok geck þurrum fotum um sia, ok stód-

vadi hridir ok vinda, ok gaf daudum Hf
,

[ok sanni i>eir þat 5,

hvort hann mætti liuga þat, at hann væri guds son, þar er gud

let alldri vitislaust undan ganga ofnietnadarmenn ; en sia^ Jesus

sagdi sik gud vera ok sannadi þat iarteinum ok mællti sva vid

Gydinga: Ef er truid eigi ordum minum, [truid þa iartoinum7.»

En er Silvester lauk mali siuu, þa mællto domendr þeir Kraton

ok Zenophilus: «Yfver er stiginn Abiathar af Silvestro, ef þat

er vist, at gud Gydinga hefir avallt stadit [fyrr i gegnS ofniet-

nadarmónnum, ok ef sia Jesus segdiz gud vera, ok [væri hann

eigi gud9, þa mætti hann eigi [reisa menn af dauda>o, helldr

vœri hann sialfr dauda verdr.»

j8. En þa geck [Jonas fram a motit" ok mællti: «Upphaf

nuils mins mun hefiaz af Abraham fedr vorum. Vinr guds var
" hann kalladr, ok kyn hans allt er heilagt. í^a er gud skipti þiod-

um ok endimórkura þeira, þa vard guds hlutr yfir [kyni Jacohs,

þess er var sonarson*^ Abrahams. Lyg ek, kvad Joiias, ef Sil-

vester ma dylia, at sva se^s ritid.» Silvester svaradi: «Eigi

dylium vær, at sva er, en [þeygi vitum vær, til hvers þu færir

þat vitni fram '4.» Jonas svaradi ok mællti: «[Þvi at umskurn-

ingarskirnis helgar alla þa, er a gud trua, [fyrír þvi at eiugum

var lofat i lögum vorum at samteiugiazt vorri sveit, nema hann

tæki adr umskurdarskirn "7.» Silvestor svaradi : «Rett mællt værí

þetta, ef engi'8 hefdi rettlatr verit^Q án skurdarskirn. Abel likadi

fyrstr gudi vel, ok var hann enn rotthitazti, en sidan var enn

helgazti madr Enoch, ok segia bækr, at hann [hafi verit uppnum-

inn»'3 fra daudligum mónnum. Noe var rettlatr madr, ok mællti

gud sva vid hann : Þik fann ek rettlataztan maun fyrir mer i

X [ lezt þat muna. <Mantu þat, sagði Silv. Fr, z [ Ok hann kve^z

þat vist muna Fr. 3 gatt Fr. 4 [ ef Fr. 5 [
mgl. Fr. 6 mql. Fr.

7 [ þa trui þer verknra Fr. 8 [ i moti Fr. 9 [ lygi hann þat Fr.

10 [ lif gefa dauþum Fr. 11 [ fram Jonas aa mot SilveBtro Fr.

[ Jacob sonarsyai Fr. 13 er Fr. 14 [ þo vitum ver eigi, hvar

þu vill, at þetta mal komi til Fr. is [ þess at skurþarskirn Fr.

16
r ok öngam Fr. 17 skuröarskirn Fr. 18 saal, Fr\ ek Cd

19 ok gu^i likat úlf. Fr. ao [ var kominn Fr.
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fjpssu kyni. Sem ok Japliet synir haiis voru rettlatir at vitni

blezunar guds sialfs. Lygv f)u, Jonas, ef l)u dylr at bessir allir

hafi [gudi likat^ an skurdarskirn.» l^a svaradi Jonas: «Minztu

þess, er ek sagda, at Abraham var npphaf mals mins
,
þers er ek

5 vil 1 syna, at eingi ma gudi lika án sknrdarskirn.» Silvester

svaradi : «Af þvi nefnda ek ena fyrri fedr, at [ek villda vita,

hvort þu segdir, at sa værÍ4- enn sami gud, er þeir elskudu, ok sa

er Abraham elskadi.» [Jonas svaradi: «Sa enn samÍ5.» Silvester

spurdí Jonas a þa leid: «Hvort likudu þessir gudi vel fyrir skurdar-

10 skirn eda fyrir rettlætiV^ Jonas [svaradi: «Fyrir rettUcti.» Silvester

spyrr enn: «Hvort gerdiz rettlæti þeira gudi þægt med godum
verkum ])eira eda af tru þeiri, er þeir trudu (a) gud?» Jonas^

svaradi: «Eigi mattu þeir kallazt rettlaatir, nema |>eir [trudu aa

gud7.» Silvester epurdi Jonas: «Hvenær likadi Abraham gudi,

x5 ok letz gud vera med honum, edr hvenær bardi gud lid Abimelecs

konungs fyrir hans saker, ok var msöllt vid konung, at hann

skylldi eigi granda spamanni guds, helldr bidia Abraham, at hann

bædi fyrir honum, at a braut hyrfi hardngi gads fra husi konungs?

Segdu, hvenær Abraham sa .iii. eipgla, ok göfgadi hann einn gud

20 i þrenningu, ok trudi hann þvi, at hann mundi son geta i elli

sinni, sem gud hafdi honum fyrir sagt, ok var hann kalladr vinr

guds. Segdu, hvenær hann var pryddr þessum hlutum öllum,

hvort hafdi hann þa nmskurdarskirn edr eigi?» Jouas [svaradi:

«Um skurdarskirn ræddi ek vid þik, þa er gud gaí kyni Gydinga

»5 til söununar vitnis.» Silvester svaradi ok mœllti : «Svaradu þvi

fyrst, er þu ert spurdr, ok skrid oigi uudan sva sem hrockvís

höggormr: Abraham fíagdir þu vera upp(haf) mals |)ins. Segdu

nu þa, hvenær Abraham var [lessum hlutum ollum skryddr ok var

kalladr vinr guds, edr hvort hafdi hann |)a tekit skurdarskirn edr

3oeigi?» Jonas^'svaradi : «Eigi hafJi hann þa tekit^.s Silvester

mællti: «Trua giördi hann þa vin guds.» Jonas spui'di : «Til

hvers var gudi at bioda vinum sinum skurdarskirn, ef |>at tru-

mark 9 var eigi naudsynligt til heihigleiks?» Silvester svaradi

^Gud vissi fyrir, at kyn Gydinga munde vida dreifaz ok fyrirfaraz,

35 ok gaf hann [af þvi þat mark fö likami þeira at allir kynsmenn

hans" syndi i þvi marki fodur sinn Abraham gudi hafa likat

1 þesa tilf. Fr. a [ rettlatir verit Fr. 3 þer iilý. Fr. 4. \ þu.

seg[)ir, hvart sa cr Fr, 5 [ Hanu sanna^i l:at /r. 6 f mf/l Fr.

7
I
elska^i guí^ ok try^i aa hanu /r. 8 skurþarskn-n Fr. 9 m.fl Fr

® 10
[
þeim af þvi þat mark a likómum siiium tii þess /•>. 1 1 Abrahe /^>.
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fyrír tru ok rfittlœti.> Þeir Kraton ok Zpnophílus [toku tilmalsít :

«Trua ok rettlætí ma meira en skurdarskirn, sögdu þeir, ef Abra-

ham likadi gudi helldr fyrir tru ok rettlæti en fyrir skurdarskirnj

ok er Jonas yfirstiginn af Silvestro, ef hann hefir eigi annat at

svara fyrir sik.» 5

19. En þa geck fram Godolias [ritaro Gydinga* ok mœllti:

«Undrumzt ek þat, [er kynsmaðr heiðinnar Inoþar þorir at klanda

nðckut 3 i lögum vorum, fyrir {)vi at hvort sem hann4 segir Abra-

ham likat hafa gudi fyrir tru ok rettlæti edr fyrir skurdarskirn,

^a er oss einum ok voru kyni [hans trua heimilld af gudi sva 10

sem erfd5.» Silvester svaradi: «Lat af þu at kalla tru Abrahams

ok rettlæti ydra erfd at eins, þviat þu befir lesit þat, er gud

mællti vid Abraham, at i hans kyni mundi allar þioder arf^ taka.

En nu skyrí domendr, hvort helldr er, at gud hefver satt sagt, en

þu logit, cda [mun gud logit hafa, en þu matt nöckut sannara 15

segia 7.» En þeir Kraton ok Zenophilus domendr sógdu: «Godolias

hefer sik vist mællt i þaul, ef gud mællti þat vid Abraham, at i

hans kyni mundí allar þiodir arf taka, ok efnir gud heit sitt, þat

er hann het, en Godolias gydingr er yfvirstiginn.»

20. En þa geck Aunan fram riteri þeira Gydinganna enu 20

fiordi ok mællti : «Se ek þat, sagdi hann, at domendr þessir dæma
eigi iafnt med oss, er þeir hafa otalHg vitní [i gegn oss Ok ef

vær verdum at einu mali felldir fra, þa er oss eigi lofat at taka

onnur dœmi nalægri 9 af bokum vorum at biarga mali voru.»

Domendr svórudu Aunan: ^'Þer hefit=to oll mal fyrri upp. En sa 25

[er þat mal tekr upp, er eyðiz, hann verðr yfirstiginn ; en ef mal

haus 1» verdr eigi eytt, þa ma hann sanna sitt mal med mörgum
þusundum orda. Af þvi skal hverr fyrir siazt, [adr hann verdi"*

byrgdr, þvi at hann hefvir eigi rum at renna, ef hann verdr byrgdr

adr. Domandi verdr sekr ok rekinn af sætl sinu, ef hann [helldr 30

eigi rettlæti i domi; en þat er rettlætisdomr at lofa þat, er lof-

anda er, en fyrirdæma þat, er >3 lastanda er. Nu af þvi [finn þuH
sonmir aa þinu mali, [til þess at þu faer adra rettlata domendr'5;

1 [ doraendr mællto Fr. % [ enn .iii'H. Fr. 3 [ soaí Ft\ hvi

heidinnar þioder kynsmanz þorer at blanda Cd\ 4. Silvester Fr. %^

5 [ tina Abrahams Leimil sva sem erfö af guði Fr. 6 erfd Fr.

7 [ hefir gu& logit, en þu mættir nockut nannara segia en hann Fr.

8 [ at sanna sitt mal, sem i gegn oss ero Fr. 9 nal^g Fr. 10 saal, Fr
;

hafit Cd. II [ saál. Ft\ en sa verdr yfirstigiun, er þat mal fyrri

upp er eydizt, en ef þat Cd. 1 2 [ at eigi verbi hann Fr. 1 3 [ dt^mir

þat rett, sem Fr. 14- [ saal. Ft\ þa fijndu ok Cd. 15 [ ok f

a

^LÖra domendr, ef þu matt Fr,
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en ef ]m matt eigí 011yta þessa, f)a er rett, at f>u latir ordnlaust.»

Aunan spurdi: sHver sök var til þess, at Abraham tæki skurdar-

skirn i marki tru sinnar?» Silvester svaradi : «Þat var til f)ess,
*

at gudi er rækt a hreinlifi manna, sva sem hann mællti fyrir spa-

5 mann sinn einn : Taki }>er skurdarskirn hiarta ydvars. Gud
leitaði' hreinlifis hugar, en f)at mattu Gydingar eigi skiHa, ok

ætludu Gydingar, at skurdarskirn [mætti viuna^ heilagleik, þar er

heilagleikr hofz eigi af skurdarskirn, helldr hofz skurdarskirn af

heilagleik.» Eu þa tok Kraton til mals: «Wita vilium vær, til

10 hvers Aunan gydingr [færdi fram foessa spurning, eda hvort vær

skulum Krist gud trua3?» Aunan spurdi: «Hvi gegnir þat, er

lærisveinar Kristz lasta4 skurdarskirn, þar er lærifadir þeira tok

þa skirn sialfr?» Silvester svaradi: «Minztu þess nu, er ek sagda

þer aðanS, at gud mællti fyrir spamenn: Snidi þer hiörtu ydur

15 helldr en likami ydra, sva sem hann mællti þetta: Særi þer eigi

ydr med iarni, helldr vardveiti þer hreinlifi i hiarta ydru.» Aunan
svaradi : «Fyrir hvi tok [eigi Kristr ydar hiartaskirnina, eu hann

tok skurdarskirnina 6, eda þa er hann [tok skurdarskirn 7 sialfr, fyrir

hvi bannadi hann hana lærisveinum sinnm?» Silvester svaradi : «{^at

20 var rett, at skurdarskirn helldiz [til þess unzt* Kristr var borinn,

sa er allar þioder leidretti fyrir tru en eigi fyrir skurdarskirn. En
Kristr giórdi enda aa likamligri skurdarskirn, en hann hof andliga

skirn hiartans, þa er fyrir var heitin allri þiodu9 til syndalausnar.»

Aunan mællti: ^llla litz mer þat giört, [at þa er Kristr tok

25 skurdarskirn, at þa skylldi hon þegar onytaz »0.» Silvester svaradi:

«Þeir gióra illa, er siþan^í taka skurdarskirn, [sizt Kristr endi

hana, sva sem fyrir var heitid«* Abrahe, en sidan er fyrirheit guds

fylldizt, þa endizt'? skurdarskirn, ok tok þa \ipp ath hefiazt vatz-

skirn.» Kraton tok til orda ok mællti : «Ef þvi var heitid af gudi,

30 er 1 Kristi fylldiz, þa er Aunan yfirstiginn, en annar gangi fram

til þrætu, sa er [skynsamligu mall <4- spyri þers, er greid svór liggi

til, ok leiti eigi annars mals at ödru, ef visse skynsemi verdr

svarat um sinn.»

1 saal, /'r; heradi Cd, 2 [ mundi gefa þeim Fr. 3 [ spurdi þesaa e^a

35 sva, hvart ver skulum aa Krist trua e^a eigi Fr. 4 saal. Fr\ fala Cd.

5 saaL Fr
\ adur ( d. 6 [ Kristr yhvarr eigi hiartaskim^at eius, en

eigi skurþarskirn Fr. 7 f saal Fr \ taldi skirnina ( d. 8 [ þar
til er Fr. 9 þiod Fr. 10 [ er Kristr tok skur^arskirn, til þess at

hon skylldi þa þegar ouytt au^rum, er hann var skirbr þeiri skirn Fr.
4«^ IX saal Fr \ sidr Cd. 12 [ er Kristr villdi hana lykta, þa er fyrir

var heitiu Fr. 13 lyktabiz Fr. 14. [ skyusamligs mals Fr,
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fii. En fia [stendr Doek » upp olc mælltí : «Éf Kristr er* sannr

gud or kyni Davids, [la munJi hann ok einn heiliigr vera; en hver

Jiórf var honum þa at bta skirazt?* Silvester svaradi: «Sva sem

skurdarskirn ondiz fyrir skurdarskirn Kristz, sva hofzt ok helgadiz

vatzskirn fyrir skirn Kristz. Eigi hf^lgadiz hann af skirnarvatninu, s

hondr helgadi hann vatnit, |iviat i skirn hans opnadiz hiniinn yfir

honum, ok kom heilagr andi yfvir hann af himni, ok veitti Jesus

Kristr [)vi þann krapt votnunums, til þers at |)au |)œgi sva ok reinsadi

allar andir af syndum, sem þau reinsa likami af sauri, ok tæki

allir helgan anda fyrir-skirn i skirnarbrunninum, þeir er trua aa

guds son.» Zcnophilus domandi mællti : «Gnogri skynsemi litz mer

svarat liejsi spurning, eu Doek gydingr leiti ser annarrar spurn-

ingar, ef honum syniz vanspurt.»

22. "Þa geck fram Kusi, enn .vi. kappi þaira Gydinga, ok

mællti : «Gud er algiörr ok einskis f)urfi, til hvers var honum ath 15

berazt hingat i heim ?» Silvíjstor svaradi : «At sa er getinn var

af fedr fyrir alldir ok giórdi alla hluti, þa er eigi voru adr, þat er

himinn ok iörd ok allr buningr þeira.» Kusi mællti: cSegir þu,

at sonr guds giördi himin ok iörd?» Silvester svaradi: «Hvat

ætlar þu son guds vera?» Kusi mællti : «Þat skalltu segia, er aa lo

gud truir. > Silvester svaradi: «Vær truum son guds vera ord

fedr, en fyrir þvi attu geriz nu lærisveinn kristinna manna, en adr

varta Gydingr edr höfdiugi Gydinga, þa hlydtu þvi er mællt er,

ordi guds eru himnar festir. Enn mællti annar spamadr : ord guds

er styrkt ok mattugt, i 'þess krapti er iörd sköput, ok himinn med 25

liosum sinum, ok sær i stödu sinni.» Kusi mællti: «Medr hverri

skynsemi sannardu ord |)etta son guds vera?» Silvester svaradi:

«Sialfr fadir [sannar þat4, er hann gat son þann, er ord guds er,

þa er hann mællte sva: med þer er upphaf aa degi krapz þíns i

liosi heilagra, fyrir tidir gat ok þik. En sva mikiU er mattr al- 30

mattigs guds fódur, at ord reynis ok truizt son hans vera, ef framm

ferr af munne hans at sknpa alla hluti, þa or eigi voru adr.»

Kuse mællti: «Vist matti hann eigi fader kallaz, adr hann atti

þenna (son). Segdu mer, hversu honn ma kallaz oskiptilighr, ef

atburdr eignadi honum þenna son.» Rilvester svaradi: «Hird eigi 35

þu sva heimsliga at villazt, attu ætlir gud sva getid hafa son sem

menn; gud var avallt fadir, þviat son var avallt, eigi hlaut hanu

þetta nafn (af) atburd, aí þvi at fadir hafdi aavallt ord ok krapt

1 [ reis Dohech Fr. * Her ender I ragtn. 238^ folio. 3 vatninu Cd.

^ [ sonar þess Cd. 40
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ok spoki med ser án ifa.» Kusimælltí spurdi: «Hversu inattu

þat sanna?;> Silvester svaradi: «Sialfr guJ^ fader sannár ord þat,

er hann kvad aavallt vera i hiarta sinu, ok niiT^llti gud sva : Upp

ropti hiarta mitt godu ordi. Enn mællti sva sialt\guds speki: Ek

5 for ut or munni ens hæsta guds, ok giórda ek þat, aí upp runnu

líos af himni, ok skípada ek öllum hhitum, þa er gíorr var hi'niinn

ok iörd, ok |>a er upp spruttu allir hrunnar vatna. Fader jhafdi

avallt krapz ord ok tok eigi þa at hafa þat, er hann hafdi .jeigi

adr, er þersir hlutir giorduzt, helkh* tok hann at syiia kraptt ora!'^

10 sins, þess er hann hafdi avallt; fyrir þvi at gud skiptiz alldri, ok

var hann avallt gud ok fadir, þviat ord hans ok kraptr ok spekt

er sonr hans. Hversu ma þa af atburd tidar þetta nafn hafa komit

at gudi, at hann kalladiz fader, þar er hann hefir alldregi verit

aan speki edr krapt edr ord, þat er sonr (ok) fador.

15 2?. Beniamin tok til mals, tulkr Gydingu, ok svaradi hann

sva: «Um þann þrœtum vær, er borinn var um daga Tiberius «

konungs, ok fra þeim segia gudzspiöll ydur, at fiandenn freistadi

hans, ok hann var selldr vid verdi af lærisveinum sinum ok var

tekinn ok bundinn ok bardr fyrir gudlaustun sina, ok var |)orn-

2o giord rfíkin aa liötaá honum, ok var hann krossfestr m niilli tveggia

þiofa, ok var hann daudr ok grafinn; en þer kristnir menn gÖfgit

gröf hans ok segi þer, at hann risi upp af dauda aa enuni þridia

degi eptir pining sina, en þat mogum vær eigi segia, hver skyn-

semi til þess er, ath j>er kallit hann gud.» Silvester svaradi:

25 «AlIztu synder þann yfirstigÍTm, er adr atti þrœtur vid mik, ok

mattir þu pigi domsordz at bida, þa hlyttu, unz svarat er ser-

hverium hlut, þeim er þu spurdir. í^a er ek sagdi son guds avallt

vera, þa mælltir þu sva: um þann rædum vær, er borinn var, ok

viUdir þu eigi þat fylgia lata at segia, at hann væri fra Mariu meyiu

30 borin, til þess at eigi mællti spamadr þinn i gegn þer sialfum, sa

er spadi higatburd hans ok mællti sva: Mær mun son ala, ok

mun kallaz Emanuel, en þat þydiz gud aa vora tungu. Sia var

borinn at likam or kyni Davids, en hanu var son guds i krapti.

Gud efndi þat, er hann het David, ok sor þers, at sa mundi sitia

35 aa stoli lians, er fra honum væri kominn. Ok þann son, er fadir

gat án modur, fyrr en heimr sia væri, þann enn sama son bar

Maria mær algiórvan gud ok niann án likamligum fedr, þviat

heilagr audi helgadi briost osaurgadrar meyiar ok let hana þann

son geta, er eudrbætti allan heim, ok guds son er osyniligr i krapti,

+0 X Tiburius Cd.
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en hann giördiz syniligr mftnnum fyrir manndom sinn, en gud

fadér af himni mællti vid hann: Sonr minn ertu, i dag gat ek liik.

Ef t>etta er eigi ritid a bokum ydrum, {)a neittu þvi ; en med
{)vi at ritid er, þa er rett, at þu truir ritningum þinum helldr en

ordum minurn.j> Zenophilus f^omandi mællti : «Ef ydrer spamenu s

segia þetta, þa megi þer eigi bækr þær rækia, er þer truid helgar

vera; en ef þat er eigi aa ydruni bokum, þa megi þcr þvi neita

þrætulaust.»

24. Arool annar tulkr Gydinga mællti ok sagdi sva: «Fyrir

hvi rædir sia madr um burd Kristz sins at eins, þar er Beniamin
spurdi framarr at pisl hans?» Zenophilus domandi svaradi:

«Beniamin hof mal sitt um burd hans, ok skulu þer annattveggia

íata eda neita þvi fyst, er um burdinn er ydr svarad, til þess at

hann megi enn odru svara, bvi er þer spyrid.*

25. Jubal tok til mals lögsftgumadr Qydinga ok mællti: «5

«Segi Silvester þat, ef gud hefir baulvat hiuskap.» Sllvester

svaradi: «Þat segium vær, at hiuskapr er blezadr en eigi baulvadr

af gudi.» Jubal mællti ok spurdi : «!Pyrir hvi neitid er þvi, at

Kristr ydvar væri af hiuskap getinn?» Silvester svaradi: í<Eigi

segium vær af þvi vera Krist meyiar son, at vær fyrirdæmim *

hiuskapinn, helldr til þess at vær dyrkum meydomiun.i> Þa svaradi

Jubal ok mællti: «Eigi skil ek, hveria skynsemi þu matt adra

syna fyrir nieyiar burd, helldr on þat at þu lofar meydom eu

lastar hiuskap.» Silvester svaradi: «Med þeire skynsemi dyrkaz

hiuskapr en lastaz eigi, at su mær, er Krist bar, var af hiuskap *5

boTÍn, en hun vardveitti sva hreiuliga likam sinn, at hun var

maklig at ala guds son, þann er ollum heimi barg.»

^'ó. Pa gnck fram Thara annar Irtgsögumadr Gydinga ok

mœriti a þessa lund : öMlnnizt Silvester þess, er hann het at segia

óll rök burdar ok pislar Kristz sins.» Silvester svaradi: «Sva 3°

^mun eg giöra, sem ek het, at syna til nytzsemi ok segia ydr*

alla hluti, þa er um hann hafa giörzt; en gud skop enn fysta

mann or reinni iordu
,

þa er hun het mær. » Seleon prestr

Gydinga kvad vid ok mællti: «Nybreytiligan malshatt heyri ek nu,

at iördin hafi irær verit, sva sem hun mætti kona vera.» Silvester 35

svaradi : «011 iörd var mær, medan hun hafdi eigi manzblod druckit

ne opnat sik til graftar ne saurgaz af syndum manna.» Seleon

svaradi : «Hversu mattu þat sanna, at iord hafi mær veríd?»

Silvester svaradi: «Undrumz ek þat, er þu leitar vitnis at þvi, er

I eigi tilf. Cd. z nytsemi ok tilf. Cd. 40
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þat er almæli, at su i5rd er ixiœr, er eigi hefir daudra mauua gropt

i ser. En ef þu vill þat vita, hvenær iörd let af (ut) vera mær,

þa hlydtu, hvat gud mællti vid þann, er vegit hafdi brodur sinn:

bölvud er iórd i verlíi þinu, þviat hun hiuk upp munn sinn ok

5 drack blod brodur þius. Enn niællti spamadr þetta: Saurgadiz

iord af blodi ok spilltiz iord af verkum þeira vondra.» Kraton

domandi mællti: «An ifa matte iord mær vera, ef hun mætti sidar

saurgazt af syndum.5)

27. Silvester mællti: «Enn fysti madr, sa er allir heims

10 menn eru fra komnir, var skapadr or reinni iördu, þeirí er mær
var; af þvi byriadi, at sa letiz fra nieyiu berazt, er endrbætti verk

ens fysta manz ok gaf eilift lif ollum truóndum nionnum, sva sem

hann var getinn af fedr ok borinn fra meyiu af tilkvomu heilags

anda einga sonr « guds, er aavallt hafdi verit, til þess at vær

15 endrbætinizt guds megir^ i heilagri skiru. Sva let hann ok freista

sin, til þess at hann leysti oss fra fnustni; hungradi hann ok

þyrsti, til þess at hann gæddi oss ok gæfi oss lifs dryck; bundinn

var hann, til þess at hann leysti oss; selldr var hann, til þess at

hann keypti oss til sin
;

hlegiim var hann, til |)ess at hann tæki

10 oss fra hlatri diðfla; þoriigiörd var hann skryddr, lil þess at hunn

tæki af oss bolvan þorna ok þistla, 'ok gaf hann oss bloma paradisar,

þann er mannlig dirf(d) hafdi glatad ; or fötum var hann færdr, til

þess at hann hyldi skemd ennar fystu syndar eigi saurgum klædum

helldr hvitum klædum miskunnar sinnar. A krosslre var hann

*5 pindr, til þess at hann bætti þat, er misgiört var a girndartre; eitr

var honum gefit at drecka aa krossinum, til þess ath haiin leiddi

0S3 til hunangs fliotandi iardar ; bolvon vora tok hann, til l>ess at

hann gæfi oss blezon sina; dauda vorn tok hann, til þess at hann

gæfi oss lif sitt; eigi at eins hxuk hann upp dyrr paradisar, þau er

30 hann byrgdi dirf(d) ens fysta manz, helldr lauk hann ok upp himin-

nki fyrir ollum retttruöndum monuum. Eigi sannadi haun med
oi'dum einum guddom sinn, helldr ok med taknum, þa er hann

íeid molldu ok raka sinum a augastad þess, er blindr hafdi verit,

ok gaf honum sion, til þess at hann syndi sik vera þann, er skap-

35 adi enn fysta niann or molldu iardar. Af þvi hreinsadi hann

likþra ok gaf heilsu siukum, ok hann rak diöfla fi a odum mönnum,
ok geck hann um sæ þurrum fotum ok stódvadi vinda ok hridir,

ok gaf hann lif daudum mönnum ok grófnum.» En er Silvester

pafve hafdi þetta mællt, þa tok aUr lydr med konungi ok dom-
' X sonar Cd; i mOgir Cd.
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öndum at lofa kenníngar hans ok þöckudu gudi, er fieír lieyrdu

kenningar hans nied sva niikilli skynsemi, sva at þeir mattu eigi

ifa um guddom Kristz.

a8. En sidan þa reiddiz Jambrí enn af þeim .xii. koppum
Helene drottningar, ok mællti hann fa þersalund: «Wndrumzt ek 5

þat, er spakir menn ok domendr viHa trua því, at i ordaþrætum

megi reynaz mattr guds. En nu skulu þer lofa mer þat, er ek

hefir enn ecki um mællt, afc ek syna' krapt nöckurn i nafni guds

vors, til þess at mannlig skynsemi lati fyrir guds krapti, ok syniz

þat med vitiii ok iarteinum helldr en med ordum einum, hver enn 10

sanni gud er. En Silvester sauni þann gud vera, er hanu dylr

eigi sialfr at krossfestr var, ok fyrir þvi skal ek sanna þess guds

krapt, er oumrædiligr -er ok uskiptiligr. Leidi hingat nu hinn

sterkazta ok enn grimmazta gridung, ok mun ek nefna nafn guds

i eyra honum , ok munu þer þa sia krapt þess nafns sva mikinn, , -

at steinar munu eigi standazt mega.» En fyrr en hann hafdi

mali sinu lokit, þa var þangat leid.dr éun sterkazti gridungr, ok

helldu menn aa festum öllum megin. En sidan þa nefndi Jambri

nöckud illzskunafn i eyra griþunginum; eu gridungrinn beliadi vid

um sinn hatt, sidan fell hann daudr nidr, sva at hann hrærdi ecki 20

aa ser. Eu þa hræddizt aUr kristinn lydr, ok mællto þat margir

menn, at þetta væri guddoms nafn, er eingi skepna matti standazt.

29. þa bad Silvester ser hliods ok mællti sidan a þcfsa

lund: «Lydi þer Jíomaborgar spekingar, ok skili þer krapt Kristz";

en ek mun syna ydr þat, at þetta er eigl guds nafn, er uefnt er i »5

eyra grídungi þersum, helldr ens versta diófuls
,

fyrir þvi at ek

boda þann gud aa at trua, er eigi at eíns deydir Hfendr, helldr

lifgar hann ok dauda, en dyr ok ormar edr illvirkiar mega glafca

liföndum en lifga eigi dauda. En þott þat se kraptr nöckiirr at

gioi-a gridunginum bradan bana fyrir akuU oins nafns, þa þiki mer 30

meiri sa kraptr at lata gridunginn lifna aptr. En ef Jambri vill,

at vær truum eigi þat hufa verit diófuls nafn, þa nefni hann nu þat

nafn i eyra gridunginum daudum, til þers at hann Ufni. En ef

Jambrí ma 3 deyda en eigi Ufga gridung þenna, þa er vist, at hann

befir aa dlöfuls nafn kaUat, þat er Hfendr ma drepa en Ufga einga 35

dauda * Eu er Silvester hiuk maU sinu, þa matti Janibri eigi

reisa upp gridunginn. En þa mæUto domendr vid hann sialfan

ok sögdu; «Vist er nu, at þu hefir a diöfuls nafn kaUat, sem

SUvester sagdi, er þu matt deyda gi'idunginn eu Hfga eigi,» En
> syndi Cd. 2 ok tilf, Cd. 3 eigi íilf, Cd, 49



JaTnbri sviiradi ok sagdi sva niikinn vera guds matt, at eingi skepna

mætte standazt. Silvester svavadi ok mællti: <:<Vær sögdum fyrir

stundo adr, ath drottinn vor Jesus Kristr syndi sik vera guds son

i Jjvi, er hann gaf heílsu siukura en lif daudum; eda hvern telr

5 þu l>enna vera, Jambri, er hans nafn matti deyda kvikan en lifga

eigi daudau '?» Jambri svaradí ok spurdi: «Veiztu eigi höfudundr

þau ,x., er urdu aa Egiptalundi fyrir akall guds nafns, ok do {>a

allir frumburdir Egiptalandz bædi menn ok fe.» Silvester svaradi:

«Veiztu eigi, Jambri, at sa enn sami, er drap frumburdi Egipta-

o landz, mællti sva: Ek mun drepa ok lifga, ok ek mun berla ok

græda ; en ef þu kalladir aa gud, at hann drœpi, kalladu nu j>a aa

hann, til þess at hann lifgi, ok til þ^ss at vær megim aa einn gud

allir trua ok aa þann, er bædi ma lifga ok deyda, af þvi at sva er

fra honum sagt: drottinn lifgar ök deydir ok leidir til helvitis ok

5 enn aptr [)adan.» Þeir toku til mals domendr badir Kraton ok

Zenophilus ok sögdu: «Yfvir er stiginn Jambri, er hanu ma eigi

reisa upp gridunginn i |>ess' nafni, sem hann deyddi hann.»

30. Jambri mællti : «Reisi Silvester nu þa upp gridunginn i

nafni Jesus Kriz ens naddverska, til þess at vær niegim vera

o sannindamenn guddoms hans.» Silvester svaradi ok mællti aa þersa

lund: «Gudi þöckum vær, kvad hann, er Jambri mællti um sidir

nöckiit ord af viti.» Ok enn mæUti hann : «þid domendr, sagdi

hann, Kraton ok ZenophiUis, er rettliga dæma um alla hluti, spyrid

nu adra Grydinga, þa er ordaskiptl attu vld mik, ef beir vilia allir

^5 trua i nafni Jesus Kriz, ef gridungrinn lifnar.» Sidan mæUto þeir

domendr Kraton ok Zenophilus ; «Segi nu serhverir Gydingar,

sögdu þeir, ef þeim lil^ar þetta atkvædi, er en efzta þræta fanu »

Abialhar geck framm ok mæUti fystr af þoim Gydingum: í<Buniv

erum vær, kvad liaun, at ganga at þvi, ef vær reynum þafc, at

io gridungrinn risi upp i naíni Josus.» Pa tok Jouas til mals ok

mæUti m þessa leid: «lJeyra viUum vær, síigde hann, hvat Silvjster

mœUr yfir gridunginum, at vær megim vita, at hann kaUi m nafa

ens krossfesta, ok megim vœr þa trua ai hann.» Sidan tok

GodoUas til orda ok mællti: «Ef Silvester kuUar aa þanu, er fedr

3S vorir dæmdu sekan, ok risi gridungr sia upp, er i guds nafni er

drepinn, þa mun ek an ifa aUan trua kenningu Silvestri,» Aunan
HiæUti ok sagdi sya: «Sva sem eigi ma [trua vor viUaz* af rettri

götu, sva mun ok eigi gridungr sia upp risa. En fyrir þvi at |>au

^ru malalok ordin, ef gridungrinn ris upp i nafui ons krossfesta,

4® « [ truaz vor villa Cd.
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til þpss at Yser truem ííi liaTin, þa mun ek eigl því 1 gegn mœla.»

Doek tok |)a til mals : ^Undrumz ek |)at, segir hann, er sva spakir

menn vefiaz i sva jaikilli viUu, &em her er nu, at trua þvi , at

gridungrinn muui upp risa ok lifna, er i guds nafni ok krapti var

drepinn. Eu ef hann ma sik nöckur hræra i nafiii Jesus ens 5

krossfesta or þeim stad. er nu llggr hann, þa mun ek kasta nidr

ollum ifa ok trua þvi, er Silvester kenner.» t*a tok Kusi at niæla:

«Oióggr heit ek j)vi, at ek mun trua þvi er Silvester kennir, fyrir

f>vi at gridungr þessi ma eigi lifna fyrir nafn Jesus.» En þa

mællti Beniamin þetta: «Fyrir hvi munu menn eigi hlæia at oss, 10

kvad hann, þeir menn er sia gridung þenna liggia daudan ok

holginn, en vœr skulum trua þvi, at hann muni upp risa i nafni

Jesus ens krossfesta manz. En fyrir þvi at domendr heida þessa,

þa mun (ek) veita þat af minum mun ok eptir þeira þocka, ef

þetta ma verda.» Aroel mæ.llti: «Slikt ed sama mun ek um 15

mæla, sem Beniamin mællti, trua, ef gridungr lifnar.» En þa

mællti Jubal þetta: «Bratt mnn ek yfvir þvi lysa, at ek mun
hverfa fra Gydinga tru, þegar er Silvester ma sva gióra, at grid-

ungr sia ]ifui.» Nu mællti Thara med ])ersum hætti: «Sva sem

þat eru miklir orar at trua þvi, at griduvgr sia mogí upp risa, sva 20

er ok mer mikil heimska at f}rirlata Iðg min; en fyrir þvi at

hvorki ma verda, þa heit ek þvi óruggr, at ek mun kristinn verda,

ef Silvester reisir upp gridunginn.» Sidan tekr til (mals) Seleon

prestr Gydinga ok mællti : «Hveriu sem vær heitum, þa mun hvorki

fram fara, at gridungr lifni ne (ek) muna trua; en ef Silvester er fuss 25

at reisa hann upp, þa mun ek eigi einn i gegn þvi mæla, ok

heitum vær þa allir, at vær munum kristnor verda, ef hann reisir

upp gridunginn i nafui Kristz sins.» Zenophilus ok Kraton dom-

endr badir toku þa til mals ok mællto Í^ann veg ok tiado fyrlr

ollum lyd; «Þar hefir nu stadar numit, segia þeir, atkvædi allra 30

Gydinga, þeira er keptu vid Sllvestrum, at þeir munu allir fra

Gydinga tru hverfa, ef Silvester kallar aa nafn Jesus Kristz ok

reisír upp gridung l>enna.»

31. En þa er þraut þessar rædur^ þa bad Silvester ser hliods

ok mællti aa þessa lund: «Lydit þer mer synir ok brædr, þeir er 35

gud gaf skilning. Þat vltum vær allir, at gudi er eigi rækt sa

nautum, en nu beidir allra þurft, at hann lati ser soma at rækia

þetta kvikendl ; en fyrir l)vi skill kristner menn sik fra heidnum

mónnum ok Gydingum, ok góngum mer allir saman i einn stad,

I rædir Cá. 4.0



SILVESTERfl SAÖA.

er aa Krist truuni, ok fðllum m kuebed alHr, ok bídium þess gud

af ollum Lug, at hann lati ser soma at heyra bænir vorar ok syna

oUum lyd drottin Jesum Krist son sin vera.:^ En er Silvester

hafdl þetta mællt, þa skilduz kristnir menn allir fra heidnum

5 mftnnum ok votu a bæn sinni alla tid dags, ok var eigi sa mndr

þar, er vatní helldi. Þa toku Gydingar at hlæia at kristnum

mönnum ok mællto svo : «N"u mun Kristr ydvar koma ok synaz

ydr.» En þa tok Silvester pafi at hallda upp hóndum sinum til

himna ok at mælaz fyrír vit gud a þessa leid: o:Deus Abraham,
ío deus Ysaac, deus Jacob, er^ þvi ert nefndr i þrennu akalli ok

kend(r) vit þossa þria alldarfedr, at þu ert einn fadir gud i þrenn-

ingu, fadir med syni ok helgum anda, fadir getandi sannan son af

þér ok helgan anda frammfaranda af fedr, einn guddomr i þrenn-

ingu, iafn avallt ok enn samii Pxi gud, er skapadir himen ok iðrd

»5 or ongu fyrir ord, þat er fyrir son þinn, þann er ser let soma at

taka mandom a sig ok gerdizt gud algerr madr, til þess at hann

byrgi ollum truondum monnum, sa er borinn var fra raeyio heilagri

ok i iötu lagdr, himna konungr, sa er einglar syndu hirdum, en

stiarna syndiz austrvegs konungum, ok sa er til þess var freistat

af diofli, at hann leysti oss fra diofla freistni, sa er krossi var

pindr fyrir syndir heims, ok gerdiz til þess madr, ad hann giordi

mennina guds sonu ok hluttakendr eilífrar dyrdarl Kalla ek sbl

Jesum Krist nazarenum, þann er krossfestr var ok reis upp af

dauda, a þik kalla ek yfir gridung þenna, er i diofuls nafni do,

*s til þess at hann rise upp i þinu nafni, ok fari hann hogvœr sem

lamb til hiardar sinnar, ok veittu honum margra vetra lif til vitnis

kraptz j)ins, til þess at menn þessir alh'r viti, at þu ert son guds,

er konit i þenna heim.»

32. En er Silvester hafdi a þann veg fyrír bediz, þa laut

30 hann i eyra gridunginum ok mællti svo: «Þu nafn holvonar ok

dauda, svo sem þu gallt inn i eyra grldungs þessa, svo gialltu ut

fyrir kraptí drottins vors Jesus Kristz ens krossfesta, i þess nafni

niæli ek vit þik: ris upp þu, gridungrb En cr hann hafdi svo

niællt, þa bles gridungrinn vit ok reis upp sidan. En Silvester

35 leysti bond af honum ok mællti svo: ^íEaT þu nu til nauta þinna

ok ver hœgr avallt sidan.a En þa geck gridungríun a braut ok til

biardar sinnar hœgr ok hogvær, ok lifdi marga vetr sidan. En
'*^ptir þat kalladi allr lydr einni roddu med Constantino konungi
ok Heleno drottningo modur hans ok domondum guds ok Gydingum
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ok oUum lyd, ok mællto svo: «SanBr er gud ok sannr er guds son

drotfcinn Jesus Kristr.» Ok a {>essum enum sama degi snerux til

Kristz meir en .iiij. þusundir Gydinga. Helena drottning modir

keisara tok tru med sonarsonum sinum .ij. Constancio ok Cod"

stante ok dottor konungs ' Constancia, ok allir þeir er lienne þion- 5

odu, toku vit trn. Craton ok Zenophilus domendr badir toku ok

YÍt tru ok allir þeira vinir, ok gerdu allir þackir gudi, er þeir

voro allir leystir fra viUu fyrir Silvestrum pafa.

33. En þa for hverr heim fagnandi ])adan fra þvi þinge til

sinna heimkynna. En er þadan lidu nockxirir dagar, þa sendo 10

blotbyskupar Constanti(n)o konungi rit ok mællto a þessa lund : «Lydr

þinn, konungr, fær skada mikinn af blæst(T)i dreka þess, er hof-

gydiur vorar voru vanar at blota ok færa honum fæzlur a hveriiim

manadi. En sidan er þu tok(t) kristin lög, þa er honum nu ecki

fært drekanum i fæzlu. ok reidiz hann nu ok kvelr hvern dag 15

marga menn af hlæstri sinum. Af þvi bidium vær, at þu lohr

oss nu at færa honum fæzlu, sem vant heíir verit, til þess at lydr

þinn megi fagna heilso^ sÍTini.» En er konungr hafdi (lesit) ritid,

þa spurdi hann Silvestrum at þvi, hvort (hann skylldi) þetta blot-

monnum veita eda eigi. Silvester svaradi ok mœllti: «Lattu nu 20

svo, ef nockur hofdingi riddara þinna leti taka upp lóg vinar þins

i gegn þer ok þinum logum, mundir þu eigi reidaz honum, þott

hann gerdi eigi þat sialfr, en hann bannadi eigi odrum at gera?

Hvat dæmir þu um þat?» Konungr svaradi: «Dauda er sa verdr.»

Silvester svaradi ok mællti: «Slikrar pislar er verdr fra himna- 25

konungi hverr þeira, er eigi hannar diofuls logli i gegn guds vilia.»

Oalpumius het borgargreifi einn, hann var heidinn madr, hann var

þa staddr med honum, er Silvester mællti þetta. Ea er hann

heyrdi þessi ord Silvestri, þa mællti hann greifinn vit konunginn

:

ííTrue þu þvi, konungr, sem ek segi þer, at meir on .iii. hundrut 30

manna faraz a hverium degi, ok er nu ecki annat biargrad, nema

þat at vær aukim fæzlu drekans, ok verdi hann oss i hugum, þegar

er þat ma vera.» Silvester svaradi ok mœllti: «Syndu mer nock-

urn kristinn mann af þeim, er daudir ero af blæstri drekans.»

Calpumius greifi mællti a þessa lund: «Ef drekinn grandar eigi

kristnum monnum, þa- fardu til hans ok kyrr hann svo nockurn

manad, at hann drepi eigi menn.» Silvester svaradi ok mællti:

«1 nafni Jesus Krístz mun ek svo glöra, at dreki sia grandi

mannigi sidan.» Calpurnius mællti: «Giör þu þat, er þu mælir
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iiu, til þess at vær megim tnui Krísti Innum.» Silvester svaradi.

ok mællti sva vit Constantinum konung: «Konungr, kvad hann,

lilyd \m mer, ok gior sem ek beidi. Ek vil nu, at {>u biodir hingat

ftllum blotbyskiipum a morgin, til þess at þeir heiti þvi allir, er

5 nu heitr Cal])urnius einn.» Konungrinn kvad svo vera skjdldu,

sem Silvester mællti, ok baud þangat ölhim blotbyskupum at morni.

En er þar kvomu allii' blotbyskupar annan dag eptir med Kalp-

urnio greifa, þa hetu þeir þvi allir, a.t Kristi mundi trua, {)ott

drekinn kyrdiz einn manud, ok drepi hann eigi menn.

lo 34. Bn þa for Silvester til kirkiu ok prestar hans .ii. med
honum Eauskonius ok Constancius, ok fðstodu allir saman sex

d^gr ok voru aa bænum allar þær stundir. En ona þrídiu nott

syndiz Petr postoli, ok mællti postolinn vid hann : «Med þeim

prestum, er föstudu niod þer ' ok voru aa bæinim stadfastir, þa vil

»5 ek at þu stigir nidr til drekans, ok skuUid er allir taka corpus

domini, en einga skalltu fæzhi adra taka; oigi skalltti hrædaz,

helldr hafdu allt traust i gudi, ok gack til dreka þess, er íiandinn

byggir i, ok niœl vid híinn : Jesus drottenn, sa er gotinn var af

helgum anda ok borinn fra mey Mariu ok var krossfestr daudr ok

grafenn ok reis upp af dauda, ok ste hann upp til himua, ok sítr •

nu til hægri handar gudi, ok mun hann þadan koma at dæma um
lifendr ok dauda, hidtu hans stadfastr ok bundinn i þessum stad,

unz hann kemr. En sidan er þu hefir {)otta niællt, þa bittu munn
hans med hörþrædi þrefolldum vextum ok snunum, ok inzsigla

^5 sidan, ok lat krossmark sa vera; stig þa upp sidan fra drekanum.

Sidan kom þu til kirkiu minnar, ok mxmtu þar þa finna braud

latid aa allteri, þat er ek sendi þer, ok skalltu þvi fyst bergia, adv

þu takir fæzhi þina, ok mun þa flyia fra þer öll illzska ok eitr.»

En er Petr postoli hafdi þetta niællt, þa hvarf hann oa braut. En
30 Silvestor giördí, som hann baud, ok ste sidan nidr til drekans. En

kristnir menn voru a bænum i öUum kirkium medau, ok badu
allir fuUtings ok trauz af gudi. En blothyskupar sondu eptir

bonum ok þoim .ii. fiölkynga menn, ok het annarr þeira Porpliirius

annar Torkvaivus, til þess at j>eir sæi, hvort hann kæmi til

35 drekans cdr oigi. En sidan sto SilvestíH^ nidr i iörd til drekans

nied tveimr prostum sinum, ok .1. palla annars hundrads. En þeir

enir fiölkunnigu monn Porphirius ok Torkvatuus blotudu diofla,

^dr þeir stigi nidr eptir þeim Silvestro. En er þeir enir fiöl-

kunnigu menn komu at blœstri drekans, þa foUu þeir nidr badir

I honum Cd.
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ok kvðlduz i sott akafa mikilli. En Silvester kom tíl drekans ok

batt munn lians medr streing, þeim er hann hafdi med ser, ok

mællti vid hann öU þau ord, er honum voru kend at mæla. En
er hann koni aptr or þeiri haskafftr, ok prestar hans m^d honum,

{)a fann hann þa Porphirium ok Torkvatuum ilUi halldna, ok had §

hann fyrir þeim ok tok i hönd þeim ok leiddi þa med ser upp or

iordinni ; en þa let hann þa fara, ok voru þeir |)a alheilir af bæn-

um ok iarteinum Silvestri pafa. Þa runnu þeir þegar visliga eptir

viilubokum sinum ok brendu þær allar þegar i augliti Silvestro ok

allz lyds ok allra^blotbyskupa, ok mællto þelr sva fyrir sialfir: lo

«Brenni þeir, er eigi trua Kristi þeim er Silvester bodar.» En
þa vard margr Eomaborgar lydr loystr fra tvennum dauda, þeim

er Silvester leysti þa, fra skurdgoda* blotum ok fra diöfuls viUu

ok fra eitri drekans. A þeim misserum toku tru ok sneruzt gudi

til handa .xx. þusundir karla, ok voru umfram börn ok konur, ok 15

toku skirn af Silvestro pafa, enda vard niannigi mein at þeim

dreka um alldr sidan.

35. Þa vard Silvester pafi storliga aagœtr um allan heiminn

af tölum sinum ok af otalligum iarteinum, þeim er hann giördi i

Romaborg, fyrír þvi at bædi lærdir nienn ok olærdír elskudu ao

heilagleik hans ok sidsemi, fyrir þvi at niikiU fiölldi manna hvarf

til handa drottni vorum af hans kenningum ok fyrirtölum
;
fyst at

upphafi Oonstantinus konungr, er haim hvarf eptir tru þeiri, er

Silvester bodadi, en sidan Helena drottning modir hans ok Gyd-

ingar þeir allir, er henne fylgdu, ok allir rikismenn ok storeflis- as

menn^, þeir er i Romaborg voru, hurfu eptir bodordum Silvestri

pafa. En sidan er Silvester hafdi sva mikinn frid giört aa medal

manna, at hann hafdi öUum komit aa einn sid at trua sa gud

fódur ok son ok helga(n) anda, þa sendi sidan Constantinus kon-

ungr rit i allar storborgir ok mællti sva: Constantinus konungr 50

sendir krediu ollum liomaborgar lyd ok allra boi*ga höfdiugiuni.

Se óllum fridr ok heilsa gófgundum enn hæsta gud. Leingi hefvir

ek wndrazt med miklum hugurharmi willu vora ok rangindi3, er

vær gofgudum skurdgod med þeiri ræzlu, sem vœr skylldum gofga

þann gud, er sier alla leynda hluti hiartans ok veit allt fyrir, adr 35

verdi, skapari allra hluta, .sa er alla tru gefr lifs anda, oinn er

sannr gud, sa or styrir valldi allz heims, osyniligr ok oumrædiligr,

ðllum ædri ok allz valldandi i sinum mætti ok allz litandi i sinum

guddomi, þat er ordit er ok oordit. En eigi or undarligt, þott
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ostyrkr likami megi eigi lita i gogn eilifu liosi allz heinis skapara

ok lausnara, þar er vær megum eigi sia i gegn solar geisla, sva at

eigi dóckviz |)egar ostyrkleikr mannligrar synar, en oss gegnir at

fyrirlita eitr iUra hugrenninga ok hallda dyrd himnakonungs med
5 rettuni hug ok fyrirlata myrkva götu en ganga liosan heilsustig.

Af þvi latum vær af villu ok greidum hug vorn til þeira hluta,

er betri eru ok nytzsamligri, þviat su er betri gata ok biartari, er

guddomr synir, en su er myrkr fœrir öllu mannkyni ok tekr hugi

manna fra ordi guds. Hölldum vær i þvi med omæddum vilia

»o lög þau, er gud gaf oss, þviat med honum er eilift lif ok lios, en
" sa mun Ödlaz eilifa miskunn, er hans lögum þionar. Hönum byriar

oss at þiona en fyrirlata skadsamliga villu, þa er oss bannar lifs

götu, þviat þeir munu finna eilift lif ok lios, er gofga sannan gud

med milldum hug, ok munu þeir niota sætleiks himneskrar fæzlu

15 med gudi þeim, er rikir i himnum. Þessa hluti veit ek med ast

til sannrar tru, til þess at ek syndag mönnum naudzsynliga göfgun

gudligrar milldi, sva sem ek kallazt höfdingi fostriardar þessar.

Hyggium vær atb dyrd almattigs guds, ok bidium hann oss misk-

imnar, ok munum vær þa eignaz oar ok frid ok fordaz allan haska.

ao En enn hæsti gud ,
þa er hann ser sidu vora ok godan vilia, þa

mun hann gefa oss fyrir niilldi sina ok miskunnsemi eilifan frid

ok gnott fagnada, sa er Hfver ok riker med syni ok fedr ok helg-

um anda um allar alldir allda.

36. En eptir þat sidan þa for Constantinus konungr til orostu

15 vid Serki ok hafdi gagn or orostunni. En er hann kom til borgar

þeirar, er Bizanciuni heitir, þa dreymdi hann um nott, at honum
vœri kona fœrd gömul ok daud, ok þat at Silvester mœllti þetta

vid hann: «Bid þu fyrir henne ok mun hun lifna.» En er konungr

bad fyrir henni, þa reis konan upp, ok vard hvn ung ok fógr, ok

30 þockadiz hun vel i augliti konungs, ok skryddi Constantinus hana

skickiu sinni, ok setti konungr yfir hófud henne koronu*, þa er

hann atti bezta. En honum þotti, sem Helena drottnlng mællti

vid hann: «Sia skal þin kona vera, sogdi hun, ok deyia eigi fyrr

Gu i enda heims. » Þa vaknadi konungrinn ok sagdi vinum sinum

35 draum sinn, ok red eingi drauminn, sva ath honum hugnadi. Þa
tok Constantinus konungr at fasta, ok bad hann gud vitronar ok

mællti sva : «Eigi mun ek aflata at fasta ok bidia þik, Kristr sonr

guds, unz þu vitrazt mer fyrir þion þinn Silvestrum.» En aa enum
þridia degi föstu hans þa syndiz honum i annat sinne heilagr
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Silvester i draumi ok mællti vid kouuiigiiín ok inællti sva

:

«Aurvasa kerliug cr Lorg sia Bizaucium, er {>u ert nu i staddr,

{>viat veggir hennar eru nu fallnir af fyrnsku ; en {)u stig sa hest

þinn, þann er Im roitt til kirkiu postola guds Potrs ok Fals i

E;Omaborg, þa er [m vart nyskirdr, ok gof þu tauma luístinum, at s

hann fari, sem eingill guds loidir liann ^ ; on i>u skallt liafa merkis-

staf þinn i liendi {>er ok draga stafvinn, sva at broddrinn nemi

iórd, sva at sia moghi ristuna optir aa iördunni, {lar or stafrinn

hefvir nidr tekit En i þunn farvog skalltu upp roisa borgarvoggi,

ok muntu endrnyia borg {lorsa, or nu or forn ok miok sva daud ;
lo

en þersa borg muntu pryda nafni þinu ok giöra drottningu annarra

borga, ok nmnu vora giðrr i henni musteri gudi til vegs ok óllum

helgum mónnum, ok mmui syniv sona {>inna hafa hervelldi.» En
þa [vaknadi konungrinn^ ok for þegar.til kirkiu, ok sagdi hann

draum sinn byskupi borgarinnar, en bann het Sisínníus; en sidan 15

let hann syngia aer mossu ok fœrdi gudi fornir i raessunni ok tok

sialfr corpus domini. En optir þat ste Constantinus konungr aa

hest sinn, ok for hann {^angat, sem eingill guds loiddi lumn. En
konungr let þar -upp roisa borgarveggi i þann farvog, er stafs-

broddrinn hafdi aa ritit(I), ok var su borg köUud sidan Constantino- ao

polis, on þat er Constantinus borg, en þa borg kalla Nordmenn

Miklagard ðavallt sidan. Sva segir aa boknm, at Oonstantinus

konungr enn mikíi, sa ev nu var fra sagt um hrid, rod fyrir sinu

riki ok styrdi siiium konungdomi oitt íör ons fiorda tigar, ok var

hann enn mesti höfdingi ok agætismadr fyrir sakir sinnar tignar 25

ok gæzsku, ok for hann af þessuni heimi i fuUum veg sinum ok

akvedinni stundu af alniattkum gudi. En heilagr Silvester pafvi,

sa er vær höUdum nu mossudag, giördi allzskonar iarteinir i sinu

lifi i guds nafni af sinuin bænuni ok vordloikum, hann gaf sion

biindum ok hoyrn daufum, mal þeim er duniba voru, göngu þoim 30

er halltir voru, likþrair hroinsuduzt, dióflar flydu fra odum mönnum.

37. 3Nu or ]>at langt at tina edr fra þvi at segia um hans

iarteinir, en þo er her skömm frasögn giör fu þossi bok, þott nog

se malaefnen. En þar som vær megum eigi alla hluti rita iia

bokum, þa er giorz hafa i lifi ens dyrliga pafva Silvestri, edr 35

hversu mórgum mönnum hann hefvir snuit til rettrar tru af

Gydiiig.um ok heidnum mónnum bædi med ordura ok medr iart-

" einum, þa vilium vær þo raed skömmu mali yfir fara enar efztu
"
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hans lifs stundir. Þa er almattigr gud villdi honum ómbuna sitt

eríidi ok leida hann fra þessa heims aanaud til eilifrar dyrdar, þa

tok hann þyngd, þa er hann þottiz sik skamma stund mundu lifa,

ok kalla(di) til sin alla sina klerka ok kysti þa alla ok mællti

5 sidan vid þa aa þersa lund : «Nu er her komit, synir minir, at

mik skylldir hvortveggla til framfarar alldr mikiU ok vanheilsa,

ok er nu mal, at iðrdin taki til sin þat, er af henui var tekit

fyrir öndverdu, likama þann, er gud gaf mer, til þess at ek skylldi

lionum þiona, ok mætti sva verda, sem hann mælir sialfr fyrir

10 niuun Davids spamanz , at þa mætti verda likaminn erfd drottins,

er hann gefr svefn þann völdum mónnum sinum, er bid eru meiri

dyrdar helgum mönnum, þa er þéir eru hedan af heime kalladir.

Um alla hluti franim vil ek ydr bidia, at þer halldit ast ydvar sa

milli, en unnit gudi um alla hhiti framm æ. óUum dógum lifs

15 ydvars.» En þa er hann hafdi j^ersa hluti mœllt ok marga adra

fyrir þeim, þa komuz þeir vid, or hia voru stadder, ok sungu lof

gudi, ok skildiz þa en helglia ónd vid hann aa miUi gudligra mala,

ok andadiz þa at vilia guds Kristz iateri ok yfirbodi allrar kristni.

Xjikami Silvestri pafa var grafvinn med veg ok med dyrd i kirkiu-

7.0 gardi PriciUe » heilagrar meyiar. Su kirkia stendr aa gótu þeiri, er

heitir Via Salaria, ok er þat æ. enni þridiu milu ath leidarleingd

fra Romaborg, ok veitir almattigr gud í þeim enum sama stad ok

vida annars stadar margfallda miskunn af bænum ok verdlelkum

hins helga Silvestri pafa, ok verda þar mörg takn ok iarteinir allt

^5 til i)essa dags, ok getr sia enn helgi madr Silvester pafi alla hluti

at gudi, þaa er hann vill bedit hafva. En i andlati Silvestri pafa

var su ^ en helga ónd, er fylgt hafdi þessum enum helga likama

i þessu lifi, borin til himneskra fagnada af guds einghim. Ok
med þvi at vist er, at hans önd gladdiz þa aa milli heilagra eingla,

3° þa hæfir ok, at vær gledimz med godu sa hans hatid, er til þess

erum settir at hallda nu minning hans dyrdar her aa iórdu. En
heilagr Silvester pafi sat i stoli Petrs postola, ok vardveitti hann

postoligt sæti ok sidu .iii. sar ok .xx. raanudr .x. ok umfram

daga .ix. Nu skulum mer þau hafa lok þersa mals at bidia enn

35 helgazta Silvestrum pafa liknar ok arnadarordz, at hann arni oss

aa hveriu dægri ok arnat fae, at vær getim bætta alla glæpi vora

ok syndir, adr drottinn skili andir fra likömum vorum, fyrir verd-

leik ens helga Silvestri pafa, ok þat at Kristr lati ser soma af

snmi miskunn ok dyrd at leida oss sa enum efzta dome helga ok
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hreina med sor til himneskra fagnada, {)ar er alldregi verdi endiv

per omnia secula seculorum. Amen.

APPENDIX.

L

{Fragm. 655 V^. qv.)

Siluester uar ungr selldr til lerrinngar preste þeim er Cirinus

het, enn hann gHcþi brat eptir siþom prestens(!) oc com til ennar

gsto tru cristins si|iar. Gestrisni vanþi ham\ sik, oc fram|n hann

þat-helldr af auþhofom gvþs vilia enn iarþligs fiar. Enn hann tok

cristinn mann nekquern a gisting, þann er koraenn uar or Anþekio

oc hoþaþi Crist nafn berlega; enn sa het Timotheus. Enn þat

þorþo þa faer menn at gera, þui at ofriþr mikill var cristnom

monnom i þer mvnndir. Enn Silvester tok eigi at eins vit> honom

at gistingo, helldr elflde(!) hann oc kenning hans meþ sino lofe.

Enn er Timotheus hafþi kenningar fram forþar .ii. misseri oc .iíl.

manoþr oc snvet morgom Ivþ til gvþs, enn þa uarþ hann tekenn

af heþnom monnom oc selldr Tarqino borgargrefa, enn hann let

pina hann morgom pislom oc setia hann i myrquastouo. Enn er

gvþs kappe villdi eigi blota scvrþgoþom, þa uar hann hoguenn

meþ manndrapsmonnom. Enn sanctvs Siluester forþi licam hans

til hvs sins, oc callaþi hann þangat Melkiadem pava, oc heldo þer

minning pislar hans þa not alla i gvþs loue. Eun nekquer cristen'

cona, sv er het Theodane, grof lik hans i garþi sinom scamt fra

leiþi PídIs postola. t*at uerk licaþi vel ollom cristnom monnora,

at sa gvþs votr vere ner pa/lo postola grauenn, sva sem fvr fvlgþi

hann honom oc uar hans lerisveinn. Siþan let Tarquinus greve

taca Siluestrvm, þuiat hann v^tti, at Tiraotheus mvndi at haua

aura nacquara. Enn er marger boro uitni, at hann hefþi ongua

iarþliga a/ra atta, þa gaf grefenn þat at soc Silvestro, er hann uar

crisfenn, oc letsc honom mvndo bana, nema hann blotaþi sialfcrafe.

Siluester suaraþi: , «Vittv þic fvr dom þan vera til eilifra quala,
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nexna þu trver sciott á Jesvm Crist son gvf)s.» t*a reidisc Tarquínius

borgavgrefe oc ba{) setía Silvestrvm i mvrquastouo oc m^lte, at «a

onndvrþom dege a morgon mon ek lata glata þer i horþom pislom.*

Silvester svaraþi: «Goþspialligom orþom mon ek uiþ þic m^la:

5 A þesse not mon ond þ[in sciliasc] fra þer, at tu taker eilifar

qualar fvr þat er þu piner crist at sa er

gvþ er ver cristuer

2.

o iPergamentblfid 655 qv. IV.)

Helena drotning nioþir Coustantini konvngs var austr [i lonjdom

meþ tvem sonarsonom sinom, annarr [þera] het Constansj enn

annarr Constantinus. Enn hon var i svet gvþinga oc mvndi gvþ-

inga trv haua, nema sonr hennar callaþi hana fra villo til trv

5 rettrar. Enn er hon fra þessi ti|>indi, þa senndi hon soni sinum

rit, enn sva sngþi a ritino: Helena drottning sendir q. Constaníino

konungi seni sinom. Vitr hugr hnekir eigi sonuo, 00 hevir ret

trva alldregi scaþa. Gvþs miscunn oignom ver þat, er þu naþir at

f)ilata scvrl goþ, enn ver kennom manligri uillo þat, er þu uildir

o trva Jesum nábzarenum gvþ vera, oc etla þann gvþs son a himni,

er gvþingr uar at kvni oc regþr fvr fiolkvngi oc crosfestr meþ
þiofom. Enn þat scaltu uita, at eigi er a^nnur gata til gvþs 00

ins sanna lios nema trua gvþinga, þerra er gvþs log haua. Enn
af þui er þer helsa geven af gvþi, at þu gerþir fyrstr convnga

25 enda a blotom scvrþgoþa, oc reyndir þu, at þer mego eigi gvþ

kallasc ne trva^, er licnesci ero uandra manna or malmi gor, oc

haua eigi a/nd ne scilning. Enn saþr gvþ syndi, at þau ero egi sonn

gvþ, er ver hredomsc at þarflauso oc hugþom oss mega helso u§ta,

ef þa;' uere oss holl, enn bra/t taca, ef þa/ reidisc. Af þui gerþi

30 gvþ enda a þesse villo oc toc a braut hasca oc uetti lif oc heko

af himni. Enn er þu [h]otr hann at gaufga, þa monþu eignasc

velldi slict sem David oc speke slica sem Salomou, oc muno uera

meþ þer spamenn þer, er gvþ melir viþ, oc mundu geta at gvþi alla

hlvti, þa er þu biþr. Lifi heiU þu konungr, inn kersti son, oc þroasc

?5 i ollom farseligom hlutom. Enn er Konstantinus konvngr las rit

þetta, þa sendi hann annaþ rit at moti a þessa Ivnd: Constantinus

konvngr s. q. Eleno drotningo moþor sinni. Sa er uerolldo stvrir

oc ollom heims nvtiom r^þr, þeim er ver lifþom(l) uiþ oc feþomsc,
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liann lifgar sialfr fvr sic allt þat er Hvir, enn liann gefr þrelom

sinom log fvr briost hofþingia. Enn þui a/þseri verþom ver ollom,

sem uor hovom hera staþ a miþil manna. Af þui ma ret vera

þat, er ver uiliom, onn rangt eigi, at allir nerai retta hluti af

orþom oroni. Enn siolf villa or uattar þat, at gvþ er umh fram 5

of scilning ora, þar er uer hvgþom þat' gvþ vera, er ver letom

sialvir gera. Enndisc manlig dirfþ oc þa meþ þeri scvnsemi, at

saman comi a oitt mót kennimonn gvþinga oc cristinna laga, oc

sanni hvarir trv sina meþ uitni heilagra boca fvr oss, er hia monom
vora, sva at ver megem uita it sanna oc leiþa alla vorolld moþ 10

oss til í eflsc i goþom hlutom meþ .ii.

sonom minom.»

12^. Þa samnaþi Elena drotning' ollóm

enniraonnom, til þess at velia ena malsniollosto menn, þa er fara

scv[lldi] raeþ henni til Romaborgar, oc sagþi hon þeim, at þer

scvlldi þrevta trv sinnar uiþ cristna menn , oc eigi meti

konvngr vita et sanna, nema aþrir tvegio stigi vfir aþra. A þerri

tiþ var vfirbvscop sa er het Isacar, enn hann brasc siukr, er hann

fra þessi tiþindi, oc talþisc vndan forinni sialfr. Enn hann sendi

af sinni hendi .xii. spekinga, þa er macligír þotto vora til þessar 20

þreto, þuiat þer cvnno beþi vel girzca tvngo oc ebrosca. Þa gerþisc

kennimanna fvndr mikill i Romaborg, oc komo þangat .vi. bvscopar

ons atta tigar, enn .ix. oc .c. kenniraanna gvþinga fvr utan þa .xii.

spekinga, er Isachar hafþi senda. Constantinus konungr com

þangat oc alHr o[lldu]ngar Romaborgar oc Elena drotning raoþ

sveít sinni. Enn þer voro domendr tecnir, er hvartke hofþo gvþ-

inga trv ne crist[inna mannaj, at eigi hallaþisc þer eftir sinni

trv i domi.

13. Spekingr necqverr var til domanda tekenn, sa er Craton

het, oc uar lerþr vel beþi a girzco oc latino. Enn þat matti 30

alldregi of telia fvr honom, at hann þegi giof at manni. Alldrogi

uirdi hann konvngs tign i dorai ne enscis rikisraanz velldi; vinr

var hann hofþingia, en þo uiUdi hann eki iarþlict veldi sialfr haua.

Enn þot hann hefþi eigi aura meþ hondom, þa sagl)i hann sit

eigin vera allt, þat er honom þotti fagrt at sia, onn hann qvaþ 35

[auþ]kvfinga uarþu(?ta þat moþ ahvgio, er hann quask betr niota

enn þe)\ oc bora evngva ahvgio fvr. Sva uar hann [uanrj at

mela : Ef auþgir menn bera a sic goU oc silfr oc dvrlig cleþi, at

I Her er líul paa Pergameniei. a Fragmeniet har ingen Capitelinddéling :

tlenne tr forelofjen for uí letie Sammenligningen med Texten ovenfor. 40
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þer svnosc þa al{)vþo betr en aþr, fía [þiojna þer meþ albe fegi'þ

sinni þerra augom, er auþliofom [liajfna, enn gremia þa at ser, er

auþliofánna girnasc; þui at eigi gorir ost auþhofa [mann auþgan]

helldr hofnon
;

þui at sa dvgir uinom oc svcr eigi fe af ouinom,

5 oc þvckisc þv(l) allt [orjit eiga. Þetta atqueþi Cratonis spekings

var ollom spocom monnom oc goþgiornom uel i scap. Anuar

domandi het Zenophilus, sa hafþi greve verit oc uar fvr þer sakar

helst til þessa velldis tekinn, at hann þotti aUra manna ofegiar-

[nastr] vera þerra nianna, er þo hefþi oft mikil auþhofi meþ hondom.

lo Alldregi quaþ hanu þann mann retlatan mega uera, er meþ nec-

queriom atbvrþ uiUdi fegiafar þigia af oþrom. Þessa þegna .ii.

atqueþi var oUom spocom monnom sva hvgþect, at fvr log var

haft alt þat er þer demþo. Af þui uoro þessir tekner domendr af

hendi konungs oc drotningar a milli gvþinga oc cristinna manna

15 at raþi allz stormennis.

14. Enn er allir voro comner til raots meþ konvngi oc drot-

ningo, þa uar hlioþs beþit, oc toc konungr til mals : «A þesso moti

er þerra hhita lotanda, er eigi at oins oro þeim nauþsvnligir til

[helso, er nu lifa i] hemi, helldr oc þeim, or enn ero egi komner

20 i heminn, þuiat speki drotningar moþor minnar berr ahvgio fvr

þvrft allz heims, enn nu fvsisc hon gvþinga trv fvlgia, nema annat

revnisc [sannara] a þesso þingi. [Enn þat ueit alh'J Ivþr, at ec

em cristinn. Af þui samir ocr hoþom at sitia oc hlvþa þui, er

melt er, oc virþa oll mol [retri uirþingo oc ueita i] hugscots uitni

»5 lof scvnsamHgom molom, enn fvrlita oscvnsamligar þretor. Siti sa

er ser letr [þessi] log lica, oc hlvþi meþ oss þui, er domt er of

trv ens himnesca konvngs, þat er [almattigsj gvþs, oc teo sonno

onn hneki logno. Enn þer, er meþ þessom hvga coma til saþrar

trv, mono oss vorþa þeckir, oc mono þer finua holso anda sinna.i>

30 Enn er konungr hafþi þetta mellt, þa romaþi allr Ivþr mal hans

oc talþi ser þat u(í1 lica.

15. Enn er hl(i)oþ gerþisc, þa melti Oraton spekingr: «Lvþir

allir, er a þesso þingi eroþ, scamt mal mon ec mela. Til þerra

hluta allra, er her [gerajsc, hevir konvngr mic setan domanda, enn

35 a[nnan] Zenophilus gofgan mann oc agetan. Konvngr leggr ost a

cristni, [oc er] hann hlifsciolldr þerrar trv. Enn hann uilldi sialfr

eigi af þui domandi vera, at hann setti þa/ log, at engi scvlldi

beþi veria soc oc dama umb. Enn. in milldasta drottning moþir

konungs fvlltingir gvþinga trv oc þera logom. Miklir cro t^endr

40 hvarstvegia mals, þar er af tiginna manna tra^sti eflasc hvarer-
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tvegío, þer er til [lessar f)reto ero bvnir, Enn }>at scolo aller uíta,

at uít domendr eroia oigi cristnir. oc egi gvþingar, helldr olsco uit

specþ oc retl^ti, oc uiliom helldr devia enn tvna retl^ti, Allra

í)vrft er her melt, oc scolo at t>vi allir hlio|»ir vera, at allir of

scili, hvat her er melt eþa dómt.» Þa melti Zenophilus domandi: 5

«Sva hevir Graton melt, sem hann hafi minom munni, en ec uil

Jies spvria, hverir mela scolo a moti 'posso, at eigi taki hverr majir

mal fvr munn olírom. Einom lofo ver senn at m^la, en |)a o|)rom

at andsvara einom senn, er hinn þagnar. Enn ef sva ver|>r gort,

þa uitu allir uigast, hvat hverge inelir, oc alh-a uisast, hvat dom- 10

eudr d0ma.» Allir leto ser |)at uel llca, er domendr melto.

16. Si[)an voro tal|>ir oc nefndir |>er, er til l^retonnar voro

bunir. Tolf cappar gvþinga voro tal|>ir, Abiatliar oc Jonas lerifeðr

|)frra, Godalias oc Aunan ritarar |>era, Beniamin oc Aroel tulcar

}>eira, Jubal oc Thasa logspekingar þera, Doec oc Kvfii j)ingkall- 15

endr [jorra, Seleon oc Jambri prestar |)era. Enn sia Jambri hann

var fiolkvnnigr mioc, en |>vi uar leynt, oc uar gv|)ingom niikit

traust at hououi. Enn af cristinna manna li|>i uar fvrstr tal|)r

Siluester pave, þar nestr prestr sa er Romanus het, enn Maximus
diacn inn þri|íi , en inn fior[)i Tvllianus sij>samr ma[jr oc gofogr. 20

Enn er [^essir fiorir voro nefndir, [>a uar spurt, hvi eigi scvlldo

.xii. a mot .xii. Siluester svarat>i : «Egi tra/stomc uer i fioljja

manna, helldr i m^tti gv|)s oc tolo .iiii. gvj^Rpiallamanna. Cristr

er oss enn erinn, oc kollo uer nu a hann af oUo hiarta oc melom

sva: Ris up þu drottinn, oc dom of sok þina.» > »5

17. Abiathar gvþingr toc þa til mals: «Varr prophete sag{)i

þetta i psalmi : tacþu domi af þinom bocom, en eigi af orom

bocom, ef þu.uiU mal þit sanna.» Siluester svaraþi: «011 uitni

mon ec taka af vþrom bocom i dag i gegn vþr, sva sem er scoloþ

taca af orom bocom i gegn oss, ef er megoþ.^i' Zeuophilus 30

domandi melti: «Mi þat fvndit, at sialfr

verþi vfirstiginn af sinom bocom oc logom, sa er upp hefr þret

er upha[f m]als mins, at ver trvum

a .i. gvþ , enn sia Siluester ueit eki i logom, hans , er þria

goþa gofgar, oc ueit hann eigi, hvat hann scal mela, sva sem sa 35

uissi eigi, er gvþs sonr sagþisc, oc uar af þui crossfestr af feþrom

orum, oc mon Siluester eigi dvlia, at hann uar dau|)r oc grauenn.

Enn þvi evcr hann a, at hann segir hann up haua risit a þriþia

I fíul paa Pergamentet
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degi 00 stigit til hÍTnna up. Nv ero {>ar .ii. goþar faþer oc sonr,

enn iun helgi andi inn i^riþi, er postolar segia ser uitrasc haua.

Enn gvþ uar melti sva i logom orum: Seþ er, at ec em .i. gvþ,

oc er engi annarr gvþ.» Zenophilus m^lti: sEf gvþ hevir þetta

s melt, þa iierþr Silvester scvlldr at sanna sic a .i. gvþ trva en egi

a þria.» Silvester svantþi : «Sia rod gvþs er i gogn otrv gvþinga

þera, er dulþusc uiþ gvþ, þa er þer sa hann oc hevrþo orþ haus

oc revndo craft [hans], er hann gaf dauþom lif; þui (at) sva melto

flestir spamenn gvþinga: Se her gvþ varn, er up reis[ir djauþa

*o menn. Gvþ uissi fvrir otrv gvþinga oc melti : Seþ er, at ec em
.i. gvþ oc engi annarr, ec mon uega, oc ec mon lifga, ec mon beria

oc groþa.s Abiathas svaraþi: «Ransacaþu gvþspiall þit, oc svn oss,

ef Cristr þin haui necquern ueginn, þui at rod gvþs vars melti sva:

Ec mon uega oc lifga.» Gratou domandi melti: «Ef Cristr reisti

15 up dauþa menn, þa er svnt, at haun man raþa lifi l^ess, er lifþi,

þvi at dvr mego lifanda manni bana, oc ma(r)gr a[nnarr] ua|n, sa

er monnom gorir geig. Enn gvþ .i. ma daudum Hf geva.» Abiathar

melti : «Margir gerþo slicar [iarteijnir i logoni orum. Þer gengo

þurrom fotuni of sio, oc stoþuoþo sol, oc leto falla eld af himni vfir

20 ouini sina, oc gauo dauþom lif, oc callaþisc engi þerra gvþ, þot

slicar iarteinir gerþi, nema sia Jesus, er Siluester callar Crist gvþs

son.» Siluester svaraþi: «Þui mattu eigi i gegn m^la, at Jesus

gaf lif dotor hofþingia yþuars, oc resti hann af dauþa einga son

eckio, er til grauar (uar) boren, oc gaf hann lif Lazaro, er .iiii,

»5 daga uar fulnaþr i grof; Ivg ec, ef Josippus spamaþr yþuarr hevir

eigi þetta sagt fra honom.» Abiathar mí^lti: «Sagþa ec aþr, at

[margirj gerþo slicar iarteinir fvrr, oc tolþosc eigi vera gvþ helldr

þrelar hans, enn sia sagþisc gvþ vera.» Siluester melti: «Mantv

þat sagí; i bocom þinom, at Daþan oc Goreb oc Abiron dromboþo

30 1 gegn Moisen, oc opnaþisc iorþ undir þeim.» Abiathar svaraþi:

«Sat uar þat,» SiUiester melti: «Ef þat er satfc, enn allra helst

þui at sat erj þa liti domeudr a þat, ef Jesus sia, er gaf blindom

svn, enn daufom lievrn, oc rac diofla fra oþom, oc gek þvrrom

fotom of S9, oc stoþuaþi hriþir oc uinda, oc gaf dauþom lif, hvart

35 hann metti livga þat, at hann vere gvþs son, þar er gvþ letr

alldregi uitislaust vndan ganga ofmetnaþar[menn, en sia JesusJ

sagþi sic gvþ ver[a oc] sannaþi þat meþ iarteinom, oc melti sva

viþ gvþinga: Ef er trveþ egi orþu[m minom, trjveþ er þa iarteinom.»

Þa melto domendr Graton oc Zeuophilus: «Vfir er Abiathar

40 stiginn af Siluestro, ef þat er uist, at gvþ gvþinga hevir auallt
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fvr i gegn staþit ofmetnaþarmonnom. Enn ef hann segþisc gv{>

vera oc [vere hann ei]gi, þa motto hann eigi lif geva dauþoni,

helldr vere hann sialfr da/þa verþr.»

i8. Þa gek fram Jonas oc melti: «Vphaf mals mins mon
hefiasc af Abraham feþr orum. Vinr gvþs var hann callaþr oc 5

cvn hans allt heilact. Pa er gvþ scipti þioþom oc endimoroom

þerra, þa varþ gvþs hlutr vfir cvni Jacobs, þess er var sonarson

Abrahams. Lvg ec, ef Siluester ma dvlia, at sva er ri



STEPHANUS SAGIA.

[Cd. Holm. 2 folio, A\ Cd. 661 qv., £}.

Her hefr upp sogu ens helga Stephani erkidiaknsi.

I þann tima er Tiberius keisari red Romariki, oxu upp tveir

5 nngir menii gaufgir ok agætir undir hendi godum manne ok virdu-

ligum i Grydingalandi, þeim er liet Gamaliel, hann var meistare

ok lögmadr Gydinga. En þessir inir ungu menn het annar Saulus

en annar Stephanus, badir voru f)eir ættstorir menn ok vitrir en

þo sundrleitir i ordum ok skapferde. Sauhis var hardlyndr ok

10 bradr, en Stephanus var miuklyndr ok Iiolinmodr, Saulus var odr ^

ok akafr, en Stephanus var linr ok blidr. Sauhis [skildi þat er

hann nam af3 meistara sinum i Moyses lögum eda spamanna bok-

um likamliga, en Stephanus þyddi \mt andliga. Opth'ga for svo

{leira i miUum, at SauUis leitar vandra spurninga vit Stephanum,

en hann leysti þær vel ok vitrliga, en Sauhis þrætti {)0 moti

þriotligha. Saulus var utlendr at ættboga, en Stephanus þarlendr.

Stephanus var aHra manna vænstr, svo at hans fegrd ok fridleiki

var likari einglum en monnum. Þetta [er miok allt4 samstxmda

þvi, er drottinn vor Jesus Kristr birti veroUdina med sinni holld-

gan [ok pining5 ok dauda, ok mórgum iarteignum ok stormerkium,

I>eim sem gudspioUin votta bædi i lifinu ok sialfs hans piningarsauguö.

2. 7En eptir pisl Jesus Kristz ok upprisu þa ihugar Pilatus

iarll sitt mal, er bann veit a hendr sor sakir^ \\m þat, er hann

hafdi Jesum Krist til dauda dœmdan saklausan, ok uggir reidi

*5 I Saaledes er Overskriften i A \ B Mr: Hier Ijyriar iipp saugu virdulig's

herra Stephani prothomaitiris patroni Snoksdals kirkiu. a ygr B.

3 [ var næmr ai B. 4 [ var B. 5 L
Inervist, uppstigning B.

6 pislarsangu B. 7 Af Pilato iarli Oversh'. i A; jvf. Postola Sögur^'

' S. 154 ff.
' 8 mgL B.
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Tlberíj keisara af þessu tílfelli; tekr nu {)at rads, at hann lætr

bua skip ok setr fyrir vin sinn, sa het Adrianus, ok sendir til

Homam med miklum fiarhlut ok storum giöfum at tulka mæl sitt

ok afsaka sig fyrir keisaranum. Adrianus rœdz [a ferdina', ok

bera vedr hann vestr i hafit miog, ok at lyktum at Galicinlande 5

þar sem nu hvilir enn helgi Jacobus postoli. Þar fyrir var

Vespasianus settr eiavalldzhöHingi af Tiberio keisara. En þat var

þar venia ok lög, at allt \mt sem þar bæri vedr at lánde ok ræki

upp, þa skylldi þat vogrek heita, ok landzmenn skylldu eiga valld

bædi aa fe ok mönnum. Nu er ok þegar tekit feit allt ok hond-

ladir menn af hindzfolkinu. Ok er Adrianus veit sidu þeira ok

ser lif sitt i hættu ok sinna manna, ok þa leiddr fyrir Vespasianum,

segir hann svo : «Ek veit herra, sagdi hann, at eptir lögum ydrum

em ek ok allir minir menn Í3 ydru valldi, en fyrir höfdingskap

ydvarn bid ek ydr, at þer gefit oss frid ok freL<i þangat sem vær «S

viHum, hvat sem af fe verdr.» Vespasianus svaradi : í<Hverr ertu

eda hvert skalltu fara, eda hvadan komtu ath?» Adrianus svaradi:

«Ek em .af Jerusalem borgarmadr, þadan kominn, ok æilada ek

til Romam, ef eigi bægdi oss vedr ok bære hingat.» Vespasianrs

spyrr: «Segir þu þik þadan ættadan, sem menn eru vitrir; seg ao

mer, kantu nockut af lækning*? leyn mik eigi, ef þat er.»

Vespasianus hafdi kvikur i nausunum allt fra þvi er hann var

fæddr, en þeir kalla þat mein vespas, ok af þvi var hann kalladr

Vespasianus. Adrianus svaradi : «Satt er þat, at nied oss eru

marglr vitrir menn, en þo em ek eingi læknir, ok enga bot ma as

ek þer vinna ; en þo var madr einn dyrligr med oss, ok ef þu

hefdir hans fundi naad, þa værir þu nu heill.S' «Þu kant, sagdi

Vespasianus, at lækna mik, tak til at helldr, þviat þar skal lif

þitt vit liggia.» Adrianus svaradi: «Sa enn sami, er syn gaf

blindum, heilsu siukum, hreinsadi likþra, græddi oda, lifgade dauda, 30

leidretti villta, hann veit, at ek kann ongva lækning, ok hann

mun mik leysa undan lifs haska.» «Hverr er sa, er þu segir her

fra?» Hann svaradi : «Jesus nazarenus, sa madr er mattugr var5

i ordí ok verki bædi fyrir gudi ok monnum, hann dæmdu til dauda

Gydingar fyrir öfund sina ok krossfestu.» Vespasianus svaradi: 35

«Sia kann ek þat, ef sia madr lifdi, þa mætti hann mik heihm

giora.» Adrianus svaradi: «0k enn veit ek, ef þu [hefir tru til,

attuö matt af honum miskunn fa.» Vespasianus svaradi: «At

I [ til ferdariniiar B. 1 [ saol. B\ Galizkilamte A. 3 saal. B\
af A. + at segia iUf. B. 5 iilf, B, 6 [ truir a hann, at þu B. 4.0
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visu trin ek, at sa megi mer bæta ok mik lieilan giðra, ef hann

vill, er lifgadi dauda menn.» Ok iafnskiott sem hann liafdi þetta

mœllt, þa fellu kvikurnar allar þegar or nausum honum, ok feck

hann fulla lækning ok heilsu meins sins. Hann var storfeginn ok

5 mællti svo: «Auruggr om ek, at sa madr er sannliga guds son, er

mik heíir græddan, ok þegar er ek fæ leyfi til af keisaranum, þa

skal ek her safna, sem ek ma fyrst, ok fyrirkoma þeim nidingum,

er þetta overkan liafa unnit at rada eda gera honum dauda, þeim

enum sama er adra grædir ok lifgar dauda; en f)u haf nu heilan

10 sialfan l>ik ok þina menn, fiarhlut þlnn ok þeira, ok far nu heill

ok i fridi hedan heim, ok far ecki med þeim eyrendum framar,

sem fyrir þik eru logd.» Ok svo giorir hann, snyr aptr ok kemr

heim i Judeam.

3. ^Svo er sagt fra Tiberio keisara, ath hann hafde * haft

" 5 vanmegn mikit, ok er svo i sumum bokum fra sagt, at hann hefdi

æxl mikit odrum megin aa kinninne eda vanganum, ok var. margs

i leitat um lækningar, ok verdr eingin su fundin, er [honum vinni

bot3, Keisarinn fregn þessi tidendi or Gydingalande , at þar var

læknir, sa er hvetvitna græddi heiUt, ok eigi med grasagrædingu

eda iarnaskurdi eda elldbruna ^ ,
helldr med einu saman ordi sinu.

Nu heimtir hann til sin .i. höfdingia ok sinn kæran vin , er het

Albanus, ok sendir hann ut um haf med miklum fiavhlut ok foru-

neyti a fund Pilati iarllzS. Honum [tekz vel sin ferd^, ok kemr

sidan til Jorsalaborgar ok a fund iarllzins, berr upp fyrir hann

bref ok eyrendi sin ok fær þar virduligar vittokur ; var þat ok i

brefum bundit, at keisarinn bad iarllinn senda ser Jesum lœkni

nordr þannveg? til llomaborgar. Pilatus vard vit þetta far ok

ihugafuUr, ok spyrr Albanus, hvi honum [finni^í her ecki^ um.

«f*vi segir Pilatus, at hans er nu eigi vit kostr, hann er nu daudr,»

30 ok segir honum sidan allt, hvorsu farit hafdi um piningina Jesu,

þviat hann hafdi þat vor krossfestr verit, sem þa var nylidit or

hendi. Albanus teh- miok a hendr iarlinum ok avitar hann um
þat, er hann skal dæmdan hafa til dauda þann mann, er þvilikr

iiytiamadr var olhi folki, sem Jesus hafdi verit, ok sagde hann
35 1 hættu hafa riki sitt ok valld, ef keisarinn spyrr þetta. Pilatus

verr sik sokinni, kvad sialfa Gydinga eina þessu valldit9 hafa ok
^adit

, en sagdiz hafa gefit til samþycki at lokum, ok þo nær

I Fra TibDrio'keisara Overskr. A. s liafe 5. 3 [ vinne bot meinenufi,

4 elldzbruna jB. 5 iarls B, 6 [ íbrzt vel B, 7 þang'at B.
8 [ íiiiz hier svo mikit B. 9 ollat B,

.
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naudigr, ok hafa vit' mællt, medan haun matti. Nu medan Albanuy

dvelzt þar i Judea, þa eru honum sogd morg takn ok iarteignir,

þær sem Jesus hafdi gervar, ok iafnvel er hann reisti nienn af

dauda, Þa segir hann svo, ath honum virdiz þessi sannliga gud

vera, er med sanuyndum [let lifga* dauda menn. Hann a ok 5

stefnur vit Gydinga ok asakar þaa fast, [at þeir hefdi 3 sialfan gud

krossfestan ok pindan, «ok munut þer, segir hann, þat fyrir hond-

um eiga at lata land ydvart ok fiarhlute, en taka a moti ofrid ok

harmkvæli, ef þer fait eigi med sönnu þessi sok af ydr komit4.»

Gydingar verda hræddir ok ihugafullir vid þesse ord Albani ok

beida ser bidstundar til andzsvara uni þetta mal, ok vilia ord gera

þeim, sem frodaztir voru ok vitraztir til umrada, hversu þessu mali

ma sannligaz hrinda. Nu lætr hann svo standa þetta mal at

sinne, sem þeir beiddu, ok byz nu til heimferdar.

4. Kona ein var su, er is mikille vingan ok kærleik hafdi «5

vorit vit Jesum ok het Veronica, hun var göfugh husfreyia ok

radvond kona. Hun kom til fundar vit Albanum ok sagdi honum

mðrg takn ok stor fra Jesu Kristo, ok kvad hann vera drottin

sinn ok gud sinn, «var hann iafnan med mer, sagdi hun, medan

hann lifdi, ok hialp ok huggan minu hyski; hann fyrirdæmdi »0

Pilatus til dauda ok krossfestingar fyrir ófund ok illvllia Gydinga;

hann reis upp af dauda a þridia degi ok syndiz vinum sinum af

dauda risinn ; a fertuganda degi fra upprisu sinni steig hann til

hiniens.» Albauo fær þetta mikils ihuga ok segir svo: «Se ek,

segir hann, at erendleysu mikla ferr ek at sinni, er ek skal einga %$

lœkning fa mega keisaranum, þviat nu se ek þann öngvan utveg

til.» Hun svaradi: «Alldri mun su von at eingu verda, er madr

treystiz gudi.» «Allmiok harmar mik, segir hann, er ek skal med

öngum kosti minu eyrendi til leidar koma.» Hon svaradi: «Þat

var, þa er minn herra ok meistari for her um laud ath kenna tru 30

ok retta sidu, at haun var stundum ath min, ok þo lönguni mista

ek hans syniligrar navistu; þa viUda ek nockura liking hans hafa

iduliga hia mer til hugganar, ok þa er ek viUda færa duk einu

skrifara, at hann pentadi þar a likneski drottins mins, þa nivetti

hann mer sialfr, ok or ek sagda honum spyrianda efni göngu 35

minnar, þa tok hann dukinu or hendi mer ok strauk andlit sitt

med ok feck mer sidan, en þa var dukrÍDH markadr fagrliga sialfs

haus yfirlitiö ok likneskiu; ok þess vænti ek, ef keisarinn litr

I moti B. % [ heíir Jifgat B. 3 [ er þeir Iiofdu B. 4 Iinuidit B,

5 ftV/. B. 6 asionu B. 4°
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f)enna duk ok likneskiu, at liann fae heilsu sina, þviat niórgum

hefir at f>vi ordit.» «Er sia gersimi, segir hann, nockuru J gulli

eda silfri samvirdilig?» «]Síei,
'

segir hon, ok engu vætta nema

fastri tru ok fuUkomnum godvilia.» Albanus spurdi þa; «Hvat er

5 nu til rads?» Huu svaradi : «Ef þu vill, sagdi hun, þa muu ek

fara med þer til Romahorgar ok syna keisaranum likneskit.»

Albanus þackar henue ok verdr storliga feginn. Snyr nu þegar

sinni ferd heimleidiss, ok ferr Veronica med honum. En er hann

kemr a fund keisarans ok geiugr fyrir hann, þæi verdr keisarinn

lo honum svo feginn, at hann kvedr Albanuni fyrri ok œtladi, at

Jesus mundi þar kominn med honum. Albanus sagdi honum nu,

hvat titt var a Gydingalande. «Hvat er nu þa, sagdi keisarinn,

er mer nu eingi von lækningar eda liknar?» Albanus svaradi:

«Eigi er svo, her er komin dyrlig kona med mer, su er verit hefir

15 hans þionostukona, ok hefir sialfs Iians likneskiu a einum duki

dyrliga merkta med sialfs hans hagleik ok undarligum hætti, ok

hefir til hoilsubotar ydr þessa gersimi hingat flutt, ef þer takit

med trufesti.» Keisarinn bad þegar dukinn til sin bera ok let allt

a leidina [fyrir broida nidr^ klædi ok kaugra, pell ok purpura.

20 Eu iafnskiott sem hann leit likneskiuna, þa vard hann heiU.

Veronika lofar gud fyrir allar giafir sinar ok iarteinir, ok snyr

heim aptr sinni ferd med miklum soma ok giófum af keisaranum.

Eptir þetta lætr keisarinn Tiberius þings kvedia i borginni, ok

hefir hann uppi ok tiar a þinginu, hveria heilsubot ok iarteign

25 hann hafde feingit, ok vill þat i moti leggia, at sia Jesus, er

honum hafdi heilsubot nnnit, væri [i lög tekinnS ok i goda tölu

hafdr þadan i fra bœdi i liomaborg ok annarstadar, ok beiddi þar

alla samþyckis 4- til ok iayrdes, þviat þa var sem nu svo rik Roma,
at þat eitt skylldi fullkomit edr lögtekit med ollum monnum um

30 heiminn, sem þar var sett eda [lögfest gerts. En auUdungar villdu

eigi þessu samþyckia, at Jesus væri i lög leiddr, kvoduz ecki kunna
íit henda ordreidu 6 alþydu til slikra stormæla, þar sem eingi höfdu

þoim bref um þetta kojnit eda merkiligar ordsendingar höfdingia or

öydingalande. Nu fæz þetta eigi, sem koisariun beiddi, en her i

35 inot lætr hann suma ölldungana drepa en suma or lando reka.

5. En fra Gydingum er þat at segia, at þeir ihuga vandrædi
8Ín. Þeir stefna til sin ollum inura æztum? ok vitröztum sinum
ættmönnum ok eiga margar stefnur sin a medal, setia þessi svör

I nockut B. 2 [ nidr breida bæde £. 3 [ logtckinu B. 4 sam-
40 þycktar B. 5 [ laugtokit B. 6 ordrædu B. 7 ellztum B.
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ok sakvarnlr fyrir sigh
,

segia gud vera odaudligan ok eigi

mega deyia, en kallaz viUumann einn dæmdan liafa, þann er nidr

braut Moyses lög ok eyddi oUum' soma þeira eda retti, þeim sem

gud hafdi settan, at folkit skylldi gera til sinna yfirmanna. Nu
vilia þeir fa ser formælanda þessi svör ok sakvarnír, upp at bera 5

fjTÍr Romveria. Eu þar finna þeir öngvan iafnvel tilfallinn sem

Stephanum bædi fyrir ættar sakir ok vitzku ok snilldar. Eiga

nu vit hann ok bidia hann undir taka um þetta maal ok fara a

fund Romveria ok hrinda þessu vandmæli med þvilikum svorum

ok efni, sem nu var fra sagt. Stephanus gefr rad til, at þeir sendi ^°

ord énn af nyiu til aUra hinna æztu ok hinna vitröztu manna

iafnvel i onnur lond, þeira sem þar væri Gydingar, ok bad þa

þing stefna þar i Jorsalaborg, lctz þa vilia heyra ord þeira allra

eda hvat samþykt^ yrdi mod þcim, letz þo midlung^ vænt hugr

um segia, hversu fara mundi um þetta mal, kvedz ugga mundu 15

fyrir þeira hond, at þeir mundÍ3 sönnu sagdir, «þviat mer syniz,

sagdi hann, sem allir hlutir se framm komnir ok fylltir nm Jesum,

þeir sem fyrir voru spadir bædi i Moyses lögum ok Í4 spamanna

ordum.» Þessum tillogum hans toku þeir þungHga, en þo þago

þeir þetta rad, at þcir efna þingit ok stefna til vida enum vitrozt- ao

um Grydinghum.

6. En a þessu mæli5 frcgnir^ hinn helgi Petr ok adrir

postolar vitrædur þeira Stephani ok Gydinga ok stefna honum aa

sinn fund leyniliga ok kenna honum retta tru, sem þat var aud-

yellt, ok eptir þat var hann skirdr, ok bado postolarnir hann sidan *5

kenna mönnum kenningar. En er vaxa tok fioldi lærisveina, en

konur þeira urdu umhyggiulausar, þa mögludu Girkir um þat.

Postolarnir heimtu saman lærisveina ok mællto : «Eigi hœfir oss

at fyrirlata kenningar en þiona þeim i fæzlufangi, leiti þer af ydr

siau þeira manna, sem godan ordrom hafve ok fullir se af helgum 30

anda, þa er vær setim yfir þetta verk. En vær skulum vera

stadfastir i bænahalldi voru ok kenningum guds orda.» Ollum

likadi þetta vel. Þa logdu postolarnir hendr i hofut þeim siau, er

þeir gafu diakna tign, med bænarordum. Hinn helgi Stephanus

var valdr einn af siau diaknum til þessarar þionostu, en hann var 35

fuUr miskunnar heilags anda ok sannrar speki, styrktr af gudi at

giora takn ok iarteinir fyrir folkinu.

7. En er Grydingar fluttuz 7 saman til Jorsalaborgar, af þeim

X samþycke J3. 2 þeyge B. 3 mundu 4 saal. B\ svo A.
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sokum sem fyrr voru sagdar, {>a reistuz upp nockurir af þingliusa-

monnum Q-ydinga til motmælis vit Steplianum, er kalladir ero

Libertini, þat ero þeir or frelsingari ero gioríir af þrælum; þessir

voru fyrstir, or i mot stodu kristiligri tru ok enum helga Stephano

;

5 þar med þeir menn er kallaz Cyrenensis af Oirene, þeire horg er

svo heitir, ok þeir er voru af Oilicia ok Asia enni minne, er

hvort er odru nalægt. Þessir allir gengu til þrætu um truna vit

hinn holga Stephanuni, en eigi mattu þeir i moti standa saunri

speki ok helgum anda, er med honum talado. 'Þa leiddu þeir inn

*° tvo falsvotta, er vottudu hann sagt hafa gudlaustun i mot gudi ok

Moyses Iðgum, hrærdu þeir nu allt folk, hófdingia ok ritara til

mikillar reidi, ok leiddu^ sidan enn helga Stephanum aa þing þat,

er Grydingar hofdu stefnt. Palsvottarnir, er til voru ætladir, risu

upp aa þiuginu ok sögdu svo : «þes3Í madr lætr eigi af hallmæli

15 at veita helgu musteri ok lögunum, vær heyrdum hann segia, at

Jesus nazarenus mim nidr briota stad þenna ok um skipta setn-

• ingar þær, er Moyses skipadi oss.» Ollum þeim, er a þinginu

voru ok sa enn lielga Stephanum, syndiz andlit hans fagrt sem

oingils asiona. Höfdingi kennimauna spurdi þa, hvort þessir lutir

20 væri svo, som þa voro fluttir honum i mot. Hinn helgi Stephanus

dvahli þaa ecki andsvor morkilig at veita, en þvi at hann var

avitadr ok rœgdr af gudlöstun i gegn gudi ok Moyses logum, veik

hann i upphafi. sinnar toUi lofsamligum ordum til sialfs guds, er

fyrr meir tahidi vit helgha fedr ok spaamenn, sagdi þenna vera

25 gud allz velldís ok dyrdar; skiotliga sneri hann malinu til lofs vit

Moysen, tahmdi af hans ættmonnum virdulighum, er hann var fra

kominu i upphafi af Abraham, segiandi hversu hann geck ut af

Caldea ok kom i Mesopotamiam ok i Karram ok þadan i Judeam,

hof sidan med þessum hætti sina tolu.

30 8. Heyrid mik3, brœdr ok fedr. Gud dyrdar vitradiz fedr

vorum Abraham, þa er hann var i Mesopotamia, fyrri en hann

bygdi iAran, ok mællti vit hann: «Gack ut af þiuu lande ok fra

frændsveit4 þinni ok kom a þat land, er ek mun þer syna.» Þa
for hann braut af lande Oaldeorum ok bygdi i Aran, þat er et

3S sama ok Karra. Ok sidan er fadir hans Tare var andadr, leiddi

gud hann aa þetta land, er þer byggit nu, en eigi gaf gud honum
erfd aa þessu lande ok elgi eitt fotspor, þat er enn minzta hlut,

þviat ecki atti hann þar þa nema þat, er hann hafdi verdi keypt,

telli med akri eignadiz hann eigi at erfd, holldr koypti hann hann
*°
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af Effron syni Seor othco fiomm limidrudum slcillinga, en þetta

land het gud at gefa honum til eignar ok afkvæmi hans [i erfd ^

eptir hann, med þvi at íia enn atti hann öngan son. Gud mællti

þa wit Abraham : «Afkvæme þitt mun vora utlent a odru Lxndi,

ok munu egipzkir menn þat undir þræklom leggia ok þat illa
5

haUda þar fiogur hundrut ara ok firiatigi, en þa þiod, er þina ætt-

menn þrælkadi, mun ek hegna, sagdi drottinn. E])tir þat niunu

þeir braut fara af Egipto ok þiona mer i þessuni stad.» Gnd gaf

sidan Ahrahe laugmal skurdarskirnar, ok eptir þetta var fæddr

Ysaac son Ahrahe. Fadir hans veitir honum skurdarskirn íh atta 10

degi þadan fra. Ysaac gat Jacob, en Jacob .xii. bófudfedr. Synir

Jacobs aufundudu Josoph brodur sinn ok solldu ]\nm\ vit vevdi i

Egiptum, en gud var med honum ok leysti hann af ollum kvohim

ok mannraununi ok gaf honum miskunn, gípt ok spoki* i augliti

Pharaonis konungs Egipti. Pharao skipadi Josep hofdingia yfir 15

Egiptum ok yfir allan sinn hirdgard. Þar næst kom sulltr ok

hallæri mikit yfir Egiptum ok iord Canaan, svo at fedr vorir fengu

eigi fæzlur at kaupa; ok er Jacob heyrdi, at hveiti matti aflaz i

Egipto, sendi hann fyrst [fedr vora af þessi sök, ok svo i annat

sinn3; var Joseph þa kendr af brædi^um sihum. Pa var Pharaoni ao

konungi kunnikt, hverrar œttar hann var. Sidan sendi Josep

menn eptir födur sinum ok ollum nafrændum. Kom Jacob þa i

Egiptum, ok med honAim siautigir ok .v. menn. Þar andadiz hann

ok fedr vorir, ok voru fluttir i Sichem ok grafnir i þeim stad, er

Abraham kej^pti med silfri af sonum Emor sonar Sichem. Én þa 25

er nalgadiz guds4 fyrirheit, þat sem hann het Abrahe, toku at

raxa ok fiolgaz ættmenn vorir i Egipto, þar til er konunga skipti

vard i landinu. Þessi enn nyi konungr vissi eigi skyn aa Joseph

ok þeim velgerningum, er hann veitti landino, þessi veitti umsatir

frændum vorum ok naudgadi fedr vora, at [þeir hæris ut sonu sina, 30

en þeir væri eigi uppfæddir. A þeirri somu tid, er konungrinn

band sveinbörnin nt a.t bera, var Moyses fæddr er kær var gudi,

[þria manadi var hann fostradr i husi fodur sins7. Eptir þetta var

hann utborinn ok kastadr i ana NiL Dottir Pharaonis konungs

kom til arennar Nil a þessi stundu ok tok sveininn, fæddi ok 35

fostrade sem sinn son. Moyses var hcrdr aa alla speki egipzkra

manna , hann var mattugr ok framkvæmdarmikiU i ordum ok

I [ til erfdav B. a i ollum hlatmn tilf. B. 3 [ 3oiu\ shia þangat af

þessare sok B. 4 saal. B-^ gudlikt A. 5 [ bera B. 6 i luisi fedr

sins íilf. B. 7 [
m(/L B. 40
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verkum. Ok er Moyses mundi vera fertugr at alldri
,

hugsadi

»

hann at vitia brædra sinna Israels sona, ok er hann sa nockurn

ebreskan mann meingiordir þola af egipzkum manne, liefndi hann

þess, er meingerdina þoldi, ok drap enn egipzka, ætlandi at brædr

5 hans myndi skilia þat sem hann sialfr skildi andliga, at fyrir hans

styrk mundi drottinn frelsa Israels sonu af vallde egipzkra manna

!

en þeir skildu eigi. Næsta dag eptir villdi hann sœtta .ij. ebreska

menn þrætandi sin a ínille, ok sagdi svo: «Þit erut brædr yckar

i mille, þvi samir eighe, ath hvor giöre odrum mein.» Sa er

naungi sinum weitti moingerdina, hafnadi hans tillögu svo segiande:

«Hverr skipadi þik höfdingia ok domanda yfir oss, edr willtu drepa

mik, svo sem þu drapt i giær hinn egipzka mann.» Ok er Moyses

heyrdi þetta, ottadiz hann ok flydi a iörd Madian; þar gock hann

at eiga Sephorani dottur kennimanz Madian ok gat vit henne tvo

15 sonu. Ath fylltum odrum fiorumtigum vetra vitradiz honum eingiU

guds i eydimörk fiallzens Synay svo sem i loganda runni. Moyses

þetta siaandi undradizt synina , ok er hann geck nœr , at hann

matti^ glögligar at hyggia, þa heyrdi hann rodd drottins svo

segiandi: «Ek em gud fedra ydvarra, gud Abraham, gud Ysaac,

gud Jacob.» Moyses hræddiz miög ok þordi eigi næ^r ath ganga.

Drottinn mællti þa vit hann: «Leys þu skoklædin af fotum þer,

þviat stadr, sa er þu stendr aa, er heilög iörd. Ek sa mædi ok

meingerdir, er lydr minn þoh'r, sa sem halldinn er i Egipto, heyrda

ek ok syting ok grat minna manna, ok nu kom ek þa at leysa.

*5 Ek kom nu ok at senda þik i Egiptum.» Þenna Moysen, er þeir

neitudu, er svo sögdu fyrr, «hverr skipadi þik domanda ok hofdingia

j-fir oss,» sendi gud hofdingia ok lausnara þa at leysa af egipzkum

þræhlome 3 med fuUtingi eingils , er honum vitradiz i loganda

runni. Þessi leiddi þa af Egipto gerandi takn ok mikil stormerki

30 a Egiptalande, i hafinu rauda ok i eydimörk fioratigi ara. Þesse

enn eame Moyses sagdi svo sonum Israels : «Gud mun spamann

reisa ydr til hugganar af brædrum ydrum, honum skulu þer hlyda

sem mer.!i> Þessi er sa er var med safnadi Israel folks i eydímörkinni,

med eingli þeim, er talade vit hann a fiallinu Synay, ok med
35 fedrum vorum, hann tok af gude lifs ord at gefa ydr. Fedr vorir

villdu honum+ eigi hlyda, ok raku hann af hóndum, en fystuz aptr

i Egiptum med rangsnunum hiortum svo talandi vit brodur Moysi

Aron: «Gior oss þau gud, er oss visi leid, þviat vær vitum eigi,

hvat af er ordit Moysi, þeim er oss leiddi brott af Egipto.»

40 I for 2 mætte fi. 3 saal. £
;
þrældon A. j. saal.B ; lianu 4.
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A þeím dögum smídudu þeir emn kalf, sidan færdu í^eir þessu

skurdgodi fornir ok glodduz af handavcrkum sinum. Fedr vorir

höfdu ok tialldbudir logmals eda vitnis i eydimorkinni eptir þoire

skipan ok mynd, sem gud syndi Moysi a fiallinu, ok baud honum

at gera, ok þessa somu tialldbud íluttu þeir med Jesu, er Josve
^

kaJlaz, a fyrirheitziord, er fedr vorir bygdu eptir brautferd heid-

inna þioda fyrir gudligan styrk ok allt til daga Davids konungs,

er fanu miskunn i guds augliti, ok bad at hann niætti finna eda

smida tialldbud gudi Jacob. Salomon konungr smidadi guds

musteri aa sinum dögiim. En hinn hæsti gud [byggir eigi i þeim

herbergium', er med manna hondum er gior, sera hann sialfr sogir

fyrir spamanninn: «Himinn er sæti mitt, en iordin fotbord fota

minna.» Ok enn segir hann svo : «HviHkt hus munu þer mer

smida, eda hvilikr mun vera stadr [minnar hvilldar^, eda gordi

eigi min önd alla þessa hhiti? Þer hafit hardan ok torsveigdan

hals, svo it sama oskir hiortu ok saui:ga heyrn, þer vorud avallt

gagnstadligir helgum anda sem ydrir fedr. Hverr er sa madr af

spamonnum, er fedr ydrir gerdu eigi ofrid? Þa drapu þeir, er

fyrirbodudu tilkonio ens rettlata, þess ens sama vorut þer nu

svikarar ok manndrapsmenn
;
þer tokut vid logmalinu eptir skipan

ok vardveittud þer eighi.

25

9. 3 En or Gydingar höfdu heyrt agæta töhi ons helga

Stephani, skaruz [innan hiörtu þeira4-, ok gnistu tönnum i gogn

honum. En med þvi at enn holgi Stophanus var fuHr af helgum

anda, leit hann i himinenn ok sa guds dyrd, hann sa ok Jesum
i [manz asionu standandi 5 a hægri hönd gudligs kraptz. Hinn
krossfesti Kristr vitradiz honum standandi, at eigi stakade sa i

trunni, er gryttr mundi vera. Ok af þvi sialfu, er Krlstr syndiz

standandi, birti hann sig buinn at hialpa enum helga Stephano,

þviat sa, er beriazt skal eda fullting veita, hæfir at stande. Hinn
sæli Stephanus mællti þa : «Nu se ek himna upp lukazt ok son

guds standa a hægra veg guddomligum krapti.» Grydingar æpto

þa akafligha i gegn honum, en byrgdu eyru sin, svo sem þeir

hræddizt gudlaustun ath heyra, ok mcd einu samþycki ok akafa

gengu þeir at honum grimliga ok drogu hann ut af borginni ok

gryttu hann þar. Þetta hugduzt l>eir gera eptir Moyses lögum,

þviat lögin budu, ath gudhistanarmadr væri leiddr ut áf herbudum

I [ giorer eigi i þeim herbergium at byggia B. 2 [ sa er ec hviUr B.

3 Gryting Stephani Overskr. A. 4 [ þeir innan i hiortum sinum B.

5 [ mannligri asionu standa B. 4.0
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ok gryttr f)ar af oUum lýd. Tyeir falsvottar, eptir þvi sem Iðgin

biidu, gryttu hann fystir, {jviat svo var ritad af gudlastanarmanne

hin fyrsta hond vottanna inun hann gryta. Klædi sin lógdu þeir

nidr í fyrir fætr ungum manne Saulo, er fyrr var getid, fostbrodur

5
heilags Stephani, sa er nu Pall postoli, sem þeir skylldu eigi

saurgaz nærkomandi þeim, er gryttr var. Heilagr Beda prestr

vottar, at gud sa miskunnsaraliga fyrir Saulo, er hans hendr saurg-

oduz eigi i uthelling saldauss blods, helldr at eins vardveitti hann

klædi þeira, er gryttu Stephanum ; en {>o mundi hann hafa fyrir-

10 farizt af {)essu saraþycki sva sem makligr daudans, nema sialfr

gud fyrir sina miskunn hefdi blasit i hans briost sanna synda

idran. Ehn helgi Lukas segir svo : Nu gryttu þeir Stephanum

kallanda ok svo segianda: «Heyrdu Jesu drottinn rainn, tak nu

anda minn.» Svo mællti drottínn Jesus Kristr vit gud fodur fyrir

J5 sitt andlat: «1 hendr þinar fel ek anda minn.» Hinn helgi Steph-

anus setti nidr kne sin kallandi raikilli roddu ok svo segiandi:

«Heyrdu drottinn minn, lat þeim eigi {>etta verda at synd, {jviat

eigi vita {)eir, hvat {)eir giora.» Margir þeir, er honum veittu

dauda, hugduz lögin fylla i ^ þvi, sem drottinn hafdi fyrir sagt:

2o Koma mun su stund, at hverr saa, er ydr veitir dauda, mun
hyggiazt gudi þionostu veita. Ok er hinn helgi Stephanus liafdi

þetta mællt, þa sofnadi hann i fridi3 drottins. Hinn sæli Steph-

anus kallaz merkismadr piningarvotta guds, þviat hann var fyrst4

pindr optirKristz pining a þvi enu sama are, [er menn hyggia at

*5 verit hafi 5. Gydingar letu uiardadan Hggia likam hans, ath dyr

rifi eda fuglar, en med gudligri gœzlu vard svo, at hvorki grandade.

(jamaliel fostri hans ok fleiri^ guds vinir toku likara hans aa

nattarþeli ok veittu virduHgan grauft eptir þeira sid, ok gretu

miok ok syttu miolc hans dauda. Svo er sagt, at hinn helghi

30 Stephanus væri pindr a þeini nuinade er Augustus heitir, en heilagr

domrenn fyndiz? i Decembre manadi þann dag, er væ;* hölldum

pininginaS. t*a gerdiz ofridr mikiU kristnum mönnum i Jorsala-

l^org, fiydu allir adrir nema postolar guds, ok dreifduz i herod

Grydingalandz ok Samario, en Saulus leidrettiz litlu sidarr af

35 bænum heilags Stephani ok gerdiz postolo guds. En hefnd drottin-

ligrar piningar vit Gydinga frestadiz af Romverium fioratigi aara,

eda helldr meir allt til daga þeira fedga Vespasiani ok Titi, þviat

4.0

I af sier ok B. 1 cptir B, 3 iiafne B- 4 fvrstr B. 5 [ at

þvi er menn hyggia Ji, 6 adrer tilf. B. 7 fuíideiin B. 8 saal. B\
riniiigvune
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þegar er Vespasianus geck til rikis yfir Romverium, mintiz hann
sins fyrirheitz, þess sem fyrri var getit, ok gerdu þeir fedgar her *

ut um haf ok brutu nidr Jorsalaborg ok drapu ninrga Grydinga,

en suma selldu þeir eda meiddu, ok eyddu allt Gydingaland. En
langa æfi leyndiz likame heilags Stephani i iordu ok annara heil- 5

agra manna, þeira er' med honum voru grafnir, þar til er drottinn

villdi lata lysa yfir dyrd hoilagra votta sinna mönnunum til hialpar.

10. Lucianus het prestr, sa er var skamt fra Jorsalaborg a

bæ þeim, er kallaz Gamaliels stadr, þviat þar hafde hann buit ok

[latid kirkiu geraa. Gamaliel var spekingr mikill ok hafdi tekit

tru af kenningum Pals postola, en verit lærifadir þeira Stephani

aa fyrrum timum, svo sem adr var ritad. Lucianus prestr var

löngum at kirkiu ok a bænum ok var vanr at sofa i kirkiuskoti.

En þetta gerdiz a dógum konunga þoira, er annar het Honorius

en annar Theodosius. A föstunott þeire er var onn þridia nonas 15

dag Decembris manadar, þa er Luciamis var kominn i rcckio sina

ok sofnadr svo laust, at hann vissi trautt, hvort hann vakti eda

eigi, þa sa hann koma til sin göfuglighan mann alldradan ok

mikinn vcxti, hæran ok skeggiadan i kennimanz buningi, ok var

krossmark a klædum hans, ok hafde hann gullsprota i hende, ok

stod hia prestinum ok knydi3 hann med sprotanum þrysvar ok

mœUti: «Luciane, Luciane, Luciane! fardu i Jerusalem ok mæl
þetta vít Jon byskup: Hversu leingi skulum vær byrgdir vera, þar

sem vær eigum aa þinum tidutn ath vltrazt? luk þu upp skyndi-

liga grof þeirí, er i liggia likamír vorir oræktir, at drottinn luki »5

upp dyrum milldi sinnar fyrir maunkyninu, þviat heimrinn færlzt

i margan haska ; en eigi ber ek þessa ahyggiu fyrir mer einum,

helldr ok fyrir þeim sem4 med mer ero.» Lucianus mællti: «Hverr

ertu eda hverir ero med þer?» Hann svaradi: «Bk heiti Gam-

aliel fostri Pals postola, en austr fra mer i gröfinni þar er Stephanus 30

drottinn minn, er grioti var bardr af Gydingnm fyrir Kristz tru

utan borgar i nordratt, ok la þar likume hans bædi dag ok nott

omyldr fyrir borgarhlidi, sem Gydingar budu, en ecki dyr ne fugl

grandadi likama hans; en ok vissa tru hans ok heilagleik, ok

viUda ek eignaz nockurn hlut med helgum manne, ok sendi ek 35

leynilfga um nott þa menn, er ek vissa guds tru hafa, ok feck ek

þeim roidskiota ok adra naudsynllga hhitl til, at þeir færdi likam

heilags Stephani a bæ minn .xx. milur fra Jorsolum, en ek let

hann leggia i steinþro mina nyia. En i annari steinþro hvilir

I þar hvila, er iilf. B. 2
[ þar kirldu giorva^. 3 knude B. 4 er J?. +0
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Nicliodenius, sa er kom uni nott til lausnara wors, ok heyrdi hann

þa kenning af honum, at eingi "matti inn ganga i hiininriki, nema

hann væri endrgetinn af vatne ok helgum anda. Sidan tok hann

skirn af lærisveinum Kristz. En Gydingar urdu varir vit þat ok

5 toku af honum höfdingia velldi ok rako hann a brott or Jorsala-

borg; en ek tok vit honum, ok fædda ek hann ok klæddag, til

þess er hann andadiz. En sidan grof ek hann vegsaraliga hia

,
Stophano, þviat hann hafdi ok tekit ofrid fyrir guds nafui. Þar

hvilir ok i þridiu steinþro Abibas sonr minn, er med mer tok

skirn af hisrisveinum Kristz tvitugr at alldre, ok andadiz fyrr en

ek. Ok var ek lagdr sidan i þa enu somu steinþro hia honum;

en kona min ok enn ellri son minn þau ero grafin fa odrum bæ,

þvint þau villdu eigi taka tru Kristz.» En er Gamaliel hafdi

þotta mœllt, þa spurdi Lucianus prestr ok mællti: «Hvar skulum

»5 vær þin i leita?» Hann svaradi: «1 akri þeim er kallaz Delagabri.»

En þat þydiz styrkra manna stadr. Þa vaknadi Lucianus ok geck

til bænar ok mællti: «Drottinn Jesus Kristr, ef sia syn er af þer,

ok se þetta eigi villa, þa veittu, at mer vitriz i annat sinn ok et

þridia, of þu villt, at ek treystumzt at segia þessa vitran.»

tok Lucianus at fasta ok þurra fæzlu at hafa allt til annars fftstu-

dags. t*a vitradiz lionum enn Gramaliel med enum sania buningi

ok yíirliti^ sem fyrr ok mællti vit hann : «Eyrir hvi oræktiz þu

at segia Joni byskupe þa luti, sem ek baud þer?» Lucianus

svaradi: «Ek hræddumst miök, drottinn, at segia ena fyrstu syu,

*5 ath eigi giordumzt ek lygimadr. En ek bad drottin niinn, attu

skylldir vitrazt mer i annat sinn ok et l^ridia, ef þu ert 3 af gudi

sendr til min.» Gamaliel mællti: «Þviat þu spurder, hvar helgir

domar vorir væri, þa hyggdu at vandliga þeim lutum, er ek syni

þer.» Lucianus svaradi : «Svo skal vera, drottinn.» Þa syndi

30 Gamaliel honum þria gullkistla, en hinn fiorda silfrligan íullan

ilmandi grasa. Þrir guUigir kistlar voru fullir af rosum, tveir

höfdu hvitar rosor , en hinn þridi raudar sem blod, on hinn íiordi,

sa er silfrligr var, var fullr af kroge ilmanda. En er Lucianus

spurdi, livat þetta merkti, þa svaradi Gamaliel: «Þetta eru helgir

35 domar vorer. Sa er raudar rosor+ hefir,^ þat er vor herra hinn

helgi Stephanus, er hvilir til hægri handar i austratt fra haugs-

dyrum, en annar kistiU er Nichodemus, sa er hvilir i gegn dyrum;

en hinn silfrligi kistill er Abíbas son minn, er hreinlifr andadizt

ok er af þvi syndr silfri biartare med godum ilm, en hann hvilir i

+° I ydvar B. z alite B. 3 værer B, 4 rosir B.
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enni somu stein{>ro sem ek.» Ok er Lucianus vaknadi, þa gerdi

liann gudi þacker ok hellt fostunni til ens {jridia fostudags. Þaa

vitradiz honum Gamaliel et {)ridia sinn reidr ok ogurligr ok mællti

vit hann : ^Pyrir hvi oræktír þu hingat til ath segia Joni byskupi

þat, sem ek synda {)er, hveria vörn muntu hafa a domsdeghi fyrir 5

[þessa orækt i ? Ser \>n oigi, hversu mikit hallæri er um allan

heim, ok ert þu þo orækinn? Fyrir hvi skílr þu eighe, ath margir

eru þer betri menn i eydiniórkum, ok lidum vær um þa ok villd-

um helldr þer vitrazt; af þvi villdum vær þik lata hingat fara af
,

odrum bæ ok vera hor kennimann, at vær vitrodumzt fyrir þik. 10

Af þvi ris þu upp ok far ok segh Joni byskupe, at hann luki

upp giöfum vorum ok giori oss bænarstad, at drottinn miskunni

lyd sinum med voru arnadarordi.» Lucianus svaradi af hræzlua:

«Eigi dvalda elc fyrir orækts, drottinn, helldr beid ek ennar þridiu

tilkomu þinnar, ok nu skal ek fara a morgin ath segia byskupi 15

þat er þu bautt mer,» En er [Luciano þotti Gamaliel reidr standa

fyrir4 sev, þa dreymdi hann aniian draum vit voknon sialfa, hann

{>ottiz kominn i Jorsalaborg fyrir Jon byskup, ok sagdi honum
drauminn. fionum þotti byskup svara ser: «Ef drottinn hefir þers

vitrad þessa hluti a vorum d6gum, enn kærsti vinr ok brodir, sem 20

þu segir, þa byriar mer ath hafa a brott or þinni landeign enn

mikla olldung, þann er vel kann ardr at draga ok vagn, en lata

þik raada fyrir odrum þeim, sem eptir ero.» Þa þottiz Lucianus

mæla: «Hvat stodar mer, ef ek heíi eigi þaun aulldung, er fædiz

ok styriz aull landeign mín af '?» Þa þotti honum byskup svara ser: 25

í<Þossa kostar hæfir at se, enn kærsti brodir, þviat vor borg hefir

mai'ga vagna, on til ens mikla vagns höfum vær eingan mikinn

oUdung, nema þann er þu segir i þinni landeign leynazt, ok at

visu hæfir, at hann se helldr i enni agætuztu borg en i litlu þorpi,

þviat þer vinna þðrf tveir enir minni at yrkia iord þins vagns.» 30

Pa vaknadi Lucianus ok gerdi gudi þackir, ok for þegar til Jorsala-

borgar ok sagdi Joni byskupi alla hluti
,
þa or hann hafdi sed ok

heyrt, nema [oxadrauminn rifiudi 6 hann eigi, ok beid atkvæda

byskups ok orda, þviat hann skilde, at Stephanus var enn mikli

ölldungr, on vagn eda kerror vœri7 helgar kirkiur, en Syon en 35

ætzsta kirkia kallaz enn mikli vagn. Ok af þvi villdi haun eigi

segia byskupi oxa [vitronina, at byskup hafdi valld til þess^, hvert

I [ þetta orakslii(') verk B. 2 med hræzlu mikilli B. 3 orækslu B.

4 1 Luciar.us sa Gramaliol rcidan standa hia B. 5 saal £ ;
þat 6 [ oxa

vitrunina sagde B. 7 voru B. 8
[ drauminn, at hann hefde valld a þvi B. 40
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heilagr donir Stephani skylldi fara. Bn er Jon byskup heyrdi

þessa lute, þa felldi hann tsar fyrir fagnadi ok mællti: ^Lofadr se

drottinn Jesns son guds lifanda 1 Ef gud vitrade þer {)at, er \m

heyrdir. brodir, þa byriar nier atli fara til ok færa þadan Stefanuni

5 frumvott Kristz, þann er fyrstr hade guds orostu ok sa drottin

standa a himnum i velldi sinu, ok syndiz biartr sem eingill ai

þinghi íiohneimo. En þu, Lucianus brodir, skallt fara til stadar

þess, er þer er vitrad, ok leita þeirra þar, ok seg mer, ef þu finnr þa.»

Lucianus svaradi: «Greck ek um akrinn, ok sa ek þar giógt haug

10 smarra steina, ok ætla ek þa þar vera i högnum «.» Byskup mællti:

«Eardu ok graf hauginu, ok send diakn þiun eptir mer, ef þu

finnr þaa.»

II. Þa for Lucianus heim ok sendi ord oUum hæiarmónnum,

at þeir risi upp snemma um morgininu ok græfi hauginn. Eu a

15 þeiri somu nott vitradiz Gamaliel munki nockórum einfolldum,

þeim er Migecius het, med enu sama aliti ok buningi, sem hann

vitradiz Luciano, ok mællti vit hann: «Far þu ok aegh Luciano,

at hann starfar at þarfiausu i haugi þoím, þviat vœr erum nu eígi

þar, en þa vorum vær þar fyrst, or gratiun var daude vor at fornum

ao sid, ok var þa orpinn haugr sa til vitnis ; en nu leitid þer vor i

landnovdv þadan i þcim stad, er kallaz Debathalia a syrlend/csku,

en þat koUum vœr godra manna eign.» Eu er morgintidum var

lokit ardegis, þa hioz Lucianus med lidi sinu at fara til haugsins

at grafa. Þa mællto nockurir menn vit Lucianum : «Hlydit fyrst

=^5 þvi, er Migecius munkr segir.» En er hann var þangath heimtr,

í)a spuxdi Lucianus, hvat hann hafdi sed. Ok sagdi hann sigh

sed hafa haug fornan i akri ok þriar gulligar reckior i hauginum,

ok hvilldu iveir i einni reckiunne, annar gamall en annar unghr,

en [einn hvilde* i hvorre himia ; ok mællti enn gamle madr vit

30 Megecium : «Far þu ok seg Luciano, at vær erum drottnar þessa

stadar. Ef hann viU finna enn mikla oc enn rettlata, þa hvillr

haun austr fra mor.5> En er Lucianus heyrdi þetía, þa dyrkadi

hann gud, þviat fundnin var annar vottr vitranar heilagra manna.

En er Lucianus fann ecki i haugi þeim, cr þeir grofu enn fyrra

35 daginn, þa hurfu þeir til þess haugs, er munkinum var vitrad, ok

grofu þar ok fundu steinþroar þær þriar; þar fundu þeir ok runar

klappadar a steine 3, er svo mællto : Her hvilir Stephanus guds vottr

ok Nichodemus, Gramaliel ok Abibas son hans. Þa sondi Lucianus

diakn sinn at segia Joni byskupi, þar er hann var a kennimanna

+ö 1 haugimnn B. 2 [ saal. B\ hinn þridi Á. 3 saal, B; sveini A,
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funde i borg þeiri er Lidda heiter. Þadan hafdi liann i for med
ser tvo byskupa, þa er bvortveggi het Eleutherius, annar þeira or

borg er heitir Jerico, en annar or Sebasteborg. En er j)eir hofdu

upp lokit steinþro Stephani, þa vard landskialpti niikill, ok þadan

kom ilmr svo niikill ok dyrligr, at eingi madr hafdi slikau kendan, 5

svo at allir hugduz vera i paradiso, þeir sem i þar voru vit staddir.

En þar var mikill mannfioldi ok margir þeir, sem^ siukir voru af

ymissligum meinum ; en a þeire somu stundu toku heilsu þrir

menn ens atta tigar af ilm þessum, sumer toku syn blindir, hreins-

uduz likþrair, ærir vitkoduzt, sumum stödvadizt blodras, sumum lo

bættizt höfutverkia, en sumum innanmeina eda ridusotta. Þeir

kystu^ a helga domana ok biuggu um sidan. Þaa færdi Jon

byskup, ok þeir er med honum voru, helgan dom Stephani med

guds lofi i Jorsalaborg til hofutkirkiunnar Syon, þar er hann hafdi

erkidiakn vigdr verit af postolum guds. En Jon byskup gaf «5

Luciano presti nockura luti af beinum hans ok þa adra helga

doma, er þar funduzt med honum, af þvi at bein voru eptir, en

allt holld af fallit ok ath dusti ordit. Þa voru adr þurkur miklar

ok hallæri vida um heiminn; en aa þeiri stundo kom regn af

himni, ok gaf gud gnogan avoxt ok aar a iðrdina fyrir bænir ens *°

helga Stephani. Helgir domarnir funduz ok voru færdír sa annan

dag iola, þa er vær hólldum piningina 3, eu fimm nottum eptir

Olafs messu hyggium vær, at hann væri pindr, þa or vær holldum

minning fundningar hans. En Lucianus ritade þessa frasogn ok

sende presti þeim, er Avitus het, ok var prestr Augustini byskups. *5

En er Augustinus byskup spurdi þessi tidende, þa gaf hann mikinn

kost til þess at nsa helgum dome Stephani, ok veitti gud honum
fysi han8 4, en hann midlade vit marga kennimenn helgan dominn

i sinni syslu, ok urdu margar iarteignir at, hvervetna þar sem

heilagr domrinn kom eda honum voro alltari vigd. 3°

12. Alexander het olldungr einn i Jorsalaborg, sa er kirkiu

let giöra enum helga Stephano af sinu fe sialfs a dogum Jons

byskups. Ok þa er husit var algiort, bad hann byskup, at þangat

skylldi færa helgan dom Stephani, Þat veitti byskup honum, ok

var þangat færdr heilagr domrinn a manadi þeim, er December 35

heitir, ok nidr lagdr i kistu þeiri, er merkt var utan med ebresk-

um stöfum þeim, er skyrdu, hvers likami þar var hirdr. Pim
vetrum sidar tok Alexander sott ok gerdi þann inaldaga um fe sitt,

at kona hans, er Juliana het, skylldi hafa þridiung, en annan

i er B. a saal. B\ imstu A. 3 saal. J5; piningvnni A. 4 sina B. 40



STEPHANUS SAUA. 303

fatækir monn, ok enn þridia heil5g kirkia, ok bad sidan Jon

byskup, er þar var þa vit staddr, ath likama lians skylldi nidr

setia hia likama ens sæla Stophani i kirkiu þeire, sem hann hafdi

sialfr gera latid, sem fyrr var ritad. Lithi sidar andadiz Alex-

5 ander, ok annan dag eptir audlat hans koui Jon byskup med fiolda

manna at setia nidr likama hans hia euum helga Stephano, seui

hann hafdi bedit i sott siuni. Atta vetrum sidarr viUdi Juliaua

fara af Jorsalalande til Miklagardz ok hafa med sor likama bonda

sins
;

þvi villdi hou til Miklagardz', at fadir honnar lifdi ok var

10 þar, ok hon var þar odalboriu, ok af þvi odru, at huu villdi eigi

giptaz, en heune var til þess miok bægt. Juliana geck a fund

byskups þess, er þa var i Joríolum, er CiriUus het, ok beiddi, at

hun skylldi naa likama bonda sins; en byskup þordi þat eigi at

veita, af þvi at hann kvedz oigi vita, hvors likami var eda ens

>5 sæla Stephani. Juliana vard daupr vit ord byskups ok for heim

gratande, ok sidan sendi lion rit fodur sinum i Myklagard, at hann

skylldi fara a keisara fund, þess er Constantinus het, ok beida

þess, at [hann sendi bref sin ok inzsigli Cirillo byskupi, at Juliana

nædi sinu mali at hafa likama bonda sins ok giptaz^ eigi, nema

hon villdi. Fadir hennar íeck af keisaranum, at hann sende rit

Cirillo byskupi, at Juliana nædi þvi, er hun beiddiz. En er keis-

arans bref kom til byskups, þa treystiz hann eigi i mot at mæla

ordum hans, Sidan kallade bysknp Julianam a sinn fund ok bad

haua bua ferd sina cn segia ser, þa er hun væri albuin. Huu
15 bioz uu skyndiliga ok for sidau a fund byskups. A þeini apui

enuui sama for hun med herra byskupi, er huu hafdi komit til

Stephanus kirkiu, ok tok þa synt at huma. En er til var leitad,

þar er likamarnir 3 voru nidr settlr, funduz þar kistor tvær. Þa
mællti byskup: «Eigi veit ek, hvar er kista [ens hclga Stephani

30 eda4- bonda þins, Juliana.» Hun svaradi: «Ek kenni kisto bouda

mius, þa er ek let gera.» Byskup mællti: «Tak sialf, ef þu

keunir.» Sidan tok Juliana i fadm ser kistu ens sæla Stephani

ok œtladi kistu bouda sius, ok lagdi i bunar bararS, eu bad bj^skup

vel lifa ok i guds fridi, ok for sidan loid sina. Ok alla nottina

'5 þa heyrdi Juliana ok fóruneyti hennar dyrligau lofsóug ok kendu

sætan ilm. Ohreinír andar kollodu ok sogdu : «Vei verdi oss, þvi-

at frumvottr guds Stophanus, sa er her fcrr uu, berr oss med
brennanda elldi.» Juliana sat i vague, en þrælar houuar gengu

1 fara a7/. % [liuu næde bonda siiium ok í^iptizt 3 likamiruiv

4-'^ 4- [ Tingl, B. 5 baunu' B.
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fyrir börönum med otta ok mællto: «Ætlar þu eigi, drotuing, at

vær hafim likama ens helga Stephani med oss, er fiolldi guds

eingla syngr honum lofsöug, en dioflar veina ok þickiaz brenna af

bænum hans.» Juliaua felldi taav i ok mællti vit siua menn, at

þeir skylldi ecki fra segia, hvat fyrir þa hefdi borit i fðrinni. En 5

ef þeir væri spurdir, hvers likama þeir bœri i börum, «þa segit

þer, kvad hon, þar er likami bouda drottniugar vorrar, [henni

skulum vær flytia hanu^ i ]VIiklagard.» Hvervitna þar sem þau

komu, vurdu heilsugiafir vit siuka menn ok iarteiguagerdir af

aruan heilags Stephani. Þau komu i sæborg, þa er Askalena.io

heitir, ok fundu þar buit skip til Miklagardz. Juliaua bra styri-

manne aa mal ok gaf honum fimtigi skilliuga gulls ok mællti svo:

«Ek hefi leynda luti þor at segla, en þu mæl eigi i moti: i minni

for er likkista su, er þu skallt virduliga flytia til Miklagardz med
" mer, ok muntu af ahuatkum gudi laun fyrir taka.» «Eigi muu ek

i mot mæla þinum viHa eda ordum [segir hann3, þviat med þer

er frumvottr guds Stephauus, ok augu min sa i dag dyrliga hluti

um hann. Kom þu til skips, drotniug, ok förum i g-uds krapti ok

ens helga likama, þess er þu flytr.)> Sidan letu þau ut i godum

byr ok sígldu i mitt haf. Þa gerdi siavarstorm mikinn [ok af 2.0

hreggÍ4-, svo at menn þottu?: at baua komuir. Þa stodu menu wpp

ok dyrkudu helghan dominn med tarum. Hinn helgi Stephanus

vitradiz þeim i þvi bili ok mællti: ^Em ek her, hirdit eigl at

hrædaz.» Ok þegar fell vedrit i logn, ok gerdiz kyrr siar, ok þvi

næst skin biart; þau foru fyrir land framm, þar sem einn rikr 25

madr var fyrir. Þa. gerdiz landskialpti luikill upp a landit, svo at

fellu huss ok borgir 5 i riki höfdiugians, medan skipit for þar fyrir.

Diofiar koUodu a hofdingiann ok mællto: «Heyrdu, enn omiUdazti

höfdiugi, hvi lætr þu eigi brenna skip þetta, sem her fer fyrir

lande fram; þat velldr landskialfta ok undrum þeim, sem [verit 3°

hefir6.s> Sidan er hofdingiun heyrdi þetta, sendir haun eptir þeim

dromunda fimm at brenna skipit. Þoir sem a dromundouum voru,

homuz nær at skipiuu, eu i>a kom guds eingill a mot þeim fra

skipi Stephani, sa er drekti ollum þessum lyd. Þa vard fagnadr

mikiU a skipi Stephani, þviat gud vav med þeim. Sidan foru þau 35

þria daga ok komo i Kallcedonem ok dvolduz þar .v. daga. Svo

margir sem þar voru siukir menn, þa voru þangat færdir til græd-

ingar, ok urdu allir heilir af arnadarorde heilags Stephani. Þar

1 fyrir fagnadi iilf. B a [ haini sknhun ver færa B. ^ [ saal. B\
Juliana 4 [ mgl. B. 5 l)æir B. 6 [ liier verda B. 40
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kollodu odir menn, ath þar væri Stephanus kominn, <ísa guds vottr

er Gydingar gryttu, ok hann verduni vær at fiyia, þviat hann

brennir oss.» Þadan foru þau til horgar þeirar, er Josas heitir,

þar vurdu kristnir menn fegnir ok rúnnu i mot þeim, en heidnir

5 menn hryggvír. En þa komu þau til þeirar borgar, er Straturium

heitir
;
þa gengu sógur fra um lielgan dominn, ok drifu menn þu-

sundum' til at sia krapt ens helga Stephani. Þessi tidendi fretti

Eusebius byskup i Miklagardi, haim for þegar til fundar vit Oon-

stantinum keisara ok sagdi honum um helgan dominn Stephani.

10 Keisarinu spyrr^^, hverr sa madr væri, er hann hefdi þangat ílutt

or Jorsahiborgli. Þa leiddi byskup frannn Julianam ok niællti;

^Þesse kona flutti hingat helgan dominn.» Keisarinn mællti vit •

hana, ath hun skylldi satt segia, af liverium sokum hun hafdi þat

giori. Sidan rifiadi Juliana upp allann [atbiirdinn fyrir keisar-

15 anuni 3, fyrst um kirkiugerd bonda sins, ok þat er Stephanus var

þangat færdr, en þa um andlat Alexandri, ok þat er hann var

grafinn hia Stephano, sem hann hafdi bedit Jon - byskup i sott

sinui, þar næst inti hun til, at honni var bægt til at giptaxt, ok

iif þvi villdi hnn til Miklagardz fava nied likania bonda sins, en

þat nadi/ oigi, adr keisarans bref kom til, «þa for ek, sagdi Juli-

ana , a nattarþeli nied Oirillo byskupi , ok hugduniz ek taka wpp
likama bonda mins, en ek tok helgan dom Stephani.» Þa syndi

Juliana koisarauum brefit med inzsigli, ok hann kendi þat skiott,

Juliana mællti þa: «Undir ydr er nti, herra, likamligh hefnd [þessa

25 lutar4, en undir gudi andlig; en ef þer truit eigi sögu minni, þa

sendit til ebreskan -manu at lesa bref þat, seni fylgir kistunni ok

ebreskum stöfum er ritad, ok ma sa þa seghia ydr sanna sögu.»

Sidan sendi keisarinn ebreskan mann at' [rada 5 stafina 6 med tveimr

vitnismönnum. Þeir komu til skips, ok red hann þegar brefit ok

30 mællti : «Mikils hattar syn se ek nu, af þvi at her er kominn,

Stephanus frumvottr guds. » Þa var þetta sagt keisaranum af

vitnisburdarraónnunnm. Hann vard feginn miok ok sendi þegar

Eusebium byskup med fiolda manna ok villdi lata bera helgan

dominn i haull sina. Lydrinn for med brennondum kertum, en

35 byskup bar kistuna af skipi ok lagdi i vagn ok let aka til hallar-

ennar. Mular tolf voru fyrir vagninum. Guds einglar þyngdu

helgan dominn, svo at mularnir komuz tregliga til þess stadar, er

heitir Oonstancianes, ok eigi leingra. Þeir bordu þa mulana. Pa

I niarger B. 2 saal. B \ svaradi Á, 3 [ atbiml um, svo sem farit

40 hafde B. a. [ mgl. B. $ rettet ; radina A, 6 [ lesa brefit B.
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tok einn þeira at guds vilia nianz lódd ok mællti: «Hvi berit þor

oss svo? I þessum stad byriar Stephano ath vera, ok af þvi

þreytit þer oss eigi meir.» Þa ottadiz byskup niiok ok gerdi keis-

aranum ord, at þeir mattu eigi færa Stephanum leingra. Keisarinn

[vard hryggr vid^ ok sendi enn adra .xii. mula at draga vaguimi. 5

Þeir voru enn stodvadir af guds eingli, svo ath þeir matíu vagn-

inn hvergi hræra. Þa kallade aUr lydr ok mællti : «Eiim er

almattigr gud, sa er giorir undarliga hhiti fyrir frumvott sinn

Stephanum, þann er pindr var fyrir guds nafni. Veittu oss, drottinn,

hialp ok miskunn fyrir hans bœnir.» Pa hof byskup kistona or

vagninum ok let þar sidan kirkiu gera at helgum dominum, svo

at giör var va íimm manudum. Þar urdu heilsugiafir ok hialpir

yfir siukum monnnm aa þessum tidum i dyrd fódur ok sonar ok

heilags anda, honum se vegr ok dyrd um allar alldir verallda.

Amen. *5

13. ^Þa er Preiectus byskup for med helgan dom Stefani

hia vötnum þeim, er Tiburtine heita, med3 mikhi fiolmenne, þa

var sionlaus kona nockur þangat leidd, ok bad hun ser miskunnar

ok lagdi aa helgan dominn graus fógr, er hun hafdi i hendi. En er

hun lagdi grósin vit augu ser, þa tok hun syn siua, ok for fyrir a *°

leid fagnande ok þurfti eigi sidan leidtoga.

Lucillus byskup or kastala þeim, er Sinecensis heitir, hafdi

œxl mikit a hendi ser, þat er fyllti badar hendr læknis, þess er

þat skylldi skera. En er hann tok vit helgum domi Stephani ok

bar til kirkiu sinnar med fagnadi allz lyds, þa vard hann heill, ok *S

hvarf i brott æxlit.

Eukarius het prestr af Ispanialandíí, sa or [stein hafdi i hrær-

ön(um)+, hann tok heilsu epiir lauga sott af hnlgum domi Stephani,

þeim er Possidous byskup sondi honum. En prostr sia tok sithin

sott adra ok audadizt. Pa rar klædi lians borit til alltaris Steph- 30

ani ok aptr þadan ok lagit yfir lik ens dauda presfcz, ok rois hann

])egar upp heill ok Hfande.

Marcialis het hofdingi nockur heidinn gamall at alldri, en

hann atti dottur kristna ok mag, þann or nyliga hafdi skirn tekit.

En er þau töldu tru fyrir honum siukuin, þa stygdizt hann vit 35

þat ok rak þau fra ser med reidi. Þa foru þau til kirkiu ens holga

Stephani ok badu leingi fyrir lionum med tarum, at gud gæfi

honums fysi til rettrar trviar. Sidan toku þau nockvir fögr grans

I [ saal. B\ mællti bryggr i4. 2 Upphaf iartcigBageríla Stephani Ooerslr.A.

3 tilf. B. 4 [ steinn la i lirærum haus B. 5 hfilsu sina ok tilf. B. 40
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af alltari Stephani ok lögdu undir höfut honum, þa er hann svaf

um nott. En hann vaknadi fyrir dag ok sendi þegar menn eptir

kennimoniium, ok er prestar komu þangat, þa sagdiz hann trua a

Krist, ok var hann þegar skirdr ok mællti þetta eitt ord [þadan

5 fra, medan hann Hfdi: «drottenn taktu anda minni,» ok hafdi hann

þau ord i munni sem Stephanus, þa er hann var grioti bardr ; en

þat lystiz i þvi, at hann sneriz af bænum ok verdleikum heilags

Stephani til rettrar truar. Par fengu ok tveir fatækir menn heilsu,

annar þar horadsraadr, en annar utlendr, þa er þeir hofdu heitit a

lo Stephanum. Fyrir enum utlenda manne var vitrad i draume, hvat

innan borgarmadr gerdi, þa er hann var siukr, ok gerdi hann slikt

et sama ok vard heill.

A bæ þeim, erÁudurus^ heitir, or kirkia heilags Stephani, ok

þar er af helgum domi hans. Þat gerdiz þar, at yxu hliopu med
15 vagnhhissi a svein einn ungan, er lek ser a velli, ok lamdiz þegar3

ok do. En modir hans fann hann ok bar til kirkiu heilags Steph-

ani med mikhim harmi, ok tok hann þar bædi lif ok heilso.

Nunna nockur vard siuk, ok var kyrtill hennar borinn til

kirkiu hoilags Stephaui. Eu hun var óndut, adr kyrtiUinn kom
aptr. En þo lögdu frændr hennar hann a likit, ok reis hun þegar

heil upp.

Bassus het einn madr, er kom til kirkiu heilags Stephani med
klædi dottur sinnar siukrar ok bad fyrir henne. Þa komu sveinar

or husum hans ok sogdu meyna dauda. En vinir hans bonnudu

*s sveimmum at segia honum sialfum andlat henuar. En er hanu

kom ok lagdo klædit a likit, þa xeis hun þegar upp lifande.

Son bonda nockurs do, þess er Herenus het, ok var buit um
Hk hans med miklum hryggleika. Margír [vínir hans vílldu4

hugga hann. Sidan mællti ehm þeira: «Taki vidsmiör or lioskeri

30 heilags Stopliani ok ridí aa likit. » Svo var giort, ok lifnadí

sveinuinn.

Enn kom rikismadr iiockur, sa er Eleusinus het, til kirkiu

heilags Stephani med son sinn daudan ok bad fyrir honum leiugi,

ok lifuadi sveinninn.

3 5 Husfreyia nockur gönuil var vanheil, svo at læknar mattu

henne eigl bot vinna, en gydingr nockur taldi þat fyrir henne, at

liun byndi i harþrædi sinum undir falldinum fingrgull, þat sem
steinn sa var i, er fundiz hafdi i oxanyra, ok magnadr sidan med
forneskiu. En hun giördi, sem gydingrinn mællti, ok for þo ath

40 j [ iUf, B, a Auductus B. 3 aUr B. 4 [ komu vinir baus at B.
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sækia helgan dom Stephani. En er hun for leidar sinnar hia aa

nockurri, þa sa hon fyrir fotum ser aa gotunni liggia fingrgullit

þat sama, sem hun hafdi knytt i harþrædinum. Þa undradi hun

ok leitadi til harþradarins ok fann hann heilan med oUum knutum.

þa grunadi hon^, ath guUit mundi brotit vera ok hafa svo af 5

skridnat af þrædinum. En er þat var heillt ok usakat, þa hafdi

hon þessa iartein til vitnis heilsu sinnar, þeirar sem hun vænti af

Stephano, ok kastadi gullinu aa ana, ok tok hun þa þegar heilsu,

sem hun vænti, af hinum sæla Stephano. Hun feck sidan^ giaf-

ord i borgh þeiri er heitir Kartago. 10

Tio syskin voru i borg þeire, er Cesaria3 heitir, ok voru

sveinar siau en þriar meyiar, þau voru göfug ath kyni. En þau

gerduz ohlydin modur sinni eptir dauda fedrs4 sins, ok kunni hon

illa ohlydni þeira ok bölvadi þeim, ok toku þau oll viti a ser, svo

at þau skelfdi rida med ogurligri sott. Pa skommoduz þau skialpta 15

sins ok sottar ok þordu eigi at vera i sinu heradi, ok dreifduz

þau i ymsa stadi. Tvö syskin af þeim komu halfum manadi fyrir

paska til [borgar Augustini 5 byskups. Sveinninn het Paulus, en

mœrin Palladia, ok gengu þau hvern dag i kirkiu ok badu ser

liknar af gudi ok heilsu i minning heilags Stephani. En er margr 20

lydr var kominn til tida paskadag enn fyrsta, þa stod sveinninn

Paulus ok studdizt vit korþili, þat er var fyrir alltare Stephani.

En er minzt vardi, þa fell hann nidr, sem hann sofnadi, ok skalf

þo eigi, sem hann var vanr, þa er hann svaf. Allir undrudu, þeir

er hia voru, ok villdu sumir reisa hann upp, en sumir bounudu 25

þat. Pa reis sveinninn heill upp ok skalf eigi sidan, ok lofudu

allir gud, þeir er hia voru, ok gerdiz romr niikill um kirkiuna.

Hverr ath odrum villdi segla Augustinoö byskupi þessi tidondi,

ok þottizt hafa nyia sogu, þott adrir hefdi adr sagth. En er tidum

var lokit um daginn, þa for sveinninn til bordz med byskupi ok 30

sagdi honum allan atburd meinsemdar syskina sinna. En enn þridia

dag i paskum sagdi Augustinus? byskup alþydu atburd iarteignar

Jessarar, ok let hann standa syskin þessi bædi samau, þat er annat-

skalf af sott, en annat eigi, at þa mætti allir skilia, hvat gera

skylldi, þat er at bidia, at gud gæfi þeim badum heilsu sina. En
er Augustinus 7 byskup atti um þetta at tala fyrir alþydu, þa komu
tidendi þau fyrir hann, at mærin Palladia hafdi nidr fallit, svo

sem sofnut væri, fyrir alltari heilags Stephani ok risit sidan heil

I hana B, % gaiifugt kvonfaiig ok iilf. B. 3 Gesarea .5. 4. fauduvs B.

5 [ Eugenii B. 6 Eugenio B, 7 Eugenius B. 40
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upp. Þa felldu alHr taar fyrir fagnade, er hon hafdi heilsu tekit

sem brodir hennar, ok þöckudu þat gudi, er hun var heil ordin ok

lik brodur sinuni, su er litlu adr hafdi honum olik verlt, ok gerdu

allir gudi þackir, þeim er stodade vilia þeira, fyrri en þeir helltu

5 bænum ut. Þessar iarfceignir bera vitni tru drottins vars Jesu

Oristi, fyrir þeiri enni somu tru tok Stephanus bana ok gerdi svo

götu fyrir oUum pislarvottum Cristz, at hann tok fyrstr pisl fyrir

guds nafni. Er þat ok þvi sannliga af honum sungit, at hann var

fystr fundinn i heilagra manna tolo, ok honum i spor ganga allar

10 rettlatar sahir. Nu svo sem hann launadi fyrstr sialfum guds syni

siua pining ok dauda, er hann þoldi oUum oss til hialpar, svo se

ok hinn sæli Stephanus at eilifu vorr tulkr ok formælandi til

sættar vit þann sama vorn lausnara Jesum Cristum son lifanda

guds, er med honum ok helgum anda lifir ok rikir einn gud i

»5 algiorri þrenningu, honum se lof ok dyrd ok vegr um allar alldir

verallda. Amen.



THEODORUS SAaA.

{Cd. 23ðfolio},

Maximianus ok Maximus heidner konungar sendu bod um oll

herod rikis sins i mot krisnum monnum, at allir skylldu borgia af

blotmati, ef þeir villdu lifa, en þa skylldi pina morgum pislum, 5

er i gegn þessu mælltu. Aa þoire tid var heilagr Theodorus tek-

inn tll rlddarasyslu, ok marglr adrir med honum. En er hann

mællti þessu i gegn, þa var hann tokinn ok leiddr fyrir greifa,

þann er Brinka het, i þeiri borg, er Amesia heitiv, þar sem alUr

voru til blota neyddir. Pa mællti greifinn vid hann: «Fyrir hvi 'o

hlydir þu eigi bodordum konunga at blota godum odaudligum?^

En heilagr Theodorus fullr af helgum anda svarar: «Pvi at ek om

kristinn, ok or mer eigi lofat at blota rækium skurgodum, þviat

konungr minn er aa himne Jesus Kristr. » Greifinn mællti

:

tTaktu vapn þin, Theodore, ok riddarasyslu ok blota odaudligum "5

godum, ok hlyd bodordum konunga.* Theodorus svarar: «Gudi

einum þiona ek, ok ma ek aungum audrum þiona.» Greifinn

mællti: «Eru þessir ok krisnir, er þer fylgia?» Hann svarar:

«Þeír vita þat siolfir, hverium þeir þiona; en ek þiona drottni

minum himnerskum konungi ok syne hans Jesu Kriste.» Þa »<>

mællti rikismadr, sa er Possedonius het: «Segir þu, at gud eigi

ser tíon?!' Theodorus svarar: «Vist aa hann son, fyrir þann er(u)

gervir allir hlutir.>> Brinka mællti : «Hversu megum vær hann

kenna?:^ Ilann svaraT: '<Þat villda ek, athann geíi ydr þa skilu'

ing, ath þer mettit kenna hann.» Possidonius mællti; «Þot vær 25

kendum, þa megum vær eigi fyrirlata god vor ok fylgia honum.»

Guds madr svarar: «Latid þer ecki hepta ydr ath ganga ur myrkri

til lioss ok fyrirlata Rkammæligt traust, þat sem þer hafit af konr

i blodinat Cd.
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ungum ydrum iiirdligiim ok daudligum, en þer gangit til handa

liimnerskum konungi ok odaudligum, at þer verdit guds riddarar

sem ek.» Brinka mællti: «Gefum vœr honum frest nockura daga,

at liann hyggi at siolfum ser ok snuizt til þess, er honum gegnir.2>

5 En er honum voru frest gefin, þa var (hann) aa hœnum nott

med degi.

2. Sidan for greifinn um borgina ok let taka alla krisna

menn, ok setia let hann i myrkvastofur. En heilagr Theodorus

kom til þoira ok taldi tru fyrir ok mællti: í'Hirdit eigi, bredr, ath

10 hræ.dazt kvaler [ler, er grimmir menn pina ydr til þess at neita

liimnoskum konungi drottni Jesu Kriste.» Ok er hann hafdi þvi-

lict talad fyrir þeim, er i myrkvastofunni voru, þa for hann um
nott til hofs Þors ok brondi hofit. En er liann var senn ath þessu

verki, þa toko heidnir menn hann ok ferdu Publio iarlli ok

'5 mællto: í<Þossi styrialldavmadr kom fyrir skaummu i borg" vara,

ok var hann til riddara tekinu, en nu brendi hann hof godanna.

Af þvi tokum ver hann ok ferdum þer, at þu letir pina hann

optir logum vorum fyrir oskil sin, þau er hann gerdi godunum.»

En er Publius heyrdi þetta, þa heimti hann til sin Brinkam

»

greifa ok mællti vid hann: sGapt þu Theodoro frest til þess, at

brendi hann hof goda varra?» Greifinn mællti, ok svarar: «Ek

bad hann opt, ok til þoss gaf ek honum frest, at (hann) hygdi ath

ser ok blota(di) godum odaudligum ; en fyrir þvi ath hann gerdi

þetta, þa hefndu honum þessi laga afbrigdi, eptir sem þer er veldi

25 til gefit.» Þa baud iaJIinn, ath þangat skylldi leida Thoodorum,

ok mællti sidan vid hann: «Af hvi misgerdir þu vid god var ok

brendir hof þeira, þar sem þu skylldir luta þeim ok brœnna reyk-

olsi fyrir þeim?» Thcodorus svarar: «Eigi dyl ek þess, sena ek

gerda, tre ok steina brenda ek; en eru god þin sva litil fyrir eer,

30 at þeim ma granda eldr?» Þa reidizt Publius ok mællti vid hann:

«Eigi þarf maurgum ordum vid þik at skipta, þviat þer eru bunar

pisler þær, sem þik munu neyda til at blota ok hlyda bodordum

konunga.» Heilagr Theodorus svarar: «Eigi let ek at þer, ok eigi

ugga ek pislir þinar, þott þer so grimligar. Gior þu þat, er þu

35 viU, þviat mik ladar dyrd rettlætis, ok treystumst3 ek þeiri von,

er [drottínn minn 4 Jesus Kristr hefir mer Iieitid. » Domandinn mællti

:

«Blotaðu godum ok leys þik fra kvalum þeim, er þer eru œtladar.»

Theodorus svarar: «Þer kvalar eru mer eigi ogrligar, er þu heitazt

vid mik. Drottinn minn Jesus Kristr
,
konungr minn , stendr

40 1 þeira tilf, Cd. % Grikam Hlf. Cd. 3 treymstumst Cd. 4 [ drottins mins Cd.
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fyrir augliti nier, sa er mik^ leysir fra pislum; en þu matt eigi

siea(!) hann, þviat þu ser eigi hugskotz augum. » Þa let iallinn setia

hann i myrkvastofu ok bannadi aullum at fera honum mat ok

dryk, at hann syllti þar af hungri.

Þa somu nott vitradizt honum drottinn Jesus Kristr, enum 5

s?la Theodoro, ok mællti vid hann: «Vertu stadfastr, þionn niinn,

þviat ek man med þer vera; ei skalitu þiggia (m)at no drykk at

þessum maunnum, þviat æfvi^ þin er ospiUt aa himne.» Eptir

þessi ord leid drottinn fra augliti hans til hiinins. Þa tok Theod-

orus ath fagna ok syngia lof gudi. En er þat heyrdu verdir '°

myrkvastofunnar, ok sa hana vandliga læsta, "þa litu þeir inn um
glug einn ok sa margan lyd skryddan [hvitum klednadi3, ok sungu

þeir med Theodoro. Þa hrGddizt(l) verdirnir ok foru at segia iarli-

num, hvat þeir sa. Þa reis iarlinn upp skyndiHga ok rann til

myrkvastofunnar ok sa, at henni var læst, hann heyrdi marga rodd 15

ok söng med Theodoro. Þa hugdi iarlinn, at krisnir meun mundu
inni vera med hinum helga Theodoro, ok baud riddurum sinuni at

sla hríng manna um stofuna ok vardveita, at eingir kœmizt aa

brutt, þeir sem inni voru. Sidan lauc4 hann upp myrkvastofunni,

ok gek inn ok fann aungan mann nema Theodorum sitia i stohki. 20

Þa lauk hann aftr stofunne i annat sinn ok for aa brutt med

hræslu mikiUi, ok sva allir þeir, er med honum voru. Þa let

iarllinn f^ra honum braud ok vatn. En trur vattr guds lifdi vid

tru sina ok tok eigi vid iardligri fedu, helldr mællti hann sva:

«Drottinn minn Jesus Kristr fædir mik.» 25

4. Ath morne let Publius leida Theodorum fyrir domstol

sinn ok mællti vid hann: «Hlyd mer, Theodore, ok blota godum

vorum, ok man ek senda rit konungunumS, at þeir geri þik blot-

byskup, ok niant þu þa taka veg mikinn af þeim.» Theodorus

svarar: «Þott þu brennir likama minn i elldi eda hauggvir mik 30

med sverdi, medan ek ma mæla, þa skal ek eigi neita gudi.»

pQ, let iarlinn festa hann i tre ok slita hold af sidum hans med

iamgreipum ; en þeir skofo ^ sva holld af beinum, ok ber voro rifin

eptir. Þa saung heilagr Theodorus lof gudi ok mællti: «Lofa man

ek drottin aa hverri tid, ok lof hans man aavallt vera i munni 35

minum.» lallinn undradizt etadfesti hans ok mællti vid hann: «Pu

en undarligi madr [ fyrir hvi skamadizt þu eigi at trua aa? daudan

mann, þann er Kristr er kalladr, ok sælia þik til dauda hans fyrir

'

I ser tilf. Cd. a retietf aí'ælu Cd-^ vita tibi ab interitu aliena lat. 3 [ hvitan

klednad Cd. 4. laut Cd. 5 konunginum Cd. 6 skopo Cd. 7 at Cd. 40
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nafn han8?» Tlieodorus svarar: «Sea skemd er yfir mer ok yfir

uullum [)oim, er hans nafn dyrka, drottins varss Jesus Kristz.»

En er eingi flcckr ^^ar oskaddr cia likama hans, [vd spurdi iallinn

:

ííHvai't villt(u) blota oda vcra meirr pindr^i- Heihigr Theodorus

5 svaradi nied guds truusti ok mællti vid iarlliun: «Þu enn omilldasti

diofuls son ok fullr aUrar iUsku ok makligr fianda syslu, fyrir hvi

hrcdizt þu eigi gud þann, or þer gaf þetta velldi, ok aullum kon-

ungum ok hofdingium gefr riki aa iorduV En þu neydir mik til

at fyrirlata gud lifanda ok trua aa steina andlausa.» Publius

mællti : «Hvart viUtu vera nied oss eda Kristi þinum?» Guds

vattr svaradi med fagnadi: «Med Kristi niimim var ek, ok med
honum em ek œ, ok man ek mod honum vera.» Þa sa iallinn,

at hann matti hann eigi yfirstiga af stadfesti nied pislum, ok lauk

domsordi aa bk mællti: «Þat demi ek, at þer brennit Theodorum

15 i elldi, þviat hann hlydir eigi bodordum konunga ne velldi goda

vorra, en hann truir aa Jesum Krist, þann er krosfestr var i velldi

Pilati ialls, eptir þvi sem Grydingar segia.

S. Eptir þetta baro kvoHarar vid saman ok slogu bal ok leiddu

Theodorum til pishirstadar. En er elldr tok at brenna, þa lagdi

guds vattr af sor kledi sin ok leysti af ser skoa. En er kveliarar

villdu festa vid tre hann aa balinu, þa mællte hann: «Eigi þurfit

þer þessa, þviat sa er mer gaf þolinmædi i pislum, sa man mer

gefa enn at standazt ellzpislir þossar skadalaust.» En þeir leysto

hann eigi, helldr kaustudu þeir honum bundnum aa balit. En guds

*S vattr gerdi krossmar(k) yfir ser bundnum med ordum, þviat hendr

hans voru bundnar ai bak aptr, ok var hann leiddr til bana sva

sæm einvala saudr af mikilli hiordu fyrirbuinn til guds hiardar ok

fornar, ok sa upp til himins ok mællti: «Drotiinn gud almattigr,

fadir gredara vars Jesu Kristz ok skapare allrar skepnu, þik lofa

30 ek, þviat þu gerdir mik þessa dags makligan ok luctanda(!) med
pislarvottum þinum i upprisu ok dyrd » andar ok likama i odaud-

leik heilags anda. Tak þu mik nu i dag þægia forn i augliti allz

lydzl þu2- gerdir mlk visan, at þu ert sannr gud, ok af þui bid ek

þik fyrir drottín varn Jesum Kristum son þinn, at þu letr þer

35 soma at kalla þa til þessa sigrs, or med mer cru taldir ok teknir.»

Ok er hann hafdi þetta mællt, litadizt hann um ok sa riddara

einn, þann er med hóuum liafdi verit tekiinv til riddarasyslu, sa

het Kleonious, ok kalladi sa hann ok mællti: «Brodir Cleonice,

skunt þu ok fylg mer, þviat ek bid þin. Vid fyll(g)dumz iafnau i

40 I dyrdar Cd. a þui Cd.
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þessu brigdlega lifæ, ok eigi skulura vid skiliazt i liimnersku lifi.»

En eptir þat hvarf Theodorus til bænar ok mællti : «Drottinn

Jesus Kristr, gerdu mik makligan at stiga yfir þessa þrautl Þackir

geri ek þer, ok lofa ek ok dyrka nafn þitt fodur ^ ok sonar (ok)

anda heilags um allar alldir.» En er hann hafdi bæn lokit, þa 5

tok eldrinn at kyndaz, ok er upp laust loganum, þa sa menn
undarligan hlut, þeir sem hia voru, ok sogdu audrum sidan: logann

gerdi aa þa leid af vindi umhverfiz likama heilags Theodori sem

vindblasit segl eda hvolf af lopthusi. En hann var eigi sem brunu-

inn likami helldr sem bakat bvaud. Guds vottr stod i midium 10

loganum an allri kvöl, þviat heilagr andi kom yfir hann ok lilifdi

honum. Bn hann lofadi gud ok sendi aund sina til hiraius. í^a

kom ilmr dyrligr ok raudd af himni yfir haun ok mællti : «Kom
þu nu, vinr minn Theodoro, ok gak inn i fagnad drottins þins,

þviat þu endir truliga þraut þina.» Sidan sa margir, þeir er hia 15

voru, himininn opinn fyrir honum yfir. En nockur gofug kona,

su er het Busebia, kom til ok tok likama hans ok smurdi^ med
dyrligum smyrslum ok vafdi i hreinum duki ok grof i stad þeim,

er kalladr er Encaita, ok þar let lum kirkiu gera i minningh

heilags Theodori, ok verda þar margar iarteinir, hreinsast lik[)rair, ao

en dioflar flydu fra odum monnum, ok blíndir fa syn af hans

arnan, til lofs ok dyrdar drottni vorum Jesu Kriöto, þeim er med

fedr ok helgum auda lifir ok rikir gud um allar alldir. Amen.

I födar Cd. a smyrdi Cd.
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F r a í»* m e n t.

{Cd. Holm. 2 folio-).

» ongum manne undarligt þikia, þott sva yrdi, þviat gud villdi

5 þenna siuu astvin^ dyrlig(r)a liflat liafa lata i þessum heimi. Sva

leysti gud Tliomas at þvi sinni or likams haska ok hirti hami fra

heims gledi þeiri, er gud villdi eigi, at hann fylgdi leingr. Þa er

^

Thonias var tvitugr at alldri eda nðckuru meir, þa for hann til

erkibyskups i Kantarabyrgi, en sa het Þiodballdus, er þa var.

lo Hann tok vel vid honum af vinattu þeiri, er byskup hafdi vid

fedr hans. Tbomas þockadiz vel erkibyskupi fyrir sakir atgervi

sinnar ok godrar atferdar, Hann gerdi Thomas erkidiakn sinn ok

hafdi hann med ser i godu yfirlæti allt til þess, unz Heinrikr vard

konungr yfir Binglandi ok Þi.dlaldus vigdi hann til konungs.

'5 Erkibyskup kom opt aa fund konungsins, fyrir þvi at vinatta var

god med þeim, ok hafdi hann mcd ser avallt Thomas i för.

Konungrinn vard nu varr vid, at enn sæli Thomas var inn vitrazti

madr ok godgiarnari flestum monnum aa Einglandi, ok þvi bad

konungr, at erkibyskup skylldi lata fara göfugligan erkidiakn sinn

*° Thomas til hirdar med ser, «ok vil ek, sagdi konungr, at bœdi se

hann hirdprestr minn ok radunautr.» Þa for Thomas til hirdar

med Heinriki konungi, ok virdiz konunginum sva vel atferd Thomas,

at hann let hann vera fehirdi sinn ok rædizmann ok ser nagonglan

at oUum radum um sitt riki, ok eingi madr var sa i hird kon-

*5 ungsins, er honum væri kærri en Thomas nema kona hans ok

börn. Konungrinn let i hans vardveizlu borgir ok kastala, byskups-

I Begyndehen af Sogaen^ formodentlig kun et Blad. mangler. t leingra

tilf, Cd.^ men Skriveren knr gj'ennemsíreget Ordet som Tegn paa, at det

skal gaa ud.



316

t

T H O M A S S A G A E 11 K I B Y -S K U P S,

stola ok munklifi. AuU mal, {)au er gerduzt innan hirdar eda i

ödrum stödum a landinu i hans riki, sva ok iarldomar ok öll önnur

mal, {)au sem at kunni bera, {)a redzt hann avallt um vid Thomas.

Gull ok silfr hafdi hann ok i sinni vardveizlu ok allzkyns konungs

gersimar, olí óll konungs fe matti hann ok hafa, slikt sem hann s

viUdi, af konungs radi. En hann hæfdi sva til, at eingi skylldi

þat fregna, at hann hefdi þar i meiri efni, en konungs vili væri

til. Thomas hafdi iafnan med ser mikinn fiölda manna bædi lærda

ok olærda. Eingi höfdingi a Einglandi hafdi betr buit lid sitt en

Thomas. Sva ox metnadr hans, at hann hafdi hvern mann ser at lo

felaga eda at {nonustumanni. Þeir menn, er fyrir konungs reidi

urdu, sottu hans fund, {)vi at hann matti fyrir öllum frida eda

aleidis færa vid konung; ok sva gerdi liann godan mann (eigi) at

minna, at fatækr væri, ne illan at meira, at audigr væri. Hann
gaf storar giafir leyniliga fatækum monnum ok lærdum monnum,

ok {)eim er i myrqvastofum voru oda i annarskyn meinum, cn

iörlum eda ödrum agiætum monnum valdi hann gripi eda gersimar

oleyniliga. Fatæltir menn unnu honum fyrir miskunnsemi hans.

En hinir æztu hofdingiar virdu hann sem iafningia sina ok ottuduz

hann sem yfirmenn sina. Huggadi hann fatæka, en hirti [audga ao

menn] af ra[di ok rikij {)vi, er hann hafdi af konunginum. Allir

hinir rikuztu menn redu ser til vinattu vid Thomas, {)viat eingi

þottiz i þann tid hafa mega ovinattu vid Thomas.

iÞat er sagt, at sæll Thomas tok at leggia allan hug a al-

mattkan gud ok a himneskan fognut h vackti 25

miög a bænum. En ok dyrligu lifi. Þat

fann {leckinn at dyrligr hirdprestr

lifi. Þvi virdi konungrinn hann öllum monnum
fr[amar] gi hann red öllu þvi, er hann viUdi rada

. dit. Thomas var helldr har medalmadr at 30

vexti kurteis, svartr a harslit, helldr lang[nefiadr ok

rettleitr], skyrmælltr ok hvellmælltr ok blidr i mali ok [stamr

littad] stundum, ok mællti hann brosandi [nockut, en] hvarki fylgdi

[hans mali] hlatr ne stemi sva, at til lastar þotti, helldr {>otti [{mt

vera] med blidleik ok þockamoti. Sæll Thomas var röskr i solínum, 35

sem sagt er fra hinum helga Sebastiano , trur i heitum , forsiall

i radum, agiætligr i ollu, sidprudr i buningi, {)a er hann fylgdi

konungi, þo bar hugprydi hans meir af Óllum monnum i hveriu

godu radi, ok {)ott nö[ckura tima] syndiz hann drambsmadr i sinni

I Era ThomaBÍ Overskr. 40
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prydi likamligri, þa var hanu ollum framar i dyrligum liugreiiniug-

um ok litillatr i guds augliti. Hveria nott vakti hann leingi a

bænura, stundum i reckiu sinni, en stundum i kirkiu uti. Þat

kom fram um hans rad, sem David sagdi i salltara fra sinu at-

5 hæfi : hveria nott mun ek þva kinnr minar ok klædi reckiu minnar

i tarum minum, segir sæll David spaniadr. Þa gerdiz atburdr sa

a Einglandi, at Þiodbaldus erkibyskup andadizt i Kantarabyrgi, ok

var þa byskupstoUinn höfdingialaus. En i þenna tima var Heinrikr

konungr fyrir sunnan sæ i Norniandi, þa er hann fra andlat erki-

10 byskups. Ok fyrir þvi at naudsyn krafdi at velia annan erkibyskup

þegar i stad þessa, þann er styrdi guds cristni aa Einglandi, þa

sendir konungrinn bref sin ok innzsigli med þeim ordum, at erki-

byskupar ok lydbyskupar ok abotar ok allir enir merkiliguztu

menn skylldi saman safnazt at velia annan hófdingia til stols þess,

15 er Þiodbaldus var fra fallinn, ok sagdi konungrinn sinn vilia, at

honum syndiz sva, at Thomas væri til byskvips kosinn^, ok kvad

hann vel verdan vera þeirar tignar fyrir vitrleilvs sakir ok god-

vilia ok aUra hluta annarra. En þa or enir [æztu landzjhófdingiar

spurdu þessi ord konungs, þa var settr fundr mikiU ok íiölmennr

20 Iserdra mamia i Lundunaborg, ok komu þar erkibyskupar ok lyd-

byskupar (ok) abotar, eptir þvi sem konungr sendi ord til, ok gerdu

at dæmum godra manna ok badu gud senda þeim þann hofþingia

at styra guds cristni, er honum vær(i) sæmiligr en En
fyrir þvi at miog margir voru i . . . til, þa urdu eigi allir aa eitt

as sattir, sumir viUdu kiosa Thomas, en sumir mælltu i moti þvi ok

sogdu hann eigi fallinn til þeirar [tignar]. Þa mællti Grunzsilinus

Lunduna byskup, at þeir skylldu leggia frest aa mal þessi, medan

þeir sendi menn til konungs med ritum at vita skyrt konungs

vilia. Þa svaradi honum Hilarius byskup af Ciscestare : «Þetta

mal, qvad hann, mun eigi sva nidr falla, nema er hafit önnur

tidindi af konunginum, en vœr höfum.» Pa mællti abotenn af

Vestmusteri: «Yel væri munkum sia fallinn til þess stadar, er

þeir væri, at hann mætti gefa god dæmi þeim, sva sem gerdi hinn

heihigi Augustinus, or var i kanoka lifi.» Þa mællti enn Hilarius

35 byskup: «Hvat manna sem hann er adr, meir vigdr odr midr, þa

ma þo godr vera ok sidsamr an ydvarn bunÍBg.» Pa mællti byskup

af Vincestari: «AVerum sva til þessa^. fundar koiunir, at þat

hæfir, at hverr segi sinn vilia ok sHgt sem þikir, en sidan hðfum

þat af, sem oss synizt óUum vænazt. Mun ek þvi eigi leyna fyrir

40 I vera tílf. Cd. % þessar Cd.
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mina hónd, at mer þikir Thomas allvel til byskups fallinn, ok eigi

lit ek þa hluti i hans fari, er fyrir þvi megi standa. Nu ef þer

vilit þvi iata, þa eggia ek þess, at hann se til byskups valinn.»

Margar voru vidrædur þeira at þeim fundi ok miklar þrætnr, ok

mundo þo meiri kappmæli aa vera, ef þeir þyrdi a mot at mæla 5

konungs ordsendingu, ok vard þat at lokum, at allir iatudu Thom-

asi til erkibyskups nafns ok sendu eptir honum ok letu hann koma

a þann lærdra manna fund.

En þegar er Thomas kom, þa mællti Heinrikr byskup af

Vincestari vid Thomas: «Winr, qvad hann, gud hefir þik valdan, 10

ok vær vid hans vilia, vorn yfirmann til stiornar heilagrar kristni

aa auUu Einglandi ok til forrads enu æzta byskupsriki i Kantara-

byrgi, ok vera vigdr til byslcups til vegs ok dyrdar heilagri þrenn-

ingu ok upphalld/> ahnnnniligii kriatni.» En er Thomas heyrdi

ætlun þeira, þa komz hann vid ok felldi taar ok mællti sva: «Br 15

vilid mer fyrirkoma ok binda mer þa byrdi, er ek fa eigi borid.

Bn ek em aa alla vega omakligr þeirar tignar, þviat ek hefi i

ollum hlutum til saka gert ok til seckta vid almattkan gud ok

helga kirkiu.» Ok færdizt liann nndan aa alla vega, sem hann

matti, at taka vid byskups tign. Þa mællti Heinrikr byskup: 20

«Sonr, qvad hann, lattu þik eigi þetta hryggva, þat sem þu hefir

hingat til misgert vid gud, þa muntu nu allt bæta. Giordu sem

Fall postoli, er fyst heriadi a helga kristni ok hennar vini, en

sidan þoldi hann dauda fyrir astar sakir vid gud til vegs ok dyrdar

en ser til miskunnar.» Þa svaradi Thomas litillatliga: «Med þvi 25

at gud hafi þat fyrirætlat, ok þat er ydvar vili, þa iati ek þvi ok

þo rœddr.» Þa hofu þeir upp tedeum ok lofudu gud af öllum

hug ok sungu fagra loí'söngva. Eptir þetta foru þeir tll Kantara-

byrgís, en Thomas for til Merentoniam. Þar skípti hann bædi

hugskotl sinu ok klœdabimadi ok tok kanokaklædnad til raunar i 30

stad silkiklæda ok gudvofiur, ok slopp hvitan ok svarta skickiu.

En sidan er hanu_ kom til Kantarabyrgis, þa gordu lærdir menu

processionem i moti honum ok föguudu houum dyrlliga. Si(dan)

vigdi Heinrikr byskup Thomas til prex, ok tok hann þa vid fingr-

gulli þvi. er erkibyskup hofdi att, ok forrædi stadarins. En þa 35

þegar er sia sæll guds pislarvottr var heima at stadinum, þa var

hann þo allr annar madr at mörgu athæfi sinu: hann vackti um
nætr aa bænum, ok haun sa opt aa helgar bækr, ok hann fastadi

miog ok gaf mart fatækum monnum, haun bodadi agætliga guds

eyrindi. Sidan var enn íiæli Thomas vigdr til byskups. En bratt 40
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eptir þat bio liann fór sina til pafa fundar, ok tok þa pallium af

honum ok tign þa alla, er erkibyskupsdæmi fylgdi, ok var þa

legatus settr yfir öllu Einglandi af pafans hendi. Pa for hann

heim til stols sins ok styrdi tign sinni med mlkiUi miUdi ok marg-

5 faUdri giæzku vid alþydu. Thomas erkibyskup eignadi ser forrad

a öUum kirkium ok kennimanna vistum i siinii syshi. Hann er

rikr vid usidamenn bædi lærda ok olærda, miuklyndr var hann vid

aUa sidlata menn. Heinrikr koiuingr var bædi vitr madr ok rikr,

hann hafdi vida radit fyrir kirkiufiam ok fyrir kennimanna vist-

10 um, adr Thomas væri erkibyskup. Þa gerdiz med ódru moti, ok

urdu þa (konnngi) eingi forrad a þeim hhitum, er erkibyskupi

þotti til sin koma fyrir nt rada. Heinrikr konungr atti son þaini

er Heinrekr het, hann var þa fuUtídi niadr at aUdri; þess beiddi

konungrinn þa, at Thomas skyUdi vigia enn unga Heinrik til

15 konungs. Hann lezt eigi mundu vigia hann til konungs at honum
lifanda, «fyrir þvi, sagdi hann, at eigi eigu .ij. konungar senn at

vera yfir einu landi.»

I þeiri borg, er i Jork heitir a Einglandi, var sa erkibyskup,

er JokeU het, annar byskup er nefndr GiUibiarkr, þeir voru badir

10 motgongumenn Thoniasi byskupi
;
þat kom tU þess, at hann vand-

adi um sidu þeira ok bodord
;

þeir baru rog saman a miUi kon-

ungsins ok Thomas byskups. Þat var leingi torveUt at koma

osætt þoira i miUum, þviat konungrinn var vitr madr, ok hugr

hans var leingi stadfiistr a ast vid Thomas byskup. Þat vissu

25 þeir byskuparner, at Thomas viUdi eigi vigia enn unga Heinrik

til konungs, þeir budu at vigia hann til konungs, ef konungrinn

viUdi, ok þat þa hann ok at þeim. En þa er Thomas erkibyskup

vissi þessa motgerd þeira vid gud ahnattkan ok vid sik, þa sendi

hann rit pafanum ok sagdi honum tU slikra vandrœda. En pafinn

30 settí þa bada byskupana i bann ok sva son konungs, ok enn neck-

veria kennimenn adra osidlata. En þa er þeir vissu þessa sina

svivirding, þa spurdu þeir konung, nær hann mundi þenna o i
. .

þa mæUti prestr enn, at eigi þyrfti at dvelia.at iarda hann, «nu

35 hafa lidit .iii. nætr, sagdi hann, þadan fra, er bann andadiz.»

Bondinn svaradi: «OUungia eigi mun sonr minn enn vera grafiuu,

fyrir þvi at sva bydr mer i skap, sem sæU Thomas muni eigi

vilia, at ek missi enn sonar mins; færi mer, qvad hann, vatn drottins

mins, ok mun ek heUa i munn syni minum.» t^a tok hann vid

40 I líer mangler 4 JBlade.
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vatniuu ok hellti i inunn enum andada. En þegar er vatnit kom
innan tanna sveininum, þa vard þegar rodmi i kinnum hans, ok

þvi næst skaut hann upp öndu ok mællti: «Wer f)u gladr, fadir

minn ok sva moder rain, þviat sæll Thomas sendi mik aptr til

unads yckr.»' Þau urdu fegin ok lofudu gud almattkan ok enn 5

sæla Thomas erkibyskup fyrir sina milldi.

Þat er sagt, at .v. sinnum hafi brugdit vatn hins helga Thomas

bædi ödli sinu ok lit: íiorum sinnum heíir þat pynz sem blod, en

eitt sinn sem miolk. Fiorum sinnum hefir lios komit af himne

hatidardag Thomas i Kantarabyrgi, ok hafa kerti kve(yk)z i kirk-

iunne yfir hans helgum domi honum til dyrdar ok lofs med almatt-

kum gudi. Nu ma sia um þenna enn sæla guds pislarvott Thomas

erkibyskup, at honum eru öngvir hlutir omattugir, þar sem hann

hefir reista menn af dauda, rekit diöfla fra odum raonnum, gefit

sion blindum, heyrn daufum, liölltura gongu, hreinsada likþra, ok '5

nu fær eingi mannz tunga talt ne hugr ætlat hans iarteignir, sva

raargar agætligar sera eru. Bidiura nu þa ok þenna enn dyrliga

guds astvin, at hann arni oss fridar ok farsœldar i heime þessum,

ars ok audræda, yndis gods ok sva nöckvi langs lifs, sora hann

ser, at hveriu voru gegni bezt; en ad lidnura lifs stundum leidi »o

oss sia enn dyrligi astvinr guds ok vorr liirdir fyrir kne alraattk\im

gudi a dorasdegi, ok vær raegim þa niota med honum himinrikis

fagnada med almattkum gudi drottni vorum Jesu Kristo
,
þeim er

med fedr ok raed helgu(ra) anda lifir ok rikir einn gud um allar

alldzr allda. Amen. »5

1



VINCENCIUS SAGA.

(Cd. Holm. 2 folio.)

Her hefr upp sðgu hins helga Vincencij diakna.

Dacianus hoidinn iarll a Spanialandi tok velldi af heidnum

5 konungum at pina kristna menn, sa er fyrr var olmr vid hiörd

guds, en hann mætti bita. Bn a mot illzku hans gengu fyrstir

þeir Valerius byskup ok Vincencius diakn hans, ok trudu sig þvi

sælli ok dyrligri verda mundo fyrir gudi, sem þeir yrdi skiotare

at stiga yfir ognir heidinna manna med þoliumœdi. En er Dacianus

lo saa, at þeir voru stadfastir i tru Krist/, gerdi hann þeim þat

pislar uppliaf, at hann let þa draga langa leid borga i miUuin, ok

voru þeir settir i myrkvastofu um nætr, at í>a kveldi bædi erfidi

leidarinnar ok matloj^si ok iarnrekendr, er þeir baro sa halsi ok

hondum ok fotum. En er hann hugdi, at þeir mundi mæddir vera

15 af mikilleik pisla, {m ugdi hann, at þeir mundi fyrr deyia, en

hann mætti yfir oUum grinileik sinum lysa vit þa, ok let hann þa

leida or myrkvastofu, þviat hann viUdi eigi, at þoir dæi, adr þeir

vœri meir pindir. En er þeir voru leiddir i augsyn honum, þa

nndradiz hann, or hann sa þa heila ok hressa at likam ok stad-

20 festa i Img, ok reiddizt vardhalldzmonnum ok mœllti vit þa:

«Til hvers gafu þer þessum monnum gnott bædi atz ok dryckiu?»

larlinn undradiz ok matti eigi skilia fyrir hardbrysti sinnar sakir,

hvi þeir voru styrktir, er gud fædd(i) med sinni miskunn, ok

reiddiz hann, er hann sa þraa sitt eigi mvmdu fra(m) komaz vit

25 þa, er hann reyudi, at .styrktir voru bædi ath ond ok likama. Bn
þott hann liefdi þegar skemd i hiarta, þa syndi hann þo dyrd i yfir-

liti ok mællti vit þa, sva sem þeir mætti lirædaz : «Hvi giordir

þu Valerius i gegn liofdingium, þar som þu hefir tignarnafn.» En
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íif þvi kvaddi hann fyrri enn ædra, at liann liugdi ser audvellt

mundu at tæla adra, ef liann mætti tæla enn ætzsta. En gud let

hann helldr verda yfirstiginn af þeim, er minni vigdzlu hafdi, at

haun mætti skilia, hversu fiarri honum mundi fara at stiga yfir

hinn ædra, þar sem hann var sigradr af hinum minna. En er 5

Valerius byskup svaradi hofsamliga dramblatum iarlli ok talde

fyrir honum retta tru, þa mællti Viucencius fuUr ens helga anda

vit fostra sinn : .«Til hvers hvislar þu vit dramblatan mann hof-

samliga, æp þu helldr a hundinn, er haim geyr.»

2. ^ Þa reiddiz Dacianus ok mællti vit þræla sina: «Leidit lo

brott Valerium byskup, en takit Vinconcium ok leidit til pisla,

þann er fyrstr þordi at mæhi vit oss iUt, ok fyrir þær saker festid

þer hann i stagl ok þenit alhin likam hans.» Eu er hann var

upphafdr ok þandr i stagli, þa mællti Dacianus vit hann : «Hvar

ser þu nu komit vesaligum likam þinum, Vincencius?» En haun *5

svaradi: «Nu eni ek hafdr yfir werolldina, af þvi fyrirlit ek hofd-

ingia þina, þa er traust hafa i þessa heims welldi. » «Eingin pisl,

kvad Dacianus, skal lida um likam þinn.» Wincencius svaradi:

«Þess æskta ^ ek avallt, ok ek em einskis iafufuss, en þu einn

ert sa, er mer vilir þat veita.» Þa voru borin at honum brenn- *o

andi log, ok var holld slitit af honum med iarngreipum. Þa mællti

Vinccucius : «"Þetta er allt dyrd nafn(s) Kristz
;
þvi meiri dyrd veitir

þu mer, sem ek stig yfir fleiri kvalir þinar; buenn er Kriz þræll

til aUra pisla, ath þu kvelizt þvi sarligar i hugskoti, þa er þu lætr

mik pina ath likam.» Þa tok Dacianus ath ædazt ok barde *5

stongum edr vondum riddara sina, ok þa er fiandinn reiddiz i tuot

Kristz riddara, tok hann meir ath kvelia sina menn, þa er hann

hafdi velldi yfir. Þa mællti heilagr Vincencius vit iarlliim:

«Hvat er nu, Daciane, of þu skilr nafn Kristz ok krapt hans, þa

or nu þegar framkomin hefnd min yfir þik ok yfir riddara þina.» 3o

Þa tok Dacianus at grenia ok gnista tönnum fyrir reidi, at su

iUzka, er guds vin pindi, syndi, at þcim var werra er pindi, en

liinuni er plndr war. AUir kveliarar mædduz, svo ath þeim lófdu

hendr um sidur, ok bliknudu andlit þeira, ok runnu sveitalækir

af þeim, ok þefodu, svo ath þeir drogu nær einsvegar önd, at þeir 35

reyndi sig moir kvalda þa þegar en guds win. Dacianus bliknadi

i andliti af reidi sinni, ok foru ymsir litir i hann som œran maun,

ok kalladi a þioua sina : «Hvar er nu mattr ydvar, þer fyrirforut

mordingium ok glotudut galldramonnum ok stigut yfir hordoms-

i Fj.T iajili ok kveliorum Ovejskr, z æsksta Cd. ao
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menn ok þiofa, en þer megit nu eígi einn niann neyda til þess,

at hann þegi yfir skemd worri.» Þa mællti hann vit Vincencium

:

«Neitadu þik krisfcinn vera, ok neita Krist gud vera, ok far i hrott

omeiddr.» Þa brosti Wincencius ok svaradi honum: «Kristi iati

5 ek gudi minum drottne ; en þu beidir mik, ath ek neita sönnu

;

lög bioda at kvelia lygimenn, þvi er synt, attu giorir i mot lögum

hofdingia þinna, þviat þeir budu þer at kvelia þa, er neita sonnu.

Kristinn segi ek mik vera, en þu beidir mik, at ek mæla þat, er

ongu gegnir ; en er þu matt eigi rada, hvat ek skal mæla, þa kvelz

10 þu i hugskoti, er ek vil uigi liuga.» ]?íx mællti Dacianus, ath

endrnyia skylldi kvalernar ; ok komu omodir kveliarar ok slito

hoUd af honum med iarngreipum, ok foru um allt hörund hans

bædi um bak ok briost ok sidur ok kvid. En er blod fiaut um
alla limo hans, ok skinu beinin ber vit i mörgum stodum, þa leit-

15 adi Dacianus rads, hversu hann mætti fara ondu hans, þa er hann

sa ecki oslitid aa likam hans, ok sia matti idrin inn i bukinn.

3 . larlinn harmadi sigh yfirstiginn i pislum ok mællti

:

«Miskunna þer, Vincenci, ok glata eigi bloma æsku þinnar. Eir

þu sialfum þer, ath eigi glatir þu lifi þinu,» Heilagr Vincencius

20 svaradi med stadfosti: «Pu ert smidr illzku ok finnandi slægdar,

radandi rangra teyginga. Hvat mun þat, er eigi þorir þu at gera

i
i gegn mer, er þu þorlr at freista drottins mins ; se ek fysi þina,

lit ek grimleik rads þins; leiti þeir miskunnar þinnar, er neita

miskunn ^ Kristz, ok hrædiz þeir þina reidi, er eigi hrædaz guds

25 reidi. Þat er helldr vesold en miskunn, er þu kallar milldi; af

þvi halltu reidi þinni, sem þu hoft, ok sæfaz eigi, ok drag enga

kvol undau, þa er þu matt hugsa, at þu vitir þik i oUu yfirstiginn,

þvi er þu giorir, þa er þu sor ecki eptir vera þat, er þu megir

giöra.» «Kvelit þer þenna þriot, kvad Dacianus, ollum pislum

30 þeim, sem þer erut vanir at kvelia þiofa eda mordingia, ok so

allir limir hans i pislum, medan ond er i likama hans, at ek verda

eigi yfirstiginn, medan hann Iifir.» Enn sæli "Wincencius svaradi

med hreinum hug ohræddr ok med blidligu andliti: «Ognir þinar

eru mer skemtan , ok dyrd min eru pislir þinar ;
þa er þu þickizt

35 reidazt, miskunnar þu.» Þa var elldr giörr ok iamslar lagdar i

elldinn ok gervar gloandi, ok var sa stadr ætladr Vincencio til

pislar. En er hann var or stagli tekinn, þa for hann rennandi til

elldzins ok fyrirleit gloandi iarnslar svo sem rennanda vatn or

brunni, ok syndi oigi hræzliiþocka i ordun) no yfirliti. Stadfastr

40 I uiiskuimar Cd,
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var hann i tru ok fyrirleit kvaler svo sem blida liluti, ok syndi

olhnu, .ath Kristr var mcd honum, sa er eigi vordr yfirstiginn.

Kvaldr var hann ok bardr, elldi brendr ok iarnum skorinn , sallti

ok glodum iosu þeir i opin saar um alla limo hans, ok var f>a cigi

holldit citt pint, er sallt ok eimyria ^ fellu a idrin. 5

4. Ða sogdu kveliarar Daciano, at allar kvalir voru frammi

hafdar, on Wincencius var {>vi þrarri, sem hanu var meir pindrj

ok iatte Kristi framar en fyrir óndverdu. Dacianus svaradi: «Yfir-

stigumz vær af AVincencio ; en ef [núotzka hans ma eigi yfirstigaz,

þa skal oss þat til likna, ath hann se alldregi kvah^lauss, medan 10

hann er iondr. Sidan let iarlliiiu byrgia hann i enum myrkvastzta

stad, þeim er hvossu grioti var allr innan {)ildr, at haun særdiz

{>vi meir af griotino, sem hann villdi sor helldr vikia til hæginda.

En {>o k>t liann fyrr {>enia hann milli tria tveggia, atli oll sar haus

opnadiz, adr honum væri kastad a hvassa griotit. Sidau var hann 15

þar byrgdr, svo at hann matti ecki sia ok einskis manz mali naa

ok enga fæzlu hafa. En iarllipn mællti vit vardhalldzmenn, at

þeir scgdi, ef hann andadiz. En aa ondverdri nott þa er vard-

halldzmenn voro nysofnadir, sneruz {)eir lutir i dyrd, er Daci-

anus hafdi ætlat til plsla Vincencio ok bana. Danck ok hrædilig 20

myrkvastofa tolc himneskt lios, ok brunnu kerte solo biartare,

einglar guds veittu honum liægia reckiu, olc song hann mcd {jeim

lof gndi med fagnadi. Állir |)oir, er hryggvir urdu vit pisl hans,

glodduzt, er þeir sa ok heyrdu dyrd hans. En er vardhalldzmenn

voknodu ok sa ok heyrdu þa luti, sem gerduz, {)a hrædduz þeir 25

ok œthidu, at menn hefdi til komit at leysa {)ann, er þeim var

bodit ath vardveita. Þa kalladi guds vottr ok mælltí, ath {)eir

skylldi eigi hrædazt, «ok mun ek, kvad hann, eigi flyia dyrd mina;

litit {)er lúngat, ef þer megit, ok siait huggan þræls guds, þa sem

eiuglar guds veita mer ; siait þer nu ]ios, þar som þer gerdut 30

myrkt, heyrit þer nu þann gladan syngia lof gudi, sem þer hngdut,

at undan mundi flyia; losnod ero bónd min ok groin oll sar min,

ok ollum er mer hægt. Undriz þer helldr on þer hrædiz, ok fagnit

þvi, er iatare ens sanna guds hefir avallt sigr. Parit þer ok segit

Daciano, hveria dyrd guds vottr heíir. Tjoiti diofullinn nockurra
35

bragda, cf hann ma
;

þvi n»eiri dyrd veitir hann önd minni, sem

hann fœrir meiri pislir ath likamanum, þviat gudligt lios vitradiz

mer, þa er mannligt lios var fra mer tekit, ok var mer gofin eingla

huggan, þa er mannligh huggan var brött tekin.»

I eymyria Cd, .0
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5. lEn or Dacianus fra þessi tidendi, þa vard liann fólr som

naar, ok þottiz kenna aa ser allra pisla l)GÍra, er liann hafdi guds

þræl pina latit, ok vard liann þa naudigr satt atli sogia, þviat lians

iUzka pindi líann til sannrar sogu, þa er liann niællti þetta : «Hvat

5 megum vær nu framar giora vit þenna mann, er^ vær erum yfir-

stignir i ollu þvi, sem vær giörum. Færit þer hann nu tíl Iiægrar
.

reckiu ok lati af at pina hann, þviat ek vil eigi giora dyrd hans

meiri, ef hann deyr i pishim.» Þa baro þeir hann ghidir a öxlum

ser til liægrar reckiu, er adr hofdu at pisl hans vorit, ok reyndiz

10 hann at sönnu guds vinr, er hann nadi inonostu uvina sinna. En
þegar er hann var higdr i reckiuna, {)a andadiz hann ok Lar med
ser eilifan sigr pislar. En af þvi let Kristr hann þegar andazt,

ath eigi þættíz .Dacianus hann hafa vardveittan af sinni miskunn.

En er Daciano var sagt andlat hans
,

þa skammadizt hann ok

15 mællti: «Ef ek matta eigi stiga yfir hann lifanda, þa skal ek þo

pina hann daudan, ath ek inega vega sigr a þoim daudum, er ek

matta eigi a kvikum. Kasti honum a vidan voll, þar som eiugiu

standi f}'rir, ath likami hans verdi etinn af dyrum ok fuglum, at

eigi grafi kristnir menn likam hans ok kallo hann holgan.» En
20 guds gæzLa vardvcitti þann, er menn villdu oigi miskunn veita,

þviat vargr ok hrafn vardveittu marga daga likam hans, svo at

eigi þordu dyr nc fuglar oa at falla. t*a endrnyioduzt spamanz

iarteinir }'fir guds J)ræli svo sem ath guds forradi. Dacianus

hræddiz, er hann heyrdi þetta sagt ok mællti: «Eigi megum vær

^5 stiga yfir þenna mann daudan helldr en kvikan, ok verdr hann

þvi dyrligri, sem ek leita meir ath pina hami. En. ef iörd nia eigi

fyrirfara honum, þa taki siavar diup vit honum, ok leyni siarenn

sigri hans, ath eigi skammimzt vær ok verdim at fyrirsion af

olhim nionnum at verda yfirstignir af daudum manni. Kaste þer

30 likam hans i kistu griotz fulla, ok færit hann hmgt fra landi ok

sockvit honum þar i sia, ath skrimsl sævarins fyrirfari honum, ef

landkykvendin vilia eigi þiggia ]iann.» Þar soktu þoir nidr i

midiu hafi likam ens heilaga Vincencij, ok fara aptr gladir ok

sÖgdu Daciano med fagnadi, ath Vinconcius var brott færdr or

3S auglíti manna. En gud styrdi skiotara likama Vincencij til landz

en þeir skipi sino, ok var Iiann fyrr til landz kominn, en þeir

æthidu 3 hann til grunna sockinn, ok fyrr grafinn vegsamliga, en

hann væri sagdr æ, sia kominn. Þviat hann vitradiz trufostuni

manne nockurum i draumi ok sagdi, hvar likami hans var rekinn

40 I andlat Vincoucij diakna Overskr. z enn Cd, 3 ætlœdu Cd,
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a ströndii. En er sa var tomlatr ok treystiz eigi at segia, þa

vitradi(!) sönn merki, hvar siar hafdi kastad likama hans a land,

eckiu nocknrre gamalli, en hon sagdi þegar kristnum monnum,

hvat henne var vitrad. Þa fundu þeir likama hans, er hann viUdi,

ok grofu med mikilli dyrd, sem makligt var. En hvar sem kirkia

verdr ger ok helgut i hans nafni, þa verda þar margar iarteinir

ok velgerningar, sva sem i þeim stad er hann hvilir at likama,

ok dyrkaz um allt Ispanialand i tru Viucencij nafn drottins vars

Jesus Kristz, þess er lifir ok rikir med fedr ok helgum anda gud

um allar alldir. Amen.



1

VITUS SAGA.

{Cd. 180^ folio.)

A dogum Díocleciani ok Maximiarii hoidoniia konunga giordo

heilagr sveinn Vitus margar iartegner i herade þvi er Lncania * heitir,

5 ok var hann a biænum oft nætr ok daga ok snore morgum til

truar ok veitte þurfundum marga naudsynlega hlute i ohnosogæde.

Emi hoilagr Vitus var audegr at aurum ok gaufugr at kyne, ok

ökrydde hanu sik harkhiodum ok kallade a gud ok mælte: «Drott-

enn Jcsus Cristr, gior |)U myskunu med þræle i>innm, ok rek mik

lo oige fra bodordum þinum, ok skil {>u eige mik fra samhige rett-

hxtra.» Eun er Vitus bad gud i hiarta sinu
,

þa kom rodd af

himne yfer hauu ok mælte: «Heyrd er biæu þin, verde sem þu

batt.» Enu fader hans var grimr ok lieidenn ok let eige af blot-

um skurgoda, enn hann het Hylas, ok villdi hann kalla sou siuu

15 til blota. Vitus svarade: «Auugvann kaun ek annanu gud nema

einn sannann gud ok oilifan, þann or skihle lios fra myrkre, ok

kallade haun lios, ok vard dagr, ok kallade hauu myrkr, ok vard

nott. Hoimm sialfum þiona ek konunge eiughi, þeim or skop

himeun ok iord ok alt þat, er þar er a millo.» Enu er þetta

ao heyrde Hylas fader haus, þa let hanu festa son siuu a tre ok

beria ok mælte vid hauu: «Hverr kende þier þetta at mæla ; of

þat heyra konungar, þa munt þu deyia.» Vitus svarade: »Þat er

þu heyrder mik mæla, fadcr, Kristr kende mier, sa er ek em hans

þrælh» Þa kallade Hilas [)angat Modestum fostra sveiusens ok

»5 I hicia Cd.
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mælte: «Gæt þu, at sveinnenn mæle eíge optar slika hlute.» Vitus

svarade: «Þetta er mier hunauge sætara, svo sem psa(l)maskalldet

mælte: «Sætare eru brioste minu þin mal, drottenn, enn hunang

munne minum. Betre oru mier log þins muntz enn mikill fiolde

gulk ok silfrs.» Pa syndizt Vito eingill guds ok mælte vid hann:

«Ek ení þier senndr af gude, at ek vardveita þik til andlazt, ok

í>ægar eru gude biæner {)inar.» Enn Hylas gret son sinn svo sem

daudan . ok leitade vid at teygia hann med blidum ordum til blota.

Vitus mælte: «Hverium godum vilt þu at ek blota?» Hilas

svarade: «VeÍ2t \m eige odaudleg god vera Odenn, Þor ok Erey,

Frigg ok Ereyiu, er konungar gofga.» Vitus mælte: «Alldri heyrda

ek nefnda svo morg god, eirn kann ek gud, faudr drottens mins

Jesu Cristz, þess er pindr var fyrer syndnm vorum ok leyste oss

med sinu blode, enn þu kant hann eigi fodur. ' Enn ef {>u villder

kenna hann, þa munder þu vita, hversu mikill (or) drottenn vor Jesus

Cristr sonr guds Ufanda fleklaust lamb, þat er tekr synder heims.»

Hilas mælte : «Veit ek þann er þu kallar Krist, (at hann) var kross-

festr af monnum.» Hoilagr Vitus svarade : «Hans krosfesting er

lausn synda vorra, cr a hann truum. Enn einge ma mik skilia

fra ast hans.»

3. Enn heilagr Vitus vann morg kraftaverk ok grædde

siuka, lyste blinda ok rak diofia fra odum. Enn er þat spurde

Vallerius iarl, þa heimte hann til mals vit sik fodur hans ok mælte

med hann : «Þat heyro ek, at sonr þinn fyrerlætr god vor ok

gofgar Krlst, þann er krossfestr var aa Gydingalande, af þvi lat

þu hann hingat leida.» Enn er Vitus var leiddr fyrer domstol

iarls, þa mælte iarl vid hann : «Fyrer hvi blotar þu eige, eda vövzi

þu eige, at konungar budu at kvelia morgum pislum alla þa, er

Krist gofga?» Heilagr Vitus svarade : «Alldrí mun ek hneigia

hals minn fyrer skurgodum no luta steinum, þviat ek hefe drotenn,

þann er ond min þionar.» Enn er Hylas heyrde þetta, þa mælte

hann med hryggleik : «Grangit hingat viner miner ok gratet med
mier, þvi at ek se, (at) son minn vill fyrerfarazt.» Vitus svarade:

«Eige fyrerforunzt ek, holldr kosta ek mier at ganga i sveit

rettlatra. » Valerianus mælte : «Nu þegar leta ek þik stongum

beria, ef eige være vinatta med mier ok fodur þinum; af þvi lat

þu at mier ok blota godum.» Vitus svarade: «Sagda ek þier um
sinn, iarl, Krist gofga ek son guds.> Þa reiddizt Valerianus ok

let Vitum festa a tre ok beria. Enn sa er fystr rette hendr sinar

til at beria sveinenn, þa visnudu hendr hans, ok kallade (hann)
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ok mælte: «Grlata ek hondum minuni, ok kveliunzt ek i sott.»

Þa var {mngat kalladr Hylas fader sveÍB(s)ens, ok mælte Valerianus'

vid hann: «Se ek son þinn fiolkunnegan vera.» Heilagr Vitus

svarade: «Eige em ek fiolkunnegr, helldr em ek {)ræll Kristz, þes

5 er mier kenner bodord sin, ok eni ek fj^lldr af hans anda, þess er

dauda lifgade ok geck þurrum fotum a sio. Enn ef god ydur mega

nockut, þa giore þau heila hond þessa mannz.» Valerianus mælte:

«Gior þu þat, er þu mæler.» Vitus svarade: «1 nafne drottens

Jesus Kristz mun ek giora.» Enn er hann kallade a nafu Jesu,

10 þa giorde hann heila hond hins.

3. Þa sellde iarl Vitum fodur sinum ok mælte vid hann

:

«Bætt þu fyrer syne þinum, at hann late at oss ok hloto godum

ok fyrerfarezt eige.» Þa leidde fader hans inn i hus Vitum ok

synde honum kraser ok fogr audæfe, ok let leilía fyrer honum

15 golegar nieyiar ok prudar, ok ætlade sik mundo teygia hugskot

hans fra tru Jesu Kristz med blidendum heinis. Enn Vitus leit

til himens ok mælte : «Eige fyrerlitr gud litiUatt hiarta,» . Enn

klefe sa, er Vitus var i luktr, var innann buenn guUe ok silfre ok

gymsteinum(!). Þa fiell heilagr Vitus aa kne ok (bad) til guds ok

ao mælte: «Gud Abraham, gudYsaac, gud Jacob, myskunna þu mier

ok styrk mik i krafte þinum, at eige meige illgiarnn dreke fremia

vilia sinn i gegn þræle þinum, at eige þurfe heiduar þiodor at

spyria, hvar gud vor er.» Pa kom lios mikit i klefann, svo sem

solskin, ok svo dyrligr ihnr, at hiu lotuzt alldri slikann ilm hafa

kenndann. Þa mælte Hylas: «God vor munu komen i husit vera.»

Enn er hann leit i klefann i gegnum glugginn, þa lukuzt upp augu

hans, ok sa hann .vij. eiugla biarta standa hia sveinenum ok

styrkia hann. Enn er (hann) sa þetta, þa vard hann blindr. Enn
er heilagr Vitus bad fyrer faudur sinum ok mælte: «Drottenn, er

30 sonr getenn ert af anda holgum, ef þat er fyrerætlun myskunnar,

þa skil þu mik eige fra fedr minum, helldr visa þu honum til

heilagrar hallar þinnar.» Enn Hylas kallade sarlogre roddu ok

mælte: «Vesall em ek, þviat glatada ek liose augna minna.» Þa
giordizt hryggleikr mikill allra hiona hans, ok foru þesse tidinde

35 um borgina iijnann.

4. Þa kom Valerianus iarl þangat ok spurde, med hverium
atburd Hylas hefde blindr vordit. Hylas svarade: «Þa er ek sa

i klefa sonar mins, þa sa ek elldleg gud þar, ok matta ek eige

standazt vidlit þoira.» Valerianus mælte: «Goden voru þar.» Þa
40 var Hylas leiddr til Þors hofs at rade Valeriani iarls, ok het þar
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miklu tafne ok mælte: «Þorr god, ef \m giorer mik lieilann, f)a

mun ek færa fíier gullhyrndann oxa.» Enn Þor svaf ok veitto

honum onga hialp, helldr stunde Hylas eda æpte fyrer ofverkium.

Enn enn sæle sveinn Vitus íiell aa kne ok bad til guds ok mælte

:

«Þu gud, er lyster Thobiam ok grædder Job af sarum, gior })u svo 5

myskunn ])ina vit fodr minn, ef hann vill at yier lata.» Þa var

leiddr blindr fader til sonar, ok fiell hann til fota honum ok

mælte: «8onr, gior [m myskunn vit mik.» Vitus mælte: «Vill

þu heill vera?» Hylas svarade: «Vist vil ek.» Vitus mælte:

«Neit f)u Þor ok Odne. Frigg ok Prey ok Freyiu.» Hylas svarade: 10

«Hversu ma ek {>eim neita?» Heilagr Vitus mælte: «Veit ok,

at hiarta þitt er hardnad i villu, enn fyrer hiastandanda lyd

mun ek giora myskunn vit þik i nafne drottons niins Jesu Kristz,

at lydr vite, at hann er gud.» Enn er Vitus giorde krossmark

yfer augum hans, þa fiell hreistr af augum hans, ok vard hann »5

heill ok kallade ok mælte: «Þacker giore ek godum minuni, er

mik giordu heilann.» Vitus broste ok mælte: «Pn ovinr, Kristr

grædde þik enn eige god {)in.»

5. Enn er Hylas viUde bana syne sinum, {>a vitradezt einglU

guds Modesto forstra hans ok mælte vid liann : «Far í)u nidr til *o

siofar med sveinenn, ok munt þu finna {)ar skip, ok mun ek feria

ydr til annars landz.» Modestus^ svarade: «Drottonn, eigo kunnum
vær leid til siofar.» Eingellenn mælte : «Ek mun leida ydr.»

Enn þa var Vitus .vii. vetra gamall. Enn er {)eir komu til siofar,

{)a funndu {)eir skip {)at, er Kristr sende þeim. Eingell freistade »5

sveinsens ok mælte vit hann: «Til hvers herads vilit })ier fara?»

Vitus svarade: «Þangat sem drottenn viU oss senda.» Eingell

mælto: «Hvar er skipleigani?» Vitus svarade : «Kristz {)rælar

erum vær, Iiann mun {)ier giallda verkaup.» Enn er þeir stigu

aa skip
,

þa voru þeir þegar fundner a odru lande , ok sau þeir 30

ecki til skipsens, er þeir komu aa land. Enn þeir komu til ar

þeirar, er Siler heiter, ok hvilduzt þar under tre nockuru. Enn
Vitus giorde margar iartegner, ok sogdu dioflar til hans, er

mæltu 3 fyrer muun odra manna. Ok kom margr lydr til hans,

ok toku marger tru, er sau iartegner hans, ok kennde hann þeim 35

ord guds.

6. Enn sonr Dioclésiani konungs var odr af diofli, ok kallado

ohreinn ande ur raunno hans ok mælte: «Eige mun ek burt fara

i Modesto Cd. % skipleikan Cd. 3 mælti Cd. 40
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nenaa Vitus kome.» Dioclecianus konungr mælte: «Hvar megum
vær {lann mann finna?» Ohreinn ande svarade: «Hia aa þeire, er

Siler heiter, munu {ner finna hann. » Þa sendi Dioclecianus þangat

.X. vopnada riddara skyndelega, at þeir kallade helganu Vitum til

5 funndar vit konung. Riddarar foru ok funndu Vituni standaunde

aa biœn, ok mæltu {)eir vit hana : «Ertu Vitus?» Enn hann

svarade: «Ek em.» RiddaraV mæltu: «Konungr sende oss epter

þier.» Vitus svarade : «Hvat {)arf konungr svo litils sveins?»

Riddarar mæltu : «Sonr hans er kvaldr af diofle.» Vitus mælto:
lo <i:Foru vær þa.» Enn er þeir lcoma i Romaborg, þa var sagt

Diocleciano, ok let hann leida sveinenn fyrer domstol sinn. Enn
Vitus yar vœnn at alite, ok var guds myskunnarþocke audsær a

honum. Dioclecianus mælte: «Ert þu Vitus?» Enn hann þagde.

Þa spurde hann Modestum fostra hans. Enn Modestus var gamall

X5 ok kunne eige konunge at svara, þa mælte Vitus vit iconung:

«Vit hvern mæier þu, enn elldra eda enn yngra? Af þvi svarada

ek þier eige, at þu œtter fyrr at kvedia enn elldra.» Dioclecianus

mælto,- ^<Hvort styckizt(l) [ni i gegn 933?» Vitus svarade : «Eige

erum- Víe/ stykner, helldr einfalldor sem dufa, þviat lærefader vor

20 er godr pk hofsamr i sinu edle.» Enn ohreinn andc kallade ur

binum oda sVb?^^^ mælte: «Vitus, fyrer hvi kvelr þu mik?»

bloclecianu.^ míP.>--
;Mattu heílann giora son minn?» Vitus

svarade: «Eige ma J^' l'f^'
drottenn mmn Jesus Kristr -sonr

guds lifanda.» Þa geck ^^^^^*^^
''''f'

^^^^™^^ ^^S^^ ^^'^''^'^

»5 sinar yfer hofut honum ok r.:"^^^^'- '^Y^'''
^^^^^' i ^^^^'t

fra skepnu guds,» Þa flyde fi.:^^^ ^^™'

hræddizt alþyda, ok fieU Dioclecianus ý'''^^'
} ^^^*

^^'^^^ hræddui.

Enn er hann rettez vit, þa mælte hann V itum
:

«Lat þu at

mier ok blota godum minum, ok mun ek getu ^'^^™^^^S ^^S^

30 minnar ok rikis mins ok gofga þik gulle ok silti^
dyrlegum

klædum.» Vitus svarade: «Riki þitt ok fe þitt se nioa /^i^^renn

þat (er med) mier, er naudsynlegt (er), þviat ek hefo med mier

lifanda. Enn ef ek er stadfastr i hans ast, þa mun hann skryda

mik odaudlegu skrude, þvi er myrkr mega eige dauckva. » Diocle-

35 cianus mælte: «Gref {ni heillt rad ond {nnne ok blota godum, at

eigi fyrerfariz þu i pislum.» Vitus svarade: ^Þess fysunzt ek at

koma til þeirar dyrdar, er drottenn hot vinum sinum.» Þa let

konungr setia Vitum ok Modestum i iarn ok lykia * þa i myrkya^

stofu, svo at eingi kiæme at vitia þeira ne færa at eda dryck.

1 hlædzlu Cd. % likia Cc?.
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7. Enu er þeíi' komu ok voru setter i myrkvastofu, {)a koni

lios mikit af himne ok fyllde myrkvastofuna, svo at vardhallzmonn

unndruduz. Enn heilagr Vitus kallade mikille roddu aa gud ok

mælti: «Hygg þu a hialp vora, drottenn, ok skynt þu at leysa oss

ur þesse pisl, svo sem þu leyster .iii. sveina fra ofne brennanda 5

eUz.» Þa vard landskialte mikill, ok vltradizt eingill guds Vito

sveine ok mællti vit hann: <íEis upp þu ViteU Þa bradnudu af

þeim iarn sem vax vit elld, ok sungu þeir bader lof gude ok

mæltu: «Lofadr se drottenn gud Israel, sa er vitiade ok giorde

lausn þiodar sinnar.» Enn er myrkvastofuvordr sa ok heyrde ío

þessa hlute, þa rann hann til konungshallar ok kallade mikille

roddu: ^Fyrerfarazt niun borgin, ok eru menn i haska.» Dioclo-

cianus mælte: «Hvat er ordit?» Myrkvastofuvordr svarade: «Lios

mikit er yfer monnum þeim, er þu sellder oss til vardveizlu, ok

ilmr dyrdlegr, ok er med þeim madr sa, er ecke mannkyus ma i 15

gegn at sia.» Dioclecianus mælte: «Dyrum skal selia ander þeira,

ok mun ek þa sia, ef Kristr þeira meige leysa þa ur i hondum
minum.» Enn er þeir voru leidder til dyragardz ok stodu þar, þa

mælte Vitus vid Modestum fostra sinn, at hann hræddizt «ige, ok

mælte: «Hrædz þu ei daudann, þviat nu nalgazt dyrd ockur.»

Enn þar stodu hia .xx. þusunder karla, enn fleire voru konr ok

born. Þa mælte Dioclecianus konungr: «Hvar þickizt þu nu kom-

inn,*Vite?» Heilagi' Vitus svarade: «Til dyragardz se ek mik

leiddann vera.» Dioclecianus mælte: «Vort þu heilradr æsku þinne

ok blota godum.» Vitus svarade: «Se -þier aUdri vol, ovinr, skædr *5

vargr, svikare andal Ef mælt væri vit hund, at hann þegde, ok

mælt, at hann skyllde burt fara, þa munde hann skammazt sin ok

burt fara, enn þu skamniazt eige. Enn ek hefe med mier Krist

þann er ek þiona.» Þa reiddizt konungr ok let kynda ofn gloanda

ok hella i ofnenn vellanda bike ok vitsmiore ok blye. Þionar 3o

giordu, sem þeim var bodit, ok kostudu helgum Vito sveine i

ofnenn. Dioclecianus mæUe: «Nu mun ek reyna, ef gud þin

mune leysa þik ur bondum minum.» Enn er Vito var orpit i

ofnenn, þa giordo hann krossmark fyrer sier ok song lof gude i

midium oUde, ok mælte: ^Pn drottenn, er leiddir sonu Israel af 35

Egiftalande fyrer þræla þina Moysen ok ,Aron , ok leyster ur

anaud, svo gior þu nu myskúnn þina vit oss fyrer nafn þitt.» Þa

mælte Vitus vit konung: «Hvar oru pislor þinar, Diocleciane?

I er Cd
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{)acker giore ek l)ior, t>viat i)u lætr giora mier log.» Þa tok allv

lydr at kalla ok niælte : 'xAlldri saum vær slikar iartegnor, mikill

er gud sveins {)essa.» Pa geck Vítus osakadr ur ofne, ok var eige

fleckr a likama hans, helldr var horund hans allt hvitt sem snior.

5 "Þa mælte Vitus vit konung: c'Skammas'it þu nu med diofl.e fedr

{)inum.» Þa fylldizt hann reido ok let hlaupa at honum hit

oarga dyr, {>at er hverr madr hrædiíít vit, er heyrer rodd {)ess. f*a

mælte konungr: «Mun eige fiolkynge þesse mega enn vit þesu dyre.>?

Heilagr Vitus svarade: «Sldh' {)u oige, onn heimske, þat, at Kristr

lo er med mier ok einglar hans, {)eir er mik leystu fi'a pislum þin-

ura.» Enn er dyrit var laust latit, þa giorde Vitus krosmark a

moti {)vi ok ste yfer grimleik {)es. Dyrit ranu ok fiell til fota

honum. Þa mælte Vitus vit konung : «Nu sier þu, konungr,

a(t) kvikendenn giallda ' veg gude, enn þu kenner eige skapara

15 þinn. Enn þu munder hialpazt, ef þu villder a hann* trua.»

KoimngT mælte : «True þu aa þat ok alit kyn þitt. » Vitus

svarade : «Vel mælter þu, konungr, ok æsker þu oss eilifrar blez-

anar ok sannrar dyrdar.» Pa tok þusund karla tru, er þeir sau

þessar iartegner. Konungr mæltc vit Vitum : «Er svo romm fiol-

a|o kynge þin, at þu matt stodva elld ok dyr?» Vitus svarade:

«l?essor hluter giallda veg gude enn ei mier, þviat þeir kenna

skapara sinn.» Þa let konungr festa i stagl Vitam svein ok

Modestum fostra hans [ok Crescenciam fostru hans3. Bnn er guds

menn voru kvalder miok i stagli, þa mælte Vitus vit konung:

*5 «Þu hinn grimazte kvalare, hvat sæker þu at konu, edr hverr

krafte(!) er {)ier at lata kvelia konur. » "Þa kallade Vitus ok mælte

:

«Drottenn Jesus Kristus, leys þu oss nu.» Þa glordizt þegar

landzskialte mikiU, ok fellu morg hof skurgoda, (ok) margor menn er

i hofunum voru. Þa hræddizt konungr ok flyde ok mælte: cVesall

30 em ek, er ek em yferstiginn af svo litlum sveine.» Pa kom
eingill guds ok leyste þau ur stagle ok sette þau nidr hia aa þeire,

er Siler heiter, þar (er) þau haufdu fyrr tekit livild under tre.

Þa bad Vitus til guds ok mælto: «Drotteun Jesu Kriste, sonr

guds lifanda, tak þu ander vorar, ok fyll þu i godum hlutum vilia

35 þeira, or giora minning pislar minnar ok vorar, ok leid þu þa til

dyrdar þinnar. Biod þu ok þat, drottenn, at i þessum stad, er

likamer vorer hvila, verde alldri sidan mein at mye.» Enu i

þoim stad hafde adr verit my svo mart, at monnum þotte eige

40 I (liíillda Cd. z Íiaiia Cd. 3 [
mgl. Cd.
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[byggianda i » . Enu er heilagr Vitus lauk biæu siune, þa koni rodd

af himne niælande : «Vite þion minn, gefit er þier allt þat, er þu

hefer bedit.» Þa sofuudu þau i fride guds, ok voru sienar* ander

þeira i dufna likium sniofi hvitare ok solu biartare, ok heyrd

eingla rodd syngiande þessum ord(um): «Via iustorum recta, rett er

gior gata retlatra ok buenn stigr heilagra.» Enn erner tveir storer

komu fliugande ok settuzt i limar tres þes, er guds piningarvottar

lagu under, ok vardveittu .iii, daga likame þeira, svo at einkis

kyns kvikvennde þorde nær at koma þessum heilaugum likomum.

I [ byggiandei Cd. % siednar Cd X



VITÆ PATRUM

{Cd. 225 foUo, A: 232 folio, B; 234 folio, C.)

Her byríaz wpp su bok, er kallaz witœ patrum i.

.
(Prologus).

5 Blezadr gud, hverr er vill alla meuniiia heila góra ok til vid-

keiiniiigar koma sannleiksins , sa er at sönnu groiddi varn veg til

Egiptalandz, ok syndi oss niikla dasamh'ga luti stodandi til minnis

eptirkomundum ; af hverium at eigi at eins rynni oss upp heilsu

sök, helldr af sealfri sögunni skapadi/ eptird^mi heilsunnar ok hin

o skapligzta kenning miUdinnar, liver er iipplyki viliundum at ganga

veg kraptanna hina bi'eiduztu braut med tru fyrr unuinna verka.

Nu [ath hvaru * at ver sem litt vei^dugir til frasagnar sva

mikiUa hUita, ok eigi syniz makligt sva smaleita, audg^tliga ok

I saaL A', Overskr. mgl. B og C. 2 [ jjo

5 PROLOGUS SANCTI HIERONYMI
I

IN
I

VITAS PATRUM SANCTORUM ÆGYPTIORUM.

Benedictus Deus, qui vult omnes homines salvos íieri, et ad

° agnitionem veritatis veniro
, qui etiam nostrum iter direxit ad

Ægyptum, et ostendit nobis mirabilia magna ad posteritatis

memoriam profutura; ex quibus non sohim nobis causa sahitis

oriretur, verum ex historia exemplum salutis, atque doctrina pietatis

aptissima conderetur, quæ virtutis iter agero volentibus gestorum

5 præcedentium fide amplissimum tramitem pandat.

Quamvis ad tantarum rerum narrationem minus idoneí simus,

uoc dígnuna vidoatur, iugentium rerum exiguos ac parvos fieri
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Htla diktara verda ^ gervara sva ag^tra kenninga ok boda sva haleitar

dygdir med lágum málsh<?tti, þo f)vi at þat beidiz br§dranna aast

optlíga af oss, hverra er eru i íiallinu Oliveti, at ver lukim upp

lif egipzkra munka, ok dygd salunnar, fegi'd godfysinnar, styrk

bindendinnar, er ver saam med þeim, nu mun ek til h^tta tru-
5

andi mik vidhialpanda þeira b^num, er bioda, eigi sva miok af

málsh^ttinum lofs leitandi, sem af frasögn hlutanna v^ntandi lesund-

um oordna uppsmidan, at þa er hverr sem einn verdr upptendradr

eptird^mum verkanna, ladiz at leidaz lastafuUar girndir veralldar-

innar en at hitta hvilld ok framkv^md godfysinnar. 10

Sa ek ok sannliga, segir s§ll Jeronimus, Kristz fehirdzlu folgna

i mannligum kerum; þa fehirdzlu fundna villda ek eigi leyna sem

öfundsiukr, helldr hitta sva sem fyrir morgum i mid^ fram bera

ok gera sameigna, viss at t>vi fleiri sem af henni audgaz, þvi meira

snudgaz mer. Ek mun vist verda rikari, þa er annarra heilsa fæz 15

fyrir erfd minnar3 þionostu.

Nu þa i upphafi varrar frasagnar bidium ver at vera med osa

miskunn drottins vars Jesus Kristz, med þess krapti hafaz allar

I geymara ok tilf. C. % mitt B. 3 Uer ere 8 Zinier hortskaarne i C.

auctores
,

præcelsasque virtutes humili narraro sermone , tameu 20

quoniam fratrum caritas, eorum qui in monte Oliveti commanent,

hoc a nobis frequenter exposcit, ut Ægyptiorum monachorum

vitam, virtutesque animi, ct cultum pietatis, atque abstinentiæ

robur, quod in eis coram vidimus, explicemus: precibus ipsorum,

qui hoc imperant, iuvandum me credens, aggrediar, non tam ex 25

stylo Íaudem requirens, quam ex narratione rerum ædificationem

futuram legentibus sperans, dum gestorum unusquisque inflammatus

exemplis, horrescere quidem sæculi iUecebras, sectari vero quietem,

et ad pietatis exercitia invitatur.

Vidi ergo, et vere vidi, thesaurum Ohristi in liunianis abs- 3°

conditum vasculis, quemque thesaurum repertum nolui tamquam

invidus occultaro, sed quasi pro multis inventum proferre in medium

et facere communem : certus quod quanto plures ex eo fuerint

ditati, tanto mihi amplius acquiretur. Ego enim locupletior fiam,

cum aliorum salus ministerii mei fuerit quæsita mercimonio. 53

In principio ergo narrationis nostræ adesse nobis precamur

gratíam í)omini nostri Jesu Ohrisíi, cuius viríute omnia hæc pieíatis



þessar framningar godfysinnar yid mnnka Egiptalandz. Ver i ssam

af þeim marga fedr a iðrdunni verandi, himnoskt lif gerandi, ok

nöckura nyia spamonn, samt uppliafda med dygduni liugarins sem
emb^tti spadomsins, hverium eigi fra var stormerki, iartegnir ok

5 undran til vitniss* verdleika; ok at verdugu. Hvi mundu þeir

eigi taka matt hinmeskra luta, er ecki giiiiaz iardligt eda holldligt ?

Nöckura þeira saam ver sva hrcinsada af aUri hugrenning ok grun-

semd illzkunnar, at þeir mattu eigi muna þegar, þott þeir hefdi

nöckut vandskapar i verolldinni gert. Sva var i þeim mikil hog-

v^ri hugarins, ok sva miok hafdi med þeim stadfestz elskhugi

godgirndarinnar, at med verdugu se af þeim sagt: Heyrdu, drott-

inn, margr fridr er elskundum monnum nafn þitt.

Sundr voru þeir dreifdir um cydimörkina ok skildir i skalum,

en samtongdir i ást. Af þvi voru þeir suudrskildir at herbergium,

'5 at hvilld sinnar þagnar ok astundan hyggiuunar, fjdgiandi gud-

ligum hlutum, okyrdi eigi nöckur raust eda ras eda nöckurr mals-

endir. Nu med herdum hugum bida þeir sva sem godir fedr,

hverr sem einn i sinum stad, tilkvamu Kristz, eda sva sem ridd-

arinn herklœddr i herbudunum nalægd keísarans , eda trulyndír

*° I rettet\ er B. i Her hegynder atter C.

exercitia apud Ægypti nionachos habentur. Vidimus enim apud

eos multos patres cælestem vitam in terra positos agentes, ot

novos quosdam prophctas tam virtutibus animi quani vaticinandi

officio suscitatos, quibus ad testimonium meritorum nec signorum

^5 quidem ac prodigiorum deerat cfficacia: et merito. Cur enim hi,

qui nihil terrenum, nihil carnale cupiunt, non accipiant cælestium

potestatem? Nonnullos namquo eorum ita ab omni malitiæ

cogitationo ac suspicione vidimus defæcatos, iit nec si aliquid mali

adliuc gereretur in sæculo, meminissent. Tanta in eis erat tran-

30 quiUitas animi, tantusquo inoleverat eis bonitatis affectus, ut

merito de eis dictum sit: Pax multa diligentibus nomen tuum,

Domine.

Commanent autem per eremum dispersi et separati cellulis,

sed caritate connoxi. Ob hoc autem dirimuntur habitaculis, ut

35 silentii sui quiete et intentiono mentis divina scctantes, nec vox
aliqua, ncc occursus ullus, aut sermo aliquis otiosus obturbet. In-

tentis ergo suo quisque loco animis, velut boni patres Ohristi

exspectant adventum: aut tamquam miles paratus in castrís im-

22
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þionar bida drottiiis tilkomanda \m\ sidir sor samt frelsi ok giafir

voitanda. Allir þessir liafa ongva ahyggiu fædzlu ne klædnadar

eda nðckurra þessarra luta, f)viat þoir vita, at sva er ritad: Þessa

luti hugsa heidnir menn. En þeir leita rettlætis ok rikis guds, ok

þessir allir lutir oru þeim veittir eptir fyrirheiti hialparans. 5

Flestir þeira, ef þeir þurftu i nöckuru, sem vera kann, naud-

synliga hiti til nytsemdar likama, þa hurfu þeir eigi til mannligra

hraskinna helldr til drottins, ok af honum sealfum sva sem af

fðdur beidandi, ok fengu þegar hveria luti, er þeir badu. Sva
mikil var truan med þeim , at hon mættii vel bioda fióllunum or

stad fram at fœraz ; ok fyrir þvi stilltu nóckurir þeira med bænum
geystar uppgongur aarinnar Nil til spellz nalægra herada, en gengu

sidan fæti farandi diup hennar farvegs^ ok drapu hrædilig hennar

kvikendi; en flestu utölulig takn fylltu4 þeir, hver er af postolum

ok spamónnum hðfdu ger verit fyrrmeirr, at eigi skuli ifaz heim- »5

inn standa þoira vordloikum.

En þat er 3 hardla undarlikt, er her hofir saman borit, med þvi

at iafnan eru hinir bciztu lutir sialldfengnir ok fagætir, en þeir eru

I niatti B. z saal. C\ farvegis A\ í'arveg-a B. ^ lier er hortklippei

Jlere Linier i C. 4 fylldu B. ao

peratoris præsentiam, vel ut fideles servi adventantem dominum

sustinent, libertatem sibi pariter ot munera largiturum. Omnos
ergo hi nullam cibi aut indumenti aut ullius horum sollicitudinem

gerunt. Sciunt enim, quia scriptum est, hæc omnia gentes cogitant.

Ipsi vero iustitiam et regnum Dei requirunt, et hæc omnia secun- 25

dum promissionem Salvatoris apponuntur eis.

Denique plurimi eorum, si in aliquo forte necessariis ad usus

coTporis oguerint, non ad humana perfugia sed ad Doum vorsi,

et ab ipso tamquam a patro poscentes, quœ poposcerint illico con-

sequuntur. Tanta uamqiio iu eis fidcs est, quæ etiam montibus, 30

ut transforantur, valeat imperare. Unde et nonnulli eorum irrup-

tiones fluvii in perniciom vicinarum regionum concitatas orationibus

ropresserunt, et pede incedentes alvei eius profunda digressi sunt,

immanesque eius bestias peremerunt, et plurima atque innumera

signa
,
quæ ab aj)ostolis et prophetis antiquitus gesta fuerant, 35

consummaverunt, ut dubitari non debeat, ipsorum meritis adhuc

stare mundum.

Sed illud valde mirum est, cum semper optima quæquo rara



utalligir at tölunui ok osauiiafnligir at verdleikuni. Adrir eru i

undirborgllgum stödum, en sumir um þoi'p, en fleiri ok enn lif-

göfgare menn dreifdir um eydimörkina, ok sva "sem nockurr

himneskr lierr settr i vidrbunadi, i landtiölldum iafnan astundandi

'

5 til hlydni konungsins bodorda, beriandix med bæna vapnum, skyldir

med truar skilldi fyrir umsitianda fianda, ok afla ser sva [bimneskt

riki*. Þeir eru pryddir sidum, kyrrlatir, linir ok kogværir, ok

sva sem nöckurum brodurleik sainanknyttir med bandi astarinnar.

Þeir fremia ounirædiligt strid ok þrantir til fylgiu kraptanna, bverr

som oinn leggr hug aa at hittaz ödrum miUdare, godfusari, litillatari

. eda þolinmodari. Ef nöckurr þoira var odrum vitrare, þa var hann

sva samcigiun öUum ok heiniuligr3, at eptir sialfs drottins bodordi

syudiz hann vera aUra minztr ok aUra þeira þionu.

En þviat af guds giöf, segir sæU Jeronimus, var mer veitt at

15 sia þa ok vera miUuni þeira medferdis, þa mun ek freista fra at

segia þa luti, er lausnarinu hefir mer fyrir minni leitt, at þeir,

sem eigi sa þa i likamanum, nemaudi þeira algert lif ladiz lesandi

1 Med detíe Ord hegynder andet Blad af C, opbevaret i 627 qvario.

2 [ himinrikis O. 3 lieinionligr B.

20 siut et difficiUa, in iUis tamen utrumque pariter couvenisse, ut et

numero immensi sint et virtutibus incomparabiles. Sunt enim

aHi in suburbauis locis, aUi per rura, plures autem et egregii per

eremum dispersi, et velut quidam cælestis exercitus in procinctu

positus, atque in tabernaculis degens, ad obedientiam præceptorum

25 regi semper intentus, armis orationum pugnans, et scuto fidei ab

inimlco insidiante protectus, regnunr sibi cæleste conquirunt. Sunt

ergo oruati moribus, quieti, lenes, tranquiUi, et caritatis vinculo

velut quadam germanitate constricti. Ad æmulationem vero vir-

tutum certamen ingens exercout ot agones. Studet enini unus-

30 quisque clementior altero, benignior, huniiUor ac patientior inveniri.

Si quis autem sapientior ceteris fuerit, hic ita communis erga

omues et mediocris existit, ut secundum niandatum Domini omni-

un\ minimus et omnium servus esse videatur.

Quia ergo Dei munere donatum mihi est, ut viderem eos et

35 interessem conversationi eorum, de singulis iam nunc, quœ ad

memoriam Doininus reduxerit, enarrare tentabo; ut hi, qui nou
videruut eos iu corpore, opera eorum discentes vitamque perfectam

22*
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af tilsagningui lesningar til optirlikingar heilags verks, ok leite

ser sva avaxtar algðrrar þolinmædi.

I. ^'FjTst hefium ver upp, sva sem sannan grundvöU vars

verks til allra godra hita, at segia af hinuín heilaga Johanne, hverr

er at sönnu vinnr einn sanian3 þaurf upp at retta skynsaum ok
5

gudi godfus hugskot til hædar kraptanna eda yfirgerda 4 algórvinnar.

Hann saam ver i halfum Thehaide i eydimörkinni, er liggr

vid borgina Ligo, hyggianda i hamargnipu nöckurs has5 fiallz.

Torvellig var uppganga til hans munklifis, brautt ok byrgd, sva

at fra fertoganda aari aUdrs sins allt til nitogunda, er hann gerdi 10

nu, er ver saam hann, hafdi engi inn gongit i hans klaustr. En
tilkomundum veitte hann sik at sia vid glugg, ok gaf þeim þafjan

aunattveggia guds ord tll iippsmidanar eda hialparrád ^ til hugganar.

Kvenna kom þar engi i syn vid hann, en karlmenn sialldan ok

ai tilteknum visum timum. Vera let hann herbergi fyrir utan sitt 15

klaustr [heilsmidliga leyniligt7, i hveriu er hvilaz tilkomandi menn

í saal. B
;
sagníngu A • tilsetniiigu C. t Fysti capituli post pro-

logum Overskr. Á
\
ingen Overskr. C. 3 Iler er Nederdelen af en

Spalte i C horiklippet. 4. ifirgcra B. 5 retiet\ liafs A \ liars B.

6 bialpratl B. 7 [ lieimonligt B. , 20

lectionis indicío colligentes, ad imitatlonem sanctl operis invitentur,

ot perfectæ patientiæ palmam rcquirant.

I, De sancio Joannc. Primum igitur tamquam vore funda-

mentum uosíri operis ad oxemplum bonorum omnium sumamus
Joanuem, qui vere etiani solus satis superque sufficiat roligiosas 25

ct Deo devotas nientes ad virtutum culmen erigere, et ad perfec-

tionis fastigia concitare.

Huno enim vidimus in Thcbaldis partlbus in eremo, quæ
adiacet civitati Liyco, in rupe quadam montis ardui commanentem.

Ascensus ad eum dlfficilis, aditus monasteril eius obstructus et 30

clausus, ita ut a quadragesimo ætatis suæ anno nsque ad nona-

gesim'um, quom tunc gerebat, cum eum vidimus, monasterium eius

nuUus intraverit. Advenientibus vero per fenestram se videnduni

præbebat, et inde eis, vel verbum Dei ad ædificationem, vel, si

qua fuisset consolatio, responsa reddebat. Mulierum tamen illuc 35

nulla , nec ad conspectum quidem eius accessit , sed et viri

raro, et certis quibusque tomporibus. Cellam sane hospitalem ex-

trinsecus fieri permisit, in qua adventantes e longinquis regionibus
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af fiarlægum berudum, en hann sialfr fyrir innan tiltæmandiz ein-

um samau gudi letti eigi dag ne natt af ^ bæninni ok gudliguni

malsendum, fylgiandi med ollum hreinleik hugarins þat gudlikt, er

umfram er hvers mannz hugvit
;

þviat þvi meirr er hann skildi

5 sik fra mannligum ahyggium ok vidmælum, í>vi nalægrl ok na-

kvæmri var honum sealfr gud. Sva mikit hafdi hann þroaz i

skirleik hugskotzins, at eigi at eins feck hann af drottni visdom

nyverandi^ luta, helldr ðdladiz hann ok fyrir syn oordinna hita.

Gud veitti honum ok sva fuUkomliga giöf spadomslns, at eigi at

10 eins far borgarmonnum eda sinum samsveitungum sagdi hann

fyrir, ef fretta kunnu, oordna lute, helldr ok sialfum keisaranum

Theodosio, bædi hveriar hann mundi bafa utferdir orrostunnar, eda

hvorium hœtti hann mundi sigraz yfir hervikingum, eda hversu

mörg hann mundi þola slög 3 heidinna Jíioda.

15 . Nockurn tima þa er blamanna [þioð bliop4 oa hendr rom-

verskum riddara [vid Cironon - or fyrst er af Blalandz hcrodum

vid ThebaidosS - ok felldi fiolda varra manna cda tok at herfangi,

1 Med dette Ord hegynder citter C. 2 jiyverdandi B, 3 eÖa hang-g

iilf, C. 4. [ saal. C; sveit liHop B; sveitir líopu A. 5 [ rettet:, vid

zo Cicereu (saal. C; Sinies sireneii 5), su er fyrst bardiz af Blalandz

herodum vid Thehaldos (Thebaiieros jB, Thebaveros C) C.

paululuni requiosceront, ipse vero intrinsocus solus soli Deo vacans,

non diebus, non noctibus a colloquiis Dei et oratione cessabat:

divinuni illud, et quod supor omnom mentom cst, tota mentis

25 puritate consectans. Quanto onim se ab humanis curis ot collo-

quiis sequestrabat, tanto illi viciuior ot propinquior Dous erat.

In tanta denique mentis sinceritate profecerat, ut non sohim

eorum, quæ præsentia erant, sciontiani consequerotur a Domino,

vexum et eorum quæ futura ovant præscientiam mererotux. Evldontor

30 namque ei Dominus prophotiæ gratiam contulit: ita ut uon tantum

civibus et provincialibus suis, si forte percontarontur, futura præ-

diceret, sg3 et imporatori Theodosio, vel quos bolli exitus babiturus

osset, vel quibus modis victoriam caperet do tyrannis, sed et quot

irruptiones j^assuras osset geutium barbararum, sæpe præclixit.

3 5 Quodam otiam tenipore, cum gons Æthiopum Romanum
militem circa Cyrenen - quæ prima est ex Æthiopiæ partibus

Thebaidis civitas - incursaret, et strages plurimas nostrorum

dedisset, prædamque duxisset, venienti ad se Romano duci, ot

metuenti confligere cum eis, quod exiguus ei erat militum numerusj
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J>a kom Romveria hortogi til liins lieilaga Johaiinis miok ottaBdiz

at beriaz vid blamennÍTia, þviat liann hafdi litit riddara lid, en

otallígr 'fioldi i mote hers heidingia. En hinn heilagi Johannes

kvad a dag ok mællti: «Far þu öruggr, þviat sa þeim sama degi,

sem ek sagda, muntu sigraz yíir heidingium ok fa mikit herfang,

en leysa herleidda.» Ok er þat var fyllt ok framkomit, er hann

hafdi fyrir sagt, þa vard hann hardla kunnr ok kœrr keisaranum,

hverium er hanu fyrrmeirr oordna hiti fyrir sagdi. En þesse

giöfí spadomsins liafdiz svaafhonum, at hann eignadi hana meirr

þeira verdleikum, er eptir fi-ettu, en sinum, sagdi þessa luti eigi

fyrir sinar sakir fyrir soglaz, helldr þeira, er til heyrdu.

Annat syndi at sonnu drottinn fyrir hann hardla faheyrt takn.

Riddavahðfdingi nockurr kom til hans ok bad, at hann loyfdi

husfru sinni at koma til sin, sagdi hana marga haska þolat hafa

fyrir þat eina, at hon sæi^ hans asionu. Hinn heilagi Johannes

noitadi sins sidar um alldr verit hafa konur at sia, ok allra hellz

fra þvi, at hann hafdí sik inni byrgt i nmnklifi þess hamars.

Höfdingi stod æ bidiandi ok þat sama saunandi, at nema hon sæi

hann, vœri hon af margfalldri hrygd fyrirfarandiz. Nu er hann

I ller mangler flere Linier i C, % reitet ; hb, A\ sæi ei jB.

et hostis contra se innumera multitudo, Joannos statutum designans

diem: «Perge, inquit, securus, die onim, qua dixi, et hostem pro-

stornes ot spolia capies, prædamquo revocab]S.» Quod cum fuisset

implotum, etiam apud Augustum, quia carus ei accoptusquo futurus

esset, prædixit. Sed hæc apud illum prophetiæ gratia ita habo-

batur, ut magís hoc illorum, qui percontabantur, quam suis moritis

adscriberet. Dicobat ením uon pro so hæc, sed -pTO illis, qui audi-

unt, a Domino prænuntiari.

Aliud quoque vakle mirum per eum Dominus ostendit.

Tribunus quidam ad agenclum militom pergons, venit ad eum, ot

obsecraro eum cœpit, ut permitterot coniugem suam venire ad se,

multa namque eam dicebat pertulisse pericula ob hoc tantum, ut

faciem eius videret. Tunc ille negat sibi umqxiam moris fuisse

videndi mulieres, et præcipuo, ex quo in illius rupis se monasterio

conclusissot. Tribunus persistit obsocrando . ot confirmando
,
quod,

nisi videret eum, osset sino dubio ox multa tristitia peritura.

Cumque iterum ac sæpius eadem precaretur, et causam mortis

eum suæ coniugis confirmarot futurum, atque inde interitum, unde



niundi æskia enn ok enn hins samu, ok sannadi [liann nuinu » at

eins dauda sók sinnar husfru ok hon [hefdi f^afjan helfarirSj er

hon vænti heilsu, þa leit hinn gamli niadr samt um sidir tru

hennar ok akefd haas hænar, ok mællti: sPar þu, a þessarri natt

5 niun þin husfru mik sia
;

eigi mun hon at hvaru higat konia,

heUdr mun hon hoima vera i sæng sinni ok i sinn herhergi.^

Eptir þesse ord for hðfdinginn^- a brott herandi i sinu Lriosti efa-

semd 5 andsvarsins. En er hann hafdi sagt fru sinni, þa niæddiií

hon niiok likum hætti af uvisleik malsondans^. Ok er svefntimi

lo var kominn, þa er [Johannes guds madr komandi fyrir syn, ok

mællti vid konuna 7 : ^Hoyrþu kona, trua þin cr niikil, ok þvi kom
ek at fullgðra girnd þina, on ek minni þik £a at hvaru, at þu

girniz eigi at sia likamliga asionu guds þræla, helldi' fyrir andann

iduir ok athæfi; þviat andinn er sa er lifgar, en holld stodar eigi

15 nóckut. Ek em ok eigi, sva sem þu hyggr, rettlatr oda spamadr,

helldr bad ok fyrir ydra tru fyrir ydr til guds, ok veitti hann þer

I rettei'^ keima A, 1 \ bana ukoiniia at ehis vera fram at dauda 5.

% reUei\ Iieil farit A\ [ yrdi þadan lieil B, 4 Med detíe Ord he~

gynder atter 0. 5 cfva^seni^ C. 6 nialsemdanna B. 7 [ gu^s

ao Dia&r Jon fyrir nyn standandi lúa konnnui ok mællti C.

sahitom speraverat, accepturam , tam fidom quani importunitatem

eius aspicions sonior: «3:Yade, inquit, videbit mo coniux tua hac

nocte; non tamen veniet huc, sed in domo sua atquo in lecto suo

Tnanebit.» Post hæc verba abscedit vir, ambiguitatom responsi in

pectore suo versans. Cunique hæc etiam coniugi nuntiasset, simili

niodo nihilominus otiam mulier sermonis incerto fatigabatur. 8ed

uhi somni tempuH ádvenit, adest homo Dei per visum, et assistens

mulieri : «Pides, inquit, tua magna ost, o mulior, ot ideo veni

desiderio tuo satisfacere ; te tamen moneo, non ut faciem corporalem

30 servorum Dei desideres, sed ut gesta et actus per spiritum contem-

pleris. Spiritus enim est qui vivificat, nam caro non prodest qnid-

quam. Ego auteni non quasi iustus aut propheta, ut putas, sed

. pro fide vestra intercessi pro vohis apud Deum, et concessit tibi

omnium morborum, quos in corpore tuo pateris, sanitatem. Eris

35 *5rgo ex hoc sana, et tu et vír tuus, et benedicetar omnis domus

vestra. Sed et vos memores ostote beneficii a Deo vobis collati,

fít timote Dominum semper, nec amplius quani stipendiis vestris

debetur, aliquid roquiratis. Sufficiat ergo tibi hoc, quod vidisti
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heilsu allra ohæginda, þeira er f)u þolir i innum likam; munt þu

fra þessu heil verda, ok þu ok þinn madr munut blezut verda af

gudi ok allt ykkart hyski. Bn {)er ^ skolut minnig vora ydr af

gudi veitz velgörningSj ok ottiíi iafnan drottin, en leitid eigi nöckut

framarr, en skyllda krefr, eptir ydrum naudsynium^; vinni þer ok 5

þaurf þat, er þu saatt mik i svefninum, en beidz eigi framarr.»

Eptir þat vaknadi hon ok sagdi bonda sinum þa kite, er hon hafdi

seet ok heyrt, ok innte upp bunad mannzins ok asíonu ok alla

adra luti til kennileita. En hann furdandi hardla miok ok þackir

görandi hvarf aptr til guds mannz, ok at tekinni blezan af honum 10

for hann brott [i guds fridc3.

A audrum tima kom til hans nockurr ríddara foringi, þess

husfru ohraust var af honum heima eptir hitin i simi herbergi.

En hou fæddi sveinbarn Í4 mikhim saarleika a þeim sama degi, er

hann hafdi5 komit til hins heilaga Johannis. Þa mællti heilagr 15

guds madr : «E£ þu vissir guds gióf ok þat, at þer er sonr fæddr i

dag, mundir þu gera gudi jjackir. En vita skalltu modur sveinsins

haskasamliga halldna, en drottinn mun nær vera, ok muntu hana

I er C. 2 audrædum B ; auíiæfuiii C. 3 [ lofandi gubs son fyri

BÍna miskunn C. 4. med jB, C. 5 Ile?- mangler Jlere Linier i C. ao

me in soranis, et amplius non requiras.» Evigilans autem mulier,

indicavit viro suo, quæ vidorat quæque audierat, eed et habitum

viri et vultum, atque omnia signa eius exposuit. Super quo

miratus vir eius, regressus ad hominem Dei, gratias refert, et

accepta ab eo benedictione, porrexit in pace. ^5

Alio quodam tempore prœpositus quidam militum venit ad

eum, cuius uxor gravida ab eo relicta est in domo sua, At illa

ipsa die, qua ille ad beatum Joannem venerat
,
partum edens

periclitabatur. Tunc sanctus homo Dei : «Si scires, inquit, douum

Dei, quia tibi hodie natus ost íilius, ageres Domino gratlas. Sed 30

scito matrem pueri periclitatam ; aderit tamen Dominus, et invenies

eam sanam; festina ergo et redi in domum tuam, et invenies

puerum septem dierum , et vocabis nomen eius Joannem ; hic

nutriatur in domo tua absque ulla contaminatione Gentili septem

annis; quibus peractis, trade eum monachis erudiendum sanctis et
35

cælestibus disciplinis.

Multis præterea ad se venientibus, sive provincialibus sive

peregrinis, cum res poposcisset, occulta cordis eorum indicabat, et
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heila hitta. Skunda {ju nu ok hverf heim aptr, ok muntu finna

.vii. natta sveininn, ok skalltu kalla nafn hans Johannem ; hann

skal upp fædaz i þinu husi .vii. aar utan alh-i ^ saurgan heidinna

þioda; at þeim^ lidnum seldu hann munkum til læringar heilögum

5 ok himneskum radningum.

Mörgum sagdi hann til sin komundum hædi þar heradsmonnum

ok utlendum leynda luti hiartans, ok ef nöckut hafdi, sem vera .

kann, i leynd misgert verit, þa asakadi hann leyniliga hirtandi,

ok eggiadi til idranar ok yíirbotar. Hann sagdi ok fyrir upp-

,o göngur arinnar Nil ok adra vatnavðxtu eda ukomit hallæri, Slikt

hit sama minute hann fýrir, ef yfir gnæfdi af gudi hefnd eda

hirting fyrir manna misfelli, ok innte, hvat [tilgörda var fyrir

hveria, sem hefndin var veitt3. Heilsugiafir ok græzlur likamanna

veitti hann sva hidiundum, at hann flydi allau hræsnilöstinn 4 fyrir

,5 {>at. Eigi leyfdi5 hann til sin at flytia vanmegna menn, helldr

signade^ hann vidsmior ok gaf þeim, en þeir med þvi smurdir

ui'du heilir af hveriúm krankleika, er. þeir voru halldnir.

Husfru ölldungs nöckurs niiste synar sinnar; hon bad bonda

I alla^. z tima iilf.B. 3 [ til liefuda varfi. 4 liræsiiiunar laust^.
*o 5 Med dette Ord hegynder atter C. 6 bleza^i C,

si quid forte peccati ab eis in occulto fuisset admissum, secretius

corripiens arguebat, ot ad emendationem ac pœnitentiam provocabat.

Nili quoque flumiuis sive abundantiam aquarum sive penuriam

futuram esse prædicebat. Sed et si forte ex ofí'ensa hominum

25 plaga aliqua et correptio a Deo immineret, similiter præmonebat,

et si quid causæ esset, pro qua introduceretur castigatio, designabat.

Sanitates quoque et curas corporum ita deposcentibus conferebat,

ut omnem ex hoo iactantiam fugeret. Non enim permittebat ad

se incommodatos deferri, sed benedicens oleum dabat, ex quo

30 peruncti, sani fierent a quacumque infirmitate tenerentur.

Senatoris cuiusdam aliquando uxor excæcata est; hæc depre-

cabatur virum suum, ut eam perduceret ad hominem Dei. Cui

cum responderet vir suus, non ei esse moris videndi mulieres,

rogat, ut indicaret ei tamtummodo imbeciUitatis suæ causam, et

35 deprecaretur, ut orationeni faceret pro se. Cumque legatiouem

pertulisset ad eum vir eius, orans et benedicens oleum mittit ad

eam. Ex quo per triduum contingens oculos suos, visum recepit,

et Deo gratias egit. Sed multa sunt eius gesta, quæ enarravo
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sinn flytia sik til hins lioilaga Johannisi. En hann svaradi ok

sagdi hoiium osid* at sia konur. Þa had hon, at hann segdi honum

at eins hátt vanmattarins, at hann hædi fyrir henne. Ok er hann

hafdi borit þetta sondibod til hins heilaga Johannis þa badz hann

fyrir ok signadi vidsmiór ok sendi til honnar. En hon reid þvi fo

augu sor .iii. daga i sanit, ok tok syn sina ok gerdi gudi þackir.

.Mörg eru hans verk, {lau er langt er af at segia, ok {)vi skuudum

ver til {)eira, er ver saam med varum augum, segir sæll Jeronimus,

at eptirlatnum hinum, er ver hittum med hoyrninni at 'eins.

Ver vorum .vii. i samt, er til hans komum, ok er ver hófdum

kvaddan hann, tok hann vid oss med fullkomnum fagnadi ok taladi

hardla horskliga3 til hvers vars. Ver badum hann gefa oss bæn

ok blezan, þviat sa er sidr egipzkra munka, at {leir saattmælaz

skiott sin i mille med heilagri bæn, [nærgi er4 brædr kunnu til

at koma. Heilagr Johannes spurdi, ef nóckurr væri klerkr med
oss. En er ver höfdum allir neitat, sa hann til serhvers vars, ok

skildi einn af varu lide vigdan, en sa villdi leynaz. Hann var

diakn, ok vissu ver þat eigi hans forunautar utan sa S einn, er

I Johaniiein B\ Jons C. 2 usi^at C, 3 IjliMiga C. 4 [ uær
sem B 5 saal. B\ þann C.

longum est. Unde omissis his intorim, quæ auditu comperimus, ad

ea, quæ ociúis npstris conspoximus, veniamus.

Septem fuimus simul comitantes, qui ad eum veninius; cum-

que sahitassemus eum, oranique nos lætitia suscepissot, unumquem-

que nostrum gratifico alloquitur, et rogatus ost a nobis, ut ora-

tionem simul et benedictionom daret ; hic enim mos est apud

Ægyptios monacbos, ut ubi advenerint fratros, statim per orati-

onem sibi invicem confœderentur. Interrogalmt ergo, si quis in

nobis osset clericus? Bt ut omnos negavimns
,

rospicions ad

singulos, intellexit esse inter nos quendam, qui huius erat ordinis,

sed latere cupiebat; erat enim diaconus : ot hoc præter unum
solum, qui ei fi.dus erat, etiam ipsi itineris comltes ignorabant.

Visurus enim tales ac tantos viros humíh'tatis gratia celare voUiit

gradus sui honorem, ut inferior invenirotur in ordine his, quibus

se longe inferiorem esse meritis iudicabat. Sanctus ergo Joannes

ut eum vidit, et quidem cum esset adolescentior coteris, digito

ostendens eum: «Hic, inquit, diaconus e8t.» Et cum adhuc negare

tentavit, apprehendens eum manu sua osculatus est, et dixit:
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lioiium var kinmastr ok heimoligaztr » . Villdi hann leyna virdingu

sins vigslupallz fyrir litilætis sakir siandi sva dyrmæta* meEn, at

Iiann hitti/ ovegligri at vigslupallinnm hverium, er hann dæmdi

sik synu lægra at verdleikunum. Heilagr Johannes sidan er

5 hann sa hann, ok þvi at hann var yngri en ver adrir, þa hendi hann

til med fingrinum ok mællti : «Þesse er lesdiakn.» Eu hann viUdí

onn neita; {la greip heilagr Johannes hans hond ok minntiz til 3

ok mællti : «Vil eigi {>u, son, at afnoita l)er guds giöf, at eigi fallir

{)u i glæp fyrir godgerning, lygd fyrir litiUæte. Miök or lygd

to varandiz, hvart sem syniz framsegiazt {yrÍY illzku eda gæzku
; J^vi-

at öU lygd er eigi af godu helldr af illu, sem lausnarinn váttar.»

Klorkrinn tok lundgodliga vid hans linkinligri4 aminningu. Ok
er ver höfdum lyktat bæninni, bad einn af vorum brædrum hinn

heilaga Johannem ser heilsubotar. En þesse var niiök fn\aungliga 5

J5 }>raungdr af vindorms6 meinsemd. Heilagr Johannes svaradi:

«Pn girniz naudsynlegan lut lausan lata; f>viat sva sem likamr þvæz

af saurum i nitro eda odrum þess konar smurningum, sva fegraz

salurnar af siukleikum slikum eda odrum þoss hattar hirtingum.

»

I hollasitr C. % Ber ender andet Blad i C. 3 vid B. 4 "blidri B.

ío
5 mgl. B 6 uiKlorms B.

«Noli, fiH, negare gratiam Dei, ne incurras pro bono malum, pro

liumilitate mendacium. Cavendum namque est omni modo mon-

dacium, sive pro malo, .sive etiam pro bono proforri videatur,* quia

omne mendacium non est a Deo, sed sieut Salvator dicit, a malo

15 est.» At ille his auditis acquievit, blandamque eius correptionem

æquanimiter tulit. Et cum orationem Domino obtulissemus, post

finem unus ex fratribus nostris tertiano typo (id est febre) gravis-

sime vexabatur, et rogabat hominem Dei, ut ab eo curaretur; qui

ait ad eum: «Rem tibi nocessariam cupis abiicere: nt enim corpora

30 nitro vol aliis Iniiusmodi lenimentis abluuntur a sordibus , ita

animœ languoribus aliisque huiusmodi castigationibus purificantur.»

Et posteaquam do his nobis multa per doctrinam mysticam disse-

ruit, benedicens tamen oleuni dodit ei, quo perunctus æger omnem
continuo abundantiam fellis evomuit, et sanissimus redditus pedibus

35 suis ad diversorium rediit.

Post hæc iubet officia erga nos humanitatis atqne hospitalitatis

explerl et corporis curam geri, et ipse voro sui negHgens, nostri

sollicitus erat. lam enim continuo nsu ot iugi consuetudine nec
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Eptír þat skyrdi hann oss ut marga þessa lute mcd lofsamligri

læringu ^ Sidai) signadi hann vidsmiör, ok hinn siuki þvi smurdr

spio iamskiott upp allre gallz ofgeyzlu ok vard alheill ok veik

sinum veg til veralldar.

Næst þessu [byz heUagr Johannes til at hafa þionostu fi'ammi

manndoms ok gestrisni vid oss ok gera geymslur likamans, sialfs

sins vanrœkiandi sorgmodr fyrir varar sakir. Matte haim ok eigi

fæzlu 3 neyta nema a aptantima, ok þo þa litt, af langri sidveniu

ok hversdagligri bindendi. Var þvi hans likami nu bædi þurr ok

þunnr, haarit höfudsins ok skeggit sva sem af raikiUi meinsemd

miott4 ok ineyrligt, þviat hvarki hafdi nylig fœdzla ne gladligr

dryckr teittS taumalag hans fyrirheiz, Þvi hellt^ hann enn, er

hann var nitögr, sem fyrr sögdum ver, [at hann kendi eugrar þeirar

fædu, er vid ellzneyti var^ tQ buin. At luktudum^ snædingi

gengr hann aptr til vor, ok sitia hia ser bydr hann oss. Ok þa

hit fyrsta frettir hann eptir, at hvi eda hvadan vor komum, er

hann hafdi adr vid oss tekit sem eiginligum kunningium ok gladda

I saál. B\ hirtingu Á. 2 [ Baal. B\ bydr \\. Joh. til þioiiostii A.

3 saal.B\ veiziu i4. 4 saal.B \ miuktu4. 5 rétt.fí. 6 saal.B\ het.íl.

7 [ iilf. B. 8 lyktuin B.

recipere cibum nisi in vespera poterat, et hunc exiguum. Erat

enim attenuati et aridi corporis præ abstinentia
,

capilli eius et

barba quasi ex languore nimío rara et tenuis, utpote quem nullus

sufíiciens cibus enutriret , nec lætior aliquis humor infunderet-

Observabat enim etiam tuuc, cum iam iionagenariam, ut supra

diximus, ageret ætatem, ut nullum per ignem paratum sumeret

cibum. Igitiir post hospitalitatis officia regressus ad se sedere nos

iubet, et tunc demum unde vel cur advenerimus, inquirit, cum iam

nos lætos et omni cum gaudio taniquam natos {vl, notos) proprios

suscepisset. Oumque respondissemus, quod de Jerosolymis ad eum

utilitatis et profectus animæ nostræ causa venerimus, nt ea quæ

olim ad auditum nostrum fama pertulerat, ipsi nunc oculis cerne-

remus - quoniam quidem tenacius solent inhærere memoriæ ea

quæ ocukis viderit, quam quœ auris audierit - tunc beatus Joannes

vultu placidissimo, et quasi subridens, ex abundantia lætitiæ hoc

modo respondit ad nos: «Miror, inquit, admodum, dulcíssimi filii,

laborem vos tanti itineris suscepisse, cum nihil ad hæc dignum in

nobis videre possitis : homines enim sumus humiles et exigui, nihil
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af allri aulværd. En er ver sögdumz af Jorsaulum til hans komnir

fyrir nytsemdar ok naudsyniar sakir varrar salu, at ver sæim fm

lute nu sialíir eiginligum augum, er frægdin liafdi fyrr^ flutt fyrir

vara heyrn - þviat þat er vaut fastligarr i minni at festaz, er auga

5
ser, en hitt er eyra heyrir - þa sagdi sæll Johannes med þessum

hætte til var med hinu hlidligasta yfirhragdi ^ ok sva sem hrosandi

undir nidre af nogleik gledinnar: «Miók furdar ek, sæluztu synir,

ydr upp hafa tekit sva langt vegar vás, [þar sem i þer megit ecki

[til þess 4 med oss loflikt lita ; erum ver menn litlir ok audgætligir,

10 ecki med oss hafandi, þat er tilteygilikt 5 so eda nockurra dainda^

vert. En ef nockut væri samvirdiligt ydvarri soniasemd, er þat þa

þvilikt, sem þer hafit lesit af guds postolum ok spamonnum

;

heyraz þeir þvi hversdagliga i aUri guds kristne, at eigi leidiz7

monnum lifs eptirdæmi utau landz eda af fiarlægum herudum,

15 helldr hafi hvcrr heima hia ser þat, er hann megi sitt lif eptir

leida. Ok þvi undrar ek mest astundan ydvars erfidis ok starfs,

at þer villdut fyrir sakir [salu ydvarrar 8 slikar þrautir þola i yfir-

I forduiu B, z vidbragdi B, 3 [ saal. B; þi A. 4 [ tilf. B.

5 saal. B
;

lofligt A. 6 dascmda.fí. 7 saal.B; lettiz A. 8 [ saalB;

ao ydvars erMis A.

hahentes iu nohis, quod vel expeti debeat vel mirari. Et tanien

etiamsi cssot aliquid in nobis secundum opinionem vestram, num-

quid talc, qualc legitis in prophetis Dei et apostolis? Qui utique

ob hoc in omnibus Dei ecclesiis recitantur , ut exompla vitæ

25 hominibus non de longinquis et peregrinis locis quærantur, sed

domi unusquisque et apud se habeat, quod debeat imitari. Unde

plurimum miror intentionem vestri lahoris ac studii, quod profectus

animæ vestræ causa tantas superare regiones, tantosque labores

adire voluistis, cum nos 00 usquc pigritia desidiaque constringat,

30 ut nec cellulas nostras progredi audeamus. Verumtamen quoniam

putatis essG ín nobis aliquid, ex quo ])roficere dcbeatis, hoc primum

vobis indicandum est, ut hoc ipsum, quod venistis ad nos, et tantum

laborem videndi nos suscepistis, ne iactantiæ alicuius habeat pro-

spectum, ut non tam proficcre ad animi virtutem, quam prœferre

35 se et iactare unusquisquo vestrum velit, pro eo quod viderit eos,

qui apud alios ex auditu solo cogniti videantur.

Grrave est iactantiæ vitium et periculosum nimis, et quod do

ipso etiam perfectionis fastigio deiiciat animas; et ideo hoc vos
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ferd {)vilikra herada, þar sem oss þraungvir sva .miok oþrifiiadr ok

lete, at ver þorum varla ut at ganga or varum lierbergium. Nu
at hvaru, þviat þer liyggit þat nöckut med oss vera, er ydr se

nytsamligt, ok villdut med miklu vase var vitia, þa syuiz mer ydr

þat fyrst segianda, at oigi fyrir sakir hrœsni eda [nöckurs liegomligs 5

kols I virdi nöckurr ydvarr slk þvi framarr, þott hafi seed þa menn,

er odrum eru at heyrn einni kunnir.

Þungr er lausír hræsninnar ok miok haskasamligT
,
þviat med

sealfum ser rekr hann nidr andirnar fra hæd algörvinnar, ok fyrir

þvi vil ek fyrst allra luta vara ydr þar vid. Tvifölld er grein 10

þessa misgernings: er su önuur at þegar skiott i upphafi sinnar

snuningar skilia sumir sva, ok þar eptir gera þeir, þott þeir kunni*

litillar bindendi eda veite sma muni Kristz fatækum, sem þeír se

hinum haleitari, er vid taka, ok tyna ombun 3 avaxtar veitz vel-

göruings af lausnarans læne ; önnur er hræsninnar grein, at þa er 1 5

einnhverr hyggr sik upphafinn a hina hæstu palla heilagleiks, at

hann görir eigi sva gudi gcrsamliga þackir, sem hann eignar sumt

sialfs sins starfe med oiginligum athæfum; ok þa er hann leitar

dyrdar af daudligum mönnuin, glatar hann hinni, er af gudi er.

1 [ hegoiiia liollzins B. z keuiii B. 3 amban £. ao

primo omnium cavere volo. Est autem species mali huius duplex

quædam. NonnuUis enim accidit in ipsis stafcim initiis conversionis

suæ, cum parum aliquid vel abstinentiæ impendorint, vel pecuniæ

in pauperes pie erogaverint; et cum de ea ita sentire debeant,

quasi quod impediret abiecerint, ita agunt et ita sentiunt, quasi 25

eminentiores sint iUis, quibus aliquid largiti suní. Alia vero est

iactantiæ spccics, cum quis ad summam virtutem porveniens uou

totum Deo, sed suis laboribus ac studiis deputat; et dum ab

hominibus gloriam quærit, perdit eam, quœ a Deo est. Propter

quod, filioli, omni genere fugiamus iactantiæ vitium, ne forte in- 30

curramus lapsum, quem diabolus incurrit.

Tunc præterea cordi nostro et cogitationibus præcipua adhi-

benda est diligentia. Observandum namque est, ne qua cupiditas,

ne qua voluntas prava, ne quod dosiderium vanum, et quod non

cst secundum Deum, radices in corde nostro defigat. Ex huius- 35

modi enim radicibus continuo pullulant vanæ et inutiles (-ogitationes,

et in tantum molestæ sunt, ut nec orantibus nobis cessent, nec In

conspectu Dei consistcntibus uobis, ot preces pro saluto nostra
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Heyrít, synirl fyrir þvi forJumz med öllu kostgæfi hræsuinnar

lóst, at eigi beriz sva til, at ver fallim i slilct fyrirdæniingar diup,

sem sialfr fell fiandinn.

Freistum þegar i fyrstu fra hiartanu at reka ranglætis rætr ok

5 allt þat, er gudi or gagnstadligt, geyniandi sin vid vandskapligum

vilia hcgomligrar girndar
;

þviat af þess hattar rotum renna upp

hœdiHgar hugrenningar ok mæda oss sva miök, at þær skammaz

eigi ne fyrirlata þann sialfan timann, er ver bidiumz fyrir eda

stöndum at guds þionostu, helldr gripa þær fra oss herleitt hug-

10 skotit sva miok, at þott ver synimz standa a bæninni med bukin-

um, þa reikum ver at skihiingunni ok hugrenningunni um ymissa

stadi her ok hvar. Nu þa ef nöckurr hyggr sik heiminum hafnad ^

hafa ok fiandans verkum, þa vinnr honum eigi þörf at hafa fyrir-

latit eignir ok audrædi eda adra veraildar ivasan, nema hann hafi

15 ok neitat eiginligum okostum ok af ser snidit hegomligar ok nieins-

fullar munudir^ - þessar eru þœr, er postolinn sogir sva af:

hegomlígar girndir ok meinsfullar, hveriar er mygia monnum til

eilifs tions - þat er at hafa sannliga diöílinum neitat ok bans

verkum. Diöfullinn hloypr i maunzins liiarta fyrir tilferd eda

ao I ueittad B. 2 saal. B
\
hugreimiugar A.

o£ferentibus, erubescant; sed rapiunt a nobis captivam mentem, et

cum corpore stare videamur in oratione, sensu et cogitatioiie

evagamur et abducimur per diversa. Si quis ergo est, qui se putat

renuntiasse mundo ot operibus diaboli, non sufficit in eo reuun-

25 tiasse, ut possessiones et prædia, ceteraque sæculi negotia dere-

liquerit , nisi etiam propriis vitiis renutiaverit , et inuteles ac

vanas abiecerít voluptates. Hæo enim sunt de quibus apostolus

dicit: Desideria vana et nociva, quæ merguut hominom in iuteritum

(2. Tim. 6). Hoc est ergo vere reuuntiasse diabolo et operibus eius.

30 Diabolus enim per alicuius vitii occasionem et pravæ voluptatis

aditum irrepit iu cor nostrum, quia vitia ex parte ipsius sunt,

sicut virtutes ex Deo surit. Si ergo sunt vitia in corde nostro,

cum venerit princeps eorum diabolus, quasi proprio auctori dant

locum, et introducunt eum velut ad possessionem suam. Et inde

35 est, quod numquam huiusmodi corda pacem habere possunt, num-
quam quietom, sed semper conturbantur, semper terrentur, et nunc

vana lætitia, xmnc inutili tristitia deprimuntur: habent enim intra

se habitatorem pessimum, cui introeundi ad se locum per passiones
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leiding lastarins, allra liellz liotrar lostasemi, þviat lestirnir ero af

hans alfui sva sem godgcniingar ero af gudi. Nu ef lestirnir ero

i varu hiarta, þa er diofullinn hefir koniit þeira höfdingi, þa gefa

þeir honum stad sem eiginligum gervara ok leida inn sva sem til

sealfs sins eignar. Ok þadan af er þat, at þess hattar hiörtu fa s

alldrigi hvilld ne frid, helldr hrædaz þau iafnan ok hræraz yfir-

stigin nu af onytri hrygd ok nu af hegomligri gledi, hafa reyndar

fyrir innan sik [hinn versta valldzmann, þann^ er þau veittu vid-

töku fyrir eiginliga löstu vandzslegs 3 hegoma. Her i mote hitt

hugskotit, er fullkoniHga hefir heiminum hafnad ok sitt briost lo

fyrirbuit herbergi helgum4 anda, helldr brodur sins hrygd sem

sealfs sins ok hans gledi sem eiginligum glaum, snidr af ser þegar

i fyrstu hvern lóst ok lyte, en lætr læstar allar briostzins umbudh.*

fyrir fiandans umsatum, rekr i brott [rangsnuna reidi 5 bolginnar

brædi, lykr ute lygd afvirdiligrarö öfundar, ok at sidr [at afþocka?, 15

helldr vilia ecki til grunsemdar skilia af naungsins gerningi. Ok
er heilagr andi hefir inn gengit ok birt briostit, er þar iafuau

I halfu B. 2 [ saal. B; af hinum versta valldz maniii þeim A.

3 hoUzins B. 4. heilags B. 5 [ reidi rangsnuinnar B. 6 saal. B\

ofundligrar A. 7 [ $aal. B ; af þockan A. 20

suas et vitia fecerunt. Econtra vero mens, quœ vero renuntiavit

mundo, hoc est, quæ abscidit et amputavit a se omne vitium, et

múlum introeundi ad ee diabolo aditum dereliquit : quæ iracundiam

cohibet, furorem reprimit, mendacium fugat, exsecratur invidiam,

et non solum non detrahere, sed ne male quidem sentire aut 25

suspicari se de proximo suo patitur, quæ fratris gaudia sua ducit,

et tristitiam eius suam deputat. Quæ ergo hœc et eorum similia

obsorvat mens, Spiritui Sancto aperit in se locum, qui cum in-

grossus fuerit et illuminaverit eam, semper ibi iam gaudia, somper

lætitia, semper caritas, patientia, longanimitas, bonitas et omncs, 30

qui sunt fructus Spiritus, oriuntur. Et hoc erat quod dicebat

Dominus in evangelio: Non potcst arbor bona malos fructus

facere, neque arbor mala fructus bonos facere. Ex fructibus enim

arbor cognoscitur.

Sunt autem nonnulli, qui vídontur sæculo ronuntíasse, et 35

curam non habont ad munditiam cordis, neque ut vitia et passionos

reseceut ex anima sua morosquo componant ; sod hoc tantum

student, ut vidcant aliquos sanctorum patrum et audiaut ab eis



fridr ok fagnadr, ast ok elska, giædzka ok godvili, þydleikr ok

þolinmædi, ok þar blomgaz ok upp renna andans avextir; sva sem
sialfr drottinn segir i gudspiallinu : Eigi ma gott tro gera iUa

avöxtu, ok eigi illt tre göra goda avöxtu; þviat treit kenniz af

5 avextinum.

Þeir eru enn nöckurir, er s^^naz liafnad liafa heiminum, en

bera litla ahyggiu fyrir hiartans hreinleika ue liotleik lastanna,

leida hia ser v^ndgæfi [eda valyndii, semia sidu sina sumskostar,

en [idna hitt eina at finna ^ helga fedr ok nema af þeim nóckura
'o [lute, at þvi helldr mikliz þeir af 3 eda dyrkiz, ódrum segiandi [sik

af hinum ok þessum4 hafa heyrt, ok iafnbratt vilia þoir vera

annarra lærifedr, þott þeir hafi nockut litit snudgaz 5 kunnustunnar

af heyrn eda sógn, ok kenna þa lute, er þeir sa ok heyrdu, en

gerdu eigi, fyrirsmandi adra ok fyrirlitandi. Girnaz þeir med
15 miklu kostgæfi at dreckia ser til tignarmotz eda meistaradæmisöj

ovitandi at daligrar? fyrirdæmingar er sa verdr, er dirfiz adra at

læra af lofligum lutum sialfr leidiliga dæmdr^ af eiginligum lóstum,

X [ saal. B\ allar A. a [ saál. hitiia til at hitta A. 3 [ |>a hhití,

at þeir dramhi æ 4 [ saal. B; þeim er þetta A. 5 þroaz B.
ao 6 meistaradoms B. 7 dagligrar B, 8 lamdr .0.

aliqua verba, quæ naiTantes aliis glorientur se ab illo vel illo
-

didicisse, et sicubi forte vel audiendo vel discendo parum aliquid

scientiæ conquisierint, continuo doctores fieri volunt, et docere non

ea quæ ogerint, sed ea quœ audierint et viderint, despicientes

^5 ceteros. Affectant ipsi ad sacerdotiuni, atque immergere se conan-

tur ad ckíricatuni, nescientes quia minoris condeninationis est, si

quis ipse Aártutibus polleat, alios tamen docere non audeat, quam
si quis ipse passionibus et vitiis prematur, et alios de virtutibus

doceat. Sic ergo, filioli mci, nequo fugiendum omnimodis dicimus

30 clericatum vol sacerdotium, neque rursus oraniniodis expetendum,

sed danda opera est, ut vitia quidem a nobis depollantur, et virtutos

animæ conquirantur. Doi autem iudicio rolinquendum est, quem

velit, et si velit, assumere sibi ad ministerium vel ad sacerdotium.

Non enim qui se ipsum ingesserit, sed qucm Dominus assumserit,

35 ille probatus est.

Monachi autem iUud opns est præcipuum, ut oratioueni puram
offerat Deo, nihil habens in conscientia reprehensibile, sicut et

Dominus dicit in evangelio: Cum steteritis ad orationem, remittite

23

•
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hellclr en hinn er sealfr skinn af kroptunum ok {)orir jjo þeygi

adra at abyrgiaz. Heyrit mik, synir ! Nu sva sem ver segium

eigi forzliga eda þverudliga flyianda » klerkdom ok kennimannzskap,

sva ok eigi hlackandi til at hliota, helldr gerningrinn til gefandi,

at lestiriiir lute undan, en afliz dygdir hins idra mamazins; i guds 5

dom er gefanda, hvern hann viU eptlr lata [eda hvern hann vill

upp hefia ^ ser til þionostu eda kennimannzskapar, þviat eigi er sa

hverr lofligr, er ser lyptir upp sialfr , helldr hinn er drottinn

varr velr3.

Bn munks verk er þat fremzt, at hann ofri gudi hreina bæn, 10

ecki hafandi i samvizkunni atfyndiligt ; sva sem segir drottinn

sealfr i gudspiallinu : Þa er þer standit a bæn, fj'rirlatit af ollu

hiarta brædrum ydrum, ef þer eigit nockut saknæmt vid þa, þviat

eigi mun fadir ydvarr, sa er a himnum er, ydr upp gefa, nema

þer hafit brædrum ydrum uppgefit þeira misverka. En ef ver «5

höfum med hreinu hiarta, sem fyrr sagda ek, stadit i guds auglite

frelstir af oUum þeim lytum ok laustum, sem adr voru inntir4, þa

megum ver sia gud, sva sem mattuligt er, ok greida til hans bænir

vars hiarta, ok sia hann osyniligan med hugskote en eigi med

I reiiei\ fylgiaiula A. ^ [ tilf. B. 3 upplyftir B, 4 mæltir B. 20

fratribus vestris, si quid habetis contra eos, ex cordibus vestris;

nisi enim remiseritis fratribus vestris, nec vobis remittet pater

vester, qui in cælis est. Si ergo mundo, ut supra diximus, corde

astiterimiis ante Deum, et liberi ab omnibus his vitiis ot passioni-

bus, quæ supra memoravimus, poterimus, in quantum possibile est, 25

etiam Deum videre, et orantes oculum cordis nostri in ipsum

dirigere , et videre invisibilem mente non corpore , intellectu

scientiæ, non carnis aspectu. Nemo enim se putet posse ipsam,

sicut est, divinam substantiam contueri, ita ut speciem sibi ali-

quam aut imaginom fingat in corde corj^oreæ alicuius imaginis 30

similem. Nulla forma in Deo cogitetur, nxdla circumscriptio, sed

sensus, et mens quæ sentiri quidem posslt , et perstringere mentis

aíFectum, non tamen comprehendi aut describi aut enarrari valet.

Et ideo oportct cum omni reverentia et metu accedere ad Domi-

num, et ita in oum librare mentis intuitum, ut omne quidquid 35

potest splendoris, claritatis, fulgoris, maiestatis mens humana cou-

cipere, super hæc omnia csse eum sentiat semper; et hoc sicut

diximus, si pura mens fuerit, noc ullis pravæ voluntatis sordibus

\

I

\
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likamanum, med skyiieik skilningar * en eigi med hvassleik * vidr-

litningar. Hyggi engi sik munu sia mega sialfa guddomsins [ver-

ingina, sva sem hon er3, nær sem hann setr samau i sealfs sins

hiarta nöckurs konar ej^tirliking likueskiu likamligrar
;

þviat engi

5 asiona er i gudi, engi umfedming, holldr hugskot ok skilning, er

at sönnu megu skynia ok audlaz elskhuga hyggiunnar, en eigi at

hvaru at hondlaz eda diktaz eda fra segiaz. Ok fyrir þvi hyriar

med alM varud ok otta til guds at snuaz ok sællda sva fyrir hon-

um sialldr skilningarinnar, ok allt þat er mannlikt hugskot fær

lo fengit vegs eda virdingar, lioss eda birtingar, skili hann iafnan gud

vera langt umfram þessa alla lute, ok ef hreint hefir verit hug-

skotit, sem ver sögdum, ok frelst fra svivirdilégum saurum vesh-ar

vanfystar. Byriar fyrir þvi [til þess aUra mest gerninginn gefa+

þa mennina, or gudi synaz fylgia en afoeita verolldinni ; sva sem

15 ritat er: [Qeymit til oks kanniz vid, at ek em gud. Nu ef hann

hefir vid gud kennz sva miök, sem manninum er framaz mattuligt

hann at kunna, þa um sidir mun hann fa visdom annars heims

hluta, sva sem þeir ero, ok skilia guds stormerki, ok þvi hreinni

X skynsemdar JB. % hoskleik B. 3 [
veJgejTiiinga, sva sem þeir

ao ero B, 4 [ saal. B\ alha inest godgörniugs geyma A. 5 [ tilj. B.

occupata. Bt ideo in hoc maxime oportet operam dare eos, qui

renuntiare sæculo et Deum sequi videntur, sicut scriptum est

:

Vacate et cognoscito, quoniam ego sum Dominus. Si ergo cogno-

,verit Deum, in quantum homini possibile est, tuuc demum etiam

reliquorum quæ sunt, scientiam capiet, et mysteria Dei agnoscet,

et quanto purior in eo fuerit mens, tanto plura ei revelat Deus,

et ostendit ei secreta sua. Amicus enim iam efficitur Dei, sicut

illi, de quibus dicebat salvator : lam non dico vos servos, sed

amicos ; et omne quidquid petíerit ab 00 tamquani amico caro,

30 præstat ei Deus. Ipsæ quoque virtutes angelicæ , et cuncta my-

steria divina, tamquam amicum Dei diligunt eum, et obsequuntur

eius petitionibus. Et hic est, quem a caritate Dei, quæ est in

Christo Jesu, neque mors separat, neque vita, neque angeli, neque

principatus, neque potestates, neque alia creatura. Et ideo, caris-

35 simi, quaudoquidem hoo elegistis, ut Deo placeatis, et ad caritatem

eiua perveniatis, dato operam alieni effici ab omni iactantia, ab

omni vitio animi, ab omnibus deliciis corporalibus. Delicias autem

corporales non solum iUas ])utetis, quibus hominos sæculi fruuutur,

23*
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sem Iiugrinn hefir med honum verit, þvi fleiri hlute vitrar gud

honum sva sem kærum vin. Sialfir engiHgir kraptar ok oll gud-

lig stormerki elska hann sva sem guds vin ok tæia hans bænum.
Ok þessi er sa, er hvarki lif ne daudi, eigi englar nc hófdingskapr

ne mattr, ok engi önnur skepna ma fra skilia guds ast, þeiri er i
5

Jesu Kristo er. Ok fyrir þvi, elskuligztu synir, ef þer [voldut

at í lika gudi ok til hans kærleiks koma
,

gefit geymdir til at

geraz annarligir af ^ albe hræsni ok af hverium sem einum leste

hugarins, af oUum krasum holldligum eda likamligum; hygge þer

ok eigi þær at eins vera likamligar kraser, er veralldar menn 10

neyta, helldr ero allt3 krasir truandi bindendismanni, sem hann

hefir med girnd uppnumit, þott þat se audgætligt, ef i veniu var

athallzmonnum at þarnaz. Vatnit sialft eda braudit, ef þat tekz

upp med holldzins teygingu, þa virdiz kræsnivam 4 bindendismanni,

þegar er [meirr fylgirS girnd ahugans en naudsyn natturunnar. 15

Somir salunni i ollum lutum sik sva venia at varaz vömmin, ok

fyrir þvi villde varr drottinn kenna salunni moti at standa sinum

girndum ok vandfystum, þa er hann sagdi sva: «Grangit þer inn

I [ saal. B; villdut A. 2 iilf, B. 3 saal. B\ þat A. 4 Ucr

hegynder (redie Bínd i C. 5 [ saal. C ; madr fuUgerir A^ B, ^°

sed abstinenti deliciæ credendæ sunt omne quidquid cum cupiditate

sumserit, etiamsi vile illud sit, et quod in usu esse abstinentibus

solet. Aqua denique ipsa, vel panis, si cum cupidltate sumatur,

id est, non ut necessitati corporis, sed ut animi desiderio satis-

faciat, hoc etiam abstinenti deliciarum vitio ducitur, Oportet 25

enim in omnibus consuescero, animam vitio carero. Ideo denique

Dominus docere volens animam dcsideriis et voluptatibus suis

resistere, dicobat: Intrato per angustam portam, quia lata est et

spatiosa via, quæ ducit ad mortem, angusta autem et arcta via est,

quæ ducit ad vitam. Lata est ergo via animæ, cum quallcumque 30

desiderio suo satisfecerit
;

angusta vero est, cum voluptatibus suis

repugnat. Multum tamen prodost ad hæc obtinenda secretior

habitatio et conversatio solitaria, quia interdum per occasionem

adventantium fratrum, et euntium ac redountium frequentiam, abs-

tinentiæ et parsimoniæ frena laxantur, et per huiusmodi occasiones 35

venitur paulatim in consuetudinem et usum deliciarum, et sic

interdum etiam perfecti iam viri capiuntur. Ideo et David

dicebat: Ecce elongavi fugiens, et mansi in solitudine. .Expectabam
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um þraxingt hlid, þviat rumr ok vidr er sa vegr, er til dauda dregr,

en þrðng ok haurd er su gatan, er til lifs leidir. Vidr er vegr

salunnar, þa er hon [fylgír nær vel hverri sinni i girnd, en þraungr,

ef hon þrystir vllianligum vandfystum. Leynilig bygd* einsligs

5 athæfis nia mikit at hvaru vinna slika luti at hliota; þviat stundum

leysaz beisl bindiiidinnar ok sparneytninnar fyrir [hversdagliga

fiölskylldu 3 tilkomandi brædra eda brautfarandi , ok af þess hattar

tilfeUum vikz4 smám þeim til veniu krasanna girnd, ok veidaz

sva stundum algerver menn. Fyrir þvi sagdi David sva at sönnu:

10 Fiarlægdumz ek ílyiandi, ok var ek i eydimörk, ok beid ek sva

þess, er mik gerdi heilan af stadleysi ok stormi hugarins. En nu

mun ek segia ydr þat, er nyliga hefir at boriz nockurum af vorum

brædrum, at fyrirfarandi dæmi vinni ydr varari.

Var nockurr munkr i þessi nalægu eydimörk - þeim var

»5 hellir at herborgi - hinn mesti bindendismadr , hann afladi med
handanna erfidi hversdagligrar atvinnu. Hann badz fyrir nott ok

dag ok blomgadiz med oUum kröptum hugarins. En þessi dramb-

adi af gladligum gerningum ok tok at treystaz sem af sinum

I [ saal. (7; fullgerir nær vel hveria síua (hverri sinni £) A, B.

20 a fyst B\ dygö C. 3 [ hversdaghkt íiolskylhli B. 4 vikr B, C.

eum, qui salvum me faceret a pusillo animo et tempestate. Retex-

am autem vobis, quid etiam nuper cuidam ex fratribus nostris

acciderit, ut cautiores vos prœcedentia exempla constituant.

Erat quidam apud nos monachus in hac vicina eremo com-

2-5 manens, cui habitaculum spelunca erat : vir summæ abstinentiæ,

quotidianum victum labore manuum quærens, in orationibus die

noctuque persistons cunctisque animi virtutibus florons. Sed hic

lætis successibus elatus, confidere quasi in profectibus suis cœpit,

et non Deo totum, sed sibimet ipsi quod profecerat deputare.

30 Hanc autem eius intuens animi prœsumtionem tentator continuo

accedit, et laquoos parat. Quadam namque die ad vesperam fingit

speciem decoræ mulieris oberrantis per eremum, quæ velut fessa

post nimium laborem accedens ad ostium speluncæ monachi, se

lassabundam sinailans ac fatigatam , intrinsecus semet ipsam

35 proiicit, atque advoluta pedibus viri, ut sui misereatur, exorat:

«Nox enim me infelicem, inquit, in eremo latitantem comprehen-

dit; iube me requiescere in angulo cellulæ tuæ, ne forte efficiar

nocturnis bestiis præda.í* At ille primo miserationis obtentu
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framkvœmdrimj eignadi ser nu sumt, þat er hann hafdi gert, en

eigi allt gudi. Froistarinn vikz vid skiott siandi uppliafning

hugarins ok egnir upp snörur. At aptni nockurs dags bregdr

hann aa sik likneskiu nóckurrar virduligrar konu villandiz um
eydimórkina; hon gengr um eydimórkina ok kemr at hellisdyrum 5

raunksins sva sem raod eptir mikit orfidi, skraukvandi ' sik þreytta

ok þrekada, kastar ser nidr fyrir innan dj^rin, velltiz at fotum

munkinum, bidr hann miskunna ser sva segiandi : «Nott hefir mik

[viUt vesala*, segir hon, leynandiz 3 um eydimörkina; lofadu mer

at hvilaz i hyrningu þins herbergis, at eigi beri sva til, at ok

verda bræd nattligum dyrum. '> En hann tok hana mod raiskunnar

yfirbragdi inn i hellinn jok frotti eptir, [hver sök hana helldi til at

villaz4 um eydimörkina. Hon likirS sökina hardla athugasamliga,

ok [setr fyrir innan blidmæla eitr ok lostasemdar ulyfian 6 um alla

framburdarbokina, synir sik nu vesla ok vafuUa?, nu verduga ver- M
mingarSj ok sveigir sva med snilld ok sætleik malsendans9 hans

I liugandi B. ^ [ numit sæliga C. 3 ok villt farit C. 4.I saal. C;

fyrir liveria sök hon villtiz A. 5 greinir C. 6 [ aúr fyrir innan

eitri ok lostasemdar ulyíiani særöi liann fyrir innan með l^li^jinæla

eitri ok lostasemðar ulyfiani C. 7 saal. B, C; vasfulla A. 8 vel- 20
geymings B

\
vernningar C, 9 inalsemdar B.

recepit eam intra speluncam, requirons quæ ei causa errandi per

eremum fuerit ? Illa causam fingit satis accurate , et interim

venena blandimentorum atque illecobræ virus per omnem textum

narrationis interserit, nunc se miserandam, nunc etiam defensione

dignam ostendens., elogantia et suavitate sermonis inclinat animum ^5

hominis, et in aífectum sui illecebroso amore deflectit. , Hinc iam

inter blandiora colloquia, iocus risusque miscentur, manus etiam

procax ad mentum barbamque quasi venorandi specie protendit,

tum vero palpare cervicem raollius colluraque levigare. Quid

multa? Ad ultimum captivum ducit militem Christi. Continuo 30

enim perturbari intra semet ipsum. et libidinis fluctibus æstuaro

cœpit, nequaquam laborum prætoritorum, nequaquam professionis

ac propositi sui memor. Pacis'citur cum cordis sui concupiscentia,

et'intra arcana cogitationum suarum fœdus cura falsa voluptate

componit. Inclinat stultus latera sua, et efficitur sicut equus gí 35

mulus, quibus non est intellectus (Psalm. 31). Atque ubi obscœnos

iam conabatur inire coraplexus, illa ululatum teterrimum diræ vocis

eraittens, umbra ut erat tenuis, per manus amploctentis elabitur,
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hug hneigiandi til sinnar astar vid lastafuUuni elskhuga. Hedan

af blandaz blidHg vidmæli med hlatri ok leik, {ná næst skekr hon

skeggít sva sem til sæmdar asionvmni, hondin diórf til hökunnar

siglir linliga upp um svirann ok halsinn. Hvat þarf þar langt^

5 um, at lyktum herteki' hon riddara Kristz. En hann hitnar innan

skiott ok skelfiz med sealfum ser af brennandi bylgium lostasemdar

med ollu ominnigr umlidinna erfida framiatanar sinnar eda fyrir-

heitz, þviat hann fædiz af girnd sins hiarta, ok setr saman sætt*

med falsligum fyluskap fyrir innan leyhda lute sins hiarta ok hug-

lo renninga, hneigir heimskr sinar sidur, ok geriz sem hestr eda muU
utan skyns ok skilningar. En er hann kostgæfiz3 undir at falla4

þau fulu fadmlóg, rekr hon ut hinn dimmazta skræk grimmrar

raddar. Skridnar þar or hondum honum meyligr skuggi, sem var,

hann eptír lataudi med styrialligii atskelkíngu fiplanda i loiptit

'5 upp med hinum hædiHgztum hræringum. Þa þegar flyktiz saman

otalligr fiöldi fiandaflocks i loptinu til þessa leikmotz 'med oskur-

liguS opi ok hafum brigzlanarhlatri' sva segiandi : «Ho, munkrö,

er þik hoft upp allt til himins, hversu ert þu nu drecktr allt til

I mart C. a sættmal C. 3 kostgæfir C. 4 fara C.

*o
5 saal. B, C; oskyrligu A. 6 monache C.

ipsum quoque dedecorosis motibus inanes auras sectantem fœdis-

sima cum irrisione deseruit. Tuno præterea multitudo dæmonum
in aere ad hoc ipsum spectaculum congregata, clamore ingenti cum
cachinno exprobrationis elevato: «0, inquiunt, monache, monache,

qui te usque ad cælum extollebas, quomodo demersus es usque ad

infernum? Dlsce ergo, quia qui se extollit, humiliabitur. » Tunc

iUe velut amens effectus, et deceptionis suæ pudorem non ferens,

gravius a semet ipso decipitur, quam fuerat a dœmonibus deceptus.

Cum enim debuisset reparare semet ipsum et renovare certamen

ac satisfactione sui, lacrymis et humilitatis fructibus, prioris ela-

30 tionis culpam delere, hoc non fecit, sed desperans, semet ipsum,

sicut apostolus dixit, tradidit omni impudicitiæ et iniquitati.

Regressus est enim ad vitam sæcularem, præda dæmonum factus.

Hefugit namque conspectus omnium sanctorum, ne quis posset eum
salutaribus monitis de præcipitio revocare. Si enim reddere semet

3S ipsum priori vitæ abstinentiæ voluisset, recuperasset sine dubio et

locum et gratiam suam. Denique audite, quid et de alio viro gestum
sit, similiter quidem tentato, sed non simili exitu tentationis effuso,
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helvitis? Nu nem þu, at hverr er sik hefr upp, mun lægdr

verda.» En hann vard [þegar nær sva sem vitlauss ok þolir eigi

einfelldi sinnar bleckingar, bleckiz nu {mngligarr af sialfuni ser,

en hann hafdi adr blecktr * verit af dióflinum, þar sem hann

skylldi endrbæta sialfan sik ok endrnyia strid at gráta glæp sins 5

fyrra fallz med tarfullum 3 trega avaxtasamligrar 4 idranar. Hann
vesall gerdi þat eigí, helldr solldi hann sialfan sik, sera postolinn

segir, aurvæntandi aUri uhreinsan ok iUzku ; hvarf hann aptr til

veralldligs lifs vordinn fianda fodr, flyiandi felagskap aUra heilagra.

Engi matti hann aptr kalla af foradinu med hialpsamligum aminu-

ingum. En ef hann hefdi viliat loggia sik undir hit fyrra lif ok

bindendi, hefdi hann endrbætt utan ifasemds alla sina [miskunn

ok stað 6. Heyrit nu, hvat af odrum hefir gerz sva freistudum, en

mislikri utferd freistninnar 7.

I [þessi nalægu borg^ var nockurr madr gerandi hit liot- *5

azta lif med hverri uhæfu, sva at hann var inn frœgazti at ufrægd-

X [ nær 'aurvita B. 2 clara^r C. 3 tarafulluiri C 4 avaxtarsani-

ligrar^; avaxtsaniligrar C, 5 eí'a^semð C. 6 [saal. C\ misverka B.

7 freistanariunar C. 8 [ saal. C; þessu nalægu heradi B
\
þessum

nalægum herudum A. ^ ao

Puit quidam vir in hac proxima civitate, vitam turpissimam

per omne facinus ducens, ita ut opinatíssimus in flagitiis haberetur.

Hic aliquando Dei miseratione compunctus ad pœnitentiam con-

vertitur , et intra sepulcrum se quoddam concludens
,

priorum

scelerum poUutiones lacrymarum fontibus diluobat, diebus ac noctí- ^5

bus in faciem prostratus, et ne allevare quidem ausus oculos ad

cælum, neque vocem emittere et nomen Dei nominare, sed in

eolis gemitibus et fletibus perdurabat, et tamquam vivens sepultus

de inferno iam quodommodo mugitum cordis gemitumque edebat.

Cumque in his posito eo septimana una transisset, noctu veniunt 30

ad eum dæmones in sepulcro clamantes et dicontes; «Quid est

quod agis, impurissime et flagitiosissime ? Posteaquam orani

spurcitia omnique impuritate satiatus es, nunc vis castus et reli-

giosus procedere. Et posteaquam consenuisti in sceleribus, nec

iam sufficiunt vires ad facinora delenda, nunc Christianus videri 35

vis et pudicus et pœnitens; quasi vero alius tibi iam ullus possit

dari locus satiato in malis, nisi ille, qui tibi nobiscum debetur.

Unus ex nobis es, alius iam esse non poteris. E-edi ergo magis,
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unum. En {)essi snöriz i nockurn tima vidkomandiz med guds

miskunn til idranar, byrgiandi sik i grof einhverri ok þo sva

saurganir fyrr gerra glæpa i brunnum taranna. Hann lá aa iórd-

inni [nottum ok dógum^, eigi dirfandizs augunum upp at lita til

s himinsins ue guds nafn at nefna med raddarinnar bendingu, helldi'

stadfestiz hann i einum samt sutum ok sorgum nœr sem lifandi

grafinn i helviti, utgefandi geysiUgan grat med remian4 hiartans,

Þa er ein vika var lidin, koma diöflar at gröfinni honum þar ver-

anda kallandi ok sva segiandi: «Heyr þu, hinn oskirazti ok hinn

10 glæpafullazti ! hvat er þat, er þu gerir ? Saddr af hverri horan ok

uhreinsau geriz þu nu sem gudhræddr ok hreinn, er þu elldiz i glæp-

unum ok þer þrotna öfl til odadanna. Nu viUt þu synaz kristinn,

uframr ok idrandi, nær sem nöckurr annarr stadr megi þer gefinn

verda, nemaS saa er þer er med oss ætladr. Binn af oss ertu, ok

15 eigi niattu nu annarr vera. Hverf aptr, hverf aptr til var, at eigi

tynir þu þeim tima lifsins, er eptir er til lystiligra munuda. Ver

munum þer bua konungligarö krasir ok kurteisuztu konur ok alla

I sueriz C. a [ saal. C; nætr ok daga B. 3 tlirfandi C.

4 saal C; reiniau A-, hreinsan B. 5 cn C, 6 saal. B, C\ tillystí-

10 ligar A.

redi ad nos, et quod superest tibi tempus, in pcrfruenda voluptate

non perdas; præparamus affluentes delicias
,

præparamus scorta

nobilissima, et cuncta talia, quæ florem tibi possint reparare gratis-

simæ iuventutis. Quid temet ipsum vanis et inanibus conficis

15 cruciatibus? Quid tomet ipsum ante tempus suppliciis tradis?

Quid enim aliud es passurus in inferno, nisi hoc quod nunc tibi

ipsi conquiris? Si te pœna dclectat, exspccta pauhilum, ot invenies

paratam ; nunc iuterim fruere muneribus nostris, quæ dulcia semper

et grata duxisti.» Hæc et huiusmodi plura exprobrantibus eis,

30 iUe iacebat immobilis, nec audltum quidem suum convertens ad

eos, nec ullo penitus sernione respondens. Oumque illi sæpius

eadem repeterent, et alia duriora, nec ille omnino moverctur, in

furorem prolapsi dæmoues, ubi viderunt verba contemni, verberibus

eum conficere aggressi sunt
,

niultisque suppliciis excruciatum

35 seminecem reliquerunt. Nec tamen in tot tantisque cruciatibus

moveri saltem potuit a loco, in quo orationis causa iacuerat.

Postera die quidam suorum requirentes eum humanitatis dumtaxat
gratia, inveniunt pœnis incredibilibus aflfectum, et causam per-

r
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{)a luti, er þer megi endrbæta blom þeckiligrar æsku- Hvat mædir
{)u sialfan {nk hegomligum ok þarflausligum meinlætum. Hvat solr

{>u sialfan }nk kvölum fyrir timann? Hvat muntu annat þola i

helviti, nema {lat or {)u semr {)er nu sialfr? Girnir {nk pinan,

hid þu [litfc þati, ok muutu finna buna. Nu {)ar til neyt vorra

giafa, þeira er [m virdir iafnan sætar ok {>eckiligar. » Þessa luti

ok adra fleiri brigzludu þeir honum. En hann laa ohræriligr olc

veik eigi til þeira eyranu ne heyrninni nockuru ordi andsvarandi.

Þeir intu opt upp hina sömu luti ok suma enn hardari, en hann
hrærdiz^ ocki vid. Ok er fiandrnir fundu, at hann hafnadi full- x

komliga {^eira fortölum, ædduz {>eir ok gengu at honum meidandi

hann med mörgum meiuhBtum, ok lettu eigi fyrr, en hann var

nærr halfdaudr. Matti haun {)a eigi fyrir mörgum meinlætum3,

ok eigi villdi hann, or sinum bænarstad hræraz. Næsta dag eptir

komu nöckurir hans nagrannar med mannligri+ miskunn hans leit- *

andi, ok fundu hann otruanligum piningum plagadan, ok frettu at,

hvi sætti. En er þeir namu, badu {)eir, at hann leti heim beraz

til sealfs sins herbergis. Hann afneitar i>vi, ok var einn samt

I [ littat J3, C. 2 saal. C\ hyrdiz A, B. 3 öaruin B, C, 4. manu-

doinligri B.

contantes, cum didicissent, rogabant, ut curæ gratia reportari se ad

dömum propriam pateretur. Abnegat, et in eodem permanet loco.

Tunc vero et sequenti nocte repetentes dæniones gravioribus eum
verberibus cruciabaut. Sed nec sic quidem moveri voluit loco,

melius esse dicens mortem subire, quam ultra dœmonibus obediro.

Nihilominus tertia nocte multitudo convenit dæmonum, et absquo

ulla miseratione irruentes in eum, omnibus pœnis cruciatibusque

conficlunt. Cumque iam corpus defecisset in suppliciis, extremus

tamen spiritus obsistebat imperio dæmonum. Quod ubi impii per-

viderunt, exclamantes voce magna: <íVicÍ8ti, inquiunt, vicisti» ; et

mox velut virtute quadam cælitus fugati, prœcipites abscedunt, neo

ultra quídquam 01 suæ artis aut sceleris intenduut. Ipso vero

infcantum virtutibus animi profecit, et ita ornatus moribus eífectus

est, ac totius divinæ gratiæ repletus virtute, ut omnis hæc regio

quasi e cælo eum lapsum videret, et unum esse ex numero cre-

deret angelorum, omnes pæne simul atque uno ore dicentes: Hæc
est mutatio doxteræ Excelsi (Psalm, 76). Quanti exemplo eius,

qui iam semet ipsos desperaverant, rursus ad spem salutis regressi



VITÆPATRUM. 363

eptir. Þegar aa iiæstu nott hverfa fiandi'uir aptr Leriandi hann ok

beystandi med hinum [hórduztum harmkvœlum framarri en fyrr.

Hann kvez enn hvergi flyia vilia ne fordaz, sagdi betra vera at

l)ohi drap eda dauda en diöflum lengr at hlyda. Þridiu nott

5 Bamnaz saman otalligr flockr fianda, hlaupa þeir upp sa hann, fara

nu miok geystir ok meida3 hann med allzkonar kvolum ok pining-

um utan alla miskunn. TCn þott likaminn þreyttiz af lemstrunum4-,

þa stod i)o hinn efztis andi mot valldi dioflanna. Ok er hinir

fornu fiandr fundu þat, kölludu þcir hárri röddu sva segiandi:

10 «Sigradir þu, sigradir þu.» Ok hurfu iafnskiott i braut keyrdir

med himneskum krapti, alldri sidan þorandi hans at freista med

tálsnörum sinuar listarö. Eu hann gördiz skambragz7 sva soma-

samligra^ sida ok kunnr at króptum ok [audgadr med allzkonar9

astargiöfum gudligrar miskunnar, at allri þessi heradsbygd syndiz

15 hann sem af gudi sendr fyrir atferdis sökum, ok trudiz vera nœr

sem einn af tólu sealfra englanna. Kæddu þvi allir med einum

rom, at þossi væri [hægri handar umskipting'^o. Utalligir hurfu

1 [ horÖorum harmkvælum C« 2 fyrdæni&um iilf. C. 3 mæíia 0.

4. piningum C. s yzti C. 6 velar C; sinna vela B. 7 saal. Á, C;

innan litils tima B. 8 somaligra C. 9 [ tiif. B, C. 10 [ til

*o hægri handar umsldftr B.

sunt, et emendationem sui, quam prius desperaverant, præsum-

serunt? Quanti admiratione eius de ipso iam inferno peccatorum

retracti sunt et ad virtutis indolem reparati? IUo namque tanta

immutatione converso, omnibus omnia visa suut possibilia. Non
15 solum enim emendatio morum florebat in eo et assumtio virtutum,

verum et gratia Doi plurima ei collata est. Signa enim et pro-

digia, quœ ab eo facta sunt, quantum apud Domiuum haberet

meritum, testabautur. Sic humilitas et conversio bonorum omnium
materiani præbet , elatio vero et desperatio interitus et mortis

30 est causa.

Ad efíugienda vero pericula lapsuum et conquirendam Dei
gratiam atque ipsius divinitatis evidontiorem notitiam capiendam,

plurimum prodest socretior conversatio et eremi interioris habitatio.

Qnod vos non tam verbis, quam rebus ipsis et exemplis melius
35 docere puto.

Fuit quidam monachus, qui in eremo hac, quæ præ ceteris

mteríor est, habitabat, Hic cum pluros annos in abstinentia per-

durasset, et provectus tempore prope iam ad senilem venisset
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aptr af hans eptirdæmi til hialpsamligrar vanar, þeir er [adr hófdu
sialfa sik órvæntat', ok tre)^stuz nu óruggri endrbæting fyrirlatinni

órvœnting. Tortaldir droguz aptr or sialfu synda diupinu ok koniu

til kunnleiks^ kraptanna af hans undarligri endrbæting. Ok at

honum sva fullkomliga rettsnunum synduz öllum allir hlutir mattu- 5

ligir. Eigi at eins skein med honum samtengingS sidanna eda til-

kvoma kraptanna, helldr skein ok med 4 honum hin mesta miskunn
almattigs guds. Stormerki ok takn, þau er af honum frómduz,

vatta ok vitna hans verdleik vid gud. Nu sva sem þer heyrdut,

litiUæti ok leidrettings veitir efni allra godra luta, en dramban ok 10

órvæntan er tilgerningr tions ok tapanar.

En at flyia fallvalltarö flugur fiandligra umsáta ok at ödlaz

enn innvirduligri 7 astud gudlegs velgernings ma mest bygd eydi-

merkrinnar med einfelldi atferdis, ok hygg ek mik þat munu
meirr med dygdarfullum s dæmum en oinum samt ordum uppinna9. is

Munkr nöckurr var i þessi eydimork nœr oUum [innar byggi-

E

1 [ sialíir liofdu ailr orvvnt B) abr liofnnbu sialfa sik orvæntandi C.

2 sannleiks B. 3 samsetning C. 4 yíir B, C. 5 rettlci&ing B^ C.

6 fallvattligar(!) C, 7 inviröiligar C. 8 dyrðarfullum C. 9 upp-

tina B. zo

ætatom , omni virtutum flore adornatus , ac totius continentiæ

magnitudine sublimatus; cum orationibus et hymnis sedule Doo
serviret

,
tamquam emerito militi suo Dominus remunerationes

parat, utpote qui in corpore adhuc positus ad instar angelorum

incorporeæ vitæ fungeretur officiis, et dignum iudicans annonam zj

cælestem præbere in deserto ei, qui cælestem regem pervigilibus

præstolabatur ex(;ubiis.

Ut enim ei cibi usum poposcisset naturæ necessitap, ingrediens

"^speluncam suam inveniebat mensæ panem superpositum, miræ sua-

vitatis mirique candoris, ex quo refectus et gratias divinæ prœ- 30

stantiæ referens, rursus ad hymnos et orationes convertehatur. Ad
quem divinæ etiam revelationes multæque de futuris rebus a Deo

prœmonitiones fiebant. In his i^rgo talibus ac tantis profectibus

positus, quia gloriari quasi de meritis suis cœpit, et cælestis

beneficii munus vitæ suæ debitum dixit, continuo subintrat eum 35

parva quædam desidia animi, tam parva, quam nec posset ad-

vertere. Post hæc crevit maior negligentia, ita ut tardior iam

fieret ad hymnos, sed et ad orationem pigrius surgeret. Psalmi

*
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andíi. Pa er þessi hafdi stadfestz [hin flestu^ aar i margfalldri

blndendi, sva at hann var nu nær ðrvasi fyrir alldrs sðkum, en

audgadr med allzkonar avexti andligs athæfis, iduliga med ymnum
ok bænum gudi þionandi, upphafidr3 mikilleika margfallz samhallz;

5 nu med þvi at hann hafdi eugiligt athæfi fyrir lifnadar sakir her

a iördunni likamliga verandi, þa virdir almattigr gud verdugt at

ömbuna honum þat sumskostar þegar i hond med engiligri atvinnu

sva sem med födurligri forsia ok fyrirhyggiu.

Nöckurn tima er naudsyn natturunnar beiddiz næring fæzl-

10 unnar, gengr munkrinn inn i helli sinn ok íinnr þar braud a bord

borit, þat var blomaligrar4 birti ok furduligs sælleiks. Ok hann

saddr þar af gerir hann þackir gudliguni velgerningi ok riss upp

til bænar fra bordinu eptir veniuligum godviHa. Margar gudligar

vitranir ok aaminningar af 5 uordnum lutum urdu 6 fyrir hans god-

15 vilia7. En hann upphafidr aa sva haleita palla heilagleiks tekr at

dyrkaz som af sialfs sins atgervi, virdir veizlu gudligs velgernings

verdleik sins athæfis; þegar i stad fellr til hans litil su oneuningSj

I [ saal. B, C; liennar bygghniíluni A. 2 [ srtal. B\ i ílestu Á\
\\m iiiorg- C. 3 i tilf. B \ me?) C. 4 blomasaniligTar C. 5 saaL C;

io aa B, 6 birtuz B, C. 7 verdleika B, C, 8 Her ender 3 Bl, i C,

quoque ipsi non ea qua prius vigilantia ab ipso canerentur, sed

ubi parum quid exhibitum fuisset soliti niinisterii, anima oius,

quasi nimio labore fatigata, requiescere festinabat
;

quia sensus

eius reprobus effectus, de suhlimioribus ad inferiora ceciderat, et

25 cogitationes suæ per diversa eum præcipitia rapiebant. Erat enim

iam in corde eius clandestina quædam turpis ac nefanda cogitatio,

consuetudo tamen prior; velut si decursus aquæ, etiam cessante

remigio, adhuc priore impetu navigium ferat : ita et vetus institutio

ad consueta hominéni officia trahebat. Ob quam causam et stare

30 adhuc in suo statu videbatur. Hic ergo cum post orationos cibum

solito requisisset ad vesperam, ingressus locum eum, in quo refici

consueverat, invenit solito panem mensæ superpositum, ex quo

refectus, nihil de eorum, quæ in corde suo versabantur, emonda-

tione curavit, neque immutationis suæ damna persensit, sed sper-

35 nentem se minima, paulatim casurum non intellexit. Interea cum
gravi iam libidinis incendio stimularetur , et inflammatus turpi

concupiscentia raperetur rursus ad sæculum, iUa interim die

cohibuit se, et solita hymnorum et orationum ministeria ex more
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nær sva litil i fyrstu, at hann ma trautt eptir vikiaz. Þadan af

vex meiri vangeymsla, sva at hann verdr seinni til salmanna ok

obradbeinni til bænanna; syngz ok hvarki med slikum vakrleika

sem fyrr, helldr skundar hugrinn at hvilaz sem mæddr af miklu

erfidi, nær npphöfdu at eins embætti vanrar þionostu; I>viat hann 5

hafdi reyndar fallit fra haleitum lutuni til afleitligra, ok hristu

hanu sealfs sins hugrenningar um fiallzins flug med spiUtri sam-

vitzkunni, Var nu ok i hans hiarta nöckur leynd ferlig ok fyrir-

dæmilig hugrenning, en hin fyrri venia for þvilikaz til at iafna, sem

þa er skipit rennr at lyktödum rodrinum af einu samt baarubrotinu ; 10

sva ok en forna venia ok fyrirheit hellt honuni til vanra embætta, ok

fyrir þa sök syndiz hann enn standa i sinni stett. Nu er hann geck

inn at lyktudum bænum i þann stad, er hann var vanr at snæda,

þa fann hann braud yfin bordi eptir veniu, ok hann saddr þar af

æntiri hann ekki at endrbæta þa hluti, er i hiartanu hvarfludu3, 15

ok skildi hann hvergi4 skada sinnar umskiptingar, helldr hafnadi hann

sialfum ser smam ok smani fallandi. Þvi næst kyndiz hann af

hinum beiskazta bruna hinnar liotuztu lostasemi, [hyggr nu at

hlaupa til veralldar, en5 helldr ser þo aptr samdægris^ ok lyktar

eptir veniu hversdagligum sahnasöngi ok bænahalldi; gengr sidan ao

ínn til nattverdar ok finnr braud yfir bordi [enn döckvara ok

I a i?. a saal. B \ væntir A. 3 Laurduz B. 4. eigi B. s í ^^V- -^-

6 ætlaudizt at hlaupa a brott iilf. A,

persolvit, atque ingressus, ut cibum sumeret, panem quidem invenit

mensæ superpositum, sed aliquantulo sordidiorem. Admiratus est 25

et tristis eífectus : intellexit enim, quod ipsum respiceret hoc genus

monstri ; tamen cibo sumto refectus est. Post dieia tertium tri-

plicatis urgeri stimulis cœpit; occupavevat enim cogitationes eius

quasi iam præsentis et secum positæ, secumque accumbentis imago

mulieris, quam et complecti sibi videbatur, et ad turpes usus 30

habere substratam. Processit tamen et sequenti die ad solita

psallendi et orandi officia, sed stabat vagus oculis et mente captivus.

Cumque solito ingressus ad vesperam requireret cibum, panem
quidem invcnit super mensam, sed sordidissimum ac aridissimum,

et quasi a muribus vel canibus undique corrosum. Tunc ille, ut 35

hoc vidit, ingemuit et lacrymas fudit, sed non ita ex corde, nec

ita uberes, quæ possent flammam tanti ignis extiuguere. Verum
tameu sumit cibum, sed nequo quantum volebat neque qualem
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saurgara^ en fyrr. Hanu vard nu liryggr miök ok furdadi, hvi

gegna mundi þefcta undr, vard þo saddr at livaru sem fyrr. Eptir

þridia dag þadan þrifalldaz med lionuni munudar broddar, þröngva

nu ok þar med fast sialfs hans hugrenningar, syniz honum sem

5 hann hafi undir ser nied fadmlagi naverandi likneskiu uockurrar

konu. Feir þo franim eun aa fiorda deginum til sahnasöngs ok

bænahalldz, himir ok hangir reikanligr i augunum en hertekinn i

hugskotinu. Hauu gengr inn um kvelldit tíl fædzluunar, finnr

braud yfir bordi hit saurgazta ok hit þurrazta, er vera matti, ollum

10 megin sva sem af musum [gnagat eda hundum Þa er hann sa þat,

sytti hann ok harmadi ok liellti ut mörguni taarum, en eigi sva eun

innvirduliga 3 af hiavtauu, at slaukt fengi bruua sva [mikils loga4.

Hanu ueytir fædu at hvaru, eu eigi sva miok sem hanu villdi, eda

hann var vanr. þviat hugrenningar kringdu um haun hvadauæfa

15 sem utlendr herr ok skutu at honum ollum megin leidiligum losta-

skeytum, ok draga hann sva sidan til veralldar fanginn ok hertcík-

inn. Hanu riss upp þegar um uottina ok ferdaz eptÍr eydimórkiuni

skundandi til borgarinnar. Eu er dagr lioss var ordiuu, var hrngt

til borgarinnar; tekr hann nu at stiknas af hinum heitligzta solar

ao hita , mædiz nu miök i mórkinui, snyz higat ok þagat, skimar ok

skyguir, ef klaustr nöckut væri nær, ok er hann leit skala uöck-

I [ nockuru dauckra B, 2 [ eda hundum reytt eda gnagat JB.

3 einvirdihga B. 4 [ saal. B \ mildllar aötar A. 5 Mtna B.

solebat ; cum interim cogitatioues eum' tamquam cohors barbarica

25 undique circumvallant, et omni ex parte in eum tela iaculautur,

ac vinctum captivumque eum ad sæculum retrahuut. Exsurgens

ergo cœpit iter agere noctu per eremum, et tendere ad civitatem.

Sed ubi dies facta est, civitas quidem louge adhuc aberat. Ipse

vero cum rapidissimo æstu coqueretur et fatigaretur iu eromo,

30 undique versus consideraro oculis cœpit ot requirere, sicubi esset

in YÍcino monasterium, et cum conspoxisset fratrum quorundani

ceUulam, tendebat ilhic, ut apud eos requiesceret. Quem ubi

adesse seuserunt servi Dei, coutinuo procurvuut ít\ obviam, et

vehit augohim Dei excipicutes adorant, pedes lavant, ad orationem

35 iuvitant, mensam ponunt, atque oninia secundum divinum man-

datum complont cíiritatis offioia. Verum ubi refectus est , et

paululum requievit, ex niore quasi ab eruditissimo et opinatissimo

patre cœperunt verbum ædificationis expotere, ac mouita sahitis
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urra brædra, skundar þagat at hvilaz at þeíra. En er guds {nonostu-

menu þektu hans ferd, renna þeir i moti honum ok vegsama sem

guds engíl, þva fætrna, lada til lofsöngva, bera bord fram ok inna

oll astarembætti eptir guds bodordi. En er hann er hviUdr eptir

godan beina, bidia þeir af honum sem hinum frodazta födur upp- 5

smidanarord hialpsamligra aminninga, spyria, hversu hverr þeira

mætti hellz fordaz fiandans umsatir eda brottu reka hædiHgar ^

hugrenningar. Nu ser hann sik skylldugan til at veita brædrunum

fortölur födurligar. Innir hann þat ok bædi fylliHgaa- ok fagrliga,

talandi af lystugloik hins eilifa liís ok varandi þa vid diöfla um- 10

satum, en tondradi upp med sialfum ser vidrkomningar 3 brodda,

ok aptrhoi-finn til sealfs sins mællti hann: «Hversu mun4 ek adra

læra eda aa minna, þar er ek svikiumz sialfr, eda hversu mun4 ek

retta adra [ok endrbæta, en ek retti5 eigi sialfan mik. Nu þa ger

þu vesalll Fyrr skallfcu [göra alla luti, en^ þu kennir odrum at 15

góra.» En er hann striddÍ7 ser i moti med þesskonar akærslum,

skildi hann sik vesaliga velltan ok uppgörvan, kvaddi hann brædrna

ok skundadi sidan, sem [skiotaz matti hann 8, aj^tr i mörkina ok

til þess sama hellis, er hann hafdi fyrr haft, fellr allr til bænar

ok segir sva : «Nær hefdi min saala bygt i helviti, nema drottinn 20

I haduligar B. % saal. B; iiiniliga A 3 saal. B; vidkenningar A.

4 ma j5. 5 [ ei' ek endrbæti B. 6 [ Ixveria luti, er B. 7 saal. B\
stendr A. 8 [ hann matti B,

inquirere. Interrogaverunt quoque eum
,
quomodo quis diaboli

laqueos possit effugere, aut si quando turpes iniocerit animo cogi- ^5

tationes, quomodo dopelli posstnt ot abiici. Tum iUe, ut compulsus

est monita fratribus dare et salutis eos viam docere, ac de insidiis

dæmonum, quas servis Dei intendunt, facere sermonem, illos qui-

dem plene et sufficienter edocuit, sibi vero ipsi stimulos compunc-

tíonis incendit, et in semet ipsum regressus ait: Quomodo ego 30

alios moneo, et ipse decipior ? aut quomodo alios corrigo, qui me
ipsum non emendo ? Age ergo, miser, facito ipse prior

,
quæ

facore alios doces.» Cumque huiusmodi increpationibus uteretur

adversus semet ipsum, et intellexisset se miserabiliter supplantatum,

valedicens fratribus , continuo se rapidissimo cursu in eremum 35

dedit, et ad speluncam, de qua discesserat, rediit, prosternens se

Domino in oratione, dicens: «Nisi Dominus adiuvisset me, paulo

minus habitasset iu inferno anima mea.» Et iterum: «Paulo minus
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hefdi mer vid holpit; nær var ck i ollu illa, ok nær oyddu {>eir

mer af iördunni.» Med þeim er sannliga fyllt þat, er ritningiu

segir
: Brodir brodur sinum liialpandi mun upphefiaz sem vig-

skaurdut ' borg ok styrk ; brodir sa er helpr brodur sinum, or sem
5 örugg borg, ok domar sva sem lasar borganna. Eptir þessa luti

var hann a ollum sinum lifdögum med taarum ok trega sytandi

sik tynt hafa ser gudliga veittum [volgerningum himnesks^^ bord-

bunadar; tekr nu at eta sitt braud med erfidi ok sveitas sins and-

]itz4.. Byrgdi hann sik inni i hellisskutanum, liggiandi i ösku ok
10 haarklædi sva lengi med sorg ok sut, unz engill guds syndiz honum

ok sagdi til hans : «Þegit hefir drottinn idran 5 þina ok mun
miskunna þer, on varaz þu hedan fra at dramba, at þu bleckiz

eigi verr en fyrr. Brædrnir, þoir er þn lærdir, munu til þin

koma blezan med ser berandi, þa^ er þu skallt þeckiaz, ok kenn

med þeim fædu þinum gudi þackir gerandi.»

Þessa luti sagda ek ydr, synir, sogir heilagr Johannes, at þer

skilit þadan af, hve mikil styrkt fylgir litiHætiuu, ok hve naalæg

er hrapanin hræsninni. Fyrir þvi lærdi oss varr lausnari enn

fyrsta7 sælleik af litillæti, ok sagdi: Sælir ero fatækir i anda,

20 þviat þeira sealfra er himinriki. Nu þer nemandi þesskonar dæmi,

I saal. B\ misgördut A. 1 [saal.B\ velgGniinga fonis .4. 3 saal.B^

sveitabroti A. 4 rettet\ erfidis B. 5 saal. B\ bæiijá. 6 saaL B;
þær Á. 7 rettet\ fyrir Á, B.

fui in omni malo, et paulo minus consummaverunt me in terra.

25 In hoc vero completum est, q\iod ait scriptura: Frator fratrem

adiuvans exaltabitur, ut civitas munita et fortis ; frater qui adiuvat

fratrom, quasi civltas firma, et iudicla quasi vectes urblum. Post

hæc ergo permansit omni vita sua in luctu et lacrymis, videns

divinitus sibi concessum cœlestis mensœ benoficium perdidisse

:

30 cœpit enim in bibore rursus et sudore vultus sui manducare panom

suum. Conclusit autem se intra spehmcam, atque in cilicio et

cinero iacens, tamdiu lugens flensque permansit in orationibus,

donec assistens ei angelus Domini, diceret ei : «Suscepit Dominus

pœnitentiam tuam, et repropitiatus est tibi, sed cave ne iiltra

35 elatus decipiaris. Venient autem ad te fratres
,

qnos tu ipse

docuisti, deferentes
,
tibi benodictiones, quas suscipere ne recuses,

et sumens cum eis cibum, age gratias Deo tuo.»

Hæc autem locutus sum vobis, filioli mei, ut sciretis, quanta

2i
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variz þer, at eigi svikiz I^er af diðflum i smasmygH hugrenning-

anna. Ok fyrir þvi vardveitiz su sidvenia medal munka, at ef

nockurr kemr til {jeira, livart sem er karl eda kona, ungr eda

gamall, kunnr eda okunnr, at fyrir olluni lutum kallazi a nafn

guds med lieilagri bæn, {wiat {)ott nöckur fiandlig vol hafi verit, 5

[{)a flyr^ i braut, þegar bænin birtiz. En ef ohreinir andar eggia3

ydr sa eitthvat i ydvarri hugrenningu, {>at er {>er skulot st^raz af

eda lofaz, {)a hlydit [þeim eigi, helldr litillætit ydr {)vi meirr4 i

guds augliti ok virdit engis ofmetnadarfulla fiandans aeggian.

Truit mer, sogir hinn sæli Johannes, optliga blecktu þeirS mik 10

sva, at ek matta hvarki- hvilaz ne bidiaz fyrir, ollum nottum

aeggiandi minum vitum ok hugrenningum ymisligar sionliverfingar.

En um morguninn fellu þeir fram fyrir mik sem med nöckurri

hadung eda spotti ok mælltu : «Miskunna þu oss, aboti, þviat ver

{)yngdum {)er i alla nott.» Ek sagda til {)oira: «Þer allir, er 15

odygd drygit, dragiz brott fra mer ok freistit eigi guds I)ræls,» Nu
fyrir {)vi, synir, elskit hvilld ok hliodsemdö, gefit verkit gudligri

vitzku ok vaktid ydr, af optligu vidrmæli hafit {^er hreint hugskot

I kalliz B. 2 [ fiyr hon B. 3 æsa B. 4. [ saal. nu med
litiUæti A. 5 rettet; \)qv B. 6 saál. j5.; hialpsomd A. «0

sit in humilitate firmitas, ot in elationo ruina quam maxima. Ideo

denique ot salvator noster primam beatitudinem do liumilitate nos

docuit, dicens : Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum

cælorum. Simul et huiusmodi exemplo discontes, ut cautiores sitis,

ne a dæmonibus in cogitationum subtilitate seducamini. Propterea

enim et forma huiusmodi inter monachos observatur, ut si quis ad

eos veniat, sive vir ille seu mulier sit, sive senex sive iuvenis,

sive ignotus sive notus, ante omnia ut oratio fiat, ut nomen Domini
invocetur, quia si fuerit aliqua transformatio dæmonis, continuo

oratione facta difí'ugiet. Si vero in cogitationo vestra suggesserint 30

ipsi dæmones aliquid, unde laudari debeatis et extolli, nou acquios-

catis eis, sed tunc magis vosmet ipsos humiliate in conspectu

Domini, et pro nihilo ducite, cum vobis illi aliquid de sectanda

laude suggesserint. Denique etiam me frequenter dæmones nocti-

bus seduxerunt, et neque orare neque requiescore permiserunt, 35

phantasias quasdam per noctem totam sensibus meis et cogitationibus

suggerentes. Mane vero veUit cum quadam illusiono prosternebant

se ante me dicentes : «Indulge nobis, abba, quia laborem tibi in-
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fyrir gudi, at eigi talmi;? til hans ydrar bænir. \>o at [þeir

geri I god
. verk ok se horskligs samhags eda lofligrar bindendi, er

i veroUdinni hafaz^ vid, sealfa sik semiandi med skyrligum ok

skynsamliguin atbæfum, geymandi gestrisni ok {)eckiligar þionostur

5 vid þurftuga, veitandi varkunnligar vitianir heptum oda horklædd-

um, þosskonar idnir iunandi ok odrum œ nockut gods af ser mid-

landi, hallda þo at hvaru mod sialfum ser hreinleik ok heilagleik,

þessir eru lofsamligír ok hardhi þœgiligir 3 fyrir gudi, er mod god-

um vorkum göra geymslu hans bodorda oatfyndiliga. En alHr þcir

o lutir, er nu talda ek, eru iardleg verk ok göraz af spellilegu efni

stuudlegra luta. En hinn, er orfidar i astundan andHgra4 luta ok

hreiusar med sialfum ser skilning 5 hugskotzins, er liinum mikhi

œdri ok ofri dæmandi; þviat hanu byr fyrir i sialfs sins hiarta

herbergi hinum holga auda, or fyrirlætr^ alla iardlega luti, eu

5 gerir at eins ahyggiu af eilifd ok hæd himneskra; stendr iafnan i

guds auglití, en kastar a bak sor aptr aUri ahyggiu nurerauda

efnis, vopnar sik med vandlæti gudligrar girndar, sedz hvarki nott

I
[
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o cussimus tota nocto.» Ego voro respondi ad oos: «Discodito a mo
omues, qui operamini iniquitatem, et non tontetis servum Domini.»

Et vos ergo, filioli, quietem sileutiumque diligite, et scientiæ ope-

ram date, atque exorcete vosmet ipsos, ut frequonti colLatioue

mentem vestram puram exhiboatis Deo, no orationes vestræ im-

5 pediantur apud Deum. Quamvis euim et illi bonum opus agant,

ot sit iu illis probabilis conscientia, qui intor sæcularos positi ex-

ercentur in operibus bouis, et occupant semct ipsos actibus reli-

giosis et sanctis, vel hospitalitatem sectando vel earitatis miuisteriis

obsequendo, vel misericordias ac visitationes aliaque huiusmodi

o opera exploudo, iu quibus alii quidem boui semper aliquid coufe-

rant, sejuet ip^sos tamen castos servant. Sunt ergo isti probabiles,

et valde probabiles, qui iu bonis actibus placent Deo, ct sunt

operarii inconfusibilos mandatorum Dei. Sod tamon hæc omnia

terrenos habeut actus, et erga matorias corruptibiles geruutur.

5 Qui vero iu oxercitio mentis desudat, ct spiritales intra semet

ipsum excolit sensus, longo illis superior iudicandus est; locum

uamque intra semet ipsum præparat, ubi spiritus sanctus habitet,

24*
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ne dag af sœtloik salmasöngs oda odru lofsamligu bænalialldi

drottinligrar dyrdar.

Þessa luti ok roarga adra, segir sæll Jeronimus, taladi lieilagr

.Tohannes til vor .iii. daga i samt, ok saddi sva vorar salur endr-

nyiandi til andligs atferdiss. En er ver villdum brott fra hans ^
5

ferdaz, gaf haim oss blezan ok bad oss i guds fridi fara. «En

ímt vil ck 5^dr víta lata, synir, at a þessum sama degi flyt;5 i

borginni Alexandria hinn fegrsti sigr dyrdligs höfdingia Theodosij

keisara yfir Eugonio vikingi. Skyllda krefr ok þann sam'a Thc-

odosium sitt lif at lykta litlu sidarr med ahnenniligum dauda.» 10

Ok er ver vorum brottu fra hans » , litum ver ok heyrdum þessa

luti sva fyllda ok frammkomna, sem hanu hafdi fyrir sagt. Faam

dögum sidarr komu eptir oss nockurir brædr ok bodudu oss andlat

heilags Johannis. Hans efzti dagr vard med {leim hætti, at um
-iii. daga i samt, sögdu þeir, at hann leyfdi ongum manni inn at 15

ganga til sin, fell hann a knein til bænar ok gallt gudi aa bœn-

inni sinn signada anda. For hann sva til guds, þeim er^ vegr ok

virding um veralldir verallda. Amen 3.

2. Ver sanm vid Thebaidam, segir sæll Jeronimus prestr,

1 lionum B. 2 se 5, 3 tilf. B. 20

et oblivionem quodammodo capiens terrenorum, sollicitudinem gerit

de cælestihus et œternis. Constituit enim semet ipsum' semper

ante conspcctum Dei, et omnes præsentium rerum sollicitudines

post tergum iaciens solo divini desiderii calore constringitur, et in

laudibus Dei positus et hymnis et psahnis die ac nocte non 25

potest satiari.

Hæc et multa alia his similia beatus Joannes per triduum

continuum loquons ad nos, animas nostras refccit ct innovavit. Ut

autem cœpimus velle ab eo proficisci, datis nobis bonedictionibus,

«Pergite, inquit, in paco, filioli; hoc tamen scire vos volo, quod 30

hodierna die victoriæ religiosi principis Theodosii Alexandriæ

nuntiatæ sunt de Eugenio tyranno. Necesse est autem et ipsum

Thcodosium non multo post proima morte vitam finire.» Oumque
profocti ab eo fuissemus, hæc ita gesta esse ad fidem comperimus,

ut ipse prædixerat. Post dies autem paucos insocuti sunt nos 35

quidani fratres annuntiautcs nobis, quod ipse sanctus Joannes in

paco requieverit. Obitus autem illius talis quidem fuerat. Per

triduum, inquiunt, nulkim ad se introire permisit, et positis genibus



VITÆ PATRUM. 373

annan virduligan mann, Or at nafni ; hann var formadi^ ok fadir

margra munklifai ok syndiz af sealfum bunadinum engiHgrar veg-

semdar. Nitögr^ var liann at alldri, hanu liafdi sitt skegg ok

skinandi hæru helldr eu hvita ; sva gladr var hann i yfirbragdi, at

5 sialf syn hans matti langt umfram þat virdaz, sem mannzins natt-

ura er tih I fyrstu framdi hann i yztu eydimörkinni erfidi marg-

falldrar bindendi, en um sidir setti hann klaustr i nalægri borg.

I ollum næstum stódum sinnar bygdar rotsetti hann i skogiuum

tre ymisligra avaxta. jÞar i {íeim stödum hafdi engiskonar gras-

10 gardr verit fyrir hans tilkvomu 3, eptir {>vi4- sem oss var af flestum

flutt hcilagra fedra. Fyriv þa skylld plantadi hami skog {>enna,

ats þeír brædr, er hann girntiz saman at kalla, hefdi ongva naud-

syn at reika eda rekaz vidara ^ fyrir trea sakir, G erdi hann, sva

sem nu gat ek, geymslu [naudsynia likamligrar7 þionustu, en

15 miklu meirr hinua, er tru ok liialp heilsu þeira heyrdu til. Grösum
ok rotum nöckurskonar fæddiz hann, er haun var i eydimörkinni,

ok syndizS honum slikir lutir sætir fyrir guds sakir. Vatn drack

I munka B. % Nitogr B. 3 tilkvamu B, 4 saál. B\
þat A. 5 scffl/. B\ A. 6 vidarr B. 7 [ saal. reiiet
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naudsyn-
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in oratione reddidit sþiritum, atque ita perrexit ad Dominum, cui

est gloria in sæcula sæculorum. Amen.

2. Ðe Or. Vidimus et alium apud Thebaidem venerabilem

virum, Or uomine; hic multorum erat monasteriorum pater, qui

habitu ipso honoris videbatur angelici, nonaginta iam agens ætatis

annos, barba prolixa et claritatis canitie splendida, vultu et aspectu

ita lætus, ut plus aliquid habere, quam in hominis natura est,

visio ipsa videretur. Hic prius in ultima eremo plurimis abstinen-

tiæ laboribus exercitatus, postrcmo in vicino urbis monastcrium

30 instituit.

In adiacentibus autem habitationis suæ locis diversi generís

arborum silvas ipse per se j)lantaria ponendo consevit, in quibus,

nt nobis a plurimis sanctis patribus afíirmatum est, ante iUius

adventum nullum omnino virgultum fuit. Ob hoc autem plantavit

35 hanc silvam, xú fratres, quos inibi congregare cupiobat, non habe-

rent necessitatem ligni gratia lougius evagandi, habens curam et

in his quæ ministerio corporis necessaria sunt, sed præcipue salutis

eoruin ac íidei. Tpse tamen cum esset in eremo, herbis pascebatur
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hann, ef hanu kunni at^ finna. Allan tima dags ok nætr hollz

hann i guds lofi^. En er hann var fuUkominn fyrir alldrs sakir,

vitradiz honum engill guds i [einsetimni fyrir syn 3 ok sagdi til

hans : «Þu muut skipadr y.fir marga þiod af gudi, ok fioldi folks

mun a hann4- trna [þusundnm hialpandiz fyrir þina kenning 5 . En 5

sva mörgum sem [m helpr til heilsu [i þessu lifi^, yfir sva7

marga helldr þu ok hefir höfdingskap i oordnu. Ottaz ecki ne

hrædz, þviat allir þeir lutir, er þu kannt krefia af gudi til natturu-

ligrar^ naudsyniar þins likama, þa [munu þeir9 audvelliga veitaz.

Heilagr Or gladdr af gudligri vitran ferdadiz af niörkinniio i nalægd 10

vid borgina, ok gerdi ser einn litinn skala ok hygdi þar i einu

samt. Enga kendi hann fædu nema halfhleypi kals " eptir hinar

lengztu föstur. Fyrstu kunni hann ecki a hok; en er hann kom
af eydimorkinni, sem fyrr var sagt, meirr i nalægd vid [manna

bygd þa gafz gudlig miskunn honum þar upp a; þviat þa er [bræðr 15

I mgi. B. 1 saal. B
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et radicibus quibusdam, et hæc oi dulcia videbantur, Aquam vero

si quando invenisset, bibebat, orationibus et hymnis occupans omne

diei tempus ac noctis. Ut autem ad maturam pervenerat ætatem,

apparuit ei angelus Domini in eremo per visum, dicens : «Eris in

gentem magnam, et multus tibi populus credetur, et erunt qui per 25

te salvandí sunt multa millia hominum. Quantoscumque autom in

hac vita positus converteris ad salutem, super tantos principatum

accipies in futuro. Et uihil verearis: numquam onim aliquid tibi

decrit oorum, quæ ad usum corporis roquiruiitur, quoties hæc

poposceris a Deo.» Hœc cum audisset, ad viciniora loca accedit, 30

et primo solus sub parvo tugurio, quod sibi ipse construxerat,

habitare cœpit, oleribus compositis vescens soHs, interdum etiam

post continuata ioiunia. Litteras primo ignoravit; cum autem do

oremo ad hæc, quæ supra diximus, viciniora habitaculis loca acces-

sisset, data est oi divinitus gratia. Et cum a fratribus oblatus oi 35

fuisset codex, quasi olim iam sciens litteras, logero cœpit. Collata

est ei adversus dæmones otiam virtus, ita ut multi ex his, quos
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baru bok i at lionum, las hauu, sem liann hefdi þegar i bernsku

til bokar ^ settr verit. Sva mikil dygcl voittiz honum a mot diðfla

velldi, at margir, þeir er ohreinir andar ærdu, fluttuz naudgir

honum fyrir kne med miklu hai^eysti 3 vottandi af hans verdleikum.

Margar veitti hann monmim adrar laeilsugiafir, þviat otalligr

fioldi munka ok annars folks flycktiz4 hvadanæfa . til hans fundar.

En er ver gengum fram miUi annarra brœdra
,

gördi hann sik

miok glaðanS, er hann sa oss. Ok er hann hafdi heilsat oss ok

bediz fyrir, f>o hann fætr gesta sinna, sem vandi hans var
;

eptir

þat tok hann ok lærdi oss med6 gudligum ritningum af stadfesti

truarinnar ok ómbun hins eilifa lifs, þviat honum var af gudi gefin

mikil miskunn til framburdarins. Ok þa er hann hafdi marga capitula

gudligra ritninga snotrliga utskyrt , sneriz hann enn til bænar.

Su var hans venia 7 at bergia alldri (fyrr) likamligri fædu, en

hann hefdi tekit holld ok blod vars herra Jesu Kristz. Þvi teknu

ok lyktadri messu bidr hann oss ganga til bordz, en hann sialfr

sitr hia oss æ^ midlandi oss af seim gudligra mola(l).

X [ saal. C; hdk var Iborin A. i bækr O. 3 s.aal. C\ eríide A.
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urgebant dæmones, etiam inviti ad eum raperontur, protestantes

summo cum clamore de meritis eius.

Sed et alias quamplurimas sanitates operabatur. Congrega-

bantur interim ad eum plurimæ multitudines nionachorum, intor

quos cum etiam nos advenissemus, visis nobis lætissimus redditur.

Cumque salutans nos orasset, more sibi solito pedes hospitum

propriis manibus lavit, et docere nos ex scripturis, quœ ad ædifi-

cationom vitæ ac fidei pertinent, cœpit; erat enim ei docendi gratia

a Deo collata. Oum itaque phirima nobis scripturarum capitula

sapientor disseruisset, rursus ad orationem eonvertebatur. Consue-

tudo autom erat ei non prius corporalem cibum sumere, quam
spiritalem Christi communionem acciperet. Quo accepto post

gratiarum actionem adhortari nos etiam ad reficiendum cœpit.

Ipse tamen sedens nobiscuni numquam cessabat aliquid de studiis

spiritalibus commonere.

Narrabat ergo nobis talo aliquid : Scio hominem
,

inquit,

quendam in eremo per tres continuos anuos nuUum sumsisse

torremim cibum
,

angelus enim Dei tertiu quaque dio oscani
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Slikt sva sagdi hann oss: Veit ek nockurn mann, sagdi hann,

{>íinn i oydiniorkinni, er engva liafdi iardliga fædu um .íii. aar i

samt j helldr færdi guds engiU honum hinn þridia hvern dag

himneska fœdu, ok var honum þat bædi matr ok dryckr. Ok
enn sagdi hann : Veit ek þesskonar mann, at komu til hans dióflar s

i aliti himneskríir herferdar ok engiligum bunadi (rekandi) elldliga

vagna, ok leiddu milli sin sva sem med nöckuru tignarmoti sem

einn mikinn konung; ok sa er þeira höfdingi syndia vera, sagdi

til oinsetumannzins : «Heyr þu, madr, innt (heíir) þu alla (luti) med
verki, þat eina skortir, at þu lutir mer med dyrkan, ok mun ek xo

hoíia þik upp sem Heliam.» En er munkrinn heyrdi þetta, þa

mællti hann i hug ser: «[Hvat ev^ þat, er nu heja'i ek ? Hversdag-

liga dyrka ek ok vegsaina minn drottin, er sannr er konungr. En
ef þessi væri sa, hvi mundi hann þess beidaz af mer, er hann

veit mik án aflati inna.» Svarar sidan sva hinum nykomna kon- rs

ungi: «Ek hefi her hia mer minn konung, þann er ek dyrka án

aflati, en þu ert eigi minn konungr.» Vid þessi munksins ord

hvarf uhreinn andi þegar i brott ok^ allt hans fals, ok syndiz

honum alldri sidan. En þessa luti sagdi heilagr Or oss sva sem

I [ rettet\ hvarfc A, % Her hegynder anden Spalte i C.

deferebat ei cælestem, ot hæc oi cibus erat et potus. Et iterum

scio huiusmodi hominem, quia venerunt ad eum dœmones in specie

cælestis militiæ et habitu angelorum, currus igneos agentes, þlurimo

apparatu tamquam magnum aliquem regem deducentes, isque, qui

ceteris ut rex haberi vidobatur, dicebat ad eum: «Implesti omnia, 25

homo, suporost, ut adores me, et transferam te sicut Eliam.»

Sed monachus hœc audiens dicebat in corde suo : «Quid' est hoc?

Quotidie ego salvatorem, qui est rex meus, adoro. Hic si esset

ille, quomodo a me hoc exposceret, quod indesinenter me facere

sciret?» Et post hæc respondit ad ipsum: «Ego habeo meum 30

regem, quem quotidie sine intermissione adoro, tu autem non es

rex meus.» Et continuo inimicus ad hæc verba nusquam com-

paruit. Verum hæc iUe quasi de alio nobis narrans, sua gesta

sub alterius persona memorabat. Patres tamen, qui aderant, ipsi

nobis affirmabant, quod ipse osset, qiii liæc vidisset et audi\^isset. 35

Erat enim hic magnificus pater, qui inter cetera bona etiam

hoc prœstabat advenientibus fratribus, et cum ipso habitare volen-

tibus, quod faciobat convocari fratres qui.secum erant, et in una
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af odrum, ok tiadi sealfs sins verk undir aunars yfirs^m. En
heilagir fedr, þeir er vid voru, sðnuudu, at hann hefdi sialfr slika

luti seet ok heyrt.

Þessi hinn mikilligi i fadir Or, er fra er sagt, veítti þann vel-

5 gerning tilkomandi brædrum, þeim er nœr honum viUdu hyggia,

miUum margra annarra godra verka, at hann kalladi samt brædr

þa alla, er med honum voru, ok gerdu þeir upp aa einum degi

skala hinum nykomna brodur, ok var at þessu verki mikil skemtan

ollum brædrum. Skijrtu sva til, at sumir fluttu til griot eda tre,

lo lim eda leir eda vatii. En er algert var, fengu f^eir af hendi med
ollum nytsamligum hitum ok naudsynligum hiuuni nykomna brodur.

Nöckurn tima kom falsbrodir no.okurr til heilags Or, ok at

hann syndiz nöktrí^, hafdi hann folgit klædi sin. Heilagr Or

avitadi hann at oUum brædrum aheyrundum 3, ok bar þau klædi

15 fram milli þeira, er hann hafdi leynt. En þenna atburd ottuduz

sva miök allir, at engin dirfdiz sidan um nockurn lut fyvÍY honum

at fallera. Sva mikill var hugarkraptr ok niegn gudligrar misk-

unnar med hinum helga Or, er hann hafdi fengit fyrir hreinleik

truarinnar ok erfidi margfalldz athalldz, at fiöldi brædra þeira, er

ao I inikli C. 2 nokðr C. 3 aaheyrauudum C.

die advenienti fratri oellulam œdificavit. Erat in hoc opere magna

alacritas fratrum, unoquoque eorum festinante lateres convehere,

aut lutum porrigere, aut aquam infundere, aut ligna deferre. Ubi

vero perfecta fuisset, ipse eam omnibus utensilibus vel necessariis

instructam tradebat fratri.

25 Hic aliquando cum falsus quidam frater ad se venisset, et ut

videretur nudus, vestimenta sua occultasset, arguit eum coram

omnibus, et in medium quæ occultaverat protulit; et ita pertimuere

omnes, ut de reliquo nomo auderet coram ipso fallere. Tanta erat

in eo virtus animi, et tauta divinæ gratiæ magnitudo, quam abs-

30 tinentiæ labore et fidei puritate quæsierat. Multitudines autem

fratrum cum ipso positæ tanta gratia erant repletæ, ut cum ad

ecclesiam conveuirent , chori angolorum vestibus ac mentibus

resplendentes, ad imitationem virtutum cælestium, in hymnis et

laudibus Doi pervigiles viderentur.

35 3. Dc Ammone. Vidimus autem in Thebaide etiam alium

virum, nomine Ammonem, patrem trium miUium ciroiter moua-

chorum, qui Tabennensii appellantur, ingentis abstiuentiæ viros,
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med honum. vorii, gófguduz af sva mikilli guds ^ miskumi, at fia

er þeir komu til kirkiu, synduz þeir sva biartir at bunadi ok yfir-

bragdi skirligra hugskota sem engiligr fioldi himneskra hermanna,

allzvalldanda gud lofandi ok naduliga vegsamandi med ymuum ok

odrum lofsöngum. 5

3. Hinn helga Ammonem saani ver vid Thebaidam, hann

var formadr yfir .iii. þusundum munka, þeir ero kalladir Thaben-

iensij
,

undarligir bindendismenn. Sa er þeira sidr at klædaz

colol)ijs, þat er linseckum likaz, lukt at hlidunum, en um halsinn

ok herdarnar ok tveim megin nidr saumat af [listum af skinni 10

egipzku Þess geyma þeir iafnan at hylia höfudit ok asionurnar

mod skyrtum sinum, þa er þeir fara til fædu, at engi leiti aa, þott

hann finni annan ser sparneytnara. Þeir hallda bina mestu þögn

yfir mat siimm, sva at engis mannz raust matti i þvi husi heyraz

þann tima, er brædr sitia yfir bordi. Allt þoira modferd(i) milli ^5

mannfiolda er sva sett ok samit, at þat mætti metaz einseta;

hvers som eins brædra bindendi eda önnur meinlæti leynaz, sva at

ónginn ma audvelliga lofaz ne med aleitni miok lastaz. Allir

samt satu brædr vid bord, ok þadan af aukadiz ást, þott kvidr

kendi hardrettis, þviat enn meiri ok dyrmætari er dygdin þeira *°

I Iler mangler det nederste af anden Spalte i C. 2 [ rcitet; listar aí'

skimii .e. skytter A.

quibus usus est indui colobiis quasi sacois lineis, ot pelle confecta

a collo post tergum et latus descondente contegi; cucullis etiam

caput operiri, maxime cum ad cibum ventum fuerit, eisque etiam 25

faciem velant, ne alius alium parcius cibum sumentem deprehendat.

Est autem eis et in capiendo cibo summum silentium, ita ut nec

puteter in eo loco esse aliquis hominum, ubi sedetur ad mensas,

et omnis eorum conversatio ita est' in multitudine posita, quasi

esset in solitudine, dum ita latet uniuscuiusque abstinentia, ut ab 30

alio doprehendi non possii Sedent ergo ad mensam contingentes

magis quam sumentes cibos, ut uec defuisse mensis, nec tamen
ventri satisfecisse videantur. Maior quippe est continentiæ virtus,

his abstinere quæ in oculis habentur et in manibus.

4. Ðe Beno. Vidimus et alium senem mansuetudine omnes 35

homines præcellentem, Benum nomine, de quo asserebant fratres,

qui cum ipso erant, quod neque iuramentum umquam neque men-

dacium de ore eius processerit, neque ullus hominum iratum eum
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luta at jþarnaz , er ' fyrir augunum hafaz 2 ok halldaz med
höndunum.

4. Ver saam ok hinn blezada fðdur Benum, er at hogværi

var hverlum manni fremri
;
þar med sögdu sva brædr, þeir er med

5 honum voru, at lygd kom alldri af hans munni, ok engi madr
hafdi hann reidan seet ne idiulausan malsonda onytsamliga fram-

flytianda, helldr var hans lif ok hættir med hinu mesta hliodi ok

hofsemd ; virdí hann i ollum lutum fyrir litillætis sakir engis

sialfan sik, en hafdi þo nær engiHga skipan a sinu sidferdi3.

'o Badum ver hardla miok af honum at heyra einhveria aminning,

ok fengum um sidir, at hann sagdi oss faa ord4 af hogværi ok

hogsemd.

Einnhveru tima eyddi þar hia honum nalægt herad dyr þat,

er ypotamusS heitir. Heradsbændr badu hinn helga Benum til

'5 koma. Ok er hann sa þetta hit mikla dyr ok hit grimliga, mællti

hann til þess: «1 nafni Jesus Kristz byd ek þer, at þu spillir eigi

hedan fra þessarri iordul» Dyrit hvarf þegar i brott sem keyrt

med engiligum krapti, ok kom þar alldri sidan. Sama hætti s6gdu

þeir ok iafnvel korkodrillum fyrir honuni flyit hafa annan tima,

*o 5. Ver komum til borgar nockurrar Thebaidis, er Exorincum

1 ero tilf. A. a Med deiie Ord hegynder iredie Spalie i C. 3 nie&ferÖi C,

4 hiti C. 5 ippotamus C.

viderit aliquando aut sermonem superfluum otiosumque proferen-

tem, sed erat vita eius in summo silentio nioresqne tranquilli, et

*S per omnia quasi angelici ordinis vir; humilitas qixoque immensa,

et in omnibus pro nihilo semet ipsum ducens. Denique nobis

multum rogantibus, ut aliquem sermonem ab eo ædificationis

audiremus, vix impetrare potuimus, ut pauca nobis de mansuetu-

dine loqueretur.

30 Hic aliquando, cuni bestia quædam, quæ hippopotamus {v.h

hyppotamus) appellatur, rogioncim illi proximam vicinamque vasta-

ret, rogatus ab agricolis vonit ad locum ; et cum immanem bclluani

pervidisset, ait ad eam: «Præcipio tibi in nomine Jesu Christi,

ue ultra vastes hanc terram.» Tum illa, quasi angelo persequente,

35 effugata, nusquam omnino comparuit. Simili modo etiam croco-

diUim (v.l. cocodrillum) ab eo alio tempore fugatum perhibebant.

5. Ðe Oxyryncho civitatc. Venimus autem et ad civitatem

quandam Thebaidis, nomine Oxyrynchum, in qua tanta religionis

24b#
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heitir. I henni hittum ver sva mikla gezkimnar nægd, at engi

ma þat makliga i ordum inna, þvíat ver saam i hverri ^ ra borgina

skipada utan ok innan munka bygdum, ok þar sem fyrr höfdu

verit hof ok hörgar heidingligs blotskapar, þar voru nu munkum
ok brædrum hus eda herbergi, ok um alla borgina saam ver miklu 5

fleiri raunklifi en verallig herbergi. En þviat borgin var mikil

ok fiðlmenn, voru þar .xii. kirkiur, þar sem aUr mugrinn veralldar

manna sotti til, fyrir utan þær kirkiur er serhveriu klaustri heyrdu

til. Kastalar eda stoplar, hlid eda port borgarinnar, med kram

ok hyrningum, voru engi aud af munka herbergium, þeira er nott xo

ok dag gulldu gudi lof ok górdu sva alla borgina sem eina kirkiu.

Engi fannz þar vantrur eda viUumadr, helldr (voru) allir borgar-

menn kristnir med sameignum sid, sva at med oUu engi dvelldi

ne at teldi, hvart er byskup bydi a stræti eda at kirkiu heilagar

bænir framm flytiaz. Sialfir valldzmenn ok höfdingiar borgarinnar

med gardzbondum settu hugatsamliga vid hvert borgarhlid gæzlu-

menn, at [hvargi er3 sæiz utlendr eda öreigi, fengi þegar þat, er

þurft beiddi, er hann hitti porzins herra eda stadarins forstiora.

En hversu mun ek, segir sæll Jeronimus, þa godvilld greint

I mackligum C. z Her mangler del nederste af Spalten i G. 3 [ hvergi A. 20

deprehendimus bona, ut ea nemo digne valeat enarrare. Eepletam

namque eam monachis intrinsecus vidimus et extrinsecus omni ex

parte circumdatam. Ædes publicæ, si qua in ea fuerant, et templa

superstitionis antiquæ, habitationes nunc erant monachorum, et

per totam civitatem multo plura monasteria quam domus vide- 25

bantur. Sunt autem in ipsa urbe, quia est ampla valde et popu-

losa, duodecim ecclesiæ, in quibus publicus agitur populi conventus,

exceptis monasteriis, in, quibus per singula orationum domus sunt.

Sed nec portæ ipsæ, nec turres civitatis, aut uUus omnino angulus

eius monachorum habitationibus vacat, quique per omnem partem 30

civitatis die ac nocte hymnos ac laudes Deo referentes, urbem totam

quasi unam Dei ecclesiam faciunt. NuUus enim ibi invenitur aut

hæreticus aut paganus, sed omnes cives Christiani, omnes catholici,

ut nihil omnino differat, si episcopus in platea orationem aut in

ecclesia faciat. Ipsi quoque magistratus et principales civitatis, et 35

reliqui cives studiose per singulas portas statuunt, qui observent,

ut sicubi apparuerit peregrinus aut pauper, certatim ad eum currant,

et qui præoccupaverit abducit, ut quæ sunt necessaria consequatur.



VITÆ PATRUM 381

faa, er þetta folk veitti oss, þviat otalligr fioldi munka ok meyia,

er i borginni voru, sem fyrr var sagt, runnu i mot oss ok veittu

vegsemd i oUum lutum sem guds englum. Ok (er) ver frettum

eptir af heilógum byskupi stadarins, heyrdum ver hann segia þar

5 vera i stadiium .xx.^ {lusundir meyia^, ok .x. þusundir munka.

Þessarra allra astud ok blidskap, virding ok varkunnlæti, er þeir

veittu oss, fordaz3 ofremd med styrkleiks4 skort frasögnina, hversu

einn ok einn baud oss til sin. Vor saam þar fiolda mikinn heil-

agra fedra hafandi ymsar guds giafir, sumir i framburd guds orda,

10 adrir i bindendi, en flestir þionudu gudi med taknum ok iart-

egnagðrd.

6. Eigi langt fra borginni saam ver heilagan mann, Theonem

at nafni, til þeirar halfu, er vendir 5 til eydimerkrinnar, hann hafdi

sik einn saman inni lukt i kofa sinum. Sva var flutt, at hann

15 hefdi halldit þaugn .xxx 6. aara i samt, þar med skein hann sva

mörgum kröptum, at hann trudiz [med ollu7 sem einn- spamadr.

1 lier hegynder fjerde Spalte af C. z er 1 voru borginni, sem fyrr

var sa^t tilf. A. 3 rettet ; fordar al' niörgum A ; ferr þar C.

4 skyrleiks C; med Ordet styrkleiks hegynder atler B. 5 veit B.

ao 6 þriatigi JS. af ollum B^ C.

De his autem, quæ erga nos ab ipsis populis gesta sunt,

videntibus transire nos per civitatem suam ot velut angolis occur-

rentibus atque honorem deferentibus, quomodo enarrem? Aut de

ipsis monachis et virginibus, quorum innumeræ multitiidines, ut

25 supra diximus, in illa urbe habpntur? Requirentes enim a sancto

episcopo loci illius, viginti millia virginum et decem millia mona-

chorum inibi haberi comperimus. Quorum omnium aíFectum erga

nos et honorem, quem exhibebant, vobis oxponere nec sermo

sufficit nec verecundia permittit, quomodo pallia nostra scinde-

30 rentur, unoquoque nos sibi rapiente et ad se ducere cupiente.

Vidimus quoque ibi plurimos sanctorum patrum diversas Dei

gratias habentes, alios in verbo Dei, alios in abstinentia, alios in

signis et virtutibus ministrantes.

6. De Theone. Vidimus et alium non longe ab urbe ad eam

3S partem, quæ mittit ad eremum, nomine Theoncm, virum sanctum,

mtra cellulam suam clausum solitarium, qxii perliibebatur triginta

annis silentii habuisse continentiam, quique tam multas virtutes

faciebat, ut propheta apud iUos haberetur. Conveniebat namque
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HversdagHga sottí til hans Tnikill fióldi siukra manna. En hann

retti til þeira hondina ut um glugginn, er a var kofanum, ok lagdi

yfir höfud serhverium ok hlozadi þeim, bad þa sidan heim hverfa

heila af ollum krankleika. Hann var sva hyrligr i augunum ok

vegsamligr i vidrlitinu ok fagnadarfuUr i óllu yfirbragdi, at hann 5

syndiz sem einn engill milli annarra manna.

Sva barsti at nöckurn tima eigi fyrir löngu, at þvi sem oss

var sagt, at illvirkiar nöckurir komu um nott at herbergi hins

heilaga Theonis, trudu sik þar guU nöckut finna mundu. En
heilagr Theon batt þa^ vid dyrrin med bæn einni saman, sva at 10

þeir mattu hvergi a brott hræraz fra hurdinni. Um morguninn

eptir veniu sotti mikill mannfiöldi til hins heilaga Theoniss, ok

er þeir sa illvirkiana vid dyrrin, villdu þeir draga þa til domanda4.

Heilagr Theon knuidr sva nakvæmri naudsyn taladi þa til þeira

eitt ord: «Latit þa fara i fridi, ella mun miskunn hoilsugiafa vid *5

menn fra mer hverfa.» Ok er folkit heyrdi þetta, þordu þeir eigi

moti niæla, ok letu þa fara frealsa, hvert er þeir viUdu. IUvirkiar

sia nu, hver miskunn þeim er veitt, leggia nu nidr ran ok stuldi,

I bar C. a Iler ender fjerde Blad i C. 3 Theonem
4. domara B. 20

ad eum per dies singulos infirmorum plurima multitudo, ad quos

iUe per fenestram manum proferens et uniuscuiusque capiti super-

ponens ac benedicens, eos sanos ab omní ægritudine remittebat.

Hic etiam ipso visu tam honorabilis erat tantumque reverentiæ

gerebat in vultu, ut inter homines angelus videretur, ita lætus 25

oculis et plenus totius gratiæ apparebat.

Huio cum parvum ante tempus, ut comporimus, noctu latrones

Bupervenissent, aurum se apud eum inventuros credentes, oratione

sola ita eos vinxit, ut foribus eius affixi movere se omnino non

possent. Mane vero cum ad eum turbæ more solito convenissent, 30

et viderent ad ianuas eius latronos, volebant eos igni tradere. At
ille rerum necessitate compulsus, unum eis solum locutus est

verbum: ^Sinite, inquit, eos illæsos abire, alioquin gratia a me
fugiet sanitatum.» Populi vero, ut audierunt hæc, contradicere

non audentes, dimiserunt eos. Latrones vero videntes quod secum 35

est gestum, abiecta scelerum voluntate et præteritorum malorum

pœnitudinem gerentes, ad monasteria vicina confugiunt atque ibi

emendatioris vitæ formam modumque suscípiunt.
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en skunda til nalægra munklifa/ liefia þar upp liatt ok sid soma-

ligsi lifs ok atferdis, geraudi idrau ok yfirbot umlidinna afbrigda.

Ver naamum af sialfum Theone, segir sæll Jeronimus, ok

þeim brædrum er med honum voru, at eigi at eins kunni hanu

5 egipzka tungu eda girzkra^ manua mál, helldr ok iafnvel latinu.

Þessi hinn heilagi fadir fystiz at letta med aminningarordum

erfidi vorrar aurlendingar 3 ok ritadi til vor a spialldi miskunnsam-

liga kenning sins malsenda4. Heilagr Theon hafdi ok f)a eina

fædu, er utan elklzneyti var tilbuiu. Sva sogdu ok helgir fedr,

>o at [fioldi mikill skogardyraS sloz i fylgd med honum, hvargi er

hann geck um eydimorkina. En hann bar vatn or brunni sinum

ok ombunadi þeim sva mœdiliga fylgd nied hversdagHgri dryokiar-

giöf. En þat var augliost mark til þessa hitar, at fioldi mikill

fannz ferla yxna ok onagrorum umhverfum hans herbergi.

15 7. Vid Thebaidam i halfum Hermopolis borgar saam ver ok

hittum hinn heilaga Apollonium. Til þeirar sömu borgar Herm-

opolis kom varr herra ok lausnari med Mariu ok Joseph, er flydu 6

af Gydingalandi undan ofridi Herodis, sem spasaga Ysaie innir:

I somasamligs B. % saal. samgirzkra A. 3 utleidhigar B.

20 4 mals B. 5 [ mikiU ílockr dyra B, 6 hann fiydi B.

Erat autem supradictus vir eruditus non sohim Ægyptiorum

et Grræcorum lingua, sed etiam Latinorum, ut et ab eo ipso, et

ab his qui ei aderant, didicimus. Sed et ipse relevare cupiens et

consolari peregrinationis nostræ laborem, in tabella scribens ad

25 nos gratiam doctrinamque sui sormonis ostendit. Erat autem eius

cibus absque ignis opere. Dicobant autem, quod et noctibus ad

eremum progrediens comitatu uteretur plurimo eremi bestiarum.

Ipse vero hauriens aquam de puteo suo et præbens eis pocula,

obsequii earum remunerabat laborem. Huius autem rei mani-

30 festum dabatur indicium, quod vestigia bubalorum, caprarunique

ot onagrorum circa eius celluhim plurima deprehendebantur.

7. Ðe Apollonio, Vidimus et alium sanctum virum nomine

Apollonium apud Thebaidam in finibus Hermopolis, ad quam
civitatem salvatorem cum Maria et Joscph de Judeæ finibus

35 venisse tradunt, secundum prophetiam Esaiæ dicentis: Ecce
dominus sedet super nubem levem, et veniet in Ægyptum, et

commovebuntur manufacta Ægyptiorum a facie eius et cadent iu

terram. Vidimus ergo ibi etiam et templum ipsum, in quocl
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Se her 1 drottmn imin sitia yfir létt sky ok koma i Egiptaland, ok

niunu fyrir hans asionu eydaz ok nidr falla^ skurdgod egipzkra

manna,

Heilagr ApoUonius hafdi sin munklifi undir fialli nöckuru[, er

ver ssam hann, sem fyrr var sagta-. Hann var forstiori nær s

fyrir3 .v. hundrudum munka, ok af ollum halfum Thebaidis trudiz

hann hinn fremzti ok hinn frægzti allra fodra. Mikil ok mörg

kraptaverk ok undarligra iartegna vann gud fyrir hann. Hann
fæddiz allt fra bernsku vid bindendi, en er hann var alroskinn at

alldri, vox æ guds niiskunn med honum. Vær saam hann nær lo

attrædan blomgandiz milli brædra ok margra munklifa. En fieir,

er her synduz vera hans lærisveinar, voru algórvir ok mikiUigir,

at þeir skinu nær aUir iarteinum.

Heilagr ApoUonius for .xv. vetra til einsetu, [sem ver sögd-

um^, ok er hann hafdi {)ar verit i andUgri framning .xl. oara, kom ^5

gudlig rödd yfir hann ok mæUti : «Heyrdu
,
ApoUoni ! fyrir þik

mun ek yfirkoma speki spekinga a Egiptalandi ok nidra skilning

skiliandi manna, ok munt þu snua vitringum4 Babilonsborgar mer
til lianda eydandi oUum atrunadi ohreinna anda. Far þu nu meirr

I briotaz B. a [ mgl. B. 3 iíir B. 4 saál. B\ snytringum A. ao

ingresso salvatore corruisse omnia idola in terram et comminuta

esse memorabantur.

Vidimus ergo supradictum virum et in vicina eremo sub

monte quodam habentem monasteria; erat enim pater monachorum

circiter quingentorum, et famosissimus in omnibus Thebaidæ finibus 25

habebatur. Opera enim magna erant ei, et A Írtutes multas signa-

que plurima et prodigia faciebat per eum Deus. A pueritia

namque in abstinentia nutritus, ubi ad maturam pervenit ætatem,

gratia Dei semper cum ipso crevit. Erat onim annorum fere

octoginta, cum eum vidimus in monasteriorum congregatione floren- 30

tem; sed et ipsi qui videbantur eius esse discipuli, ita perfecti

erant et magnifici, ut omnes pæne possent signa facere.

Quindeoim ergo annorum secessisse oum ad eremum ferebant,

atquG íbi cum quadraginta annis fuisset in exercitiis Bpiritualibus

conversatus, aiebant vocem Dei ad eum delatam dixisse: «ApoUoni, 35

per te perdam sapientiam sapientium in Ægypto, et inteUectum

prudentium reprobabo. Perdes autem mihi et eos qui inter ipsos

sunt sapientes Babylonis, et omnem cuUuram dæmonum subrues.
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i nandir vid nianna bygdir, ok snudga mer eiginligan lyd, ^þann er

fulluligai fylgi gæztunnar gerningi.» Heilagr ApoUonius svarar

sva: «Heyr {lu, drottimi minn! rok brott fra mer hrœsni, at eigi

[dramba ek yfir^ brædrum minum, ok fallas ek sva af þinum vel-

5 gerníngiim.» Gruds ródd sagdi þa onn til lians: «Tak hendinni

upp a hals þcr, olv þann er þu finur {>ar, gyrd hann greypiHga

nídr vid sandinum.» Heilagr ApoUonius tok hendinui þegar i stad

upp a halsinn ok hondladi þar einn litinn blamann ok dreckti

honum iafnskiott nidr i sandinn undir fætr ser kallanda ok sva

10 segiauda: «Ek cm drambanar diöfull.» Eptir þat kom rödd yfir

hanu af gudi ok mællti: «Ear öruggr uu, alla luti, þa er þu viUt

af gudi þiggia, munt þu fá ok odlaz.» Sidan for Apollonius til

þeira stada, er menn bygdu. "Þessir lutir gorduz a dögum Juliaui

gudnidings.

15 Heilagr Apollonius hof nu bygd sina i hellisskuta nöckurum,

er var i nalægd vid eydimorkina, ok badz fyrir nott ok dag. Pav

fluttu helgir fedr, at hann felli hundrat sinnum hvart nott ok dng

a lcue, ok ncytti meirr ongiligri fædai en mannligri. Klædnadr hans

var colobium eitt af vefti gert, þat er þeir kalla lebitinarium, ok

I fylliliga B, 2 [ ílraiiibi ck fyrir B. 3 falli B.

í

I

Pergos ergo nitnc ad loca habitabilia, generabis enim mihi populum

substantialom ot porfoctum ænmlatorem oporum bonorum.» At
ille respondens ait: «Aufer a me, Domine, iactantiam, ne forte

elatus super fratres meos cadam ab omnibus bonis tuls.» Respondit

iS ad eum rursus divina vox: «Mitte manum tuam ad cervices tuas,

et quod apprehenderis constringe ot sub arena obrue.» At ille

sine mora iniccta manu ad cervices suas, apprehcndit quasi par-

vulum quendam Æthiopem, et continuo submorsit eum sub arona

clamautem ct dicentem: «Ego sum suporbiæ dæmon.» Post hæc

30 vox ad eum facta est a Deo dicens : «Pergo nunc, omnia enim

quæcumque a Deo poposceris, consequeris. » Ille ergo post hæo

perrexit ad ea loca, in quibus homines habitabant. Temporibus

autem Juliani tyranni hæc fiebant.

Fuit autem m locis illis spelunca quædam eremo vicina, iu

35 qua habitare cœpit, indesinentor die ac nocte orationibus vacans,

f'asquo, ut aiebant, per dionr centum vicibus totideraque uoctis

tempore curvans genua consignabat Deo. Cibo autem magis cælesti

quam humano utebatur. Indumeutum oius stupeum coUobium

25 a
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dukr, sá er haiin vafdi halsiun med ok huldi hófudit nidr at eyr-

unum^ Sva segia helgir fedr, at {lessi klædnadr hefdi ecki fölnat

ne fyrnz a ^eim .xl. vetra, er hann hafdi i eydiniórkinni verit.

Heilagr ApoUonius stödugr i andans kra^^ti var i nalæguni stad

oydimörkinni ok gerdi undarligar iaTteinir i heilsugiofum vid menn, 5

þær er fyrir sakir sins mikilleika fær engi tungum talt ne ordum

inntj at þvi' er ver hoyrdum af þeim holgum fedrum, er med
honum voru. í*ar af for ok flaug mikillig frægd fra honum al-

reynd med aUri undran, rett sem hann væri einn propheti eda

postoli. Af ymisligum stódum nalœgra herada sottu munkar til 10

hans fundar, ok offrudu honum sem hinum godfusazta fedr fríd

framlög, þat voru [serhverir sinar salur til forsia*. En hann tok

vid hverium sem einum med aUri skynsemd, ok eggiadi suma at

vinna vel, en suma vel at skilia. En hann syndi þeini fyrr i

dyrligum dæmum þa hiti, er hann kendi þeim i ordum. Sunnu- 15

dag hvern baud heilagr Apollonius ollum brædrum til bordz med
ser fyrir astar sakir, on adra daga had hann hvern heima at sialfs

sins fremia optir villd mattuliga bindendi. Sialfr hann geymdi ok

I herdmuun B. z [ þeira salur B.

erat, quod apud illos lobetes (l.v. lebitonarium) appellatur, et »0

llnteum, quo coUum et caput obvolveret. Quæ tamen indumenta

forebant permansisse ei in deserto numquam veterata. Erat ergo

in vicino eremi loco in virtute spiritus degens, sigua et sanitates

miras efíiciens, quas enarrare pro sui immensitate, sicut ab his,

qui cum ipso erant, senioribus comperimus, vox nulla sufficiet. 25

Fama autcm magnifica de eo pervulgata , cum in admiratione

omnium quasi propheta aliquis aut apostolus haberi ítœpisset, vicinis

e regionibus monachi diversis ex locis conveniebant ad eum, et

tanquam pio patri magna munera, suas singuli quique auimas

offerebant. At ille unumquemque eorum tota religione suscipiens, 30

alios ad bene operandum, alios ad bene intenigendum provocabat;

sed et ipse prius ea ostendebat exemplis, quæ verbis docere cupiebat.

Aliis quidem diebus unumquemque apud semet ipsum exercere

abstinentiam, quam posset, sinebat ; die vero dominica gratia caritatis

secum omnes cibum sumere hortabatur, cum tamen ipse solitis 35

abstinentiæ observationibus deserviret, herbis solummodo aut okn'i-

bus utens, nec usum aut ministorium ignis admittons.
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gætti þa sem endrinær sinnar bindondi, sva at liann bergdi ongu,

nema [grös ok kal kendi hanni osodit livartveggia.

A dögum Juliani, sem fyrr gatum ver, heyrdi heilagr ApoU-

onius handtekinn einn brodur ok halldinn i myrkvastofu til þianar

5 eda þionostu^; kom nu med brædrum fyrir hugganar sakir at

minna haun aa at hallda stadfesti truarinnar i slihri naudsyn,

hlæia 3 ok fyrirlita nalæg meinlæti, ok sagdi sva : «Nu er provanar-

timi, sa hverlum er vattaz ok vitnaz hugskot heilagra af aagangi

guds ovina. » Ok er hann styrkti slikum ordum ok morgum odrum
o hug sins brodur, kom at hundradshöfdingi ok [tok reidiliga a {)vi,

(er)4 hann dirfdiz inn at ganga, læsti þegar myrkvastofuna ok þar

inni hinn heilaga ApoUonium ok alla hans förunauta, en tok [ut

lyklanaS, ok ætladi slik embætti Apollonio sem [hinum brodur-

num6; for brott sialfr, en setti marga vardmenn yfir myrkva-

5 stofuna. En nær midri nott syndiz ongUl guds med miklu liosi

ok lauk upp myrkvastofuna?. En vardmenninir urdu hræddir ok

ottafullir, fellu til fota heilagra guds manna ok badu þa brott fara,

I [ kali eda grosum ok B. 2 hofsidar iilf. JB. 3 rettet
\
leggia B.

4 [ spurdi livi B. 5 [ hrott kiklaiia B. 6 [ odrum brædrum þeim

,0 sem hmi voru B. 7 myrkvastofuiuii B.

Hic cum audisset Juliani, ut supra diximus, temporibus fratrem

quendam ad militiam comprehensum detineri in carcere, venit ad

eum cum fratribus consolandi gratia, et ut moneret eum in neces-

sitate tenere constantiam atque imminentia contemnere ac deridere

5 pericula : .«Tempus enim
,

ait, certandi adest , in quo fidelium

mentes tentationibus probandæ sunt et noscendœ. » Cumque his et

aliis verbis roboraret animos adoloscentis, snpervenit centurio et

indignatus est, cur introire ausus sit, claves extrinsecus carceris

imposuit, ipsumque et omnes, qui cum eo venerant, pariter con-

o clusit, quo scilicet etiam ipsi similiter ad militiæ detinerentur

officium
;

constitucnsque custodes quamplurimos abscessit. Medio

autem noctis astare visus est angehis ingenti luce resplendens , et

obstupefactis perterritisque custodibus, carceris claustra patefecit.

Tunc vero ipsi custodes advoluti pedibus sanctorum, rogabant eos

35 decedere, dicentes melius sibi esse mori pro cis quam divinæ virtuti

obsistere, quæ eorum curam gerebat. Mane vero etiam ipse cou-

turio cum principalibus viris festinus ad carcerem venit,' rogans ut

discederent omnes, qui teneri videbantur. Dicebat enim domum

25a*
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sðgdu scr Lotra at deyia fyrir ()cira skylld en gudligum mætti i

moti standa, cr þcira geymdi. Snomma um morgininn kom sialfr

liundradsliöfdinginn felms fullr ok adrir valldzmonn mcd lionum

til myrkvastofunnar, ok bad alla þa, er lialldnir voru, brott fara

frialsa, hvert er þeiv villdu, sagdi sialfs sins herbergi hafa fuUit af 5

miklum landskialfta ok þar fyrir nockura sina (úonustumenn [hina

hærztu ' dait hafa. Ok er hinir helgu fedr heyrdu þetta, gulldu þeir

gudi þackir ok hurfu aptr til eydimci'krinnar, ok voru i einum stad

eptir postolanna dæmi hafandi eltt hiarta ok eina önd.

Bn hinn gamli fadir Apollonius kendi þeim at {n-oaz hvors- lo

dagliga at dygdunuin en reka {)cgar brott i fyrstu íiandans umsatir,

þær er hann flytr at hiartanu fyrir hædiligar hugrenningar, ok tok

sva til ordz: «Gyrdit hðfud drokans, ok verdr þegar lialfdaudr alh'

hans boh' eda bukr. Fyrir þvi bydr sialfr gud at gyrda hofud

drekans^, at þegar skiott i upphaíi takim ver [eigi i hiarta varu3 15

vid vondum ok hædiligum hiigrenningum, {iviat æ þvi sidr setiaz

sionhvcrfingar hugskozins i voruin hugrenningum eda vitum, sem {>ær

ero i fyrstu orugligar uti læstar.» A þat minti hann ok, at annarr

sigradi annan at dygdunum, en engi leti sík lægra verda at verkum

eda verdleilcum sinum nagrönnum. "Þar af sagdi hann sva: «Vitid ao

ydr {)egar jjroaz at kröptuni , of ydr or engi reiting4 vid heimsins

I
[ mgl. B. z lioggorinsins B. 3 [ tilf. B. 4 saal. B
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suam terræmotu magno concidisse et olectos quosque famulorum

suorum peremisse. Sancti vero, his auditis, hymnum Deo huidesque

cecinerunt, et rogressi ad eremum erant in unum positi; secundum ^5

apostolorum exemplum, habentes animam unam ot cor unum.

Patcr autom senior docebat oos, ut quotidio pvoficercnt in

virtutibus, et insidias diaboli, quas por cogitationos inferret liomini-

bus, in initiis statim rctundoront. Sic cnim aicbat: «Confringatur

caput serpentis, ct omne oius corpus emortuum reddotur.* Ob hoc 30

enim mandat nobis Deus observare caput serpentis, ut omnino

statim ab initio nec rocipiamus malas et sordidas cogitationes in

cordo nostro. Quanto ergo magis diffundi noh convenit in sensibus

nostris cogltationum pliantasias, quas etiam ab initio rocipi vetat?»

Sed et illud monebat, ut in virtutibus alter alterum vincat, nec 35

patiatur se unusquisque infcriorem proximo suo fieri.. Hinc autem

dicebat: «Scietis vos proficcrc in virtutibus, si nulla vobis passio

fuerit erga mundana desideria. Hoc enini est initium donorum
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girndir, þviat {mt er uppliaf guds giafa. En þott nockurr ydvarr

þiggi þa miskunn, at hann g5ri takn eda iartegnir, geymi hann ok

drambi eigi þar af eda upphefiz i sinum hugrenningum, sem hann

se ödrum ædri. Eigi skal hann ok þat oUum syna, at hann hafi

5 þess hattar gióf {íegit, ella glatav hann guds giöf ok {lar med

sialfum ser.»

Heilagr Apollonius hafdi milíilliga miskunn þegit upp a fram-

burd guds orda, sva sem ver reyndum at noclíurum luta, en þo

hafdi hann miklu meiri mislcunn {)egit i framlcvæmd verkanna, þviat

>o hvers er hann beiddi af gudi, þa odladiz hann æn dvöl. Utalligar

vitranir birtuz honum. Nóclíurn tima saa hann i svefni uppsitiandi i

postoligu samsæti i fullkomnum felagsltap einn af ellrum brædrum,

þann er honum hafdi lengi fylgt i haleitum lifnadi. Þessi helgi brodir

hrosadi sik [eptir leift hafa a iardriki algervan eríingia guds giafai.

15 En er hinn lielgi ApoIIonius bad fyrir ser til guds, at hann hæfi

liann upp til himneskrar hvilldar^- nied Iiinum brodurnum, feck

hann þessi svör af sealfum gudi, at hann œtti litinn tima her

overid 3, adr en ntalHgir mundu göraz eptirlikiarar hans lofsamliga

lifs, «þviat fioldi folks ok mikill herr munka mun sannan gud

ao göfga fyrir þinar fortaulur, at þu finnir þar fyrir vid gud verduga

ömbun þins tilgerning3.» Þessir lutir gerduz, sva sem hann saa
>

I [ hafa eptir leift guds giafir B. 2 dyrdar B, 3 vmveriuii(!) jB.

Dei. Quod si etiam ad hoc venerit quis vestrum, ut et signa et

mirabilia faciat, non extollatur pro hoo, neque in cogitatione sua

25 erigatur tamquam ceteris prælatus, sed nec hoc ipsum hominibus

debet ostendere
,

quod donum gratiæ huius acceperit
,

alioquin

seducet se ipsum, et ipse decipietur et gratiam perdet.»

Habebat ergo hanc magnificam verbi Dei doctvinam, sicut et

nos ipsi ex parte fruiti sumus, sed et maiorem habebat in operibus

30 gratiam, omne enim quidquid petisset a Deo, sine niora conseque-

batur; sed et revelationes ei plurimæ ostendebantur. Denique

seniorem fratrem suum, qui et ipse in eremo defunctus est, cum
quo plurimo tempore egerat vitam perfectam, vidit in somnis in

sede apostolica residentem, atque unum ex ipsis efí'ectum, hæredi-

35 tateni sibi virtutum et gratiæ reliquisse. Cumque etiam pro semet

ipso oraret, ut velocius eum Doniinus assumeret et cum ipso sibi

requiem præstaret in cælis, responsum est ei a Domino salvatore,

parum adhuc temporis debere eum conversari, donec vitæ et con-
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fyrír, f>viat íioldi voralldarmanna ok munka af borgum ok bæium

sottu til hans ladadir med lofsamligri kering eda allra hellz haleitri

hoims hafnan, ok innan eins manadar gíírdu þeir eina mikilliga

conventa med honum vid fiallit, or fyrr gatum ver, haíandi sam-

eiginligt ofni. Þenna hinn liimneska her, eda eigi sidr engiligan, s

saam ver, segir sæll Jerpnimus prestr, pryddan allzkonar kröptum.

Engi þeira bar saurgan bunad, helldr birtuz {>eir bædi at bunadi

klædanna ok heilagleik huganna, nær sem ritningin minnir, at

glediaz skuli þyrstandi eydimörk, þviat margir munu siaz synir

henuar. Nu at hvoru at {)essir lutir se af kristninni sagdir, {m lo

ero f>oir {ío fuUkoraliga fylldir ok framkomnir eptir frægd" fra-

sagnarinnar i eydimörkum Egiptalandz; eda liveriar borgir snua

sva morgum til sannrar truar sem audnir Egiptalandz ? Þviat sva

margr lydr, sem borgirnar byggir, {)vi nær mikill munkafioldi er

nu i eydimörkunum. Ok þvi syniz iner, segir sæll Jeronimus is

prostr, postolans sögn med {)eim fylld, at {)ar sem meirrs geisadi

afgördin, {jar nægdiz ok meirr3 miskunnin. Ofsadi ser meirr i

Egiptahmdi einnhvern tima uhrein skurdgoda göfgan4 en i hverium

stad annarra, {^viat J)oir dyrkudu fyrrmoirr hunda ok apyniur,

I fregn B, % lyd iilf. B. 3 mcst B 4 villa B. »0

versationis eius plurimi æmulatores existant: populos iiaraquo ei

plurimos credendos esse monachorum et exercitum quendam

piorum, ut per hæc dignam pro tallbus meritis remunerationem

inveniat apud Deum, Hæc autem ut vidit, ita gesta sunt. Con-

venerunt enim ex omnl loco monachi, fama et doctrlna eius in- 15

vitati, et præcipue exemph's eius quamplurimí sæculo abrenun-

tíantes, conventum quendam nuignificum fecorunt apud eum in

supra dicto montis loco, communem vitam meiisæ unius unanimiter

conservantes. Hunc ergo tamquam vere cælestom quondam et

angelicum cernobamus oxercitum in omnibus virtutibus adornatum. 30

Nullus sane in eis sordidis utebatur indumentis, sed splendore

vestiuni pariter atque animorum nitebant, ita ut etiam, secundum

scripturam, lætaretur eremiis sitions, et multi filii oius vidorontur

in deserto. Quæ quamvis de ecclesia dicta sint, tamen in Ægypti

desertis hœc etiam historica relationo completa sunt, TJIti enim 35

tantæ per urbes multitudines veniunt ad salutem, quantas Ægypti

deserta protulerunt? Quanti populi habentur in urbibus, tantæ

pœno habentur ia desevtis multitudines monachorum. Unde mihi
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sva ok unian eda önnur undr, ok kölludu þat kalkrist eda grasgud,

sva sem ver námum af frasógn heilags fodur ApoUonij , er hann

skyrdi ut fyrir oss tilstödur þeira bannsetta blotskapar med þessum

hætti : Uxann trudu egipzkir meun einn tima gud vera, af þvi at

5 þeir aurdu med honum iördina ok fengu þar fyrir mat ok dryck.

En af þvi vegsömudu þeir vatn aarinnar Nilar, at i>at dögdi öU

herud landzins; en fyrir þvi landit sialft, at þat var avaxtsamarai

en onnur lönd; en þvi hunda eda apyniur, sem fyrv var flutt,

hverskonar gras eda eitthvat annat, at þeir hrosudu sik heilsulig

ío hagfelli* þar fyrir fengit hafa a dógum [Pharaonis; þviat hvat sem

þa hefti eda hellt fra herferds Pharaonis, er hann fyrirforst, þa

trudi þat hverr gud sinn, er hann hellt fra hans f}^lgd, ok sögdu

sva: «Þetta var mer gud i dag, at ek drucknada eigi med fylgd

Pharaonis.» Slik voru ord heilags Apollonii, er hann taladi vid

15 oss. En þo skylldumz ver miklu meirr at minna/ i ritningunni

þeira dygdarfulhi dœma, er hann drygdi i veran ok verki.

Einnhvern tima var strid nockut miUi tvoggia þorpa þar i

nand bygdum ApoUonij, ok er þat var flutt fyrir honum, skundadi

hann fyriv fridarins skylld til þessa fundar. En þeir voru fast-

ao I avaxtarsamara B. 2 atfelli B. 3 [ tilf. B.

videtur etiam apostoli dictum in eis esse complotum: Quod ubi

abundavit peccatum, ibi superabundavit gratia (Rom. 5). Abundavit

enim aliquando immundus idolorum cultus in Ægypto, sicut in

nullo umquam gentium. Canes onim ct simias atque alia portenta

25 venerati sunt. Allia quoque et cæpas, et nonnuUa olerum Deos

credebant, sícut ab ipso patre ApoUonio narrante didicimus, causam

enim nobis priscæ eorum suporstitionis hoc modo oxponente:

Bovem quidom Deum credidorunt aliquaudo Ægyptii, pro eo quod

per ipsum rura excolentes victum cibumque capiebant. Sed et

30 aquam Nili, pro eo quod univorsas rigabat Ægypti regioues, vcnera-

bantur. Colcbant quoquo et torram utpotc uberiorona ceteris terris.

Canes etiam, ut supra diximus, et simias ac diversa herbarum

genera atque olerum colebant, pro eo quod occasionom sibi salutis

per hæc venisse opinabantur temporibus Pharaonis. Circa hæc

35 enim singula occupatío eís exorta videbatur, cum iUe patres nostros

persequens submersus est, et unusquisque id, por quod occupari

visus est, uti ne Pliaraonem sequeretur, hoc sibi reputavit Deum,

diceus: «Quia hoc mihi Dous fuit hodio, ut non sequeror Pharaonem,
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halldir i siiini fyrirœtlaii ok hlyddii ecki sa hans rad eda fridsam-

Hgar fortölur, inest af þvi at alh* floldi folksins annarrar halfu

hafdi allt sitt 'traust ok trunad undirí oflum iUvirkia eins, er oddr

ok æsir [var ufridarins^. Ok er heilagr ÁpoUonius saa hann miok

motbarligan fridinum, mællti hann til iUvirkians: «Heyr {m, vinrl
5

ef þu villdir hlyda mer, munda ok bidia gud minn, at hann fyrir-

leti þer þinar syndir.» En þegar hinn heyrdi þessi hans ord, dvaldi

hann ecki ok fell til fota hinum helga Apollonio ok bad hann

bidia fyrir ser til guds, ok taladi3 sialfr fyrir þvi folki, er honum

hafdi fylgt, ok feck sva gert, at allir hurfu med fridi heim, hverr 10

til sinna heimkynna Ok er þeir voru i brottu, dvaldiz hann [med

guds mannÍ4- ok beid sva hans fyrirheiz. Bn lioilagr Apollonius

tok hann til fylgdar [med serS ok ferdadiz heim til munkliíis sins.

Þvi næst beiddi hann hann betra lifnadinn ok bida^ med traustri

tru þolinmodliga guds miskunnar, þviat allir lutir ero niattuligir 15

truanda manni. En a hinni fyrstu nott, er þeir svafu badir samt

i klaustrinu, syndiz þeim badum, som þeir væri a hiranum ok

stædi fyrir soalfs drottins domstoH. Þeir sia engla guds ok hans

i 'd B. z [ saal. B\ allz ofridar A. 3 Med deiie Ord hegynder femie
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et simul cum eo demergerer.» Híy^c ergo erant verba sancti

Apollonii, quæ nobiscum loquebatur. Sod niulto magis illa scribi

oportet, quæ in operibus et virtutibus habuit.

Post aliquantum temporis certamen erat de íinibus inter duos

vicos. Hoc cum nuutiatum fuisset ApoUoniOj festinans descoudit

ad eos pacis gratia. Sed illi furore contentionis incensi nullo

genere ad pacis consilluni flectobantur, maxime quod unius partis

populus plurimum íiduciæ in viribus cuiusdem latronis gerebat, quí

ipsius certaminis signifer videbatur. Hunc cum videret Apollonius

paci resistentera, dicit ad eum : «Si mihi, o amice, acquiescere

volueris ad pacem, rogabo T)oum mcum, ct remittet tibi peccata

tua.» At ille cum audisset, nihil omnino distulit, sed genibus eius

provolutus supplicabat ei. Tunc deinde conversus ad turbas, quæ
eum secutæ fuerant, focit omues cum pace decedere. Quibus

secedentibus, ipse permansit cum homine Dei exspectans ab eo pro- 35

missura. Tunc vero ApoUonius assumens eum, et cura ipse iter

agens ad monasterium, docebat euni mutare debere ordinem vitæ

et patienter a Deo quærere misericordiam et promissionom eius
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helga menn varn herra vegsamanda ^ ; ok or þeir þottuz ok gud

göfga {>essa luti siaudi, ræddi vars drottins ródd til þeira: «Þoat

med liosi ok myrkria se engi sameign, ok hinn odyggi hafi. óngva 3

hluttokning med hroin]yndum4, þa veitiz [þer þo, Apolloni, þessa

5 sama mannz, er þu batt fyrii-5, hialp ok heilsa.» Ok er þoir höfdu

i himneskri upphafning slika luti seed ok heyrt um þat fram, er

mannzins mælska fær fra [flutt, eda eyranu til hlytt^, risu þeir

upp af svefninum ok sögdu hrædrum fyrirhurdinn. En allir undr-

uduz einkar miok, er einu ok hinn sama fyrirburd flutti hvarr-

lo tveggi. Fra þessu upp var iUvirkinn? med brædrum ok nu heilagr,

þviat hann skipti ollu sinu sidferdi til miUdi ok meinleysis sva

sem vordinn himb or vargi. Eylldiis med honum fulluliga^ forsögn9

Ysaye, er hann tok sva til ordz: Vargar munu fædaz med lómb-

um, oarga dyr ok uxi munu badir samt sediaz sadum. Ver smm
15 ok þar, segir sæll Jeronimus, blalenzka menn med munkalifnadi ok

marga af þein:i umfrain gangandi adra munka i sidsamligri bind-

I saal. A, B, C. z iiiyrkrum C. 3 engan C. 4 rcttlyiulum B
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ex fide exspectare, omnia enim possibilia dicebat esso credenti.

Oumquo noctis tempore simul in monasterio requievissent, per

visum ambo vident se esse in cælis, et assistere ante tribunal

Christi. Vident etiam angelos Dei et sanctos quosque adorantos

15 Deum ; et cum hæc videntes etiam ipsi adorassent Deum, vox

Domini defertur ad eos, dicens: «Licet nulla sit communio luci ofc

tonebris, ncc sit aliqua portio fideli cum infideli, tamou donatur

tibi salus istius, pro quo supplicasti, Apolloni.» Sed et alia multa

cum audissent in cælesti visione positi, quœ neque sermo enarrare

30 sufficit, neque auris audire, surrexerunt a somuo, et quæ viderant

fratribus indicarunt. Admiratio autem iugens esse cœpit, cum

unum atque ideui somniuin uterque narraret. Pormansit autem

cum fratribus latro illo iaiu sanctus, vitam suam moresque ad

omuem innocentiam pietatemque commutans tamquam in agnum
3s conversus ex lupo, ut in co plonissime compleri videretur prophetia

Esaiæ dicentis : Lupi cum agnis pascentur, et loo eí bos simul

paleis vescentur. Vidimus ibi quosdam etiam gentis Æthiopum
viros cum monachis viventes, et multos ex coteris mouachis in

25 b
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endi ok krapti hugariiis, sva at þeim syndiz fyllaz su ritning, er

sva segir: Blaland mun til Kristz koma fyrir hans hendr'.

Tiu bæir voru þeir, er a heidni helldu i nand bygdum heilags

Apollonii. Þessir bölvudu blotnionn dyrkudu med [auskurligri ^

aftru einn diofulliganí krapt. Musteri eitt mikit attu þeir, ok 5

stod fmr i skurdgod, f)at er f>eir voru vanir at bera uni akra sina

til regns mod ærslafuHri oveniu, fylgdi þar þa allr íioldi folksins

mod sialfum hofprestunum. Sva barst4 at einn tima, er heilagr

Apollonius ferdadiz med nockura brœdr, at veg hans veik fmr [i

nands, er þeir baru fíenna blotskap. Ok er hann saa þenna hinn ,0

vesla ílock sva ærdan af uhreinum anda vefiaz a völlunum, þa

aumkadi hann miok aftru þoira ok fell a bædi kne til bænar med

akalli vars herra. Ok vid fyrstu bænarord batt^ hann sva alla þa,

er med skurdgodit gongu, at þeir stodu sem iardfastir stoinar, ok

mattu hvergi or stad hræraz allan daginn i þeim heitazta7 solar 15

hita, er þar kann verda, ok vissu oigi, hvadan þessi uhamingia

hafdi þeim at hondis boriz. Þa köUudu kennimonn þeira ok

I ok l)ænir iilf. C. a saal. C\ fyrirílæmdri A. 3 [
ílíofuligri fyri-

demiiig einn uvinariiifí B. 4. bar C. 5 [ inn at C. 6 bunt(!) B.

7 mesta B, 8 mgl. B, C.

observantia roHgionis ot virtuto animi præcollontos , ut ot in ipsis

complori vidoretur scriptura, quæ dicit : Æthio])ia præveniet mamis

eius Deo (Psalm. 67).

Erant aliquando in oircuitu sancti Apollonii positi decem cir-

citer gentilium vici, apud quos dæmoniaca sui^erstitio summo studio 25

colebatur. Toniplum onim orat ibi amplissimum, atquo in eo

simuiacrum, quod moris orat circumferri a sacerdotibus bacchan-

tium ritu cum reliqua niultitudíne circumeuntibus, et quasi pro

aquis pluvialibus profanu raysteria peragentibus. Contigit autem

sub 00 tem])oro, quo huiusmodi ab eis orgia gorebantur, iter agorc 30

beatum Apollonium por ipsa loca cum aliquantis fratribus. Et

cum vidisset infelicium turbas quasi dæmono quodam agi bacchari-

que per campos, miseratus errorem eorum, fixis genibus invocavit

Dominum et salvatorem nostrum, et omnes
,
eos, qui cærimoniis

dæmoniacis agebantur, cum simulacro suo stare fecit immobiles, 35

no progredi omnino usquam possent. Atque ita per totam diem

rapidissimis adusti æstibus pormansorunt
,

ignorantos unde eis

hæi'ero uno in loco immobilitor contigissct. Tunc sacordotes eorum
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sögdu nocktirn krístinn mann ApoUonium at nafni byggia nærmeirr

cydimörkinni [josskonar " verdleiks, at Laska mundi af von, ef liann

lielpi ^ þeim eigi. Vid þetta dreif at livadanæfa íiolmGnni ok frettu

eptir furdandi, livi þotta undr sœtti. Hinir liirdu vid ok sögduz

5 eigi vita, en hafa {jo frett af þessum lielga fedr, «ok þvi beidum

ver, at þer bidit3 hann bidia fyrir oss. [Enir tilkomnu4- svorudu

ok sögdu þa rett inna, kvaduz seed hafa ferd hins helga fódur

þar i nand; freistudu þo fyrst at fulltingia |)eim eptir fóngum,

h}ida til yxn, ok hugdu siks dregit mundu fá skurdgodit. En er

10 þat vard at engu rádi, sia þeir sik fiarlæga ollu fuUtingi; göra nu

erendreka til guds mannz ok hetu^ þvi, ef hann leysti þa af þess-

um bóndum, at hann mundi ok fullkomhga af {>eim leysa öll bónd

viUu ok vantru. En cr hinum helga Apollonio var þetta sagt, for

hann utan dvól til motz vid þa, ok badz fyrir til guds, ok urdu

15 þegar allir lausir, En þeir gerdu gudi þackir ok toku retta tru.

En skurdgodi þvi, er af tre var gert, köstudu þeir i elld; fylgdu

sidan heilugum fedr Apollonio eptir postolanna dæmi hafandi einn

hug ok eitt liiarta. Margir gerdu ok eptir þeira dæmum,- fyrirletu

I vegs ok tilf. B\ verks ok C, 2 saal. 0. 3 krefit C.

20 4 [ Eu þeir sem tíl komu 0. 5 liíia C. 6 saal. B^ C; hietu A.

dicebant, esso quendam Christianum in regionibus vicinæ eremi

commanentem, Apollonium nomine, et ipsius esse hæo opera, qui

nisi esset exoratus, sibi periculum permansurum. Ut autem ad rei

tantæ miraculuni convenorunt undique, qui audierant , et per-

contantes, quæ tanti causa existeret monstri, ignorare se penitus

25 fatobantur
,

suspicionem tamen dari sibi dicunt supradicti viri,

quem et exorari pro se deposcunt. Tunc quidam ex illis, vere

eos opinari aiunt; nam et vidisse se eum in illo itinero prætore-

untem confirmabant, et tamen adhibere, quæ putabant prodesso,

auxilia non morantur. Adducunt boves, quorum virtute viderotur

30 posse movori simulacrum. Sed cum neo sic quidom aliquid profe-

cissent, omni auxilio frustrati, legatos ad hominem Dei mittunt,

pollicentes, ut si cos resolvat his vinculis, pariter quoque erroris

in eis vincula dissolveret. Hæc ubi nunciata sunt ei, sine mora

desceudít ad eos, et' oratione sola ad Deum fusa omnes resolvit.

35 At iUi sine dilationo unanimitor omnes confugiunt ad eum, salutari

Deo nostro credentes et gratias referentes. Simulacrum vero, quod

erat ligneum, continuo tradunt igni, ipsi autem secuti hominem

2öb*
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verollclina ^ cn rcduz undir lians hðnd. Margir ok eigi sidr fyrir

frett ok frœgd þessa takns toku kristiliga tru, sva at í olluni þeim

horudum var nær hvarki eptir hof ne heidingi.

Þat er flutt cnn i vorkum heilags Apollonii, at einn tima

hofz strid nockut milli tveggia manna, var annarr heidinn, en 5

annarr kristinn. Foru her fram fylkingar hvarratveggia ^ hcr-

klæddra?. í'ann tima kom at heilagr Apollonius4- ok eggiar

hvarntvoggia 5 fast til fridarins. En nockurr af heidingium, sa er

höfud ok uj)phaf var allz ofridarins, hardr madr ok heiptugr, kvad

alldri skylkhi fridinn faaz, medan lifit fylgdi honum. Þa sagdi

heilagr 6 Apollonius : ícVerdi sva seni þu æsktir7, at her falli engi

madr nema {>u oinn, ok verdi gvöptr {>inn vidrlikr^ þinum verd-

leikum, þat er eigi iórd helkh' giods kvidr ok annarra skogdyra. Mal

hans verdr skiott at sannleik, þviat engi foll af [hvarigri halfu 9 noma

hann einn. En er þeir höfdu hann sandi ausit, hurfu þeir heim; 15

um morgininn komu þeir til aptr ok fundu {>a likamann af dyrum

I verallílliga ivasan (ivcsan C) J5, C. a livarratveggiu B, 0. 3 Iier-

klæddar B \ licrklœddir C. 4 vivandi tilf. C. 5 livaratvcggiu .5, C.

6 sæll i?, C. 7 mælltir B\ æstir C. 8 likr B. 9 [ saal.

hvani halfu Á; hvarigu li&u(!) C. ***

Dei atque edoctí ah eo fidem Doniini, ecclesiæ Dei sociati sunt.

Pkirimi voro ex ipsis cum ipso permanscrunt, et etiam nunc in

monasterlis degunt. Facti tamen huius mirahilis fama uhique

difFusa est, et multi pro hoc ad fidem Domini convertebantur, ita

. ut in omnibus iUis regionibus nuUus iam pæne gentilium rcmanserit. %s

Adhuc autem in gestis sancti Apollonii ferebatur hoc. Lis

quodam temporo dicebatur exorta inter duos vicos, quorum unus

christianus, altor gentilium fuit. Procedunt ex utraquo parte arma-

torum turbæ plurimæ. Accidit autem, ut sanctus Apollonius super-

veniret, cunique eos hortaretur ad pacem, quidam eorum, qui inter 30

gentiles quasi caput erat et causa belli illius, homo truculentus ot

ferus, obsístcbat eí vehementer, dicens, non se permittere fieri

pacem usque ad mortom suam. Tunc ille: «Fiat, inquit, ut optas,

nullus enim alius præter te perimetur; sed et mortuo congruum
honori tuo tibi sepulcrum fiet, non terra, sed bestiarum ac vultu- 35

rum ventrGS.» Et continuo sermo eius efficitur verus, nullus enim
alius ex utraque parte nisi solus ipse cecidit. Quem cum sub arena

obruissent, ma,ne regressi invenerunt corpus iUiuH a bestiis effossum

4



nppdreginn, en sidan [uppgðrvan af giodum ok odrum hræfuglum

Allir furdudu sva skiota framkvœmd guds mannz malsenda, snöruz ^

til sannrar truar 3 gerandi gudi þackir ok lians helga propheta 4

Apollonio.

5 Eigi. vil ek leyna 3^dr f)eim fyrsta atburd, er gördiz þann

tima, er hinn helgi Apollonius hof i hellinum bygd sina med faam

brædrum, at hinn æzta paschadag, þa er tidum var lokit i hellin-

um hatidliga, sem til heyrdí, var buit til bordz eptir fóngum. En
{)at voru fair braudleifar ok {mrrir vardirS med sallti ok kal

lo nöckut. Þa tok heilagr Apollonius sva til ordz vid þa brædr, er

med honum voru : «Ef nöckur trua er med oss, ok seem ver sannir

Kristz ijionustumenn þa bidi nu hverr sem einn, at gud gefi oss

þa fædu, er fulhiliga? heyri til þvilikri hatid.» En þeir svorudu ok

sögdu sik yngri ok uædri, badu ^ hann helldr bidia, er ollum þeim

15 var fremri at verkum ok verdleikum. Heilagr Apollonius görir

þat giarna, foUr þegar til bænar med allri gledi. Ok er brædr

hofdu sagt amen at lyktadri bæninni, sia þoir fyrir hellisdyrum

1 [ af gioduiii uppriíinn ok etinn af hræfuglum ok odrum illkykvenduni B.

2 snernz jB, C. 3 tm J5, C. 4 spamanne C. 5 ridnir B.

20 6 riddarar C. 7 fylliliga B, C. 8 saal. B, C\ æsktu A.

haniatumque, atque a vulturibus devoratum. Cumque omnes ad-

mirationem habuissent, quod sermo hominis Dei ita fuisset impletus,

conversi sunt omnes ad fidem salvatoris Domini, et ApoUonium
prophetam Dei prædicabant.

25 Sed et hoc nos non effugiat, quod ab eo primis adhuc diebus,

quibus in spelunca habitare cum paucis fratribus cœperat, factum

didicimus. Dies sanotus aderat Paschæ, et cum solemnitas vigili-

arum sacramentorumque intra speUmcam fuisset expleta, atquo ex

his quæ fuerant apud eos refectio pararetur, erant autem eis pauci

30 tantummodo et sicci panes atque olera ex his quæ sale aspoi'sa

reponi apud eos solent, tum Apollonius fratres, qui secum erant,

alloqui ita cœpit: «Si est in nobis fides, et vere fideles sumus

famuli Christi, petat unusquisquo nostrum a Deo, si quid quasi in

die festo sumere libenter habet. » At illi ipsi potius, qiii eos ætate

35 et meritis præcelleret, hæc a Deo poscenda permittunt, semet

ipsos inferiores huius gratiæ indicantes. Tum ille cum omni ala-

critate oratiouem fudit ad Deum
;
qua expleta, cum omnes respon-

dissent amen , ecce repente ante fores speluncæ astare vident
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iiti vaveíflíga ' atkonma uiiga moim olc okuiina. Þeir baru med
ser sva niikinn nogleika allra {)eira luta, er til fædzlufangs heyra,

at engi þeira liafdi sva marga lutí ne niislika fyrr seed. Þess

kyns opli voru {lar, at alldri liófdii onnur iwilik liitz i ollum

heruduni Egiptalandz : vinbor, fikiur ok netr blalendzk epli, ok 5

allt i>etta fyrir timann, soimr ok sæti hunangs med mikilli nœgd
niiolkr, nybakat braud undarlígs vidleika bædi heitt ok hreint. En
{>ossir allir lutir voru þo sva sem utlendir eda af annarri borg

komnir 3. Þeir ungu menn, or {)essa luti höfdu Jjangat flutt, voru

heinifusir, hurfu {)egar brott, er {^eir^. hofdu fyrir starfat föng- 10

nnum. AUir munkar med sialfum fedr Apollonio gerdu gudi

þacícir fyrir veitta volgorninga ok líondu hinar nykomnu vistir.

Allzva{ldandi drottinn drygdi sva {)ær vistir, at ()œr enduz allt

fram um hvitadagas, ok var hversdagliga mcd nægd {)ar af snætt.

Vissu þeir {)vi vist varn herra {)eim i)ær til hatidarhalldzins sent hafa. ^5

Þat hcyrdum ver enn, at brodir nockurr boisklundadr beiddiz

af honum, at fyrir hans bœn veittiz honuni litillætis kraptr ok

hogværi. En eptir bænina undruduz allir þessa sama brodur hof-

I vaíigliga(!) C. 2 saal. B\ hnetr C; ertr A. 3 atkomnir C.

4 bræör C. 5 ena helgu viku C. %o

hominos quosdam sibi penitus ignotos, quique tam multas copias

rerum omnium, quæ ad usus dumtaxat ciborum pertinent, detule-

runt, ut ncque tam multa, ncque tam diversa, facile quisquam

viderit. In quibus erant quædam, quæ omnino in Ægypti regioni-

bus nunquam visa sunt, vidolicet poraorum gencra, et magnitudo 25

iucredibilis uvæ, nuces, ficus, mala quoque puuica, et ante tempus

omnia, favi atque mellis et lactis copia, et panes calidi et mundis-

simi, qui tamen peregrinæ esse vidorentur provinciæ. Viri vGro,

qui hæc detulerant, statim ut tradiderunt, quasi festinanter ad eum,

a quo missi fueraut, redire cupientcs, mox discedunt. Tum ipsi 30

monachi gratias Domino referentes, ex his, quæ sibi fuerant delata,

vesci cœperunt. Quorum copia tanta fuit, ut usque ad diem

Pentecostem quotidíe ministrata sufficerent', ccTti quod hæc sibi a

Deo soleninitatis gratia missa sint.

Comperinms etiam hoo, quod quidam ex fratribus, cui deerat 35

humilitatis et mansuetudinis gratia, poposcit ab eo, ut peteret a

Domino, ut et sibi donaretur hoc munus. Orante illo tanta in eum

gratia mansuetudinis et humilitatis advenitj ut omnes fratres
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hofdu frett af, at brædr, þoir sem gudi þionudu nied hinum helga

5 fedr Apollonio, lifdu lóngum raeirr vid guds miskunn en mannliga

fædu. Forduduz þoir niod husfruri sinar ok sonu a hans fund

beidandi bædi samt blezanar ok budarvardar En hcilagr ApoU-

onius baud fram bera utan ifusemd3 þær vistir, er bordbunadi

brædra heyrdu til, ok gefa olkim gnogliga. En er þrir einir voru

eptir brandlaupar 4, ok þo litlir, en hungrinn helldz med folkinu, hydr

hann setia fram fyrir folkit f>a þria vandlaupa, or optir voru, ok

trautt var eins dags matr munkum, en holldr sialfr hondum til

himins ok mællti at ollum aheyi'undum: «Mun eigi drottinligr

mattr mega margfallda þossa luti? Sva segir heilagr andi: Eigi

'5 mun vanta braud i vandlaupum Ijossum, þar til er ver sediumz

allir af nyium sædum5.» Bn eptir flestra nianna sögn, þeira or vid

voi'u ok vissu sannloik af, for þat samt, at íiora manuör^ hvern

I husfrcyiur C. 2 saaL A, C\ bndarvcrdnr B. 3 efatseinb C.

4 Ijrauöleifar C. 5 aatium C. 6 saal. C \ luanodu B \ manui A.

20 stuporent de tranquillitate aninii oius et modostia, in quo prins

nihil horum viderant.

Orta est aliquando famos apud Thobaidam. Scientos autem

habitatores terræ illius, quod monachi, qui cum ApoUonio Domino
serviebant, frequonter etiam sine cibo pcr gratiam Domini pasce-

^5 bantur, omnes simul cum uxoribus et filiis porgunt ad eum, cibum

simul benodictionenique poscentes. At ille nihil dubitans, proferre

cœpit ex his, quæ ad usum fratrum reposita erant, et dare singulis

copiose. Oum vero tres solæ pannm sportæ remansissent, fames autem

populum vehementer urgoret, iubet* proferri in medium sj^ortas,

30 quæ solæ .superfuerant, unius diei victum nionachis præbituræ, et

in auditu totius populi, qui famis necossitate confluxerat, elevatis

ad Deum manibus ait: «Nuniquid nou valet manus Domini multi-

plicare hæc? Sic dicit spiritus sanctus : Non doficiet panis in

sportis his, doneo sationiur omnes de frugibus novis.» Et ut

35 plurimi ex his, qui tunc in præsenti fuorant, confirmabant, quatuor

continuis monsibus nec cessatum ost umquam orogari panis ox

sportis, noquo deesso potuit aliquando.
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eptir annan var braud borit fyrir alþydu, sem þurft beiddi, or

laupunum, enda ^ kom þeim þo alldri fyrir enda.

Þess hattar iartegn sögdu þeir hann enn gert hafa anuan tima

af hveiti ok vidsmiorvi. Vid þa krapta hrærðiz^- diofullinn til

mikillar reidi i gegn honum, ok sagdi sva: «Hvart ertu Helias 5

eda nockurr propheti 3 eda postoli, er þu dirfiz slika lutiatgera?»

Apollonius svaradi honum diarfliga ok mællti: «Hvat þa, voru

prophetarnir4- eda guds postolar eigi menn, þeir sömu er oss selldu

sina tru ok miskunn? Eda var þa gud nakcgr, en nu fiarrlægr?

Almattigr gud, þa luti er hann ma, ma hann iafnan. En ef gud 10

er sva godr, þu diofull, hvi ertu sva ilh*?* Þessa luti alla, er ver

höfum her til flutt, heyrdum ver af helgum fedrum med fuUkom-

inni tru, ok þott þeira sögn se bædi sannlig ok merkilig, þa górdi

gud þo enn stærri luti fyrir hans verdleika, sva at ver saam upp

æ. eiginligum augum. Þat saam ver, at fullir laupar af braudi ^5

voru þar bornir til auds bordz, en er bordin voru skaurud ok buin

med braudl ok allir menn mettir, þa urdu nær fullir þcir sömu

laupar af leifum, [ok voru þo margir af saddir 5

.

I ok C. % saal. C; rciddiz B\ œddiz A. 3 propheta B\ spaiua^r C,

4 spamennir C. 5 [ iilf. C. ao

Similiter autem et alio tempore focisse eum do frumenti et

oleí specie perhibebant. Quibus virtutibus motus diabolus dixisse

ad eum fertur: «Numquid Helias es tu, aut alius aliquis prophe-

tarum vel apostolorum, quod hæc facere ausus es ?» At iUe

respondens ei dixit: ^Quid enim? Nonne et prophetæ et apostoli zs

homines erant, qui nobis et íidem suam et gratiam tradideruut?

Aut tunc Deus præsens erat, nunc vero absens est? Absit: Deus

omnipotens est, et quæ potest, semper potest. Si ergo Deus bonus

est, tu, diabole, quare tam raalus es?» Hæc, ut supra iam dixi-

mus, a senioribus viris religiosis et sanctis per eum gesta esse, 30

fida narrationo comporimus. Et quamvis oorum fidelis sit habenda

relatio, maiorum tamen fidem rerum por eum præstitit Dominus
etiam hoc, quod nos ipsi oculis nostris inspeximus. Plenas enim

sportas panibus deferri vidimus ad vacuas mensas, et cum re])le-

rontur panibus mensæ, atque ad omnem satietatem consumcrentur, 35

plenæ nihilominus recoUigebantur.

Aliud quoque, quod apud eum mirum-vidimus, non silebo.

Tres eramus nos fratres, qui ad eum venimus, et ecco longe adhuo
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Yfir þvi hæfir olc eigi at þegia, cr ek sa sialfr, segir sæll

Jeronimus, ok heyrdak hardla undarligt. Ver vorum i>rir i samt

brædr, er til hans komum, ok er ver attum langt til munklifissins,

runnu i mot oss munkar þeir, er {u'im dogum fyrr höfdu heyrt

5 þanu helga fðdur segia fyrir vara kvamu. Þeir sottu i mot oss

med " sabuasóng, sva seni sidvenia f^eira var til iafnau, er munkar

sottu {)a heim. Þeir vegsömudu oss sva miok, at þeir fellu allir til

iardar, adr þeir mintuz til vilr, tiadu sin i miUi, birtu ok sógdu

:

ííJPossir ero þeir brædrnir, er fadir Apollonius sagdi oss af til-

10 kvomuuni ok mællti : Eptir þria daga lidna niunu .iii. brædr til

var koma af Jorsolum.» Sumir þessarra brædra foru fyrir oss, en

sumir eptir, en hvarirtveggiu sungu. Ok er ver nalgudumz miok

sva til munklifisins, for ok iafnvel sialfr ApoUonius ut i mot oss,

þegar er hanu heyrdi sóng salmanna ; ok iafnskiott er hann saa

15 oss, fell hann sialfr fyrri allr til iardar ok vegsamadi oss sva, ok

er hann stod upp, núnntiz hann til vor. En er bæn var lyktat,

sem sidr munka er til, ok vær genguni inn i munklifit, þo hann

sialfr fætr vara ok fylkli sva alla þa kiti, er lilcams hvilld heyra

tiL Þessi sami var hans hattr vid aUa tilkomandi menn. Allir

ao þeir munkar, er nied honuni voru, helldu þa veniu, at þeir kendu

nobis positis ab eius monasterio, occurrerunt nobis fratres, qui ab

ipso ante triduum audierant de advcntu nostro; occurrerunt autem

nobis cum psahnis. Hoc enim est eis moris facere in adventu

omnium monachoruni. Et adorantes in facies suas usque ad terram,

*S osculabantur nos, atque ostoiidentes nos sibi invicem dicobaut

:

«l8ti sunt fratres, de quoruni adventu ante triduum nobis pater

Apollonius prædixerat, dicens, post triduum afíuturos tres fratres de

Jerosolymis venientes.» Alii vero ex fratribus præcedebant nos,

alii sequebantur, utraque tamen turma psallebat. Ubi autem

30 appropinquaro iam cœpimus, audita voce psalmi, etiani ipse sanctus

Apollonius procedit in occursum. Et ut vidit nos, statini prior

adoravit usque ad terram, et surgens osculo nos suscepit. Ubi

autem ingressi sumus monasterium, oratioue prius, ut moris est,

data, pedes nostros propriis manibus hivit , et cetera quæ ad

35 requiem oorporis pertinent adimplevit. Hæc auteni ita facere ei

nios erat omnibus adventantibus. Consuetudo autem erat apud

oum, ut fratres qui cuni ipso eraut, non prius cibum sumerent,

quam communionem Doniinicam perciperent circa horam diei nonam,

20u
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alldrí fyrr likamHgrar fœdu, on þeir höfdu bergt holldi ok blodi

vars herra Jesu Kristi nœr noni dags, ok voru sidan stundum sva

allt til kvelldz heyrandi guds ord utan aflati med drottinligri kenn-

ing ok verkanna framkvæmd. Þar eptir kendu þeir fædu ok foru

aptr i morkina, ok festu i minni gudligar ritningar, um alla 5

nottina ^ vakrliga stadfastir i guds lofi allt þar til er lioss dagr

var. En sumir af þeim, þegar er þeir komu ofan af fialjinu nær

noni dags toku sem hinir holld ok blod vars herra ok hurfu þegar

heim aptr, ok hlittu þessi einni hinni andligu fædu, ok [letu þeir

sva lengztum gert verda 2. Bn umfram allt annat var æ mod 10

þeim gledi ok fagnadr,.ok sva mikiU fagnadr, at umattuligt er, at

slikr mætti af nockurum daudligum monnum hafaz nema med guds

miskunn. Med ollu engi af þeim matti nockurn tima hryggr

hittaz, en ef einnhverr fannz færri en at veniu, þa fretti þegar

fadir ApoUonius, hver sök til væri3 hans hrygdar. Optliga ok, ef 15

einnhverr brœdra villdi leyna, þa sagdi hann sialfr i augu upp,

hvat i hiartanu hvarfladi, sva at hinn vard vid at kennaz. Hann

minnti ok aa ok sagdi ofallit vera, at hrygd væri med þeim, er oll

hialp ok heilsa var i guds valldi on vou i himinriki. Hryggviz

1 Her ender C, 2 [ giordu sva leingstiun B. 3 lielldi B. 20

et post hoc interdum sio usque ad vesperam permanebant, dum
verbum Dei audientes, de mandatis Domini adimplendis sine inter-

missione docebantur. Post hœc, iam cibo sumto, alii ipsorum ad

eremum secedebant, per totam noctem scripturas divinas memoriter

recolentes, alii in eodem loco ad quem convenerant permanebant, 25

et usque ad lucem in hymnis et laudibus Dei pervigiles perdura-

bant, sicut et ego ipse præsens vidi. Aliquanti vero ex ipsis circa

horam nonam, cum desccndissont de monte, percepta gratia Domini,

statim discedebant solo hoc spiritali cibo contenti, et hoc faciebant •

per phirimos dies. Supra modum autem lætitia et gaudium inerat 30

eis, et tanta exultatio, quanta haberi ab ullo hominum non possit

in terris. Nullus in eis tristis omnino inveniebatur, sed et si ali-

quis visus fuisset aliquantulum mœstior, statim pater Apollonius

causam mœstitiæ perquirebat. Frequonter autom, etiam si aliquis

occultare voluisset, ipso, enuntiabat, quid lateret in cordc, ita ut is 35

qui patiebatur agnosceret. Monebat orgo eos dicens, non oportere

prorsus inesse tristitiam his, quibus sakis in Deo est et spcs in
,

regno cælorum. Tristentur, aiebat, Gentiles, et lugeant Judæi,
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heidingiar, sagdi liami, ok grati gydingar, syti syndugir án aflati,

en godfusir nienn glediz. Nu ef þeir gera sor gledi, er iardliga

luti elska af breyskligu efni ok fallvalltligu, fyrir livi skulum ver

eigi glediaz, er bidum med visri von eilifrar dyrdar ? Eda minnir

5 postolinn oss eigi aa ok segir sva: Fagni þer iafnan ok bidiz fyrir

aan aflati, gerit gudi þackir i oUum lutum. En liverr madr mun
makliga mega ordum inna miskunnarfuUa mœlsku hans kenniiigar?

Ok þvi kann ek mik helldr heima, segir sæll Jeronimus, af þeim

hitum þegia, en miott af miklu omerkiliga fram segia.

lo Marga hhiti grcíndi heilagr fadir Apollonius fyrir oss enn

leyniligarr bædi af bindendis skynsemd ok alvoru atferdissins, sva

ok af gæzku gestrisni, en oinna hellz baud hann, at tilkomandi

brædr takim ver sem sialfs drottins tilkvomu. Er oss þvi bodit

tilkomnum brædrum virding at veita ok drottinliga dyrkan, at i

15 þeira kvomu er vis vars herra Jesu Kristz tilkvoma, þess er sva

sagdi: Gestr var ek, ok toku þer vid mer. Menn syuduz þeir at

sönnu vera, er Abraham hofudfadir tok vid fordum,. ok skildi

hann gud med þeim. Stundum baud hann ok at neyda brædr til

likamsins hviUdar utan villd sealfra þeira eptir dæmum hoilags

20 Loth, er med afli leiddi engiana til sins heimilis ok huss. A þat

plangant sine cessatione peccatores, iusti vero lætentur. Nam si

hi, qui terrena diligunt, super fragilibus et caducis rebus lætantur,

nos qui tantæ gloriæ spem et æternitatis habemus exspectationem,

cur non omni exultationo lætemur? Aut non et apostolus nos ita

monet diceus : Semper gaudete, sine iutermissione orate, in omní-

25 bus gratias agite. Sed quis possit doctrinam eius et verborum

gratiam sufficienter exponere? Unde silere de his melius censeo,

quam parum indigne proloqui.

Multa onim nobis beatus Apollonius etiam secretius de ratione

abstinentiæ et conversationis integritate, multa etiam de hospita-

30 litatis studio disserobat, et pi'æcipiebat attentius, ut adventantes

fratres quasi Domini suscipiamus adventum. Nam et adorari fratres

adventantes propterea, inquit, traditio habetur, ut certum sit in

adventu eorum adventum Domini Jesu habori, qui dicit : Hospes fui,

et suscepistis me. Sic enim et Abraham suscepit eos, qui homines

35 quidem videbantur, Dominus autem in eis intelligebatur. Interdum

autem etiam contra voluntatem cogere fratres ad corporalem

requiem, sancti Lot exemphim proponebat, qui angolos vi compulsos

2Ca*"
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minnti liann ok, at bræclr tæki liversdagliga hoUd ok blod [vars

herra ef sva mætti vera, ok sagdi f)vi fiarrlægra hvern almatkum

gudi, sem hann neytti sialldnar sHkum stormerkium, en þvi nalægra,

sem hann neytti optarr. Syniz sa sialfan hialparann herbergia, er

hans holld ok blod ladar til sins hiarta, sem sialfr lausnarinn 5

segir: Hverr er etr holld mitt ok dreckr blod mitt, hann er med

mer, ok ek mod honum. Voitiz ok, segir heilagr fadir ApoUonius,

munkum margfolld þolinmædi fyrir messunnar iduliga aminning i

eptirdæmi drottinligrar pinu. I annan stad reiknar hverr sva [sin

rad ok rædur heiman^, at hann skuli eigi omakligr at standa

gudligum stormerkium. í*at lagdi hann ok til, at truundum monn-

um veitiz þar af synda fyrirgefning.

Einkannliga minnti hann fm, at freadags fóstur eda midvlku-

dags væri med engu moti leysandi utan nockura mikla naudsyn,

{)viat a midvikudaginn ætladiz hinn vesli Judas fyrir med herfi- »5

ligri hugrenning af vars herra solu, en a freadaginn var lausnarinn

krossfostr. Syniz oss þadan af sa sannliga sokr krossfestingar eda

þess versta sviks med Jude gudnidinginum, er fóstu bindendi

bregdr, nema full naudsyn banni3 a þeim tveim dögum. Þat let

I [ saal. B\ fyrir li. alltaris fom A. 2 [ sitt rad B. 3 beri til B.

ad hospitium domus suæ porduxit. Sed ot hoc monebat, ut, si fiori

posset, quotidio monachi communicarent mysteriis Christi, no forte,

qui se longe facit ab his, longe fiat a Deo
;
qui autem frequentius

hæc suscipit, frcquentius ipsum videatur suscipere salvatorem, quia

et ipse salvator ita dicit: Qui manducat carnem meam et bibit *5

sanguinem meum, in mo manet, et ego in eo. Sed et ipsa com-

memoratio Dominicæ passionis, cum assidue fit a monachis, pluri-

mum utilitatis eis confert ad exemplum patientiæ. Sed et com-

monitio datur por hæc, ut studeat unusquisque ita sempor paratus

inveniri, ne indignus Dominicis mysteriis haboatur. Addebat autem 30

his, quod etiam remissio peccatorum per hæc credentibus dotur.

leiunia sane legitima, id est quarta ot sexta feria, monobat
non esse solvenda, nisi grandis aliqua necessitas fieret, quia quarta

feria Judas de traditione Domini cogitaverat, et sexta feria cruci-

fixus sit salv*fcor, Videbitur ergo qui his diebus sine aliqua neces- 35

sitate solvit statuta ieiunia, vel oum tradente tradere salvatorem,

vel cum crucífigentibus crucifigere. Dicebat ergo, ut si forte in

diebus prædictis supervenerit aliquis fratrum, si quidem ante horam
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haiin ok fylgla, ef nockurr brodir kynni til vár koma fyrr nefnda

daga fyrir nontima, ok vili hann vegmodr mataz, þa baud hann at

bua honum bord einum samt; en ef hann villdi þat eigi, þa kvad

heilagr fadir hann eigi neydanda
;

þossi cr sameiginleg skipan ^

5 þessa hitar. Hardla hoilsmidliga hirti hann þa, er mikit hirda um
hsarferd hófudsins ok lettlætislocka, sva ok hina eigi sidr, er hals-

inn raka eda hitt eitt göra, er fyrir manna augum megi metaz til

hozanar eda hegomligrar hræsni; er J>at vist, sagdi hann, at slikir

leita lofs af monnum ok snua sinu sidlæti til synis, {>ar sem sialfar

fosturnar ætti med leynd at fremiaz, þviat sa sami gud, er ser {mt,

er i leynd er gert, geUdr opinberliga eilifa ómbun^. En at þvi

sem mer liz, þa þickiaz þessír ecki halldnir af hans vitni, ok þvi

leita þeir raiUi niamia birtaz ok opinheraz. AUa skynsemd varrar

bindendi, brædr, sknhim ver i leynd hafa, sva at lestir likamans

15 lemiz fyrir fóstunni, en ver væntini œ meirr miskunnar guds en

umerkiligs manna ordlofs.

SHka luti ok marga adra skyrdí heilagr fadir ApoUonius ut

fyrir oss alla viku i samt af munka sidferdi ; ok er ver ferdudumz

[fra hans 3, leiddi hann oss a veginn nockut sva fra munklifinu ok

20 I setning B. a aml)an B, 3 [ brott B.

nonam itineris causa velit reficere, ponendam ei esse monsam soli

;

quod si nolit, non eum esse cogendmn, communis namque huius

observantiæ traditio est. Culpabat sane valde eos, qui vel coniam

capitis nutriunt vel ferrum in collo circumferunt, vel aliquid tale,

25 quod ad sustentationem hominum fieri videatur, gerunt. Certum

est enim, inquit, quod isti ab hominibus laudem qnærant et osten-

tationis causa hæc faciant, cum mandatum sit, etiam ieiunia ipsa

in occulto esse celebranda, ut Doo soli sint cognita, qui videt

quod in occulto fit, et reddit palam. Sed ut videtur, isti non sunt

30 contenti eius testimonio et remuneratione, qui videt in occulto,

sed manifestari isti apud homines vohmt. Omnis enim abstinentiæ

ratio in occulto habenda est, et ut corpus ieiuniis fatigetur, et

tamen non apud homines iactantia sed apud Deum retributio

quæratur.

35 Hæc et multa alia nobis de conversatione monachorum per

totam dissetens septimauam dierum , et fidom doctrinæ gostorum

suorum auctoritate confirmans, ubi proficísci cœpimus ab eo, pro-

ducens nos aliquantuUim monobat, dioens: «Ante omnia, dilectissinii,
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niællti: «Heyrit mik, hinir elskuligztu synir! hafit fyrír alla luti

fram frid millum ydvar ok tvistriz eigi i sundr.» Eptir þat snei-iz

hann til brædra þeira, er oss höfdu ut leitt med honum ok sagdi

til þeira: «Brædr! hverr ydvarr er lidugr at leida þa til nalægra

munkUfa?» Ok er nærr alHr buduz fram til þeirar ferdar, valdi 5

heilagr fadir Apollonius af fjeirn þria, þa er vissu vel at tala

girzku ok ebrosku, ok bædi kunnu hæverskliga stada heiti ok

mergd munklifa, sva ok, ef naudsyn næmi, ut endrbæta oss med
fagrligum fortöhxm. Þar med baud hann þeim , at þeir hyrfi eigi

fyrr heim, en ver hefdim kannat aull klaustr, þau sem ver villdim. lo

En eugi vinz til {)ess at hvaru at kanna aull. At skihiadi med
godu orlofi gaf hann oss blezan med þessum ordum: «Blezi ydr

drottinn gud af Syon, at þer siait, hvorir godir lutir ero i Hieru-

salem a olhim dögum lifs ydvars.»

8. Trautt true ek ok þvi gleymanda', or vcr heyrdum flutt *5

af hinum hclga fedr Ammone, saam ver ok {)ann stad, er hann

hafdi bygdan i eydemörkinni, Nu er ver vorum brott farnir fra

hybyhim sæls ApoUonij , hittu ver a þeim veg, er vendir til eyde-

mcrkrinnar, a skrid eins uiidarh'gs droka; digrd hans var sem eins

I leynauda B, 40

pacem habetoto inter vos et nolite ab invicem separari.» Tunc

conversus ad fratres, qui simul cum eo producentes nos aderant,

dixit: «Quis vestrum, fratres, promptus est deducere eos usquo ad

vicina patrum monasteria?» Et cum pæne omnes promptissime

semet ipsos obtulissent et progredi nobiscum vellent, ipse sanctus *S

pater Apollonius elegít ox omnibus tres, qui et græcam Iniguam

et ægyptiam bene nossent, ut fjicubi necessarium fuisset, inter-

pretarentur nobis, quique et in collocutionibus suis ædificaro nos

possent. Mittens orgo eos nobiscum præcepit, ne prius a nobis

discederent, quam omnes patres atque oninia
,
quæ vellemus, 3°

monasteria videremus
;

quamvis omnia circuire nemo sufficiat.

Benedicens orgo nos dimisit, atque in hæc verba benedictionem

dedit: «Benedicat vos Dominus ex Sion, et videatis quæ bona

sunt Jerusalem omnibus diebus vitæ vestræ.»

8. Ðe Animone. Quæ audivimus de Ammone quodam sancto 35

vivo, cuius etíuni locum in quo habitaverat vidimus in deserto,

omittenda non credidi. Igitur digressi a beato Apollonio, cum pro-

grederemnr ad partem deserti contra meridianum, vidimus per
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undarligs áss, er dreginn hefdi verit eptir sandinuni. Vid þessa

syn nrdu ver felagar nuok ottaslegnir. En forunautar varir brædr

hins heilaga Apollonij Ladu oss eigi hrædaz, helldr fylgia fram farveg

drekans : «Munu þer þa sia, hvat truan ma, er ver deydum drek- -

5 ann, þviat ver brædr hofum marga dreka drepit, ok sva hyrnda "

höggorma. Lesum ver sva ritad, at lausnare varr veitir matt þeim,

er a hann trua, yfir at koma allan krapt höggorma ok haldreka ok

eigi sidr uviuarins.» Bu þott þeir rædde slikt, ottudumz ver æ
meirr ok meirr, at þvi er ek hygg, segir sæll Jeronimus, fyrir otru

10 sakir ok buksins breyskleika; badum þa ganga rettau veg fram a

leid, eu fylgia eigi farveg drekans. Einn af þeim lystugliga gladr

redz til drekans fundar, ok er hann kom til hellis drekans eigi

langt þadan, kallade hann á oss, at vær færim [til fundar vid

hanna ok sæim oudalykt þeira vidskiptis. Þaun tima rann moti

^5 oss brodir oinu, sa er þar uærr atti klaustv, fyrirkvats oss ferdina,

sagdi kvikvendit undarliga mikit, ok sagdi oss eigi bora moga hans

oskurliga4 vidrlit, einna hellz af þvi at ver hcfdim hvarki veniu

ne natturu til slikrar synar, iatade hann brodirinn sialfau sik opt-

X saal. B
\
marga [ tUf. B. 3 fyrirl)aud B. 4. saaí. B

\

ao oskyrligu A.

arenam vestigia tractus draconis ingentis, cuius tanta maguitudo

apparebat, quasi trabes aliqua por arenam ducta vidoretur. Quod
ut vidimus, iugenti terrore jjerculsi sumus. Fratres autem, qui nos

deducebant, hortabantur nos nihil omnino formidaro, sed niagis

»5 fiduciam capere, et per vestigium sequi draconem : «Videbitis enim,

inquiunt, quantum valeat fides, cum a nobis eum videritis extingui.

Multos enim et dracones et angues et cornutas manibus nostris

peremimus; sic enim scriptum legimus, qnia credentibus in se

concedit salvator calcare super serpentos et scorpiones, et super

30 omnem virtntem inimici.^ Sed illis hæc dicentibus, nos præ in-

fidelitatis fragilitato magis magisque metuobanms, et rogabamus

eos, ne vellent seqni draconis vestigia, sed potius ut recto itin(íre

pergeremus. Unus tanien ex ipsis alacritate impatiens insecutus

est draconem, et cum non longe invenisset oius speluucam, clama-

35 bat ad nos, ut iremus ad eum et videromus exitum rei. Quidam

tamen ex fratribus occurrit nobis, qui in vicina oremo habebat

nionasterium, et prohibuit nos ire, dicens ingentis esse magnitudinis

l^estiam, nec posse nos visum eius aspectumque tolerare, præcipue
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liga sét^ hafa otruanliga digrd drekaus, en kvat lengd hans mundui

a auka .xv. ahiar 3. Voru ver þadan fra audlattir. Hann skund-

ade þa ferdinni fram eptir brodur hins heilaga Apollonij, þeim er

gerdz hafde til draps vid drekann, ok bad hann med ollum hlid-

skap hverfa heim til sin. Hinn villde þat engum kosti, fyrr en 5

drekinn Yar4 daudr. Hanu kom litlu sidavr eptir oss ok kærde

fast a kiarkleyse vart ok vantru.

Ferdudumz sidan allir samt til munklifiss þessa brodur, er

oss baud heim, ok fengum þar hinar beztu vidtókur, HannS

sagdi oss, at i þeim sama stad, er hann bygde, hafde verit einn 10

madr heilagr, Ammon at nafni, ok lóz vera hans lærisveinn ; tiade

hann utölulig takn varn herra veitt hafa fyrir hans verdleika,

niilli annarra hluta margra [innte hannö þetta. Optliga komu til

hins helga Ammonis iUvirkiar ok baru brott górsaniliga braud

hans, þat er hann lengdi adr lif sitt med^. En er þeir ræntu guds 15

mann nær hversdagiiga þann veg, for heihigr Ammon til eyde-

merkrinnar cinn dag, ok hafde l^heim i fylgd med ser tva dreka

udæmiliga mikla, ok baud þeim at geyma dyra, ef illvirkiana kynni

I saaL B; seed A. 2 niyklu B. 3 aluir B. 4 væri B.

5 todirinu B. 6 [ uiiuti haua íx B. 7 vid B.

quia nihil talo in usu habuerimus videndi : se vero dicebat fre-

quenter vidisse ipsam bostiam, cuius vastitas quideni incredibilis,

longitudo vero in quindecím cubitis. Oumquo nos ad locum de-

hortatus esset accedere, ipse properans, fratrem, qui illic nos ope-

riebatur paratus ad perimendam bestiam , abstraxit secumque ^5

revocavit, et nolentem discedere nisi extingueret eam, multa prece

deflexit. Qui cum venisset ad nos, ignaviam uostram infidelitatem-

que redarguit.

Pervenientes autem nos ad cellulam fratris illius, qui nos

rogaverat, cum multa dilectione ab eo suscepti requievimus. Ille 3<>

vero nobis narrabat, quod in illo loco, ubi ipso commanebat, qui-

dam fuit vir sanctus, cuius ipse esset discipulus, Amrnpn nomine,

per quem plurimas virtutes fecisset Dominus. Inter cetera igitur

etiam hoc de eo narrabat. Frequenter, inquit, veniebant ad eum
latrones, panem, quo solo vescebatur, auferentes ei, et si quid erat 35

quod ad victum suum continentissimum ropositum videbatur. Oum-
que frequentcr ab his molestiam patcretur, quadam die processit

ad eremum, et inde rediens duos dracones ingentes secum comitari
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at bera. Illvirkiainir koiua eptir veuiu, verda varir vid vördu

þrauskalldarins I
;

bregdr þeini vid luiok, ok fellu nidr uær sem

halfdaudir ok vissu ecki til siu, löfdu lieudrnar vid siduruar. En
heilagr husbondi Ammou geck ut skiott ok hitti þa hardla lim-

5 laupa^, reisti {la upp ok asakadi {>a nockut sva ok mællti: «Hugsit

þer nu, hve míklu þer erot hardbriostare en djaín, þau hlyda oss

fyrir guds sakir, en þer ottiz hvarki gud ne lif hans þionustu-

manna.» Leiddi hauu þa [at hvaru3 inu i sitt horbergi ok bio

þeim bord ok bad þa mataz. En þeir komuz vid þegar af ollu

hiarta ok bættu sin afbrigdi sva skiott ok skörugliga 4-, at þoir urdu

skanibragdz 5 hinum mörgum holgaro, [er gamlir voro 6 i guds

þionustu. Þvi næst gerdu þeir slik takn ok kraptaverk sem hiun

helgi Ammon, ok ödluduz þetta allt fyrir synda aílat ok örugga idrau.

Annau tima eydde eiuu undarliga mikill dreki heradsbygd þar

5 i nand hiuum helga fedr Ammoue ok drap fiolda mannz. Fyrir

þa skylld sottu þar herads bændr fuud fyrr uefuds fodur ok badu

hann af rada heradinu þessa meiuvætti. En at þeir fougi þvi

helldr heilags födur miskunn, fluttu þeir þaugat med ser son hiard-

1
I þrausskialldarins B. % línihlaupna B. 3 [ þo B. 4 skoniliga B,

ó 5 skamsbragds B. 6 [ mgl. B.

iussit, atque ad ostium monasterii sui manere eis præcepit, ingres-

sumque servare. Venientes ex more latrones videut qui essent

custodes in limine, ot ut videruut dracones, exanimes et amentes

effecti obmutuerunt et statim conciderunt. Quod ubi seuior seusit,

5 egressus invenit eos semineces, et accedens atque erigeus increpa-

bat eos, dicens: «Oernitis quantuni vos duriores bestiis estis; illæ

enim nobis propter Deum obediuut, vos autem uec Deum tinietis,

nec vitam servorum Dei iuquietare erubescitis.» Verum tamen

introducens eos in collam, posuit eis mensam et iubet, ut percipo-

o reut cibum. Illi vero corde compuucti et ab ouini meutis suæ

imriianitate couversi, multis, qui prius Domino servire cooi3eraut,

in brevi meliores fiuut. lu tautum enim per pœnitentiam profe-

cerunt, ut post uou multum temporis etiam ipsi eadem facereut

signa easdemque virtutes.

5 Alio præterea tempore immauissimo quodam dracoue vicinas

vastantc regiones et plurimos perimento, veueruut habitatores loci

illius ad supradictum patrem, orautes eum, ut de regionibus suis

perimeret bestiam; simul etiam, ut ad misericordiam flecterent

26 b
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reka nöekurs ; hafdo sveinninn fyrir eina samt syn drekans mist

vitzins I, en af eitrfullum lians blœstri var hann bædi blár ok

bolginn ok at kominn daudu. Eii heilagr fadir Ammon fær þat

fangarads, at hann smyrr sveininn med vidsmiörvi, ok vard hann

þegar hoill, eu het þeini ongu um drekans drap, kaUadi ser þat 5

miok um megn. Reis j>o_ upp nockuru sidarr ok for til dreka-

bælissins ok fell a bæde knein til bænar med akalli til vars herra.

Eu drokinn fluug fram yfir hann iafnskiott ok gnisti tönnunum,

en hvæsti med daudligum eitrblæstri. Heihigi' Ammon ottadiz

t>etta ecki, sneriz i niot drekanum ok mœllti: Josus Ivristr son 10

guds fyrirfare þer, sa er deydde hinn niikla lival^, {>at er sialfan

tiandann. En iafnskiott som hinn lielgi Ammon hafde þetta mællt,

spio drokinn or ser upp eitriuu olUi ok fell nidr daudr, sprack sidan

sundr i midiu. Eptir j)at sönmuduz bændr saman furdande mikil-

leika taknsins ok iosu sandi dyrit fyrii- uþefianar 3 skylld, er af 15

stod, hiaverauda at hvaru helgum Ammono, þviat hvergi þordu

þeir nær koma daudum drekanum honum fraveranda.

9. Var nockurr heilagr prostr, er Copros4 het, sa er hafde

sitt munkUfi i sealfri eydemörkinni nær attrædr at aUdre. Hann

1 skynsms B. a bi^Ual B. 3 sacd. B\ olyíianar A. 4. Compos B. 20

senem, puerum quendam pastoris fiUum secum deferunt, qui solo

visu draconis exterritus mente exciderat, et ab solo haUtu be.stiæ

exanimis portabatur ac turgens. Tunc iUe pueruni quidem perun-

gens oleo, restituit sanum, semet ipsum vero ad necem draconis

instigans, iUis interini, quasi qui uihil éos posset iuvare, promittore.25

nihil voluit. Maturo autem surgens ubiit ad digressus bostiæ, ot

fixit genua sua in terram doprecans Dominum. Tunc bestia cuni

ingenti impetu veniro supor eum cæpit, teterrimis flatibus ac sibiUs

stridoribusque præmissis. At iUe nihil horum metuens, convorsus

ad draconeni dixit: «Perimat te Ghristus flUus DoÍ, qui percímp-

turus est cetum magnum.>^ Et ubi hæc senior dixit, statim diris-

símus draco omne simul cum spiritu evomens veneimm, disruptus

crepuit medius. Cum autem convenissent íiuitimi habitatoros, et

cum facto miraculo obstupescerent , fœtoris vehementiam non

ferentes, congregaverunt super oum arenæ moles immensas, astante 35

tamen ibidem patre Ammone, quia nec sic quidoiu, cum niortua

fuisset bestia, sine ipso a])propiuquare ei audebant.

9. Ðe Coprete xmshytcro et xmirc Mntio. Erat quidam pres-
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geváe margskoiiHr kríipía i lioilsngiofum yid nionn, græddi siuka

en rak diöfia fra odimi monnum, iafnvcl gorde hann ok, sva at

vor síBm npp m, marga dasamliga lute, Hoilagr Copros vard

gladr vid vara kvomu, minntiz til vori, fio fætr A''ara, boidde oss

5 bœnar, sem sidr munka er til, frotti oss at, hverir lutir fremdiz

af2 veroUdinni. Vær badum hann holldr sogia oss nftckut af sin-

um verkum, fyrir hvor or gud veitti honum sva mikla miskunn.

Hann foryfldist {loss ecki, tok þogar at segia af sialfs sins lifnade

ok nnnarra hoilngra fedra, þeira er fyrir honuni höfdu verit, kvat

io |)a niiklu göfngligri i oUum lutum verit hafa, [léz litil ein 3 innt

fa l>eira fotspoi^ [okmælltÍ4: fiHeyrit mik, hinir sætu sjnlir, hugsit

eigi minn litilleik vidlikans lifnade heilagra fedra.»

Var hiun virduligzti madr Mucius at nafni i |)essarri eydemork

fyrstr allra fedra. Sia sanú Mucius synde oss olhnn hialpsemdar

15 göi-u guds |)ionustu. Hinri fyrra lut æfe sinnar var hann hoidiun

ok höfdingi annarra illvirkia, liinn frægazti^ at utisetum ok allz-

konar odadum, on loidrottiz med þessnm hætti, sem nu munu þer

hoyra. Einhvoria nott? or hann for at ræna meynunnu nockura

I várr -B. z i B. 3 [ saal. B\ en sik, ok liez eigi A. 4 [ tilf. B.
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bytor, Copros nomine, in ipsa cremo habens monasterium, vir

sanctns annoi'um circiter octoglnta, et ipse ninltas virtutos faciens,

languores curans, et efficiens sanitates, sed et dæmones fugans, ot

Tinilta mirabilia faciens; ex quibus nonnulla etiain in nostri præ-

sontia efíecit. Is ergo cum vidisset nos, et osculo salutasset, atque

ex raore post orationem etiam pedes lavisset, requirebat a nobis,

quæ gorerentur iu sæculo. Nos autem rogabamus eum, ut ipse

UKigis uobis de suis gcstis aliqna uarraret, et ex quibus actibus

quibusvo mcritis Dominus ei tantam gratiam contulisset, exponoret.

30 At illo nihil dodignatus est, et suæ vitœ et priorum suorum narrare

Tiobis ordinem cœpit, quos tamen longe illustriores fuisse per-

hibi^bat, seque ipsorum parva vix exenqila sectari. Dicobat ergo

:

'^'Nihil magni ost, o filioli, quod in nobis videtis, ad comparationem

^it,nctoruui patrum.>í

35 Erat ouim (piidam ante nos vir nobilissimus, pator nomine

Mutius. Hic fuit primus in hoc loco monachus, et in omni hac

oremo viam salutis omnibus nobis primus ostendit. Hic autom

primo geutilis fuit, latronum maxlmus et sepulcrorum violator,

26b*
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med allzkonar [tækium, er þeim þiofunum voru bædi hellzti kunn ok

kær^, komz liann upp a liusit, liugsanJi um pidan fyrir ser, hvern

veg vænaz munde at riufa riafrit, virdiz torsottlig miok framkvæmd

starfsins, dvaldiz þar |>o vid alla nottina. Ok er hann hugsade

her um kostgæfliga felh- a liann omegin, ok þvi næst svofn. 5

I svefninum sa hann koma at ser konungligan mann med virdu-

Hguni hunade. Draummadrinn niællti til hans : «Lett af nu um
sidir manudrapum ok rans ndadum, er þu hefir her til i stadit, en

snu nu vðkunum hedan af til himnesks hofsidar ok engiligrar

þionustu, mun ek gera þik yfir þesskonar radasyshi 3 hertoga ok '°

höfdingia. » En er hann tok med Ijöckum þetta fyrirheit, var

honum syndr mikill herr munka ok bodit at halkla i^ar yfir hofd-

ingskap. I þessu vaknar hann ok ser standa hia ser mey eina.

Hon frettir eptir, hverr hann væri, eda hvadan hann væri, ok hvi

hann væri þangat kominn. En hann A^ard okvædi vid ok svaradi ^5

ongu, Beiddi hana [at hvaru4 visa scr til kirkiu. Guds ambatt

skildi skiott, at hans var af gude vitiat, leidir hann til kirkiu ok

feck prestum i hendr. Hann fell l>egar til fota þeim ok bad {>a

I [ klokskai) B. % med kostgæfligri astundan B. 3 syslu B, 4 [
þo B,

atque in omnibus flagitiis opinatissimus ; ad quem tali ex modo

occasio saUitis advenit. Nocte quadam ad domum cuiusdam vir-

ginis Deo saoratæ exspoliandi causa perrexit, cumque machinis

quibusdam, quæ huiusmodi artificibus satis notæ sunt, domus eius

tecta conscendisset, quærens quali arte vel quo aditu ad penetralia

eius irreperet, difficultate perpetrandi operis innexus, phirimum^S

noctis tempus in tectis positus sine ullo transegit effectu. Post

multos vero animi conatus frustra adhibitos, veluti fessus somno

opprimitur, et per visum assistere sibi videt quendam regio habitu

fulgentem et dicentem : «Desine iam ab his flagitiis, et ab effusione

humani sanguinis cessa, atquo ab exsecrabilibus furtis ad laborem 3°

religiosum converte vigilias, et suscipe cælestem angelicamquo

militiam, atque ex hoc iam animi virtutibus vive, et ego te huius

militiæ ducem atque principem faclam.» At ille cum gratanter,

quæ sibi offerebantur, audisset, ostenditur et exercitus monachorum,

et principatum super eos iubetur tenere. In his evigilans astantem 35

videt sibi virginem, et requirentem, quis, aut unde, vel cur iUuc

advenisset. At iUe quasi amens effectus, nihil ei respondit, sed

tantum ut ecclesiam sibi ostenderet, rogat. IUa vero cum intellex-
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skira sik ok skripta. Prestarnir furdudu, ef hann talade alvóru,

vissu liann gerla livivGtna slegiun verit^ En hann tiade þoim

stadfastliga [öruggleik sinnar truar^, en þeir beiddu hann bæta

{)at, er hann hafde brotit vid gud. Hann æsti 3 af þeim l>ar i mot

5 einhveria aminning til ónigdar sins efnis. Þeir gördu þat l>egar,

fengu honum i hond þriu vers fyrsta salltarasahns, ok badu hann

þau hversdagliga hugh^ida. Hann dvaldiz .iii. daga sidan med

þeim prestunum ok reiknado [lesse þriu vers sid ok snemma, ok

kvad þau mega l)örf vinna til eilifrar hialpsemdar med guds full-

*o tinge. Þvisa næst ferdadiz hann til eydemerkrinuar ok var þar

hardhi langan tima, sva at hann kende ongva fædu utan grasarætr/

en badz fyrir nott ok dag med algerri idran.

Eptir þat for hann til fundar vid þessa sómu presta, ok pres-

entade þeim eigi at eins ord versanna helldr ok þar med fullkom-

15 liga framkvemd verkanna. Prestarnir furdudu, hversu skiott hann

hafdo a hendr teki/ ina bciskuztu bindendo , ok beiddu hann

dveliaz inod ser, at þeir lærde hann enn innvirdiligar af gudligum

ritningum. En at hinn«holgi Mucius syndiz elgi ohlydinn, dvaldiz

I hafa veniui(!) B. z [ siiia tru B. 3 íksti(!) B.

isset, esse ín re aliquid operis diviní , hominem perducít ad

ecclesiam ac presbyteris oífert. Ad quorum iUe vestigia proruens,

rogabat Christianum se fieri ót illico sibi pœnitentiam dari. Pres-

byteri vero, qui cognoscebant virum hunc esse omnium flagitiorum

principem, mirabantur, si hæc vera loqueretur. Et cum perse-

25 verantia sui fidem rei fecissot, monont oum, ut si hæc vellet, illa

penitus omitteret. Dohinc cuni roligionis initia suscopisset, orat

sibi præcepta dari, quibus viam salutis deberet incedere. At illi

tres ei primi psalmi versiculos tradunt. Quibus iUe diligenter con-

sideratis, sufficere sibi ait eos ad viani salutis et sciontiam pietatis.

30 Tribusque diebus permanons apud eos, ad eremmn proficiscitur,

ubi plurimo tempore demoratus, et die et nocte in oratione cum
lacrymis perdurans, cibum ex radicibus accipiobat herbarum.

Eegressus autem ad ecclesiam, tres versiculos psalmi, quos a

prebysteris perceperat, non solum verbis, sed et rebus atque operi-

35 bus roddidit. Presbyteri vero mirabantur, quod subito conversus

acerrimam statim ingerit sibi abstinontiam , et instruentes eum
plonius divinis scripturis, hortabantur secum demorari. At iUe ne
videretur esse inobediens, unam apud eos exigens hebdomadam



hann med ])eím viku oiua, for sidan aptr til eydomerkrinnarj ok

var þar .vii. ær i samt med allzkonar athallde. Alniattigr gud

veítti honum sva mikla misknnn "hor i mot, at hann helH nær

allar ritningar i minni utan bokar Sunnudag at eins l;ergde

hann braude ok med þeím hætte, at {)a or hann stod npp af hœu 5

síuni, fann liann braud yfir borde, þat er engi manna hafde fiaugat

flutt, helldr hinn hæsti himnakonungr sent sinum vin. Va\ or hann

neytti þess med guds þöííkum, som vordugt var, vnnn liounm sa

snaídingr þorf til sunnndags.

Heilagr Muoius af margri biudendi niæddr, þa or bmgr timÍ

var liedan lidinn, gook af morkinni ok oggiade mikinn mainifiolda

at sinu dæmi at fyrirlata^ heimsins hogoma. MiUi annarra manna

geck fram einn ungr drengr, sa er girntiz at geraz hans lærisveinn.

En hinn Iielgi Mucius hafde fuUuligaS fengit honum munkaklædnad

med geitskinnzkufli ok kent honnm roghmnar reison4. Getr þosíe M
unge madr h(ulugs Mucíj lærisveinn litit, hve mod jnikilli vand-

virkt ok athygli mcistare hans Mucius gerdí gropt ok alla unibud

utfordariunar, [hvargl er 5 kristnir mcnn * ondudti/. (l^a) mædlti

hann til heilags Mncij 6 ; «Villde ok giarna, at fni græfir mik,

I bæki' B. 2 fyrirlita B. 3 fylHliga B. 4 rcson B.
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rursus pcrgit ad eremum, atxpie íbi per septem continuos annos In

omni abstinentia degens, plonitudinem gratiæ consoquitur a iJoo,

ita ut pæne omnos scripturas memoritor teneret. Panem vero

DomÍDÍca tantum die suniobat, ot hunc divinitus de'Iatum. Níim as

cum orarot, surgons ab oratione invoniobat panom positum, (juem

nomo hominu7n detulerat. Hunc ubi cum gratiarum actiono sum-

sissiít, sufficiebat usque ad alteram Dominicam diom.

Post multum vero temporis iterum regrossus a doserto, exomplo

abstinentiœ suæ quamplurimos ad imitationom sui invitavit; intcr 3°

quos accessit ad eum adolescens quidam, cupiens eius esse dis-

cipulus. Cui ille cum habitum monachorum, hoc est Icbetam, et

cucullam, ac melotem, quæ est caprina pellis, imposuisset, docore

eum de cetoris monachorum institutionibus cœpit. Multa tamon

cum soUicitudine curabat, slcuhi Christianorum quis fuissot 35

defunctus, ut sopoliret eum. Quem cum vidisset adoloscons ille

discipulus suus summa cum diligontia mortuis indumonta aptantem,

dicit ad eum: «VeIIem, ut et me mortuum ita indueres ac sopelires,



mGÍstare miun, þa er ek om daudr, ok hnystir sva um mik,

sem uu górir {)u.» Heilagr Mucius mællti: «Sva skal " ek gera,

SOB, ok sva nogliga skal ok at í>ev liuyssa, at þu sogir sialfr, at

{)örf vinnÍ2.» Litlu sidarr audadiz þesse hinu uugo brodir, kom j^a

5 frani forspa heilags fódur Mucij med {)essuni hætti, at {nx er hoilagr

fadir hafde at houum hlætt 3 ollum niegiu hardhi athugatsamliga,

mællti lianu, sva at allir lieyrdu, {)eir cr vid voru : <^Heyr {)u sæti

sonl vinua þer {)örf þessir lutir til graptarins, oda villtu ciui, at

ver leggim nockut til?» Hiun audadi hafdi hulda asiouu4, er at

10 var sveipat aud{itinu, svaradi {>o sl^yrt ok slciUt at oUum aheyr-

undum: «Þörf viuur nu, fadir, ok fylldir {)a {lat, er {m hafdir fyrir

{ieitit.» Aliir uudruduz, þoiv cr vid voru þenna faíieyrdas atburd,

ok dadu^ liardía miok, sem verdugt var. Eu hiun lielgi Mucius

skuudade aptr til eydemer^íriuuar, {)egar or hauu {lafdo grafit íiiuu

15 unga mann, ílyiande oíc uudau {ineigiandi In-æsuiuui.

Enu barst sva at eiini tima, at hoiiagr Mucius for af morlí-

iuni at vitia þeira brædra, or haun {lafde iærda. Oiv mod þvi at

einn af þeim laa á uástram, var honum vitrat af gudi, at sia

muude? framm{ida. Eu lcomit vur at isLvelidi dagsius. Heilagr
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magister.» At iUe ait: «Ita facíam, fiU mi, ot tam copiose to

ihduam, douec dicas Sufficit.» Post uou muUuui vero teuiporis

defuuctus est adolesceus, ot prædictus sermo completur. Cum cuim

25 plurimu oi circumdedisset iudumenta, ait ad cum coram omuibus:

«Sufficiuut tibi hæc ad sei)uUuram, fiUole, an adhuc vis, ut aiiquid

addamus?» Tuuc defunctus vocom cunctis audiontibus omisit,

obvelata iam facio vuituquo constricto, ot dixit: «Sufficit, pator,

implesti quod promiseras.» Obstupueruut autem
,

qui præsentes

30 oraut, et admirati suut valde super taui mirabili facto eius, At
iUe, sepuito adolescente, continuo ad eremum rediit, summo studio

iactautiani docUuans.

Quodam autem tempore iterum de eremo vouit ad visitaudos

fratres, quos ipse instituerat. Et cum quidam ex cis iu oxtremis

35 agoret, rovehxtum est ei a Doo, quod esset morituYv\s. Hova antom

iam orat ad vcsperam docliuans; festinabat crgo, ut eum vidcro

posset. Vicus autem, ul)i decumbebat æger, lougo adlmc aberat

spatio, et noleus noctu iutvoire vicum, siuiul et saivatoris sermouem
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Mucius skundadi þa miok ferdinni ok villde sia liinn siuka. Bærr-

inn var miok fiarri, sa er hinn siulci livildi i. En heilagr Mucius

villdi eigi ganga a nottina til bæiarins, hugsadi ok med ser þat

sama mál, er sialfr lausnarenn talar sva: «Gangit, medan þer hafit

lios, at eigi taki ydr myrkr, In'iat eigi stakar hverr er i liose 5

gengr.» Nu sa heilagr Mucius sotiaz solina ok mællti til hennar:

«1 nafni drottins vars Jesus Kristz, stattu skamma stund i veg

þinum ok bid min, [^ar til er ek kem til bæiarins.» Solin hafde

sum sva setz i siainn, en sumt hiolet stod i sama stad, þar til er

heilagr madr náde til bæiarins. Þotta vató þegar opinbert ok aug- 1°

liost aulhnn I^oini, er vid voru, {>viat þeir stodu ok stórdu » upp

íö, dvalsamligt setr solarinnar, furdudu allir ok undruduz, hvat a

mundi l[ei]ta*, er solin geck eigi i ægi a sva mðrguni dagstundum.

En er þeir saa helgan guds mann Mucium koraimi af raörkinni,

frettu þeir hann eptir, hvi gegndi nj'iung solargangsins. En hann ^5

andsvarar þeim sva: «Muno þer eigi vars herra maal, þat er sva

segir, ef þer hefdit sva megna tru sera mustardz korn, raunde 3

þer gera meire lute þeim 4. Ok er þeir skildu fyrir hans tru

solina stadit hafa , ixrdu {^eir miok ottafullir, ok gerduz þogar

margir af þeim hans lærisveinar ok fylgdu honum sidan. En er

I stirdu B, z mgl. B. 3 inyndi B. 4 þessum B.

intra seraet ipsura . meditans, quo dixit : Ambulate, dum lucem

habetis, ne vos tonebrœ coraprehendant, et, qui arabulat in lucé,

non offendit. Et cum videret iam solem demergi, ait ad eum

:

«In noraine Domini nostri Jesu Christi sta paulisper in itinere ^5

tuo, et exspecta me, donec ad vicum perveniam.» At ille, cum
aliqua iam mergi cœpisset éx parte. restitit, nec prius occubuit,

quam homo Dei perveniret ad vícum. Hoc autem manifestum

factum est onmibus iUis, qui ibidem consistebant. Stantes enim

et intuentes moras solis in occasum, mirabantur omnes, quid sibi 3°

vellet hoc, quod tot horis in occasum suura non descenderet sol.

Videntes autera patrera Mutium de erenio venientera, quærobant

ab eo, quid hoc esset signi, quod ostendorat sol. At illo respondit

eis: «Non meministis vocem Domini et salvatoris nostri dicentem:

Si habueritis fidem siíiut granuni sinapis, maiora horum signa 35

facietis.» At illi, cum intellexissent ad eius fidem solem stetisse,

timore magno exterriti sunt, pluriniique eorura iunxerunt se ei

discipulos et sequi eum cœperunt. Cum autem ingressus fuisset
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hellagr Mucius koiii i l^at horbcrgi, or brodiriiiii hn 1, sa er hoihigr

fadír hafdo til fordaz, ok hitti hann audadan, badz hann fyrir ok

geck sidan at sænginui ok uunntiz til hins audada, ok uiællti:

«Heyr |ni brodir, hvart hofir [>u moire girud at fara hrott af ver-

5 olldiuni ok vora nied Kriste eda dveliaz nied oss i voroUdinui?»

En brodirinu tok þogar til lifsanda ok settiz uj^p ok svarar

:

«Heyr \m fadir, hvat kallar \m mik aptr, betra er mer at hvorfa

i brott or heiminuui ok vera mod Kriste, |)viat mik hoUdr enge

naudr til at vera longr i likamanum. ') Heilagr Mucius mæUti j)a

:

ío «Sof {)u i guds fride, sou, ok bid fyrir mer.» Brodiriun hneigdi>í

i [hvilunni aptr at hægindiuu i ok sofnado sva til guds. En aUir,

j)eir or vid voru, uudrudu . ok sftgdu: «SanuUga or þosse guds

nuidr.» Þvi uæst klæddi lieihigr Mucius liinn unga brodur híinUa

somasamUga optir veuiu siuni ok vakti aUa nattina i guds loíi[, ou

<5 grof at morni

Heilagr Mucius Iiitti onu oiuu tima aunau krankan brodur;

haun sa, ath þesse tok torveUiga hviUd andlazins' ok sakadiz miok

af eigiuUgri samvitzku ok uiæUti til hans: «Heyr þu, son, hvi ertu

obninn til þluuar algerve? ek so mod þor oigluUgíin akiærara 3

»0 oþrifuadar sealfs þius samvizku.» Brodiilnn uuiíUti : «]5eide ek

\

I [hvihuia aptr B. % [saal. B\ allt til morgins A. 3 fyrir sakir tilf. B.

domum iUius fratvis, pro quo festlnaverat, ot invouissot eum iam

dofuuetum, oratione facta, accedeus ad lectum, oscuhitus est eúm
et ait : «Quid magls dosiderii habes, frater, abire ot esse cum

»5 Ohristo, an pormanere in carue?» Tunc iUo, recuperato spiritu,

pauluUim rosodit et ait ad oum: «Quid me rovocas pater? meUus

est mihi redire et esse cum Christo, poruiauero autem ín carne,

mihi Tiocossarium non est.» Cui pater Mutius: «Dormi orgo, iu-

quit, in pace, fiU, ot ora pro me.» At iUe coutinuo recUnaus se

30 iu lecto, dormivit. Hi autem qui aderaut, obstupueruut, diceutos:

«Vere Dei homo est hic.» Tunc iUe iuduit adoloscontom, ut sibi

moris erat, satis decore, et totam noctem psaUuis hymuisque por-

vigilem ducens, honoste iuvenem tradidit sepulturæ.

AUum autem fratrem cum visitasset decimibentem, ubi vidit

3S eum quietem mortis difficuUer accipore et gravitor conscieutiæ suœ

metu redargui, ait ad eum : «Cur imparatus es, fili, ad profectióneui

tuam V Accusatrix, ut video, iguaviæ tuæ tecum pergit consci-

entia.» Tuuc iUe exorabtit eum diceus; «Obsecro tc, pator, iutercede

27 ft
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l)ik, fíidir, Liíl í'yrir mur til guds, ut lianu liae mor loidrettu tium,

a hverium er ek moga Læta syndiri mins leidolega liíiuidar.»

Heilagr Mucius mællti : «Beidir [m nu hit fyrsta fresta, or lokit er

lifstundunum ? Hvat gerdir þu adr a ollum þinum lifdögum?

Mattir \m oigi græda þin synda saar eptir viUd? lokt œ [fular 5

odadir^ med uyium ovonium.» Brodirinn bad med mikilli stadfesti

hius sama. Heilagr Mucius mællti þa um sidir: «Ef \m heitr at

leggia eigi löst a löst ofan, eda lyti a lyte, þa mun ek gud fyrir

þer bidia, þviat. hann er godr ok þolinmodr ok viU giarna lia þer

lifsins lengd, at fm leidrettis.» Ok þegar er heilagr Mucius [hafdi lo

nockura hrid bedit fyrir honum 3 til guds, reis hann upp af bæn-

inni ok sagdi til brodurins : «Se her,- þriu aar veitti varr horra þer

til leidrettu, . ef þu viUdir af ollum hug idraz þinna annmarka.»

Tok sidan i hond honum ok reisti hann upp heilan af reckiunni.

Eu munkrinn fylgdc þegar hinum helga Mucio til eyderaerkrinnar. 15

Ok er lidin voru .iij. aar, kallado heilagr Mucius munkinn aptr i

þann sama stad, er liann hafde hann uppreistan, ok nu nær sem

engill af manni gervan fyrir gudi, sva at allir furdudu hans algerve.

En er mikiU fiöldo brædra var samt kominn, setti hann þenna

munk mitt framm a motid ok hof af honum efni ordrædunnar ok 20

I lyti B. % [ udadir fonuir B. 3 [ bcdiz fyrir B.

pro me apud Dcum, ut mihi parvi temporis spatium largiatur, quo

possim omendare vitam meam.» At illo dixit ad eum: «Nunc

spatium. pœnitentiæ requiris , ubi vitæ tempus implesti. Quid

faciobas*in omni hoc vitæ tuæ tempore? Nou potuisti vulnera 25

tua curare? Quin immo et recentiora somper addebas.» At ille

cum permaneret exbrans, ait ad eum senex : «Si ultra non addas

malis tuis mala, orabimus pro te Deum ; bonus est enim et patiens,

et indulget tibi parum aliquid temporis vitæ, ut omnia debita tua

persolvas.» Et cum post hæc ovasset Deuui, surgens do OYatione 30

ait ad eum: 'xEccfi tres annos Dominus tibi concessit in hacvita;

tantum, ut ex animo ad pœnitentiam convertaris.» Et apprehensa

manu eius elevavit eum de lecto. At ille surgens, sinc aliqua

dilatione secutus est eum in desertum. Bt ubi completi sunt tres

anni, revocabat eum ad locum, unde eum assumserat, iam non 35

quasi hominem, sed quasi angehnn ex homino Deo consignans, ita

ut omnes mirarentur de conversatione eius. Cumque convonissent

ad eum fratres plurimi, statuit eum m medio, atquo ex, ipso
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precHcadG alla nottiua af idranar avóxtum ok alg'orleik atliæfissins,

Bn sva sem leid predicanoni, sva syfiade brodurinn smani ok

sniam, þar til er liann andadiz af ut. En heilagr Mucius lyktadi

sem liann var vanr, lilísóng lians ok [grepti, enda3 skundar sidan

5 aptr til oydomerkrinnar.

Hoilagr Copres prestr sagdi ok sva, at optliga vod guds madr

Mucius yfir hina mikhi Nil, sva at honum tok [i kne4.

Fyrsta tinia sinnar snuningar, er hoilagr Mucius hafdi oina

viku.fastat i eydemorkinni, rann i mot honum inadr mod vatn ok

10 vistir, ok bad hann kenna þau föng, er af himni voru til hans

flutt. Annat sinn sa hann standa hia ser uhreinan anda; fiande

hrosade fyrir honum utalligum fehirdzlum, þeim er Pharao konuugr

hafdo fordum attar ok nu higu nidre aa marahotnum. Fader Mucius

er flutt, at sva hafe sagt ok svarat: «See fe þitt med þer, fiando,

15 i eilifri fyrirdæmingu.» Slika hite 5 ok adra þoim lika virdiz varr

herra at veita fyrir fódur Mucij vordleika.

Margir voru ok adrir merkiligir fodr oss fyrr, segir hoihagT

Copros, liveria or heimrinn var overdr med ser at hafa; þeir gerdu

allzkonar takn ok iartognir; oda hvat undviz {>or, 5>ott ver litils

20
I

I prcdikaninni B. 2. inorkiliga iilf. B. 3 [ greftri, en B. 4 [ vel

til knes B. 5 sem uu hafi lier heyi'da tilf. B.

materiam sumens, per totam noctom doctrÍDam de fructibus pœni-

tentiœ et conversionis eius produxit ad fratros. Ipso vero sor-

monem faciente, quasi dormitare frator iUe cœpit pauhúum, ot

25 continuo in perpetuum quievit. Tuuc facta oratione supor eum,

et omnibus, quæ ad sepulturam pertinent, ox more completis, ad

eremum properanter ahscedit.

Frequentor autem et Nikim fluvium hunc immanem podibus

transivit aquam usquc ad genua habens.

30 Primo adhuc temporc conversionis suæ, cum esset in oremo

et hebdomadam ieiunasset, aiuut, occurrisse ei hominem in doscrto,

habontem panes et aquam, qui oxhortatus est eum accipere cibum,

qui do cœlo oi fuerat dostinatus. In nlio quoque tonipore dæmon
assistens , thesauros auri phirimos, quos Pharaonis fuisse por-

35 hihebat, ostondit ei sub terram demersos. Cui respondisse fortur

pator Mutius : «Pecunia tUa tecum sit in iuteritum et perditionem.»

Hæc ergo et his similia phirima eífecit por ouni Dominus.

Sed ot alii niliilomiuus fuorunt ante nos multi patres, quorum

27 a*
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hattar menn gerim sma lute eina grædande liallta menn ok blinda,

þat er læknar geta iafnan vel gert med sinni list.

Sva bíir til, segir sæll Jeroninus, þa er hfnn helgi Copres

tiade slika hite, at einum vorra brædra kúddiz lengd frainburdar-

ins ok tortrygde nockut sögn prestzins, at hann syfiade, ok i 5

omoginsdurinuni sa hann bok gullstöfuni ritada ^ millum handa

Jiins helga prestz Copris, ok taldi hann þar af hvert ord sinnar

aniinningar
;

þar med sa hann mann standa hia ser virduligan

asyndar^, en biartan at bunade, sa mællti til hans [hardla beisk-

liga3 : «Þu tortryggvi madr, hvat himir þu, en heyrir eigi innvirdu- lo

liga þessa heilags mannz ovd. Brodivinn skelfdr vaknar skiott ok

segir oss a latinu þegar a latmungu inniliga alhiii atburdinn.

Medan þessir lutir górduz, . segir sæll Jeronimus, saam ver

heradskarll nockurn, ei* geck at dyrunum med trog eitt, er fullt

var af sande. Hann boid þar til þess, er heilagr Copres hafdi »5

lyktad sinu erinde. Ver frettum eptir ])restinn, hvat heradskarlinn

villde, sa er aa troginu hellt. Htniagr Copres svarar : «Heyrit þer,

synir, trautt byriar oss ydr slika hito at tia, at vcr synimz eigi

I ritua B. z at asion B. 3 [ tii/. B.

præsentia dignus non fuit mundus
,

signa cælostia et prodigia 20

facientos. Quid orgo miramini, si nos parvi lioniinos parva facia-

mus, claudos et cæcos curantes, quod ot medici ex arte facero

possunt ?

Et cum hæc nobis senex Copres enarrarot, unus ex fratribns

nostris, quasi incredulitatc eoruni, quæ dicebantur, taídiare cœpit 25

et præ tædio dormitare. Cumque somno fuisset oppressus, vidit

per visum librum aureis litteris scriptum in manibus senis Copretis,

ex quo narratio eius deduci videbatuv, et assistentem quendam

clarissimi aspectus virum, canitie venerandum, comminatione sibi

magna dicentem: «Cur non audis iiitento quæ recitantur, sed 30

increduhis dormitas?» At iUe conturbatus evigihit, et statim nobis

secretius hitilio sormone quæ viderat onarrabat,

Inter hæc antem vidiuius rusticanum quendam accessisse ad

ostium senis, habentem vas arena plenum, et exspectantem, donoc

sonex fíermonem suæ narratioiiis expleret. Nos autem videntc^s 35

eum, interrogavimus presbyterum, qnid sibi veUet rusticanus illo

stans ot arenam tenons ín vase. Respondit ad nos senior, dicens:

«ííon quidem oportebat me, o fiHoli, hoc vobis prodere, ne vide-
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dyrka^ af guds gernninge, ok fyrirfariz aauke vars erfidiss ; en þo

þviat þer hafit liigat langan veg sottan
,

þa nenni ek eigi undan '

draga vars drottins verk_ ydvarre nytsenid ok naudsyu at inna, þau

er liaun vinnr fyrir oss þo at overduga.»

5 lord lierads þessa lier hia oss var [oavaxtsöm, þurlent*, sva

at vinnuniennirnir helldu/ vavla [vid af kostzins áauka 3 ,
hágu

niadkar nöckurir i öxunum uppi, þeir er cyddu avextinum. Akr-

karllaruir aller voru heidnir. En er ver höfdum kent þoim kristiliga

tru, komu þeir til vor ok badu oss bidia fyrir sædum j)eira. Yer
10 hetum þeim bæniuni, en badum tru þeira ódhiz avöxtiim. Þeir

söfuudu þa samau sandinum undan fotum oss ok fylldu fyrlr skaut

sin, feUu framm fyrir oss ok badu oss blozanar4- i guds nafni. Ek
mællta til þeira: «Þetta verdi ydr eptir tru ydvarre.» Bændrnir

baru þa brott sandinn ok blendu 5 vid sádkornit, en seru6 sidau,

15 ok fengu sva mikinn avöxt, at alkh'igi gallt Egiptahmdz iörd þvi-

likan. Nu er sa sidr bondanna sidan at sækia oss heim tysvar a

tveim missorum ok bida? æ hins sama.

I at iilf. B. 2 [ ofrio, suin þurrlend B. 3 f kostariiis avexti B
4 bleza B. '

5 blondiidu B. 6 sadu B, 7 rettet\ ládi A\ bidia B.

20 amur in Dei opero gloriari, et morces lahoris nostri pereat ; tamon

pro ædificatione vestra et utilitate, qui tam longo itinere venlstis ad

me, non patiar etiam lioc abscondi a vobis, sed enarrabo opora

Domini, quæ dignatus est implere per nos.»

Terra regionis liuius, quæ in vicino nobis posita colitur, sterilis

25 valde et infructuosa fuit ita, ut si quaudo a colontibus semina

ex nocessitate suscepit, duplicata vix redderet; vermes enim qui-

dam nascobantur in ipsis germinum culmis, et ascendentem sogetem

succidebant. Erant onim agricohc loci ipsius gontiles. Hos cum

docuissemus Deura credere et fidem Christi recipere, christiuni

30 iam facti veniunt ad nos, rogantes ut oraremus Dominum pro

segetibus i])Sorum. Et cum dicoremus eis, nos quidem oraturos,

sed fidem ipsorum roquiri apud Deum, quæ hoc percipero moreatur;

illi ex arena hac, quæ calcatur a nobis, sinus suos replentes ob-

tuleruut nobis rogantes, ut in nomine Doniini benedicoremus. Et

35 ogo aio ad eos: ^Secundum fidom vestram fiat vobis.» Tunc illi

auferentes arenam secum, miscuerunt senunibus, quæ somiuaturi

erant, et si^arserunt per agros suos, et tantuin fructum collogorunt,

quantum nulhi usquam potuit Ægypti terra colligero. Ex eo ergo
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Eigi mun ok ok luidan draga vid ydr þat, or drottinn veitte

mer sins signada nafns til dyrdar. Þat barz at einn tima, er ek

for ofan til borgarinnar, at ek liitta þar .einn villumann meistara

Manicheorum, bann svoik fiólda folks. Ek liafda vid hann langt

ovdastvid, en ov ek feck liann eigi med einum samt ordiim sigr- 5

at ne saman rokit
,
þviat hann var hardla brdslægr

,
{)a ottudumz

ek efaz mundu tru folksins, ef vid skildim sva, at hann væri sem
efri I

i ockrum vidskiptura
;
þa bad ek gera bál mikit a midiu stræti

borgarinnar, ok gengim ^ vid badir inn i elldinn ; visse þa sidan

allir þess tru sanna, er obrunninn kæmi 3 þaþan. Þesse raun likade 10

vel lydnum. Var iafnskiott slegit elldi i eitt niikit baal. Pvi næst

tok ek at dvaga Manichoum med4 mer til elldzins. Manichous

mællti {>a: «Eigi sva, eigi sva, sagdi hann, holldr gangi sitt sinn

hvarr ockarr, ok gack {)u fyrr, er fant þenna leik.» Bk gerda þa,

sagdi hinn sœli Copres prestr, krossmark fyrir mer, olc goclc ek 15

sidan öruggr framm i midian eUdinn ok logann. En elldriun flyde

þogar tvo vega ut ifra, ok stod ek nær halfa stund dags i midium

loganuni med ollu oslíaddr. Allt folkit, er vid var, furdade ok

gerde þackir vorum herra Jesu Kristo, ok kóUudu hátt ok mælltu:

I ædri B. % saal B
\
geiigu A 3 kiemiz B. 4 saál. B\ A. 20

consuotudo est eis, bis por annos singulos veniro ad nos et oadoni

exspectare a nohis.

Sed et iUud non celabo a vobis, quod mihi Dominus ad

gloriam nominis sui præstitit. Doscenderam aliíiuando ad civitatem,

et inveni ibi virum quendam doctorem Manichæorum seducontom 25

populos. Cum hoc habui conflictum sormonis; sod quia orat ver-

sutus nimis, et concludore oum verbis non poteram, veritus ne

auditorum turbæ lœderentur, si iUe quasi suporior ahscessisset in

verhis, audientibus turbis dixi: «Accendite ignem plurimum in

modio plateæ, et ambo intveniús in flammam : si quis nostrum ox 30

ea non fuevit adustus, huius veva fides esse cvedatur.» Quod cum

dixissem, valde placuit populo, et continuo ignis accenditur phirimus.

Tunc ego apprehendons oum, cœpi mecum portvahere ad ignom.

Et iUo: ^Non, inquit, ita, sed unusquisque nostrum singuluritGr

' ingrediatur: primus tamon tu dobes intrare, qui hoc proposuisti.» 35

Et ogo in nomine Christi consignans niomot ipsum, modias flammas

ingressus sum ; flamma voro huc iUucquo dispergi ac fugero ponitus

a rae cœpit; stoti in modio ignis dimidia feve hora, ct in nomine
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«Dasa7iiHgr er drottiiui moá shuun liolgum mouuum.s Siduu

þrðngdu l>eir Manicheo ' at ganga i oUdiuu; haun fordadiz ok viUdi

ílyia; lieir toku haun {>a nied valldo ok köstudu liouum frauun i

midiau logaun; olldiuu higde þogar at houum oUum megin, komx

5 hauu vid illau leik or i brott. Folkit allt rak haun ut af stadnum

mod skóll mikilli ok skemd, badu [eylifan eUd^ brenua sHkau

svikara. Eu mlk höfdu þoir til uuisterlss mod ser, ok dyrkudum

aUir samt abnatkau guds.

Audruiu tima sa ek, sogir sæll Copros prestr, er ek geck hia

hofi oinshveriu4, hvar lioidingiar fornfærdu, ok madUa ok til þeira:

«H5rmuug er Í>at, er skyusamir menu blota skurdgod maUaus ok

utan skihiingar, eda hvart skiHt [ler ydr eigi verdaS vitstohiare

}>eim gudum, er |)er dyrkit.» Vid þesse miu ord voitti skaparinu

lieim sauua^ skihiing, ok fyrirletu þoir þegar viUu vaudskapar fuUa,

^5 eu fylgdu mer takande tru vars herra Jesu Kristz.

Fyrir sakir káls ok tiUcomande brædra atta ek, sogir heihigr

Oopres prestr, einu tima grasgard Htiuu [nmn uær minu muiddífi.

Hoidiugi nockurr geck luu natt i gardinu ok stal brott kaHnu.

I Mauicheum til 2 [ lifanda B. 3 fyni' lydsins leidrettu tilf. B.

20 4 uockoro B. 5 vera enn B. 6 sannan B.

Domiui iu uuUo pouitus læsus sum. Videutes autem popuH cum

ingeuti admirationo acclamavorunt, et beuedixorunt Doum dicontos

:

«MirabiHs Dous in sauctis suis.» Cœperunt etiam urgore Mani-

chæum, ut introiret ín iguom ; at iUe rehictari cœpit ot subtrahero

as se. Tuuc compre]u>udeutGS eum turbæ iniecerunt in medium ignis,

ot statim circumdans enui flamnia atque adurous seuHustum red-

didit. Et ilhim quidom cum dodocore ex urbe popuhis eiecit,

clamaus et dicens: «Vivus ardeat seductor.» Mo voro assumoutes

secum, ot benediceutes Dominum, ad ecclesiam perducunt.

30 AHo quoquo tem])ore dum transirem iuxta t(ímpUim quoddam,

vidi ibi sacriíicare geutiles, et aio ad eos : «Cnr vos, cum sitis

hominos rationabiles, immolatis mutis et iusensibiHbus simulacris ?

Nonne enim vos multo magis siuo sensu estis, quam iUi, quibus

immo]atís?» Ad huuc serniojiem Dominus aporuit eis intellectum,

35 et reUuquentes errorem suum, quem agobaut, secuti sunt u^e etj

crodidorunt salvatori uostro Doq.

Fuit mihi aUquaudo hortiihis monastorio viciuus, in quQ
proptor adventantes fratres olera colere videbamur. Quidam autem
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Hann Lar l>at liL'iin til hns .sins ok villdíi sioda; on livarki kunni

kalit at sodna I no vatnit flona^ allar Jn'iar stnndir dags yfir liinum

Lezta olldi ok Liartazta, ok fiar fyrir konniz 3 f>iofrinn vid skiott,

tok kulin or katlinum ok bar aptr til niin, ok fell til fota mor

loitandi liknar ok l>ar mod at geraz kristinn, ok feck hvarttvogia. 5

Þat sama kvelld barst sva at, at íiolde brædra kom til vor a gisting,

ok voru |)an kaal l>a hinu sðmn vidkvæmiliga matbuin. Gerdum
vor [)vi gudi þackir fyrir tvifalldan fagnad,. [bordzins bunadar4- ok

dasamliga mann^ins leidrotting.

10, Hoilagr prestr Copres sogir <uni sva, at einn tinia hittuz 10

þossir .iii. fodr a backainim ííiriiniar Nilar, aboti Syrus, Ysayas ok

Paulus. Þossir allir voru hinir mestu bindendismonn ok fullkomnir

i allri sidsemd. PhÍy foru at finna nockurn bolgan mann Anupli

at nafni til klaustrs lians, [>at var oigi skemra en þriar fuUar dag-

ferdir. Nu viUdu [)ossir holgu fodr komaz yfir aana, on rikdoms- 15

lovse dvalde frammkA^^md ferdarinnar. Mælltu sidan miUum sin

:

«Bidium vars [liorra Josu Kristz 5 miskunn, ut oigi talmi/ fyrir

I folna B. 2 liitna B. 3 koniz B. 4 [ saal. B \ broduiins

budarbeina A 5 [ (Irottius B

gentiHs ingressus est nocte ot furatus est okra. Quæ cum portu- ao

lissot ad domum suam, igni apposuit, ut coqueret; cumque tribus

horis continuis ingonti igne suggesto, noque forvore, neque molliri

aut cnlefieri aliquatenus potuissent, sod permansissent oadem viri-

ditato, qua in ollam missa sunt, et noquo aqua quidom ipsa vol

leviter calofiori potuisset, in semet ipsum regressus illo, qui furatus »5

est, orepta rursus de foco ohTO roportabat ad nos, et prosternens

se ante pedes nostros rogare cœpit, ut poccati sui voniam niorere-

tur, et fioret christianus
;
quod et impotravit. Accidit autem eadom

die hospites vonire ad nos phirimos fratrum, quibus opportvxne

olera ií)sa parata sunt; gratias ergo referentes Domino pro mira- 30

bilibus suis, duplicem lætitiam gessinius, et pro salute hominis et

pro beneficiis divinís.

10. De Syro ahbate,Isaia d Paido. Addcbat ot adhuc etiam hæc:

Abbas Syrus ah'quando ot Isaias ot Pauhis occurrerunt sibi invicem

ad ripam fluminis. Erant autem viri isti iusti, summæ abstinentiœ 35

et totius religionis. Hi pergebant visitare síinctum quendam virum

nomino Anuph. Aberat autem mouasterium, ad quod ibant, man-

sionibus tribus. Cum orgo vollent transire fluvium, nec esset copia
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oss gods verks vegr. » Viku þeir Paulus ok Ysayas at abota Syro

ok beiddu haun eiuna mest bidia fyrir ser af gudi, «þviat vid vit-

um., sögdu þeir, at hann heyrir f)ik giarna ok veitir þegar þat er

þu bidr.» Heilagr Syrus fell iafnskiott til bœnar ok [beidde þa ok

5 bada a kne at ^ falla ok bidia med ser. En er þeir risu upp at

lyktadre bæninne, sa þeir citt fley bera at backanum buit med
oUum reida sva sem til vegs þeira; þvi næst stigu þeir a skipit.

Þat bar^ þa sva skiott i gegii megni3 ok straume aarinnar, at þeir

lyktudu þeim veg mi a litiUe stundu dags, er von var, at þeir feugi

lo varla sottan fulla .iii. daga. En er þeir höfdu lent, mælti hinn

helgi aboti Ysayas : «Þenna hinn helga födur, er ver ferdumz til,

synde drottinn mer rennanda i mot oss ok birtanda leynda lute

serhvers vars.» Pa niællti heilagr Paulus: «En varr herra synde

mer, at hann munde eptir þria daga lidna lykta lifdögum þessa mannz.3>

15 Ok er þeir höfdu ferdaz nockut sva a þann veg, er [vendir

fra aanni4 til kUiustrsins, rann hann Anuph i mot þeim ok heilsade

þeini fyrre nied þessum hætteS: «Blæzadr se drottiiiu, sa er ydr

I [ bad þa bada a kne B. 2 saal. B\ var A. % saaL B\ vinde A,

4 [ hggr framm B. 5 ordum B.

I

20 transmeandi , aiunt inter semet ipsos: «Petamus a Domino

gratiam, ne impodiatur nobis boni operis iter,» Et conversi ad

abbatem Syrum : «Tu, aiunt, præcipue pete a Domino, scimus

enim audiri te, quia præstabit tibi quæ petes.» At iUe cohortatus

ctiam ipsos secum genua figore, in orationo prostravit se in faciem

15 coram Domino. Et cum completa oratione surrexissent , ecce

vident appelli navigium ad ripam fluminis paratum ad iter, quod

acturi erant, ot expedituni, Hoc ascendentes adversus íluminis

cursum ita velociter ferri cœperunt, ut inter horam unam totius

itineris, quod acturi per triduum eraut, conficerent spatium. Cum-

30 que applicuissent ad terram, Isaias ait: «Dominus mihi ostendit

virum, ad quem properamus, occurrentom nobis, et uniuscuiusque

nostrum secreta cordis aporientem,» Sed Paulus ait : «Et mihi

ostondit Dominus, quod post triduuro educat eum de hoc mundo.»

Cum ergo iter, quod ducit ad monasterium de flumiue, in-

35 cedore cœpissent, progressique essont pauluhun, occurrit eis supra-

dictus vir, ad quom visitandum pergebant, ct sabitans eos ait:

«Benedictus Dominus, qui vos mihi nunc in corpore, et ante iam

ostondit iu spiritu.» Et tunc cœpit de uniuscuiusque oorum meritis,

27 b
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syiide mer nu [sialiga i likam en fyrr i anílanum.» Tok hann

þa ok tinde upp seriivers {)eira verdleika ok verk, er {>eir hófdu

fyrir gudi. Paulus tok {>a undir talit med honum ok mællti: í<Vær

Lidium ydr helldr, hinn holgi fadlr, birta oss þin kraptaverk, fyrir

hver er þu hefir þogit sva vollduga vars herra vinattu godum monu-
5

nm til minnis ok eptirlikingar, ok ottaz eigi hræsni lóst
,

þviat

varr horra vitrade mer, at þu niunt þria daga hedan af lifa i

heiminum, en eigi longr.» Hoilagr Anuph svaradi: «Ecki mm ek

mik mikils hattar gort hafa, utan þess geymda ek, sidan ^ ek var

i ofride kristninnar, iatada ek gudi avallt, som verdugt var, ok 10

alldrl kom lygiligt ord 3 mer or munni, olskade ek ok ougau iard-

ligan hlut, sidan or ek lilaut ast himnoska. En guds velgerningar

gnættu mik4- sva, at ek þurfta engis vid voralligs, þvint alla fædu,

þa er ek girntumz, baud liann bera til min fyrir engiliga {lionkan.

AUt þats er aa iórdunni barst at, birte hann mer, lios lians var 15

æ i hiarta mer. Vid þat leiddumz ek likams svofn ok hviUd,

on girntumz iafiian vakrliga til sialfs hans synar. Engil sinn let

liann ok iafnan standa hia mer, þann er n.er keudi serhvor krapta-

verk veralklarinnar. Mins Iingskotz fegrd fohiadi ahdri. Hvors er

I
[ nj'hga B. 2 saQÍ. B\ at sidan at A. 3 [ saal. B\ at lygiligt 10

ord koiii alldri A. 4 iiier B. 5 ok iilf, B.

quæ habebant a])ud Doum, atque actibus memorare. Tunc Paulus

ait: «Quoniam ot nobis Dominus ostendit, quod post triduum te

do lioc mundo assanuit, potimus a te, ut etiam de tuis nobis vir-

tutibus ot actibus, quibus .Doniino placuisti, enarros, iiec veroaris ^5

iactantiæ notam. Abscossurus enim do hoc mundo, ad imitationem

posteris
,

gestorum tuorum memoriain dorelinquo. » Tunc illo

:

Nihil, inquit, magnuin fecisse mo memiiii, hoc tamoii custodivi,

ex quo nomen sulvatoris nostri in perBOCutioní^. confossus sum, lu^

post confessionem veritatis mendacium ái} oro moo. procedoret, no-

que post amorem cœlestium torrenum aliquid amarom. Sed nec

gratia Domini in his defuit mihi : numquam onim mo fecit egere

aliquo terreno, omnem quem desideravi cibum, angelorum mihi

deferens ministorio. Nihil a un^ oecultavit Dominus oorum, quæ
goruntur iu towm: mjTn(|uíi,iii dí^fuit cordi moo lux eius, per quam

35

susoitatus somnum corporis non requirebam, dosiderium habens

semj^or vidondi euju. Sod ot angehim suum assistoj'o milii somper

fecit, edocentem n^o de singulis quibusque vivtutibus nu\ndi. Lux.
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ek beiddíi iif droítne, fock ek úu dvöl. Oi^tligii synde hann nier

mergd englfi sinna stíuidandi kia ser. Ek sa svoitir rettlatra

.niainia, pislarvotta ok munka, conventur klaustramanna ok sam-

sæti allra lieilagra mauna, ln''erra or su er ein idn ok vonia at

5 veg'sauui ok dyrka drottin alniattkan med [traustri trulynde ^ ok

liiartans ]ioilngl(uk. Nu er hinn lielgi Anupli hafdi sHka lute

framm talat ok adra J^vilika um alla .iii. daga, segir sæll Jeroni-

mus, solldi [sæll Anu])h ^ gudi sinn anda, ok saa þeir .iii. 3 fedr,

or fyrr voru nofndir, öndina af onglum u])phafda til himins, sva at

10 i)eir lioyrdu hans sal samt med englunum varn lavard lofande.

II. A^ar ok annarr heilagr madr Helonus at nafni; hann hafdi

gudi jíiouad fra blautu l)arnsh(uni hardla hreinliga med all^konar

athalldi, ok hlaut af Jiesskonar hattum hina mostu verdloika. Fyrst

er lianu var sniasveinn hoima i mnnklifi, ef olldz þurfti vid, bar

*5 hoilagr Hidenus i kyrtilsskanti sinu at klædinu med ollu oskftddu

af næsta |iorpi. r*ot(a dadu allir hranlr, j)oir er f)ar voru, ok

girntnz mikilliga o])tii' at likia hans hugarkrapt ok lifsins verdloik.

Nockurn tima or hoilagr Helenus var einn samt i oydomöikiuni,

koni at honum hunangs fyst niikil, ok J^ogar or hann Htadiz uni,

sá hann, hvar loddi vid borgit sem hunangs seimr. Hann skildi

I
[ trulyndu trausti B %

| hanii B 3 liinu sauinu B.

moutis uKMe num(|uani extincta ost. Omno quod potii a Doniino,

sinti mora consocntus suni. Ostondit mihi froqiu^ntor multitudin(.íS

angelorum assistontium sihi. Vidi et ccxítns iustorum, congrega-

tionesquo martyrum, monachorum convontus, omuiuniquG sauctorum,

eoruni diimtaxat, qtiorum opus nou est aliud, nisi laudare soni])or

et bonedic(3ro Dominuui iu simplicitate cordis et íidoi. Cumque
hæc ot multa alia his siuiiHa per totum triduiim onarrassot ois,

tradidit spiritum. Et continuo vident ipsi ab angelis suscipi oius

30 animam, afque ad cælos fori'i, ita ut voconi hymnorum audirout

etiam ipsi, quihus una cum angelis anima eius abscodens Domiuum
collaudabat.

II. Dc ÍIclcuo. Fiiit ot alius vir sauctus, Helenus nomine;

hic a ])uoritia in sorvitio Domiui cum omni continentia et castis-

35 simis institutionibus enutritus ad summa merita porvenorat. Doni-

que cum adhnc puer essot in monastorio, si necossarius fuisset

ignis, ut o vicino peteretur, ardentes prunas vestimento ferobat

illæso. Quod admirantes omnos, qui aderant fratres, studium animi

27 b*
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skiott þetta vera fiandans [flærd, ok hardiakadi nockut sialfiim ser

»

ok niællti: «jÞu hin bleckiliga lostagirnd, hverf braut fra mer,' þviat

sva er ritat, gangit þer i andaiium ok fylgit eigi holldzins girnd-

um. Ok þegar iafnskiott fyrirlet bann þann sama stad ok for enn

lengra i eydemorkina, mædandi sialfan sik med margfalldri föstu 5

sva sem pinande holldzins teygingar. En or hann hafde .iii. vikur

i samt fastat, sa hann, hvar lágu i mörkinni ymisHg epli miok

dreift sva, ok skilde hann þegar ovinarins svik ok mœllti: «Eigi

mun ek nær koma ne eta þesse eple, at ek reiti eigi brodur minn,

þat er sal sialfs mins
;
þviat sva er enn ritat, at eigi lifir madrinn

vid eina saman fædu, helldr vid hvert ord guds.» Hof þessu næst

föstu- hinnar .iiii. vikunnar. Ok eitt sinn er hann sofnade littat,

vitradiz honuni guds engiU ok mællti til hans: «IIelene, ris upp

nu, ok et J)a lute, sem |)u finnr þer fyrirbuna utan tortrygd » En
er hann stod upp, sa hann brunn einn med hinu skiærazta vatne. »5

Backar brunnzins voru olkim megin blomgadir einskyns ilmande

grösuni. Heilagr Helenus geck þagat til, sleit upp grösin ok át

sidan, ok drack vid vatnit or brunninum ; ok sagdi sva sidan sialfr,

I [ saal. B \ freistne ok hartandi(!j nðckut aialfan sik A.

vitæque eius ac meriti imitari cupiebant. Huic quodam tempore, ao

cum solus esset in eromo, desidorium vescendi mellis exortum

est; et conversus vidit in saxo favum niellis iuha^rontem, sed in-

telligens inimici hanc esso fallaciam, continuo seniet ipsum incre-

pans ait: «Discede a me, deceptrix et iUecebrosa concupiscontia

;

scriptum est enim, spiritu anibulate et desideria carnis ne perfe- *5

ceritis.í> Et statim derelinquens etiam locum ipsum, discessit et

abiit in desertum, atque ibi tanuiuam pro concupiscontia carnis

punienda, ieiuniis semet ipsuni cœpit affligere. Tertia autem septi-

mana ieiimii siii videt in deserto iacere diversa poma sparsa; ct

intelligens dolos inimici, ait : «Non manducabo neque contingam, 30

ne fi'atrem meum, hoc est animam meain, scandalizem
;

scriptum

est enim : Quia non in cibo solo vivit homo, sed in omni verbo

Dei.» Cumque et sequenti septimana ieiunaret, paukdum in somno

deductus est, et ecce angelus Dei astitit oi por visuni dicens

:

«Surge iara, et quæ tibi apposita inveneris, nihil dubitans vesccre. » 35

Surgens autem vidit aquæ fontem lenibus repletum fluentis, eius-

que ripas in circuitu herbis quibusdam teneris odoratisque præ-

textas. Et acoedens decerpore cœpit et edero, similiter et ex fonte
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at .t>eS5koiiar [ilms ne sæti hefdi haiin alldri^ kent, sem þessi fædu*

var, Þar nær hitti hann a hellisskuta einn, ok dvaldiz þar i

nockura hrid. Eu hvern tiina or natturlig naudsyn likamans

beidde næringar, þa feck hann l^egar af gudligum krapte hvers 3 er

5 hann krafde.

Eitthvort sinn er hinn helgi Helenus for at íinna hina

fatækare4- brædr mcd einhver {íarfinde buksins beidne; ok er hann

mæddiz a veginum undir mikilloika byrdarinnar, sa hann, hvav

viUinaut hlupu i morkinni. Hann niællti l>a til þeira: «Nu i nafni

»o drottins komi hingat oitthvert ydvart ok taki vid byrde minni.»

Þegar i stad for eitt 5 af þeira flocki niod allri hogvære til hans

ok beygdi bakit uudir byrde guds mannz. En hinn helgi Helenus

settiz sidan aa ofan, ok for sidan hardla fliotliga fram a leid þar

til, er hann kom til klaustrs þeira brædra, er hann gerdiz finna.

15 Nockurn tima bar enn sva til einn sunnudag, at hinn helgi

Helenus kom til munklifis einshvers, ok er hann saa, at þeir [inntu

eigi svaö hatidliga af hendi, sem til heyrde deginum, sina tidagerd,

I [ ilni hefdi lianu alldrigi B. 2 fæda J5. 3 hvat B. 4 fatækri B.

5 saal. B\ einu A. 6 [ saal. B; iuute eigi A.

pocuhim suniere. Confirniabat auteni, se nunqiiam in omni vita

sua tantæ dulcedinis aliquid et tantæ suavitatis hausisse. Invenit

autem in ipso loco etiam speUincani quandam, intra quam ali-

quamdiu requievit. Et cum roficiendi oorpusculi tempus et

necessitas adfuisset, per Doi niliilominus gratiam nihil deerat

25 eorum, quæ poscebat a Domino.

Quodara vero tempore pergobat ad visitandos fratres incom-

modos, quibus etiam, qnæ necessaria erant ad refoctionem corporis,

deferebat ; et cum in itinere eorum, quæ j^ortabat, onere gravaretur,

vidit emiiius onagros transire per desertum, et cxclaniavit diccns:

30 «In nomine Domini nostri Jesu Christi veniat liuc unus ex vobis

et suscipiat sarcinam meam.» Et ecce unus ex omni gregc tota

- cum mansuetudine pergit ad eum. Tunc ille præbenti se sponte

et onus imponit et ipsi insedit, et cum omni velocitate ab eo ad

cellulas fratrum, quo pergebat, evectus est.

35 AIio rursus tempore dominica die venit ad quoddam moriaste-

rium fratrum, et cuni vidisset eos non agentes solemnitatem diei,

causam requirit. Cum autem dixissent, pro eo quod presbyter non

adesset, qui trans flumen maneret, propter metuni enim crocodili

I
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spurde Iiann ei^tir, hvi gegude. En |)oir sögdu lionum, at prestr-

inu vvir odrum mogin aariinvar, ok {^ordu monn eigi at sækia hann

fyrir korkodrillo oinum undarliga miklum ok mannekædum, er

meinado flutninginuui. HeiUigr Helenus mællti þa til þoira: <Æk

vil fara eptir prestinum, ef ydr 8yniz.» Skundade hann þa þegar 5

framm aa aarbackann, ok med akalli til vars herra kenn* korkodrillus

þogar i stad ok nu med blidskap ok fararbeiua ; sa er fyrr var vanr

at koma til klatrs mönnum eda meius, draps eda dauda, sa sami

veitir. nu vingiarnh'ga sitt bak ok sidur til asotu {^ossum helga guds

manui. En er hiun helgi Holenus komr yíir aana, ferr haun til 10

fundar vid prestiuu bidr hann koma hoim til bncdra. Nu med

þvi at hinu helgi Holenus hafdi audgætligzta ^ buuiug ok hiuu

afleitligxta, furdar prestriun, livorr eda livadau eda hvi hanu mundi

kominn. Eu iafnskiott er hanu kenuir guds manu vera, fylgir

hann liouum framni at aaimi ; sakaz sidan uni nockut sva, lotz is

ocki hafa skip til yfirferdar. Heihigr aboti Heleuus mællti þa:

«OttaK {m ecki, fadir, ef \m ser fleyit.» Kalladi sidau hátt ok bad

j>ar koma dyrit. Korkodrillus komr skiott, jiegar luinn hoyrir

röddina ok breidir blidliga bakit til flutnings helgum fodr. Aboti

Holonus stigr \m a bak, en bidr prestinn rida at baki ser utan

1 ller ender B. 2 ægætlig'zta Cd.

transire nullus audebat; tunc ille dixit: «Si vultis, ego vadam et

adducam oum ad vos.» Et continuo ad ripam fliuninis porgit, ubi

cum nomon Dominí invocasset, præsto fuit bellua, ot quæ sok^íbat

adesse ad perniciem hominum , adfuit tuuc ad vehicuhim iusti, 45

tcrgo quoque suo suscipiens eum, cum omni niotu subiecta usque

ad partem ripæ ulterioris evexit. Adiit contiuuo Helonus pros-

byterum ct exorare eum ccopit, ut veniret ad fratros. Erat autem

indutus vilissinio et abiectissimo indumento. Suj)or qúo miratus

presbyter, quis aut uude esset, vel quid sibi volkit, inquirit. Ubi 30

vero coguovit esse hominem Dei, sequi oum cœpit ad flamen. Et

cum causaretur non inveuiri navigiumj quo transiri posset, tunc

abbas Holenus dixit ad oura : <Nihil vorearis, pater; ego iam nunc

parabo vehicitlum.» Et cxclamans voce magna, adosse bestiam

iubot. Quæ statim voce eius audita aftuit, ac dorsum suum ad 35

vehendum placide præparavit. Prior ipse conscondens invitat et

presbyierum, diccns : «Ascende, nihil formidau8.» At iUe, visa

bellua, exterritus retrocedere ac refugere cœpit. Omnes autem,



V I T Æ P A T R U M.

allan otta. En prestrinn vartl þegar felmsfullr vid eina sanian

syn dyrsins, flyrr ok felniir fra i brott hinn enn harda. Allir, {)eir

er vid voru ók vissu þenna atburd, undruduz þeir ok ottuduz, er

sa hann rida dyrinu yfir niegn ok streing aarinnar. Ok er hoilagr

5 Helenus ste af bakí dyr&ins a Imrru landi, mælltí bann til {>ess:

«Betri er þer daude en lengra lif med mörgu manndrnpe.» Dyrit

fell þa þegar i stad dautt nidr at oHum aseaundum.

En heilagr Helenns dvaldiz nockura {>ria daga i aamt sidan i

munklifinu ok styrkte {>a brædr, er þar voru nied andligri aminn-

10 iug; sva ok nockurra [rad loynd ' eda biartans bugrenningar bar

bann upp, sagdi þenna {iröngdan af horanar ureinsan i sinni bug-

renning, hinn bolginn af ofbellde ok ryniiande roide, annan af

agirno, suma svikna af soalfra sinna dul ok drambi fyrir fiandans

fortölur. Hinum betrum brædrum bar liann ok [mt vitni, kvat

15 hinn hogværismann, annan rettlatan, {nidia þolinmodan, let sva

ganga ut ok ut til beggia handa ; tiade bins dadir ok dygdir, annars

löst ok lyte, livarumtveggium til hialpsamligrar hcálsu ok oilifrar

ömbunar. Brædrnir sögdu sik sönnu sagda, komuz vid af olhi

liiarta, bœttu brotin- afbrigde. En er heilagr Hekmus var buinn

zo til heimferdar, mællti haiui til brædra: «íBuit kæl tilkomande

^

I
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qui aderant, stupov ingens ot metus apprehendit, videntes hominem

Dei orocodilo evectum fluminis alveuni transmeare. Qui ubi des-

cendit, secnm paritor in siccum educit etiam benuam dicens ad

25 oum: «Melior est tibi mors, quam tot scelerum et tot homicidiorum

involvi reatu.» At ille statim corruens oxspiravit.

Interea per triduum in monasterio sanctus Helenus permanons,

docebat fratres spiritalem doctrinam, ita nt etiam nonnuUorum

cogitationes cordis et secreta consilia proferret in medium, et alium

30 quidem prodoret spiritn fornicationis urgeri, alium spiritu iracundiæ,

alinm vcro cupiditate pecuniaí
,

nonhullos autem iactantiæ ac

spiritu superbiæ iUudi. Altorius voro mansuetudinis , alterius

iustitia^, alterius patientiæ testimonium dabat, et sic ex xitraquo

parte aliorum vitia, aliorum virtntes animi exaggerans, ad omnos

35 eos profectus mirabiliter excolebat. Agnoscentes vero singuli qui-

que ita agi inter seinet ipsos, ut ille annuntiaverat, corde com-

puncti eniendabantur. Profecturus autem ait ad eos : «Præparate

olera ad adventum fratrum.» Et illis præparantibus , continuo
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brædruin.» Ok er þeir höfdu kaliu bleytt, komu þegar brædr ok fengu

godar vidtókur. En hinn helgi Helenus skundadi aptr i eydeniorkina.

Einn ungr brodir bad hinn helga Helenum, at hann leyfdi

honum at fara med ser i eydemorkina. Heilagr fadir Helenus

svaradi, sagdi honum erfitt veita mundu i mot aUre íiandans freistne. 5

Hinn ungi brodir bad æ \>yi stadfastligar, sagdiz giarna fyrir guds

sakir allt {>ohi skylldu, ef hann veitti honum at eins heimoléik

sins samlags. Heilagr Helenus tok vid lionum, hafde hann med
ser til eydomerkrinnar at byggia i helli einum skamt fra ser.

Fiandr flugu þegar næstu nott at unga manni, eigi at eins med
saurugligum hugrenningum hann hristande, helldr ganga þeir upp

a hann beriande ok beystande. Þegar um morgininn skundar

brodirinn til fundar vid hinn helga Helenum, kynnir honum, hver

oskil diöflarnir gerdu vid hann. Heilagr Helenus huggar hann

med fsam ordum, bidr hann hafa styrka tru ok þolinmædi; leidir 15

hann sidan heim aptr til sama hellis, sem hann hafde fra flyit, ok

gerir sva sem for med fingri ser i saiidinuni umhverfum helli hins

unga mannZj baud þvi næst, at dioflarnir þyrde eigi inn at ganga

um ekipadan þröskölld. Sva mikill kraptr fylgde ordum þessa hins
-

helga födur, at hinn ungi brodir bio öruggr allar stundir þaþan fra.

supervenerunt fratres, quibus honorifice susceptis, ipse contendit

ad eremum.

Rogabat autem eum quidam de fratribus, ut permitteret eum
socum degere in eremo. Curaque respondisset ei

,
grave esse

negotium et plurimi hiboris obsistere tentationibus dæmonum, eo »5

contentiosius iuvenis persistobat, promittens sc cuncta tolerabiliter

perlaturum , tantum ut præberet ei copiam consortii sui. Et cum

permisisset, secutus est eum ad eremum, quem ille in vicina sibi

spelunca habitare iubet. Tunc dæmoncs advolant per noctem

:

primum fœdis et turpibus eum cogitationibus exagitant, post hæc 3°

yero etiam yiolenter irruere ot necare eum aggrediuntur. Effugiens

autem iuvonis et pervolans ad ceUuhim sancti Heleni, quibus malis

urgeretur, exponit. Tunc senior consohitus est eum paucis verbis,

et de virtute fidei ac patientiæ commonens, statim revocat ad

speluncam, de qua eft'ugerat, et tamquam sulcum quendam por 35

arenam extra cellulam iuvenis digito suo ducens, præcepit in nomine

Domini, ne audoant dæmoues statutum transgrodi limitern; ot ita

verbi eius virtute adolescons pormansit de reliquo securus.
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Þat er enn flutt af Innum lielga HolenOj at oj^tliga hafdi hann

hiraneska fædu af mörkinni. Einn tima er hunn hafdi cnga at-

vinnu framm at hera fyrir brædr, er til hans voru komnir, sögdu

[)eir brædrnír, at einn ungr madr flytti heim at liellísdyrum hans

5 braud ok allar nandsynligar vistir, ok hvarf })a hinn ungi madr

þegar i brott. Heilagr Holeniís sagdi þa til liinna nykonmu brædra;

«Górum ver gudi f)ackir, or oss bio braud i oydemörk.^

Þessa lute ok marga adra af medferd heilagra fedra ok lifuadi

tiade oss agætr madr Oopres prestr, segir sæll Jeronimus, ok at

lo lyktadri predican leiddi,hann oss inn i grasgerd sinn ok syndi oss

morg pahntre ok oni>ur alldíntre, er hann hafdi sialfr plantat ok

mællti til vor : «Trua heradskarllanna hvatti mik {)esse morgu tre

at planta, {)viat sidan er ek sa þa taka sandinn nndan fotum mer

ok bera yfir akra sina, ok fengu þar fyrir af ofriorri iordu allz-

15 konar avöxtu, þa treystumz ek tru ok fulltingi vars herra at veita

mer enn meire avöxtu en hinum, er aa hann trudu fyrir mina

kenning. »

12. Heilagr Jeronímus prestr segír ok fra {)ví, at liann (sa) i

halfum hofudborgar {^eirar Thebaidis, er Antinuum heitir, einn

20 virduligan mann Heliam at nafni. Alldr hans var tirætt .c. ok

Ferebatur de eo, quod et ipse adolesccns in eromo positus

cælestes sæpe percepisset cibos, et fratribus ad se vementibus, cura

nihil habuisset quod apponeret, aíFuisse quondain adolescentem

panes ei et quæ erant necessaria deferentem
,

eaque cum ajite

25 speluncam eius deposuisset, ultra nusquam comparuisse; dixisse

vero eum ad fratros : «Benedicamus Dominum, qui præparavit nobis

mensam in deserto.»

Hæc ot alia plurima de sanctorum patrum A'ita et conversa-

tionibus enarrans nobis pater Copres, et cum omní affectu instru-

30 ens, post ædificationem A^ero sermonum introducit nos in hortulum

suum. ostendit nobis arbores palmarum, aliorumque pomorum, quas

ipse plantaverat, et dicebat: «Hæc me in eremo plantare rustica-

norum fides admonuit. Ut enim vidi eos tantam fidem habere, ut

arenara sub nostris vestigiis colligentes per agros suos spargerent

35 et terram sterilem ad totius fecunditatis verterent ubertatem, pudor,

iriquam, est, si nos inferiores his inveniamur in fide, quorum fides

per uos consignata est Deo.»

12. Dc EUa. Vidimus et alium senem venerabilem, Eliam

íí8a
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enn .x. vetr. Sögdu \mt allirj {)eir er skyn kunnu a honum, at

yfir honum hefde i hellzta lagi hvibs heilagr ande. Margir merki-

ligir lutir voru af honum fluttir ; .Ixx. aara i samt hafde hann vid

hafz i þeiri rumu eydemork, at ecki mannz mál færr verdugliga

talt hennar audn ok ogn. Þar sat þesse hinn helgi madr Helias s

allan þenna tima ok vissi ecki til manna bygda. Vegrinn var ok

sva þröngr þangat ok gliufrottr, at varla matti a hans bygd hittaz,

þott menn ferdadiz til hans fundar. Einn hrædiHgr hellisskute

var þessa manz heimile, sa er monnum matti naliga hniosa hugr

vid. Fyrir sakir mikils alldrs skalf a honum leggr ok lidr; hvers- lo

dagliga at hvaru gerde hann utallig takn i .heilsugiöfum vid þa

menn, er a hans fund sottu, hvat sem at meini var adr. Pat

sönnudu margir helgir fedr ok fluttu, at engi madr mundi, nær

þesse guds madr Helias hefde til merkrinnar gerz. Allt til dauda-

dags hellt hann þessum hætti um fædufang, þat var halfærlt braud 15

ok kvistir af olifutre. En i æsku sinni fastadi hann vikum

samföstum.

13. Sidan er ver hurfum heim a leid af Thebaida, saam ver

fiall eitt hardla hátt, fell ein undarliga mikil sa med hinu stridazta

nomine, ín finibus civitatis Antinoo, quæ est metropolis Thebaidis, 20

centum fere iam et decem, ut dicebatur, annorum, super quem
dicebant, quod vere spiritus Eliæ in eo requievisset. Multa enim

de eo et magnifica referebantur. Soptuaginta namque annos in

solitudine vastissima eum transegisse perhibobant; cuius deserti

horrorem terroremque nullus sermo digne poterit exponere. Illíc aj

ergo sedebat senior tota hac ætate, humanæ habitationis nesciens

loca. Semita autem erat angusta et scrupea, quæ ad eum ducebat,

quæ vix inveniri a commeantibus po.sset. Locus vero ipse, in quo

sedebat, spelunca erat terribilis quœdam, et intuentibus plurimum

horroris incutiens. Ipse autem trementibus iam membris præ 30

matura quatiebatur ætate. Incessabiliter tamen per singulog dies

signa faciebat, et advenientes ad se quacumque incommoditate

constríctos omnimodis resolvebat. Ouncti vero patres confirmabant,

quod nullus omnino meminisset, quando hic secessisset ad eremum.

Cibus ei erat panis exiguus et paucissiraæ olivæ usque ad ultimum 35

senectutem. Nam in iuventute septimauas frequenter ieiunasse

perhibebatur.

13, Ðe JPitliyríone. Interea redeuntes ex Thebaide vidimus
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straumbrote ok forsfalle lier ok hvar yfir gliufrum aarinnar, ok i

flugum fiallzins voru hrædiligir hellisskutar bædi til st[igningar]

ok til synar. I þessum hellum bygdu(l) mikiU fiolde munka, ok var

þeíra allra andligr fadir ok formadr heilagr Pi(ti)rion; hann var

5 lærisveinn hins helga Antonij, en eptir frafall lærifódur sins hafdi

hann bygt med hinum helga Ammone. En eptir andlat hins helga

guds mannz Amnionis hafdi hann hidz i þessu sama fialle, er fyrr

var fra sagt. En sva mikil gnægd guds miskunnar var med
honum i heilsugiófum vid menn ok mætti mot ollu diófla vellde

lo ok illvilia, at sva matti synaz, sem liann hefde einn sanit tvefallda

erfd ödlaz þeira hinna hæstu guds vina Antonij ok Ammonis.

Heilagr Pitirion tiade marga lute fyrir oss til varrar Imrftar med
hialpsamligri kenningu, ok einna hellz af skilgreinligri skynsemd

uhreinna anda, sagdi hann ymisliga fiandr fylgia serhverium lestin-

15 um, ok þegar er þeir sea elskhuga hins idra mannzins rangliga

hræraz, snua þeir honum bratt til hverrar uhæfu ok vandskapar.

Nu ef nöckurr vill dioflinum drottna, segir heilagr Pitirion, drottni

haim fyrr med kyrkingu kiözins kveikingar, þviat hverr sem fra

ser rekr einhveria odad ok hennar piiiingar, þa ma hann audmiuk-

montem quendam præruptum fluvio imminentem elatione minacis

saxi, aspectu etiam ipso terribilem, in quo erant per ipsa præcipitia

speluncæ difficilis adscensus. In his monachorum plurimi com-

inanebant, quorum pater erat nomine Pithyrion. Hic ex discipulis

beati Antonii fuit, et post iUius obitum cum sancto habitaverat

*5 Ammone. Post huius quoque abscessum in hoc se constituerat

monte. Sed et tanta in eo erat virtutum copia, tanta gratia sani-

tatum et potestas adversus dœmones, ut duorum merito summorum

virorum solus hœreditatem consecutus duplicem videretur. Hic

ergo multis monitís nos ædificans multaque doctrina insfcruens,

30 præcipue tamen de discretione spirituum nos docebat, dicons esse

quosdam dæmones, qui oertis quibusdam vitiis obsequantur, quique

cum aífectus animæ passibiliter et vitiose viderint moveri, conver-

tunt eos ad omne facinus malum. Si quis ergo est, qui vult

dæmonibus dominari, prius vitiis suis et passionibus doininetur.

35 Quodcumque onim vitium propriæ passionis abieceris, huius vitii

dæmonem poteris etiam de obsessis corporibus eífugare- Et ideo

conanduin est paulatim propria vitia superare, ut possimus etiam

dæmones superare, qui huiusmodi vitiis obsequuntur. Hic secundo

28a*
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ligará diöful fra odruin reka , nær sGm þurft beiddi. Ok þvi

skylldim ver smam þeim kostgæfa yíir at stiga eiginliga okoste,

at ver mættim þar næst sigra fiarlæga íiandr, þa er æ efla odadir

med mónnunum. En lieilagr Pitirion, er vær h.ófum nu af sagt

um hrid nöckut, segir sæll Jeronimus, kende einn tima a vikunni 5

kazu af miölvi gerva miUi sunnudaga, Jíviat liann matti öngva adra

fædu hafa hvarki fyrir alldrs sakir ne langrar veniu.

14. Vær saam einn heilagan födur Eulogium at nafni, hann

hafdi sva mikla þesskonar giöf almattigs guds þegit, at hann skildi

þegar af einu saman yfirbragde, hvart verdugr eda syndugr geck

til heilags embettis, ok þvi hellt hann marga af munkum aptr af

þvi, þa er til villde ganga gudligrar þionustu, ok mællti: «Hvadan

dirfiz þer at drygia drottinleg stormerki, þar sem ydvart hugskot

ok fyrirætlan er full illzku ok odada.» Sagdi sidan fra serhverium

i augu upp: «Þu hafdir a þessarri natt horanar hugrenning, en þu '5

sagdir i þinu hiarta, at engi grein være ai, hvart grandvarr eda

gudligr gengi tíl heilags alltariss.» "Rinn hafde enn efan i sinu

hiarta sva segiande: «Hvat mun mik helga mega þessi berging eda

samtenging.» Þessa alla hellt hann fra ok fyrirbaud þeim berliga

at borgia hollde ok blode vars herra ok sagdi sva: «Hverfit heim 20

reficiebatur in septimana, pulticulas accipiens ex farina, nec poterat

iam accipere aliam escam
,

neque ætate neque consuetudino

permittente.

14. Ðe patrc Etilogio. Vidimus et alium sanctum patrem,

Eulogium nomine, qui in offerendis sacramentis tantum gratiæ 15

acceperat a Domino, ut uniuscuiusque accedentium ad altare Ðei

merita culpasque cognosceret. Denique ex monachis qupsdam

voleutes accedere ad communionem retinebat dicens: «Quomodo

ausi estis accedere ad sacramenta divina, cum mens vestra et pro-

positum sit in malo?» Denique aiebat: «Tu hac nocte habuisti 3°

cogitíitiones fornicandi. Tu vero dixisti in corde tuo : nihil inter-

est, sive iustus ad sacramenta sive peccator accedat.» Et alius

dubitationem habuit in corde suo dicens : «Quid enim me sancti-

ficare communio potest?» Hos ergo singulos removebat a com-

munione sacramenti, et dicebat eis: «Secedite paululum et agite 35

pœnitcntiam, ut purificati per satisfactionem et lacrymas digni

habeamini comm'unione ChrÍ8ti.»

15. De mnclo Apellen. Vidimus ot alium presbyterum iu
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litla hrid ok lireinsit ydr nu med yfirbragdligri idran , at þer

verdit þar fyrir makligir almattigs guds stormerkium.»

15. Eige langt þadan saam ver einn virduligan;. prest, Apellen

at nafni, rádvandan ok rettlatan, hann var iarnsmidr ok smidadi J)a

5 lute, er þurft brædra beiddi. Nöckurn tima nær midnætti sneri

íiandinn a sik furduligri fegrd einnar ungrar konu, sotti sidan a

fund guds mannz Apellen, þar er hann vakti at smidiuverke sinu,

sva sem bidiande smidar. Heihxgr Apellen greip þegar gloanda

iarnit or aflinum berri hende ok rak framan a kveíit þesse nykomnu
10 konu. En hon ílyde þegar i brott ylande ok emiande, sva at allir

brædr er umhverfiss biðggu heyrdu hennar aumliga op ok emian.

Þadan af hafdi heihigr Apellen alldri töng, heUdr hellt i veniu

med berri hende at hallda á gloanda iarne, ok sakade hann ecki,

Til þessa helga mannz Apellen komum ver, segir sæll Jerouimus,

15 ok tok hann vid oss med aUri bUdu. Þvi næst beiddum ver hanu

segia oss nöckut af sinum verkuni eda annarra heilagra fedra,

þeira er hann visse haft hafa hialpsamligt medferdi vid tru ok

taknagerd. Heilagr ApeUen svarar þa ok mæUti

:

Her nær i mórkinni er einií agætr brodir, er heitir Johannes,

ao ah'oskinn at aUdri, en fyrir bindendis sakir ok sæmiUgs sidferdis

' vicina regione nomine ApeUen, virum iustum. Hic faber erat ferri,

et quæ necessaria erant fratribus .operabatur. Qiiodam autem

tempore, cum ad fabriUa opera vigihxret in silentio noctis, conversus

diabolus in forniam muUeris speciosæ veuit ad eum taniquam aU-

as quid operis ei deferens. Tum iUe arreptum manu nuda de fornace

ferrum candens, in facieni eius iecit. At iUa chxmaus et eiulans

aufugit, ita ut omnes fratres, qui in circuitu commanebant, eiu-

latum eius fugientis audirent, et ex eo iam vir iUe in usu habuit,

ferrum candens manu nuda tenere nec hndi. Ad hunc ergo cum

30 venissemus, et humanissime nos suscepisset, poscebamus ab eo, ut

nobis vel de suis gestis vel de eorum, quos præcipuos iu convor-

satione sancta soiret, virtutibus loqueretur. Tunc iUe:

Est, inquit, in hac eremo vicina frater quidam nomine Joau-

nes, ætate provectus, vita et moribus atque abstiuentia cunctos

35 præceUens. Hic primum cum accessisset ad eremum, tribus con-

tinuis annis sub cuiusdam saxi rupe stans semper oravit, ita ut

numquam omnino resederit neque iacuorit. Sonmi autem tantum
copit, quantum staus capore potuit. Cibum voro numquam sum-
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oUum fedrum fremri, þeim er nu ero. I fyrstu .iii. aar, er hanu

var i mórkinni, badz hann fyrir iafnan standandi undir hamre

einshverium, sva at hann settiz alldri nidr hvarki nott ne dag.

Svefn hafdi hann eigi meira, en sva sem standanda manni er

mattuligt, matar neytti hann alldri nema sunnudaga; en a hvern s

sunnudag kom prestr til hans ok færde fyrir honum helga alltaris

forn, su ein var honnm fæda ok heilaglig hreinsan hugskotzins.

Einnhvern sunnudag gerdiz fiandinn at fallera hinn helga

Johannem med {>essum hætti, at hann sneri a sik prestzins asionu

ok letz fyrir messu skylld kominn. En hinn helgi Johannes skildi lo

iafnskiott fyrir hinn helga anda fiandans flærd, ok mællti til hans

sem med nockurs konar athlatri a þessa lund: «Heyrdu, hverrar

flærdar fadir ok allrar undirhyggiu , uvinr allz rettlætis l Hvi

lettir þu eigi af um sidir at svikia kristinna manna salur, helldr

dirfiz þu iafnvel at dreckia þer til þeira hrædiligu ok helgu helgari '5

stormerkia.» Diöfullinn svaradi honum diarfliga, lez hyggia, at

hann mundi hann á vinna sem annat litlu adr: «BIekta ek einu

af ydrum felögum fyrir skömmu, sva hann trude mer, ok tok ek

þegar fra honum bædi vitid ok skilningina. Eeck fioldi rettlatra

manna varla þat þegit af gudi fyrir heilags mannz bænir, at hann %9

tæki sanna tru, vit sitt ok fyrri verdleika.» At sva mælltu hvarf

ohreinn ande fra hans fundi.

serat nisi die dominica. Presbyter enim tunc veniebat ad eum,

et offerebat pro eo sacrificium, idq[ue ei solum et sacramentum

erat et victus. 25

Huic quodam die satanas subripere volens, transfiguravit se in

presbyterum, qui venire ad eum solebat, et præveniens horam

solitam simulabat se sacramentorum gratia venisse. At ille vigi-

lanter intelligens diaboli fraudem, cum indignatione quadam ait

ita ad eum: «0 omnis doli omnisque fraudis pater, inimice omnis 30

iustitiæ, non. desinis seducendo animas christianas, sed ausus es

etiam ad ipsa te immergere terrifica et sacrosancta mysteria.» At

ille respondit ei: «Putavi, inquit, quod possim te lucrifacere; sic

enim et alium quendam ex vestris decepi, ita ut mente excederet

et porderet sensum. Quem cum credentem mihi insanum reddi- 35

dissem, tot iusti orantes pro eo vix eum et loco et sanitati resti-

tuere potuerunt.» Et hæc cum dixisset dæmon, aufugit ab eo.

Erat autem supradictus vir persistens iu opere cœpto atque in.
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En heilagr Johannes var þa enn sem fyrr stadfastr i guds

{noniistu ok helgu bænahalldi. Hvervetna fellu stor ssar a fotum

Johannis med mikilli blodras fyrir þat sama, er hann hafdi sva

lengi i sama stad stadit upp. Ok er þriu aar voru lidin, vitradiz

5 honum ongiU guds ok mællti til hans: «Drottinn Jesus Kristr ok

heilagr ande hefir heyrt bænir þinar ok þegit, gefr hann Jier heilsu

allra likamligra saara, þar med veitir hann vitzku gudligra ritninga,

hímneska fædu, eigi sidr þer til hugganar.» Eptir þat tok engillinn

fota saarin, ok vurdu þau þegar heil
;

þvi næst þrcifadi hann i

lo munninn hins helga Johannis, ok vard þa fuUr af hialpsamligri

gipt heilagrar aminningar. Kendi ok heilagr Johannes hvarki

sidan hungvs ne þorsta, ok þvi for hann þadan fra vida fram um
mðrkina at vitia annarra brædra ok styrkia þa at hallda guds bod-

ord med hialpsamligri aminning. En hvern sunnudag hvarf hann

aptr til sins heimilis at heyra embœtti heilagrar messu af hinum

sama presti sem fyrr, en adra daga vann hann þesskonar verk

veralligt, at hann gördi gyrdla eda giardir af palmlaufi, sem tidt

er þar mod þeim.

Nöckurn tima gerdiz einn halltr niadr til fundar hins helga

ao Johannis, at hann fengi bot heilsunnar. Sva bar til, at reidskiote

hins hallta mannz var giordr(l) med giörd þeiri, er hinn helgi Johannes

hafdi gert. En er hann var upphafidr a reidskiotann, þa namu

oratione perdurans. Pedes vero eius, ex eo quod multo tempore

immobiles fuerant, disrumpebantur, ita ut sanies ex eis proflueret.

*5 Tres autem oum complerentur anni, aíFuit angelus Domini et ait

ad eum : «Dominus Jesus Christus et spiritus sanctus suscopit ora-

tiones tuas et corporis tui cicatrices sanat, et cælestis cibi, id est

verbi et scientiæ suæ, tibi abundantiam donat.3> Et contingons os

eius ac pedes, et ab ulceribus eum sanum reddidit, et repletum

30 scientiæ et doctrinæ gratia cibi famem sentire non fecit. lubet

autem transire eum ad alia loca et eremum circumeuntem visitare

etiam alios fratres, et ædifioare eos in verbo et doctrina Domini.

Dominica autem die ad eundem semper revertebatur locum, simili

modo sacramentorum gratia, reliquis vero diebus etiam opus manu-

35 faciebat et operabatur iumentorum cingula ex pahnarum foliis

texens, ut in illis locis haberi moris est.

Quodam tempore claudus aliquis ire ad ipsum voluit, ut ab eo

curaretur, Oontigit autem, ut animal, quod asoensurus erat, cin-
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fætrnir gerdína ok iíifnskiott vard hlnn liallte heíll, sem honuni

hefde ecki at nieini verit. Sva ok of menn bergdi vidsmiörvi, í>vi

er hinn helgi Johannos sendi siukum mönnum eda signdi sialfr,

þa vurdu þegar heilir, er þat kom innan tanna {leim, hvat er adr

var at meini. Marga adra dasamliga kite veitti varr herra fyrir 5

hins sæla Johannis verdleika i heilsugiöfum eda ódrum velgern-

ingum vid menn.

f*ess hattar miskunnargiöf guds hafdi heilagr Johannis um-

fram alla fedr ok hvern daudligan mann, at varr herra vitrade

honum verdleika ok atferdi nær allra brædra af nalægum munk- ,0

lifum, sva at hann ritadi til andligra fedra {>eira ok formanna,

hvat hinir gördu vangeymiliga æn guds otta i sinu athæfi , sva

ok at {)eir l>roi:í i stadfesti truarinnar ok hugarins heilagleik.

Nóckura kvat hann ok vera aungværa ok j)ollitla vid brædr sina.

Minnte hann ok, liverir hinir voru, eda hvat þeir gerdu, er med 15

godfysiligri stadfesti huggudu brædr sina med blidskap ok ahyggiu.

t*ar med innte hann, hvat hverge hlaut hirtingar af gudi fyrir

sealfs sins ahyggiur, eda hveria verdleika ok kraptaverk hinir

ödluduz fyrir hversdagHga athygle ok gaumgæfi. En hoilagr

Johannes, hvat sem hann tiade eda tinde med sealfs sins riti verd- ao

gulum manibus hominis Dei factum haberet. Cum ergo impone-

retur supra iumentum, statimutcontigerunt pedes eius illud cingulum,

samis eífeotus est. Sed et quibuscumque ægris benedictum panem
misit, statim ut ex eo jíerceperunt, sanati sunt. Et alias multas

virtutes et sanitates per eum Dominus implevit. as

Habuit auteni et hanc gratiam super omnes patres et ceteros

homines, ut uniuscuiusque fratrum de vicinis monasteriis conversatio

ei revelaretur, ita ut scriberet ad patres ipsorum et commoneret,

quod illi et illi segníter agerent, nec rectum in timore Dei pro-

positum gerunt , illi vero et illi in fide et animi virtute proficiunt. 30

Sed et ad ipsos fratres scribebat, aliis quidem quod multum tædiosi

essent erga fratres, et pusiUo animo erga patientiam, aliis vero

quod bene, constanter et soUicite agerent, et sufficientor consola-

rentur fratres. Et quid huic meriti pro virtutibus, quid vero illi

correptiouis immineret a Domino pro ignavia, prædicabat, et ita 35

eorum, qui absentes erant, actus et causas ac merita vel negligen-

tiam doscribebat, ut audientes hi, de quibus dicebat, conscientia

convicti negare non possent.
j
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leika eda vangeymslu fyrirverande brædra, þat sama sannadi hvers

þeíra samvitzka, er heyrdu, sva at þeír mattu ongu moti neita ne

ni kveda.

En til allra manna iafnsaman mællti heilagr Johannes sva:

5 «Hefit upp huginn, brædr minir, til himneskra luta ok andligra,

en fyrirlitit likamliga lute ok syniliga, þviat allmal er nu, at ver ^

leitim at, segir liann, boss hattar athófnum. Verum eigi iafnan

smasveinar, vist eigi skylldim ver iafnan börn vera, brædr minir,

helldr stiga upp um sidir til himneskra luta andligs algerleiks, at

10 ver mættim haleitum hugarkrapti skina fyrir skyrleik skilningar-

innar ok stadfesti heilagrar athafuar,» Marga adra hite innte

heilagr Apellen guds madr fyrir oss, segir sæll Jeronimus, med
fuUkominni tru ok óvuggum godvilia af í>essum helga guds maTini,

f)a er fyrir mikiUeika munu ver lata. undan lida, þviat ek uggi, at

15 alþydunni virdiz varla truanligtí.

16. I heradinu Heracleos nær h5fudborgmn Thebaidis SBam

ver, segir sæll Jeronimus prestr, munklifi eins guds mannz Paphnu-

cii; þesse sami Paphnucius var hinn frodazti ok hinn frægazti

aUra fedra ok einsetumanna. Hafdi hann lengi æfi vid hafz i

*o X virdanligt Cd.

Docebat autem omnes , ut a visibilibus et corporeis rebus

ánimos ad invisibilía et incorporea transferrent
,

«tempus enim,

inquit, est, \\t ad huiusmodi studia trausoamus
;
"nGquo onim semper

pueri ot semper infantes csse debemus, sed aliquando iam ad

25 spiritalia et altiora conscendere, et virorum sensus capere atc[ue ad

perfectiorem subire intelligentiam, ut possimus virtutibus animi

enitescere.» Sed ct multa alia de boc viro sanctus homo Dei

Apelles narratlono nobis fidelissima commendavit
,

quæ cuncta

conscribere et longum vídetur, et pro magnitudinc sui nonnullis

so audientium vix credibile.

16. De Paphnutio, Vidimus et monasterium sancti Paphnutii

hominis Dei, qui nominatissimus in illis locis anachoretes, et ultimi

habitator fuerat deserti in regionibus Heracleos, splendidæ apud

Thebaidam urbis. De hoc orgo fidolissima patrum narratione com-

35 perimus, quod cum fuisset vitæ angelicæ, quodam tempore oraverit

Deum, ut sibi ostenderet, cui sanctorum similis haberetur. Assistens

vero angelus Dei respondit ei, quod similis esset symphoniaco

cuidam, qui in vico illo cantandi arte victum quæreret. Tunc
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hinni yztu eydemorkinni med engiligu athæfi. Sva fluttu helgir

fedr fyrir oss tardla truanliga, at einn tima bad hinn helgi guds

madr Paphnucius varn herra syna ser, hverium helgum manni

hann være llkr at verdleikum. Vars herra engill vitradiz honum
þegar i stad ok sagdi hann likan at verdloikum likara einum, {)eim 5

er med simphons list aflar ser atvinnu fiar i nœsta ^iorpi. Heilagr

fadir furdar hardla miok þessa orlausn, skundar til hæiarins ok
leitar eptir leikaranum, ok er lieilagr fadir feck hann fundit, frettir

(hann) eptir vandliga, hvat heilagleiks athæfis hann hefdi med ser.

Hinn svarar, sagdiz hinn syndugazti madr er vera matti, ]}at til 10

marks, at litlu adr en hann hof list þessa, letz hann illvirki verit

hafa. Heilagr Paphnucius grofr {ja eptir glógligar, ef hann hefdi

nðckut miskunnarverk framit hia framm leyniliga, {lann tima er

hann var stigamadr. Hann kvez upp a sealfs sins samvitzku synd-

ugr ok sekr, skildr hafa verit vid allzkonar velgerninga, «utan 15

þat man ek eitt sinn, sagdi hann, at ver felagar höfdum handtekit

meynunnu eina gudi gefna, ok er {)eir kumpanar minir adrir iU-

virkiarnir villdu skedia skirlifi meyiarinnar, hliop ek framm miUe

þeira ok tok ek hana or {)eira klande i
, leidda ek hana a {)eiri

sömu natt heila ok oskadda til sins heima.» ac

Annan tima fann ek eina konu hardla fagra, er villtiz um
I blande Cd.

ille ohstupefactus novitate responsi, cum omni properatione pergens

ad vicum, perquirit hominem. Et cum invenissot, studiosissime

percontatur ab eo, quidnam sancti et religiosi operis gestum sit ei, as

omnesque actus eius curiosius discutit. At ille respondit, qiiod res

erat, se esse indignissimæ vitæ hominom peccatorem
,

atque ante

non multum temporis ex latrone ad istud, quod nunc exercere

videretur, fœdum artificium devolutum. Paphnutius eo magis in-

stabat, requirens, si quid ei forto vel inter latrocinia pii operis 30

fuisset admissum. «Nihil, inquit, mihi conscius sum boni; hoc

tamen scio, quod cum inter hitrones essem, capta est aliquando a

nobis virgo Deo consecrata, cuius cum ceteri collegæ mei latrones

cuperent eripere pudorem, obieci me in medium et eripui eam de

contaminatione latronum, et nocte deducens eam usque ad vicum 35

domui suæ restitui intactam.»

Alio quoque tempore inveni mulierem honestæ formæ in

eremo oberrantem. Hæc cum interrogaretur a me, cur aut quo-
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mórkina, en er ek spurda, fyrir hvi eda hvadan hon være at

komin, svarar hon sva: «Hird eígi þu eptir at fretta, hvat til

helldr mins rekstrs ok vosalldar, haf mik helldr at þeim hætti er

þu villt fyrir þionustukonu eda ambatt, ok vit at hvaru, at ek a

5 mer bonda lógligan ; sa sami er iduliga halldinn fyrir landskylldar

sakir i myrkvastofu, ok þvi at eins þadan leiddr, at hann þoli þa

a nyia leik plagur ok piningar ok allzkonar meinlæti. Þria sonu

attu vid, ok ero þeir fyrir þessa skylld allir i þrældom selldir ok

æfinliga anaud. En min er leita farit, ok hugdar þvilikar kvalir,

lo ef ek íinnumz, sem þeir hafa ; fer ek fyrir þessa sök stad af stad

dag ok nætr hversvetna andvana, hefi ek med oUu mist matar .iii.

daga i samt her i eydemörkinni.» Ok er ek hafda heyrt konunnar

kveinan, leiddi ek hana inn i helli minn aumkande hennar eymd,

bar ek framm fyrir hana mat ok dryck, ok hepta ek hungr hennar,

15 þar med gaf ek henne .ccc. aura silfrs, ok bad ek hana sidau

skunda aptr i borgina ok leysa ut bonda siun af bardógum, en

sonu fra þian ok þrældoini. En hon inti þat hvartveggia fegin ok

fus. Heilagr fadir Paphnucius mællti þa: «Enga þvilika lute, sem
nu endir þu, man ^ ek mik gert hafa ; trui ek þo at hvaru, komit

20 hafa fyrir þik, hversu heyrinkunnigt er milli munka nafn Paph-

nucii ; hefi ek þar ok alla stund a lagit at plaga mik upp a þesskonar

I jnun Cd.

modo in hæo loca advenisset, respondit: «Nihil me interroges in-

felicissimam mulierem, nec causas requiras, sed si ancillam placet

25 habere, abducito quo vis. Mihi enim infelici est maritus, qui

debiti fiscalis gratia sœpe sus^íensus et flagellatus, ac pœnis omni-

bus cruciatus servatur in carcere, nec aliam ob causam producitur,

nisi ut tormenta patiatur. Tres autem nobis filii fuerunt, qui iam

pro eiusdem debiti necessitate distracti sunt. Ego quoque misor-

30 rima, quia ad similes ])œnas inquiror, de loco ad locum fugitans,

iuedía miseriaquo confecta, per hœc uunc laíitans oberro loca, tri-

duum iam sine cibo ducons.» Ego ubi lut^c aiidivi, miseratus

adduxi eain ad si^eluncam, ot reficiens animam eius fame collapsam,

dedi etiam trecentos ei solidos, pro quibus se ao maritum et filios

35 non solum servituti, sed et suppliciis asserebat obnoxios; et revo-

cata ea ad civitatem, omnes eos data pecunia libez'avit. Tunc pater

Paphnutius: «Ego, inquit, nihil tale feci; tamen credo etiam ad te

pervenisse, quod celebre Paphnutii nomen inter monachos habeatur.

28b»
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idn. En þu vit, at gud hefir jbat birt mer, at þu ert eigi minna

verdleiks fyrir gudi en ek i hans augliti. Nu med {)vi, brodir, at

þu ser þik eigi milli minztu munka i hans hall skipadan, þa van-

ræk eigi sialfs þins þurft.» Leikarinu kastadi þegar pipunum, er

hann hellt aa, ok fylgdi hinum holga fedr Paphuucio til eyde- '5

nierkrinnar, tok nu i sinphons stad söngfære sæmiligs sidferdis,

þionade .iii. aar i satnt almatkum gudi i allzkonar bindendi, vökum
ok föstum ok heilógu bœnahalldi, bædi nott ok dag. En er .iii.

aar voru lidin, sa sialfr fadir Paphnucius hans heilaga saal af eingi-

Hgum flockum til himins flutta. 10

Sidan er heilagr Paphnucius hafdi heim sent til liimiurikis

fyrr nefndan leikara, leggr hann sik undir strangare bindende ok

meire meinlete en fyrr. Bidr þvi næst gud vitra ser, hverr iard-

ligra manna honum væri þa likr at verdleikum, Gudlig rödd kom
þegar yfir hann ok sagdi sva: «Vit þik likan at verdleikuni þeim 15

bezta bonda, er her byrr a nœsta bæ.» Heilagr Paphuucius riss

upp þegar, er hann hafdi heyrt þenna orskurd, skuudar til bæiar-

ins, berr a dyrr bondans herbergis. Husbonde gongr sialfr til

hurdar hardla rissnuliga, leidir inn þann er kominn var, þværr

fetr, byrr bord ok alþydligt bod, þionar sialfr hardla vakrHga at ao

Euit enim mihi non mediocris studii, ut vitam meani in huiusniodi

excolerem discíplinis. Deus igitur de te mihi revelavit, quia

nihilo minus apud ipsum meriti habeas quam ego. Quia ergo,

frater, vides te nou minimo loco haberi apud Deum, noii negligas

animam tuam.» At ille statím fistulas, quas manu gerebat, abii-

ciens, secutus est eum ad oromum, et artem muslcam in splrltualem

commutans vitæ mentisque liarmoniam, per íntegrum triennium

arctissimæ so tradidit abstiuentiœ, in psahnis et orationibus semet

ipsum die noctuque oxerceus, atque iter cæleste auimi virtutibus

agens, inter sanctorum angelicos- choros reddidit spiritum. 30

Posteaquam Paphnutius prædictum symphoniacum onini exer-

citio virtutum consummatum præmisit ad Dominum, ipso acrioribus

semet ipsum studiis, quam prius exercuerat, agens, iterum Domino

supplicavit, ut sibi ostenderet, quis sibi simills esset super terram.

Fit ergo vox Domíni ad eum dicens: «Similem te esse nosce 35

primario vici illius, qui est in proxinio.» Quibus auditis Paph-

nutiu;^ sine mora ad eum properans, pulsat ad ostium donius oius.

llle voro , cui moris erat suscipere hospites , occurrit ei
,

atquo
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veitzlunni, sem hann var iafnan vanr. Fadir Pai^hnucius frettir

eptir yfir bordum bonda, hveria athöfn eda ídn hanu hefdi hvers-

dagliga. En er hinn sagdi sik sma lute eina drygia, villde reyndar '

leynaz lata fyrir litillætis sökum at sinum velgei'uiugum, ok er

5 heilagr fadir Paphnucius fiunr {)at, grefr liann þvi fast at, segir ^

ser sva vitrat af gudi, at haun se makligr munka medferdi. Boudi

tok þvi litillatligarr aa siuu efni ok sagdi sva : íMed þvi at sa sami

gud, er alla lute veit, hafe vitrad þer, enu helgi fadir, af minu

medferdi, þa þori ek eigi ok eigi vil ek leyna þik, þo at syndugr,

lo minni astundan milli fiolmennis ok alþydu þyss. Næstu .xxx. aara

hefir ek hreinan hug haft a husfru miuui utan alla lostagirud. En
gladliga at greina attu vid þria souu adr samt, en fyrir adra skylld

em ek skildr vid allan þesskonar felag^kap, eigi at eins vid hana,

helldr ok til aUra kvenua annarra adr ok sidau. Gestrisni geymde

15 ek sva, at hveru tima vard ek skiota^tr at herbergia öreiga eda

utlendan, hvart er þeir koma kunnu sid eda snemma, ok let ek

ougvan þo nestlausan i brott fara. Patækau mann fyrirleit ek

alldrigi, lielldr veitta ek þeim iafnau, or þurft beiddi. Ef ok sat

i domi, sveigda ek hvergi rettlætis sann, þott syniv miuir ætti i

2o I leyndar Cd.

introduxit in domum suam, lavans quoque pedes eius, apposuit

mensam, agitque convivium. Inter epulas vero percoutari Paph-

nutius cœpit ab hospite, qui actus ei, quod studium, cuiusque

operis haberot exercitia? Ille vero cum de se humiliu responderet,

25 et latere in bonis quam publicari mallet, perurgebat Paphnutius

dicens, revelatum sibi osse a Domino, quod diguus esset cousortiis

mouachorum. At ille eo magís humiliora de se ipso sentieus, aíe-

bat'. «Ego quidem in nuUo mihi sum boni alicuivis conscius, verum

quia vorbum Dei factum est ad te, eum quem uiliil latet, celaro

30 non possum. Hæc ergo quæ mihi iu medio multorum posito iu

usu suut, loquar. Triginta iam completi suut anni, quod conti-

uentiæ consensum habere me cum coniuge mea nullus ' aguovit.

Suscepi autem ex ea tres filios, horum enim causa solummodo

cognita est mihi uxor, nec præter oam alia, nec ipsa ultra iam

35 cognita. Suscipore hospites uumquam cessavi, sed ita, ut neminem

ante uio paterer adveuienti occurrere peregriuo; nou dimisi um-

quam de douio mea hospitem sine viatico; pauperem nuUum despexi,

sod quæ necessaria fueraut, præbui. Si iu iudicio sedi, nec filii
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hlut. Alldri kom inn i initt lius avoxtr aunars erfidis. Hvar ok

sem ek spurda {irætu eda þiörku milli manna, letta ek eigi fyrr,

en fridr var festr eda sökum sett. Engi kærdi enn um alldr aa

mina þionustumenn eda i>ræla ne hitti þa at einhveriu okynni.

Alldri let ek ok hiörd mina spiUa akr ne eng annars eigins, said- 5

iörd mina eparda ek vid ongvan mann, eigi valda ek mer avaxt-

samaro nylonde, en hinum ofriorre fornlende. Litilmagnan let ek

alldri þröngdan af mattugra manni, ef ek feck l)vi radit. Hinu
red ek, at ek hrygdi ongvan mann um alldr i minu liíi, {)vi sem

enn er lidit. Ongvan inann fyrirdæmda ek i minu lifi, ef i minu 10

valldi var doms atkvædi, helldr samda ek iafnan sani{)ycki]iga sætt

milli missattra. Nn med guds mískunn ok atferd, enn helgi fadir,

hefir {)esse verit mins lifs háttr her til.»

En (er) guds madr Paphnucius hafdi heyrt þessa ordrædu,

minntiz hann til hans ok gaf honum blezan med þessum ordum: is

«Blezi {nk drottinn af Syon, at [m siair, hverir godir lutir cro i

himneskre Hiorusalem. Nu med þvi at {m intir alla {)essa lute,

þa vantar {^ik þat cina, or mest er ok œzt allra mannkosta, at

fyrirlata iardliga lute fyrir guds ast, en leita leyndra luta almattigs

guds, þeira er engi færr fyrr fengit, en hann hafnar sialfum ser ao

mei personam contra iustitiam accepi. Alieni laboris fructus num-

quam introierunt in domum meam. Litem si vidi, numquam præ-

terii, donec reconciliarem dissidentes ad pacem. Nemo umquam
deprehendit in culpa famulos meos. Numquam greges mei læserunt

fruges alienas; volentem scminare in rure meo numquam prohibui, 25

nec ubeiiora mihi novalia elogi, steriliora illis dereliqui. Quan-

tum in me fuit, numquam permisi, ut potentior infirmum premeret.

Semper studui in vita mea, ut neminem contristarer. In iudicio

si fui caput, neminem condemnavi, sed dissidentes revocare in

concordiam studui. Hæc interim mihi vitæ institutio, Deo donante, 30

hactonus fuit.»

Audiens autem hæc beatus Paphmitius, caput eius exosculans

benedixit eum dicens : «Benedicat te Dominus ex Sion, et videas,

quæ bona sunt in Jorusalem. Quia ergo bene hæc et convenienter

implesti, iUud tibi deest, quod bonorum omnium summum est, ut 35

omittens cuncta ipsam veram iam sequaris Dei sapientiam et

secretiores inquiras thesauros, ad quos non aliter poteris pervenire,

nisi abneges te ipsum et tollas cruceni tuam et sequaris Cbristum.»
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ok tekr kross siun ok kemr til Kriz fylgdar.» lafuskiott sem

bondi heyrde þessa ordrædu hins helga fodur Paphnucij, dvelr hann

ecki, snyz þegar a ferd med honum til merkrinuar, öngvau lut

skodandi ne skipaudi i siuu herbergi. Ok er þeir höfdu farit um
5 hrid, vard aa ein undarliga mikil fyrir þeim, hvarskis var þar

kostr fleyss nc feriu. Kvedr þvi fadir Paphnucius hinn kunnazta,

kallar a Kriz nafh ok bidr forunaut sinu fy]gia ser ; vodu sidan

badir samt yfir aana, sva at \)QÍm tok vatnit vart i miadmir. En
er {leir komu i eydemörkina, fock fadir Paphnucius einn kofa hin-

lo nm nykomna brodur eigi langt fra ser, lconnir honum reghi ok

hversdagliga hattu heilagligrar athafnar med skynsamligum skyr-

leik andligra idna.

At þvr lyktudu herdir heihigr fadir gialldit, virdir litils nmlidit

erfide, þat er veralHgir menn mattu iafnbioda þröngde(r) heimsins

15 faskrudligum fiölskyll(d)um. Eigi leid langt þadan, adr avðxtr algers

lifnadar birtiz yfir hinum unga manni med þessum hætti, at einn

dag, er heilagr fadir Paphnucius sat i siuu herhergi, sa hann upp-

numna til himneskra fagnada saal þessa signada mannz, or vær

eögdum fyrri fra, af engiligum flockum sva scgiandum: «Sœll er

20 sa, er þu valdir ok hoft upp, drottinn, þviat hann mun byggia i

At iUe cum audisset hæc, nihil moratus, nec omnino aliquid in

domo sua ordinans, secutus est virum Dei pergens cum ipso ad

descrtum. Cumque venissent ad flumen, nusquam ad transmean-

dum reperto navigio, Paplinutius præcepit intrare secum pedibus

25 fluvium, cuius in iUis locis profuuda habebatur altitudo. Transie-

runt orgo pariter fluvium, ita ut aqua eis vix ad latera perveniret.

Ubi vero venerunt ad desertum, collocat hominem Paphnutius in

cellula quadam, haud procul a suo mouasterio posita, et conversa-

tionis spiritualis ordinem tradidit, perfectorumque studiorum exer-

30 citia docet, scientiæ quoque secretiora concredit.

Cumque eum in omnibus instruxisset, semet ipsum denuo

maioribus exercitiis dedit, exiguos priores deputans labores, quibus

conferri poterat is, qui sæculi videbatur actibus occupatus. Tempore

autem aliquanto in his transacto, et ad scientiæ perfectionem eo

35 perducto, quem perfectum iam in operibus assumserat, quadam die

Paphnutius sedens in cellula sua, videt animam eius inter angelo-

rum choros assumtamj dicentium; «Beatus quem elegisti et assum-
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þinum landtiölldiim.» Skilr hann skiott af þessu ladordi liimnesk

heimbod vid brodurinn.

Hefr þesse helgi fadir enn af nyiu faheyrdari föstur en fyrr

med briostfastara bænahallde, ef f>at mætti œxla hans verdleika;

orkar enn á af nyiu ok bidr, at gud birti, hverium iardligra manna 5

hann væri nu iafn. Drottinlig ródd svarar honum sva: «Vit at

þu ert nu likr at verdleikum kaupmanni nöckurum æskudum af •

Alexandria, er her kemr skiott þik at finna; en þu dvel ecki, ris

upp ok renn i mot honum, f)viat hann er nalægr.» Fadir Paph-

nucius skundar ferdir.ni, finnr kaupmanninn af Thebaida atkominn ^°

med .iii. skip hladin af sialfs sins lest. Ok med {)vi at þesse

dyrdligi kaupdrengr var bædi skynsamr ok sidlatr, pt'Gsentadi hann

.X. grasa secke hinum helga Paphnucio med sveinum sinum ; voru

þesse erindi á hans fund. Heilagr Paphnucius heilsar honum fyrrí

ok segir sva: «Furdar ek athöfn þinnar signudu saalu ^ ok dyrd- ^5

Hgrar fyrir drottne ; . hvat erfidar þu i iardligu ofne gæddr mod gud-

Hgri giöf ok himneskri hæd? Leif iardliga lute lardligum monnum,

þelm er hima ok hugsa af iardligu efni, en vel þer tll efinsvistar

eilifa fostriörd skambragz af sialfum lausnaranum ladadr til him-

I saalur Cd ao

sisti ; habitabit in tabernaculis tuis.s* Et cum hæc audisset, agnovit

assumtum esse ex hoc mundo virum.

Tunc vero Paphnutlus perslstebat in ieiuniis et orationibus,

semet ipsum ad maiora et perfectiora extendens? Et rursus orabat

Dominum, ut sibi ostenderet, cui similis haberetur inter homines. 25

Eursus ei divina vox respondit, dicens: «Similis es negotiatori,

quem videris ad te venientem; sed exsurge velociter et occurre ei,

adest enim vir, cui te similem indicavi.» Et Paphnutius sine

mora descendens occurrit cuidam negotiatori Alexandrino viginti

miUibus solidorum mercimonia tribus navibus deferenti ox Thebaida. 30

Et quoniam erat religiosus et bonorum operum studium gerens,

decem leguminum saccos jDueris suis impositos ad monasterium

Dei hominis deferebat ; et hæc oi causa adeundi Paphuutium fuit.

At ille continuo ut oum vidit: «Quid agis, inquit, pretiosissima

et Deo digna anima? Quid tibi cum terrQnis est labor, cui sors 35

et societas cum cælestibus data est? Kolinquo hæc illis, qui de

terra sunt et de torra cogitant; tu autem regni Dei, ad quod

vocatus es, negotiator efficere, et sequere salvatorem, a quo paulo
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nesl^rar hvilldar. Hinii drygdi ongvan uudandratt, fordaz þegar i

eydemorkiua nied hinum helga fedr Paphuucio, en bidr sveinana

veita öll sin audrædi rettum þurfamonnum, hafdi hann ok fyrir

mestum luta sva seed sialfr. Heilagr fadir Paphnucius skipar

5 hoaum þar næst eda þat id sama herbergi, er hinir tvennir höfdu

adr haft, skyrir sidan ut fyrir liinum nykomna idn gudligrar spektar.

Lidr ok eigi laugr timi, adr hann feck hin sömu laun fyrir sina

tilstundan sem hinir, þat er himinriki.

Heilagr Paphnucius hefr þessu næst herdi athalldzins, pinir

»o likamann med erfidi athafuarinnar, þviat guds eingill vitradiz hon-

um ok mœllti til haus : «Heyr þu, hiun blezade guds dyrdliugr,

kom nu ok gack inn i eilifdar landtiölld, þau er þer ero af sialfum

gudi gefin, dvel ecki; her ero nu heilagir höfudfedr ok spamenn

hia mer, þeir er þik taka fegnir i fylgd ok fullkominn felagskap.

"5 En þvi var þer þat eigi fyrr vitrad at þu fengir eigi fyrir

dramban tion * þinnar gæzku. Vit þat ok nu, at þu aatt nu einn

dag olifat. Eu med þvi ath nockurir prestar voru komnir at hitta

þenna hinn helga fodur, þa tiade hann þeim allan hátt drottin-

ligrar vitranar ok lagdi þat til, bad þa ougvan veralligan mann
ao I vid rád Cd, a þo Cd.

post assumendus es. At iUe nihil omnino differens, præcepit

pueris suis, ut omnia quæ superessent, multa euim iam ipse per

se distribuerat, pauperibus erogarent. Ipse vero sequens sanctum

Paphnutium ad desertum, in eodem ab eo constitutus est loco, ex

*5 quo et priores ad Dominum fuerant assumpti, et similiter ab eo

de omnibus instructus, in exercitiis spiritualibus et divinæ sapientiæ

studiis permanebat. Brevi autem tempore consummato, etiam hic

translatus est ad congregationem iustorum.

Et non multo post ipse etiam Paphnutius in ipsls summœ
3° abstinentiæ exercitiis et laboribus vitam ponit ; astitit enim ei

angelus Domini, dicens ad eum: «Veui iam, benedicte Domini, et

ingredere ea, quæ tibi debentur, æterna tabernacula. Ecce enim

mecum adsuut prophetæ, qui te in suura suscipiant chorum. Hoc

autem tibi prius idcirco non revelavi, ne forte elatus damnum ali-

35 quod tui laboris incurreres. Et unam post hæc iu corpore adhuc

positus diem ducens, cum quidam presbyteri ad eum visitandum

venissent, omnia eis, quæ sibi Dominus revelaverat, nota fecit,

dicens ad eos, nullum in hoc sæoulo debere despici, etiamsi latro
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fyrirlíta, f)ott hann se illvirki eda ntilegumadr, saurlifr eda annan

veg syndafiillr, ongvan kvangadan eda þorpkarll, eigi ok helldr

kaupmenn ne mangara, þott ovarliga syniz ut veria, þviat hverr i

sinni stett hefir æ nockur leynd verk, þau er gudi gezt at, þeim

er eigi hyggr sva miok a haleit fyrirheit eda huksins bunad sem 5

gods verks endalykt ok hugarins hreinleik med ást ok einfelldi.»

Þann tima er heilagr fadir Paphnucius hafdi einvlrdiliga ut skyrt

serhveria þessa lute
,

þa skildiz hans heilðg ónd vid þenna heim,

sva at þeir tilkomnu kennimenn, sem fyrr gatum ver , ok allir

brædr, er umhverfis bygdu, sa upp a, (at) almattígs guds einglar lof lo

syngiandi hofu hans signudu saal til himneskra fagnada.

17. Vid Thebaidam saam ver, segir sæll Jeronimus prestr,

hit frægazta munklifi hins agæta födur Ysidori. Þat var murat

oUum megin med nogligum spazum. Nær .m. var þar brædra, ok

höfdu allir nog herbergi innan klaustrs. Þar matti sia brunna 15

med blomgodum grasgórdum ok adra luti likamligrar þurftar, eigi

eptir naudsyn at eins helldr nogHga inn aktada af fedr munklifis-

ins, , mest fyrir þa skylld, at enge af þeira sveit þyrfte ut reika

til nöckurs naudsynialaust. Einn alldrænn madr godr ok gamall í

sit aliquis aut in scena positus, etiamsi cultum ruris exerceat et ao

coniugio videatur adstrictus, etianisi negotiator dicatur et merci-

moniis serviat, tamen in omni ordine humanæ vitæ sunt animæ

Deo placentes et habentes actus aliquos occultos, quibus delectatur

Deus: unde constat, non tantum professionem vitæ aut habitus

speciem Deo esse placitam, quantum sinceritatem atque affectionem 25

mentis operumque probitatem.» Et cum similia de singulis quibus-

que disseruisset, tradidit spiritum. Evidenter autem presbyteri, qui

aderant, et omnes fratres viderunt eum ab angelis suscipi, hym-

num canentibus et collaudantibus Deum.

17. De sancti Isidori monasterio. Vidimus apud Thebaidam 30

etiam Isidori nominatissimum monasterium, amplissimis spatiis

circumseptum muroque circumdatum, in quo habitantibus viris

larga præbebantur habitacula. Intrinsecus putei plures, horti

irrigui, omnium quoque pomorum arborumque paradisi, et quæ-

cumque necessaria usibus erant, sufficienter, immo et abundenter 35

provisa; ob hoc ut nuUi monachorum habitantium intrinsecus

necessitas uUa fieret exeundí foras ad aliquid requirendum. Senior

quidam vir gravis, et de primis electus ad ianuam sedens, hoc
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munkasídum hafdi {)at embætti, at hann tok vid tilkomandi

brædrum med þeima liætti, at hverr er villdi gengi inn en alldri

ut sidan. En þar fylgde furduligr hitr ok fahejTdr, at hverr er

innan klaustrs kom, helldr andlig algerleiks unadsemd en (eigi)

5 skyllda sva skilvisrar skipanar. Þesse hinn gamli madr, er ver

gatum fyrr, er valdr var til portzins, hafdi hia ser eitt heimoUigt

herbergi, ok nærdi hann þar i tilkomande med hinum mesta mann-

domi. Ok er hann tok vid oss, segir sæll Jeronimus, var engi

kostr innkvomu i klaustrit, helldr heyrdum vær af honum, hver

10 hialpsemd guds miskunnar gnætti fyrir innan. Tvo eina sagdi

hann þa gamla menn, er leypt var at gfinga ut ok inn at reikna

athafnir brædra til þarfenda þeim, en allir adrir höfdu hvilld ok

hoglife ok heilagra boka [lesning, ok i skinu þar med hverskonar

taknum ok faheyrdum iartegnum, ok þat eitt er miok er minn-

15 ingar vert, at engi þeira kendi nockurskonar kvelling eda krank-

leika, helldr visse hverr sem einn at vera sina endalykt, ok gerdi

brædrum i kunnleika med blidligri kvediu, gallt sva sidan gudi

gladr sina saal utan sottar.

I
[ lesninga Cd.

ao habebat officii, ut adventantes ea lege suscipiat, qua ingressi ultra

non exeant. Si ergo semel ingredi placuerit, stat immobilis lex;

sed quod est admirabilius, ingressos non iam legis necessitas, sed

vitæ beatitudo retinet ac perfectio. Hic ergo senior in ianua, ubi

ipse commanet, adhærentem sibi habebat hospitalem cellulam, in

25 qua adventantes hospitlo recipiat, et omni humanitate refoveat.

Ut ergo et nos ab eo suscepti sumus, introeundi nobis quidem

copia ndla fuit, ab ipso autem didicimus, quæ instifutionum beati-

tudo gereretur intrinsecus. Duos aiebat esse solos seniores viros,

quibus permissa est egrediendi ingrediendique libertas, qui opera

30 fratrum dispensare et quæ necessaria sunt inferre curarent; ceteros

vero ita esse in silentio et quiete , orationibus «t religiosis studiis

operam dantes atque animi virtutibus pollentes, ut omnes signa

faciant; et quod vere omnium mirificum signum fit, nullus eorum

ægritudinem cuiusquam infirmitatis incurrit, sed cum unicuique

35 vitœ finis affuerit, omnimodis prænoscens, et indlcans ceteris fra-

tribus suis de suo exitu atque omnibus vale dicens, ad hoo ipsum

recubans spiritum lætus emittit.

18. Ðe sancto Serapione. Sed et in regione Arsenoite Sera-

29a*
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i8. I þvi heradi a Egiptalandi, er Arseontus heitir, saani ver,

segir heilagr Jeronimus, einn virduligan prest Serapionem at nafni.

Hann hafdi undir ser i ymsum klaustrum allz nær x.m. ^ munka,

íieíra er lifdu af eiginligu* handa eríide, en afnámit veittu f)eir

fátækum monnum. Sa var þ'eira sidr, ok eigi j)eira at eins helldr 5

ok nær allra egipzkra munka, at þeir auktudu sik til verks hvern

kornskurdar tima, ok feck hverr þcira at verklaupi .Ixxx. mæla

hveitis, sumir3 litlu minnr, en sumir meira, sendu sidan mestan

luta fatækum monnum, eigi at eins þar innan herads, helldr hlodu

þeir mórg skip af hveiti ok seudu allt i Alexandriam at leysa lo

menn or myrkvastofum
,

hepta eda herleidda ok öreiga. Eigi

fenguz fatækir menn sva margir a Egiptalandi, at upp gæti eytt

þeira ðrligu avóxtu.

I herudum Mempheos ok Babilonis horgar saam ver ok, segir

heilagr Jeronimus prestr, mikinn fiölda munka gædda med ymis- 15

ligum guds giöfum ok kraptaverkum ok sidanna somasemd. Þar

segia þeir þa stadi vera, er Joseph vardveitti i flurin fordum, ok

kalla þeir þat febyrdur Joseph. Adrir sögdu, at stolpar þeir digru,

I .XX, Cd. z eiigiligu Cd. 3 ok Cd.

pionem quendam presbyterum vidimus multorum monasteriorum 20

patrem, sub cuius cura plura et diversa mouasteria, quasi decem

millium, habebantur monachorum, qui omnes ex laboribus propriis,

quos præcipue messis tempore mGrcede manuum conquirebant,

partem plurimam ad supradictum patrem conferentes in usus pau-

perum destíuabant. Hoc autem moris erat non sokim ipsis, sed et 25

omnibus pæne Ægyptiis monachis, ut messis tempore elocent ad

metendum operam suam, atquö ex ea mercede octogenos unus-

quisque modios frumcnti phis minus conquireret, ot horum partem

jílurimam pauperum usibus ofíerant, unde non sohim regionis ipsius

indigentes alantur, sed et Alexandriam naves frumento ouustæ 30

dirigantur, vel in carcerem conclusis, vel reliquis peregrinis atque

egentibus prærogandæ. Neque enim intra Ægyptum eufficiunt

pauperes
,

qui possint misericordiæ eorum fructus et largitates

absumere.

Vidimus autem et in regionibus Mempheos et Babylonis iunu- 35

meras multitudines monachorum, apud quos et diversas virtutum

gratias ao morum ornamenta pcrspeximus. Ibi axitem tradunt esse

loca, in quibus Joseph fertur recondidisse frumenta, quos et the-
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sem þar eru, se þeir sóniu, er samau voru i dregin hveitekorn, þa

er Joseph var formadr Egiptalandz.

19. Helgir fedr fluttu sva, segir sæll Jeronimus, at aa ufridar-

tima kristninnar var einn merkiligr niadr ok mikils hattar Apollo-

5 nius at nafni, ok fyrir sakir lifsins verdleika ok bæn brædra var

hann vigdr til diakns. Nu er ofridrinn geystií? upp a guds kristni,

lagdi heilagr Apollonius allan hug á at eggia brœdr til piningar-

vættis ok hitti serhveria, hvar sem þeir voru, Pvi næst vard

hann handtekinn af heidingium ok i myrkvastofu settr, hæddr ok

10 hræktr ok alla vega afvirdr.

Einn af heidingium sa er Philemon het, hinn frœgazti ok

olskadr af ollu folkinu, meiddi med allzkonar meinmælum hinn

helga ApoUonium, sagdi hann svikara ok fullan galldra ok gerninga

ok af oUum monnum hatrs ok háds verdan. En er Philimon

15 taladi slikt ok annat ferligra, svaradi sæll Apollonius um sidir ok

mællti: «Grud miskunni þer, son, ok vírdi þer ecki til syndagialldz

þat er þu talar.» Ok er Philimon heyrdi þesse hogværligu ord,

kendi hann þegar i sialfs sins brioste afl ordanna ok keraz vid

miok, sva at hann kalladi þegar ok sagdi sik kristinn vera, rennr

20 sauros Joseph vocant; alii vero Pyramidas, quas dicunt ipsas esse,

in quibus, ut putant, fí'umenta tunc congregata sunt.

X 9 . De sancto Ajwllonio, Tradebant ergo seniores horum

fuisse quendam persecutionis tempore monachum, nomine ApoUo-

nium
,

qui cum vitam maguificam egisset inter fratres , etiam

25 diaconus ordinatus est. Tempore ergo persecutiouis erat ei studium

singulos quosque circumire fratres, et cohortari eos ad martyrium.

Cumque fuisset etiam ipse comprehensus et in carcerem trusus,

gentilium plurimi tamquam insultantes veniebant ad eum, et verbis

blasphemis et impiis confutabant.

30 Inter quos fuit quidam Philemou nomine choraula famosissi-

mus et omui populo amabilis. Qui cum nniltis eum fatigaret

iniuriis, impium et scelestum et seductorem eum vocaus, multorum-

que mortalium deceptorem, dignumque esse ab omuibus odio haberi

;

cumque hæc et multa alia adversus eum graviora loqueretur,

35 respoudit ei Apollouius diceus: «Misereatur tibi Deus, fili mi, et

nihil tibi horum, quæ locutus es, reputet ad peccatum.» Hæc cum
audissot Philemon, corde compuuctus est, vimque verborum eius

supra humanum morom in sua mente persensit in tautum, ut
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{)egar i brott hart þadan ok fyrir domstol höfdingia þeira heidinna

manna, er þar voru, ok talar til hans a þessa leid: «Heyr þu,

domande, rangh'ga fyrírdæmir f)u kristna menn astvine guds, ok

gera þeir gæzku ok godlife ok kenna slikt hit sama ödrum.» En
i fyrstu er heidinginn heyrde þesse hans ord, hugdi hann, at hann 5

mællti kærsku, sva sem þesskonar menn voru vanir. En er hann

saa, at þesse var hans alvara med stadfestu, sagdi hann sva: «Æriz

þu allr, Philimon, ok skiott hughverfi hefir þu hitt fra heilógum

godum.» Philemon mællti þa: «Eigi ærumz ek, helldr ertu hinn

oheilsmidazte domare, ranglætis fulh', er sva morgum rettlatum ,0

rædr rangliga bana. En ek er sannr kristinn madr, ok er su hin

bezta tegund iardlegra manna.» Domandinn leggr þar næst aa

allan hug at kalla hann aptr i felagskap vid sik med blidligri ord-

rædu. En er hann feck þvi eigi orkat ok hann sa Philemonem

stódugan i kristiligri tru, lætr hann hans likama kenna allzkonar 15

kvalakyn ok pislarfæri þenna tima. Frettir hann at af ordum

Apollouii, hvi um hafdi turnat tru Philemonis. Tekr hann þa

hondum hinn helga Apoilonium ok pinir miskunnarlaust sva sem

fyrir flærdarfullar fortólur vid Philemonem. Heilagr fadir Apollo-

nius sagdi þa til domandans : «Være sva vel, at gud gæfi þer ok 20

christianum se repente fateretur. Et inde statim pervolat ad tri-

bunal iudicis, atque in conspectu totius populi proclamans : «In-

iuste, inquit, agis, o iudex iniquitatis, viros religiosos et Deo

amabiles puniens, nihil enim mali christiani vel faciunt vel docent.»

At ille hæc audiens, primo quidem putabat, utpote loci illius »5

hominem, ioci ah'quid proponere. Sed cum vídisset hæc eum serio

prosequentem et cum omni constantia asserentem ; «Insanis, inquit,

Philemon, et mente captus es subito.» At iUe: «Ego, inquit, non

insanio; sed tu iniustissimus aíque insanÍBSÍraus iudex es, qui tot

iustos iniuste perimis viros. -Ego enim christianus sum, quod est 30

hominum genus optimum.» Tunc ille coram populo cœpit eum
primo plurimis blandimentis revocare velle in id, quod eum nove-

rat; sed ut immobilem vidit, omnia intendit in eura genera tor-

mentorum. Cognito vero, quod ex verbis Apollonii hæc facta ei

fuerit permutatio, correptum etiam ApoUonium gravioribus subdidit 35

tormontis, et deceptoris in eum crimen exaggerat. Apollonius vero

dixit ad eum : «Utinam et tu, iudex, et omnes, qui assistunt et

audiunt rae, huno meura quera dicis errorera deceptionemque se-
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ollum þeim, sem her eru vid staddir olc heyra mitt maal, at fylgia

þeiri sömu tru, er þu kallar nu villu.» Domandinn stodst þetta

eigi, lætr skiota framm i eitt mikit Laal hinum lielga Apollonio ok

Philemone med honum, sva at allt folkit saa upp aa. Heilagr

5 Apollonius kalladi a guds nafn, sva at allir heyrdu, er hann geck

ut a baalit, ok mællti: «Heyr þu, drottinn, sel eigi þu undir valld

dreyrugra dyra þær saalar, er þer iata, helldr syndu oss innvirdu-

liga þitt hialpræde.» lafnskiott sem heilagr fadir hafdi þesse ord

mællt, sva at folkit heyrde upp aa, kom regn mikit or skyiunum,

lo sva at baalit vard allt at kölldum kolum. Domandinn sialfr ok

folkit allt, er þetta sa, undruduz ok kólludu sem eins mannz

munni : «Einn er odaudligr mikill ok mattugr gud kristinna manna.

»

Þessir lutir allir samt voru skiott sagdir greifanum, er red fyrir

borginni Alexandria; verdr hann odr vid ok velr af þionustu-

15 monnum sinuni hina grimmuztu menn ok bidr þa bundna leida

til borgarinnar bædi karlla ok kvende, fyrst at upphafe fodur

Apollonium, domandann ok alla þa adra, er sva audmiukliga höfdu

truat drottinligri dyrd, ok þott þeir være hondladir af heidingium,

predicadi heilagr Apollonius at hvaru guds erynde med mikilli

20 stadfestl fyrir þeim, er hann bundu ok handtoku. Var sva þvi

queremini.» At ille ubi hæc audivit, et ipsum et Philemonem

ignibus tradi in conspectu populi iussit. IUi vero postquani in-

gressi sunt flammas, beatus ApoUonius, cunctis audientibus, clama-

bat ad Dominum dicens : «Non tradas, Domine, bestiis animas

25 confitentium tibi , sed ostende nobls evidenter salutare tumn.»

Igitur ubi hæc in auditu populi et iudicis ad Doniinum locutus

est Apollonius, repente nubes repleta rore circumdedit viros et

flammas accensi ignis extinxit. Super quo stupefacti et iudex et

populus, una omnes voce clamare cœperunt: «Magnus et unus est

30 Deus christianorum, solus immortalis.» Sed hæc cum fuissent

præfecto Alexandriœ nuntiata, semet ipso truculentior redditur, et

electis quibusdam de officio sno crudelissimis et sævissimis, non

tam hominibus quam bestiis, mittit, qui et ipsum iudicem, qui

mirabilibus divinis crediderat, et eos, per quos virtus Dei apparu-

35 erat, vinctos Alexandriam deducei^ent. Igitur cum adducerentur

omnes pariter vincti, affuit gratla Dei in verbo, et cœpit Apollo-

nius eos, qui se vinctos ducebant, fidem Dei docere. Quique cum
Dei misericordiam credidissent, et fidem Dei tota cordis firmitate
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næst med guds miskunn, at ^eir toku allir retta tru ok presentudu

sik bædi bundna ok kristna fyrir greifans kne. En er greifinn

skilde þa alla örugga i sinum atrunade, bydr hann, at þeim skylldi

dreckia i siofar diup; veitti þeim sva vesall velgerninga, þviat

þeim var þetta helldr skirn en pislj lielldr dyrd en daude. Litlu s

sidarr med guds forsia bar likami þeira at landi lieila ok oskadda;

taka þvi næst kristnir menn, þeir er nœst voru staddir ok mestan

vörd höfdu aa halldit þeira liflate, ok grofu þa alla samt vegliga,

sem verdugt var. Vinnr varr herra þar otallig takn fyrir þeira

verdleika ok bænir allt til þessa dags vid alla þa menn, er med lo

rettri tru ok ifalausri heita a þa til fullfcings i sinum naudsynium.

Varar bœnir ok aheit virdiz varr herra at heyra, en um sidir at

skipa oss i sveit ok samsess dyrum dreingium, er nu var fra sagt,

ok oUum helgum. Amen.

ao. I Einn dyrdligan prest Dioscorum hittum ver vid Theba-

idam, segir sæll Jeronimus prestr. Þesse virduligo fadir hafdi

nær .c. munka i sinu munklife, hans athygli ok gaumgæfd saam

ver einna mest upp a messunnar stormerki. Eyrir þvi minnte

hann munka aa margfalliga, at engi gengi med syndugri eda saur-

I eAventus Overskr. ao

recepíssent, semet ipsos cum his, quos exhibere venerant, vinctos

offerunt iudici, et christianos se esse pariter profitentur. Quos

cum præfectus in fide Domini pertinaces et immobiles pervidisset,

universas pariter iubet in profundum maris demergi
,

ignorans

impius, quid ageret. Hoc enim sanctis non mors, sed baptismus 25

fuit. Sed et horum corpora, sine dubio Dei providentia, integra

illibataque maris unda reportavit ad littus, quæque ab his, qui

obsequii causa simul venerant, suscepta ac revocata sub uno sepulcri

domicilio collocata sunt ; a quibus usque ad præsens tempus virtutes

multæ et signa miranda omnibus consummantur, sed et vota om- 30

nium atque orationes suscipiuntur ab eis, et cum fructu petitlonis

implentur, quo etiam nos dignatus est Dominus adducere et vota

nostra orationesque complore.

20. Ðe sancto Dioscoro. Vidimus et alium. venerabilem

patrem apud Thebaidam, Dioscorum nomine, presbyterum, habentem 35

in monasterio suo centum fere monachos, quem tempore eo, quo

acceditur ad sacramenta, summam curam summamque perspeximus

adhibere diligentiam, ne quis eorum, qui accedunt, in aliquo deferret
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ugri samvizku til þessa hius lielga embættis, einkamiliga greinde

hann um þa Uite er i svefninum syuaz, hvart er þat verde med
kvensligum asionum eda annarskonar sionhverfingum, eda geriz

þat af vöku eda nðcklcika likamans, ok mællti sva : «Ef utau

5 kvenna syn feUr saurgan til med sofanda manni, er þat eigi synd,

{)viat su vaka eri sez med manninum i eiginlig idr eda ædar, þa

rekr naudr til sinn veg ut at verpaz, ok snyz þat eigi i synd.«

En hvargi er holldzins blidingar birtaz med monnum eda sauruglig

kvenna syn, þa bad hann brædr hafa hina mestu varygd vid þess-

lo hattar girnd ok vandfyst, kvat þat fuUkomliga skyUdu aUra munka
at reka fra huginum þessliattar ohreinsanir ok lata engiskonar

skridna sina skilning af hugarins skirleika, eUa er engi skilgrein

miUi munka ok hinna er hoUdUga Ufa. Baud hann þvi ok beiddi

brædr med bæna krapte ok bindendi ok hversdagUgu athæfi heil-

»5 agrar fóstu fyrirkoma natturUgri nægd hoUdUgrar iihreinsanar, ok

sagdi sva : «Nu ef þeir þarnaz optUga UkamUgrar fædu, er lystög-

Uga Ufa, fyrir læknisins bodskap ok Ukamans krankleika, hvi skal

eigi munkrinn þa mikUi meirr þat gera, er at eins heyrir til at

stunda a andar heilsu ok ins idra mannzins.»

ao I eigi tilf. Cd.

conscientiæ maculam, in tantum ut etiam de his eos commoneret,

quæ accidere per somnia hominibus solent , vel per phantasias

muUerum apparentium, vel etiam per naturaUs humoris abundan-

tiam. Dicebat ergo: *cSiquidom absque muUerum phantasiis tale

25 aUquid eveniat, non esse peccatum, congenitus enim humor in

corpore, ubi propria repleverit conceptacula, suis necesse est ut

meatibus egeratur, et ideo non trahitur ad peccatum.» ITbi vero

vísus muUerum et bhindimenta carnis occurrunt, in hoc iam desi-

dis animæ et erga huiusmodi cogltationes atque iUecebras occu-

30 patæ dari confirmabat indicia. Debere ergo monachos, aiebat, omni

genere a cogitationibus suis repoUere huiusmodi simulacra ,
nec

indulgere omnino in hæc dilabi blandimenta sensus suos, aUoquin

nihil interesse videbitur inter eos et iUos, qui in sæculo vivunt.

Sed laborandum est monachis, ut etiam naturalem humorem per

35 muUam ieiuniorum abstinentiani et frequentes orationes doment ac

superent, íluxamque eius labom orationis et ieiunii continuatione

restringant. Denique aiebat: «Hi qui in deUciis vivunt, si forte

corporis sui ægritudo deposcat, ab omnibus, quæ noxia esse iudica-

29 b
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21. Vær komuTn ok, segir sæll Jeronimus, til kiiis frægazta

klaustrs allz Egiptalaudz i Nitria heradi, þat er nær .xl. milua af

Alexaudria, ok 'heíir heradit þar feugit af nafu bæ þeim, er þar er

nalægr ok nogt uitrum íiunz, ok hygg ek senuiliga af guds forsia

þenna stad þat nafn fengit hafa, at þar hreiusadiz sva i þeim stad 5

misgerningar manna, sem saurar eda ohreinsau nemz af klædum

manna i nitro. I þeim stad eru nær .1. muuklifa, litlu minnr, ser

nalæg, ok luta öll til þess eins, voru i sumum miok margir munkar

en. i sumum færri. En þar hygdu sumir ser einsliga, ok þott

þeir være skildir at likams vist, þa voru þeir þo samtenga i ást 10

ok tru ok hugarius hreiuleik.

Þauu tima er ver ualgudumz þenna stad, ok þeir höfdu heyrt,

at ukunnir hrædr voru okomnir at eins, skundudu þeir ut i mot

oss, hverr af sinu herbergi, sem byflygis fylkiug væri, med gledi

ok gudhrædzlu. Baru margir af þeira laudi med ser vatnkarla 15

ok vistir, i gegn þvi er prophetiuu asakar uöckura um þat, er þeir

geugu eigi i mot Israels folki med vatni ok braude. Þvi næst

leiddu þeir oss med psalmasöng til guds musteris, þogU fætr vara.

verit medicus, abstiuebunt ; cur non hoc multo magis monachus

faciat, cui animæ et spiritus sanitas expetenda est?» *o

21. De Nitriœ monasteriis . Venimus autem et ad Nitriæ

famosissimum in omnibus Ægypti mouasteriis locum, qui quadra-

ginta fere' millibus abest ab Alexandria, ex nomine vici adiacentis,

in quo nitrum colligitur, Nitriæ vocabulum traheus, prospiciente

hoc, credo, iam tunc divina providentia, quod in illis locis peccata 25

homiuum tamquam nitro sordes abhienda essent et abolenda. In

hoc igitur loco quiuquaginta fere, aut non multo minus, cernuntur

viciua sibi et sub uno patre posita monasteria, in quibus aliqui

plures simul, aliqui pauci, nounulli etiam singulares habitaut, et

mansione quidem aliqui divisi, animo autem et íide et caritate 30

couiuncti et iuseparabiles maneut.

Huic ergo cum appropinquaremus loco, ubi peregrinos fratres

advenire senserunt, contiuuo velut exameu apum, singuli quique

ex suis cellulis proruunt, atque in obviam nobis læto cursu et

festiva alacritate contendunt, portantes secum quamplurimi ipsorum 35

urceos aquæ et paues, secundum quod propheta corripieus quosdam

dicit: Quia nou existis filiis Israel iu obviam cum pane et aqua.

Tunc deinde susceptos nos adducunt primo cum psalmis ad ecclesiam,
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serhverir ok {lerdu nied þeim dukuni, er hvorr hafdi med ser

heíman haft, lettu (leidar erfidi) þesskostar þeckiligri þionustu.

Eda hvat mun ek af þeira manndonii ok niilldi sagt fá, þar er

hverr sem einn baud oss ' til sin. Þeira likami var æ med litillæti,

5 briostid birtiz ok hiartat af hofsamligri hofsemd, samþj^kt var lif

þeira tale tungunnar, hvartveggia hoilagt ok med haleitri heims

hafnan. Alldri sa ek um alldr astina slikt blom bera, alldri sa ek

um alldr sva fagrliga fyllaz hreystinnar hialpsemd eda sva vella

verk miskunnar med monnum sem þar. En upp a hugsan heilagra

lo ritninga ok skihieng himneskrar hyggendi þa sa ek, segir sæll

Jeronimus, ongvan.þann af þeira sveit, at eigi væri bædi sniallr

ok snotr i gudligri spekt.

33. Er annarr stadr i idri eydemörkinni nær .Ixx. milur af

þeim stad, þann er þeir kalla celularum celiam fyrir fiolda sakir

15 klaustra þeira er þar eru. Til þessa stadar radaz þeir, er einsligra

lif elska ok innvirdiliga eru adr lærdir i Nitria. í*esse eydemork

er vid miok, er þar sva langt niilli hvers klaustrsins, at syn felr

ok engis manz mál ma nema.

lavant pedes, ac singuli quique linteis, qnibus utebantur, abstergunt,

»0 quasi viæ laborem levantes, re autem vera vitæ humanæ ærumnas

mysticis traditionibus abluentes.

Quid ergo nunc de humanitate eorum, quid de ofíiciis, quid

de caritate loquar, cum omnes gestirent nos ad suam quisque intro-

ducere cellulam, et non ea solum, quæ hospitalitati debentur ex-

35 plere, sed insuper aut de humilitate, qua ipsi pollebant, docere,

aut de mansuetudine atque aliis huiusmodi bonis, quæ apud illos,

velut ad hoo ipsum de sæculo sequestratos, diversa quidem gratia,

una tamen eademque doctrina discuntur. Nusquam sic vidimus

florere- caritatem, nusquam sic vidimus opus fervere misericordiæ

30 et studium hospitalitatis impleri. Scripturarum vero divinarum

meditationes et intellectus atque scientiæ divinæ nusquam tanta

vidimus exercitia, ut singulos pæne eorum oratores credas in divina

esse sapientia.

33. Ðe loco qui dicitur CelUa. Post hunc vero alius est

35 locus in deserto interiori, deoem fere ab hoc millibus distans, quem
locum pro multitudine dispersarum in eremo cellularum CeUia

nominaverunt. Ad hunc locum hi, qui ibi prius fuerunt imbuti et

eecretiorem iam depositis indumentis ducere volunt vitam, secedunt
]
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Byggir þar hverr i sinum kofa eda klaustri leyniHga med

hoglife ok hofsemd. Laugardag hvern hittaz |)eir at heilagri kirkiu,

ok eru allir samt a sunnudaginn. Fagnar þa einn ok einn annars

fundi, sva sem af himni se til heimtr, ok' er nöckurr or þeiri con-

ventu, þa skilia hinir skiott, at honum helldr nöckurskonar krank- 5

leiki eda akvama, ferdaz þvi næst allir a fund hins siuka, ok einn

ser eda tveir med þesskonar þarfinde, er hans krankleika heyre

hellz til. En fyrir adra sök dirfiz engi at okyrra naungsins nadir

eda þaugn, nema naudsyn nemi, (at) guds ordz aminning endrnyiz

hans riddara til andligs strids med blidskap ok brodurligri ást. 10

Margir sottu þar þriar þusundir skrefa eda .iiii. til einnar kirkiu,

ok þott langleide skilde þeira samvist eda herbergi, þa var þo

elskhugi brodurligrar asfcar stödugr ok stadfastr i þeira brioste

ollum megin upptendradr til einkannligrar eptirlikingar, þat til

marks, ef þeir vissu brodur med ser byggia vilia, þa budu allir sinn 15

kost ok klaustr til eiginligrar æfinvistar.

23. Vær saam, segir sæll Jeronimus, hinn virduliga födur

Ammonum, þann mann er gud hafde sva fullkomliga gefit miskunn

eremus enim est vasta, et cellulæ tanto inter se spatio diremptæ, ut

neque in conspectu sibi invicem neque ín vocis auditu sint positæ. 20

Singuli per cellulas commanent, silentium ingens et quies

magna inter eos est: die tantum sabbati et dominica in unum ad

ecclesiam conveniunt, et ibi semet ipsos invicem tamquam cælo

redditos vident. Si quis forte in conventu illo defuerit, intelligunt

statim eum corporis aliqua inæquulitate detentum, et ad visitandum »5

eum non omnes quidem simul, diversis tamen temporibus omnes

abeunt, portantes unusquisque secum, si quid apud se est, quod

ægro possit gratum videri. Aliam vero ob causam nuUus audet

proximi sui obturbare silentium, nisi forte quis possit verbo in-

struere, et velut athletas in agone positos sermouis consolatione 30

perungere. Multi ipsorum a tribus et quatuor millibus passuum

ad ecclesiam conveniunt ; ita longo a semet ipsis spatio habitationis

eorum cellulæ dirimuntur, sed caritas in eis tanta est, et tanto

inter semet ipsos et ei'ga omnes fratres constringuntur affectu, ut

in admiratione et exemplo sint omnibus. Unde et si quis forte 35

voluerit habitare cum eis, ubi intellexerint, unusquisque cellulam

offert suam.

De sancto Ammonio. Vidimus quendam apud eos vene-
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sins andligs aurleika, at, ef þu vaktadir astargiöf guds vid hann,

þa muudir þu þat sanna, at þu hefdir alldri hans nota hitt; litir

þu litillæti hans, þa iatadir þu hann langt umframm adra; gætir

þu þekt þolinmædi hans, hogvære ok huggæde, þott adrir væri

5 afburdar menn, þa mundir þu þeygi þora til at iafna; en allir sógdu

eitt, el' hann höfdu heyrt, at þeir vissu ongvan mann dyrdligra

(eda) sva miok i gegnum genginn höll himneskrar speki ok skiln-

ingar ok inntekinn i gæzku guds. Heilagr Ammonus atti .ij.

brædr, het annarr Eusebius, en annarr Eutimius; en Dioscorus,

10 er ættstærrÍ var i adra kynkvisl. hlaut fyrir heilagra manna bæn

byskups tign. Þessir allir voru eigi at eins holldligir brædr, helldr

lærdu þeir alla naverande brædr sem rettir formenn, dag ok nott

þa huggande ok styrkiande til andligs efnis ok algervi.

Sia hinn helgi fadir Ammonus hafdi eitt klaustr, þat er ver

15 saam, segir sæll Jeroninus, murat oUum megin ok unnit einkar

vel af grioti ok leiri, sem þar geriz lettHga; hann sialfr'hafdi þar

brunn grafit, ok allir naudsynligir lutir voru þar nogliga innau

klaustrs. En þa bar sva til, at brodir nöckur beiddi, er med hon"

rabilem patrem, Ammoniuni nomine, virum in quem Deus omnem
*o phjnitudinem spii'itualium contulerat gratiarum. Garitatis in eo

' gratiam, cum videres, nihil tale usquam vidisse te diceres. Sed et

si humilitatem considerares, longe eum in hoc dono præstantiorem

ceteris æstimares. Et rursus si patientiam, si mansuetudinem, si

benignitatem, in singulis eum virtutibus ita præcellere iudicares,

ut quid cui præferre debeas, ígnorares. Donum vero sapientiæ et

scientiæ tantum ei contulerat Dominus, ut nullum fere ex omnibus

patribus ita penetrasse aulas totius scientiæ crederes , sed nec ita

aliquem receptum esse intra cubiculum sapiontiæ Dei, omnes qui

eum viderant, fatebantur. Huic erant duo fratres, Eusebius et

30 Euthymius ; nam Dioscorus, qui maior natu in eis fuerat, ad epis-

copatus ofíicium raptus est. Hi ergo fratres erant ei non solum

carne, sed etiam vita atque institutione et tota animi virtute ger-

mani, qui omnes simul eos, qui in illis locis habitabant fratres,

tamquam si nutrix foveat íilios suos, ita unumquemque instruentes

35 consolabantur, et docentes ad summam perfectionem nitebantur

educere.

Vidimus ergo supradictum hominem Dei Ammonium habentem

monasterium inter eos muro clrcumdatum, quod in illis locis ex



462 VITÆ PATRUM.

um villde hvilaz, at "hann lanadi honuni einnhvern audan kofa, ef

hann hefdi til. Hoilagr fadir lez eptir mundu reikna, ef hann
hitti, en had hann dveliaz her i þessu klaustri, þar til er hann
kæmi aptr. Þar næst geck heilagr fadir hrott fra sinu klaustri ok
ollu j)vi godxi, er þar fylgdi, sva at inn komni brodir tok vid oUu 5

samt utan sialfs sins (vitand) eda skilning. En sia hinn dyrdligi

drengr Ammonus bj^gdi einn minzta kofa, or bann kunni finna,

langt þadan i brott. Sva for þftt, at þott fleire kæmi, þeir er nær
honum villdu byggia, at hann heimte samt alla brædr ok gerdi

þeim upp herbergi, er til komnir voru. Ok er sitt klaustr hafdi

hverr hinna nykomnu hrœdra, kólludu hinir þa til kirkiu sva sem
fyrir snædings sakir eda eigi sidr samsætis, at þa er þeir vœri þar

halldnir, [þa færdi ser ^ hverr bræ,dra af sinu herbergi þat, er hinum
nykomnum henti hellz at hafa i allzkonar þarfendum, en hvers

þeira velgerningr være leyndr at hvaru. En er hinir nykomnu 15

brædr vofu komnir fra bodinu hverr heim til sins herbergis, attu

þeír þar at lita alla lute astsamlíga (ok) at heimta, er hversdag-

ligrí þurft heyra til nied nyium klaustrum.

I [ ok verdi sidr Cd.

lateribus crudis fieri facile solet, amplum et omnibus necessariis

instructum, in quo etiam puteum ipse foderat. Venit autem qui-

dam frater, salvari apud eum volens, adiitque eundem Ammoniura

rogans, sicubi esset cellula vacans, in qua habitare posset. Tunc

ille : «Ego, inquit, inquiram, sed donec inveniam, hic esto in hoc

monasterio; ego enim iam nunc egrediar, ut requirara.» Et relin- 25

quens ei omnia pariter cum monasterio, ipse procul ab eo loco

parvissimam cellulara reperit, atque in ea se constituit, fratrique,

qui nuper advenerat, nec intelligenti, ex integro cum omnibus,

quæ in eo fuerunt, cessit monasterio Sed et si plures fuissent,

qui forte veniontes salvari cuperent, supradictus vir fratribus con- 30

gregatis omnibus, cum alaci-itate iuvantibus, sub die una monaste-

rium construebat. Et cum slngulis quibusque explevisset numerum

monasteriorum, invitabantur hi, qui mansuri erant, ad ecclesiam

quasi refectionis gratia, quibus inibi occupatis, unusquisque fratrum

de cellulis suis proferentes, quæ necessaria erant, singulorum novas 35

cellulas instruebant, ita ut ex collatione caritatis, nihil omnino, vel

utensilium vel quæ ad victum requiruntnr, deesset, nec tamen

manifesta fieret uniuscuiusque obUitio. Regressi ergo ad vesperam
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24. Einn godan manu Didimum at nafni saam ver, sogir sæll

Jeronimus, bar sialft vidrlitit þegar vitni lians verdleikum. Þesse

helgi madr trad sem madka undir fotmn ser ok deyddi, sva at

hann sakadi ecki, haldreka ok liöggorma ok kvikendi, þau er þeir

5 kalla cerastes, ok eru þar fyrir sakir mikils solar liita eitrkvikendin

eínkannliga grlmni.

25. Einn fornazta fódur Choronium at nafni saam ver, segir

sæll Jeronimus, algervan fyrir alldrs sakir ok stadfesti gods med-

ferdiss, þviat sva segia helgir fedr, at hann hefdi tirætt .c. alldrs

xo ok enn .x. vetr. Þesse var enn eptir af lærisveinuni híns helga

Antonij, ok saam ver milli annarra dasamligra luta mod honum hit

lofsamligzta litiUæte,

a6. Var ok enn annan; af lærisveinum hins helga Antonij

Origenis at nafni, merkiligr madr fyrir alla lute, faUr af sniUd ok

15 snotrleik; ordræda hansi ok framhurdr kraptaverka hins^ bezta

meistara, guds niannz Antonij, tendradi sva astsaniliga upp þa er

til heyrdu, ok hellz nierkiliga i minni, sem augun mattu sia þa

hlute, er hann flutte.

I þeira Cd. 2 sins Cd.

*o hi, quibus fuerant cellulæ præparatæ, inveniebant posita omnia,

quæ ad usus eránt necessaria, et ifa instructa habitacula, ut nihil

prorsus deesse perspicerent.

24. De sancto Didymo. Vidimus quendam inter eos ex senioribus

virum bonum, nomine Didymum, in quo multa erat Domini gratia,

25 quam in eo etiam vultus ipse indicahat. Hic scorpiones et cerastas,

id est bestias quas cornutas vocant, et angues, qui in illis locis præ
fervore solis acerrimi habentur, tamquam terræ quosdam vermiculos

pedibusconculcabat, et ita extiuguebat, ut uihil ab eisomuino pateretur.

35. De sancip Cronio. Vidimus apud eos et alium summœ

30 antiquitatis patrem, Gronium nomine, in senectute bona et perfecta

ætate durantem , centum namque et decem ætatis agebat annos.

Hic ex discipulis adhuc beati Antonii supererat, cuius iuter ceteras

animi virtutes humilitatis gratiam vidimus immensam.

%6. De sancio Origine. Erat autem et alius adhuc ex dis-

35 cipulis Antonii, Origenes nomine, vir per omnia maguificus et

summæ prudentiæ, cuius sermo et narratio de virtutibus optimi

magistri, hominis Dei, ædificabat omnes audieutes et inflammabat

vehementer, ita ut oculis cerni, quæ ab eo narrabantur, putares.



27- ^ Þar saam ver hinn vitrazta mann Evagrium at nafni,

dasamligan i allzkonar dygdum, ok milli annarra krapta þa hafde

hann sva mikla miskunn upp a andanna ski]grein þegar ok hug-

arins hreinsan, sem postolinn segir, at til andligrar skilniugar gud-

ligs styrks var engi sva haleitliga upphafidr sem hann af oUum 5

fedrum. Eykr þat ok miok hins helga Evagri verdleika, at hinn

frægazti guds madr Macharius bædi at kröptum ok lifnadi var lengi

hans lærifadir.

Otruanlig mun helldr heyraz hans bindendi, ok f)vi hverf ek

þar fra, segir sæll Jeronimus. En fyrir alla lute framm minnte 10

hann brædr aa, ef þeir gir(n)tiz at lægia eda litillæta likaraann

eda diöfuUigar vælar ok sionhverfingar yfirkoma, at þeir drycki

eigi vatn yfir veniu framm eda annan dryck. Sva sagdi hinn helgi

Evagrius, ef vatnit verdr akafliga kent, at þat eykr miok likam-

ans ostyrkleik ok osæmiligar fiandans sionhverfingar hædiligra M
hugrenninga. Marga adra lute innti hann upp hardla hoskh'ga af

heilagri bindendi. En sialfr hann neytti eigi at eins litils vatz,

helldr baz nær nied ollu byggbraudsins. Sva faheyrd bindendi var

1 af emum vitrum manni Overskr.

27. De sancto Evagrio, Vidimus ibi et sapientissimum *o

virum, ac per omnia mirabilera, Evagrium nomine ; cui inter ceteras

animi virtutes tanta concessa est gratia discernendorum spirituum,

et purgandarum, sicut apostolus dicit, cogitationum, ut nullus alius

putaretur ex fratribus ad tantam subtiliura et spiritualium rerum

scientiam pervenisse. Cui quamvis rebus ipsis et experimentis, et, 15

quod est super omnia, per gratiam Dei magna coUata fuerit intel-

ligentia; accessit tamen et hoc, ut multo tempore instructus fuerit

a beato Macario
,
quem famosissimum in Dei gratia slgnisque et

virtutibus insignem fuisse, omnibus notum est.

Hic ergo Evagrius incredibilis erat abstinentiæ, super omnia 30

tamen monebat fratres, si qui forte studium gererent vel humíli-

andi corporis vel phantasias ab eo dœmonum propellendi, ne in

blbenda aqua largiore mensura uterentur; dicebat enijii, quia si

aqua multa corpori infundatur, maiores phantasias generat, et

Jargiora receptacula dæmonibus præbet. Sed et multa alia de 35

abstinentia summa cum deliberatione edocebat. Ipse autem non

sohim aqua parcissima utebatur, sed et pane penitus abstinebat.

Alii vero, qui in iUis locis inorabantur fratres, pane solo et sale
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nær allra brædra þeira, er {)a stade b^^gdu, at varla i f>eira ollum

fiólda (matti) finnaz sa, er vidsmiors kendi, helldr voru þeir halldnir

sdlte ok braude ok þotti þat sætt fyrir guds sakir. Sveín toku

þeir sitiande med hugsan ok athygle guds orda, eda höfdu ella

5 ðngvan, þviat þeir viUdu hvarki hvilaz ne nadugliga nidr leggiaz.

a8. Brædr nockurir fluttu fyrir oss, segir sæll Jeronimus, þeir er .

þar voru, at tveir, hinn helgi Maoharius hvartveggi, lystu þa stade

ok birtu sem t(v)a'a himintungl. Annarr þeira var egiptzkr at kyni

ok lærisveinn hins helga födur Antonij, en annarr var af hinni

10 mikhi borg Alexandria ættadr. MikiUeikr guds miskunnar ok

astundan andligs efnis concorderade eigi minnr med þeim nær en

nðfnin. Hvartveggi þeira var afbragd annarra brædra at bindende

ok hugarins heilagleik, nema i þvi einu matti annan framarr meta,

at hann hafdi sva (sem) at erfdum eignaz dygdir ok kraptaverk

15 hins agæta guds manz Antonij.

Nöckurn tima i nalægd vid bygd þessarra manna vard vig eitt.

Eptirmælendr hins vegna toku einn meinlausan mann ok syknan

ok villdu binda ok beria ; hinn saklausi flyde til herbergis ins helga

X vatne Cd.

20 contenti erant, ita ut in illa omni multitudine vix invenires ali-

quem, qui oleo saltem uteretur. Plures autem in eis nec iacentes

somnum, sed sedentes, et, ut ita dicam, in meditatione divinorum

verborum positi capiebant.

a8. De sancto Macario Ægyptio. Narrabant autem nobis qui-

45 dam ex patribus, qui ibi erant, quod in locis illis duo Macarii

quasi duo cæli lumiuaria refulsissent, ex quibus unus Ægyptius

genere et discipulus beati Antonii fuit, alius Alexandrinus. Quibus

ut vocabula nominls ita virtutes animi et cælostium gratiarum

magnificentia concordabat. Uterque enim Macarius abstinentiæ

30 exercitiis et virtutibus animi æqualiter poUens, hoc solo alius præ-

cellens
,

quod quasi hæreditatem gratiarum et virtutum beati

Autonii possidebat.

Hinc denique ferunt, aliquando cum homicidium in locis vicinis

fuisset admissum, et innocenti cuidam impingeretur crimen admissi,

35 confugisse ad eius cellulam eum, qui calumniam patiebatur; affuisse

etiam eos, qui perurgebant, allegantes et dicentes periclitari se

ipsos, nisi comprehensum legibus traderent homicidam. Is vero

cui crimen impingebatur, cum sacramentis affirmabat, conscium se,

30 a
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fódur Macharij ; hinir i annan stad, kvadu lif sitt vid liggia, ef

manndrapsmadrinn setti undan. Sa er fyrir s5kinni var hafdr lezt

buinn at sveria sik syknan af dauda hins drepna. Ok er hvarra-

tveggiu fulltingiarar þreyttu sin a miUi, spurde heilagr fadir Mach-

arius, hvar hinn vegni væri grafinn. En er þat var sagt, foru 5

þeir allir samt til þess takmarks
;
guds madr Macharius fell a kne

ok kallade a Kriz nafn ok mællti til þeira, er hia voru : ^Nu mun
sialfr gud syna, ef sia er sekr, er þer segit upp aa.» Þvi næst

nefnde hann hinn dauda stundar hátt sva; hann svarar. Þa mællte

guds madr: «Ek (særi) þik fyrir tru vars herra Jesu Kristz, at þu lo

segir, ef þesse er sokr þins dauda, er fyrir er hafdr.» Hann svaradi

skiott ok slcilit or gröfinni, kvat hann hlutlausan vera sins vigs.

AUir furdudu, er vid voru, ok fellu til fota hoilogum fedr Macha-

rio, ok badu hann spyria, hverr hinn dauda hafdi drepit. «Þat er

eigi mitt, sagdi heilagr fadir, at selia hinn seka til draps, hins 15

girntumz ek at frelsa þann, er saklauss var.»

Annarskostar gerdi iartegn hinn helgi Macharius a þenna hátt.

Ein bonda dottir i næsta bæ vard fyrir vandra manna fiolkynge

undarliga armsköput, sva at alþydu mannz syndiz hon ein hryssa.

Fadir ok modir leiddu meyna fyrir guds mann Macharium ok

non esse sanguinis illius. Et cum diu ab utraque parte certamen

haberetur, interrogabat sanctus Macarius, ubi sepultus esset, qui

dicebatur occisus. Cumque designassent locum, cum omnibus, qui

ad perurgendum hominem venerant, pergit ad sepulcrum, atque ibi

fixis genibus invocato Christi nomine, ait ád eo:-i, qui astabant: 25

«Nunc Dominus ostendet, si vere reus est hic, qui perurgetur a

vobis.» Et elevata voce ex nomine clamat defunctum. Cumque
ei de sepulcro vocatus respondisset, ait ad eum : «Por fidem Christi

te obtestor, ut dicas, si ab hoc homine, qui calumniam patitur,

occisus es.» Tunc ille de sepulcro clara voce respondit, dicens 30

non se esse ab eo interfectum. Et cum stupefacti omnes decidis-

sent ad terram, ac pedibus eius advolverentur, rogare cœperunt, ut

interrogaret eum, a quo esset occisus. Tunc iUe : «Hoc, inquit,

non interrogabo, sufficit enim mihi, ut innocens liberetur, non est

autem meum, ut reus prodatur.» 35

Aliud
^
quoque eius genus miraculi ferebatur. Cuiusdam in

vicino oppido patrisfamilias virgo filia per phantasias magicas vide-

batur hominibus in equinum animal versa, ut putaretur equa esse
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mælltu til hans : «Hryssa þesse, er þu ser her, var fyrrmeirr ein

mœr dottir ockur, en fordædur hafa * henne rangsnuit i þat efne,

sem nu ser þu; þvi beidum vid, at þu beidir gud fyrir henne, at

hon fae hina fyrri sina asionu.» Þa maöllti guds madr: «Mer syniz

5 mær þesse, er ek se, hardla ohrosslig, eru falsligar fiandans sion-

hverfingar i augum yckr, en eigi med meyiarinnar asionu.» Leidir

hann þau sidan öll samt inn i sitt herbergi ok fellr til bænar,

eggiar ok þess þau bæde meyiarlnnar fedgin at bidia med ser;

sidan smyrr hann meyna med vidsmiörvi kallandi a Kriz nafn, ok
10 syndiz þa þegar oUum monnum at gónnu mær vera, sem var,

dottir bonda utan svik ok sionhverfing.

Aunnur mær vard enn fyrir mikiUi meinsemd, svaathörund-

it funade olhim megin getnadarlimsins , fell þar or holldfue ok

vágr med madkfullum fnyk, sva at engi raadr þottiz mega nær

15 henne koma, matti ok audmiukliga sia inn idrin ok natturlig inn-

yfle. Hon var færd af fedr ok mædr fyrir herbergisdyrr þessa

hins helga mannz Macharij ok þar nidr hiugd. Heilagr fadir aumk-

ade kvöl hennar ok bad hana vera hughressa, sagdi sva, at henne

hagade til saluhialpar þesskonar afelli, en hitt hættara at sia sva

20 X hafde Cd.

et non puella. Hanc adduxerunt ad eum. Tunc iUe porcontatus,

quid vellent, aiunt parentes eius: «Bqua hæc, quam vident oculi

tui, puella virgo et íilia nostra fuit, sed homines pessimi magicis

artibus in animal hoc, quod vides, mutaverunt eam. Rogamus
*5 ergo, ut ores Domiuum, ut commutet eam in hoc, quod fuit.» At

iUe ait : «Ego hanc, quam ostenditis mihi puellam, video nihil in

se pecudis habentem ; hoc autem, quod dicitis, non est in eius

corpore, sed in oculis intuentium. Phantasiæ enim dæmonum sunt

istæ, non veritas rerum.» Et cum introduxisset eam cum paren-

30 tibus suis intra cellulam, fixis geuibus orare Dominum cœpit, simul-

que et parentes hortatur secum Domino supplicare, et post hoo

perungens eam oleo in nomine Domini, omni fallacia visus expulsa,

virginem videri omnlbus, ut etiam sibi videbatur, effecit.

Alia quoque minor piiella ad eum deducta est, cuius obscœna

35 .corporis ita omni ex parte computruerant , ut consumptis carnibus

interiora quoque et secreta naturæ nudarentur, ac vermium ebulliret

inde innumera multitudo, ita ut nec accedere quidem quisquam ad

eam posset præ fœtoris horrore. Hæc cum allata a pareutibus et

30 a*

1
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fyrir i heilsunni, at þat yrdi lytalaust. Sidan stod hann a bæn

.vij. daga i samt, ok at þeim lidnum signade hann vidsmiör med

akalli drottinligs nafns ok reid þvi a hina sáruztu lime meyiar-

innar, ok gerdi hana sva alheila þegar i stad, at engi asiona eda

augastadr hittiz med henne kvensligrar natturu, helldr hafdi hon 5

sitt medferde þadan fra mille karllmanna utan allan grun sinnar

fyrri stödu eda stettar.

Eitt sinn sögdu þeir, at villumadr nöckurr Jerachita^, þess

hattar villa hittiz i Egiptalandi, kæmi a fund födur Macharij. Þesse

villumadr var med margskonar málkrokum ok suiUd, ukyrde eigi 10

at eins hina yngri brædr i eydemorkinni, helldr dirfdiz hann ok

iafnvel at sanna sina villufulla aftru fyrir hinum helga fedr med
hattudu munnskalpi. Hinn gamli guds madr Macharius sannade

hofsamliga sina kenning med einfalligum málshætti mot klokligum

kylfingum villumannzins; ok (1) þvi seer hann, at nær t íkr at eydaz 15

tru fyrir munkum, ok mællti med miklu trausti til villumannzins

:

«Hvat gott gerir ordabang þetta nema hádung þeim er a heyra,

förum hel]dr þagat til, er guds vinir eru grafnir, ok hvarr ockarr

sem upp reisir hinn dauda til lifs, viti allir, at þess trua er sönn

I 1 ieratthia Cd. ao

proiecta fuisset ante fores eiuSj miserans virginis cruciatus : «Æquo
animo, inquit, esto, filia, hæc tibi ad salutem Dominus, non ad

interitum dedit; unde providendum est magis , ut sanitas tua

nullum tibi periculum conforat.» Et cum institisset orationibus

per septem continuos dies, et oleum benedicens, in nomine Domini 15

perungeret mombra eius, ita eam sanam reddidit, ut muliebris in

ea naturæ nulla forma, nuUa species appareret, sed esset ei inter

viros conversatio absque femineæ suspicionis obstaculo.

Aiebant præterea et aliquando venisse ad eum hæreticum

quendam hieracitam, quod genus hæreseos invenitur apud Ægyptum. 30

Hic cum per multam loquendi artem plurimos fratrum, qui habita-

bant in eremo, conturbaret, ausus est etiam coram ipso fidei suæ

asserere pravitatem. Cui cum resisteret senior et contradiceret,

ille verba simplicia argumentis callidis eludebat. Sed cum videret

sanctus fidem fratrum periclitari: «Quid opus est, inquit, nos verbis 35

contendere ad subversionem audientium. Exeamus ad sepulcra

fratrum, qui nos præcesserunt in Domino ; et cui nostrum conces-

serit Dominus suscitare mortuum de sepulcro, sciant omnes, quia
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fyrir gudi ok monnum, (er) kalla (mun) a Kriz nafn ok reisa upp

enn dauda.^ Allir þeir munkar, er vid voru, lofudu miok þessa

orlausn. Sidan gengu þeir þagat til, er brædr eru iardadir, ok

eggiade Macharius miök viUumannimi. ViUumadriun bad hann

5 fyrr freista sinnar frammkvæmdar. Heilagr guds madr fell þegar

framm ok badz fyrlr sva lengi, sem hann villde. Eptir bænina

leit hann upp augum til himins ok sagdi sva: «Syndu, drottinn

minn, med uþprisu þessa manz, hvarr ockarr Jerachita^ hefir ok

helldr falslausan atrunat.» Þessu næst nefnde hann hinn andada
o brodur a nafn. Sa svarar þegar or gröfinni; (gengu) brædr þa ok

bratt til ok iosu molldu af honum, leystu likbóndin, syndu hann

sidan lifanda. Villumadrinn vard fehnsfuUr, flyde j^egar af heradinu

i brott. Allir beindu hans ferd med hœdiligu brigzle ok brottrekstri.

Margir mikiligir luter ok merkiligir voru af þessum guds

5 manni fluttir, þeir er miok eru hofgir at rita, segir sæll Jeronimus,

ok þvi latum ver þa undan lida, ma af þessum faam, er nu eru

ritadir, marka sa er viU hans dygdarfullu dæmi ok agæti.

29. Annarr hinn helgi Macharius guds madr gerdi ok mikil

ok morg kraptaverk. En med þvi at hans dygdardæmi eru

o I ierachlie Cd.

illius fides probatur a Deo.2> Sermo hic omnibus, qui aderant,

fratribus placnit. Processerunt ad sepulcra, et hortatur Macarius

hieracitam, ut evocaret mortuum in nomine Domini. Atille: «Tu,

inquit, domine, qui proposuisti, prior evoca.» Et Macarius proster-

5 nens se in orationem ante Dominum, ubi sufficienter oravit, elevatis

sursum oculis suis, ait ad Dominum: «Tu, inquit, Domine, quis

ex duobus nobis rectam fidem teneat, ostende, elevato mortuo hoc.»

Et cum hæc dixisset, fratris cuiusdam nomen, qui nuper fuerat

sepultus, evocavit. Cui iUe cum de tumulo respondisset, acceder.tes

o fratres continuo, quæ superposita fuerant, auferunt, et eductum

eum de sepulcro, resolutis fasciolis, quibus constrictus erat, ex-

hibuerunt viventem. Hieracita vero, ubi hœc vidit, obstupefactus

in fugam vertitur. Quem fratres quoque omnes inscquentes, extra

terminos terræ illius exturbaverunt.

5 Multa etiam alia ferebantur de eo, quæ nimis prolixa sunt ad

scribendum, sed ex his paucis etiam cetera eius opera noscuntur.

29. Dc Macario Alexandrino, Alius vero sanctus Macarius

magnificas etiam virtutes consummavit, de quibus et alii nonnulla
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driugt ritud af odrum, at hann kenniz þar af , læt ek þau

undan lida.

Sva fluttu helgir fedr, at hinn merkiligi guds madr Macharius

elskade einna mest aHra fedra eydemorkina, þviat hann kannadi

hana alla i uthorn, þar til er hann hitti i yztum lutum eyde- 5

merkrinnar einn stad blomgadan allzkonar alldintream ok annarri

gæzku. Þar hitti hann ok a bygd tveggia brœdra. Hann beiddi þa

þegar, ef þeir villde lofa brædrum bygd þar i hia ser, sagdi, sem

var, stadinn nogan ok fagran ok blomasamligan. Brædrnir lauttu,

at fleire fære þangat, sögdu hætt verda mundu þeim, er okunnir lo

kæmi til, kvadu niarga i eydemórkinni fiandr ok önnur skrimsl,

þau er þungt var at þola þeira umsatir ok araser munka mug. Ok
er Macharius kom aptr ok flutti fyrir brædrum fegrd landlegsins

ok nægd allzkonar avaxtar, urdu margir hardla farfusir. Fyrr

greindir fedr affluttu ferdina miok forsialiga ok sögdu sva: ^5

«Þesse stadr, er þer girniz, er sagdr grodrsettr i fyrstu af hinum

verstum villumonnum Jamne ok Mambre, ok þvi eigi odru af tru-

ande þar, en oss mune þeira flærd til saluhaska draga. Nu ef

stadrinn er ser nogi', sem sagt er, hvat hirdum ver annars heims,

scripserunt, quæ sufficere possint ad virtutum eius magnitudinem 20

contuendam, et ideo nos ea compendio præterimus.

Ferebant autem eum amatorem fuisse eremi super omnes

ceteros, ita ut etiam ultima et inaccessibilia deserti perscrutatus

sit loca, usquequo inveniret locum quendam in ultimis eremi con-

stitutum, diversis pomiferis arboribus consitum et omnibus bonis 25

repletum; ubi etiam duos fratres invenisse ferebatur, quos cum
rogaret, ut paterentur ad se deduci illuc monachos, ut ibi habita-

rent, quoniam quidem locus iUe et amœnus esset et abundans in

omnibus necessariis
;

responderunt, non posse adduci illuc plures,

ne forte venientes per eremum a dæmonibus deciperentur ; multos 30

enim dicebant esse dæmones in deserto ac monstra
,

quorum

molestias et calliditates ferre multitudo insueta non posset. Regressus

tamen ad fratres, cum indicasset de opportunitate loci, multorum

inflammati sunt animí, ut pergerent illuc cum eo. Sed ubi patres

reliqui senserunt animos iuvenum concitatos
,

represserunt eos 35

salubriore consilio, dicentes: «Locus iste si vere, ut iactatur, a

Jamne et Mambre consitus est, non aliud de eo credendum est,

jiisi quod diaboli opere ad deceptionem nostram præparatus sit.
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ef ver girnuniz her gialifis.» Nu þott hinir yngri brœdr girntiz

miok fyrrmeirr a ferdina, þa hellt þeim þo nu aptr þesshattar af-

flutningr ok fedranna fortölur,

Stadr sa, er hinn helgi Macharius bygde, kallaz Scitium. Her

5 er tveggia dagra ferd fra klaustrum Nitrie herads, engi er þangat

viss vegr i þa vidu eydemork, engi ken^ir leiti a leidinni, helldr

verdr þangat at stefna eptir stiörnugang. Vatn er þar sialldfengit,

en biksvart ok beiskt bæde þat er fæz, ecki grand gerir þat þeim

er dreckr. I þeim stad Scitio verda hardla dyrmœtir menn, en

lo öngvir rádazt þangat, fyrr en algórvir eru fyrir bindendis sakir ok

annars eríidis, sva er stadrinn rædiligr. Ast gengr þar mille munka

ok annarra brædra hæst allra mannkosta.

Sva er sagt, at eiun tima presentadi muukr nöckurr vinber vel

mikit fedr Machario. (Hans) brodurlig ást ætlade annan ser ustyrkara

15 sinna fostrsona, ok berr til næsta brodur vinberit. Sa segir gramerz

fyrir heilags födur velgerning, en flytr vinberit til sins næsta na-

granna. Inn þride med sliku mote vikr til sins vlnar med vinberit.

Med þessum hætti baru brædr þetta vinber til hvers klaustrs ok

hafa um alla morkina, þar til er um sidir koni þeim i hendr helg-

2o Si enim vere, ut perhibent , deliciosus est et abundans, quid

sperabimus in futuro sæculo, si hic deliciis fruimur?» Et hæc

atque alia huiusmodi dicentes iuvenum ferventes animos represserunt.

Loous autem, in quo habitabat ipse sanctus Macarius, Scithium

appellatur. Est autem in eremo vastissima positus, diei et noctis

15 iter habens de Nitriæ monasteriis ; et illuo nulla semita, neque

terrenis aliquibus coUigitur vel mostratur indiciis, sed atellarum

signis et cursibus pergitur, Aqua raro invenitur, et sicubi inventa

fuerit, odoris quidem dirissimi est et quasi bituminea, sed saporis

innoxii. Sunt ergo ibi viri valde perfecti, nec enim patitur tam
30 terribilis locus nisi perfecti propositi habitatores summæque con-

stantiæ, caritatis tamen inter se et erga omnes, si qui forte ad

eos accesserunt, summum studium gerunt.

Fertur denique cum sancto Macario uvam quis aliquando detu-

lisset; ille, qui secundum caritatem, non quœ sua sunt, sed quæ
35 alterius cogitaret, ad alium fratrem detulit eara, qui quasi infirmior

videbatur. Tunc ille gratias egit Deo pro fratris officio, sed et

ipse nihilorainus plus de proximo quam de semet ipso cogitans, ad
ahum pertulit, et ille item ad alium; et sio per omnes cellulas,
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um födur. Guds uiadr Macharius gladdiz miok, er sva mikil bind-

endi ok brodurlig ást birtiz med brœdrunum, herdir þar fyrir i

huginum sialfan sik upj) til himneskz athæfia.

Sva sðgdu ok med fullkominni tru, segir sæll Jeronimus, þeír

menn, er aí munni ins helga mannz Macharij hefde heyrt, at einhveria 5

natt knude ohreinn ande hurd hans herbergis kallande: «Ris upp þu

Macharius, ok förum badir samt med brædrum til nattida.» En sa

matti eigi af diófulligri flærd dáraz, er gæddr var guds miskunn, ok

mællte : «Heyr þu hiun lygni sannleiksius ovin, hvat skylldu krefr

þik til samkundu eda conventar khiustramanna?» Fiandinn svaradi: 10

«Veiz þu eigi, Macharius, at milli munkageriz engi su samkunda, at

ver komim eigi til. Gack med mer ok muntu sia, hvat ver höfumz

at.» Macharius mællti þa: «Gí-ud verde þer reidr, hinn iUi vik-

ingr.» Sneriz hann til bænar ok bad, at gud skyllde birta honum,

hvadan af diófullinn drambade sva mikinn. For þvi næst þagat 15

til, er brædr sungu nattidir, ok æsti þar gud syna ser sannleik af

þessu efui. Heilagr Macharius gat þa at lita laga ok liota, grimma

ok gudrækiHga blamenn, er flugu eda floktu fyrir hvern brædra

um alla kirkiuna higat ok þagat. Sa sidr er þar, at einn segir

quæ longe a semet ipsis per eremum dispersæ erant, uva circumlata ao

est, ignorantibus eis, quis eam primo misisset; ad ultimum ipsi

defortur, qui eam miserat. Gratulatus est autem sanctus Macarius,

quod tantam viderat in fratribus continentiam tantamque caritatem,

ad acriora semet ipsum spiritalis vitœ extendit exercitia.

Ad fidem namque confirmandam nobis affirmatum de eo est *5

ab his, qui ex ore eius audierant, quod quodam tempore noctis

dæmon ad ostium cellulæ eius pulsaverit dicens: «Surge, abba

Macari, et eamus ad collectam, ubi fratres ad vigilias congregantur.»

Sed ille, qui gratia Dei repletus falli non poterat, intellexit diaboli

esse fallaciam, et ait: «0 mendax et veritatis iniraice I quid enim 3°

tibi consortii, quid societatis est cum collecta et congregatione

sanctorum?» At ille: «Latet ergo te, inquit, Macari, quod sine

nobis nulla collecta agitur
,

nullaque congregatio monachorum ?

Veni denique et videbis opera nostra.» Tuno ille: «Imperet, in-

quit, tibi Domiuus, dæmon immundeU Et conversus ad oratio- 35

nem, petiit a Domino, ut sibi ostenderet, si hoc verum esset,

quod gloriatus est dæmon. Abiit ergo ad collectam, ubi a fratibus

vigiliæ celebrantur, et iterum in oratione Dominum deprecatur, ut
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salm, en adrir heyra eda auustefia. Nu komui þessir blameuu fyrir

serhveru brædra, þeira er satu med lausuugarfullum leik. Færdu
þeir sumir fiugrna framan at auguuum, ok syfiade þa þegar; en

ef þeir færdu inn fingrinn i munniun, þa hrækti sa þegar ok hostade.

5 Sva ok þa er brædr fellu fram til bænar at sögdum salmunum,

runnu þessir eilitlu blamenn at ödrum megin fyrir kvonna asionum,

þa enn fyrir annan sem flytiaude eitthvat sva sem til hus upp-

timbranar eda annars einshvers hattar. Brædrnir hugsudu af hiart-

anu a heilagri bæn eptir þeira bleckiHgri formeran ok fortölum.

10 Voru ok hinir nockurir, er sva röskliga raku i brott ina svörtu

smasveina, at þeir þordu hvergi þeim nær atkonia. En um bakit

sumra brædra, herdarnar ok halsiun hliopu þeir. Hoilagr Macha-

rius harmade hardla miök, er hann sa þetta, franifellando mörg
taar i guds augliti, ok mællti: «Heyr þu, drottimi, lithigat til, hefn

15 ok hegn; ris up þu, drottinn, ok eydiz ovinir þinir ok flyi fyrir

þinni asionu, þviat vart liferleitt lygiligum löstum.» Ok er hann

hafde lyktat bæninni, kallade hann til sin serhveria brædr ok bad

þa segia, ef þeir hefde þess hattar hugsanir haft, sem honum var

I kunnu Cd.

^° sibi veritatem verbi huius osteudat. Et ecce vidit per totam eccle-

siam quasi parvulos quosdam puerulos Æthiopes tetros discurrere

huc atque ilhic, et velut volitaudo deferri. Moris est autem inibi,

sedentibus cunctis, ab uno dici psahnum, ceteris vel audientibus

vel respondentibus. Discurrentes ergo iUi Æthiopes pueruli sin-

ag gulis quibusque sedeutibus alludebant, et si cui duobus digitulis

oculos compressissent, statim dormitabat ; si cui vero in os immer-

sissent digitum, oscitare eum faciebant. Ubi vero post psalmuni

ad orandum se proiecissent fratres, percurrebant uihilominus sin-

gulos, et ante alium iacentem in oratione quasi mulierum specie

03 ferebantur, ante alium quasi ædificantes atque portantes aliquid,

aut diversa quæque agentes apparebant. Et quæcumque dæmones

quasi ludendo formassent, hæc orantes iUi in cordis sui cogitatione

versabant. A nonnullis tamen, ubi aliquid horum agere cœpissent,

quasi vi quadam repulsi præcipites deiiciebantur , ita ut nec stare

35 quidem prorsus aut transire iuxta eos auderent; aliis vero etiam

infirmis fratribus supra cervices et dorsa ludebant, quia non erant

in oratione sua inteuti. Hæc cum vidisset sanctus Macarius, in-

gemuit graviter et lacrymas profundens ad Dominum : «Respice,

30 b
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vitrat ok fiandrnir liófdu hellz af, telr upp fyrir þeim, ef flokran

eda ferdir, liusan eda uhreinsan være þeim liugfast bœnartima

þeira. Þeir iatudu sva allir verit hafa, sem hann kæi-de. Ma þar

af marka, at af fiandans fortólum ok væl verda allar vorar hug-

renningar vansligar, aUra hellz þær er bænartimann takaz inn af 5

oss, ok talma ok tefia heilaga tidagerd. Fra hinum i annan stad,

er hiartans geyma nied horskum athuga, hverfa þegar i fyrstu bla-

menn i brott, sva ok hitt hugskotit, er gudi er samtengt, tekr vid

óngu þvi, er þarflauslikt er, allra hellz sialfan bænartimann.

Hitt er þo enn hrædiligra, er heilagr fadír sagdiz seed hafa. lo

Þann tima er brædr skylldu bergia vars herra likama, syndiz hon-

nm sem blamennirnir skyti elldibróndum i hendr brædrum, en

drottinligr likami, er prestrinn hafdi m halldit, hyrfi nidr aptr til

alltarissins. Hvar ok sem hinir b'ítri brædr med -viUdare verd-

leikum hófdu sinar hendr at helgu embætti, hrucku blamennirnir 15

þegar i brott med otta ok hrædzlu. Sa hoilagr fadir glöggliga

guds engil standa hia alltarinu med sinni hendi samvinnanda, er

ait, Domine, et ne sileas neque mitigeris, Deus. Exsurge, ut

dispergantur inimici tui, et ut fugiant a facie tua, quoniam anima

nostra repletur illusionibus.» Post orationem tamen examinandæ *°

veritatis gratia seorsum evocatis singulis quibusque fratribus, ante

quorum faciem viderat dœmones diverso habitu et variis imagini-

bus ludentes, requirit ab eis, si in oratione vel ædificandi cogita-

tiones habuerint vel iter agendi, vel alia diversa, quæ unicuique

imaginata per dæmones víderat; et singuli eorum ita confitebantur 15

in corde suo fuisse, ut iUe arguebat. Et tunc intellectuni est,

quod omnes vauæ et superfluæ cogitationes, quas vel psalmo-

rum vel oratioimm tenipore unusquisque concoperit, ex illusiouo

dæmonum fiant. Ab his autem, qui omni custodia cor suum servant,

tetrirepelluntur Æthiopes. Deo enim coniuncta mens, et in ipsum 30

tempore præci])ue orationis intenta, nihil alienum, nihil super-

fluum recipit.

Aliud quoque multo terribilius addebat, quod vidisset eo-tem-

pore, quo fratres accedebant ad sacramenta. [Jbi porrexissent ad

. suscipiendum pahnas, in nonnuUorum manibus prævenientes Ælhi- 35

opes carbones deponere, corpus autem
,

quod tradi sacerdotis ma-
nibus videbatur, redire ad altare ; aliis vero, quos meliorum merita

iuvabant, extendentibus manus ad altare, longe recedere dæmones
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brodirinu braut vars herra likama. lafnan sidan, nærgi er sva bar

til natttima eda dagtidir, at munkar liugsudu meirr af fiandzligum

fortölum heimligaui hegoma en heilagt embætti, þa var bæde, at

hann skildi skiott af guds giöf, hverr i hlut atti eda hvers at

5 kendi verdleiks eda vangeymslu.

Sva bar enn til eitt sinn, at badir Macharii ferduduz at finna

einn agætan brodur, at veginum veik sva vid, at yfir eina aa

var feriuflutningr. Þar innan bordz voru volldugir menn ok foru

mattuligir med hestum ok hvershattar hofslekt. Einn af þeim

10 hugleidde, at nidri i skutinum lagu munkar med herfiligum bunade.

Herrann mællti til munkanna : «Sælir eru þeir, er hæda at heiminum*,

at þeir girnaz ecki af honum at hafa utan audgætligan bunad ok

feingminztu fædu.» Male hans herrans mætti annarr Macharius ok

mællte: «Satt er þat, er þu sagdir, at þeir eru sælir, er gudi þiona

15 ok hafna heiminum. En hitt anmkum ver munkarnir þar i mot

miok, er hörmuligt (er), at heimrinn hlær at ydr ok spottar,» Þegar

I heimligs Cd. % heiduinum Cd.

et cum ingenti metu refugere. Angelum enim Domini assistere

cernebat altari, qui cum sacerdotis manu suam quoque manum in

40 sacramentorum distributione superponeret. Ex hoc iam perraansit

eí a Deo gratia ista, ut in vigiliis fratrum, psalmorum et oratior>is

tempore, si quis aliud aliquid secundum illusionera dœmonum in

corde cogitasset, agnosceret, et accedentium ad altare vel indigni-

tates vel merita eum non laterent.

25 Quodam autem tempore ambo Macarii homines Dei , cum
fratris cuiusdam videndi gratia iter agerent, ascenderunt navigíum,

qvxo fluvius transivi solet ; in quo navigio eraijt simul quidam

trlbuni, divites homines et præpotentes, equos plurinios ac pueros

et multa secum niinisteria habentes. Horum unus, cum videret

30 in ultima navigíi parte vilibus indumentis atque ad omnia expe-

ditos iacere monachos, ait ad eos : «Bpati estis vos, qui huic

sæculo iUuditís nec quidquam ex eo requiritis nisi indumentum

vilissimum et parcissimum victum.« Tuno unus de Macariis re-

si)ondit ad eum: «Vere quidem, ut dicis, qui Deum sequuntur,

35 iUudunt mundo; sed miseremur vestri, quod vobis econtrario mun-

dus illudit.» Tunc iUe compunctus super hunc sermonem, statim

ut pervenit ad domum suam, derelictis omnibus vel distractis, quæ

30 Ij*
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er herrann hafde lieyrt þenna malsenda gudz mannz, ók hann var

heim kominn, fyrirlet hann allt sitt goz ok gaf fatækum monnum

ok tok munks medferde elskande gud um alla lute fraram.

Margir hafa morg tak(n), sem ek innta, segir sæll Jeronimus,

skrad ok skrifat (ura) dyrdarverk hins helga Macharij, nöckur af 5

{)eim ma hverr er vill hitta i elliptu hok li3cclesiastice Historie.

30. Heilagir fedr fluttu ok sva fyrir oss, segir sæll Jeronimus,

at i Nitria heradi hefdi i fyrstu hafiz hattr ok heilagleikr munkligs

medfordis af hinum agæta guds manni Ammone. Þessa sama

manz saal sa inn sæle Antonius, er hon skildiz vid sinn likama, 10

til himins upphafda, sva sem i sögu Antonij innir. Fedgin hins

helga Amraonis voru veralldar rik, ok fyrir þa skylld neyddu þau

sveininn til at fa einnar iungfru i hans barnæsku. Þann tima er

hann var i brudhvilu kominn, ok allir menn voru i brott gengnir

nema brudr ok brudgume hardla naduliga, hefr Ammon hátt sinnar 15

ordrædu a þa leid, at hann eggiar meyna miok at hallda sinum

skirleika, segir sva, at «æ hittir spell (spell) fyrir, en hreinleikr hefir

himneskra dyrd; er f>at þvi mikhi dyrmetara, at vid halldim hrein-

leika likamans, en hvart ockart spilliz af odru.» Mærin þeckiz

habebat, et pauperibus datis, ipse Deum sequi cœpit , et ad mona- zo

chorum exercitia properavit.

Sed et multa, ut dixiraus, alia de operibus sancti Macarii

Alexandrini mirabilia feruntur, ex quibus nonnulla in .xi. libro

Kcclesiasticæ Historiæ inserta, qui requirit inveniet.

30. Ðe Ammone primo Nitriœ monaclio. Initium sane habi- 25

tationis monasteriorum, quæ in Nitria sunt, sumptum tradebant

ab Ammone quodam, cuius animam, cum exisset de corpore, vidit

ferri ad cœlum sanctus Antonius, sicut refert scriptura iUa, quæ
vitam describit beati Antonii. Hic igitur Amnion locupletibus

et generosis parentibus natus est, a quibus invitus ad nuptias coge- 30

batur. Et cura vim parentum non posset eífugere, accepta virgine,

cum intra nuptiales thalaraos convenissent, et data eis essent ou-

biculi secreta silentia, alloquitur puellara de pudicitia et de con-

servanda virginitate cœpit cohortari, dicens: «Quia corruptio sine

dubio invenit corruptionem, incorruptio vero íncorruptionem sperat. 35

Multo ergo melius est, si uterque nostrum in virginitate perduret,

quara ut alter corrumpatur ex altero.» Acquiescit ei virgo, silentio

tegitur incorruptionis tbesaurus. Oumque plurimo tempore soUus
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þetta heilræde. Voru þau hardla langan tima sva asamt at guds

vitne utan hiuskaparfar. Eptir andlat födur ok modur for Ammon
þegar i mörkina med miok marga munka, en mærin safnar saman

ei sidr heima i sinum herbergium mikinn íiölda meyia.

5 Sva barst at einn tima, at mannfioldi mikill dro nockurn ungau

mann a fund heilags fódur Ammonis. Hundr nockurr hafde bitit

þenna hinn unga mann, en hann ærdiz sidan, var nu þvi bæde

bundinn ok fastliga fiötradr. Fedgin ok frændr hins fiotrada fylgdu

honum ok beiddu hinn helga Ammonem bidia fyrir hiuum oda.

xo «Heyrit mik menn, sagdiAmmon, hvat hrelli þer mik. Langt er

umfram mina verdleika þat, er þer beidis;. En segia hann ek ydr,

at þer hafit valld a heilsu sveinsins; gialldit aptr eckiunni uxa

þann, er þer stalut fra henne, ok er sveinninn sonr ydvarr senn

heill.» Nu med þvi atAmmonvisse þat, ersva leyniliga var gert,

15 hrædduz þeir hardla miok, fögnudu at h\^aru heilsuvan sveinsins.

Vard hann ok iafnskiott alheiU fyrir bæn guds mannz, sem heim

var sendr uxinn eckiunni.

Tveir brædr komu enn aunan tima til heilags födur Ammonis.

Hann girnti^s at prova godvilld þeira vid sik. lieiddi þa brædrna

»0 Dei contenti testimonio spiritu magis essent quam carne sangui-

neque couiuncti, post obitum amborum parentuni, ille quidem ad

vicinum deserti secedit locum, virgo vero intra domum residens

in brevi et ipsa multitudinem virginum, et ille multitudinem con-

gregat monachorum.

*5 Oumque iam secretus sederet in eremo, adolescens quidam,

qui morsu canis rabidi in rabiem versus est, multis vinctus ca-

tenis ad eum deducitur, prosequentibus eum parentibus suis et

rogantibus pro eo. At iUe: «Quid, inquit, mihi molesti estis,

homines ? supra merita mea est, quod petitis ; sed tamon hoc vobis

30 indicare possum
,
quod in manibus vestris est eius sanitas. Reddite

viduæ bovem suum, quem furati estis, et sanus reddetur vobis

filius vester.» At illi extimuerunt quidem valde, quod ea quæ

secrete gesta sunt, non latuerunt hominem Dei. Gavisi sunt tamen,

quod hanc eis viam salutis ostendit, et sine mora, ut reddiderunt

35 direpta, orante homine Dei, etiam iuveni sanitas redditur.

Alio quoque tempore, cum venissent ad eum quidam, probare

volens animos ipsorum, dicit dolium sibi esse necessarium, ubi

aquam pro advenientibus congregaret. Et cum poUiciti fuissent
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bera til sin eda flytia eitt vazker, þat er {nirfte einkaTinliga þann

tima, er brædr kæmi til hans. Hvartveggi het her godu um, en

þo sagdi annarr vid meizl ganga mundu, er bann legde sva niikinn

ofrþunga a ulfallda sinn, ok mællti til hins brodurins, bad hann

bera, of hann villde eda þottizmega, «ok deydi ek alldri her fyrir 5

minn ulfallda.» Hinn brodirinn svarar þa: «Veiz þu sialfr þat, segir

hann, at ek aa asna en eigi ulfallda, ok er þat omattuHgt asna-

num at bera, er audvelligt ok liett er ulfalldanum. » Hinn svar-

adi: «Se þetta, sem þer likar bez, ecke tortime ek her fyrir ulf-

allda minum.» «Skal ek sannliga, segir hann brodirinn, þann

þunga aa asna minn leggia, er þu segir ulfallda þinum umattuligan,

ok munu verdleikar guds manz gera þat liett, sem þungt er.»

Eptir þat flutti hann kerit á asnanum allt heim til herbergis

heilags fódur, sva at asninn kendi engis þunga af keriuu. Ok er

guds madr Ammon sía þat, mælltihann: «Haf þu nu þöck, brodir,

fyrir þat, er þu fluttir kerit heim á asnanum, sva at hann skadadi

ecki; en vit þat, at ulfallde kumpans þins er nu daudr.» En er

brodirinn kom heim, var ulfalldinn daudr, sva sem guds madr

hafdi fyrir sagt.

Undarlig dainde gerde varr drottinn optHga fyrir hinn helga

Ammonem, segir sæll Jeronimus, þviat íafnvel þa er hann ferdadiz

perlaturos se, unus ex ipsis grave sibi duxit, dicens periclitarx

posse camelum suum, si ei tam grave onus imponeret. Et ait ad

alterum: «Tu si vis aut potes,' defer, ego camelo meo parco, ne

moriatur.» Tunc altor: «Mihi, inquit, ut ipse nosti, camelus non 25

est, sed asinus. Numquid potest, quod eamelus portare non valet,

asinus portare?» At ille: «Pacito, inquit, ut voles; tu videris;

ego enim non interimam camelum meum.» TunciUe: «Ego, inquit,

imponam asino meo pondus, quod tu camelo tuo onerosum dicis,

et merita hominis Dei facient, quod impossibile est esse possibile.» 30

Et ita impositum dolium asino suo, perrexit usque ad mona-

sterium hominis Dei, ita ut noc sentiret asinus se aliquid oneris

portare. Quem ut vidit Amnion: «Bene fecisti, inquit, in asino

deferens dolium; coUegæ enim tui camelus mortuus est.» Et re-

gressus invenit ita gestum, ut prædixerat famulus Dei. 35

Sed et multa alia per eum signa Dominus ostendit. Nam et

fluvium Nilum cum transire vellet, et exuere se erubesceret, virtute

Dei subito in alteram ripam translatus dicitur. Beatus autem
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yíir hina miklu aa Nil ok skamfylldiz at afklædaz, var hann skiot-

liga numinn upp af guds krapte ok settr nidr ödrum megin aarinnar.

Er ()at ok sannflutt, at hans gudræzlu, retlæte ok hugarkrapt undr-

adiz hinn agæti madr Antonius hardla miók.

5 31. Einn lærisveinn heilags Antonij het Paalus, hanu var

kalladr Paulus slmplex. Tilstada hans snuningar var med þessum

hætti, at hann saa npp aa, er þorpkarl osæmdí husfru hans. Hinn

helgi Paulus geck fra i brott þegiande med miklu hugarangri, ok

snere veg sinum til eydemerkrinnar, ok er hann hugsiukr miok

10 villtiz um mörkina, kom hann til khuistrs ins agæta guds manz

Antonij. Þar nam hann stadar ok tok vidkvæmiligt rád, bad hinn

helga Antonium visa ser hialpsemdar veg. Antonius þekte skiott

einfellde manzins, kvat hann vlst hialpaz mundu um sidir, ef hann

geymde allz þess, er hann legde fyrir hann. Paulus simplex Hez alla

15 Uite geyma mundu ok gera, er hann legdi fyrir hann. Antonius bad

hann standa ute þar fyrst ok bidiaz fyrir,'þar til er hann kæmi til motz

vid hann. Sidan dvaldiz Antonius inni allan þann dag ok nottina

med, leit þo iafnliga nidr um glugginn, er hann sat vid, ok saa æ,

at Paulus badz fyrir, sva at hann hrærdiz hvergi or stad fyrir

20 hita dagsins ok dögg nætrinnar, ok innte bodord heilags födur.

Annan dag geck Antonius ut ok kendi Paulo ymissa munka

Antoníus in summa admiratione vitæ eius iustitiam atque animi

virtutes habuisse memoratur.

31. De Patilo simpUce. Fuit quidam inter discipulos sancti

25 Antonii, Paulus noniine, cognominatus simplex. Hic initium con-

versionis suæ huiusmodi habuit. Cum uxorem suam oculis suis

cum adultero cubantem vidisset, nulli quidquam dicens, egressus

est domum, et mœstitia animi tactus in eremum semet ipsum dedit,

ubi cum anxius oberraret, ad monasterium pervenit Antonii, ibique

30 ex loci admonitione et opportunitate consilium capit. Cumque
adisset Antonium, ut iter ab eo salutis inquireret, ille intuens

hominem simplicis naturæ esse, respondit ei, ita demum eum posse

salvari, si his, quæ a se dioerentur, obediret. Tunc ille omnia,

quæcumque sibi præciperot, facturum se esse respondit. Ut ergo

35 promissionem eius probaret Antonius, ante fores cellulæ stanti:

«Hic, inquit, expecta me orans, donec egrediar.» Et ingressus

Antonius mansit intrinsecus per totam diem etnoctem; per fene-

stram tamen ex occulto frequentius respiciens videbat eum inde-
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háttu, bad hann med handanna erfide ok þian likamans fja'irkoma

heimsíns ahyggiu, en gera guds bodord æ med alvóru hugarins ok

hiartans astundan. Pæzlu baud hann honum at kenna eigi fyrr

en at kvelldi, ok sia þa sva fyrir at hann sediz alldri þar af, minnigr

ok þar med at hann varadiz vazins nogleika, kalladi ei minnr gera 5

gnægd vatzins fiandans sionhverfingar huginum en vin med verma

likamans. En er heilagr fadir hafde fulluliga lært guds kappa,

feck hann honum kofa einn þriar milur fra sin, bad hann þar

fremia þat er hann feck fengit. Optliga gerdiz guds madr An-
tonius at vitia hans ok gladdiz mikiUiga, erhannhitti hinn athuglan 10

ok ahyggiufuUan um sitt atferde.

Einn dag bar sva til, at nockurir mikils hattar brædr komu

at hitta hinn helga Antonium, at Paulus simplex var þar vid staddr,

Nu er adrir töhidu um taknsamliga lute med myrkri ok diupsettri

skilning af varum herra ok prophetunum ok margt annat mikils

hattar, ok spurde Paulus med einfelldi sinni ok fafrædi Antonium,

hvart fyrr hefde verit Kristr eda spamenn. Fadir Antonius rodnadi

nær vid, er lærisveinn hans spurdi sva faskyrliga, ok sagdi til

hans, sem hann var vanr til hinna favisare, bad hann þegia ok

sinenter orantem et nusquam prorsus moveri, sed stare in æstu

díei et rore noctis, et ita esse mandati memorera, ut ne parum

quidem loco moveretur.

Egressus autem díe postero Antonius instituere eum et docere

cœpit de singulis, quomodo opere manuum solitudinem solaretur:

et digltis quidem corporis opus carnale
,

cogitatione vero mentis 25

et animi intentione operaretur quæ Dei sunt. Cibum quoque in

vesperam ei sumere præcepit, sed observare, ne umquam ad saturi-

tatem usque perveniret, et præcipue in potu: confirmans, non .

minus per aquæ abundantiam phantasias fieri animi, quam per

vinum calorem corporis crescere. Et ubi plene eum, qualiter in 30

singulis agere deberet, instruxit, in vicino ei, hoc est tribus a se

millibus, cellulam constituit, ibique eum exercere, quæ dldicerat,

iubet. Ipse tamen frequentius visitans gratulabatur, deprehendens

eum in his, quæ sibi tradita fuerant, tota intentione et soUicitudine

permanentem, '

35

Quadam die, cum venissent ad sanctum Antonium fratres,

magni quidem et perfecti viri, accidit etiam Pauhim adesse pariter

cum eis. Et cum sermo de rebus profundis et mysticis haberetur,
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ganga i brott. Panlus simplex var I>vi vanr at (geyma sem) glögg-

ligaz bodskapar ins helga Antonij, ferdandiz heini skiott, ok er

hann var heim kominn, bad hann alla brædr hallda hina hæstu

þaugn ok tala med ollu ecki. Þetta fregnar Antonius skiott ok

5 furdade ok spurde at, hvi gegndi nyiung þesse þagnar þeira, þar

er hann (vissi) öngvan sinn bodskap til hafa komit. Paulus

simplex svarar, þa er hann var sva skylldr til, ok sagdi: «Þu

mællter, at ek skyllda brott ganga ok {)egia.» Heiiagr Antoníus

undradiz nu einna mest, er hann hafdi at þvl hans male sva mikit

geymt, er hann þottiz engri alvöru niællt hafa, ok segír sva

:

«Þesse madr fyrirdæmir alla oss. Ver hirdum varla eda heyrum,

þott af himne se til vor talat, en þesse hlydir hvivetnaþvi, er oss

berr a goma.»

Heilagr fadir Antonius kende Paulo sva marghattada hlydne,

at op(t)liga baud hann honum þa lute at inna, er hvarki sættu skyn-

seind ne nockurri nytsemd, at hlydne hans hugar profvadiz þar af.

AUan dag utrettan baud hann honum einn tima at bera upp vatn

or einum brunni ok hella þegar þar nær nidr i iordina; algerva

laupa baud hann honum sundr at taka ok setia sidan saman
;
(kyrtil)

lo cumque de prophetis et salvatore plurima tractarentur, Paulus ex

simplicitate animi interrogat, si Ghristus prius fuerit, an prophetæ.

Beatus vero Antonius, cum pro eo, quod tam absurde interrogaverat,

quasi erubuisset, blandonutu, ut erga simpliciores solebat, silere atque

abire eum iubet. Et ille, quia onme, quodcumque ab eo dictum

*5 fuisset, tamquam præceptum Dei servare instituerat, abscedens ad

cellulam suam, taniquam mandato accepto silentium gerere instituit

nec omnino aliquid loqui. Quod cum comperisset Antonius, mirari

cœpit, unde hæc iUi observantia placuisset, quam a se sciebat non

esse mandatam. Cumque iussisset eum loqui, et cur sileret indicare,

30 dixit ei Paulus: «Tu pater, dixisti, utireni et silerem.» Et ob-

stupefactus Antonius, ita ab eo sermonera, quem ille negligenter

protulerat, observaturA : «Omnes, inquit, nos iste condemnat; cum
enim nos de cælo nobis non audiamus loquentem, ab isto qualis-

cumque sermo, qui ex ore nostro ceciderit, observatur.

35 Multa tamen et sanctus Antonius eum docere volens de obe-

dientia, præcipere ei solitus erat etiam, quæ ratio et causa non

posceret, in quibus eius animus erga obedientiam probaretur.

Haurire namque aliquando eum aquam iussit ex puteo et in terram

31 a
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eaumadan let hann Paulum sundr rekia ok saman sauma ok þa enn

sundr rekia. Slika lute ok marga enn torþreytiligri færdi hinn

helgi Padus til lyktar utan vidbarur, þotteigi þætti med allri skyn-

semd a hann lagdir. Vard hann þvi a skamri stundu inn algerv-

azti madr. Bad ^ Antonius þvi þess hvern, er algftrvina girntiz at 5

dæmum þessa ias agæta guds mauz Pauli, at hann skylldi ei sialfan

BÍk vera lata sva sem meistara, helldr fyrir alla lute framm af-

neita (sialfum ser) ok eiginligri girnd, þviat varr lavardr ok lausn-

are Jesus Kristr segir sva af sialfum ser: «Eigi kom ek til þess

i heiminn at gera minn vilia, helldr hins er mik sendi.» Yar þo »0

eigi vars herra vili íiarlægr fódurins vilia, en meta mætti þat til

uhlydne, ef guds son likamligr gerdi sina girnd, sa er lydinn lærdi

algervan med heilagri hlydne. Megum ver þar af marka, hversu

miklu ver munum metaz ohlydnare, ef ver gerum varn vilia gudi

gagnstadligan. Er þar einna mest til dæmis settr þesse Pall, er 15

fyrr var nefndr, þviat hann feck fyrir einfelldi ok hlydne upp

stigit til sva storra guds giafa andligrar miskunnar, at varr herra

hefir meire ok mattkare kraptaverk fyrir hann unnit en inn helga

Antonium.

X Ead Cd. so

tota die effundere ; et contextas sportellas resolvere ac denuo

contexere, et vestimentum dissuere atque iterum resuere, et rursus

resolvere, et ín pluribus huiusmodi exercitiis ab eo memoratur

imbutus, ut in nullo prorsus etiam eorum, quæ contra rationem

imperari videbantur, disceret contradicere, et ita per hæc omnia 25

infonnatus brevi ad perfectionem venit. Ex cuius exemplo docebat

beatus Antonius, quod si quis velit ad perfectionem velociter perve-

nire, non sibi ipse fieret magister, nec propriis voluntatibus obediret,

etiam si rectum videretur esse quod vellet, sed secundum mandatum
salvatoris observandum esse, ut ante omnia unusquisque abneget 30

semet ipsum sibi, et renuntiet propriis voluntatibus, quia et sal-

vator ipse dixit : «Ego veni, non ut faciam voluntatem meam, sed

eius qui misit me.* Et utique voluntas Christi non erat contraria

voluntati patris ; sed qui venerat obedientiam docere, non inveniretur

obediens, si propriam faceret voluntatem. Quanto ergo magis nos 35

non iudicabimur inobedientes , si faciamus proprias voluntates?

Denique supradictus Paulus exemplo nobis est, qui obedientiæ et

simplicitatis merito in tantum spiritualium gratiarum culmen
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Nu med þvi at menn sottu hvadanæfa a fund f)essa manz
Pauli fyrir otalligar heilsugiafirj ottadiz Antonius, at hann niundi

eigi vid halldaz fyrir fiolda sakir mannfolksins, feck hann honum
þar klaustr i hinni idre eydemórkinni, þar at eins er menn mattu

5 eigi sva audmiukliga hann heim sækia, en Antonius sialfr tæke

meirr vid tilkomendum. Bn þa, er Antonius þottiz eigi græda

mega, sende hann til Pals, sem hann hefdi enn haleitare gipt

heilsuglafanna, ok urdu þeir af honum heilir gftrvir. Af einum

atburd megit þer heyra, segir sæll Jeronimus, eptir þvi sem oss

10 var flutt, truar traust ok vid drottin dælleika, þa er Pall simplex

hefir haft med einfellde. Nöckurn tima var diöfulodr madr fluttr

til hans, sa er hve(t)vetna beit, þat er fyrir var, villdi bædi ser iUt

ok odrum. En er Paulus simplex badz fyrir, ognade hann monn-

um oreina anda, ok vard seinni ordanna frammkvæmd, en hann

15 ætlade; þa tok hann med halfhermd þeire at breka sem born, ok

mællti til guds: «8annliga skal ek ongu bergia i dag, drottinn, nema

þu grædir þenna.» Varr herra sa herde hans athalldz i ok heyrdi

hans akall; vard iafnskiott hinn odi alheill.

32. Eige virdiz mer verdugt, segir sællJeronimus, leyna med
ao I athallde Cd.

ascendit, ut multo plures et potentiores virtutes per ipsum Dominus,

quam per sanctum Antonium faceret.

Et quoniam pro affluentia gratiarum multi ad eum ex omnibus

terræ partibus confluebant, ut curarentur ab eo, verens beatus

25 Antonius, ne molestia multitudinis fugaretur, in interiori eremo,

quo accedi facile ab aliquo non posset, commanere eum fecit, ut

venientes magis ipse susciperet Antonius. Si quos vero ipse non

potuisset curare , hos ad Paulum tamquam prolixiorem sani-

tatum gratiam habentom mittebat, et ab illo curabantur. Tantam

30 autem eius simpHcitatis apud Dominum fiduciam fuisse tradunt, ut

quodam tempore, cum quidara rabiem patiens in modum canis

laniaret omnem, qui ad se ausus fuisset accedere, et perductus ad

eum fuisset, insistebat orationí, ut dæmouem
,

qui eum urgebat,

fugaret. Et cum mora fieret nec celer sequeretur efí'ectus, quasi

35 infantum more indignatus ad Dorainum dixisse fertur: «Vere non

manducabo hodie, si eum non curaveris.» Et continuo quasi deli-

cioso domino satisfactum est a Deo; et statim curatus est rabidus.

3^. De sancto Piamone, Non autem mihi videtur dignum,

3ia*
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]mugn þa menn ok þeira kraptaverk, er nærrmeirr bygdu sionum

i þorpe þvi, er Deulcho er kallat, þviat ver saam þar einn dasam-

ligan prest, Piamon at nafni, fuUan litillætis ok godvilia, marg-

hattadar vitranir voru honum ok veittar med vars herra millde.

Einn tima er Piamon prestr stod at helgu embætti, sa hann guds
5

engil þann er ritadi a bok þeiri, er hann hellt aa, nockurra brædra

nöfn, ritud þeira er bergia skylldu, en sumra let hann oritud.

Guds madr geymdi at vendiliga, hverir þeir væri, er engillinn

hafdi eigi ritna, kalladi eptir messuna einsliga til sin ok fann (i) iat-

ning þeira af leynd hvern sem einn sekan daudligrar syndar. 10

Heilagr fadir eggiar þa til idranar, hann pinir sik i idranar

taarum, sem hann væri sekr þeira synda nott ok dag, allt þar til

er hann sa inn sama engil standa hia alltarinu ok skrasetia hvers

þeira nafn, er bergia skylldu. Skildi hann þvi, at idran brædra

mundi avóxtud ok þacklæte þegifc, ladar þa nu alla gladr giarn- 15

samliga til guds þionustu.

Pat var ok flutt, at oreinir andar liefdi barit ok beyst þenna

iun holga födur einn tima, sva at hann matti hvarki standa ne

or stad hræraz. En er hann sa á næsta sunnudag brædr bera vars

etíam eremi habitatores, quæ Parthenio mari adiacefc et vicina est 20

oppido, quod dicitur Diolcho, silentio præterire. In quo vidiraus

quendam presbyterum admirabilem , nomino Piamonem ,' totius

humilitatis et benignitatis virum, habontem etiam rovelationum

gratiam. Deniquo cum quodam tempore Domino sacrificium ofFerret,

vidit angelum Dei stantem iuxta altare, et uniuscuiusque monachorum z$

accedentium ad altare scribontem nomina in libro, quem tenebat in

manibus, quorundam tamen nomina noascribentem. Cumque diligen-

ter observaret senior, qui essent, quorum nomina non scripsisset,

posteaquam sunt completa mysteria, unumquemque eorum seorsum

vocana percontatur, quid ois in occulto peccati fuisset admissum. 30

et invenit ex confessione unumquemque oorum mortah's poccatí

obnoxium. Tunc hortatur eos agere pœnitentiam, et semet ipsum

cum eis ante Dominura prosternens, die ac nocte, tamquam ipse

in eorum peccatis esset obnoxius, fiebat, et tam diu permansit cum
eis in luctu et laorymis, donec iterum videret eundem angelura 35

stantem et scribentem nomina accedentium, et posteaquam omnium
scripsit, tunc etiam iUos ex nominibus evocantem atque ad recon-

ciliationem altaris invitantem. Ubi hoc vero senior vidit, intellexit

h
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herra likama til alltaris, bad hann flytia sik nærrmeirr alltarinu;

ok iafnskiott er hann badz fyrir sva nær, sa hann inn sama engil

hia alltarinu, sem optliga var þar vanr at vera hia messu embættinu,

retta til sin hondina ok letti honum sva af iördunni. Hvarf þa

5 ok þegar af honum allr krankleike, sva at hann kendi ser hvergi

meins, helldr var hann þa heille ok sterkare en fyrr.

33. Þar var ok i þeim stödum dyrdligr madr ok agætr, Jo-

hannes at nafni, fuUr af guds miskunn, hann huggade sva hryggva

ok hugsiuka, hvat sem at angri var adr, (at þa er) a hans fund

10 kom, vard hverr senn gladr. Utalligar heilsugiafir vit menn veittuz

fyrir hann af gudi.

(E p i 1 gu s).

Hvervetna saam ver i odrum stödum Egiptalandz heilaga

menn guds, þa er gerdu otallig takn ok faheyrd daindi, fyllda af

15 guds miskunn. En þo mun ek farra minnaz, segir sæll Jeroni-

mus, þviat af allra þeira, er ver síam, mikiUeika ok mergd at

eorum susceptam esse pœnitentiam, et sic eos altari tota cum
gratulatione restituit.

Hunc etiam quodam tempore ferebant a dæmonibus ita ver-

20 beratum, ut stare aut moveri omnino loco non posset. Et cum

dies adesset dominica, et res posceret offerri sacrificium , iussit se

fratrum manibus ad altare portarí. Ubi cum in oratione iacuisset,

astantem continuo vidit angelum Domini, qui astare solebat altari,

et porrigentem sibi manum atque elevantem se de terra, et statim

25 dolor omnis ita ab eo discessit, ut solito sanior redderetur.

33. Dc sancto Joanne. Erat in ipsis locis vir sanctus ac

totius gratiæ dono repletus, Joannes nomine, in quo tanta erat

consolationis gratia , ut quacumque mœstitia
,
quocumque tædio

oppressa fuisset anima, paucis eius sermonibus alacritate et lætitia

30 repleretur. Sed et sanitatum gratia plurima ei a Domino donata est.

EPILOaUS.

De pericuUs itineris ad eremos. In aliis quoque quaniplurimis

locis Ægypti sparsim vidimus sanctos Dei, virtutes multas et

mirabilia facientes et totius gratiæ Dei plenos, sed paucos ex multis

3$ memoravimus, de omnibus enim explicare supra vires nostras est,
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segía, er langt umfram minn matt ok megín. Höfdum ver ok þa

allra þeira, er i hinni efri Thebaida eru vid sialfa Sienem, heyrn

eina, spurdíz oss sva til, at þeir være {>o þeim ollum agætare ok

frægri, er.ver fundum. Var oss þo enge forsio fyrir haska sakir

lengra ferdinni at hallda, þviat þott þar se allir stadir vissir ok 5

anefndir* til ofridar, þa eru þo enn okunnir illvirkiar ok meirr

mannskædir fyrir utan borgina Ligo. Hófdum ver ok sva marg-

hattadan mannhaska a fund þessarra fedra, er ver höfum fra sagt,

at af mergd meinbuga fyrr inntra syndiz helldr heilsuligt heim at

aka, ok þo sva at .vij. sinnum hittum vær i lifs haska a þesse

leid, en i atta stad, sem ritat er, fengu ver þvi eigi lifs tion, at

guds miskunn barg oss.

Einn tima gengum ver sva .v. daga i samt ok nætrnar med
um mörkina, at ver mæddumz hardla miök af þreytleika ok þorsta.

Annatsinn hittum ver a dal nöckurn, þann er med sinni sallz upp- 15

sprettu ok sinum^ akaufum solarhita sveid sva, at sna sa litit, er þar

forum; laa þar ok kom nockut, þat er likara var hagle eda hælu,

höggr þat eigi at eins skolausa menn, sem ver vorum, helldr meidir

1 anefnadir Cd. % sidan Cd,

Nam de his qui in superiore Thebaida, id est circa ipsam Syenem *<>

habitare dicuntur, auditu solo comperimus, quod his pæne omnibus,

quos vidimns, celsiores illi et magniíicentiores habebantur. Accedere

vero ad ipsos pro itineris periculo nequivimus, quia quamvis omnia

illarum partium loca latronibus incnrsentur, illa tamen, quæ ultra

civitatem Lyco sunt, etiam barbaros patiuntur. Bt ideo nuUus 25

nobis ad eos accessus fuit, quia revera nec eos, quos superius

memoravimns, absque periculo vidimus. Septies namque in hoc

itinere periclitati sumus, in octavo autem, sicut scriptum est, non

obtinuit nos mahim, Deo nos in omnibus protegente.

Denique semel per quinque dies ac noctes incedentes per 30

eremum siti ac lassitudine periclitati sumus. Alio quoque tempore

incurrimus loca, in quibus est convallis quædam, humorem ex semet

ipsa gignens salsum
,
quem continuo calor solis, velut hiemalis

pruina in glaciem, ita in salem stringit, et tamquam sudes acutas

ex ipso sale efficit; atque ita orania illa exasperantur loca, nt 35

non solum nudos pedes, ut habebamus nos, sed et calceamentis

munitos terebret ac secet. In his ergo inventi magno cum peri-

culo vix evasimus. Tertio cum nihilominus per ereraum pergere-
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þat menn ok særlr, þott skoklæddir se. Komumz ver þvi med inu

mesta eríide af þessu torleide. A liinn þrldia liaska hittum vær

i dalverpi einu
;

þar » var stöduvatn eitt fuUt ok blautt, sva at

oss tok nær upp uudir heudr, at ver skylldim yfir fara, ok er oss

5 liellt vid andlilaup ok drucknan, köUudum ver a Kriz uafn med
salmsins sögn: «Heyr þu, drottinn, vinn mik holpiun, þviat vötn

sottu allt at life minu; fastr em ek i díupsins leire, sva at eigi

er vid vært.» Hinn fiorda haska veittu oss vðtn aarinnar Nil, þau

er eptir hðfdu stadit hennar áfallz; mæddumz ver þar miok um
10 .iij. daga i samt, sva at ver komumz varla yfir vótnin. Enn .v.'*

haska fengum ver af illvirkium þeim, er eptir oss sottu um fimtan

.m. skrefa, þa er ver ferdudumz med siouum, ok aUa þa, er þeir

fengu eigi drepit, gerdu þeir fyrir flottaun nær halfdauda. Id setta

sinn vard oss nær komit i síalfri auue Nil, er ver skylldum sígla

15 yfir, sva at ver druckuadum uæsta. Id .vij. sinn bar sva til, er

ver forum yfir fliot eda stöduvatu, þat er egipzkir meun kalla

Maria, at oss rak i ey eiua med miklum storme ok vetra hrid,

þviat þat var i naud .xiij. degi iola. I hiun atta haská hittum

I þat Cd.

ao mus, incurrimus vallem quandam, humorem ex semet ipsa similiter

quidem gignentem, sed iutra semet ipsam eum servantem, cuius

solum saxis et fœtido cœno repletum trausire cupientes, usque ad

latera descendimus. Cumque pæne ibidem in eadem mergeremur,

exclamantes ad JDominum vocem psalmi protulimus diceutes:

25 «SaIvum me fac, Deus, quouiaui iutraverunt aquæ usque ad auimam

meam. lufixus sum in limo profundi, et nou est substautia.»

Quartum periculum pertulimus in aquis quibusdam, quæ ex in-

uudatioue Nili remanserant, in quibus triduo continuo afflicti vix

evadere potuimus. Quintum periculum fuit xiobis a latronibus,

30 cum secus mare iter ageremus, qui per decem millia passuum in-

sequentes nos, quos perimere ferro nou poteraut, pæne exanimes

reddiderunt per fugam. ' Sextum discrimen uobis in ipso flumíne Nilo

fuit, in quo navigautes pæue submersi sumus. Septimum, in stagno,

quod Mariæ vocabulo appellatur, veuto sæviente in insulam quaudam

3S eiecti sumus, hieme gravissima super nos et tempestate fervente.

Erat euim tempus, quo Epiphauiorum dies celebrautur. Octavum
autem fuit, quod cum ad Nitriæ mouasteria veniremus, locum

quendam incidimus, in quo reflueutis Nili aqua residens velut
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ver nær klaustrum Nitrie, þvíat uppganga aarinnar Nil iiafdi leift

oss eitt mikit fliot til yfirferdar af sinum grepte. Lagu i morg

mannskæd kvikendi ok einna mest korkodrilli. Nu höfdu þeir

farit af fliotinu at fletiaz fyrir solarhita vit osa fliozins, hellz til

þess at ver hygdim þa dauda vera. En er ver gengum undrandi 5

at sia mikiUeik kykvendanna, er ver hugdum halfdaud, hlupu

þeir þegar, er þeir heyrdu hliod fota varra, med allri akefd ok sottu

eptir oss. Ver fengum id bezta fangarád, köUudum a nafn vars

herra Jesu Kristz
;
þess sama miskunn var oss hardla nalæg, þviat

oU þau dyr, er oss höfdu danda hætt, voru sva sem af guds engli 10

aptr rekin i fliotzins forad. En ver skundudum, sem mest mattum

ver, framm til klaustrsins Nitrie, ok gerdum vorum gudi þackir,

þeim er oss hialpade i sva marghattudum haskum, en syndi oss

sva otölulig takn
;
þeim sama gudi se vegr ok dyrd um veralldir

verallda. Amen.

stagnum quoddam effecerat, in quo mulíæ bestiæ præcipue crocodili 15

plurimi erant. Qui cum tempore solis exissent, resoluti circa oram

stagni iacebant, ita ut ignorantibus nobis mortui videi'entur. Et

cum accederemus ad videndam mirandamque magnitudinem besti-

arum, quas exanimes putabamus, continuo ut sonitum pedum sen-

serunt, excitati irruere et insectari nos vehementer cœperunt. Nos

autem cum magno clamore et gemitu nomen Christi Domini in-

vocavimus , cuius misericordia affuit , et bestiæ
,
quæ contra nos

insurrexerant, quasi ab angelo repellente in stagnum protinus pro-

iectæ sunt, nos autem cursu intento ad monasteria festinavimus,

gratias agentes Deo nostro, qui nos de tantis periculis liberavit, et 25

tanta nobis ostendit mirabilia. Ipsi gloria et honor in sæcula

sæculorum. Amen.

1

r
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Her byriaz upp annarri partr vite patrum.

(Prologus).

Hverr mun sva heimskr, at heiminn efi halldaz ok hialpaz

5 heilagra manna verdleikum, þeira sömu brædra, er þesse bok berr

lif ok lofsemd; þviat þeir hófnudu med oUum hug aUri heimsins

ofrægd okfleckan, völdu ser tilæfinligrar vistarauræfe (ok) obygdar

eydemerkr; þeir voru i hrædiligum heUum eda hreyseligum hamar-

gnipum. Hvarki hungrar þa þo ne þystir, þviat vars herra hægri

to hond stydr þa ok styrkir. Nu ok iafnan se vorum drottni lof ok

dyrd fyrir bænir ok bindende þessarra blezudu brædra, en oss sekium

ok syndafuUum aflausn ok likn varra annmarka. FyrirUt eigi þu,

drottinn, einfeUdi ok okænsku mins malshattar, þviat ek veit

X þridi Cd.

15 PROLOaUS
IN

PARTEM SECUNDAM DE VITA SANCTOEUM PATRUM.

Vere mundum quis dubitet meritis stare sauctorum, horum
ao sciUcet, quorum in hoc volumine vita præfulget, qui omnem luxu-

riæ notam tota mente fugerunt, mundoque reUcto eremi vasta se-

creta rimantur, ibique per terribiles rupes formidolosis antris ex-

cubantes, non esuriunt neque sitiunt, quia dexteraDei sustentat et

pascit eos. Horum meritis subleveris , horum suppUcationibus

peccatorum veniam merearis, mi domine Fidose. Non ergo sper-

nas simpUcitatem et impoUtos sermones ; nec enim mei operis est

divinæ doctrinæ scripturæque sophistice et eloquenter signare ser-

mones, sed suadere mentes hominum in fide et operibus veritatis.

31 b
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skilning skaparans umframm ordfære, snotr(leik) ok snilld mannligrar

mælsku meirr þydaz hugarins hreinsan (ok) truarinnar traust med
ufalsadri framkvemd verkanna. Ok er eigi þvi fyrst atferdi

heilagra höfudfedra ok prophetanna Abrahe, Ysaac ok Jacob ok

Helie ok Johannis, (ok) tru í skrad ok skriíin, at ver skylldudumz 5

sva miok þeim virding at veita, er sialfr gud hafde adr audgat ok

dyrkat himneskri hæd, helldr til hins at hverr, er heyrde þeira

heilagleik, hitti þar af hialpsamlig hagfelli heilsmidrar kenningar.

X. Einn af hinum ellrum helguin fedrum* veitte þesse svör,

er munkar spurdu heilagrar bindendi: «Heyrit mik, synirl þat 10

byriar, at ver hafim hatr a allre hviUd nærverandi veralldar eda

likams fystum, kvidarins eda buksins blidu, leitum ok eigi metorda

af monnum, ok mun drottinn varr Jesus Kristr gefa oss himneskan

veg ok hvilld i endalausu lifo ok dyrdliga gledi mqd sinum hel-

gum englum.f Enn segir hann: «Nu med þvi at natturuligt hungr 15

er med manni, þa byriar at neyta fædu til letta natturligra naud-

synia likamans en eigi til oro(f)s. Svefn er ok naudsynligr mannzins

natturu at lægia manzins lostagirnd ok kiozins 3 kveikingar med
þess hattar nádum, hafa hann þo hvarke til gnættar ne onenningar,

X trum Cd. 2 fedra Cd. 3 kuyzins Cd, ao

Patrum denique, sanctorum patriarcharum et prophetarum, id est

Araham, Isaac et Jacob, Moysi et Eliæ et Joannis, ideo descripta

est fides et conversatio, non tantum ut iUos glorificaremus, quos certe

Deus glorificaverat et in regno suo gloriosos habebat, sed ut legen-

tibus posteris conferront veritatis doctrinam et exempla salutis. as

I. Quidam sanctorum seniorum patrum, interrogantibus se

nionachis de causa abstinentiæ, dixit: «Oportet, filioli, ut odio ha-

beamus omnem requieni præsentis vitæ sive delectationes corpo-

reas ac ventris suavitatem, et honorem ab hominibus non requi-

ramus, et dabit nobis Dominus Jesus cælestes honores et requiem 30

in vita æterna gloriosamque lætitiam cum angelis suis«. Idem
autem senior dixit: «Quia naturaliter inest homini esuriro, oportet

sumere cibum ad uecessitates corporis sustentaudas, non tamen in

passione seu saturitate ventris. Nam et somnus naturaliter inest

homini, sed non in satietate sive resolutione corporis, quo pos- 35

simus humiliare passiones ac vitia carnis, Satietas enim somni

mentem sensumque hominis stupidum pigrumque reddit, vigiliœ

autem tam sensuni quam etiam montem subtiliorem ac puriorem

4
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f)viat sadleike svefnsins görir manninn latan ok stutta skilningina

mannzins, en med vökunni verdr mannzins vit vakrt ok smasmugallt,

en hugrinn hreinne. Hafa sva helgir fedr sagt, at optligar vökur

hreinsa hugskot mannzins ok birta. Med manninum er ok heima

5 alin natturulig reide (eigi) til olyndar vid annan, helldr at reidaz

i mote sialfum ser, betra ok bœta med afsnidning eiginlig okynne.

Sva skulum ver ok ei sidr hvern tima, hvervetna þar er vœr siam

adra gagnstadliga standa guds bodordum, reidaz.i mot afgerdinni

en minna aa misgerandann med alvöru eda hirta ei sidr, at hann

10 niego hialpaz um sider med sealfum gudi (ok) id endalausa lif

eignaz.

2. Einn alldradr madr var enn i eydemorkinni morg aar i

allzkonar orfide andligs strids ok athallde. Tilkomande brædr frettu

hann med furdan, hversu > hann hen(d)e sva hardan ok uhreinan

15 stad til bygdar. Hann svaradi {)eim sva: «Allt erfidi, [er ek drygi

ok» ma þola her mina lifdaga, er litils virdanda hia eilifri girnd

himneskra krasa. Skylldum ver þvi hug a leggia, brædr, at i^ola 3

her litla stund likamans löstu ok leidindi, at ver mættim eilifa

hviUd uqrdinnar veralldar finna fyrir stundligt starf.>

*o 1 haídi Cd. 2 [drygi ek t^at ek Cd. 3 leggia Cd.

efficiunt. Ita enim sancti patres dixerunt, quia vigiliæ sanctæ puri-

ficant et iUuminant mentem. Sed etiam irasci naturaliter inest

homini, non in commotione passionis, sed ut irascatur contra semet

ipsum ac vitia sua, ut facile emondare et a se abscindere possit.

15 Nec non etiam si quid pravum et contra præcepta Dei videamus

agere alios, oportet nos contra vitia eorum vehementer quidem

irascí, ipsos vero dih'genter corripere et iucrepare ac monere, ut

emendati salventur et ad vitam æternam perveniant.

2. Erat quidam senior in eremo interiori, per multos annos

30 in abstinentia et in omni studio spiritali nimis laborans. Adve-

nientesque ad eum quidam fratres, admirati sunt eius perseverantiam

dicentes: «Quomodo toleras istum tam aridum et squalidum locum,

pater?c Quibus iUe respondens ait: «Omnis labor totius temporis,

quo hic dego, nondum unius horæ tormentorum æternorum gehennæ

35 spatium habet. Oportet, inquit, nos in parvo tempore vitæ istius

sustinere laborem et macerare passiones corporis nostri, ut invenia-

mua in iUo futuro ac œterno sæculo, quod nunquam deficit, pei'pe-

tuam repausationem.

»
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3. Heilagirfedr fluttu oss sva, at einn brodir var sa, er fiandr

striddu miok upp £a med matar fyst ok vanmegne likamans, sva at

hann þottiz öngum koste þola mega utan snæda þegar primatid

dags. Honum brodurnum þotti þetta miok afskapligt, mœllte i

hug ser, at hitt munde athæfiHgra at draga at dagmalum * dag-

verdinn. Nu komu dagmál, ok sagdi hann sva: «Æ skal ek þola

framan til midsdags.» Nu kom middege. Þa bar brodir braud i

vatn ok mællte fyrir munne ser : «Bida verdr nu til nons, fyrst

þar til er braudit blotnar.» Þvi næst kom non, ok lyktade brodir

bænahallde ok salmasóng, sem venia munka var til. Sidan setr

hann bord ok berr braud til. Þesse var hans hattr miok marga

daga. Einn dag bar enn sva til, at hann beid bordzins allt fra

fyrstu tid til nons. Ok er hann sat yfir bordum nær none, sa

hann, at reyk mikinn lagde ut um liorann, er á var herberginu,

þadan er braudmeiss hans heck. Kendi hann fra þeim degi hvarki

hungrs ne þorsta ne likams vanmegn, helldr hafdi hann sva sterkan

buk til bindende allar stuudir sidan , at eptir .ij. daga samfasta

fysti hann eigi til fædu. Feck hann þessum hætte yfirstigit

ætnelóstinn med guds miskunn ok sialfs sins tilstille.

I dagmalanna Cd.

3. Referebant nobis sancti seniores de quodam fratre, di-

oentes, quomodo quodam tempore ita impugnabatur a dæmonibus,

ut statim hora diei prima tantam famem et defectionem corpori eius

facerent, ut penitus sustinere non posset. Verumtamen ille dicebat

in corde suo: «Quia qualitercunque esurio, oportet me vel usque

ad horam tertiam exspectare, et tunc cibum sumere.» Cumque facta

fuisset hora tertia, iterum dicebat cogitationibus suis: «Etiam et

nunc violenter oportet me sustinere usque ad horam sextam.

«

Cumque advenissefc hora sexta, infundebat panem in aquam, dicens

:

«Dum hic panis infunditur, oportet me etiam horam nonam ex-

spectare. c Cumque hora nona advenisset, secundum consuetudinem

complebat omnes orationes suas et psalmodiam secundum regulam,

et ponebat panem ut comederet. Hoc ergo per plurimos dies sus-

tinuit. Quadam ergo die similiter ab hora prima usque ad nonam

fecit; cumque hora nona sedisset, ut cibum caperet, vidit de spor-

tella, ubi panis id est paximatia reposita erant, surrexisse fumum
magnum, et egressum esse per fenestram cellulæ eius. Itaque ex

illo die nec esuries nec defectio corpori facta est, sed magis ita

porroboratum est in fide et abstinentia cor eius, ut etiam uec post
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4. [Brœdr nöckurir* af einhveriu munklife gerduz* enn eitt

sinn ath finna andliga fedr, er i eydemorkinni hófduz vid. Ardegis

komu þeir til eins einsetumannz alldrads, hann tok hardla fagna(da)r-

samliga þeira kvomu ok setti þeim þegar bord fyrir nontima dagsins,

5 þvi at haun sa, at þeir voru vegmodir, bar at þeim hve(t)vetna

godz, er hann hafde i sinu herberge. Ok er þeir höfdu lyktat

tidagerd ok bænahalldi, sem munkar eru vanir um kvelldit ok

nattina, heyrdi þesse helge fadir, hvat þeir töludu brædrnir, þar

er þeir svafu einir ser i odrum kofa. En þeira ordræda var a

"o þenna hátt : «Þessir bua allt betr til bordz ok hallda snæding

ríkuligra einsetumennirnir en ver munkarnir at klaustrunum.»

Inn gamli fadir skildi glöggt hatt hialsins ok þagdi. Um morg-

uninn eptir er vel var liost, foru brædr veg sinn til annars ein-

setumannz, er þadan bygdi skamt i brott; ok er þeir gengu ut,

15 mællti hinn gamli fadir þetta: «Segit honum guds qvediu af minni

alfu, ok þat med at hann geymi at döggva eigi kalin.» Brædrnir

helldu framm ferdinni, fundu einsetumann, þann er þeir gerduz

til, bera honum bodskap fyrr sagdz fódur, Þesse skildi, þegar

hann heyrdi, hvat i var folgit malinu, hellt brædr þar hia ser, baud
*o

1 [Brodir nöckurr Cd. z gerdiz Cd.

biduura delectaret eum cibum accipere. Ita gratia Dei auxiliante

certamini eius, per patientiam suam frater exstinxit gastrimargiæ,

id est gulæ et concupiscentiæ, passionem.

4. Egressi sunt aliquando de monasterio fratres ad visitan-

»5 dum eos, qui in eremo commorabantur, patres. Cum autemvenis-

sent ad quendam eremitam seniorem, suscepit eos cum grandi

gaudio, et sicut consuetudo est, apposuit eis mensulam. Videns

enim eos fatigatos de itinere, ideo ante horam nonam fecit eos

reficere, et quidquid habebat in cella sua, apposuit, ut ederent, et

30 repausavit eos. Facto autera vespere orationes et psalraos socundum

consuetudinem compleverunt, similiter etiam et nocte fecerunt.

Supradictus autem senior separate in alio loco quiescebat sibi, et

audiebat loquentes inter se et dicentes: «Quoniam isti eremitæ

magis et melius ad refectionem cibantur quam qui in monasteriis

35 conversantur. « Hæc autem senior audiens tacuit. Et cum illux-

isset dies, arripuerunt iter, ut ad alium eremitam pergerent, qui

in vicino eiusdem senis habitabat. Cum autem egrederentnr, dixit

eis sonior: «Salutate eum ex me et dicite ei: observa, et noli irri-
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þeim at vefa vandlaupa, sat þar hia þeim sialfr ok letti alldri

handanna erfide. Sid um kvelldit tendradi hann lios ok lyktado

bænahallde, ok ei sidr lagdi hann til nöckura salma um veniu

framm. Þar eptir sagdi bann til þeira: «Vita skolot t>er, brædr,

at ver höfum ongvan vanda at mataz hversdagliga , en þo fyrir 5

ydra skylld munum ver nu snæda.» Þvi næst bar hann fyrir {)a

f)urt braud ok þar sallt vid. Sídan sagdí hann: «Æ skulum ver

nóckvi framarr snæda, er þer erut komnir.» Leggr framm hia sallt-

inu litit af dregg ok nöckut af oleo. Eptir matmalit risa þeir ok

upp, ok tok f)esse helgi fadir þegar at syngia fyrir {leim um alla 10

nottina ok letti eigi fyrr, en nær var dagr lioss. Þa sagdi hann

til þeira : «Fyrir ydrar sakir vil ek eígi lykta olhi canono ut, þvi

at þer erut vegmodir, ok er vel, at ydr höfgi nockut af þvi.» En
er þeir vöknudu ok komit munde primamál, beidduz brædr i brott.

Heilagr fadir let þess ongvan kost: «Munu þer dveliaz eina .iij. 15

daga fyrst fyrir astar sakir her hia mer, en betr at lengr se, fari

þer at hvaru hvergi daglengis.* Brædrnirsa nu, at seinkaz munde
orlofit, risu þvi upp leyniliga a næstu nott ok urdu a brottu.

5. Einn af hinum ellrurn monnum merkrinnar gerdiz at finna

gare olera.« Oum autem pervenissent ad illum seniorem alium, ao

dixerunt ei mandatum. Ipse vero intellexit causam, et tenuit

eosdem fratres, deditque eis ut operarentur texentes sportas, sedens-

que cum eis ipse non cessavit de opere manuum. Vespere au-

tem ad luminaria addidit super consuetudinem alios psalmos, et

post completas orationes dixit eis: «Nos quidem consuetudinem 25

non habemus cibari quotidie, sed propter vestrum adventum oportet

nos hodie cœnare.« Et apposuit eis panes siccos et sal, dicens:

«Quia propter vos debemus amplius aliquid cœnare.« Misit autem

modicum acetum et sal et modicum olei. Et cum surrexissent de

mensula, cœpit iterum psallere usque ad prope lucem, et dixit eis : 30

«]Sron possumus propter vos omnem canonem psallere, ideoque

repausate modicum, quia de itinero fatigati estis.« Oum autem

fttctum fuisset mane hora prima, voluerunt recedere ab eo, sed non

permisit eos senior dlcens : «Magis iubete facere nobiscum aliquantos

dies; non enim dimitto vos hodie, sed propter caritatem teneo vos 35

vel alios tres dies.« Hli autpm hæc audiontes, surrexerunt nocte,

et antequam illucesceret, latenter fugerunt ex eodem loco.

5. Quidam de sanctis senioribus salutandi causa profectus
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einn alldradau eiusetumaun ; sa tok vid honum Imrdla liæverskliga,

let ertr til gr} tu til saduingar
;
sógdu þeir þo sidau siu i millum,

at hitt inuude athæfiligra at lykta fyrr salmasóng ok bænahtillde

en gauga til bordz. Þvi uæst geugu þeir iuu badir samt at syugia,

5 ok sögdu ut allt psallteriuui, þar eptir toku þeir at tala af gudlig-

um rituiugum sva sem tvennar spasögur senu. Nu var lokit deg-

inum, en lidin nottin. Næsta (dag) baduz þeir fyrir id sama sitt

ok sungu; skildu þo, at lokit var iiattinne. Toku nu af nyiu tal

sin i mille, ok skyrde hvarr odrum ut andliga skilning gudligra

lo ritninga, þar til er nær var none, kvadde hvarr annan. Hvarf hiun

tilkomni sva mettr heim til sins herbergis, þviat þeir gleymdu

likamligri fædu, þa er þeir bergdu iuui andiigu. Sid um kvelldit

faun heilagr fadir hvernu fuUa, sva sem haim hafdi buit; verdr

nu hryggr miok ok raællte: «Hossun, er ver gadum eigi snædiugar-

15 rett þenna at kennali'

6. Zeuiou aboti sagdi oss af þvi, er hann ferdadiz eiun tima

til Palestine borgar, er hann settiz nidr undir tre einu fyrir mædi
sakir. Þar var akr^ fullgerr af grase þvi or cubi kallaz. Nu hugs-

I einn Cd.

*° est ad alium seniorem eremitam, qui cum omni gaudio suscepit

eum; pro cuius adventu paravit ad refectionem lenticulæ cibum

coctum, dixeruntque inter se, ut prius ex more complerent orati-

oues et psalmodiam, et postea oibum caperent. Oum autem ingressi

fuissent, psallebant, totumque psalterium compleverunt. Nam et

25 de scripturis sanctis, tamquam legeutes, duos prophetas absentes

liabentes, recitaverunt. Jamque dies abierat, nox similiter recede-

bat. Dum ergo orarent et intente psallereut, illuxit alia dies, et

tunc intellexerunt, quod iam uox trausisset. Iterura autem inter se

de verbo Dei loquentes et spiritalos sibi sensus exponeutos, factum

30 est, ut circa horam nonam salutarent se invicem. Ita reversus est

q li venerat senex ad cellulam suam; nam refectionem cibi, qui

paratus fuerat, obliti sunt accipere, dum cibum spirituak^m percepe-

runt. Vespere autem facto, invenit senior ollam plenam, sicut

parata fuerat, et contristatus dixit; «Heu! quomodo obliti sumus

35 pulmentum istud?^'

6. Referebat uobis abbas Zenon, quia alíquando dum profici-

sceretur ad Palæstinam, fatlgatus de labore itineris resedit sub

arbore. Erat autem in proximo ager pleuus cucumeribus. Cogi-
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adi lieilagr fadir at taka nóckut af cubis ser til snáds ok mællti

i hug ser: «Eckierher sva mikiUigt, at nockur slægia se at taka.»

Pvi næst syarar hann sialfr hugsan sínni ok segir sva: «Veiztu

eigi, Zemon, at rettir domendr hegna þiofa ok hvinn? Hygg at

fyrst, hversu vel þu munir þola hefndina þyfskunnar.> Eptir þat 5

riss hann upp ok stod .v. daga samfast i solar hitanum ok brendi

sva bukinn a ser, sagdi sidan til hugsanar sinnar: «Nu skil ek,

at vid þolum hvarki atgerdir ne hogningar, ok þvi skulo vid eigi

stela, helldr auka or hversdagligri voniu handanna erfidit ok af þvi

samai snæda, sva sem i psalminum segir: «Sæll ertu, ok vel mun 10

þer vera, þviat þu etr erfidi oiginligra handa. Þetta sama syngium

ver hversdagliga i guds auglite.í^

7. Saurganar andi striddí a lærisvein [eins heilags^ fódur.

Enn ungi madr med guds miskunn sfcod i mot sterkliga hugarins

ohreinsan ok pindi sik miok i optligu erfidi handanna med föstu ^5

ok bæn. Enn alldradi fadir sa, at sveinninn erfidadi miok, ok

mællte til hans: «Villtu, son, at ek bidia gud tak(a) brott af þer

abaming þessaV» Sveinninn svarar: «Ek se 3 ok kennig a mer

I sveita tUf. Cd. z [ins li. Cd. 3 sef Cd.

tavit autem in corde suo, ut surgeret et toUeret sibi ad refectionem 40

de ipsis cucumeribus: «Nihil enim, inquit, grande est, quodhabeo

tollere.» Respondensque ipse sibi in cogitationibus suis, ait: «Quia

fures præcipientibus iudicibus in tormenta mittuntur, oportetetego

me ipsum probare, si possim sustinere tormenta
,
quæ latrones

patiuntur.» Surgens autem eadem hora, stetit in œstu quinque 25

dies, frixitque corpus suum, et dixit cogitationibus suis: «Quianon

possum sustinere tormenta , ideo oportet me furtum non facere,

sed magis exercere secundum consuetudinem opera manuum, et de

laboribus meis reficere, sicut sancta scriptura dícit in psalmis:

Labores manuura tuarum quia manducabis, beatus es et bene tibi 30

erit; quod certe quotidie in conspectu Domini psallimus.J>

7. Discipulus cuiusdam sancti senioris impugnabatur a spiritu

fornicationis, sed auxiliante gratia Domini rosistebat viriliter pesslmis

et immnndis cogitationibus cordis sui ieiuniis ot orationibus, et in

opere manuum affligobat se vohemonter. Beatus autom senior vi- 35

dens eum ita laborantem, dixit ei: «Si vis, o fili, doprecor Domi-

num, ut auferat a te istam impugnationem.« IUe voro rospondens,

dixit: «Video, pater, quia etsi laborem sustineo, sentio tameu
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aukandligs avaxtar fyrir þat erfide er ek ber, þviat ek fasta

meira ok syng fleira, eu vaklg leíngrum , siz þesse leídinde lagu

a mer. En f>o at hvaru beide ek, at þu bidir mer þeirar miskunnar

vid gud, at hann gefi mcr matt til karllmannligrar motstódu ok

5 lofligrar endalyktar.» Þa sagdi hinn gamli guds madr: ^Nu se ek,

son, a.t þu hefir her upp a sanna skihiing, at þesse andliga þraut eykr

þer þolinmædi (ok) aflar eilifa hialp öndunni. Þar af segir Pall postoli

sva af ser: Ek þreytta goda þraut ok lyktada ras, en vardveitta

tru; fyrir þetta eitthvat er rettlætis korona mer fengin, ok eigi at

lo eins mcr, helldr ollum þeim, er elska higatkvomu vars herra

Jesu Kristi.*

8. Annarv brodir var sa, er akaíliga var kafidr af uhreinsan

horanar-anda. Brodirinn reis upp nær midnætti ok for til eins

heilags fodur hardla kraptaudigs ok iatadi fyrir honum ohreins

15 anda akefd, þa er hann þoldi. En er heihigr fadir hafdi heyrt

hann, kendi hann brodurnum med andligri aminning kapp algers

þols, ok sagdi sva til hans, sem ritat er: «Heyrit þer allir, er

væntit i gudi, vinnit þer karlhnannliga, ok mun hressaz hiarta yd-

vart.» Þar ej^tir for brodirimi heim til síns herbcrgis. Ok litlu

ao fructum in ihe proficere bonum, quia per occasionem impugnationis

huius et amplius ieiuno et ampli\is in vigiliis et orationibus tolero.

Verumtamen deprecoi' to, ut exores pro mé misericordiam Do-

mini, ut det mihi vivtutem, quatenus possim sustinere et certare

legitime. Tunc senior sanctus dixit ei-: «Ecce 'nunc cognovi, fili,

^5 quia fideliter intelligis, quod hoc spivitale ccrtamen per patientiam

ad salutem æternam animæ tuæ proficiat. Ita enim sanctus apo-

stolus dixit : Bonvim certamen certavi, cursum consummavi, fidem

servavi; de cetero, reposita est mihi corona iustitiæ ; non solum

autem mihi, sed ot omnibus, qui diligunt adventum eius.»

30 8. Et allus etiam . frater vehementer impugnabatur ab im-

mundo spiritu fornicationís. Exsurgens autem noctu abiit ad quen-

dam sanctum et pvobatum in virtutibus seniorem, et confessus est ei,

quia patiebatur impugnationem a .spiritu fornicationis. Hæc cum

audisset senior, consolabatuv eum, docens spivitualibus verbis de

3 5 vivtute patientiæ, diciens, sicut scviptum est: Viriliter agite, et con-

fortetur cor vostrum, omnes qui speratis in Domino. Reversus ost

frator ad cellulam suam, et ecce iterum impugnatio insistebat ei.

Tpse autem festinavit denuo pergere ad supradictum seniovem.

32 a
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sidarr kom at honum id saraa akast ok fyrr. Hann skinidar til liins

sama faudiir, ok {logar er hann sa hann, bad hann brodurinn bera

sik þrekmannHga, ok sagdi sva: «Trui \m son, at drottinn Jesus

Kristr mun fa þer fuUting af sinum helga himni, at |)u megir upp

stiga yfirstigandi þessa mæding.» Brodirinn styrknadi nu mikit 5

vid aminning heilags fodur ok for heim til kofa sins. Id {>ridia

sinn a {>eiri s6mu natt sotti hann id sama afelli. Hann ferr nu

ok skiott til sama mannz sem fyrr, ok beidir hann (bidia) fyrir ser

til guds med ollu kostgæfi. Hinn gamli madr sogir sva til hans:

«Ottaz þu eigi, son, ne gefz upp, fel alldri hugsanir {)inar, ok mun 10

med {jossum hætti ohreinn andi yfirstiginn fra {>er hverfa, {jviat

engi lutr brytr iafnmiok nidr ovinarins matt allan
, sem ]m er

einnhverr opinberar fyrir helgurn fedrum leyniliga lymsku hugaríns

(ok) ohreinsun. Vinn vaskliga, son, ok hress upp hinrtad, ok bid

sva guds miskunnar, })viat {)ar som ernare er orrostan, {mr er dyrd- 15

ligri koronan. Pvi sogir hinn holgi Ysayas sva: Hyggi engi, -segir

spamadrinn, vanmegna vera hond drottins at hialpa, •eda eyra hans

sva {)ungt, at haun heyri eigi; hughnd hitt helldr, son, at drottinn

byrr þer ok bydr eilifdar coronu fyrir stundligt strid ok starf, ef

Videns autem eum senior, iterum docebat eum, ut patienter et 20 •

indefesse sustineret
,

dicebatque ei: «Crede, fili, quoniam mittet

tibi Dominus Jesus Christus auxilium de cælo* sancto suo, ut possis

superare passionem hanc. « Coufortatus autem frater , monente

sancto seniore, remeavit ad cellulam suam, et iterum impugnatio

valde conturbabat cor eius. Et statim eadem hora noctis reversus 25

est ad seniorem, et deprecabatur eum, ut intentius pro eo Domi-

num exoraret. Dixit ei senior: «ííe pertimescas, fili, neque resol-

varis, neque abscondas cogitationes tuas; ita enim confusus spiritus

immundus discedit a te; nihil enim ita allidit virtutem dæmonum,

quomodo si quis secreta immundarum cogitationum revelaverit 3°

sanctis ac beatissimis patribus. Viriliter age, fili, et confortetur

cor tuum, et sustine Dominum. Ubi enim durior est pugna, ibi

gloriosior erit et corona. Denique sanctus propheta Isaias dicit:

Numquid invalida est manus Domini ad salvandum, aut aggravata

est auris eius, ut non exaudiat? Considera ergo, filiole, quia cer- 35

tamen tuum exspectat Dominus, tibique contra diabolum dimicanti

parat ætornitatis coronam. Ideo monet nos sancta scriptura dicens:

Quia per multas tribulationes oportet nos introire in regnum cæ-

lorum.« Hæc autem audiens-frater, confirmatum est cor oius in
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hann liittir l)ik óngværdan i andligri orrostu fyrir komanda íiandans

flærd. Seg'ir ok sva heilog ritning ok minnir oss merkiliga aa, at

ver verdum i guds riki inn at ganga med niargskonar nieinlætum.íf

En er brodirinn hafdi hoyrt þossa aminning heihigs fodur, herdi

5 hann liiartat med guds trausti ok var æfinliga med hinum alldrada

manni, ou viUdi eigi hverfa heim til sins heimilis.

g. ^ Einn heihigr aboti het Moyses, hann bygdi þann stad er
•

Liger kaUaz. Nóííkimi tima vard hann fyrir sva mikille freistne

til munudlifis mest af akasti ohreins anda, at hann flydi or sinu

herboi'gi a fund hins helga Ysidori abota ok sagdi honum, hvern

agang hann þoldi af ohreinsanar anda. Agætr guds madr Ysidorus

bar framnr mörg aminningar vitne gudligra ritninga , bad abota

Moysen sidan hverfa heim til sins herbergis. Aboti Moyses viUde

j)at med óngu mote. Þvi næst hnddi hinn holgi Ysidorus abota

15 Moysen mod sor ui)p i hit hæsta herbergi sitt, ok sagdi til hans:

«Littu i vestrid ok siaz um.» En er aboti Moyses litadiz uni, sa

hann fiandaflock mikinn sva sem til bardaga buna med akafligri

íylkingu'. Psi mællti inn helgi Ysidorus: «Lit nu i austrid.> Ok
I Af abota einum eweutus Ooerskr. z sylfingu Cd.

20 Domino, et permansit apud seniorem noluitque ultra reverti ad

celluhim suam.

9. Beato abbati Moysi, qui habitahat in loeo qni appellabatur

Petra, quodam tempore intantum imposuit durissimam impugnatio-

nem dæmon fornicationis, ut non prævaleret sedere in cellula sua,

25 sod abiit ad sanctum abbatem Isidorum, et retulit ei violentiam

impugnatlonis suæ. Oumque de scripturis sanctis abbas Isidorus pro-

fei'ens testimonia consolaretur eum, et ut ad cellulam suam rever-

teretur, rogaret eum, noluit abbas Moyses pergere ad cellulam suam.

Tunc abbas Isidorus pariter cum abbate Moyse ascendorunt in su-

30 poriora cóllulæ suæ. Et dixit ei Isidorus: 'íHespice ad occidentem,

et vide. « Oumque resj^iceret, vidit multitudinem dæmonum ve-

hementor cum furore perturbari, et quasi ad prœlium prœparatos

festinantesqUe pugnare. Dixit autom ei abbas Isidorus: «Ilespice

iterum ad .orient.em, et vide.« Oumque respiceret, vidit innume-

35 rabilem niultitudinom sanctorum angelórum, gloriosum et splendi-

dum super lumen solis cælestium ' virtutum • exercitum. Ait autem

ei abbas Isidorus: «Ecco quos in occidente vidisti, ipsi sunt qui

etiam impugnant sanctos Dei. Nam quos ad orientem conspexistij
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er guds madr Moyses sa i austrit, gat liaun at lita otalligan íiftlda

itarligra engLi solu biartaro af drottinligrí dyrd. Hinn agæti guds

raadr Ysidorus mællti til Moysen: «Hygg at nu þvi, er fyrir

f)ik berr. Þcir er {ju satt i vestrid, strida upp aa boilnga monn

guds, en hina, (er) i austrid voru (senir), sondir gud til fuUtings vid 5

sina þiona. Vird nu med vitru, at fleire oru fulltingiarar vorir, sva

sem segir Helisous proplieta, ok eigi sidr binn Lelgi Jobaunes, at

meiri ersa, cr med oss er, en liinn, er med beiminum er.» Heibigr

abotí Moyses styrknade sva mikit af þesse syn ok abota Ysidori

aminning, at hann hvarf aptr beim til berbergis sins ok gördi ^°

margfalldar fiackir gudlígri godgirnd vars herra Jesu Kristi.

10. ^
Brodir nockurr var cnn gladr ok godfuss til andligrar

idnar a eydimorkinni Sithie. Hinn forni fiandi ovinr allz mann-

kyns taladi fyrir lionum, at hann skylldi minnaz a fogrd oinnar

konu, ok J)ar af tekr hann at aungvœraz miok i hiartans hugrenn- »5

ingum. Nu med guds forsia bar sva til, at annarr brodir egiptzkr

at ætt gcrdiz at finna hann fyrir sakir gudligrar astar, ok er fieir

tóludu med ser citt ok annat, kom {>at upp, at liinn egipzki brodir

sagdi andada {>a konu, er brodirinn hafdi adr opt mst na haft fyrir

ipsl sunt, quos ad adiutorium sanctis suis mittit Deus. Cognosce

ergo, quia phircs sunt nobiscum, sicut dicit EHsæus propbota.

Vorum etiam sanctus Joannes dicit: Quia maior est qui in nobis

est, quam qui in hoc mundo.« Et bis auditis conf'írtatus in Do-

mino sanctus abbas Moyses, reversus est iu ccllulam suam, gratias

agens et gloriíicans Domini nostri Jesu Obristi bonitatis pa- 25

tientiam.

10. Erat quidam frater in cremo Scythiæ promptus ot alacer

in opus Dei et spiritali convorsatione. Huic autcm inimicus ge- .

neris humani diabolus immisit cogitationes, ut recordaretur cuius-

dam notæ sibi mulieris pulcbritudinem, ot conturbaretur in cogita- 30

tationibiis suis vehementer. Gontigit autem ex dispensatione Domini

Jesu, ut alius quidam fratcr de Ægypto veniret ad visitandum eum

in caritate Christi. Et dum inter se loquehantur, evenit sermo,

ut diceret ille frater de Ægypto: Quia mortua est illa mulíer.

Ipsa autem erat, in cuius amore impugnabatur supradictus frater. 35

Hæc cum audissot ille, po.st paucos dies abiit ad locum illuni, ubi

positum erat corpus illius* defunctæ mulieris, ct aperuit noctu

sepulcrum eius, et cum pallio suo tersit saniem putredinis eius, et
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fiandlíga fyst. Ok er brodirinn heyrdi þat, for haun faam dögum

sidarr til þess sama stadar, er likami hennar var iardadr, lykr upp

grofina ok þerdi holldfua kommnar a kyrtle sinum, for heini sidan

til herbergis sins, ok lot þat olyfian iafnan ser fyrir augum, híalade

5 ok vid sina hugsan a þessa leid: «Se nu hefir þu girnd þina, sedz

þar af um sidir.> Pindi brodirinn sik i þvi, allt þar til er fra

honum hvarí' öll ohreinsan sórugligra hugrenninga.

II. Tveir brædr mmikar merkrinuar foru þar i nalœga borg,

at þeir verdi þvi, er þeir hðfdu idnat allt aarit ut. Annarr brod-

10 irinn for ut af herbergi þeira at kaupa eitthvat, þat er naudr of

nam, en annarr var einn samt eptir. Nu med fiandans fortöhim ok

umsat fell hanu i ohroinsan. En er hinn aunarr kom heim aptr,

sagdi hann til hans: «Se nu, brodir, nu höfum vid keypt þat, er

naudsyn krafdi, hverfum nu lieim aptr til kofa ockars.» Brodirinn

15 svarar ok segir: «Ek ma eigi heimfara.s- En brodirinn bad hann

þrasamliga heim hverfa. Jatadi hann fyrir honum ok sagdi sva:

«Ek lögdumz med konn, brodir minn, siz vid skildum, ok ma ek

nu þvi eigi heim fara.» Brodir hans kostgæfdi eigi at minnr at

hialpa saal hans ok sagdi sva; «Slikum sama hætti fell ek i

ao revoTSus est ad collulam suam, ponebatque fœtorem ín conspectu

suo, ct dicebat cogitationibus suis : «Ecce habetis desiderium quod

quœrcbatis, satiate vos ex eo.« Et ita in illo fœtore cruciabat semet

ipsum, usquequo cessaret ab eo sordidissima impugnatio.

II. Duo fratres monachi abierunt iii proximam civitatem, ut

25 distraherent, quæ'manibus suis per totum annum operati essont.

Unus autem ex cis egressus cst, ut quædam sibi necessaria emeret,

alius autem solus in liospitio romansit, ct instigante diabolo cecidit

in fornicationcm. Oum autem reversus venisset frater, dixit ei:

«Ecce distraximus quæ necessaria erant, revertamur nunc ad cel-

30 lulam nostram.« E.espondGns autem frater dixit ei: «íTon possum

reverti. « Cumque deprecaretur eum frater suus dicens : «Qua-

propter non reverteris ad cellulam?« Hic confessus cst ei dicens:

«Quia ego, cum discessisti a me, cecidi in fornicationem, ideo nolo

reverti.« Volens autem lucrari ot salvare animam eius frater suus,

35 cum sacramento dixit ei: «Quia et ego cum separatus fuissem ate,

lapsus sum similiter in fornicationem ; verumtamen revertamur ad

cellulam, et ponamus nos in pœnitentiam ; omnia enim possibilia

sunt Deo, ut pœnitentibus nobis indulgentiam donare dignetur, ut
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ohreinsan, siz vid skilduni, gerum þo at hvaru fyrir guds sakir,

ok hverfum heim ok gefum ockr idran, þviat allir luter eru gudi

mattuligir at veita ockr idrundum, synda aflausn ok likn, at vid

fordimz þar fyrir endalausa kvol helvitis pinu, þviat þar er eigi

yfirberiig idran, helldr æ grimligr gratr med tanna gnistan.» At 5

sva mælltu hurfu þeir heim til kofa sins. Poru sidan ok fellu

fram fyrir fætr helgum fedrum med sut ok sorg ok iatudu grein-

iliga allan tilgang sinnar ahleckingar. En hver hardinde or helgir

fedr færdu þeim a hendr, þa fylldu þeir hve(t)votna fusir ok fegnir

;

ongar voru ok latar a hinum brodurnum, er sykn var, helldr innti »°

hann iafngiarna allau idranar haatt, sem hinn er misgert hafdi

fyrir astar sakir vid brodur sinn. Eigi leid ok langr timi þadan,

adr lausnariim let (i lios) hans astudliga eríide ok vitradi helgum

fedr, hvilikr var hvars þeira tilverki, ok þat med at fyrir þa

miklu elsku, er hann birti med brodur sinn, varhinsmæl leyst ok 15

liknat af gudi, er rrísgert hafde. Nu vard her eptir, sem ritningin

vottar, at hann lagdi lif sitt brodur sinum til hialpsamligrar heilsu.

Leggium þvi alhui hug aa at hallda brodurh'ga ast, er hon ma sva

mikit, sem nu er tiad, annars löst leysa. Þesse sama ast losadi lóst

in æterno igne tormentis et pœnis inferni in tartaro non crucieraur, =°

ubi pœnitentia non est, sed ignis semper sine cessatione et dira

tormenta. « Ita ergo reversi sunt ad celUilam suam. Abierunt

autem ad sanctos patres et prostraverunt se ad vestigia eorum

cum multo ukilatu et lacrymis gementes, et confessi sunt illis,

quæ evenieset eis ruinæ tentatio. Quidquid autem præceperunt «5

sancti seniores et docuerunt eos in causa pœnitentiæ, ita omnia

fecerunt. IUe ergo alius frater, qui non peccaverat, pro fratri qui

peccaverat pœnitentiam agebat, quasi et ipse peccasset, eo quod

multam caritatem circa eum haberet. Videns autem Dominus la-

borem caritatis eius, infra pauca tempora revelavit sanctls patribus, 30

qualis esset causa, et quia propter caritatem iUius, qui non poc-

caverat et se afflixerat pro salute fratris, idcirco indulgentiam do-.

navit ei Dominus," qui peccasset, Ecce hoc ita sicut scriptum

est, quia posuit anlmam suam pro salute fratris sui.

la. Alius etiam frater molestiam sustinebat a spiritu fornica- 35

tionis. Abiit autem ad quendam probatissimum seniorem ,et pre-

cabatur eum dicens: «Pone tibi solitudinem,. beatissime 'pater, et

ora pro me, quia graviter me impugnat passio fornicationis. Hæc
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Davids konungs, er hann rann i mot englinum, þeim er folkit

felldi, ok afsakadi undirmenn sina, en sagdiz sialfr sekr, bad þvi

engiHnn snua ser a hals sverdinu. Feck folkit þar fyrir frelsi ins

grimmazta afellis, en konungligr löstr likn ok leidretting.

5 12. Uhreinsanar andi veitti enn mikla mæding einum munk
i morkinni. Brodirinn kom onn til heilags födur ok boiddi haim

setia sik sorgmodan fyrir sina skylld, sagdiz þola þunglCiga)

þunga uhreinsanar anda. Hoilagr fadir, siz hann heyrdi l>etta, letti

eigi af nott ne dag at bidia fyrir brodurnum vars herra miskunn.

10 Brodirinn kom enn til heilags fodur ok bad hann bidia fyrir ser

enn innvirduligarr. Hinn gamli guds madr setr sik nu miok sorg-

modan sakir brodurins ok bidr fyrir honum nied alh'i aast. En er

heilagr fadir sa brodurinn opt koma ok veit sik bidia fyrir honum,

furdar hann ok verdr hryggr vid, er gud vill eigi heyra bæn hans

15 fyrir bvodurnum. Þa sömu nott syndi gud hinum gamla födur

likamligar girndir munksins (ok) gedleyse med þarflausri onenning

a. þenna haatt, at heilagr fadir sa hvar numkrinn sat, en ymisHgir

ohreinir andar leku fyrir honum i kvensligum likneskium, en hans

galausHg girnd geck œ eptir þeira leik. Hann sa ok eigi sidr

20 cum audisset senior, orabat intente diebus ac noctibus pro eo de-

precans Domini misoricordiain. Iterum autem veniebat idem fra-

ter et rogabat seniorem, ut magis intentius pro eo oraret. Simi-

liter autem cum omni sollicitudine beatus senior orabat intentius

pro eo. Frequenter autem venientem ad se monachum videus se-

25 nior et deprecantem se, ut oraret, valde contristatus mirabatur,

quia non exaudiret Dominus orationem eius. Eadem autem rocte

revelavit ei Dominus, quæ circa illum monachum erat negligentiæ

et ignaviæ resolutio, et delectationes corporeæ cordis eius. Ita

auteni ostensum est sancto seniori: Vidit sedentem iUum mona-

30 chum et spixitum foniicationis in diversis mulierum formis ante

ilhim hidentem, et ipsum cum eis delectari. Vidobat autem et

angelum Domini astantem et iudignantem graviter contra eundem

fratrem, quia non surgebat neque prosternebat se in orationibus

ad Deum, sed magis delectabatur in cogitationibus suis. Hæc
35 autem ostensa sunt per revelationem sancto seniori. Cognovit autem,

quia culpa et negHgcntia illius monachi erat, ut non exaudirentur

orationes eius; et tunc dixit ei senior: í<Quia tua culpa est, frater,

qui condeloctaris cogitationibus malis, impossibile est enini discedere
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engil guds standa til hægri handar brodurnum ok henda honum
til bænar. Uþockadiz einglinum miök, er brodirinn viUdi hvarki

upp risa ne fram falla til heilags bænahalldz, helldr girntiz æ
ohreinsan sinna hugrenninga. Sva sem hunn vaknar, hugsar hann

fadirinn, at gaumgœfdarleyse brodurins velldr, er bænir hans eru 5

eigi heyrdar fyrir honum, sagdi honum sidan sva sialfum. at hann

heyrdi upp aa, at omattuligt var fyrir annars bæn fra honum hverfa

ohreinsanar anda, þar er hann glæpskufullr girntiz a horan hiartans,

«veiz þu ok þat, brodir, þott likams læknar gori smyrsl ok hafe

haleita athygle, ef inu siuki holldr sik eigi af meinsligri fædu *°

eda odru þvi, er krankleikann (!ykr, þa górir ecki gott læknissins

kostgæflig astundan; þeima hætti or ok farit andar sarunum : þott

heilagir fedr, er vorir eru andligir lœknar >, bidi af oUu hiarta miskunnar

vars herra Jesu Kristi fyrir þeim, er þurftugir eru þess, þa stodar þat

hardla Htit, nema sialfr leggi nidr onenningar leti, en vakti sik aa

allzkonar idn andliga niod heilagri hugsan ok iduligri bæn.» Jafn-

skiott er brodirinn hafdi þessa fódurins fortóhi heyi't, kemz hann

vid af ollu hiarta ok tekr hardla athugasaniliga vid hoill(i) kenning,

snyr þegar medferdinu til föstu ok bindende, lætr þat fylgia med
I fedr Cd.

a te spiritum fornicationis iramundum, aliis orantibus et Deum pro

te deprecantibus, nisi et tu ipse Liboreni assumas in. ieiuniis et

orationibus, et in vigiliis multis, cum gemitu deprecans, ut miseri-

cordiam suam et adiutorium suæ gratiæ præbeat tibi Dominus

Jesus Christus, ut possis resistere cogitationibus malis. Nam et

medici, qui corporibus hominum medicámenta conficiunt et adhibent, 25

quamvis omnia cum summa diligentia faciant, verumtamen si ille,

qui infirmatur, a noxiis cibis vel de aliis, quæ solent lædere infir-

mitates, abstinero nokierit, nihil ei proficit cura et diligentia et

soUicitudo medicorum. Siniiliter etiam et in animæ languoribus

eveniet. Licet enim omni intentione et ex toto corde sancti patres, 30

qui sunt medici spirituales, exorent misericordiam Domini salvatoris

nostri pro eis, qui orationibus oorum se postulant adiuvari, nisi et

ipsi cum omni intentione mentis, tum in orationibus quam in omui

opere spirituali, quæ Deo placita sunt, fecerint, non eis proficient

negHgentibus et resokitis, et do salute animæ minime cogitantibus, 35

orationes sanctorum.« Et hæc audiens frater compunctus est corde,

et cum omni solHeitudine secundum doctriuam senioris, tam in
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mikilli bindende ok msedu, bænalialld ok vókur, til þess er af honum

hvarf ohi^einsanar hrelling i briostinu (ok) birtiz lausnarans læringar

lios.

13. Munkr nóckurr bygdi ser einn i eydemorkinni. Bn mær
5 ein i æsku vid hann gerdiz i morkina til motz ved munkinn

miók mikhi sidarr, hittir a hans herbergi ok gengr inn diarfliga,

lez skylld honum Pav var hon um hrid med munkinum. En
um sidir fell hann af fianda freistni i syndagialld ok lagdiz med
henne. Annarr munkr bygde þadan miók langt i mörkinni. Sva

ío bar at nockura daga, at þann tima er munkrinn geck til matar,

slagnadiz nidr vazkoppr sa avallt, er hann skylldi drecka af.

Hann hugsar nu, hvat til ráds se; görir þat af, at hann ferr til

fundar vid hinn niunkinn, er fyrr var getit, frettir hann eptir, hvi

gegna munde, er vatnkopprinn vallt. Nu er apnaz ok hann er

15 vegmodr, fann hann hofsbrot eitt fornt, ok legz þar nidr til svefns.

Hann heyrde, er fiandr fluttu sin i mille med miklu fleyme:

«A þesse sömu naatt felldu ver munkinn til munudar, þann er þu

ferr at finna,» sogdu þeir. Hann hrygdiz miök vid hol þeira,

helldr þo framm ferdinni ok íinnr munkinn þegar airdegis. Hann

*o ieiuniis quam in ovationibus et vigiliis semet ipsum afflixit, et

meruit misericordiam Domini. Et recessit ab eo spiritus imniundæ

passionis.

13. Erat quidam monachus, et habitabat in eremo. Quædam
autom puella ox genere ot cognatione eius post ])]urimos annos

25 comperit, in quo loco supradictus monachus habitaret, et instigante

diabolo abiit in desertum requirens eum. Quo invento, ingressa

est cellulam eius, asserens ei, quia ex genere et parentela eius

fuisset, raansitque ibi apud eum , et cecidit in ruinam peccati

cum ea. Erat autem alius monachus et ipse in eremo degens, qui

30 cum ad refectionis horam venisset, gello cum aqua, quem ad potum

sibi præparaverat, vertebat se, et tota illa aqua fundebatur in ter-

ram. Hoc autem per aliquot dies, cum ad refectionem venisset, ita

fiebat, et eíí'undebatur aqua in terram, ut non posset bibere. Oogitavit

autera apud semet ipsura, ut abiret ad iUum alium monachum

3s öt diceret ei de gellone, qui vertebut se, ct tota aqua effundebatur.

Igitur cum in itinere, vespere facto, in quodam antiquo et diruto

templo idolorum dormiret, audivit dœmones inter se loquentes:

<Quia in ista nocte præcipitavimus ilhira raonachum in fornica-

32 b
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ser, at liann er greypiliga og-ladr, ok mællti tiJ liarjs: «Hvat skal

ek at hafaz, fadir? hvort sinn er ek gengr til bord:í, þa velltr þegar

þat ker, er ek hefe med vatn, ok slagnar nidr, ok hefi ek ecki

at drecka.» Heimamnnkrinn svaradi: «t*u undraz, brodir, er vazker

þitt velltr, ok kemr af {)vi higat; seg mer hitt helldr, hvat skal 5

ek gera, ek fell i nott i hordomliga atferd.» Inn tilkomni brodir

svarar honum : «Veit ek þetta adr.» «Hversu mattu þat vita,»

segir hinn. «1 nott höfgadi mer, segir hann, i hofi einshveriu,

ok heyrda ek diófla dramba eigi litt, er þeir tóhidu um folsku

þiua ok fall, en vittu þat, at ek vard hardla hryggr.» Heima- ^°

munkrinn mællti: «Seed er mitt rsad, aptr verd ek at hverfa til

veralldar,» «Nei, segir hinn, ger þat med öngum kosti, ver lielldr

her i sama stad fyrir mina bæn fyiir þock ok þolinmædi, en rekum

konuna aptr til veralldarinnar. Vit þat vist, at þesse fortólu-list

var fuUkomliga af fiandanum fundin, haf mitt rad, ver her i sama ^5

stad, ok tak upp af ollu hiarta hardretti taarafull^i trega, ok bid,

medan þu Hfir, vars herra milldo, at þu mogir miskunu ödlaz a

hinum ogurliga degi ins efzta doms.» En er niunkrinn heyrde sva

hialpsamlig heilræde, herdir (hann) huginn til athaldz med sorg ok

tionem. « Bt hæc audiens admirabatur. Cum autem iUuxisset ao

dies, pervenit ad monachum et invenit oum gravissima tristitia

oppressuni, et dixit ei: «Quid faciam, frater, quia qua hora reficere

voluero, statini gello, quem ad iisum aquæ habeo, vertit se, et

effunditur aqua, et non habeo quid bibere?« Tunc respondit ei

supradictus monachus dicens: «Tu quidem venistx ad me interro- 25

gare, quia gellunculus vertit se, et eff'unditur aqua
;
ego auteni quid

liabeo facere, quia hac nocte cecidi in fornicationem?« llespon-

densque frater dicit ei: «Ego et hoc iam cognovi.» Dixit autem

ei ille: «Et unde hoc potuisti cognoscere?« Et ille ait: «Dum in

itinere noctu quiescerem, audivi dæmones inter se loquentes et glo- 30

riantes de lapsu tuo, et niniis contristatus sum.« Tunc respondit

ei ille monachus dicens: «Ecce ego ogredior, et vado iu sæculum.«

Hæc ille audiens doprocabatur eum dicens : «Noli hoc agore, frater,

sed magis patienter sustinens permane in hoc loco. Nam mulierem

expellamus, et revertatur ad locum suum. Manifesto enim ista 35

exquisitio ars maligni diaboli est. Magis autem oportet, ut maneas

in hoc loco in afflictione cordis et corporis, ot cum intimi cordis

gemitu ac lacrymis usque ad exitum vitæ deprecare Domini ac

1
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sut, þar til Gi' liíuni feck aptr {>egit allaii sætleik sins f^^rra and-

Hgs yndis.

14. Einn brodir bygdi þann stad niorkrinnar, er CelHa het.

Þesse þoldi enn liart strid af oreinsanar anda. Hann hngsar med

5 sialfum ser, hvart eígi mun hínn til at vinna meirr nied hðndunnm

ok mæda sva holldzins hugsan. Nu nied [>vi at hann var steypi-

meistare upp aa manel, formerar hann sva sem til likneskiu ein-

hverrar konu, segir ok sva til hugrenninga sinna: «Se nu hefir þu

þer her husfru
;

naudsyn krcfr nn at leggia nðckut vid um
ro yerkit^» Lidr enn stund nðckurra daga, ok gðrir hann med sama

hætti ser af leire likneskiu, ok segir til hugsanar sinnar : «Hygg

at þu, nu hefirhusfru þin alit þer dottnr, þvi helldr rekr nu naudr

til at auka erfidit, at þu megir þar fyrir klæda þik, husfru þina

ok dottur,* Pav næst af óllu sanit hardretti ok handanna erfide,

15 legz hann fyrir ok segir til hugrenningar sinnar: «Nu se ek, at

vid megum hvarki þola erfidi ne andstreymi
,

þvi skulo vid nu

knyta upp vid konurnar ok girnaz ecki til þeira.» Enn miskunu-

samazte gud leit þessa hiartnæmu astundan reinleikans, tekr af

I merkit Cd.

20 salvatoris nostri pietatém, ut possis invenire misericordiam in die

illo terribili magni iudicii Dei.

«

14. Erat quidam frater in eremo, habitabat autem in loco

qui dicebatur Cellia, et impugnabant eum dæmones in passione

fornicationis. Cogitavit antem apud semet ipsum dicens: «Quia

forsitan oportet me magis in opere manuum hxborare, ut extinguatur

carnalis sensus meus.« Erat autem idem frater arte figuUis. Ex-

surgens autem fecit in hito et plasmavit quasi figuram mulieris, et

dixit cogitationibus suis: «Ecce uxor tua, necessarium est ergo, ut

super consuetudinem addas in opere manuum tuarum.« Bt post

30 aliquantos dies iterum similiter fecit ex luto et plasmavit quasi

filiam sibi, et dixit cogitationibus suis: «Ecce generavit uxor tua

filiam, necessarium est ergo, ut magis magisque amplius exerceas

o])ora manuum tuarum, nt possis pascere et vestire et te et ux-

orem et filiam tuam.« Et ita præ nimio labore maceravit corpus

35 suum, \ú non prævaleret iam supportaro tantum laborem. Tunc

dixit cogitationibus suis: «Quia si non prævales nimium istum

sustinere laborem, neque mulierem requiras. « Videns auteniDons

• fervens propositum mentis eius pro certamine castitatis, abstulit

82 b«
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honuTn ílærdarfulla freistni hins forna fianda. Gelldr hrodirinn

þar fyrir margfallda dyrd drottinligri miskunn.

15. Brodir nockurr spurde hinn helga ahota Pemenem 'a

þenna haatt: «Hvert raad gefr þu mer, fadir, hvat ek göre, {>ar er

mik meidir munudar girnd, ok hristumz allr af reidefuUri æde?» 5

Heilagr guds madr svarar honum sva: «Inn dyrdligi spamadr

drottins David (sagdi), at hann lez liosta leonem til dauds en kefia

ulf optliga.» En ver tókum þa skilning or þessum ordum, at madr

skule med þolinmædo af snida æde, en med piniligu erfide handanna

hordæmiliga uhreinsan. 10

16, Sva fluttu heilagir fedr af einum munk ölldrudum, heim

er bygdi i morkinni Slthie, at hann hafdi verit ^ræll nockurra

manna, ok þvi for hann um sinn aa hverlum tveim misserum af

morkinni til Alexandriam, þar er þeir voru, ok færdi þeim allan

afla sinn, sva sem þrælar eru vanir. Meistaramennirnir i annan 15

stad fyrir guds sakir villdu veita honum vegsemd, runnu ut i mot

honum ok heilsudu fyrr ok badu hann bidia fyrir ser til guds.

Munkrinn hellte vatni i munnlaug, skundar þegar at þva fætr

meistara sinna med hinu þionuztufullazta litillæte. Þeir þagu vist

ab eo raolestiam impugnationis dæmonum. Et glorificavit Deum
super magnitudine gratiæ eius.

1 5, Quidam frater interrogabat beatum abbatem Pœmenem
dicens: «Quid faciaín, pater, quia impugnat me passio fornicationis,

et rapior in passionem furoris?« Et respondens dixit ei sanctus

senior: «Idoo utique David propheta dicebat: Quia leonem qui- 25

dem percutiebam, nam et ursum frequenter suífocabam. « Hoc autem

ita intelligitur, quia furorem ab animo meo abscindebam, fornica-

tionem autem in laboribus affligebam.

16. Dicebant sancti seniores patres de quodam monacho iam

seniore i Scythi eremo commanente, quomodo servus quorundam 30

erat, et per singulos annos descendebat de eremo in Álexandriam,

ubi commanebant domini eius, deferens eis pensionem, sicut solent

servi dare dominis suis. Sed domini eius magis reverentlam

pxo timore Dei habentes cÍTca eum, honorabant occurrentes et

salutantes eum, petentesque ut pro eis Dominum exoraret. Ille 35

autem mittebat aquam in pelvim, et festinabat lavare pedes domi-

norum euorum, cum omni humilitate obsequium eis exhibere cupiens.

Ipsi vero nolebant acquiescere, ut pedes eorum ablueret, sed dicebant
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eigi þessa þionustu ok sogdu til liaus : «Vil eigi , inn helgi fadir,

at þyngia sva niiok þer.» Hann svarar þessu i mot: «Sva hefir

almattigr gud skipat, at ek eni ydvarr þræll, en þer minir drottnar.

Nu göre ek ydr þackir, ef þer gefit mer orlof til at þiona lifanda

5 gudi ok sönnum skapara himins ok iardar, virdiz mer þat skyllt

at vakta ydr allan erfidis avöxt minnar þionkanar.» Herrarnir

hófnudu at hvaru hvivetna þvi, er hann hafdi heim flutt til þeira.

Nu er munkrinn sa þat, sagdi hann þeim: «Ef þer vilit eigi taka

leigu mina ok aminning, sem ek skipada til, er senn kostr, at ek

10 hverf til heimligs athæfis ok hirumz her hia i ydvarre þiomistu.»

Ok er meistaramennirnir heyrdu hans ord, toku þeir fusir ok fegnir

vid honum ok fluttu fiarlut, helldr en þeir hrygdi heilagan fodur.

Hvarf hann heim i morkina at sva mælltu til sins herbergis. En
meistaramennirnir veittu iafnskiott fatækisfolki fiarhlut þanu, er

^5 þeir höfdu halfnaudgir þegit. Her eptir frettu brædr hinn alldrada

munk a þenna haatt: «Heyr, heilagr fadir, bidium ver, at þu segir

oss, af hvi þu lagdir sva mikUi stund upp aa at selia fe þitt af

höndum, þar er þu satt, at meistaramennirnir mælltu sva miok i

mote ok villdu öngum kosti vid taka.» Munkrinn mællti: «Þatfær

20 ei: «Noli, beatissime pater, gravare animas nostras.* At ille

respondens dicebat eis: «Ego servus vester sum, nam vos esse

dominos meos omnipotens deus constituit; et gratias ago dominio

vestro, quia dignati estis me permittere, ut serviam Deo vivo et

vero, creatori ac dominatori cæli et terræ, et ideo detuli vobis

2.5 pensionem servitutis meæ. » Domini autem eius contendebant,

nolentes accipere, quam detulerat pensionem. Respondens autem

monaclius dixit eis: «Si nohieritis accipere pensionem meam, ita

decrevi, ut non revertar in eremum, sed hic in præsenti permaneo

et servio vobis.» Hæc antem audientes domini eius acquieverunt

30 suscipere pensionem, ne contristaretur. sod magis ut reverteretur

ad loca eremi ad cellulam suarn. IUud autem quod in pensionem

suam etiam nolentibus dabat dominis suis, statim ut accipiebant,

pauperibus erogabant. Interrogantes autem eundem seniorem

fratres, dlxerunt ei: «Obsecramus te, pater, ut dicas nobis, cur

35 cum tanta intentíone pro servitio tuo pensionem etiam nolentibus

et nimis resistentibus tibi dominis ingessisti?» Ad hæc respondens

senior dixit: «Ego, fratres, ideo festino pro servitio, quod tamquam
dominis meis debeo pensionem per singulos annos adimplere eis,
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ek skiott sagt ydr; því skunda ek sva miðk eitt sinn aa aarinu

med leigu mina til minna meistara fyrir þionkan stUndligs starfs,

þess er ek em þeim skylldr, at allt þat er ek snudga med guds

fulltinge i fóstum ok vökum ok hoilogu bænalialldi eda odru and-

ligu erfide, at þat mætti þroaz til eilifrar sælu salu minni , en eigi 5

verdi liizig, ef ek geri þeim óngva minning, er mik gafu upp til

guds þionostu, at minn andligr avöxtr verdi allr þeira upptekia.»

17. Tveir lieilagir brædr bygdu med munksbunade i morkinni

eitt herbergi. Uvinr allz mannkyns lagdi mikinn hug (a) at spilla

þeira samþj^cke med einhverium hætti. Eitt kvolld sidla tendradi

hiun yngri brodirinn kerti ok setti a stiku. Nusa fiandinn færis-

stad, fellir stikuna, sva at sloknar liosit, til þess at þeim yrde þctta

til sundrþyckis. Hinn ellri brodirinn bregdr vid skiott ok slær

hinn yngra fyrir forz sakir. Hinn, er bardr var, brodirinn fellr

þegar framm fyrir hinn ellra ok mællte: «Heyr mik, herra minn, i.l

ver hugsterkr medan at bida, er ek tondra liosit.» Nu fyrir þat

sama er hann svarar honum eigi styggiliga ne snellt, hvarf ohreinn

andi iafnbratt i brott fra 1 þoim huoycktr ok yfirstiginn. For

\íid. e. fyrir Cd.

lú quidquid iam cum adiutorio Domlni in iciuniis ot orationibus,

seu in sanctis vigiliis, vel in omni opero spirituali, Christo Domi- 20

no adiuvante, laboravero, hoc mihi in ætorna vita et ad salutem

animæ meæ proficiat, ne forto, si ponsionem pro servitio mco mini-

me intukro, iam totus spiritalis labor mous ad iUorum merce-

dem proficiat, qui me permiserunt Christo Domino desorvire et

spiritalitoi' conversari. 75

17. Erant duo fratres, secundum carnom quidem gormani,

verumtamen utorque in spiritali proposito monachi existentes,

insidiabaturque eis malignus diabolus , ut quomodocunque eos

separaret ab invicem. Quadam igitur die ad vesperam secundum

consuetudinem ille iunior frater accendens lucernam, posuit super 30

candolabrum. Faciente autem malitia dæmonum, ruit candelabrum,

et exstincta est lucerna. Per hanc occasiouem insidiabatur eis

malignus diabolus, ut in litem eos incenderet. Surgensque senior,

cœpit porcutere cum furore fratrcm suum. Ille vero prostratus

in terram dcprecabatur germanum suum, dicens : «Magnanimus 35

esto, domine, et ego rursus accendo lucernam.» Ergo quia non

rospondit ei turbulontum sormonem, statim malignus spiritus con-
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liann þa þegar xim nottina a fund hðfdingia fianda ok flutti sinar

farar eigi slettar, lez fyrir litillœti þat id niikla, er hinn bardi bad

liknar af brodur sinuni med frammfalli, fullkomliga fyrirrekinn

ok kvolum selldr, kvat ok sialfan gud sed hafa þegar hiartans

5 miukleikai ok midlat honum sina miskunn. Hvert ord, er nu

heyrdum ver, lez heyrt hafa einn hofprestr þar nalægr ath likams

vist, komz hann vid af ollu hiarta af hræzlu vars herra Jesu Kristi,

hugleiddi hann þat sem sagt er, at skurdgoda gófgan er fullkomin

flærd ok salunnar tion, tok þat raads, at hann fyrirlet alla veralldar

lo ivasan ok for a fund heilagra fedra ok flutti þeim greiniliga, hvat

hann hafdi heyrt af vidtale ohreinna anda. Hcilagir fedr voittu

honum fegnir hialpsamliga aminning gadlígra mala. Var hann þvi

næst skirdr, tok hann þa ok þegar munkaklædnad ok fylgdi sva

bunadinum, at med guds miskunn vard hanu skammbragds inn

15 agætazti oinsetumadr, ok þami tima er honum var verdug virding

veitt af margmennis muginum, þa dadu allir med odrum dygdum

hans litiUæti. Ordræda hans anúnningar þar med var, [at kraptr^^

ovinarins niatti yíirkomaz fyrir ofalsada Htillætis astundan
;
þat til

I meiukleika Cd. 2 [ok su kvöl Cd.

ao fusus recessit ab eis. Et pergens eadem nocte nuntiavit principi

dæmonum, dicens: «Quoniam propter humilitatem illius monachi,

qui prostratus in terra veníam postulabat a fratre suo, non prævalui

in eis. Vidensque Deus humilitatem eius effudit super eum gratiam

suam ; et ego sentio me valde torqueri atque cruciari
,
quoniam

non prœvalui eos separare ab invicem.» Hæc autem omnia verba

audiens sacerdos idolorum, qui ibi commanebat, compunctus est in

timore Domini et amore Jesu Christi; considerans enim, qnam
magna seductio et perditio animarum est cultus idoloruni, relinquens

oninia, festinanter perrexit ad sanctos patres ad monasterium, et

30 retulit eis omnia, quæ per malitiam dæmones inter se loquebantur.

Cumque monitis salutaribus instruxissent euni sancti patres de

doctrina Domini salvatoris
,

baptizatus est , et sancti propositi

nionachorum vitam arripuit, et adiuvante et cooperante gratia Dei,

factus est probatissimus monacbus, tantumque veneratus est et

35 tenuit virtutem humiHtatis, ut omnes nimiam humilitateín

í^dmirarentur. Dlcobat enim, quoniam omnem virtutom ftdversavi«

orum nostrorum dæmonum solvit humilitatis intontio. DeniquG et

Dominus noster Jí^sus Christus per huniilitatem triumphavit dia-
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marks, at vorr herra Jesus Kristr, sagdi hann, heriade helviti ok

fiotrade fiandann med einkann(ligu) litillæti. Þesse helge fadir

lagde ok þat til, at hann kvez optliga heyrt hafa, þa er fiandr

þingudu, at þeir taladi a þenna haatt: «Hvargi er ver belgium

briost manuz af brædi eda rangsnuiiini reide, ok verdi sa nöckurr, 5

er bannan eda brigzli berr sva lundgodliga, at hann kallaz misgert

hafa, ok bidi þaun blidskapar, er brigzlit vakti, þa morknar þegar

allr var mattr, þviat gudligrar miskunnar megn nalægiz þeim, er

samþyckit semia sin i mille.» Ma her af marka, hve ohreina anda

skelíir idran ok litillæti mcd þolinmædi, ok þat at eigi er(u) ulireinir

andar miök ottandi, þviat cigi hollz lengi vid þoira abarning, adr

sialf þoira skeyti verda þeim til plagu , ef litillætid er meistare

med maiminum. Segir hiun holgi Sincleriten i sinni kenning,

hversu audsyniligt þat er guds þione, ok tekr sva til ordz: «Sem
med sliovu iarni ma eigi skip smida, sva er omattuligt, at madrinn í5

hialpiz utan litillæti; liki madr þvi eptir hinum bersyndugu(m) i

litiUætinu, at ' hann fyrirdæmiz oigi med yfirgaug, ok fylgi liogværi

Moysi, at hann snui^ herdina af biartanu ok megi sidan snua

hardleik bergsins i blautliga vatzins natturu. Heyri hófdingiar,

hversu Moyses med hogværi sins bro(t)z gerdi blautan biargsins *°

hardleik, ok ef þoir vilia rettliga fa hans tignarsoss, þa stundi

þeir helldr a hogværi en grimmloik, ok ef þeir hafa hegndarsprotann,

hafi. þeir þa ok sætu liimnamiölsins, þat or miskunn, med ser.»

Skilz þat ok i ordum ins helga Sincleriten, liversu naudsynligt

liófdingiunum er litillætit som odrum. Ma þat ok hvervetna heyra, *5

hve frabæra forprisan þat fær miUe annarra dygda.
a

1 af Cd. 2 syndi Cd,

bolum et omnem eius virtutem contrivit. Addebat etiam dicous,

quoniam frequonter audisset dæmones inter se loquentes
,

quia

quando ad iracuudiam succendimus corda hominum, si quis susti- 3*>

nuerit patíenter couvicia iníuriarum, et conversus magis rogavorit

oa quæ ad pacom sunt, dicens : Quia ego peccavi, statim sentimus

omnem nostram virtutem marcescero, quia approximat eis gratia

divinæ potentlæ.»

i8. Referobat autem beatus sonior Pœmen fratribus, dicens: 35

Quoniam fuit quidam nuper monachus in Constantinopoli tempori-

bus Tbeodosii imperatoris. Habitabat autom parva cella foris civi-

tatem prope proastium, qui vocatur in Septimo, ubi solent impera-
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18. Eiim dyrdligr fadir Pemen at iiafni sagdi Lrædrum opt-

liga æíintyr þetta, at a dógum ins goda keisara Theodosi i liinni

miklu borg Constautinopolim var nockurr merkiligr munkrj liann

bygde einn litinn kofa fyrir utan borgina vid vöU þann er Septimus

5 heitir. I þeim sama stad spazera keisarar i iafnliga, er þeir rida (eda)

ganga ut af borginui. Konungr liafdi heyrn af, at þar var munkr
einn, saa er alldrige geck ut af sinu herbergi. Ferdadiz keisarinn

i J>ann sama stad, er munkrinn bygde, ok band sinnm niönnum

bida sin, medan hann hitti munkinn, en hann einn for aa lians

10 fund , ok knudi hann herbergis dyrr. Munlcrinn reis npp ok

lauk iipp dyrin, kvaddi hinn Itomna, {>ott hann kendi eigi keisarann,

þviat hann hafdi tekit koronu af höfdi ser, at minikrinn fengi (oigi)

l»ekt hann. Þvi næst settuz þeir nidr, ok satu badir samt. Sidan

er þeir höfdu bediz fyrir, frettir þa I>egar keisarinn at, hvern lifs-

15 hatt heihigir fedr helldi, þeir er i Egiptalandi voru. Munkrinn

svarar ok segir sva: «Allir þoir bidia til guds ydr æ heilsu ok

hialpar.):' Keisarinn litaz nu um ok sor ecki i kofa munksins

nema einn meis hanganda ok þar i fa branclleifa, segir }>o sva:

I keisarinn Cd.

tores egressi de civitatc libentor degore. Audiens autem imperator,

quod ibi esset quidam monachus solitarius, qui numquam egredie-

batur de cella, cœpít deambulando pergere ad eum locum, ubi erat

supradictus monachns, præcepitque sequentibus so eunuchis, ut

nullus approximaret ad celkdam monachi illius. Ipse autem solus

25 ])erroxit, pulsavitque ostium. Surrexit autem monachus et aperuit

oi, et non cognovit eum, quod essot imperator. Tulerat enim

sibi coronam de capite suo, ut non cognosceretur. Post orationem

autem sederunt pariter , ct interrogavit oum imperator dicens

:

«Qiiomodo sancti patres degunt in Ægypto?» Rospondensque

30 monachus ait: «Omnes exorant Deum pro salute vestra {v. l. sua).»

Aspiciebat autem imperator intente ce^lulam ipsam, ot nihil in ea

vidit nisi paucos panes siccos in sporta pendentes, et dixit ei:

«Da mihi benedictionem, abba, ut reficiamus.» Statimque festinavit

monachus et misit aquam et sal, et niisit buccellas, et comederunt

35 pariter, porrexitque ei calicem aquæ, et bibit. Tunc Theodosius

imperator dixit: «Scis quis ego sum?» Respondens monachus dixit

:

«Nescio quis sis, domine.» Dixit ei: «Ego suni Theodosius im-

perator, et ob devotionem veni huc.» Hoc cum audisset monachus,



514 V 1 T Æ P A T II IJ M. II

«Gref mer blezan, herra aboti, ok mautmnz badir samt.» Munkriim

setr þegar framm vatn ok sallt, brytr braudit fyrir j)a, ok mataz

sidan. Muukrinn retti at keisara ker med vatui ok bad hann

drecka. Keisare mællte til hans: «Veiz þu , hverr ek em?»

Munkrinn svarar ok segir: <^cHerra, eigi veit ek, hverr þu ert.» 5

Konungrinn svaradi : «Ek em Theodosius keisari, ok kom ek fyrir

godvilldar sakir higat at hitta þik.» Þegar or munkrinn heyrde

þetta, fell hann framm fyrir fætr keisaranum. Theodosius konungr

mællti þa: «kSælir erut þer
,
mnnkar, er frelsit ydr af ahyggium

veralldarinnar, hafit þar i mot hvilkl ok hogliíi, en Óngva med olhi

önnina nema at eins fyrir saluhialp ydvarre, hversu þer skulot i ,

himinriki ödlaz eilifdar ömbun. En ek ma þat med sannleik segia

þer, at ek em ættborinn til veralligs rikis, at ek em þurftugr sva,

at ek sit aUdrigi yíir minum mat utan andvara ok ahyggiu.» At
svamælltu kvaddi koisarinn- einsetumanninn hardla vegsamliga ok ^5

geck i brott sidan. "Þa næstu nott tok guds madr munkrinn at

hugleida med ser, at honum mundi eigi lengr hæfa at liallda kyrru

fyrir, «þviat ek veit, sogir hann,- at eigi at eins veralklar mnga-

menn, helldr af höU keisarans sialf ölhlungasveitin at dæmi konungs-

prostravit se ante íllum At ille dixit ei: «Beati estis vos monachi, ao

qui securí ac liberi de negotiis sæculi tranquilla et quieta per-

fruimini vita, et solummodo de sahito animarum vesírarum habetis

soUicitudinem
,
quomodo ad vitam æternam et ad cælestia præmia

pervenire i^ossitis. In veritato enim dico tibi, quia CíU'te in regno

natus sum et nunc in regno dogo, ot numqnara siue sollicitudine 25

cibum capio,» Post hæo autem valde honorifice sahitavit eum

imperator, et ita egressus est ab eo. Eadem antem nocte cœpit

intra se cogitare famuhis Dei, dicens: «Quoniam non oportet iam

me in hoc loco esse; multi enim non soUnn de populo, sed etiam

de palatio et de senatorlbns qnaniphmmi, exemplum imperatoris 30

secuti, ad videndum me vonturi sunt, et honorem mihi tamquam

servo Dei deferendo non cessabunt. Et illi quidem hæc propter

nomen Domini facturi sunt; ego autem timeo, ne forte diabolus

malignus mihi subripiat, et libenter incipiam eos suscipere, et

condelectetur cor meum hiude et honore eorum, et per hæc iam 35

incipiam virtutem humilitatis perdere, et laudibus atque honori-

bus homínum delcctari.* Hœc igitur omniahomoDtu secum cogi-

tans, eadem nocte fugit inde, et perrexit in Ægyptum ad sanctos



V I T Æ V A T R XI M. 11. " 5I5

ins muuu göraz milc at finua ok lata eigi viunaz virding at veita

sem guds þion , ok þott þeir geri þetta fyi'ir vars horra skylld, þa

kann vera, at þvi næst girniz ek mannligs eptirmælis ok veralligrar

vegsemdar, en tynag þar i mot litillætis dygdinni.» Nu þa sömu

5 natt eptir fund þeira konungsins, neytir liann Inigsaimr sinnar sa

þenna hsatt, at liann flydi a fund lieilagra fedra i egipzka oyde-

mork. Nu hinir kæruztu brædr, hugsum lier af, hverssu mikilli

ahyggiu guds madr villdi geyma litiUætis kraptzius, at hann hitti

þar fyrir i himnariki eilifa dyrd af erfidi sins athœfis, i)at er hann

10 hafdi her stundliga starfat fyrir vars herra nafn.

19. 'Þ(ess)u næst fysumz ver fra þvi at segia, atheihigir fedr

fluttu, at einn rikr domande ok volklugr girntiz at sia Pemenem
fyrir margfalldri frægd, er haim hafdi heyrt af hans athæfi. Heilagr

fadir Pemen oghiddiz miok af þessu, hugsar abyrgd med ser, at

15 göfgir menn koma a hans fund at veita honuni vegsemd, at marg-

mugriun alþydunnar mun þar miok .eptir vikiaz ok geraz hann at

hitta, eigi sidr þickiz (hann) nu ok vita, at einvis(t) hans med-

ferdis her af þessu mun unadaz, eu litillætis kraptrinn sturlaz, sa

er hann veit livert erfidi hann hefir til þolt af hlautu barnsbeini,

20 patres iu eremo. Itaque consideremus, dilectissimi fratres, quauta

sollicitudiuo virtutem humilitatis custodire famuhis Dei studuit,

ut in cælesti regno æternani gloriam pro labore sanctæ vitæ suæ,

quem propter nomen Domini exercuerat^ percipere a Christo Do-

mino mereretur.

25 19. De hoc autem ipso sancto Pœmene referebant alii sancti

seniores dicentes : Quia quodam tempoi'e, cxim advenisset iudex

provinciæ audissetque sanctam opinionem heati Pœmenis, desi-

derabat videre eum, misitquc nuntium ad deprecandum, \xt susci-

peret eum. Beatus autem Pœmen contristatus est valde, cogitans

30 apud semet ipsum: «Quia si cœperint personæ nobiles veuire ad

salutandum et honorandum mo, manifestum est, quia et alii multi

etiani popularcs homines frequentabunt mo ; et necesse est, ut per

hoc perturbetur secreta vitæ meæ conversatio, et humiHtatis gra-

tiam, quam cum h^bore tanto auxiliaute Domiuo a iuventute

35 mea studui custodire, forsitau surripieute maligno diabolo perdam,

et vanæ gloriœ incurram laqueos.» Hæc ergo apud semet ipsuui

pertractaus, defiuivit quatenus excusaret magís et nou susciperet

iudicem. Coutristatus autem iudex, quia uon oum suscepisset, ait

33a*
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«rædíz ek ok, ef þetta tvent tyniz, at fiandinn mun freistnistad

fiuna med mer ^ til begoma dyrdar.» Görir nu rsad sitt ok tekr

þat til, at hann knytir^ upp ok viU eigi hitta höfdingiann. Hoiium

fyrir þickir þetta miok domandanum, geriz nu hryggr, villdi þa

leita i nöckurra bragda, þeira er hann fengi fundit helgan fodur: 5

tekr hondum systurson hins helga Pemenis ok lætr setia i myrkva-

stofu, hyggr at guds madr muni fyrir þessa sök koma a hans fund

at bidia sveininum miskunnar; bydr nu þionustumonnum sinum

fyrir allt framm, at heilagr fadir fengi eigi her hrygd af, at sveininn

skylldi þegar ut leida, er guds madr kæmi a fund domandans. En 10

segir (sva) sök sveinsins, at eigi ma nliegnt vera allt. Hoyrir modir

sveinsins þetta, systir ins sæla Pemenis, ferr i morkina miok af

skyndingu at finna brodur sinn, nemr eigi fyrr stadar en vid hurd

herbergis hans, knyr i akafa, grætr ok snöktir,''beidir hann fara a

fund domandans at bidia fyrir syni hennar. Heilagr guds madr 15

svarar henne at sidr, at hann görir eigi uppluka Imrdina, at

hon mætti inn koniaz. Þa tekr hon at banna honum , kallar

hann hardbrystan ok iarnhiartadan , er villdi eigi miskunn

I honum Cd. % hiiytir CW.

ad officium suum: «Quoniam non merui videre homiuem Dei, pec-

catis meis imputo.> Verumtamon nimis desideravit per quamcum-
que occasionem videre sanctum virum. Excogitavit ergo huiusce-

modi causam, quæ occasionem ei præberet videndi eum. Com-
prehendens enim filium sororis beati Pœmenis, misit in carcerem,

ut per istam occasionem aut susciperet iudicem, aut certe ipse 25

veniret ad rogandum iudicem. Dixitquo ad officium suum: »Ut

non contristetur sanctus senior, maudate ei, si voluerit venire ad

me, necesse est ut statim educamus eum de carcere. Talis enim

est causa eius, quæ non possit impuno transire.» Audiens autem

hæc mater iuvenis, id est soror sancti Pœmenis, abiit in eremum, 30

ubi erat frator suus, stabatque ad ostium cellulæ eius cum multo

fletu et ululatu, rogans eum, ut descenderet ad iudicem et rogaret

pro filio suo, Beatus autem Pœmen non aolum ad eam nihil dixit,

sed nec ostium ei aperuit, ut ingrederetur ad eum. Tunc cœpit

iUa maledicere ei, ac dicere: «Durissime et impiissime, et ferrea 35

viscera gerens, quomodo te tantus dolor fletus mei non flectit ad

misericordiam, quoniam unicum ipsum filium habeo, quem in peri-

culo mortis video constitutum?» Tuno senior mandavit ei per
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veita grat hennar ok vesolkl, kvez þenna einn son eíga, ér lion

ser nu nær til dauda dænidan. Inn gamli guds madr segir þa til

brodur þess, er honuni þionadi: «Par ok flyt fyrir lienni, at Pemeu
atti ongva sonu, þvi sytir liann þa ecki.» Þetta allt saman kom

5 fyrir domandann, ok mællte hann til vina sinna: «Riti þer til

heilags fodur, at hann sendi mer bænarhref, at ek megi þar fyrir

frelsa sveininn.» Nu med margra manna bæn ok aeggian fekz

þat um sidir, at guds madr ritadi til höf(d)ingians a þenna hnatt;

«Valld þitt ok virding lati vandliga verda eptirlöitad um sðk

10 sveinsins, ok ef hann sannaz dauda verdrJ, lat hann doyia, at hann

reinse nu her veralldar ^ sinn glæp , at hann i'ordiz þar fyrir

eilifu(r) pinu(r) ins heita helvitis ; en ef hann er eigi draps verdr,

lykta3 sva hans male, sem rettaz er at landsilögum. Lif lieill

herra.

»

15 20. Einn mikilligr fadir ok miok alldradr höt Agathon, hann

var allra fedra frægaztr af þessum tveim dygdum litilUiiti ok

þolinmæde. Nöckuru tima sottu brædr eigi allfaer samt hans fund.

'Þeir höfdu heyrt, at hann hefdi mikinn litillætis krapt med ser,

I verda Cd. % ver allir Cd. 3 lyktar Cí/.

fratrem, qui ei ministrabat, dicens: «Vade, dic ei: Pœmon filios

non genuit, et ideo non dolet.» Hæc audiens iudox, dixit amicis

suis: «Scribite ad euni, ut vel epistolam precatoriani faciat ad me,

quatenus possim eum dimittere.» Tunc iam quampluriniis sua-

dentibus, sanctus seuior scripsit ad iudicem dicens : «Iubeat nobi-

»5 litas tua diligenter requirere causam illius, et si quid dignuiu

morte admisit, moriatur, quatenus in hoc præsenti sæculo exsolvat

crimen peccati sui, ut evadat æternas ac perpetuæ gehennæ pœnas

;

sin autem nihil dignum morte commisit, quod iustum videturlegi-

bus, ita de eo iube discernere.»

30 20. Puit etia,m de magnis patvibus quidam senior, nomino

Agathon, nominatissimus in virtute humilitatis et pationtiæ. Quo-

dam autem tempore perrexerunt ad visitandum cum fratres. Audi-

entes enim de eo, ;quod magnam humilitatom habuerit, volentes-

que probare, si vere humilitatis patientiam possideret, dixerunt ei

:

35 «Multi scandali/antur in te, pater, quia nimis vitio superbiæ tene-

aris, et ideo alios despicias, et pro nihilo eos habeas, sed et

detractiones adversus fratres non cesses loqui ; affirmant etiam

quam])lurimi, quod hæc ideo agas, quia fornicationis vitio tenearis,
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villdu prova, ef lianu hefdi þolininædi þar níod, ok sögdu sva

til lians: <íVita skulot þer, fadiv, at margir styggvaz vid {>at,

at þu ser drambsfullr ok forsniaar adra , en talir iafnan til

brædra umlestr oda aleitni ; sanna þat suniir, at [m görir þat

fyrir þa skylld, at þu halldir med þer horanar glæp ok þickiz 5

verda oeinleitare, þa er adrir eru afvirdir.» Inn agæti guds öiadr .

Agathon svarar þa: «Eigi ma ek ok eigi yil ek afneita mer þau

mannlyti, er þer töldut, þviat ek þickiumz aUra þeira 8ekr.» Fell

heiUigr fadir þá þegar franim fyrir fætr þeim hrædrunum hinum

tilkomnum ok mællte: «Bid ek ydr, brædr, at án aflati miuklætid ^°

þer varn herra,. at haun mae af med sinni Hkn miuar sektir ok

syndir.» Fyrr nefndir brædr lógdu enn til ' sva segiande: <íEcki

skalltu ok dyliaz vid þat, Agathon, at flostir vilia þa^ sauna, at þu

ser fullkominn villumadr.>^ Ok er heilagr fadir heyrde þesse þeira

ord, svarar liann þeim: «Nu þott, brædr, at ek se margra synda ^5

sekr, þa em ek eigi viUumadr, laiigt ifra ok fiarlægt se þat minu
I

lifi.» Inir tilkomnu brædr fellu þa allir samt til fotahelgum fedr

ok badu hann segia, hvi hann braz eigi fyrri vid sva margt ofarligt,

sem þeir fluttu a hann upp at osönnu, en hann villdi med öngu

et ne solus videaris errare, idciroo aliis non cesses detrahere.> ao

Ad hæc respondens senior ait : «Hæc omnia, quæ dixistis, vitia in

mo esse cognosco, nec possum negare tantas iniquitates meas.»

Procidensque pronus in terram adorabat eosdem fratres dicens

:

«Deprecor vos, fratres, ut intentius pro me misero et multis pee-

catis obnoxio Christum Dominum exorare non cessetis, ut indul- 25

gentiam tribuat iniquitatibus meis multis ac malis.» Ad hæc su-

pradicti fratres addentes dixerunt ei: <Non te lateat etiam hoc,

quia hroreticmn to esse quamplurimi affirmaro volunt.» Hoc autem

cuni audisset senior, dixit eis : «Licet in aliis multis peccatis

obnoxius sim, tamen hæreticus penitus non sum, absit hoc ab anima 30

mea.>^ Tunc omnes fratres, qui ad eum venerant, prostraverunt

se in terram ad pedes eius, obsecrantes eum ac dicentes: «Preca-

mur to, abba, ut dicas nobis, cur tanta vitia et peccata dicentibus

nobis de te, in nullo commotus es; de verbo autem hæretici valde

te commovisti, ot abominatus es, iiec sufferre potuisti auditum?» 35

Dixit eis senior: «Illas priores culpas et peccata propter humili-

tatem sustinui, ut peccatorem me esse crederetis; novimus enim,

quod si custodiatur humilitatis virtus, magna salus ost animæ.
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moti villumanz nafiiit heyra mællt, ok afvirdiz uUr þar vid. Inii

gamli guds madr mællti þa : «Hina lóstu ok mannlyti þolda ek

fyrir litillætis sakir, at þer trydit mik vera' syndugan niann, þviat

ver vitum {)at allir, ef geymt verdr Htillætis kraptzins, at þat er

5 haleit hialp salunni. Tökum þau dæmi, er drottinu varr gaf,

lavardr ok lausnare Jesus Kristr; þann tima er gydingar mæddu

hann med morgum motgerdum ok lygiHgum löstum, þa bar hann

allt ÍJoHnmodliga med litillæti, eigi sidr \m er falsvottar voru framm-

leiddir at segia niartt osatt a hann, þokli hann eigi sidr ok {>ar a

lo ofan krossins pinu allt til daudans. Prodikar Potrus postoli ok

sva: Kristr var píndr fyrir vara skylld ok feck oss dæmi, at ver

fylgdim huns fotzsporum. Heyrir oss þvi miök })at til nninkunum,

sagdi hann Agathon, at bera alla motbaidiga hite mod litillæte.

En {)at at {)er koUudut niik vilhimann, viUda ek vist eigi {)ohx,

'5 ok gerda ek mik miok bradan ok byrstan, þviat viUa ok hverr

sem einu villumadr er fraskildr lifanda gudi en samtengdr dióflinum

ok hans aarum ; tiair honum ok ecki at bidia ser med sinum

syndum liknar vid gud, medan hann stendr i {)vi, {)viat hann er

af liöggvinn heilagri l^ristni; en ef hann snyz med sannleik til

»0 sameiginligrar truar, þa verdr hann vid telcinn af vorum (drotni)

Jesu Kristo ok samtengiz sva sönnum gudi.» Eu er brædrnir

höfdu heyrt þessa skyrligu skilgreiu heihigs fodur, fögnúdu |>eir

miok olc hurfu heim huggadir.

Nam Dominus et salvator noster Jesus Cliristus, cum ei Judæi

25 multas contumelias et convicia irrogassent, patienter cuncta tok^-

ravit, ut nobis humilitatis præberet exempla. Immissi enim, falsi

testes multa adversus eum falsa dixerunt, et usque ad mortem

crucis pationter cuncta sustiuuit. Ita enim et apostolus Potrus

prædicabat, dicens: Christus passus est pro nobis, vobis relinquens

30 exemplum, ut sequamini vestigia eius. Oportet igitur, ut patienter

cum humilitate cuncta adversa sustineamus. Sermonom auteni,

quem obiecistis de hæresi, non potui sustinere et valde abomina-

tus sum, quia hæresis soparatio est a Deo. Hæreticus enim sopa-

ratur a Deo vivo et vero, et coniungitur diabolo et angelis eius.

35 Alienatus enini a Christo, ium non habet Deum, quom oxoret pro

peccatis suis, quia ex omni parte periit. Si autem conv^ersus fuerit

ad veram et catholicam sanctœ ecclesiœ íidem, suscipitur a bono

et pio salvatore nostro Christo, ot reconiuugitur Deo vero creatori

et salvatori nostro Chvisto.»
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21. Inir cllri brædr med samþyckiaiido ollum mimkum merkr-

iunar Scithie attu einn tima þa radagerd, at sæll fadir Ysaach

væri vigdr til prestz þeim at þairi kirkiu, er i morkinni stod.

Verdr þar nu at akvednum degi mikit munkamot. Fyrr nefndr

fadir Ysaach verdr viss þessarrar tiltekiu, flyr nu i Egiptaland ok 5

falst i akri oiushverium milli þyrna, ok hyggr sik overdan prestz-

vigslunuar ok þeirar virditigar. Af þessu efni gerdiz mikill fióUdi

munka at leita heilags fodur ok handtaka, ef þeir hitti. TJm
kvelldit er þeir gerduz vegniodir, ok mál þotti matar, letu þeir

laiisan asna, þann er vistir þoira bar, til mifangs^ Leitar hann 10

sidan sva fyrir ser, at hann lettir eigi, fyrr en hann kom i \mmi

stad, er heilagr aboti Ysaach hafdi leynz i. En er lysa tok af

dogi, leitudu munkarnir at asna sinum ok hittu rctt þar ía, er

guds madr hafdi folgiz; toku nu at da hardla miok drottins til-

skipan ok toku hondum heilagan fodur, ok villdu binda ok leida 15

sva sidan mille sin. Inn virduligi karll villde þat eigi okmællte:

«Eigi ma ek nu, brædr minir, meina ydr jþetta, þviat vera kann,

at þat se guds vile, at ek taka prestz vigshi, þo at ek se overdugr.»

I aarfangs Cd,

21. Oonsilium inter so liabuerunt soniores patres et omnes *°

monachi habitantes in eremo Scythie, et conseuserunt, ut pater

Isaac prcsbyter eis ordinarotur in ecclosia, cjuæ in ipsa eremo sita

ost, ubi convenit die et hora statuta multitudo monachorum, qui

in illa eromo conversantur. Audiens autem supradictus abbas

Isaac huiuscemodi consilíum, fugit in Ægyptum, ot abscondit se ^5

in quodam agro inter fruteta, arbitrans indignum so esse honore

presbyterii. Quamplurimi autem fratres monachi sequebantur, nt

comprohenderent eum. Ctfm autem applicuissont ad vesperam in

oodem agro, ut reficerentur fatigati de itinere, erat enim nox, di-

miserunt asellum, qui ois sumptus portabat in itinere, ut pascere- 3°

tur. Cum autem pasceretur aselhis, pervenit in locum, ubi supra-

dictus abbas Isaac latitabat. Cumque illuxissot dies, requirentos

mouachi asellum pervonerunt ad eundem locum, ubi se senior

occultaverat, et admirantes vaklo dispensationem divinam, compre-

hendentes ligare et constringere oum voluerunt, et ita perducere. 35

Venerabilis autem senior non permisit dicens : «Iam non possum

contradicere vobis, quia forsitan voluntas Dei est, ut licet indignus

suscipiam ordinem- prosbyterii.»
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aá. Tveir brædr voru þeir, er badir samt bygdu eitt lierbergi,

Jjeira þolinmædi ok Htillæti lofudu allir Imrdla mikit heilagir fedr,

Þetta lieyrdi einn forfridr fadir, ok for at fiuna þa fyrir \m skylld

at prova, of þeir hefdi fullkoniliga ofalsat litillæti. Brædrnir toku

5 feginsanúig'a vid bonuni, ok þa er i)eir böfdu at munka sid lyktad

psalmasöng ok heilagri bæn
,

gengr þesse ut eiun samt binn til-

komni fadir ok litaz um, ser þar einn grasgard, er þeir böfdu fyrir

kals sakir brædrnir. Cxripr bann sidau einn fork ok fæz um fast ok

brytr uidr alla kalstokkana, þa er i gardinum voru, sva gersamliga,

lo at engi var eptir obmidr. Peir brædrnir sia þetta ok tala at sidr

um, at þeira blidufullt yfirbragd braz ecki ber fyrir. Sidan gengu

Í)eir iun allir samt ok lyktódu psahuasöng. Eptir þat fellu I^eir a

kue fyrir inn tilkomua fodur ok sogdu: «Lofar þu, herra, at vid

farim ok steikini þann kalbustinu er eptir stod, l>viat uu er fuUr

15 timi, at ver keunim fædu.» Inu ganiH fadir fell þa framni fyrir

fætr þeim ok segir: «Margfalldar þackir gere ek, iuir kæruztu brædi*,

ahnatkum gude lausuara voruni fyrir þat, er ek se, at hiun helgi andi

heíir herbergi lued yckr. Eu eigi þvi sidr luiuni ek yckr ok aeggia

ek, at æ, luedau þit lifit, geymi þit litiUætis dygdarinnar ok þolin-

ao 22. Erant duo fratres monachi pariter iu cclla comuiorautes,

quoruin huniilitatem et patientiam multi etiam de sanctis patribus

collaudabant. Audiens vero quidam sanctus vir, voluit j^robare,

si verani perfectanique humilitutem haberent; xomi ergo ad visi-

tanduni eos. Cumque cuni gaudio suscepissent euni, et ex luore

complessont oratiojies et j^salmodiaju, egrossus foris cellulam vidit

parvun\ hortuni, vibi sibi oleva fuciebant. Apprehensoquo haculo,

cum toto impetu cæpit ouiuia olera cædeudo coufriugere, ita ut

uihil omniuo remaueret. Videutes autem supradicti fratres, nihil

peuitus dixeruut, sed uec vultum tristem aut turbatum habeutes.

30 Et rursus ingressi <;ellulam vespertiuas orationes compleutes, ado-

rantes eum dixeruut: «Si præcipis, domlue, ibinius, xit eum qui

remausit caulem coquentes gustemus, quia iam hora est, ut cibum

sumamus.» Tunc sonior adoravit eos dlcons: «Gratias ago ]3eo

uieo, quia YÍdeo spirituiu sauctum requiescero in vobis; et ideo

35 hortor vos ac moueo, fratres carissimi, ut usque. iu finem custo-

díatis sanctæ humilitatis et patieutlæ virtutem, nt ipsa in regno

cælesti vos" nuiguos et sublhnes in couspectu Domiui faciat

apparere.i^

331»
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mædis at þesse tvö kraptaverk gere yckr mikla ok dyrmæta i him-

nesku riki fyrir-'syn ok þionustu vars lierra Jesu Kristz.»

23. I klaustri einliveriu var nöckurr alldradr munkr iiis lof-

saraligzta lifs, ok þar med allzkonar oliægindum um langan tima

geriz nu fyrirkominn miök, einna mest fyrir þa skulld at brædr 5

kunnu öngir þær hialpir at veita krankleika hans, sem til heyrdu,

enda höfdu {>oir ok eigi föng sa i munklifinu þvi, er hinura siuka

henti. Tilfelli þetta heyrdi ein gudhrædd kona, ok bad formann

klaustrsinSj at hon ílytti inn siuka munk heim i sitt herbergi, raest

fyrir þa sok, at hon matte audmiukligar akta þa lute, er hinum 10

siuka hentu, en þeir brædrnir, þar er hon var i íiólmennri borg.

Fadir klaustrsins baud þa, at brædr bæri hann til guds ambattar.

En hon tok at þiona honum af aUri sinni kunnuztu, trudi hon, at

hon mundi eigi missa verdkaups af vorum lausnara Jesu Kristo.

Ok er her (hafdi) sva frammfarit .iij. ær eda meirr, at munkrinn var 15

a hennar varnade, ok hon {nonadi honum af allri athygli ok godvilld,

toku margir meinsamir menn at ætla munkinn eptir ser ok sÓgdu,

at hann hefde eigi hreinan hug a meyiu þeiri, er honum þionade.

1 h. Utillœtis Cd.

23. Erat quidam in cœnobio iam senex et probatissimus nio-

nachuSj et incurrit gravissimam ægritudinem; confectusque nimia

et intolerabili infirmitate, per longura tempus laborabat in doloribus

multis, nec invenire poterant fratres, qualiter succurrerent ægri-

tudini eius, quoniam ea quæ necessitas infirmitatis eius expetebat,

non habebant in monasterio. Audiens autem quædam famula Dei 25

de afilictione infirmitatis oius, deprecabatur patrem monasterii, ut

eum ad cellulam suam tolleret, ut ministraret ei, maxime autem

quia facilius invonire posset in civitate, quæ necessaria ægritudini

eius videbantur. Præcepit ergo pater monastorii, ut portarent

oum fratres ad cellulam famulæ Doi. Ipsa vero cum omni vene- 30

ratione suscipiens sencm propter nomeu Domini ministrabat ei pro

Totributione mercedis æternæ, quam credebat a Christo salvatore

nostro recipere. Curaque per tres et araplius annos sedule obse-

queretur famulo Dei, cœperunt homines raente corrupti, secundum

scabiem raentis suæ, suspicari, quod non sinceram haberet senior 35

conscientiam de virgine, quæ rainistrabat ei. Audiens autem hæc

seníor, exorabat divinítatem Christi dicens: «Tu, Doniine Deus

noster, qui solus nosti omnia, ct vides, quia multi sunt dolores
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En er hínn gamle giids madr heyrde (letta, bad hunn guddomlígan

vars herra matt aa þeima hátt: «Þu drottinn gud vorr , er einn

veiz alla lute, ok ser, at margir eru harmar mins krankleika ok

vesalldar minnar, ok fyrir sva [langa kór*, er mer mcinar, þarf

5 ok naudsynliga þionustu l^innar ambattar, er fyrir þina skylld

þionar til min; gialltu ok ombuna henni, drottinn minn, i eilifu

life, sva sera l>u virdiz fyrlr þina godgirud þeim at veita, er sina

þionkan veita siukum eda særum af ast þins blezada nafns.i> En
er nalgadiz daudadagr þessa guds vinar, komu þar til margir helgir

fedr med brædrum af munklifinu. Þa sagdi hinn gamli fadir sva

:

«Bid ek ydr, minir fedr ok brædr, at þa (er) ek em andadr, takit þer

staf minn ok plantid hann yfir leido minu, at þer vitit, þa er hann

berr blom ok gefr af ser avóxt, at ek hefi reinan hug haft ok

samvizku aa þesse guds ambatt, er mer þionar fyrir guds nafn.

15 En ef stafrinn blomgaz eigi, þa vitit til fullz, at ek hofir ohreinn

verit af henni.» Nu er guds madr var frammlidinn af þessum

heimi, toku heilagir fedr stafinn ok plóntudu a leidi hans. En hann

blomgadiz ok bar avöxt þann fyrstan tima, er þcss var von, sva

1 [langar eyr Cd.

10 ægritudinis et miseriæ meæ, et afflictionem consideras tautæ infirmita-

tis, quæ me itaper tantum consumpsit tempus, ut necessariuni habeam

obsequium huius famulæ tuæ, quæ milii propter nomen tuum mi-

nistrat ; tribue ei, Domine Deus meus, condignam merccdem in vita

œtorna, sicut dignatus es promittere propter bonitatem tuam his,

»5 qui propter nomen tuum exhibent egenis et infirmis suum mini-

sterium.* Cum autem approximasset dies transitus eius, convene-

runt ad eum quamplurimi sancti seniores et fratres de monaste-

rio, et dixit ei senior: «Obsecro vos, Domini et patres et fratres,

ut, cum defunctus fuero, tollatis baculum nieum et plantetis eum

30 super sepulcrum meum, et si radices feccrit miseritque fructum, tunc

scietis, quia munda est conscientia mea a famula Dei, quæ mihi

ministrabat. Si autem non fronduerit, scitote, quia non sum mun-

dus ab ea.» Cum ergo vir Dei exiisset de corpore, secundum

præceptum eius sancti patres plantaverunt baculum eius super scpul-

35 crum ipsius, et fronduit, accedenteque tempore protulit fructum;

et admirati sunt omnes glorificantes Deum. Ad tale enim mira-

culum etiam de vicinis regionibus mnlti convenientes magnifica-

bant gratiam salvatoris, nam et nos ipsam arbusculam vidimus, et
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at allir imdriuluz, er sa, ok gulldu gudi dyrd fyrir. Margir komu

ok þar af iialægium liorudum daandi drottins dyrd ok þosse takn.

Vær saam ok einn blomgadan kvist þessa stafs ok gerdum gudi

þackir, þeim er alldri fyrirlætr {)a, er honum þiona med hugarins

reinloik ok sannleik verksins. 5

34. Nockurn tima var einn odr madr grimmHga kvaldr loiddr

til herbergis ins helga fodur Apollonij abota, ok(er) hinir tilkomnu

badu helgan fodur bidia fyrir munn hins æra til guds ok gefa

honum heilsu, svarar fadir Apollonius, kvez ongan verdleik til

jiess hafa nevalldat drottna dióflum. En er hann kom eigi {)essu 10

einu vid, ok {leir badu hann med taarum, {>a hlyddiz hann vid um
sidir sigradr af bæn {leira, ok baud oreinum anda ut at ganga af

gu^ds skepnu fyrir nafn ok valld vars herra Jesus Kristz lausnara

all/ lyds. Þa svarar fiandinn honum sva: «Nu {>o at olc verda

fyrir valldi Kristz ut at ganga, {>a niun ok fretta {)ilc at hvaru 15

eins æventyrs, þess er i gudspiallinu er skrifat : hvor eru kid eda

hverir eru saudir?» Gruds madr Apollonius svarar honum sva;

«Kidin megu at sónnu segiaz ranglatir menn, niilli {)eira em ek

syndafuUr ok selcr, moinsanir ok motgiarn almatkum gudi ; en

bonediximus Dominum, qui protegit in omnibus in sincoritate et 10

veritate sibi servientes.

24. Quodam tempore ad ])oatum ahbatem A])ollonium duxc-

runt qucndam voxatum, qui fortitor a dænionio torquobatur. Cum-

que per triduum observarent, qui cum eo venerant, obsecrantes

senem, ut eum in nomlne Chrlsti fusis ad Deum preci\)us cura- 25

ret; respondens senior, dixit eis non esse se huius meríti, ut dæ-

monibus imperaret. Cuni autem persisterent, qui venerant, ro-

gantes eum, flentes et nímis deprecantes, tandem acquíevít. Cum
autem in nomino Domini salvatoris nostri imperaret dæmoni dicens

:

«Exi, immundo spiritus, de plasniate Dei !» Tunc respondens 30

dæmon dixit ei: «Ego quidem imporanto virtuto Christi ogredior,

tamen interrogabo te sormonem, ut dicas mihi: Quid est quodscrip-

tum est in evangclio, qui sunt hædi, et quæ sunt oves¥» llospon-

dens autem senior dixit ei : «Hædi quidem iniusti sunt, inter

quos et ego sum peccator, qui multis peccatis obnoxius sum
; oves 35

autem Deus novit quæ sunt.» Tunc exclamavit dænion voce magna,

dícens: «Propter humilitatom tuam stare omnino non possum.»

Et statim egressus est de hoo homiue, quem obsoderat. Videntes

íiutem omnes qui astabant, doderunt gloriam Deo.
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sialfr i^ud veit, hvorir saudirnir eru.» Pa kalladi fiandiini hatt ok

mællte: «Öngu moti ina ek her vid I)ola {)inu lofligu litínæti.»

Hvarf hann fra hinum oda. En madrinn vard i>Ggar alheiU.

Lofudu allirgud ok hinn helga Apollonium, þeír er f^essa iartein saa.

5 25. Heilagir ok alldradir fedr fluttu þat fyrir oss, at einn

munkr var i morkinni Scithie, er fystiz at finna heilaga fedr, fm

er gudi [)ionudu i })eim stad, er Cellia heitir, [)viat þar hyggia

serhverir munkar i serhverium Ivofum. En (er) heilagr fadir fann

óngvan audan kofa
,

[)ann er hann mætti lierhergiaz i , lanadi

10 i\5ckurr gamall madr honum audan kofa, {lann er hann mætti

herbergiaz i, er hann atti, ok had hann [)ar dveliaz {)angat til, er

hann fengi ser annan, [)ann er hann mætti vel 1 vera. Her ber

nu sva til, at margir munkar girntuz heyra guds ord ok foru optliga

flpckum a fiznd ()essa helga fodur ins nykomna, {)viat hann hafdi

'S mikla iniskunnargióf {)egit af gudi til andligrar kenningar. Þetta

fregnar inn gamle fadir, sa er lionum hafdi herbergit lanad, ok færr

ftfundar mikiUar ok afvirdingar vid hinn ok segir sva: «T'enna

stad hefi ek nu bygdan sva margan (dag) ok dægr, at {)at er tortalit,

ok koma siallstundum at eins brædr a minn fund, ok {)o {)a a

ao 25, Roferobant sancti seniores nobis dicontes: Quia fuit qui-

dam monachiis in oremo Scythi; venit autem ad visitandos sanc-

tos patres in loco, qui dicitur Cellia, ubi multitudo monachorum

divisis habitahat cellulis. Cumque non inveniret ad præsons cel-

lulam, ubi posset manero, quidam de senioribus habens aliam va-

cantem cellulam, dedit ei dicens: «TntGrim Tepaxisa in hac cellula,

donec invenias ubi possis manere.» Cumque ad visitandum eum
convenirent quamplurimi fratres, desiderantes ab eo audire verbum

salutís æternæ, liabebat enim spiritualem gratiam docendí verbum

Dei; Videns ille seníor, qui ei ad habitandum prœstiterat cellam,

30 ínvídíæ Hvore cor eius vulneratum est, et indígnarí cœpít ac

dicere: «Quoniam ego tantis temporibus in hoc locp habito, et ad

mo non veniunt fratros nisi rarissime, et hoc in diebus festis, et

ecce ad istum impostorem pæiie quotidie fratres quamplurimi va-

dunt;» dixitque discipulo suo : «Vade, et dic ei, ut ogrodiatur

35 de cellula iUa, quoniam necessaria est mihi.» Cum autem perrex-

isset discipulus eius ad illum fratrem, dixit ei : «Mandavit abbas

meus sanctitati tuæ, iube ei per me mandare, qualiter habeas, audi-

vit enim te infirmari.* Ipse vero remandavit ei dicens: «Ora



hatidisdógum, on til nygernings {)Gssa {>eysiz nær hversdagliga

mugr munka.» Mællto sidan til lærisveins sins: «Gack ok seg honum,

at hann verdi brottu or kofa þeim sem hann byggvir, {)viat ek

þarf at hafa hann at skylldu.» Sveinninn for, sem fyrir hann var

lagt, ok sagdi til brodursins: ^Aboti minn, scgir {ígt guds qvediu 5

ok baud mer eptir fretta, hversu þhm heilagleikr hefdiz vid, þviat

ek heyrdn, at þu syktiz.» Heilagr fadir sendi {^au ord aptr mod
sveininum, at hann bad hinn gamla fodur bidia fyrir ser, lez hann

hafa hardla krankan kvid. Sveinn for aptr ok sagdi sva abota

sinum : «Hann bad {lik {)arflatliga sem guds engiU, at [ni mundir lo

gefa honum .ij, daga frest, at hann mætti loita ser annars herbergis.»

En er lidnir voru {)adan þrir dagar, sendir hann svein sinn ok

bad hann bera þat bod, at hann yrdi brottu af herberginu : «Seg

honum ok sva, ef hann dvelr or þessu, at þa mun ek koma med
staf minn ok reka hann bardan a braut or kofanum.» Sveinn for 15

ok bar fyrr inntum födur þesse ord: «Vita skalltu, at aboti minn

er miok sorgmodr um krankleika þinn, ok þat villdi hann vita,

ef nöckut skadiz.» Guds madr mællto þa: «Þackir gere ek þinni

ást, er þu elr sva mikla ðnn at minum hag, ok vit, at fyrir þina

pro me, domine pater, quia valde stomachum doleo.» Reversus

autem discipulus dixit ^bbati suo: «Nimis rogat sanctitatem tuam,

ut vel duos díos iubeas ei inducias daro, ut possit sibi aliam cel-

lam providere.» Transactis autem tribus diebus iterum misit disci-

pulum suum, dicens: ^Yade, dic ei, ut ogrediatur de cellula mea;
nam si rursus distulerit, dices ad eum, quia continuo venio, et ' cum *S

baculo cædendo expello eura de cella mea.> Pergens antem disci-

pulus ad supradictum fratrem dixit ei: «Quoniam valde sollicitus

est abbas meus de infirmitate tua, ideo misit me requirens, sí

melius habeas.» At iUe hæc audiens dixit: «Gratias ago, domine

sancte, caritati tuæ, quia sollicitus es de me, verumtamen preci- 30

bus tuis melius habeo.» Reversus autem discipulus dixit abbati

suo : «Etiam et nunc deprecatur sanctitatem tuam dicens, ut usque

ad diem domiuicum exspoctes, ot statim egredietur.» Oum autem

advonisset dominicus dies, et non egredoretur, accipiens vectem

senior, inílammatus invidiæ et iracundiæ spiritu pergebat, ut cæ- 35

dendo expoUeret eum de oella sua. Accedens autem discipulus

oius dixit: «Si iubos, pater, prœcedo te ct video, ne forsitan aliqui

fratres ad salutandum eum venerint, et si viderint, scandalizentur.

»
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bæn betraz mikit um.» SYeiiininn livarf heim ok flutti fyrir abota

sinum maal munksins þessa kostar: «Enn beiddi hann, herra minn,

at {ju mundir bida hans framan til sunnudags, ok yrdi hann }>a

i brottu.» Nu kemr drottinsdagr, ok brodirinn er eigi brottu or

5 kofanum. Tok inn gamli karll nu klædi sin ok gerdiz heiman med
aufundar anda ok reide at reka brodurinn i brott med bardögum

af herberginu. [Sveinninn gengr at honum ok segir : «Nu muu ok,

fadir^, fara fyrir, ef þu lofar, ok vita, efnöckurir brœdr eru komuir

at hitta hann, þviai ef þeir sia þik, þa verdr þeim [mt at mikiJli

jo stygd.» Ferr hann ok framm kemr, talar sva til husbonda: «Aboti

minn kemr her skiotliga at vitia þin, ok þvi bid ek, at þu gaiiglr

ut i mot honum, at hann kemr nied mikilli ást þin at vitia.»

Heilagr fadir gengr ut skiott ok gerer sik hardla gladan, rennr i

mot hinum tilkomna, ok er hann sa hann, fyrr en þeir fyndiz,

1 5 felh' hann allr til iardar ok vegsamar inn gamla födur n^ed sva

sagdri þackagerd: «Ombuni þer almattigr gud, hinn kærazti fadir,

med eilifri gæzku, ok buo þer biarta vist ok dyrdliga i himneskri

Hierusalem miUi sinna heilagra manna fyrir þat herbergi, er þu

liefir mer lanad fyrir sakir hans dyrdarfullz nafns.» Iini gamli

madr komz vid hardla miok i hiartaim, er hann heyrdi þesse hans

ord, kastar þegar a brott stafnum ok hleypr a hals holgum fedr

%o I þat Cd. 2 [retiet: Nu num ek fadir sia þik Cd.

Præcessit ergo discipulus, et ingressus ad eum dixit: «Ecce abbas

meus veuit ad salutandum te, egredere ' ergo celerius, et cum gra-

i5 tiarum actlone occurre ei, quva pro nimia caritate et dilectiono

venit ad te.» Qui statim surgens cum nimia alacritate occurrit ei.

Cumquo vidissit eum, antoquain approximaret ad eum, prostravit

se pronus in torram, adorabatque senem cum gratiarum actiono,

dicens: «E.etribuat tibiDominus, carissime pater, boua æterna pro

30 cellula tua quam mihi proj^ter nomen eius præstitisti, et in cœlesti

Jerusalem inter sanctos suos Christus Dominus tibi gloriosam et

s^ílendidam j^ræparet mansionem.> Hæc audiens seuior, compunc-

tus est corde, et proiiciens baculum cucurrit in amplexus eius, et

osculatus est eum, et invitavit iUum ad cellulam suam, ut pariter

35 cum gratiarum actione sumerent cibum. Vocavit autem sonior

supra memoratum discipulum suum, et interrogavit eum dicens:

«Dic mihi, iili, si dixisti verba isti fratri, quæ propter cellulam

mandavi ut diceres ei?> Tunc discipulus eius confessus est ei
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ok bydr lionum . til öins herbergis med allvi olværd, kallar sidau

til sin sveininn ok spurdi, ef liann liefdi fiutt þau ferligu ord, er

lianu liafdi fyrrmeirr bodit Iionum til þessa liolga mannz. Sveinnimi

segir honum þa allt id sannazta af, hve farit hafdi, kvez eigi

neuna ne treystaz at kveda nei vid haus bodskap fyrir hlydui ok 5

ok litiUæti l>at, sem hann var skylldr honuni at veita sem höfdiugia

sinum ok herra, ok lez þo engi þau ord hafa framm flutt, er fyrir

hann voru lógd. Inn gamli fadir þetta heyrandi fell framm fyrir

fætr lærisveinsins ok sagdi sva: «Nu rott i dag ok hedan fra

skalltu vera minn lærifadir, en ek þinn lærisveiuu
,

þviat fyrir >o

þina stundan ok stilUng, ást ok otta til guds heíiv varr horra Jesus

Kristr holpit hvarstveggia sa(l) fra syudagialldi, mina» ok þessa

meinlausa munks.» Heyrit þer agætau maun ok þo lærisveiu, {>ann

er med algevri ast Kriz elskadi sinn abota, sva at haiui ottadiz

eigi iafnmiok sina synd sem hitt, ef haus andligr fadir folli i '5

reidiunar feu cda öfuudariimar forad, ok fyrirfaviz þar af aUv

avöxtr hans audligs starfs ok erfidis, þoss or hanu hafdi þolt fra

bevnsku til olli til hins eilifa liís; lyktadiz af i>vi holldv hizig,

at med miskunnargiöf vars drottius glödduz Jxíir badir samt i

guds fride.

26. Paulus aboti atti onu at sogn heilagva fedra oinu agætan

i ]jujjn Cd.

dicens: «Voro, doniiue, dico, quia proptev humilitatom, quani tibi

exhibere debeo tauuiuam patri et domino, ideo non audebam re-

spondere tibi aliquid, quando 3ue mittebas ad euui; verunitamen 25

nihil eorum dixi ei, quæ maudabas ad eum.» Hæc audiens

senior, statim prostravit se ad pedes eius dicens; «Ex. hodierna

die tu meus pater esto, et ego discipulus tuus; quouiam te festi-

naute et inoderaute ac cum timore et caritate Dei agente, et meam
ot iUius fratris auiniam de peccati laqueo Christus Dominus libe- 30

ravit.» 'Pro fide enim et sancta soUicitudiue et iutentioue disci-

puU, qui ])evfecte in caritato Christi diligebat abbatem suum, et

anxie timebat, no per iiividiæ et iracundiæ vitium aliquid talo

ageret pater suus spirituaUs, ut perderet oumes labores sauctos,

quos ub ineunte ætate in Chvisti sevvitio pvo vitæ ætovuæ pvæ- 35

miis laboravevat. Ideoque Domínus donavit gratiani suam, ut iu

pace Chvisti pavitor lætarontur.

a6. Dicebant sancti seniores de discipulo abbatis Pauli, nouiine
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lærísvein ath lilydui ok litillivti, l)anu cr Joliannes het. Sa var

hans hattr, })ott aboti Paulus hydi honuui niiok torbroytih'ga hite,

at hvarki heyrdi af honum niögl ne motmæli. Nóckut siun har

sva til, at aboti sendi haun i næsta bæ, sem naudsyn krafdi til

5 khiustrsins, (^ptir uxna myke, ok bad hann bera heim hvatliga til

munkliíissins. En i þeim stad var leoua eiu manuskæd niiök.

Þesse sami Johannes (geck) ut, sem aboti baud, ok er hann var

a ferd kominn, segir haun til abota sius: «Heyrt hefi. ek, fadir,

miok marga meun segia, at leona ein ill ok grimm se a veginum.»

lo Aboti Pauhis sagdi {>a til hans nied keski nockurri þessa kostar:

«Rennr hou a þik, bitt hana ok leid sva til min.» [Eu at aptni

dags er brodirinn kom til þess stadar, er leona var, rann hon a hann.i

Brodurnum var obilt, þrifr til hennar ok viUdi hallda henne. Hou
sleiz or liondum honum ok flyr i morkiua. En hann sækir eptir

15 ok segir sva : ^Aboti minn baud, at ek skylkla {lik buudua leida

til hans.» Dyrit nam ])a stad, sva at honum var þa liægt at höndhi

J)at ; hverfr hann heim sidan. I annan stad var aboti heima hordhx

hugsiukr, hversu honum tækiz til, er stundin dvaldi^í; þar næst gat

I [7iigl. Cd.

ao Joanne, quoniam magnam haberot humilitatem et virtutem obe-

dientiæ, ut etiam difficiles causas imperante ei abbate, in nullo

penitus contradiceret, sed nec leviter in aliquo murmuraret. Cum
autem necessavius esset in monasterii utensilibus fimus boum, misit

oum abbas in proximum vicum, xit requireret ibi fimum boum et

15 cum celeritate afferret ad monasterium. Erat autem in loco iUo

mala bestia leæna. Statim ogressus discipukis eius Joannes, ibat

sccundum pvæceptum abbatis; cumque pergeret, dixit abbati suo

:

«Domine patei', audivi quamplurimos dicentes, quia in illo loco

mahx bestia kíæna sit.» Tunc senior, quasi iocuhiriter dicit oi:

30 «Si venerit super te, tene et alliga eam, et adduces eam tecum.»

Cum autem venisset ad locum iam vespere, statini egressa leæna

irruit super eum. Et ille comprehendens tenere eam vokiit, iUa

vero excutions se de manibus eius aufugit. Sequebatur auteni

ille dicons: «Quia abbas meus præcepit, ut alUgatam te perducam

35 ad eum.» Oontinuo autom stotit bostia, ot tenens eam revorlebatur

ad monasterium. Dum autem retardarot in itinere, abbas nimis

soUicitus pro eo ti'istabatur gravitor ; et ecce subito supervenit



hann at líta, hvar lænsveinn hans var ok leonan med honum. En
er hinn gamli fadir feck seed ferd hans

, undradiz hann hardla

míok ok gerdi gudi drottnf vorum lof, sem verdugt var. Lærisveinn

mællte þa til hans: «Se hér, fadir, nu leidda ek heim, sem þu
baudt, bundna leonuna.» Inn gamli fadir villdi lægia skilning 5

hans, at hann drambadi eigi her af ne upp hæfiz i hugsan sinní,

ok sagdi sva: «Rett sem þu ert utan skyn ok skilning, slikum

sama hætti leiddir þu higat þetta skynlausa kvikende. Nu far ok

leys hana ok lat fara, hvert er henni likar.»

27. Einn alldradr madr ok heilagr sendi lærisvein sinn eptir 10

vatni; brunnrinn var miok langt af herbergi heilags fodur. En
sveinn gleymdi at taka taug, þa er hann var vatnit vanr npp med
at draga. Nu er hann kom til brunzins, vard hann hryggr hardla

miok, þviat langt var heim til herborgis þeira, veit nu eigi giörla,

hvat til .rada er, eda hvert aa skal snua; þickir langt heim at 15

hverfa, ok ferst þat þvi fyrir, fellr nu framm med tííirum ok miklum

hugartrega, ok mællti sva: «Miskunna mer, drottinn, eptir miskunn

þinni, þu er górdir himin ok iórd, hafit ok hveria lute, er i þeim

eru; þu er einn samt górirmikla miskunn vid þion þinn, þann er

discipulus eius tenens ligatam leænam. Quod cum vidisset senior,

admiratus valde gratias agebat salvatori nostro Domino. Dicit

autem discipulus eius: «Ecce, domine, sicut præcepisti, adduxi leæ-

nam ligatam.» Volens auteixi humiliare sensum eius senior, ne

extolleret se in cogitationibus suis discipulus suus, ait ei: «Sicut

tu insensibilis es, ita etiam et istam insensibilem bestiam adduxisti; ^5

solve ergo et dimitte eam, ut pergat ad locum suum.2>

27. Quidam de sanctis senioribus misit diseipulum suum ad

hauriendam aquam. Longius autem erat puteus a cella senioris.

Oblitus est autem secum tollere funem discipulus eius, quo hauri-

ret aquam. Cumque pervenisset ad puteum, contristatus est valde, 3°

quia longe erat cellula eorum; quid ageret, quo se verteret, nescie-

bat, dubitabat enim ad cellulam sine aqua reverti. Tunc anxius

nimis prostravit se in orationem cum lacrymis dicens; «Domine,

miserere mei secundum magnam misericordiam tuam; qui fecisti

cælum et terram, mare, et omnia quæ in eis sunt, qui fecisti 35

mirabilia magna solus, miserere mei propter servum tuum, qui

misit me.» Et cum exsurrexisset ab oratione, exclamavit dicens:

«0 putee, putee, servus Christi abbas meus misit me, ut hauriam
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f)u sendir.* Her eptír öteudr Imiin upp af bæninni ok kalladi

hatt: «Heyrit, brunnarnir, sogir liann, mik sendi Krlz þionustu-

madr aboti núnn at taka vatn.» Þegar skiott springr vatnit upp,

sva at laa a bóckum brunnzins, fyllir hann fótu sina ok ferr heim

5 sidan dyrkaudi drottins matt laiisnara vars. En brunnvatnit veik

ser aptr i sinn stad.

28. Var brodir nóckurr i munkliíi einu, Eulalius at nafne,

pryddr med mikilli litillætis miskunn. Mórg j)au misfelli, er til

fellu med hinum vangeymnuram brædrum
, l>a sógdu þeir upp a

10 þenna hinn ineinlausa mann Eulalium, er fyrr var nefndr. En
hinir lagu i hleinu, er valldit hófdu. Her fyrir vár hann optliga

asakadr af inum eUrum brædrum. En hann neitadi alldrigi, feUr

helldr framni fyrir fætr þeim ok sagdiz sekr, lez vanvirkliga gert

hafa. Nu er þetta barst at opt, var (hann) iafnan asakadr, ok

15 eigi sidr, sem reglan baud khiustrsins, lagdar a hann fóstur ferdægrur

eda þridægrur i samt. Þetta allt bar hann med þolinmœdi. Pyí

nœst komu i einn stad hinir eUri brædr ok kærdu fyrir fodur

munklifissins ovisir litiUætis dygdar ok þols þess, or brodirinn hafdi,

ok sógdu sva : Hugleid, fadir, hvat til er, hversu lengi ver skulum

20 aquam.» Statim autem ascendit aqua sursum usque íid os putei.

Et cum implesset higenam suam frater, abscessit glorificans poten-

tiamDomini salvatoris; aqua autem pnteireversa est in locum suum.

a8. Euit quidam frater in monasterio, nomine Euhúius, ni-

mis gratia humiUtatis ornatus. Si quid igitur, ut solet, culpabile

as admisissent fratres negUgentiores, excusautes semet ipsos supra-

dictum fratrem asserebant esse cul])abilem. Ouinque argueretur a

senioribus fratribus, non negabat, sed prosternebat se in terram,

et adorans eos se dicebat peccasse et negligenter fecisse. Oum
autem iterum ac frequenter accusarent eum, et secundum regulam

30 monasticam biduana ac triduana ieiunia ei indicerentur, ille omnia

patienter tolerabat. Ignorautes autem fratres, quia hæc omnia pro

humilitatis virtute patienter sustineret, convenientes pariter, et

maxime seniores fratres ad patrem monasterii, dixerunt: «Consi-

dera, pater, quid faciendum sit
;
quamdiu enim possumns sustinere

35 negUgentias et damna, quæ frater iUe EulaUus facit in monaste-

rio? lam pæne omnia vasa et utensiUa monasterii confracta sunt

et exterminata per negligentiam eius. Quomodo ergo iste taUs

íolerandus est?> Rospondens pater monasterii ait: «Interim pau-.

84*
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þola oskil þau ok skada, er brodir Eulalius^ gorir her íiman klaustrs.

Nu eru þrotin nær oll ker klaustrsins ok þarfindi stadarins eydd

fyrir hans vangeymsUi. Nu siai þer, herra, hversu hann skal þola

hedan af.» Fadir klaustrsins sagdi þa: «Ver skulum íöm dögum
lengr þola brodurnum, ef her goriz eigi annarr utvegr aa.» At sva 5

mælltu skildu þeir ræduna. For brodir i brott, en aboti geck inn

i kofa sinn ok bad til guds, at hann birti honum, hveria endalykt

hann skylldi a fella efní brodur Eulalij. Eigi var langt at bida,

adr gud birti orskurd þossarra mahi, Let aboti þa kalla saman

brædr ok talar a þessa leid til þeira: «Trait mei', brædr, at ek 10

anza meirr matduksposa brodur Eulalij med h'tillæti hans ok þoli

en ollu þvi gods, er þor gerit niod hiartans hviskri ok mogli þvi,

er þer synit i mot honum i niunklifinu
;

þat til marks, at gud

mun birta ydr nu skiott, hvers vordloiks þesse madr er. Ok þvi

hyd ok, at þor latid higat bora matduksposa hvers ydvars.» En 15

er þeir komu þar, lot hann tendra lios ok kastadi þar ut ai öUum
senn posunum. Brunnu þegar aUir a einu augabragdi utan þann

einn, er hoilagr Eulalius atti , sa hittiz oskaddr ok med oUu

3 Eusebiua Cd.

cos dies sustineamus fratrem, et postea ordinavimus de eo, quod 10

compotit fiori.» Hæc dicens dimisit fratres. Ingrossus voro cel-

lulam prostravit se in orationibus obsecrans misericordiam Domini,

,ut ei manifostare dignaretur, quid ordinaro aut definire posset de

sæpe dicto fratre. Tunc revelatum ost ei, quid ageret. Convoca-

vit ergo omnes fratres abbas, dixitque eis : ^Credito mihi, fratres, 25

quia magis opto mattulam fratris EulaUi cum humiUtate et patien-

tia eius, quam omnia opera eorum dumtaxat, quí murmurantes in

cordibus suís operantur in monasterio. Ut autem ostendat vobis

Dominus, qualo meritum habet ipse idem frater apud Deum, prœ-

cipio vobis, ut deferantur mihi mattulœ omnium fratrum.» Quas 30

cum dotuh'ssent, iuesit ut accenderent ignem, et misit in eum
omnium fratrum mattulas

;
quœ statim combustæ sunt, præter

mattulam fratris EulaUi, quæ integra roj^erta est, et non est com-

busta. Cumquo hoc vidissont fratres, timuerunt valdo, et prostra-

verunt se in torram, voniam et indulgontiam a Christo Domino 35

postulantes, et coUaudantes admirabantur nimis pationtiam et hu-

miUtatem fratris EulaUi. Denique ex eo honorabant et magnifi-

cabant eum tamquam unura de magnis patríbus. Istos autem ho-
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obrunnínn. Brædrnir urdu hræddir niiok ok ottafullir viá þessa

syn, fellu framm ok badu miskunuar vars borra, on lofudu, sem

verdugt var, ok dadu þol ok litillæti brodur Eululij, vegsömudu

bann þadan ifra ok mikludu sem eiun voHdugan födur. Virding

5 þessa matti brodir Eulalius med öngu moti þola ok sagdi mod
sialfura ser: «Vei mer veslum manni, hversu hormuliga ek hefi

tynt litillæti minu, {wi er ek lagda langan tima allan kost til at

ödlaz med guds fulltingi.» Tok sidan þat raads, at hann leyndiz

eina nott i brott or klaustrinu, ok letti eigi fyrr farleugd sinni,

xo en hann kom i oydemork, þa er engi kendi hami, ok bygdi þar

eitt litit hreysi. Hafnadi hann sva, sem nu var heyrt, heimligt

lof mannanna, at hann ödladiz i oordinni vorolld eilifa dyrd ok

oþrotnandi vegsemd af vorum herra Jesu Kristo.

29. Þat heyrir miok til at hafa kunnleika af lofsaniligu

15 litillæti ins sæla abota Anastasij, þess er ver skapadim hug varn

ok hiarta eptir dasamligri hans hogværi. Heilagr fadir Anastasius

atti einn texta med einvala bokfellum ok hinum bezta penna ritinn,

þann er eigi var verri en attian aurar silfrs, þviat þar var æ allt

hit forna lögmál ok id nyia. Na bar sva til, at brodir iiottkurr

20 gerdiz at vitia heilags fodur Anastasij fyrir astar sakir, at hann

nores ot laudes non poterat sustinore frater Eulalíus dicena: «Va)

mihi infelici, quia perdidi humilitatem meam, quam tantis tempo-

ribus acquirere, auxilianto et adiuvante nie Christo Domino, festi-

navi.^ Consurgens itaque noote, egressus de monastcrio fugit in

25 eremum, ubi nullus eum agnoscoret, et ibi iu spelunca habitavit.

Noluit enim temporales hominum laudes, sed cælestem æternam-

que gloriam a salvatoro nostro Ohristo in futuro sæculo percipere.

29. Beati abbatis Anastasii laudabilem liumilitatem et patien-

tiæ virtutem oportet ut cognoscamus, quatenus admirabilem magna-

30 nimitatom et tranquillitatom animæ eius considerantes, imitemur

exemplum. Hic itaque Anastasius habcbat codicem in pergamenis

valde optimis scriptum, qui decem et octo valebat solidis, totum

enlm vetus et novum Testamentum contlnebat. Cum autem qui-

dam frater venissot ad eum visitandí gratia, vidit in collula eius

35 codicem ipsum, et concupivit, furatusque est eum, et abiit. Supra

memoraíus autem abbas Auastasius, cum requisisset eadem die ad

legendum codicom suum et non invenisset, intcllexit, quia fratcr

iUe furatus esset eum, et uoluit mittere post ipsum nec requirere
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brodiriim bra augum til bækrinnar, girntiz þar næst, on stal í

brott sidan ok for heiniloidis. Pyrr inntr fadir Anastasius leitadi

hinn sania dag textans ok villdi sia upp aa, ok fann eigi
;
þottiz nu

þegar vita, at hrodirinn mundi tekit hafa, viUdi þo oigi senda

eptir honum, at eigi kænii meinsære ok biati a mistekiuna. Brodirinn 5

for i næstu borg med bokina ok villdi selia ok mat fyrir .xvi. aura.

Sa er til kaups var talar sva: ííLia mer, hrodir, bokina, at ek

prova, ef hon er þessa verd.» Hann gerir f>etta. Brodirinn fær

honum i hendr textann. En hann for {>egar aa fund hins helga

fodur Anastasij med bokina ok bad hann segia, ef honum þætti

verd .xvi. aura, sagdi at sva var metín, líeilagr aboti Anastasius

sagdi, ath bokin var hardla god, ok hon var vist ecki verri en

sva. Hinn ferr heim ok segir til þess brodur, er bokina let fala:

«Se her bokarverdit, ok vit, at ek sagda hinum (helga) Anastasio

um bokina, ok kvnt hann hana {)oss vel verda.» Hinn fretti at >S

brodirinn, of fadir Anaatasius hefdi ()ar ecki ord fleira um. «Tru

mer, sagdi hinn, at hami taladi óngu ordi framarr.» Ok þa er

hinn hvinski hoyrdi' l>etta, sagdi hann sva: «Eigí vil ok nu selia

I Med dette Ord hegynder et Memhranfragmeni i 668 qv.

eum, ne post furtum etiam periuria adderentur. Descendens autem 20

frater iUe in eam, quæ in proximo erat, civitatem, voluit distra-

here codicem illum, petebat autem in pretio eius soHdos sedocim.

Dicit ei iUe, qui eum emere volebat: «Da mihi codicem, ut pos-

sim probare, si tanti pretii valet. » Dedit ergo ei codicem, ut pro-

baret eum. Statim autem frater iUe cum ipso codico perrexit ad *S

sanctum Anastasimn, et rogabat eum dicens : «Tube considerare,

pater, codiceni istum, et æstimare eum, si valeat solidos sedecim,

quoniam tantum pretii petit, quí distrahit illum.» Dixit autem

abbas Anastasius: «Quia bonus est codex, et valet tanti.» Rever-

sus autem qui eum emere volebat, dixit distrahenti: «Ecce accipe 3°

pretium, quia ostendi codicem abbati Anastasio, et dixit mihi:

quia bonus est codex, et valet tanti.» Interrogavit autem frater

ille, si nihil heatus Anastasius dixit aliud. Oui respondens ille

ait: «Crede mihi, quia nihil penitus mihi aliud dixit.» Hæc cum
audisset fratcr ille, dixit ei: «Quia iam recogitavi, fratex, et nolo 35

distrahere codicem meum.» Compunctus enim corde festinanter

perrexit ad abbatem Anastasium, et prostravit se in terram ad

pedes eius, ot precabatur cum fletu et lacrymis poonitendo, ut re-
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þer haua brodir, þviat ek þickiuniz nu skilia, hvers [verd er2.»

Komz hann þa vid af oUu hiarta, ok for iafnskiott a fund ins

htílga Anastasij ok fell til fota honum ok had hann med taarum

taka aptr vid bokinni. En aboti Anastasius villdi þat vist eigi,

5 bad brodurinn fara i guds fride, «ok haf nu bokina med villd

minni,» Brodirlnn bad hann *æ idraudi med tærum, at hann tæki

aptr vid textanum, lez hvergi hugro hafa mega, fyrr en þat væri

þegit. Feckz þat þa um sidir, at aboti tok vid bok sinni. En
brodiriun var med hinum helga Anastasio allur stuudir sidan, medau

lo hann lifde.

30. Þar var nockurr einsetumadr, Peor 3 at nafni, af inum
fornum fedrum, þenna hafdi hinu hclgi Antonius lærdan nær
frumvaxta ok kent heilaga^ munka hattu. Hann dvaldiz ok fa

þau misseri med hinum helga Antonio. Ok er Peor var halfþritógr

15 at alldri, for hann a brott i morkina at byggia einn ser med villd

ok samþycki ins helga Antonij. Heilagr fadir Antonius taladi sva

til hans at skihiadi þeira; «Far nu, Peor, ok hidsts þar er þer

I bok Fr. 2 [him er verd Fr, 3 Peior her og senere Fr. 4 saal. Fr,
;

honum A. 5 dvelzt Fr.

ao susciperet codicem suum. Sed non acquiescebat ei abbas, dicens:

«Vade cum pace, frater; ecce iam cum voluntate mea habe ipsum

codicem.» IUe autem persistébat cum lacrymis petendo eum di-

cens: «Quia si non susceperis codicem, domine pater, nuUo modo

requiescet anima mea.» Post hoc iUe recepit codicem suum; nam

25 frator iUe permansit apud beatum Anastasium in cellula eius usque

iu exitum vitœ suæ.

30. Fuit quidam eremita, Pior nomine, de antiquis patribus,

quem beatus Antonius adolescentem in sancto proposito monacho-

rum instruxit. Demoratus est autem apud beatum Antonium

30 annos paucos. Cumque viginti et quinque esset annorim, abiit

ad alium secretum eremi locum, ut solitarlus habitaret, hoc etiam

volente et consentiente beato Antonio. Dixitque ei sanctus Anto-

nius: «Vade, Pior, et habita ubi volueris; et cum tibi per ali-

quam rationabilem occasionem revelaverit Dominus, venies ad me.»

35 Cum autem pervenÍBset hic ipse Pior ad locum, qui situs est inter

Nitriam et eremum Scythie, eífodit puteum, cogitans apud semet

ipsum: «Quoniam qualemcunque aquam invenero, oportet mo ipsa

contentum esse.» Quod et factum est ad augnientum meritoruift
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likar, ok skalltu {)Ggar sækia a miun ftiiid, or vars liorra vili Aairaz

{)er til þess fyrir iiockur skilvisHg tilfolli.» En or hoilagr Poor

kom i {)ann stad, or liggr i miUe Nitrie herads ok merkrinnari

Scithio, þa grof hann {>ar einn brunn ok hugsadi adr med ser, at

hanu mundi hlita sliku vatni, er hann hitti. Þadan af fockz honum 5

[dygdar ok sva mikit, ^ at ()at vatn, erhannfanni, var bædi beiskt

ok sallt, sva at hverigir menn er a hans fund sottu sidan, þa baru

i byttum vatn med ser+, Þriatigi aira dvaldlz hann i |>essum stad.

Optliga badu brædr hann at hvoru hverfa af {>essum stad fyrir

beiskleika vatzins. En hann sagdi þeim sva: «Ef ver vilium her 10

hviUd hafa i {>essum hoimi, brædr minir, utan [beiskloik ok bindendis

erfidis, {>a or engi von, at ver nalgimz eilifd {>ess sama sætleiks

ne neytim þeira girniligu krasa, er inn eru aktadar i himneska

paradis.»

Sva fiuttu heilagir fedr, at hinn heilagi Peor geck uti, medan 15

hann matadiz, en neytti eigí meira en oitt kaukukornö ok .v.

I saaL Fr.; morkiiia A. 2 [ava mikit dygdar Pr. 3 fieck þar ok

híttl Fr. 4 til dryckiar (ilf* Fr, 5 {rettet\ Liiidendis A.\ beisklei

.... drygi Fr. 6 paximatz iilf, Fr.

eius talis occasio; tantum enim salsa et amara inventa est aqua, zo

nt si quis ad eum visitandi gratia veniret, in proprio vasculo sibi

aquam deportaret. llemoratus est in eodem loco annis triginta.

Dicel)ant ergo ei fratres, ut recederet de loco ipso propter amari-

tudinem aquæ, Ipse autem dixit eis : «Si araaritudinem et labo-

rem fugimus abstinentiæ, et volumus in hoc mundo roquiem ha- 25

bere, post exitum vitæ huius non percipiemus illa æterna ot vere

dulcia bona, nec fruemur illis porpetuis hoati paradisi dcdiciis.

Dicehaut ergo fratres, quia tantum unum paximatium ot quin-

que olivas in cibo accipiebat, et hoc deambulando foris. Etiam et

hoc affirmabant do eo multi sanctorum patrum, quia triginta et 3°

amplius aunis, ex quo egressus cst de domo parentum suorum,

numquam ei suasum fuisse, etiam cum defunctos audisset paren-

tes suos, ut pergeret ad requlrendum seu visitandum ])ro])inquos

suos. Verumtanien soror oius, cum esset vidua, habeus duos filios

iam adolescentulos misit oos in erenium ad requirendum fratrem 35

suum Pior. Qui cum divorsa monasteria circuissent recfuirentes

eum, vix tandem inv^enientes iUum dixorunt ei: «Nos íilii soro-

ris tuœ sumus, quæ nimio desiderio o^^tat to videi'e ante exitum
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olifuber. " Hoilagir fedr sönnudu f>at ok, at guds madr Peor liefdi

eigi a þrimtigum aara eda nieirr, siz hann gokk heiman or födurtuni,

sed fedgín sin ne frœndr, ok eigi helldr fekz þa, at hann færi at

vitia frænda sinna, cr^ þau voru bædi öndTit flutt fadir hans ok

5 modir. Systir ius sæla Peors atti .ij. sonu, þa sömu sendi hon at

leita brodur sins Peors i morkina, nu er hon var eckia ordin.

Ok er þeir höfdu kannat morg klaustr ok umkringt i hans eptir-

loitan, vard varla, at hann letÍ3 siaz um sidir. Sveinaniir töludu

til hans þessa kostar: «Vid erum synir systur Júnnar, er hardla

lo miok girntiz til at [sia þik, adr en hon andiz4.» Heilagr Peor

viUdi ecki heyra a bæn þeira. Svoinariiir foru þa a fund ins helga

fodur Antonij ok sögdu, fyrir hveria skylkl þeir hófdu hittan hann.

Inn sæli Antonius send.i þa þegar eptir Peor ok sagdi til hans:

«Fyrir hvi komtu eigi til min sva langan tima, sem nu er lidinn?»

15 Peor svarar: «Þu hinn lielgazti fadir bautt mer þvi at eiiis þinn

fund sækia, ef gud birti mer þat med einskonar tilfellis, eu þat

vard ecki allt her til.» Sæll Antonius sagdi þa: «Far ok lat

systur þina na at sia þik.» Heilagr Peor tekr til fylgdar med ser

.ij. munka ok for sidan til klaustrs ok herbergis systur sinnar,

20 I oliober Fr. 2 ok er A 0(/ Fr. 3 mætti Fr. 4 [hon mætti si;i

Vik, adi' en hun andazt Fr. 5 attelli Fr,

suum.» Ipseveronon acquievit potitionl eorum. Perrexerunt autem

adolescentes ad hominem Doi beatum Antonium, indicantes ei,

pro qua caupa venerant. Misit autem beatus Antonius ot vocavit

»5 eum ad se, dixitque ei: «Quare, frater, tanto tompore nou

venisti ad me ?» Qui respondons dixit ei : «Præcepisti mihi,

beatissime pater, ut cum per aliquam occasioncm revelasset mihi

Dominus, venirem ad te, et ecce usque hactenus non ' mihi

revelatum est.» Dixit ei b'eatus Antonius: «Vade, ut videat

30 te soror tua.» Tunc assumpsit secum alium monachum, et per-

rexit ad locum et domum sororis suæ; et stans foris propo ianuam

atrii, clausis oculis, ut non videret sororem suam, stetit. lUa autem

veniens proiecit se ad pedes eius, de nimio enim gaudio angusti-

ata est. Dicet ei Pior: «Ecce ego sum Pior frater tuus, vido ergo

35 me, quantum volueris,» Et post hoc statim reversus est ad eremum

in cellulam suam. Hoc autom fecít ad erudiondum monaclios, ut

non daretur eis licentia, cum libitum eis fuerit, visitare parentos

vel propinquos suos,



nenir stad i gardiiium utaii liurd klaustrsins ok blundar badum

augum, at liann gæti eigi seed systur sina. Hon geck ut ok fiell

'

framm -fyrir fætr honum þegar, þviat briostit þröugdiz af mikilleik

fagnadarins. Sæll fadir Peor sagdi sva til bennar: «Se ek em

Peor brodir þinn, lit nu a mik* sva lengi sem þer likar.» Skiott 5

eptir þetta bvarf heilagr Peor lieim i morkina til kofa sins Kendi 3

hann þetta dæmi munkum til optirlikingar, þott eigi gæfiz hvert

sinn orlof, er þa lystir, at finna frændr sina eda kuuningia.

31. Aboti Johannes er var i munklifi þvi, er Kvistr erkalladr,

atti hann ok eina systur, þa er af unga alldri hafdi i guds þionustu *®

stadit. Þesse sama hafdi i fyrstu lærdan brodur sinn Jon abota, ok

oggiadi liann i klaustr at ganga on fyrirluta allan bessa hoims heg-

oma. Piogur aar ok .xx. siz hoihigr Johannes [kom i klaustr, þa geck

hann aUdri ut af klaustrinu4, ok eigi vitiadl hann systur sinnar.

Hon girntiz þa hardla miok at sia hann, ok þvi scndi hon optliga brof '5

til hans ok bad, at hann mundi gera fyrir guds sakir at vitia hennar, adr

.
hon lidi hedan, at þau gleddiz bædi samt af guds lofi. Heilagr Jobannes

færdiz alla vega undan ok viUdi eigi ganga ut af klaustrinu. Hin

virduliga guds anibatt ritado þa enn bref til hans ok segir, cf hann

vill eigi hitta hana, at þa rekr naudr til, at hon komi til klaustrs hans »0

eptir sva langan tima lidinn at vegsama hans heilugu ast. En er

I saal Fr.; geck A. 2 saal Fr,; þik 3 Giordi Fr. 4 [saaLFr.:,

geck i klauatr A.

31. Etiam abbas Joannes, qui commanebat in nionto, qui

vocatur Calamus, habebat sororem, quæ ex infantia in sancto pro- »5

posito conversabatur, ipsa onim erudivit et docuit fratrem suum

eiindem abbatem Joannom, ut relinquorot vanitates sæculi huius,

ot ingrederetur monasterium. Gum autem ingrossus fuisset mona-

sterium, per viginti et quatuor annos non est egrossus de mona-

sterio, nec visitavit sororem suam. IUa vero nimis desiderabat 30

videre eum, nam frequenter scribebat et mittebat ad eum episto-

las, petebatque, ut ante exitum eius de hoc corpore veniret ad eara,

ut in caritate Christi de præsentia sua lætaretur. Ille autem excu-

sabat, nolebatque de monasterio cgredi. Venerabilis autom famula

Dei et soror eius iterum scripsit ad eum dicens: «Quia si nolue- 35

ris venire ad me, necesse habeo, ut cgo vcniam ad te, ut post

tantum tomporis adorare merear sanctam caritatem tuam.» Hæc
cum audisset supra dictus Joannes, contristatug est nimis, et cogi-
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fyrr nefndr Johannes aboti heyrdi |)otta, vard hann hryggr miok

ók hugsar nu nied ser þessa kostar: «Ef ek leyfi systur minni

at koma hingat til min, þa kann vera, at adrer ' kunningiar minir

ok nafrændr sæki ok higat a miun fuud ei sidr.» Gerir hann nu

5 þat raad, at hann vill helldr fara sialfr at hitta hana; tok upp

tva brædr i fylgd raed ser af klaustrinu. Eu er hann koni framm

til klaustrsdyra systur sinnar, kalladi hann hatt ok mællti: <Bene-

dicite ok heyrit utan huss menn.» Systlr hans sialf geck ut ok

ein nunna med henne ok lauk upp hurdina ok kendi eigi brodur

lo sinn, enda keudi hann hana giðrla, ok taladihann* ecki til hennar,

at hon skylldi eigi mega i malinu þeckia hann. Munkar þeir er

i för voru med honum, sógdu þessa kostar til hennar: «Heyr

herra modir, ver bidium, at þu latir gefa oss vatn at drecka, þviat

ver erum vegmodir miok.» Ok er þeir hótdu druckit, sem þeim

15 likude, baduz þeir fyrir um stund ok gordu gudi þackir, hurfu

sidan heira aptr til klaustrs sins. Nockurum dögum sidarr ritar

systir ins sæla Johannis enn til hans ok bad hann koma til klaustr(s)

sins at bidiaz þar fyrir, adr en hon lyki nausum. Hann ritar þa

aptr til hennar med einum munk af sinu klaustri ok segir sva;

ao «Sannliga kom ek, systir, til þins fundar3, ok gektu sialf ut tíl

1 iUf. Fr, 2 saal. Fr,; þat A. 3 saal, Fr. \ stadar A.

tabat apud semet ipsum, dicens: «Quoniam si permisero, ut ad

me veniat soror mea, de cetero licentia datur, ut et alii parentes

et propinqui nostri veniant ad visitandum me.» Ideoque traotavit

»S apud se, ut magis ipse pergeret et visitaret sororem suam
;
accepit

etiam alios duos secum fratres de monasterio. Et cum venisset ad

ianuara monasterii sororis suæ, chimavit dicens : «Benedicite, et audite

peregrinos.» Egrossa est autem soror eius cum alia famula Dei, et

aperuit ianuam, et penitus non cognovit fratrera suum
;
ipse autera

30 cognovit sororem suam, sed non est locutus verbum, ne forte cognosce-

ret in voce eum. Monachi vero qui cum ipso erant, dixerunt ad eam :

«Ilogamu8 te, domina mater, ut iubeas nobis aquara dare ad biben-

dum, quia de itinere fatigati suraus.» Cum autem accepissent et

bibissent, faciontes orationem et gratias agentes Deo, discesserunt

35 et reversi sunt ad monasterium suura. Post aliquantos autem dies

iterura scripsit ad oum soror sua, ut veniret et videret eura ante

exitum suum, et orationera faceret in monasterio eius. Tnnc iUe

rescripsit ad eam et direxit epistolam per monachura de monaste-
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vor, ok tok ek vatii or {>inni hendij ok drack cík gudi juickir

gerandi, sem vordugt var, einna hellzt fyrir þat at ek komumz

sva heim, at þer kondut mik eigi, Lat þer nu þörf virma þat,

systir," er {)u satt mik, lett af hedan fra at angraz l>ar af, bid fyrir

mer hoUdr an aflati til drottins vars Jesus Kristz.» 5

32. Einn munkr for at finna systur sina i citthvert klaustr,

þviat hann heyrdi hana kranka. Þesse guds þionustukona var

hardla uafnfræg af heilðgu medferdi. Hon alyddiz ^ eckí vid hans

kvomu ok villdi vist eigi sia þogar hrodur sinn, sva at hann gengi

fyrir þotta tilfelli^ inn i kvenna klaustr. Bad hon honum þesse 10

sin ord bora: «Far brott, herra brodir, ok bid fyrir mer, 3 at ek

fa soed þik i oordinni verolld i riki drottins vars Jesus Kristz.»

33. Af hinum helga Theodoro byriar oss framm at bera

morg dygdardæmi. Þosse sami Thoodorus var lærisveinn ins dyrdliga

guds manz Paphnucij.4 Sa sami Paphnucius var fadir otalligs *5

íiölda munka ok margra munklifa i halfum Thebaidis. Þann tima

er hinn helgi Paplmucius skein i allzkonar kröptum, odladiz hann

I saal. Fr,\ olyddiz A, i mgl. Fr. 3 þvi at ek true, at giidsmyykun

lausnara vors mun þat veita mier tUf, Fr. 4 Pacluuicius her og senere Fr.

rio suo, dicens: «Quia præstanto gratia Ohristi ego veni ad to, et ao

nulUis me cognovit; ipsa vero egrossa es ad nos et dedisti nobis

aquamj ot accopi do manibus tuis et bibi, et gratias agons Deo

reversus sum ín monasterium. Sufficiat orgo tibi, quia vidisti me,

et non sis ultorius mihi molosta, sod ora pro me incessanter ad

Domiuum nostrum Jesum Ohristum.» 15

33. Sed et alius quidam monachus abiit ad sororem suam, ut

visitarot oam ; audierat onim eam ægrotantem iu monastorlo. Erat

autom ipsa famula Dei nominata in sancta conversatione. líaque

non acquievit illa suscipere et videre fratrem suum, uí non per

occasionem oius ingredoretur monasterium feminarum, sed mandavit 30

oidicons: «Yade, domino frator, et ora pro mo; præ-stante enim

gratia Dei ot salvatoris nostri, videbo te in futuro sæculo iu rogno

Domini nostri Jesu Ohristi.»

33. Etiam de abbate Theodoro oportet nos exompla virtutum

proforro. Hic itaque boatus Tlioodorus discipulus fuit sancti Pa- 35

chomii viri de sanctis patribus, qui fuit pater infinitæ multitudinis

monachorum, multorumquo monasteriorum pator in partibus The-

baidæ. Cum enim in omnibus sanctitatis fulgoret virtutibus, etiam
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af gudi þar med iinskunnurgiöf spadoms anda, Innat gud vitrade

honum niarga oordna lute. Nöckut sinn koin systír ins sæla

Tlieodori, er fyrr var nofndr, til þess klaustrs, er hanu þionade

at, at lion nædi eptir sva langan tima lidiun mali hans eda syn.

5 Ok er heunar kvama var flutt fyrir * hinuni helga Theodoro, sendi

hann þegar .ij. nuinka i mot benne, þa er geymdu klaustraporzins,

ok bad þa þesse sin ord bera henne: «Se systir, nu liefir þu heyrt

ok YBÍz med sönnn, at ek life ; haf önga hrygd af, þott þu siair naik

eigi, hu(g)leid liolldr hoimsins hogoma ok lausget^, ok turna sva

10 fra honum hiarta þinu; hef þvi upp haatt heilags3 sidferdis, at þu

megir þar fyrir nalgaz endalaust lif ok þau liimnesk gædi, er gud

hefir þeim fyrir buit, er hans vilia ok bodord göra. Reikna sva

med þer, systir, at engi er önnur vis von [styrk ne staudug4 nema

su, at madrinn gori guds bodskaj) ok fai þar fyrir eilifa dyrd af

15 vavuni lavardi ok lausnava .iesu Kristo fyrirheitna.» Skiott er

hon hafdi heyrt þessa aniinning, komz hon vid akafligaS af oUu

hiarta ok liellir ut morgum taarum i guds augliti. Gaf lion sik

I 7n(/l Fr. 2 lausged Fr, 3 retteí
;

lioihig'lcik A \ sees ikke i Fr.

4 \tilf. Fr. 5 iilf. Fr.

ao prophetiæ gratiam a Deo promeruit, multa' enim futura rovolabat

ei Dominus. Quodam autom tempore supradicti Thoodori soror

gormana venit ad monasterium, in quo idem beatus Theodorus

conversabatur^ ut post multa tompora viderot germauum suum.

Cumque nuntiassent ci de adveutu sororis eíus, misit continuo duos

25 monachos, qui observabant ad ianuam monasterii, mandavitque per

eos sorori suæ dícens: «Bcce soror, audisti .et coguovisti, quia

vivo, ne contristeris, quia minime me vidisti, sed magis considera

vanitatem et instabilitatem præsentis mundi, et converte cor tuum

;

et approhende sanctæ vitæ conversationem, ut possis pervenire ad

30 aiternam A^tam et cælestia bona, quæ præparavit diligentibus se

Dominus et facientibus niandata oius. Tracta ergo apud te, quia hœc

est sola vera et firma spes, ut faciat homo præcepta Dei, ut me-

roatur homo pervenire ad gloriosa et œterna promissa Domini sal-

vatoris nostri Christi.» Hœc autem cum audisset illa, statim com-

35 puncta ost cordo, lacrymasque fundebat in conspectu Domini. Et

post paululum iugressa est in monasterium vii-ginum fafliularum

Deí, quod in eodem vico constructum erat, et procodenti tempore

multiplicabatur in sancto proposito famula Christi,
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ok ina litlu sidarr i eitt nunimklaustr þar innan bœiar, leid ok

eigi langt þadan, adr klaustr þat vard bœdi fiólment ok forikt.

Nu at þessu sva gervu kemr modir þeira syskina ok beidir

byskupa fa ser bref eitt til ins helga » Papbnucij, ok þat greidiz

skiott. Hon hafdi leitat i id næsta lægi nunnuklaustrinu, ok 5

sendir þadan bæuabref byskupanna med sinu riti til Paphnucium,

at hon nædi at sia son sinn. Sæll guds madr Paphnucius kallade

sinn andaligan son Theodorum ok sagdi sva til hans: «Þatvilek,

at þu vitir, son, at modir þin er komin at vitia þin. Nu vil ek,

at þu farir til fundur vid hana fyrir byskupa bref, er til min eru lo

komin.i' Heilagr Theodorus svarar þa: «Þer biodit, fadif, at ek

fari i syn vid modur mina. En ek uggi, at ek verdi eigi usekr

af þesse ferd fyrir gudi eptir sva mikla miskunu andliga af honum
þegna, þviat mer virdiz sva, sem ek være skylldr at syna mina

styrkt odrum brædrum til ejítirdæmis.s Þessa vard modir ins ^5

helga Theodori vis, at hann vill eigi vitia hennar; þverr ecki þvi

helldr girnd hennar astudar vid hann, vill hon nu ok óngum kosti

heim hverfa til sins herbergis, helldr dvaldiz hon þar i nunim-

I Her ender Fr, i 668 qv.

Hæc itaque gesta' cum audisset mater eorum, deprecata est

episcopos, et doderunt ei epistolas ad supradictum sanctum Pacho-

nium patrem monasterii pro íilio eius. Oumque venisset, applicuit

in monasterio famularum Dei, et direxit epistolam ad patrem mo-

nasterii, obsecrans ut videret filium suum. Boatus autem Pacho-

niius vocavit eius íilium Theodorum et dixit ei; «Audivi, íili, 25

quia mater tua advenit propter te. Itaque propter epistolas epi-

scoporum, qui scripserunt ad me, vade, et videat te mater tua.»

Dixit ei Theodorus: «Præcepisti mihi, domine, ut videam matrem

meam ; si ergo abiero videre eam post tantam scientiam spiritua-

lem, vereor ne culpabilis inveniar apud Deum; etenim oportebat 30

me fortitudinem animi mei ad exemplum alíorum fratrum demon-

strare » Audiens autem mater, quia non acquievit videre eam,

nimio affectu fervens in filium, noluit remeare ad domum suam,

sed permansit in monasterio virginum, dicens: í^Quoniam si per-

mansero hic, sæpe etiam videbo filium meum, cum inter alios 35

fratres "Dgredietur ad necessarias monasterii causas, et monitis et

exhortatione eius proficere possum iu sancta conversatione, doctrina-

que eius spiritualis confirmabit cor meum, ut morear pervenire ad
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setri þvi, er hon hafdi vid lent, ok sagdi sva: «Veit ok, ef ek

dveliumz her, at ek muu dveliaz at 8Ía son miun, er liann gengr

ut med odrum brædruni sakir naudsynia stadarins, ok mun ek þa

mega af lians aminning ok formæli vid ganga i guds augliti, þviat

5 lians andlig kenning mun hrcssa hiarta mitt ok styrkia, sva at

órugliga ma mer þat koma til eilifrar hviUdar ok oendiHgs unads,

þess sama er varr herra hefir þoim heitit, er hann dyrka nicd ast.s

Morg ok mikil eru þau dæmi at inna, er drottinu varr vann

fyrir hinn helga Paphnucium, þviat med einu samt akalli guds

10 nafns rak hann diöfla fra oduni monuum opth'ga, allzkonar sottir

ok sarleikar hlutu þar af heilsu, sva at iafnvel kararmennirnir

fengu þar miskunn af gudi fyrir hans bæna krapt.

34. Sæll fadir Paphnucius sva sem sanur guds kappi þreytti

mikit strid langan tima moti akefd ohreinna anda, eigi olikt ok

15 inn helgi Antonius. Su var hans alvöralig astundan ok bæn til

guds, at hann gæfi honum þat l>ol, at hann sofnadi livarki uott ne

dag, fyrr en hann fengi yfirkoinit krapt ohreinna anda ok undii-

lagit, sem i psalminum segir, at ek mun eigl fyrr fra hvovFa, í^n

þeir luta undau. Þessa bæn veitti gud honum. Eru ok allir diöflar

ao ætornam requiem, quam promisit Dominus noster Jesus Christus

diligentibus se.

Multa autem et maguifica per sanctum Pachomium fecit Do-

mlnus mirabilia. Nam et a dæmonibus obsessos frequenter invo-

cato Chrístí nomine curavit. Multis etiam diversas ægritudines

25 sustinontibus et paralyticis orationibus eius misertus est Dominus.

34. Multo tempore beatus abbas Pachomius coutra imraun-

dissimas dæmonum impugnationes certamon bonum certavit sicut

athleta veritatis, tamquani et beatus Antonius. Denique inteu-

tissimis precibus exoravit Dominuni, ut somnum non caperet per

30 aliquod tempus, quatenus diebus ac noctibus pervigil permaneret

contra adversarios dæmones dimicando, donec prosterneret et supe-

raret eos, sicut dicitur in psalmo: Et non convertar, donec defi-

ciant. Præstitit ergo et concessit ei Dominus petitionem eius.

Impossibiles enim et imbecilles sunt dæmones, cum quis nostrum

35 ex tota fide et ex tota intentione cordis, fervente sancto desiderio

et adiuvante nos virtute salvatoris nostri Jesu Christi, coutendi-

mus contra eos.
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meyrlígír ók vaiiTncgnir, ÍJOgar er elmiliverr vorr leggr allt traust

til ok tru ok liitnan hiartans a þa strida, allra hellz ef vorri girnd

ter fullting hialpara vars Jesu Kristi.

Hva fluttu brædr fyrir oss af hinum holga fodur Paphnucio,

er formadr var margi-a munklifa, sem ver inntum fyrr, i þeiri 5

sveit er Tabiensis heitir
;
þa(t) sögdu þeir, at ojítliga teldi hann þessa

kostar fyrir hrœdrum; «Grud er vottr minn til þoss, at ok hefi

osialldan heyrt oreina anda kæra sin i miUe af morgum ok nnklum

listum, er þeir hafa mot kristuum monnum, ok sögdu sva nóckurir

af þeira lidi: Bk heíi mitt efni vid hinn hardazta mann, þviat 10

iafnskiott er ek legg til med honum ohreinsanar hugronning, þa

bregdr hann vid ok fellr fram med vidkomning til bænar, ok beidii*

gudligt fullting koma at hialpa ser. En þviat hann riss alldri upp,

þa verd ek a brott at fara med inni mestu sneypu. Annarr ovinr

hof sva sittmal: Ek aa vid einn mann mitt strid, at iafnskiott or 1$

ek sendi i hans hiarta oreinsanar hugsan, þa tekr hann vid henne

ok samþyckir þvi næst i verki. lafnskiott læt ek hann hitna til

roide, osialldan þoysi ek liann framm til þrætufuUrar fastheUdi;

haun segir ok aUdri mcr i mot, hvart ek eggia hann til athuga-

Ileférebant aut(ím nobis fratres de eodem beatissimo patre Pa- 20

chomio, qui fuit, ut diximus, monasteriorum multorum in r(ígione

Tabennensiotarum præpositus. Referebant orgo de eo, qxioniani

frequenter dicebat fratribus: «Quia, sicut mihi testis est Dominus

Deus, sæpe audivi immimdos spiritus dæmonum loquentes intor se

divorsas ac varias artes suas, quas contra servicntes Deo maximequo 15

contra monachos habent. Quidam enim dicebant: Quia ego ccrta-

men contra durissimmn hominem habeo, et quoties ei immitto

perversas cogitationes, iUe statim surgit, et prosternit se in ora-

tiono cum gemitu orans adesse sibi divinum auxiUum. Ego autem,

minime iUo exsurgente, cum grandi confusione ogrodior. Itom 3°

alius dæmon dicobat: Ego ad iUum quem observo, cum ei cogita-

tiones immisero in corde, consentit et suscipít ot facit oas. Sæpe
enim exardescere eum in iracundia facio, et in contentionos rixæ,

et pigritiam orationis, et dormitionem in psahiiodia, et non con-

tradícit mihi. Ideoque, fratres mei dilectissimi, semper oportet, ut 35

custodiatis sonsum et animum vostrum, iuvocantes nomen Domini

iiostri Jesu Ghristi, et secundum præcepta Dei conversamini tam

in orationibus quam psalmodia, sicut dicit apostolus: Instantes ora-
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leysis bæiialialldz eda syíiauar um salmasöng. Fyrir \iyi, [miiiir

iniri elskuligztu brædr, segir hoilagr Paphnucius, byriar, at þer

geymit iafnan hugskotz ydvars ok skilningar, kallandi a nafn vars

herra Jesu Kristz, ok niedferda/ eptir hans bodskap, einkanuHga

5 bænar stundiua sialfa ok salinasóugs, sva sem hinn sæli Pall

postoli bydr oss, at yer seem stadfastir a bæn vorri ok vakrir.

Skylldi ok hvarfctveggia fylgia hræzhx hiartans ok vakrlig vid-

komuiiig varu hiarta, þviat þa er vist, at inir oreinu andar munu
oss ðngva meinsemd vinna mega.» Sealfr fadir varr hinu sadi

lo Paphnucius kendi ok sva brædrum, at l>oir skylldu fyrir sakir sahui

sinna hafa þeim til hialpar iafiian i munni guds ord. Eptir slikar for-

tóUir hurfu brædr heim hverr i sinn kofa, ok hófdu tvennar athafnir

handanna erfide ok hugsauir heilagra lituiuga. Omattuligt var, at

nockurr þeira mundi mæhi onytt ord, helldr hin ein, er þeir hófdu

15 numit uf luúlögum ritningum, baru þeir framm sin i miUum med

gudhrædzlu til styrktar þeira hugskota, er heyrdu.

35. Af helgum fedrum var einn mikiUigr madr, sa er þa

miskuiinargiöf hafdi þegit af helgum anda, feck hann seed þat sumt,

er adrir mattu eigí sia. Hann flutti þat helgum fedrum, at nockut

20 sinn hófdu margir brædr setid samt ok talat med ser um skyringar

heilagra ritninga þa hito, er þeim heyrdu til sahihialpar, En guds

I [miimir ek Cd.

tioni et vigilantes in ea. Ideoque cum compuuctione et timore

cordis vigihintibus non prævakibunt nocere nobis adversarii et im-

15 mundissimi dæmones.» Ipse autem beatus pater Pachomius doce-

bat fratres, ut semper momores essent verbi Dei in sahitem ani-

maruni suarum. Postmodum vero discodebat unusquisquo fratrum

in cellulas euas, operantes mnnibus suis, et meditantes, quæ do

sacris scripturis didicerant. Inipossibile est onim aliquom apud

30 eos verbum otiosum loqui, sed ea tantum, quæ de sanctis scriptu-

ris didicerant, erant inter se conferentes, et exponentes de capitu-

lis scripturarum, quaí ad timorem Domini coníirmarent et ilhimi-

narent animas eorum.

}5. Fuit quidam viv magnus de sauctis seuiovibus, oiii talem

35 gratiam donaverat Christus, revelante ei spiritu sancto, ut videret,

quod ahi non vidobant. Ileferebant ergo sancti seniores, quia ali-

quando quamphu'inii sodebant fratres, et simul loquebantur inter

se et conforebant do sanctis scripturis, (^uæ ud salutem portiueUt

8ö
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englar stodii hia þeim rned blidu andliti ok hugleiddu' ordræduná

hardla liyrliga, þviat þeir girntuz upp aa gudh'gt vidmœH. En
iafnskiott som þeir höfdu nockura adra ordrædu sin i milli, þa

hurfu þegar hinir helgu englar med oþockan til brædranna, en i

stadinn komu hin saurguztu svin fuU af fnyk ok fylu ok hlöckudu 5

yfir hegomafullri ordrædu ok þarflausligri. Sa hinn dyrdligi fadir,

er þessa lute sa, for heim i heibergi sitt ok badz fyrir alla nottina

med geysiligum grat taarafullz trega, sytandi eymdir brædranna ok

misgördir. Her eptir minte^ heilagr fadir brædr á i hveriu

munklife ok bad {)a, sva segiandi : «Varit ydr, brædr, vid marg- 10

mœlgi ok allri onytri ordrædu, þviat Í>adau geriz tion salunnar, ok

verdum ver hatrligir fyrir sialfum gudi ok hans helgum englum.

Minnir ok a þat heilðg ritning : Vit þu madr, at þu munt eigi

med margmælgi ía fordaz misgerning; margmælgi3 gerir ostyrka

önd mannzins en tomt ok hegomligt hugskotit.» 15

36. Var nockur madr haleitr i höU virduligs horra Theodosij

keisara, Arsenius at nafni, hann tok fra skirnarfont bada kon-

ungana sonu koisarans Honorium ok Archadium. Þesse sami

I hugleiddi Cd. 2 innte Cd, 3 ordniælgi Cd.

animarum. Stabant autem circa eos sancti angeli lætantes in hilari ao

vultu, considerantes, dokctabantur enim de eloquiis Domini. Cnm
autem aliud quodcunque inter se loquerentur, statim sancti angeli

recedebant longius, indignantes contra eos; veniebant autem porci

sordidissimi et morbo pleni, et volutabant se inter eos; dæmones

enim in specie porcorum delectabantur per superflua et vaniloquia 25

eorum. Beatus autem senior hæc videns abiit in ceUulam suam,

et per totam nootem cum grandi fletu et ululatu gemendo deflebat

miserias nostras. Exhortabatur ergo sanctos patres per monaste-

ria et commonebat fratres dicens: «Cavete, fratres, a multiloquio,

et ab otiosis sermonibus linguani prohibete, per quam raalus inte- 3°

ritus animæ generatur, et non intelligimus, quoniam per hæc et

Doo et sauctis angelis odibilos sumus. Dicit enim scriptura : Per

multiloquium non efí'ugies poccatum. Hæc enini infirmam et vacuam

efficiunt mentem atque animam nostram.»

36. Fuit quidam vir in palatio sublimis suh Theodosio impe- 35

ratore, nomine Arsenius, cuius filios, id est Arcadium et Honorium,

augustus de biiptismo suscopit. Hic itaquo Arsenius desiderio

divini amoris accensus, rclinquens omnem sæculi gloriam tempo-
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Arsenius giriitiz íif giuls astarhita at liafiui allri lioimsins dyrd

her, veralligri ok for i niorkina Cithie atbyggia þar mille heilagra

fedra, til þess at hann hofdi leyniligt lif ok nadiiligt fyrir oUu

heinisins harki, skildr ok vid allar lystih'gar girndir likamans, en

5 samtengdr med allri liugarins athyggiu víirum horra Jesu Kristo,

sva Síuii ritad er : Sanitong(d)iz sal min þer, ok hin hægri hond þin

tok vid nier. í^at sögdu med sannindum inir eUri fedr af iuum

holga Arsenio, at {>vi mikhi dyrmætara klædabunad er hann

hafdi her on adrir veraRrlar monn, þvi ollu afk^ithgri ok herfiligri

lo var hans klædnadr nu i morkiuni Cithie af þvi sem allra annarra

munka, þeira er þari bygdu.

37. Daniel aboti merkiligr madr flutti fyrir brœdrum af

hiuum holga Arseuio, at haua hefdi einn tima sva sem ef odrum
sagt hiaverandi brædrura þesso eptirfaraudi dæmi ; eu ver vitum

15 þo med sannleik, at sialfr fadir Arsenius sa þessa lute, er her eru

sagdir. Veit ek, sagdi Arsenius, at hann sat heima i herbergi

sinu oinn af hinum elh'um munkum nierkrinnar, at rðdd kom yfir

hann, su er sva sagdi: «Gack ut, ok muu ok syna þer athafni

I þaun Cd.

7.0 ralem, perrexit ad eremuni Scythiæ, ut inter sanctos patres secre-

tam ot quietam ab omni strepitu huius mundi ageret vitani, ut

separatus ab illecebris et delectationibus corporalibus oum tota men-

tis intentione adhæreret .
Domino salvatori, sicut scriptum est: Ad-

hæsit anima post te, me suscepit dextera tua. Dicebant orgo de

25 eo sancti senioros, qnia sicut cum in sœculi conversatione esset,

nimis pretiosis vostimentis præ omuibus utebatur, ita postmodum

in eremo Scythiæ degons, studebat ut ab omnibus nionachis viliora

et des2)ectiora vestijnenta haberet.

37. Dicebat etiam abbas Daniel, quoniam sanctus Arsonius

30 referebat fratribus dicons, quasi de alio audissot, sed quantum da-

tur intelligi, ipse talom vidit visionem. Sedebat, inquit, quidam

de seniori])us monachis in cellula sua, et subito venit ad eum vox

dicens: «Egredere foras, et ostendam tibi opera hominum.» Et

surrexit, inquit, et egressus est foras. Duxit aulom eum et ostendit

35 ei Ætliiopem nigrum cum securi cædentom ligna et facientom

grandem sarcinam. Et tentabat sublevaro sarciuam illam, ot prœ

magnitudine non poterat portare cam ; sod rodil)at et cædobat ite-

runi alia ligua, et addobat supor savciuam iUam. Itorum autom

35

'
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mannaTina.* Munkr eiun reis upp ok geok ut. Hinn tilkonmi

leiddi liann i einn stad ok syndi houuni l>ar nockurn döckvau

blamann, þann er hio upp tre med bolöxe til byrdar mikiUar.

Sidan freistadi blamadrinn at letta upp byrdinni ok matti med

öngu moti fyvir mikilleika sakir. Hann höggr þa önnur tre^ok 5

bindr þegar a byrdina. Því næst syndi hann honum annan mann,

þann er bar upp vatn or gryfiu nockurri, en hann hellti þvi sva

nær nnir i tvibyttu nöckura, at id nedra leggr iafnskiott aptr i

sama stad. Inn tilkomni mællti þa enn: «Fylg mer, ok mun
ek syna þer annat efni.» Hann gat þa at lita musterisgerd eina, 10

ok sa þar tvo menn a hestum, þa or reiddu miUum sin eina langa

trodu, ok villdu þessir rida inn iafnframm um port musterissins,

en þeir mattu þat eigi fyrir trenu, er þeir höfdu a herdunum;

viildi ok hvargi litiUæta sik fyrir odrum, sva at fara mætti,

stritadiz hvarr vid annan, ok villdu badir iafnframm inn komaz. 15

En þat matti öngum kosti leikaz, er hvargi villdi lægia sik odrum

ne litillæta. Heilagr fadir Arsenius skyrde sva þessar synir : Þeir

menn er tre fluttu, hafa heilagt reglulif munkligs sidar, en þvi at

þeir rettlæta slalfa sik ok tigua med upphafning hiartans ok dramban,

ostendit ei alium liominem stantem supor lacum et haurientem

aquam de lacu, et mittentem eam in collectaculum, et de alia parte

per foramiua defluebat aqua desubter in eodem loco. Iterum dixit

ei: «Veni, sequere me, et ostendam tibi aliud.» Et vidit quasi

quoddam ædiflcium teirpli, et duos sedentes in equis, portantes

super scapulas suas uterque lignum unnm, id est perticam longam, 25

volentes pariter ingredi portam templi illius, et non permittebat

eos lignum, quod ex adverso portabant, ingredi per portam illam

;

non enim humiliabat se alter alteri, sed conteudebat uterquo, pari-

ter Ingredi volentes; et non prævalebant, nec enim humiliabat se

unus eorum, ut alteri locum daret. Exponit ergo ei lias visiones, 30

dicens : Hi qui lignum portant, hi sunt qui habont iugum sanctum

monachorum, sed iustificantes se ipsos in cordibus suis cum exal-

tione superbiæ, non humiliantur invicem, noluorunt enim ambulare

in humililate viam salvatoris Domini nostri Jesu Christi, qui dixit:

Discite a me, quia niitis sum et humilis eordo, et invenietis reqniem 35

animabus vestris. Ideoque propter superbiam cordis sui remanse-

runt foris de regno regis cælorum Christi exclusi. Qui autem cæ-

debat ligna et super sarclnam adhuc addebat, homo ost, qui one-
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Gti Utillætaz eigi lie lægíaz sm a medal, hafna {loir ok fyrírsma at

ganga litillætis götu hialpara vars ok herra Jesus Kriz, er sva

sagdi: «Nemi {ler at mer, þviat ek em miuklyndr ok Htillatr i

hiarta, ok munud {)er finna hvilld öndum ydrum.» Verda þeir af

5 þvi utluktir af rikl himnakonungs, at j)eir draga dramh ok dul a

sialfs sins hiarta. En hinn er trein dro ok iok ofan a byrdina,

hefir merking þoss mannz, er hledr margskonar misgerningum ok

leggr þo iafnan adrar syndir a ofan a framdar afgerdir, þar er honum
hæfdi hitt helldr, at gera idran fyrr unninna afbrigda. En hnnn

lo gerir þvi verr, at hann vanrækir eigi at eins at bæta þat, er brotid

er, helldr eylcr hann nyium löstnm a forn misfelli. En hinn madrinn

or vatnit ios or lcelldunni, liefir þess mannz mí^lcing, or görir

nóckur god verk, (en god vork), þau er hann vinnr, (eydaz) ok fyrir-

faraz, þvi at misgerningarnir mogu meira, þoir er hann vinnr, o{c

15 eru íleiri saman. Byriar þvi maiininum sva at gera, sem postolinn

lcennir, at loggia allan hug a sialfs sius lieilsn at gora med otta

ok gudlirædzlu.

38. Aboti Daniel sagdi þat fra hinum helga Arsenio, at sa

vav hattr hans, þott hann væíi vandlaupa or palmlaufi, at hann

*ó ratus est multis peccatis, et supor sarcinam peccatorum suorum

addit semper alia peccata; quem oportebat magis, ut pœnitentiam

ageret de prioribus peccatis. Sed negHgens vitia emendare pecca-

torum priorum, magis et alia addit supra priora peccata. Ille

autem qui aquam de lacu hauriehat, liomo est, qni aliqua hona

25 operatur, sed quia mala etiam amplius per peccata operatur, ideo

poreunt et delontur otiam hona opera quæ facit. Oportet ergo

hominem, sicut dicit apostolus, cum timore et tremore salutem

suain oporari.

38. Dicehat autem abbas Daniel de abbate Arsenio, quia cum

30 oporaretur sportas ex palmarum foliis, mittebat aquam in pelvim,

ut infunderentur palmæ ; et cum fœtoret hrumosa aqua odore, non

permittebat, ut aliam aquam mutarent, sed super illam fœtidam

aliani addebat aquam, ut semper fœterot, Interrogabant autem

fratres eum dícentes: «Cur non permittis, pater, ut aqua mutetur,

35 sed pessimo fœtoro tota colluía tua replotur.» Rospondeus antem

beatus senior ait: «Quoniam propter thymiamata et muscata et

alia diversa, quihus in socnlari convorsationo sine intermissione

fruebar, oportet nunc me, dum in hoo corpore sum, sustinere istius-



<J50 V I T Æ r A T R U M. H,
*•

helltí vatní i raunnlaug at vökva palmvidínn; en er vatnit tok at

fulna ok fyrnaz, þa tok hann æ annat aa annat, at iafnan deyndi,

en villdi alldri lata umskipta ne uthella vatnino. Brædr spurdu

hann f^essa a {)enna hatt: «Hvi hetr þu eigi, inn h(dgl fadir,

skipta vatninu, ok beíir i herbergi |>inu þetta o[)efian?» Inn sæh 5

Arsenius svarar þa: «Fyrir þat sama muscat ok thimiamat, er ek

hafda i herbergium minum um allt hof utan aflaz, þa skal ek nu

þola æ, medan ek lifi i heiminum, þosskonar oþefian ins heita

holvitis, at I 5nd min fyrirdæmiz eigi 7ned hins audga mannz. þess

ér flutt er at fagrliga kræstiz her i heimi ok i'ikmannliga.»

39. Nöckurr hrædra sagdi sva til ins holga Arseni: «Ek

girnumz hvatliga, inn h(?lgi fadir, athugsa af gudligri ritning þat er

ck hofi numit, en ek kenni eigi vidrkomning i hiartanu at hvaru,

þviat ok skil eigi krapt gudligrar ribiingar, ok verdr þvi hugr

hardla hryggr af» Sæll Ársonius svarar honum sva: «í^er byriar, *5

son, at hugsa vars herra mál at hvaru án aflati, þviat ck hefi hoyrt,

hvat sagdi ian helgi aboti Pemen ok margir adrir helgir fedr, at

hliodamenn, þoir er vanir eru at hvœsa at höggormuni oda gala

til gorunar galld/, þa skiHa þeir ecki mart annat en ordin, þau er

þeir segia framm. En höggormarnir verda af þvi þegar aflima,

er þeir skilia iafnskiott, er þeir hoyra, dygd ok krapt ordanna.

I en Cd.

modi fœtorem pro suavissimo illo odorc, ut indie iudicii de illo

gehennæ inenarrabili fœtore liberet me Dominus, et non cum illo

divite, qui epulabatur in isto mundo deliciose et splendide, con-

demnetur anima mea.

39. Quidam de fratribus dixit beato Arsonio : «Ecce, beatissimo

pater, ineditari fí^stino de scripturis sanctis, quæ didici, ot non

sentio compunctionem in corde meo, quoniam non intelligo virtu-

tem divinæ scripturæ, unde et valde contristatur ahima mea.» 3°

E.ospondons autem beatus Arsenius ait: «Oportet to, fiH, inces-

santer meditari eloquia Domini; audivi onim, quia dixit beatus

abbas Pœmen, et alii multi sanctorum patrum, quoniam incantatores

illi, qui serpentes solent incantaro, non intelligunt ipsi verba illa,

quœ loqiiuntur, sed serpentes audientes intelligunt virtutem verborum 35

illorum, et conquiescunt et subduntur eis. Sic etiam et nos faci-

amus; quamvis euim nou valoamus intelligero divinarum scrip-

turarum virtutem, tamen dæmoneg audientes divini verbi virtute
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Skolum ver ok sva gera
;
{)ott ver megíin eigi skília megn gadligra

ritninga, þa rædaz þo ok hverfa osyniHgir fiandr, {íviat þeir skilia

gæzkn gnds ordz ok megu eigi standaz snilldarmal ins lielga anda,

er talat hefir fyrir prophetana eda adra guds {n'æla.

5 40. Nóckurr veralldar madr atti {)ria sonu, {)esse hafnadi

heiminum olc redz i líhxustr, en \et sveinana eptir i borg {íeiri, er

hann hafdi vid hafdz. Olc er hann hafdi .iij. sar verit i mnnklifinu,

tolíu hugronuingar hans optliga' at leida fyrir hugskotz augu houum

sveiuaua. Her af verdr haun hryggr hardla, hafdi hanu ok eigi

10 sagt abota sinum, at haun ætti sveinana. Aboti ser bratt, at

brodirinn er hryggr af einhveriu ok frettir eptir, hvat olli ogledi

hans. Hann sagdi houum {la, at haun atti .iij. sonu i borgiuni,

ok hann viUdi {)a alla hafa til mnnklifis med ser. Aboti bad {)a,

at hann gordi þat, sem honum likadi. Bi-odirinu ferr nu til borg-

í5 arinnar ok verdr viss, at andadir eru tveir sveinarnir, en einn at

eius lifir eptir, tok hanu {>ann {^egar i faug ser ok for til mnnk-

lifis med. Brodiriun loitadi {ja at abota ok fann haim oigi heima.

Hann fretti þa brædr at, hvar aboti væro. En {leir sogdu honum,

at hann hefdi farit til bakstrsofus. Brodirinn tok þegar sveiniun

*o ok for þangat nied hann til fundar vid abota. Aboti hoilsadi þeim,

þegar er hann sa þa. Fadirinu fadmar sveiuinn, er hanu hafdi

þangat haft, klappar ok kyssir. Aboti sagdi Jm til hans : «Elskar

terrontur, et eífugati discedunt a nobis uon sustinentes eloquia

spiritus sancti, quæ per sorvos suos prophetas et apostolos lo-

»5 cutus est.

40. Quidam secularis vitæ habens tres filios, renuutiavit sæ-

culo et veuit ad monasteriixm relinqueus filios suos in civitate.

Et cum fecisset tres anuos in monasterio, cœperunt ei cogitationes

suæ filios ad memoriam frequenter adducere, et contristabatur pro

30 eis valde, neque enim dixerat abbati filios so habere. Videiis autem

Ðum abbas tristem, dicit ei: ^Quid habos, quod tristis es?» Et

narravit ei, quia tres filios haberet in civitato, et quia vellet eos

ad monasterium eius adducere. Præcepit auteni abbas , ut addu-

cerot eos. Qui cum perrexisset ad civitatem, invenit duos ex eis

35 iam esse defuuctos, unum voro solummodo romansisse. Quem

assumens venit ad monasterium, et rcquireus abbatem, non eum

invenit illic. luterrogavit autem fratres, ubi esset abbas. Et illi

dixerunt: «Usque ad pistrinum perrexit.» IUe vero tollens filiuni
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f)U sveíninn?» Hann sagdi, at [>at var at visu. Abotlnn pagcH

þa enn : « ATintu hononi allinikit?» Fadirinn kvat sva vera.

En or aboti heyrdi {)etta, mællti hann : «Nu of f>u ant honnm

sva mikit, tak ok kasta honum i ofninn framin, nu er hann logar

sem raest ok akafax.» Fadir svoinsins dvolr ecki , kastadi þegar 5

svoininnm i ofninn loganda, En iafnskiott vard ofninn allr med
elldinum sva kalldr sem dögg, feck hann l>vi af j)cssu tilfelli likan,

veg som hinn haleiti hófudfadir Abraham fordum.

41. Einnhverr brodir fretti at abota Sisonium, hversu hanl

skylldi medferdaz i kofa sinum. Heilagr fadir svarar sva: «Et 10

braud þitt vid vatn ok sallt, ok hofir (lu ongva naudsyn at roika

vidara ne rekaz.»

42. Pa er aboti Pemon víir eptir frettr, hve munk byriadé

at fasta, svarar hann sva: «Þat villda ek, afc munkr æti sva litid

hversdagliga, at hann soddiz alldri, on tvidægrur eda [>ridægrur at 15

fasta i eamt hniga til hozanar- eda hegoma dyrdar. En [lessa alla

*^fce hafa heilagir fedr provat, ok famiz [leim [)at, at gott være

hversdagliga at fasta ok^eta sva litid, at livern dag hungri ok [)yrsti.

Þenna konungliga vog syndu {>eir oss sem slettan ok audvoUdan.

suum, quom adduxorat, abiit in pistrinnm. . Et videns oum abbas 20

venientein, salutavit, et tenens infantem, quem adduxerat, am])loxatus

ost eum et osculabatur. Et dixit patri eius: «Amas eura?» Et

ille dixit: «Etiam.» Rursum dixit ei: «Omnino diHgis eum?»

Et respondit: «Etiam.» Hæc audions abbas, dixit oi : «Tolle orgo,

si amas eum, et mitte in furnum, sic modo dum ardet furnus.» Et as

tenens pater filium suum, iactavit oum in furnum ardentom. Sta-

tim autem factus ost furnus vehit ros; ex qua re acquisivit glori-

am in tempore iUo, quemadinodum- Abraham patriarcha.

41. Quidam frater roquisivit abbatem Sisoium, quomadniodum

in cella propria degere deberet. Cui ille respondons dixit : «Comodo 30

panem tuum cum sale ot aqua', et non erit tibi necessitas aliquid

coquendi aut longius ovagandi.

42. Requisitns a\)bas P(t)men, quemadmodum oportoat ioiunaro,

rospondit: «Ego volo monachum ita quotidie parum comedero, ut non

satiotur, nam biduana ot triduana ioiunia vanæ gloriæ vacant. Hæo 35

enim omnia oxaminaverunt sancti patres, et invenerunt, quia bonum
Gst quotidie ioiunare et parum comedero, . ut sitiant quotidio ot

Osuriant. Hanc eiiim viam regiam levem nobis esao demonstTavoTunt,

-
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43. Nockurn tima or abotí Silvanus ok Zacliurias sveinn

hans liafdi farit til inimklifi.s oinslivera, gerdii (muiikar) þoini litiun

jiann snæding, adr þoir ferduduz. Ok er þeir voru farnir fra

klaustriuu nockut sva, fann sveinn Zacharias vatn a veginum ok

5 villdi drecka. HeiÍagr aboti Silvanus sagdi þa tillians: «Zacharia,

fasta er i dag » [Zacharias sagdi: í<A.tum ver eigi i dag?» » Inn

gamli madr mællti i^a: «t^at var astar snædingr, son minn , en nu

skulum vid hallda lieima fóstu ockra.»

44. Nóckurr fadir af þeim stad, er Panephus het, for at

10 hitta inn helga abota Joseph ok fretta at, hversu f)eir skylldu

hatta, l>a or brædr kæmi til þeira, hvart þeim væri þann tima

h)fat at hafa gledi (oda) traust med þeim, or tilkomnir væri. Eu
heihigr aboti Joseph taladi til lærisveins sins, adr hinir fedrnir fretti

hann at: «Eigi skalltu furda, son, þat, er ek mun gera i dag.»

15 Sidan setti hann tvo sotuknacka þeim, er tilkomnir voru, til sinnar

handar serhvarn, ok sagdi til hinna nykomnu: «Setiz nidr.» Sidan

gongr hann inn i kofa sinn ok tok ser slitit klædi, geck ut aptr

ok settiz sva miUi þeira. Hann geck þa enn inn ok klæddiz

I [rettet; atum er Zacharias s. Cd. •

lo 43. Ahbas Silvanus dum cum discipulo suo Zacbaria ad quod-

dam monasteriuni pervenisset, antequam egredorentur, fecerunt oos

monaohi parum comedere. Postquam orgo egressi sunt, invenit

discipulus eius aquam, ot vofebat bibere. Oui abbas Silvanus:

Zacharia, hodie ieiuninm ost.» At ille dixit: «Numquid hodie uon

*5 comedimus, pater?» Et dixit ei senex: «Illa esca caritatis erat,

fili, nos autem nostrum ieiunium tenoamus.»

44. Quidam de fratribus in Panepho ad abbntem Josoph

'porrexerunt, ut oum requirerent de suscoptiono fratrum, si liceret

eum Iiis illo tempore vel fiduciam habere vol lætitiam. At illo

30 antoquam roquireront eum, dicit discipulo suo: «Quod facturus

sum hodic, íili, ne mireris.» Et j^^osuit duo sedilia iUis, qui vene-

i'íint, et dicit eis: «Sedoto.» Et posuit unum a dextris suis et

íiltorum a sinistris. Et ingressus coUulam suain misit sibi vosti-

í^onta corrupta, et egressus transiit in medio oorum. Et iterum

35 ingressus misit alia meliora, quibus solobat die festo uti, et egres-

sus est postea ad eos. Iterum autem ingressus quotidiano vesti-

^nento suo vostitus venit et sedit inter eos. iUi a\itein mirati sunt

obstupuerunt propter hoc faotum. Dicit eis senex : «Vidistis



nöckurii villdara klædi, þvi er hann var vanr at liafa, þa er lieilagt

var. Geck {^vi næst ut til ()eira. Hit {iridia sinn geck hann inn

i kofann ok klæddiz hversdags bunadi sinum, kom sidan ok settiz

nidr mille þeira. Þetta haus tiltæki furdudu . fedrnir miok ok

undruduz. Heilagr aboti Josepli sagdi \m til þeira: «Hugleiddu 5

þer hvat ek gerda?» Þeir letuz vist hugleitt hafa. Hann sagdi:

«Hvat syndiz ydr sem ek gðrdi?» Þeir segia þa: «Fyrst syndiz

oss, sem þu kUeddiz miok slitnum buningi, en id sidazta sinn

odrum villdara.» Hann talar þa til þeira: «Sva sem ek em hinn

sami i hvarumtveggia buninginum ubreytiHgr, obættr med ollu lo

af hinum betra bunadinum ok eigi afvirdr af hinum hneppra, sva

skulum ver gera um vidtöku l)rædra varra, at hafo örugliga gledi

hvern tima, er þeir eru hia oss, en nærgi er ver erum einir samt,

þa krefr vor skyllda, at vor verk se med beiskleik ok bindendi.»

En iafnskiott er inir tilkomnu höfdu heyrt af honum utan ef þa »5

lute, er þeir hófdu innan briostz, gulldu þeir gudi þackir 'ok hurfu

heim gladir.

45- Elnn heilagr fadir sagdi sva, at madr ma finnaz, saa er

mikit etr ok helldr þo hungr med ser, at hann sediz eigl ; cn (einn)-

hverr annarr, er litid etr, ok verdr saddr af. Nu sa er hungr helldr »°

med ser ok neytir mikils, þa hefir sa meira verdkaup en hinn, cr

litils neytir ok er þo •saddr.

quid feci?» Cum autom illi annuissent, dicit eis: Eí quid

feci?» Et dicunt ei: «Primum vestiraento corrupto usus es, et

postea alio mcliori.» Et dicit ois: Numquid mutatus sum ex ^5

illo inhonesto aut ex illo meliorc?» Dicunt ei: «Non.» Quibus

senex ait: «Si ergo idem ego sum in utrisque, et non sum muta-

tus, et sicut iUud prlmum non me nocuit, ita nec secundum mu-

tavit: sic ergo debemus faccre in occursione fratrum, ut quando

præsentes sint, cum íiducia et lætitia suscipiamus eos, quando 3°

autem soli sumus, opus est, ut luctus et a])stinentia permaneant

in nobis » Illi vero audiontes quæ in cordibus suls habebant, ivnte-

quam requirorent eum, glorifioavorunt Deum, et læti discesserunt.

45. Dicebat unus ex patribus: Quia invonitur homo multum

comedens, et adhuc esurions se continet, ne satietur; altor autem 35

parum comedít, et satiatur. Qui ergo multum comedit, ct adhuo

esurlens se continct, maiorom mercedom habct, quam ille qui pa-

rum comedít et satíatur.
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46. Nockurr alldradr fadir sagdi sva: «Et alldri {>at er þik

girnir til, ot ' hitt helldr, er þer er lofat ok seiit af gudi, ok ger

honum þackir utan aflat.»

47. Sva fluttu brædr, at eiun alldradr niadr girutiz; nockut

5 siun at eta cucumeres, en er hann tok grasit, hellt hann fyrst upp

at augum ser, en at hann sigradiz eigi af agirndar glæpinum, piuadi

hanu helldr sialfan sik fyrir eina samt hefd fystarinnar.

48. Einn af hinum ellrum mouiium merkrinnar vard krankr

miok, sva at hann matti marga daga öngan mat kenna. Lærisveinn

10 hans skylldadi hann til ok spurde, of hann lo(y)fdi, at hann gerdi

honum kalldel nockut litid. Eu er heilagr fadir lofadi þat, tok

Bveiiminn eitt litit kor hunangs ok hugdiz milska l>vi vid kazuna

karllz. En her bar sva til, at hann atti annat ker med linkyns

oloo, þat er til engis var hæft nema brenna i lampa þeira fyrir

15 sakir oþeíianar. Nu blocktiz hann brodirinn ok villtiz um keriu,

tok l>at id oþefianarfulla oleum ok bar i matinu hoihigs fodur ok

hugdiz hunang tekit hafa. Heilagr fadir at þogiandi tvo tima ok

taladi ecki um. En id þridia siun er hann bar þetta at honum,

þa mælltí inn gamli fadir: «Eigi nia ek nu eta, son,» sagdihanu.

I er Cd,

46. Dlxit quidam senex: «Ne quod desideraveris aliquando

manduccs, comedens autem quod tibi a domino transmissum fuerit,

gratias age sine intermissione.»

47. Do quodam seno referebant fratres, quia dosiderassut cu-

15 cumerem; quem cum attulisset, suspendit ante oculos suos ; et ne

vinceretur a cupiditate, non tetegit eum, sed magis agebat pœni-

tentiam, puuiens se ipsum ab hoc, quia ipsum dosidorasset.

48. Quidam ex senioribus factus est infirmus, et per multos

30 dies non poterat escam ullam percipere. Compulit autem euui

discipulus dicens: «Si iubes, pater, facio tibi parum placentæ.» Bt

ut annuit ei, fecit. Erat autem ei vasculum parvum habons mel,

et aliud vas similo habens oleum de lini somine expressum, et

erat fœtidum, et in re nulla alia proficiebat nisi forto iu lucerna^

3S Et deceptus frater misit in escam senis de iUo, sperans quia mel

misisset. Cum autem gustassot seuex, nihil locutus est, sed tacens

comedit. Tortia vero vico cum ei daret, dixit ei: «Non possum

comedere, fili.» Hle vero tamquam volens adhortari oum, dixit:

«Ecce abbá, bona sunt, et ego comedo ex ipsis.» Bt postquaiu



SveinnÍTin villdi onn eggia hann tíl atzins ok inællti: «Se liorra

aboti, f>etta er hardla gott, ok et ek lior af sialfr.» Kennir nu

sidan ok verdr viss, hversn miok honuni liafdi mistokiz til; fell

þegar allr til iardar fyrir fætr heilogum fodr ok sagdi: «Vei mer,

heilagr fadir, hversu hórmuliga ok hefi tortimt þer, en þessa synd 5

efldir þu med mer, þar er þu þagdir ok taladir ecki iim.» Himi

alldradi fadir sagdí þa: «Hrygz eígí her af, son, þviat ef gud

villdi, at ek hefda gott eitt, þa hefdir þu at sönnu helldr hunangi

dreypt i fæduna en þvi, er nu vard fyrir »

49. Heihigr aboti Pemen sagdi sva: «Eigi hefdi musteri 10

drottins i olldi brunnit, noma Nabuzurdan steikarahófdingi hefdi

komit tilJorsalaborgar.* Þat raa sva skilia, at eigi mundi mann/.ins

eamvizka yfirkomaz af ureins anda akefd, nema girnd settiz adr

a óndina.

50. Su var venia ins virduh'ga abota Macharij, at hvern tima »5

or liann snæddi med brædrum fyrir astar sakir, þa hafdl hann þat

hiartfest med ser, at iafnmorg vinkor sem hann drycki med þeim,

þa skylldi hann missa iafnmarga daga vatzdryckiarins ei sidr en

anuars dryckiar heima at sealfs sins. Nu gevdi hann þetta, at

hann tok mod fagnadi vid hveriu vinkéri, er brædr budu honum, *o

at hann mæddi sik þvi meirr i þorsta eptir dryckinn. Þessa vard

varr lærisveinn heilags fodur ok gerdi þogar inum eUrum brædrum

gustavit ot sensit r(ím, quam focorat, cecidit in faciem, dicens:

«Væ mihi, abba, quoniam occidi to! istud peccatum posuisti super

me, quia locutus non os » Dicit ei senox: «Non contristeris, íili, *5

propter hoc; si oním vohn'sset Deus, ut bonum comedorem, tu mel

misisfles, et non hoc quod misisti.»

49. Dixit abbas Pœmen : «Nisi Nabuzardan príncops cocorum

venisset in Jorusalom, templum Domini non arsisset igno.» Hoc
autem est, quia nisi desiderium gastrimargiæ in animam venerit, 3®

eensus homínis non succendorotur impugnationo dial)oli.

50. Abbas Macarias, quotioscumque cnm fratribus facta cari-

tate reficiebat, hoc in proprio cordo statuerat, ut quantos vini cali-

ces oblatos hausisset, taatis diobus nec et ipsam aquam gustaret

omnino. Cum ergo ei fratres vinum porrigerent, cum gaudío sumo- is

bat, ut postea se siti maceraret. Quod cum discipuhis eius didi-

cisset, patefacto senis consiHo, ue ei vinum porrigeront, coniurabat,

tormenta illi potius esse quam pocula manifestans.



i kuiuileika, hver kvól liei^ kveiktiz lioimni af. Ok er þeir þottuz

þetta saunspurt hafa, letu þeir iafnaxi fodur Machariuni þadan fra

missa vinsins.

51. Einhveria hatid, l>a er convent brædra kom saman i

5 heílagri kirkiu, ok margir munkar mautuduz, tahidi brodir nðckurr

til þess, er þionadi: «Ek et ecki sodit, bid bera til min litit af

sallti.* Ok er þionustumadrinn hafdi þetta heyrt, taladi hann med
hareysti ok kalladi sva, at allir heyrdu, {)eir er hia voru: «Þesse

brodirinn etr ecki sodit, ber át honum litit af sallte.» Sæll fadir

10 Thoodorus sagdi þa til hans: «Botr hyriadi þer, brodir, at sioda

kiöt heima i kofa þinum en lata her heyraz þenna malshatt at

ollum brædrum hiaverondum.»

52. Binn utlondr brodir kom til ahota Silvanum i fiallit

Synay. Þesse sa, at brœdr unnu, ok taladi til þeira: «Hvat

15 vinni þer fædu, þa er fyrir ferst? Maria valdi hinn bezta lut ser

tilJianda.» Guds madr Sllvanus sagdi þalærisveiui sinum Zacharie:

«Fa honum brodurnum bok, ok lat hann fara i einn audan kofa

'Ok studera þar.» Nær nono dags skimadi hinn nykomni brodir a

veginn, ef heilagr fadir mundi kalla haun til matar med munkum.

20 At lidinni nontid ferr hann a fund heilags fodur ok sagdi sva

:

«Mautuduz brædr ccki i dag?» Heilagr fadir Silvanus sagdi þa

vist mataz hafa. «0k hvi kölludu þor ecld mik?» Aboti Sil-

51. Pacta congregatione in ecclesia, cum esset festivitas, et

ceteri inonachi comederent, unus ministrantibus dicit: «Quia nihil

25 coctum comedo, sal mihi deferri præcipito.» Quo verbo minister

audito, cum clamore audiontibus ceteris alii imperavit, dicens:

«Quoniam coctum ille frater non comedlt, parum iUi salis afferto.*

Tunc beatus Theodorus dixit: «Oportuit te magis, frater, car-

nes in cella tua comcdere, quam himc præseuiibus fvatribus audiro

30 sermonem.»

53. Quidam peregrinus frater venit ad abbatom Silvanum in

monte Sina, et vidit quod fratres operabantur, etdiclteis: «Quare

operamini escam quæ perit? Maria enini bonam partem elegit.»

Tunc senex dicit discipulo suo Zachariæ : «Da iUi codicom, ut le-

35 gat, et mitte iUum in cellulam, quæ nihil habet.» Hora autem

iiona circumspiciebat frator iUo viam, si forte vocaret eum senox

íid comedendum. Postquam vero transiit hora nona, vonit ad se*

íiem, dicens ei: «Numquid hodio uou comoderuut fratves, abba?»
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vanus sag'di þa til hans : «P\i ert andligr madr, brodir, ok þarftu

ecki at hafa þess hattar fuídu med oss, en vor crum hoUdligir

mcnn, ok vcrdum ver þvi at vinna oss til forlags; on þu valdir

godan lut þer til handa, last i nllan dag, ok þvi þarftu ecki þessa

fædu ne hafa villt.» At þeesu heyrdu bciddiz brodirinn liknar af 5

hoilögum fedr. Guds madr Silvanus sagdi þa til hans: «Vit,

brodir, at Martha cr hardla naudsynlig Marie, þviat fyrir Martham

var Maria lofut af gudi.»

53. Aboti Jon skammi sagdi sva til brodur sins, cr þcira

var ellri ok ædri: «Villdi ek iafnan vera oruggr sem englar, er »0

þeir lofa gud an aflati utan otta, en vinna ccki þat er eríitt er.»

Kastadi þvi nœst af ser yfirklædinu ok geck ut oinn samt i eydi-

morkina. En cr hann hafdi þar dvaliz nær viku, hvarf hann

heim aptr til brodur sins. Ok er hann knudi hurdina opt, adr

hinn lyki upp, spurdi hann þessa kostar: («Hverr ertu?» Hann
sagdi: «Ek em Johannes.» Brodirinn svaradi:) «Johannes vard

at engli ok villdi ecki lengr hia raonnum vera.» Johannes knudi

hurdina sem adr ok sagdi til sin id sama. Hinn línik eigi lengi

upp ok lct hann pinaz uti. En um sidir er hann lauk upp, sagdi ao

liann sva til hans : «Ef þu ert madr, þa hefir þn þörf at vinna

þcr til atvinnu, en ef þu ert engill, hvat hcfir þu þa at kriupa

inn i kofa þenna?» Johannes gaf sik i)a undir skript ok idran

Cumque senex fateretur, ait iUe: «Quare me non vocasti?» Tunc

dixit ei abbas Silvanus : «Tu homo spiritualis es, et non habes 15

necesse hanc escam; nos autem tamquam carnales opus haberau:-i

comcdere, ideo operamur; tu autem bonam partem elegisti, legis

enim omni die, et non vis carnalem escam accipere.» Quod cum
audisset, cœpit pœnitcre ac dicere: «Indulge mihi, abba.» Tunc

respondit illi Silvanus: «Ergo necessaria est Martha Mariæ, propter 30

Martham cnim ct Maria laudatur.»

53. Dicebant de abbate Joanne brevis staturæ, quia dixerit

aliquando fratri suo maiori: «Volebam csse securus sicut angcli

sunt securi, niliil operantes, sed sino intermissione deum laudantes.»

Et proiecto pallio suo egressus est in eromum. Factaque illic scp- 35

timana reversus est ad fratrem suum. Et dum pulsarct ostium,

respondit ei, antequam aperiret, dicens: «Quis es tu?» Et ille

dixit: «Ego sum Johannes.» Et respondens frater dixit ei: «Jo-

hannes angelus factus est et ultra inter homines non est.» Ille
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ok mællto : «!Fyrirgef mer, brodir, þviat ek syndgu(lumz.» Hinu

gamli fadir mællti þa: «Bid ek ydr, brædr, at sva sem ver snidum

af oss vond verk, {)r6nguni ok eigi sidr hædiligum hugrenningum.»

54. Einn brodir var hardr af gudlastanar anda ok skammadiz

5 til at segia, en hvar er hann hoyrdi, at voru niikilligir fedr, for

hann til fundar vid þa at gera þeim i kunuleika rmd sitt. En
þegar er hann kom or forinni, þa þordi hann eigi. Nu harst sva

at optliga, at haun sotti heim inu helga abota Pemen. En hiuu

godi guds madr sa, at hann hafdi hugrenningar med ser, ok mællte

ro til hans: «Þu kemr iafnau higat, brodir, ok' hefir hugrenningar,

ferr þu ok hryggr i brott, ok hefir þær sómu nied þer i ferd.

.
Seg mer, son, hvat hofir þu um at vera?» Brodirinn svaradi:

«Medr gudlaustun stridir ohreinn andi a mik, ok hefi ek skammaz

upp at bera her til.» Þegar or haun hafdi upp sagt sökina, þa

15 lettiz undan ok linadiz abarningin. Inn helgi Pemen sagdi

:

«Hræz eigi, son, seg merholldr, med hveriuni hætti þosse hugrenning

kom til j)in i fyrstu.» Broderinn lez eigi vita sökina til ne sitt

samþycki. Guds madrPemen mællti þa: «Gudlastau þiu, Sathan,

se yfir sealfum þer til eilifrar fyrirdæmingar, þviat sal brodurins er

20 saklaus fyrir þessa skylld. Hver sem ein su sök, or sala mannzins

samþyckiz eigi vid med villd, þa mun eigi lengi vid halldaz.» Her

eptir kvaddi brodir inn helga Pemen ok hvarf heiU heim aptr.

autem pulsabat diœns: «Ego sum » Etnon aperuit ei, sod dimisit

eum affligi. Postea vero aperiens dixit ei: «Si homo es, opus

25 habes iterum operari, ut vivas ; si autem angelus es, quid quæris

intrare in cellam?» Et ille pœniteutiam agens dixit: «Ignosce

mihi, frater, quia peccavi.»

54. Quidam frater impugnabatur a spiritu blasphemiæ, et

orubescebat dicere; ot quoscumque audisset magnos senes, pergebat

30 ad eos, ut ilHs doclararet, sed mox cum pervenisset, iterum vere-

cundabatur iUis dicero. Cum ergo frequenter ad abbatem Pœme-
nem veniret, vidit eum senex habentem cogitationes, et dicit ei:

«Ecoe, frequenter venis ad me habens cogitationes, et sic iterum

remeas tristis tocum illas reportans; dic ergo mihi, fili, quid habos.»

35 At iUe dixit: «In blasphemia impuguat me diabolus, et erubesce-

bam dicore.» Et mox ut aperuit causam, levior impugnatio eius

apparuit. Et dicit ei senex: «Non contristeris, fili. Quando liæc

cogitatio ad to venit, dic: Ego causani non habeo, blasphomia



55- Moysos aboti sagdi sva: «Fyrir þessa .iiij. lute geriz

piniiig med nianiiiniiTii, af gnott fædu ok dryckiar, ok svefns sadUáka,

sidan fyrir iduarleysi ok leik, ok skrautgirnd klædaLunings.»

56. Pemen aboti sagdi sva: «Sem vopnberari keisarans

stendr iafnan fyrir Lonum lidugr til lians þionustu, sva skylldi 5

öud mannzins iduliga vera órugg mot ohreinsan fiandans.»

57. Nockurr gamall madr sagdi sva: «Sem stcrk gros eda

megn smyrsl reka brott eitrkvikeude or sinum hreysum, slikt sva

rekr brott bæn med fóstu or brioste mer oreinligar hugrenningar.

58. Paim tima er aboti Macharius bygdi einnser i hinni ytri 10

eydemorkinni, þeiri er fuU var af brædra bygd innarrmeirr, sa

hann sidla a veg þann, er vendir til merkriunar, ok leit íianda

einn fara at ser i mannz mynd, klæddan bladakyrtli einum, ok

hengu smaker med serhverium opunum. Guds madr Macharius

mællti þa til hans: «Þu hinn mikli, hvert geriz [m at fara?» ^5

Eiandinn svarar, kvez fara at okyrra brædr þa, er iunarmeirr

bygdu morkina. lun gamli fadir sagdi þa til hans : «Hvi flytr þu

kerafiölda sva mikinn medþer?» Fiandi svarar, letz þarmedbera

næring brædrum, «ok hefi ek þvi sva morg, at ef einhverium afþockaz

tua super te sit, Satanas, hanc enim causam anima mea non vult 40

Quamcumqne autem causam anima non voluerit, non diu perma-

nebit.» Et ita sanus factus fratcr iUe discessit.

55. Dixit aljbas Moyses: «Per has quatuor res passio gigni-

tur: per abundantiam escæ et potus, et per satietatem somni, et

por otium et iocuni, et ornatis vestibus incedendo. 25

56. Dixit abbasPœmen: Quemadmodum imperatoris spatha-

rius semper illi assistit armatus, ita et animam adversus dæmonem
huiusmodi oportet esse semper paratam.

57. Dixit quidam senex: Sicut venenata animalia fortiores

herbæ vel pigmenta expelhmt, ita cogitationos sordidas oratio cum 30

ieiunio repellit.

58. Abbas Macarius, dum in illa solitudine, iu qua solus

erat, maneret, inferior autom plena esset multis fratribus, sero per

viam cii'cunispiciebat, et vidit dæmonem veniontem in figura.ho-

minís, vestítum tunica liuea perforata, et per singula foramina vas- 35

cula parva dopendebant. Et dixit illi senex: «Quo vadis, ma-

ligne?> Et respondit ei: «Vado commovere fratres hos, qui sunt

inferius.» Oui jsonox dixit: «Et propter quid tot vascula fers

4
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eitthvert kerit, þa læt ek þegar i tæri aniiat, en ef eigi getz at

jþvi, þa er id þridia til reidu. Nu er þat omattuligt, at óll fyrir-

virdiz ok afleitiz.» At sva mælltu for fiandi farveg siun. Eu
guds ]uadr var i sama stad ok beid þar til þess, er fiandi færi

5 aptr liia, ok sa upp a vegiun, En er fiaudinn for aptr liia, mællte

guds madr: «Kom heilll» Fiandi svarar: «Hvi heilsar þu mer

þossa kostar?3> Guds madr sagdi: ^Hvi ei sva?» «Þvi ei sva,

sagdi fiandinn, at allir gðrduz naer motbarligir, sva at öngvir

fylgdu miuum fortölum.X' (Gudsmadr sagdi;) «Hefir þu þar öngan

10 vin med ollu?» Nidingr svarar: «Einn at eins aa ek þar vin,

sva at mik sæmir, þviat hvert (sinn) er hann ser mik, snyz hann higat

ok þagat.s Guds madr fretti þa eptír, hversu sa heti. Ohrcinu

andi sagdi, at haun het Theopeusius. Hvarf oreinn andi sidau

allr i brott. En guds madr Macharius ferdadiz þegar i stad nidr

15 i ina idri eydimorkina. Ok er brædr heyrdu heilags fodur tilkvomu,

flycktuz þeir ut i mot lionum, ok vænti hverr ser hans navistu,

biðgguz vid af villduztum efnum, er kostr var. En guds madr
Macharius fretti eptir þegar i fyrstu, er þeir fuuduz, hvar væri

herbergi brodur Theopensij, letz hann hans fund kominu atsækia.

ao tecum?» At iUe dixit: «Gustum fero fratribus, et ideo tanta

fero, ut si unum displicueret, ostendam aliud, et si iUud non pla-

cet, porrigam aliud ; et fieri non potest, nisi unum ex ij^sis aliquod

placeat eis.» Et hæo dicens discessit. Permansit auteni senex

iterum viam circumspiciens, usquequo rediret. Et cum rediret,

*S dicit ei: «Salveris!» Dicit et ille: «Quomodo istud mihi verbum

dicis, quia omnes mihi contrarii facti sunt, ot nuUus meis consiliis

acquiescit.» Et dicit ei senex: «Ergo uullam habes amicum?;? At

ille respondit: «Unum habeo amicum, vel ipse consentit mihi, et

quoties me viderit, huc atque illuc cito convertitur.» Cumque
30 nomen eius ab eo requisisset, ait: «Quia Thoopemptus dicitur.»

Biscedente illo, mox surrexit abbas Macarius et descendit ad infe-

riorem eremum. Quod cum audissent fratres, egressi sunt illi ob-

viam, et nnusquisque sperans, quod apud se maueret, præparavit

se. At ille requirens cellam Theopempti, ad eum profectus est.

35 Oumque cum gaudio illum suscepisset, et essent utrique simul

soli, dixit ei senex: »Quemadmodnm est tecum, fili?» At ille

respondit: «Orationibus tuis bene sum.» Et ait senex: «Non te

impugnant cogitationes ? » At ille respondit: «Interca bene sum.»

8G
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Nu er Theopensius hafdi med fullum fagnadi telcit vid hinum

helga Machario, þa er þeir voru .ij. samt, mællti guds madr

Macharius: «Hversu hefdz þu vid?)^ Theopensius svarar, kvat

{>at vel vera fyrir bænir hoilagra fodra. Guds madr mællti:

«Heria ecki hugrenningar a þik, brodir?* Theopensius svarar, 5

lez hardla vel hoill i huginum, þviat hann foryfldi;í at segia id

sanna. Inn gamli fadir sagdi þa til hans : «Se brodir, ek hefi

stormorg sar her gudi þionad i morkinni ok verit af ollum veg-

samadr, (ok) ek em miok afgamall, ok þyngia mik miok enn sialfs

mins hugrenningar.» «Tru mer, fadir, sogir Theoponsius, slikt id 10

sama gera (þæi^) vid núk.» Þvi næst taldi heilagr fadir upp greini-

liga, ok likti sem hann være hittækr þeira hernadar, þar til er

Theopensius kom upp ollu efni sinu inniliga. Sidan mællti guds

madr til hans: «Hversu fastar þu?» Theoponsius lez fasta til

nons. Inn gamli guds madr mællti þa: «Fasta hedan fra allt til »5

kvelldz, (ok) hugsa heilög gudspiöll eda adrar ritningar an aflati ; en

sva opt sem annarskonar hugsan kemr at þer, þa lit alldri nidr

ne a bak aptr, helldr upp at eins, ok mun gud fuUtingia þer.»

For fadir Macharius her eptir heim i eiginliga eydimork. Vard

enn litid a veginn, ok sa inn sama fianda fara sem fyrr. Fiandi *°

sagdiafferd sinni slikt isem fyrr, kvez fara at okyrra brædr For

I brædrar Cd.

Erubescebat enim dicere. Et dixit ei sonex : «Ecce quot annos

sum in soh'tudine et ab omnibus honoror, et in hac ætate cum sim

senex, molestant me cogitationes meæ.» Respondit Theopemptus: 4$

«Orede mihi, abba, quia simiHter et mihi faciunt.» Tunc senex

singulas cogitationes quasi se impugnantes fingebat, usquequo to-

tum illi Theopemptus confiteretur. Post hæc dixit ei: «Quemad-

modum ieiunas ? » At iUe dicit ei : «Usque ad nonam. » Cui

senex ait: »Usque ad vesperam ieiuna, et de evangelio vel de aliis 30

scripturis sine cessatione somper aliquid meditare; ct quoties tibi

aliqua immunda cogitatio supervenerit, numquam deorsum aspicias,

sed sursum, et mox Dominus tibi adiutor est.» Et mox ita disces-

sit abbas Macarius in propriam solitudinem. Iterumque viam

circumspiciens, vidit dæmonem redountem, et riquirit eum: «Quo 35

vadÍ8?» At iUo respondit : «Siniili modo commovere fratres.

»

Cum autom revorterotur, roquisivit eum, quemadniodum agerent

fratres. At illo dixit: «Malo, quoniam omnes agrestos eíFecti
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hann ok livarf aptr sómu leid. Fretti fadir Macliarius þa eptir,

liversu brædr hefdiz vid. Fiandi flutti sva, at alHr gerdiz iUir

YÍd hann ok beiskir, «virdiz mer {>at í>o einna verst, at þann vin

er ek atta mer makradan ok lydinn, þa veit ek eigi, hvadan af

5 honum hefir um turnad, sva at engin er nu hardari i horn at taka

on hann af ollum þeim, ok þess sver ek, at ek skal eigi i nand

honum koma næsta tima.» Sva sagdÍ ohreinn andi, ok hvarf a

brott sidan. En guds madr Macharius geck inn i kofa sinn ok

gerdi gudi J>ackir med vegsemd.

xo 59, Nöckurr brodir fretti eptir einn alldradau mann J)essa

kostar: «Hvat skal ek gera, fadir, ek f)ickiumz eigi niega {>ola

hugsanir minar?» Inn gamli fadir sagdi: «Þetta efni er J>u kærir

vard mer ecki bungbært. » Brodirinn stygdiz ,miok vid ord heilags

fodur ok for at finna alldradan mann annan ok sagdi honum, hvat

15 hinn gamli fadir hafdi mællt, ok kvez hafa stygdz vid, er hann

taladi sva miok umfram niannzins natturu. Þesse helgi madr,

er hann hafdi sidarr heim sott, kvat guds mann eigi mundu

einfalHga sagt hafa sina ordrædu, «far þvi aptr til fundar vid hann

med idran, ok bid hann kynna {>er krapt þessa ords. » Sidan hvarf

ao hann hoim aptr ok kom til fundar heilags fodur ok sagdi sva:

«Likna mer, aboti, þviat ek gerda ovitiiiga, er ck kvadda þilc eigi,

sunt, et quod de omnibus peius est, eum quem habui amicum et

obedientem mihi, ipse nescio quomodo conversus est, et omnibus

amplius asperior mihi visus est, et iuravi non ibi accedere, nisi

post multum tempus.» Et hæc dicens discessit.

59. Quidam frater requisivit quendam senem, dicens: «Quid

faciam, pater, quia non possum sufferre cogitationes?» Cui senex

dixit: «Ego in hac causa numquam impugnatus sum.» Scanda-

lií^atus autem frater ipse veuit ad alterum senem, et dixit ei:

30 «Ecce quid dixit mihi senex illel Scandalizatus sum in ipso, quo- •

niam super naturam humanani locutus est.» Dixit oi ille senex se-

cundus: «Non simpliciter tibi dixit ille homo Dei hunc sermonera.

Vade ergo, et age pœnitentiam apud ipsum, ut dicat tihi virtutem

verbi illius.» Reversus ergo frater, venit ad seneni et cœpit oi

35 dicero: «Indulge mihi, abba, quoniam insipienter egi, ut tibi vale

non dicerem, et sic egroderer. Sed rogo te, explana mihi, quomodo

non es impugnatus?» Dixit ei sonox: <íEx quo factus sum mona-

8ö*
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þa er víd skildumz; en iiu bid ek þik, attu birtir fyrir iiier, hvi

f)u vart eigi hræddr af hugreimíiigum sem adrir menu. » lun

gamli íadir sagdi : «Siz ek gördumz munkr, þa vard ek alldri

saddr af braudi ne vatni ne svefni, ok hefir þvi sva um buit hugsan

þessarra hita, at ek feck alldri orlof til af þeim til binnar orro- 5

stunnar, er þu nefndir.» Vard brodurnum hialp at þessum ordum

heilags fodur, ok skilduz sva.

60. Heilagr aboti Pemen sagdi sva einhverium brodur, er

eptir fretti um hugsanir: «Munkr ef hann getr halldit kvid sinn

ok tungu, ok dragi eigi stadlausliga reikan a sik, þa treysti hann 10

þvi, at hann mun eigi deyia, helldr lifa at eilifu.»

6x. Tveir brædr komu til ins helga abota Helie, þeir er

miok voru bardir af ohreinsanar anda. Guds inadr gat seed, at

þessir brædrnir voru hamsligir miok, fagrir ok feitir, taladi sidan

til lærisveins sins med brosan þoire: «Sannliga skömmumz ek 15

fyrir þina skylld, brodir, er þu þenr sva kvidinn a þer, mod þvi at

þu iatar þik munk vera, bleikr litr med litiUæti ok mogrd þat

prydir munk.» t*esse sami guds vin Helias aboti sagdi sva: «Þott

munkr matiz rnikit ok vinni mikit, þa treystiz ' hann eigi þar af;

hinn ok, er litils neyter ennda vinnr litid, þa treystiz hann ok 20

gnds miskunn med karlhnen/ku ok örvihiiz eigi.»

I fyrirdæmiz Cd.

chus, non sum satiatus, neque pane, neque aqua neque somno, et

horum omnium cogitatio non me permisit habere pngnam, quam

tu dixisti.» Et egressus ost ab eo frater ille iuvatus ab eo, 25

60. Interroganti iterum cuidam super cogitationes, dixit abbas

Pœmen: «Monachus si ventrem suum et linguam tenuerit, et vaga-

tionem non fuerit sectatus, confidat, quia non morietur, sed vivet

in perpetuum.

61. Duo fratres ad abbatem Eliam venerunt impugnati a co- 30

gitationibus suis, et videns eos sonex, quod essent corpulenti, tam-

quam ad discipulum suum subridens, ait: «Vere, frater, ego eru-

besco pro te, quia sic enutristi corpus tuum, cum certe profitearis

te monachum, pallor enim et macies cum huniilitate decus est

monachi.» Iteni dixit: «Quia monachus edens multum et operans 35

mnltum, non confidat; quí autem parum edit, etiam si parum ope-

retur, coníidat et viriliter agat.
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62. Pa er hinn ívg^ti aboti Arsenius liafdi vist sina i þeini

stad. er vóllr kallaz npp a norrænu tungu, gerdiz nockur mikils

liattar mær forrik ok gudhrædd a fund hans af llomaborg fyrir

frægd þa, er fluttiz af verkum heilags fodur; girntiz hoii f)vi mik-

5 iliga mærui þenna mann at sia. En erhon hafdi lent vid höfud-

borgina Alexandi'iam, var henne hardla hæverskliga fagnad af

herra Theophilo orkibyskupi borgarinnar. Hon hafdi bradliga uppi

örindi sin fyidr byskupi, at hann bædi guds mann inn sæla Arsenium

virdaz at veita ser vidtóku. Sialfr erkibyskup for a fund hBÍlags

10 fodur ok flutti sva sitt eyrlndi : «Einhver romversk kona virdilig

ok veralldar rik umfram adrar [less stadar girniz miok at sia Ink,

fadir, ok taka af þer blezan. Nu med þvi at hon hefir sva langt

til sott, þa beidi ek, at \m komir at hitta hana fyrir vars herra

skylld.» En er guds madr Arsenius skipadiz ecki vid ord erki-

15 byskups, ok konan fregnar þetta, þa baud hon at saudla reidskiota

sina, ok sagdi sva : «SenniHga treysti ek upp a gudminn, at (ek)

mune seed fa heilagan fodur, en falleraz eigi fyrir sva goda girnd,

þviat eigi girntumz ek hversdags mann at sia, helldr sialfan guds

spamann,» Nu kemr hon frani til kofa ins sæla Arsenij,- ok hittaz

ao sva til, at liann geck uti. Ok þegar er hon leit hann, fell hon til

fota (honum). Hann tekr til licnnar ok skylldar hana til at standa

upp skiotliga, ok segir sva: «Ef þu girntiz sva niiok at sia yfirlit

62. Abbas Arsenius dum sederet in campo, quædam mulier

virgo, dives timensque Deum, ac propterea abbatis Arsenii fama

comperta, de Jiomana civitate, ut eum vidore mereretur, advonit

in Alexaudriam. Quæ cum honorifice a Theophilo fuisset suscepta,

ipsius civitatis archiepiscopo, rogavit eum, quatenus persuadorot

beatum Arsenium, ut eam suscipere dignaretur. Ipse igitur ad

eum profectus cst, dicens: «Quædam mulier Romana, et dignitate

30 et opibus et opinione ceteras antecellens, videre te ac benedici

desiderans, de tam longinqua rogione pervenit, cui occurras expo-

sco.» Sed cum non acquievisset ocourrero ei Arsenius, illa cog-

noscens hoc, animalia sua sternere præcepit, dicens: «Oonfido in

Doo meo, quia videbo illum, nec ab hac intentiono fraudabor. Non
35 enim homines veni conspicere, quia et in nostra supersunt civitate,

sed prophetam videre desideravi.» Oum ergo venisset ad cellam

beati Arsenii, contigit, ut foris iUum deambulantem conspiceret.

Ac mox ante pedes eius in faciem prona prosternitur. Quam iUe
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min, þa hygg nu at sein giórst.» En mærin matti hvarki auga

upp hefia fyrir skammfylle ok ofremd. Þa mællti hinn gamli

fadir: «Hefir þu öngva frett fra verkum minum, verkin væri þer

eptir likiandi; eda fyrir hveria skylld dirfdiz {)u at sækia um sva

morg storhöf minn fund? Kennir \m þik eigi vera konu, þa er 5

fyrirkvedin er utganga ok langferdir? Eda var hitt helldr, at þu

hygz hælaz af syn Arsenij fyrir odrum konum, er l)u kemr heim

i Rom, at hafit verdi gagnfleygt konum higat koma a niinn fund?»

Mæriu mællti þa: «Gera mætti gud þat, at engi sækti higat at

helldr, en hins beidi ek þik, heilagr fadir, attu virdiz at gera 10

mina minning ok bidia fyrir mer til guds.» Arsenius sagdi þa:

«Bid ek gud minn, at hann mae {nna minning af hiarta minu.»

Ok er hon heyrdi {>etta, bra honne miok ^ vid, verdr i brott skiott,

ok legz i rockiu af oUu samt krankloika ok liugar angri. En er

erkibyskup Theophilus heyrdi hennar krankloika, geriz hann at 15

vitia heimar ok frettir eptir, hvi gegnir. Hon segir ok kvez giarna

vilia deyia af hrygd fyrir {)at id sidarsta ord ins helga Arsenij,

er hann hafdi til hennar talat. Herra bysííuj) (huggar) hana þa a

þenna haatt: «Veiz \m eigi þik vera konu, ok {)at mod, at fyrir

I fyrr til/. Cd. ao

cum festinatione sustentans, ita compellabat dicens: «Si faciem

meam tantum videre dcsideras, ecce, intuere.» Illa vero præ vorc-

cundia oculos non audebat attollere. Dicít ei senex: «Si quid

de meis actibus comperisti, hoc debueras intueri. Quomodo ergo

et tantum pelagus navigare prœsumpsisti ? An ignoras te mulie- 25

rem esse, quibus quocunque non licet exiro? An ideo hnc vonisti,

ut Romam rediens aliis te feminis glorieris vidisse Arsenium, ut

fiat pervium mare ad me venientium feminarum?» At illa respon-

dens ait: «Si vult Deus, nullam huc venire permittat. Sed ut

pro me ores, et in memoria me habere digneris, exoro.» Cui 30

Arsenius dixit: «Oro Deum meum, ut deleat tuam ex corde meo
mGmoriam.» Quo illa verbo percepto in civitatem regrediens, ægri-

tudine præ tribulatione correpta est. Ad quam cum visitationis

causa venísset epíscopus, et quíd reí esset ínquíreret, ílla sermo-

nom senis, quem ultimum de memoria sui dixerat, enarravit, ac 35

propterea se velle mori præ tristitia confitetur. Sed episcopus

tali eam consolatur alloqTiio: «Numquid nescis te esse mulierem?

Et quia per feminam solet inimicus hominem impugnare, ideo
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kvenna fegrd er fiandínn vaiir at strída upp a guds f^íona; þvi

had hann vidrlit þitt af niatz sinu hiarta. En vittu hitt vist, at

hann bidr án aíluti til guds fyrir önd i>inni.» Af 'þesse fortölu

byskups vard bradliga mærin aptrbata,. ok for heim.

S Ö3. Moyscs aboti sagdi sva: Ef keisare viU einhveria borg

ovina sinna undir sik leggia, {>a mun hann fyrr leita at setia j>oim

vistir ok dryck, en sidan verda ovinir hans at gefaz i hans valld

naudgir af hungri ok þorsta. Sva verda ok vanmegnar ok nfiima

holldzins piningar, þegar or einnhvorr vill lifa vid hungr ok þorsta.

10 Eda hverr cr sva sterkr sem leo, ok gengr hann at hvaru inn

holuna fyrir kvidarins skylld, þar er allt hans afl verdr audvelliga

yfirkomit.

64. Einn angr ínadr girntiz at hafna heimi, en ymisligar

hugrenningar helldu honum aptr optHga med veralligri ivasan,

15 þviat hann var rikr miok. Einn dag or hann geck nt, gerdu fiandr

hring at honum ok impudu upp íyvir honum allzkonar 'o[)eckiIigaT

ivasanir veralhhirinnar. Bn hann tekr þat bragdz, at hann kastar

af ser klædum ollum med skyndingu, rennr sidan náuktr til

munklifis. I annan stad vitradi gud einimi gómlum fedr ok sagdi

ao sva: «Ris upp ok tak vid kappa minum.» Inn gamli íadir for

vultum tuum de cordo suo delere dixit. Nam pro aninia tua Do-

miniiin doprGcatur.» Quibus A^erbis mulior rooroata est.

6j. Dicébat abbas Moysos: Si voluerit imperator inimicorum

civitatem aliqnam expugnare, prius escam corum et aqnam inter-

2") dicit, et ita iuimici eius fame ac penuria compulsi subiiciunt se

regno eius. Et ita passiones carnales, si in ieiunio ot famo velis

vivere, decrescunt, et non sunt fortes adversus animam. Quis

enim tam fortis ut leo? Et tamen propter ventrem suum intrat

in caveam, et omnis virtus eius liumiliatur.

30 64. Quidam iuvenis volebat renuntiare mundo, ct frequenter

egressum revocabant oum cogitationes, involventes eum variis

negotiis, erat enim dives. Una orgo die egressum eum dæmones

circumdederunt, et multum pulverem anto eum excitaverunt. Hle

vero confestim exspolians se et iactans vestimenta sua cnrrebat

35 nudus ad monasterium. Declaravit autem Deus uni seni diceus:

«Surge et accipe athletam menm.» Exsnrgens ergo senex, obvia-

vit illi nudo, et cognoscens causam ndmíratus est, ot dedit illi

habitum monachileni. Qnando autem veniebant aliqui fratres HCl
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ut i mot hinum unga manui ok furdadi miok, er hann var klæd-

lauss, feck honum þa þegar munkabunad. En hvenærr sem brædr

komu at frotta hann eptir um æfintyr, í>a sagdi hann sva af

heimshafnan* : «Spyrit þenna inn unga brodur her af, f>vi at eigi

hefi ek enn heyrt haatt hans heimshafnanar. » 5

65. Nockurr brodir hafnadi verolldinni ok gaf fatækum monnum

suma sva eigu sina, en suma hellt hann eptir i sialfs sins vardveizAu,

ok for til fundar vid hinn helga abota Antonium. Heilagr fadir

skodar skiott efni hans ok sogir sva: «Ef ím vill geraz munkr,

far i bœinn nidr ok kaup {?er kiót, ok ber þat a buk þer nöktum,

ok kom sidan sva buinn til min.» Ok er hann hafdi þetta gert,

sottu alla vega at honum til bradarinnar hundar ok fuglar, særdu

ok slitu allan hans Hkam med tönnum ok klom, ok- er hann kom
franim til heilags fodur, fretti guds madr, ef hann hefdi gert þat er

hann baud bonum. Brodirinn syndi honum bukinn a ser særdan 15

ok slitinn. Þa sagdí hinn helgi Antonius: «"Þannig særaz af

ohreinum öndum þeir, er heiminum hafna ok vilia {)o hafa iardlig

audæfi hia framm.»

66. Nockurr brodir leitadi opt vid einn alldradan mann:

«Villtu, fadir, sakir siukleika likamans, at ek halldi optir hia mer zo

1 lieimskapan Cd,

ipsum senem porquirere eum de conditionibus variis, respondebat

GÍs; de renuntiatione autem sciscitantibus dicebat: «Hunc requi-

rite fratrem, quia ego ad remmtiatlonem ipsius nondum perveni.»

65. Quidam frator renuntiavit sæculo, et cum dispersisset zg

rea suas pauperibus, quædam sibi retinuit in propria ratione, et venit

ad abl)atem Antoniuni. Quod cum senex comperíssot, dixit eí:

«81 vis, vado in vico, et emo tibi carnes, et impone tibi corpori

tuo nudo, et veni ad me.» Cum ergo hoc fecisset frater, tam
canes quam aves omne corpus suum propter carnem rapiendam 30

tam dentibus quam unguibus diruperunt. Cum ergo venisset ad

Antonium, requisitus ost, si fecisset, quod oi præceperat. Illo

autem demonstrante corpus suum laceratum, dicit ei sanctus An-
tonius: «Quicumque renuntiant sæculo, et volunt adhuc habere

pecunias, sic a dæmonibus lacerantur. 35

66. Quidam frater requisivit senem dicens: «Vis ut retineam

mihi duos solidos propter infirmitatem corporis?» Et videns senex

cogitationes eius, qugd vellet rotinere eos, dixit:' «Retine.» Re-
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tva^ aura silfrs.» Guds madr sa^ gerla hugsau brodur til at

liallda hia ser penuinguuum, ok sagdi til hans: «Haf hia þer, ef

þer likar.^ Brodirinu hvarf heim aptr i kofa sinn ok striddi vid

hugsauir sinar þessa kostar: «Hvart hyggr þu hiun gamla födur

5 heiUt hafa radit mer eda eigi?» Ris upp þvi næst, ok for til ins

alldrada fodur ok sagdi sva; «Gör fyrir guds sakir, fadir, ok seg

mer sannleik her af, þviat mer er angr mikit i hugsan mínni at

þeim .ij,- aurum.» Guds madr sagdi þa: «Þvi bad ek þik hallda

hia þer penningunum, brodir, at ek sa vilia þinn til ok hugsan at

10 hallda. En eigi er gott at hafa liia mer meira en naudsyn beidir.

Von þin eru þessir .ij. aurar; nu ef þeir fyrirfaraz, hyggr þu, at

gud hugleidi eigi þurft þina? Kasta hugsan þinni til guds, þviat

honum er hardla mikil rækt a oss.»

67. Munkr nöckurr var sa, er gudspiuUatexta einn atti

15 femætan, ok selldihann, en gaf verdit fatækum monnum. Minntiz

munkrinn i þessu merkiligs mals lausnara vars i eptirliking, þess

er sva sagdi: «Sel þa lute er þu att, ok gef fatækum monnum.»

Hafdi brodirinn ok iafnan þetta heilrædi i ordstefi.

68. Einn veralldar madr bad mikilliga hinn helga abota

20 Agathonem, at hann skylldi taka vid penningum hans til eiginligra

I tvau Cd* 2 sea Cd^

versus ergo in cellam frater, cœpit cum cogitationibus propriis col-

lu.ctari, dicens: «Putas bene dixit mihi senex an 11011?» Exsur-

gens ergo iterum venit ad senom rogans et dicens: <íPropter Deum
25 dic mihi voritatem, quia conturbor a cogitationibus meis propter

iUos duos solidos.» Dicit iUi senex: «Quia vidi cogitationem tuam

volentem retinere eos, dixit tibi, ut retineres, nam non est bonum
tenero plus quam necesse est corpori, Duo ergo solidi sunt spes tua

;

et si contigerit, ut pereant, numquid Deus non cogitat de nobis?

30 lacta ergo cogitationem tuam sxtper Deum, quoniam ipsi oura est

de nobis.»

67. Quidam monachorum tantum evangelium possidens, von-

didit illud, et csurientibus dedit, dignum memoriæ sermonem imi-

tans: <ílpsum, inquit, verbum venundavi, quod mihi sempor dice-

35 bat: Vende quœ possides, et da pauperibus.»

68. Cum quidam vir rogaret abbatem Agatlionem, ut pecu-

niam illius susciporet in propria ratione, nolebat illo dicens : «Non
est necesse mihi, quia opera manuum mearum me pascunt.» Cum
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þarfenda ok sinua naudsynia. Guds niadr villdi f>at eigi, lez öngva

naudsyn til hafa, sagdi sva, «at handa verk min hallda mik hardla

vel.» Bu er hinn sotti fast malit ok had hann þiggia til þurftar

fatækra brædra, guds madr Agathon svarar þa: «Bf ek tek vid

penníugum þessum, geríz mer {)ar af tvífólld ofremd : su er ónnur, 5

at ek þigg {lat er ek þarf eigi, en hin önnur, at ek hreppa hegoma-

dyrd fyrir þat, er ek veiti annars.

69, Aboti Paulus sagdi sva: «Ef munkr viU einhvéria mune
hafa i herbergí sinu, utan þat er lif hans liggr aa, þa lockar hann

þat til utgongu optliga, ok fyrirferst hann sva af fianda freistni.* 10

Þesso guds madr hellt sik sva eina langafóstu alla utretta, at

hann hafdi eigi meira til atvinnu ser en sextan ertr um dag ok

eilitid va55ker vid. Bn hann iduadi þat, at hann vaf einn duk

sundr eda saman fyrir þat eina, at hann gengi {>a sidr ut en adr.

70. Þat barat at einn tima, {m er aboti Macharius bygdi i '5

Egiptalande, at hann (var) utgenginn af herbergi sinu, at þiofr

einn kom ath kofanum ok stal hvivetna, {>vi er hann hitti, j
þann

punkt, er heilagr fadir kom heim aptr. Guds madr Macharius

stod {)a seni okunur madr, ok hof upp med hinura Idyfiarnar i

godu tomi ok veik honum a veginn. Macharius sagdi sidan fyrir »<>

munui ser a þenna liatt: «Ecki hófum ver med oss i heiminum,

helldr veitir varr herra eignir {)eim, er hann viU, verdr ok med

autem iUe persistens diceret: «Vel propter indigentes dignare susci-

pere,» respondit: «Duplox verecundia est, quia non indigens susci-

pio, et aliena præstans vanæ gloriæ subiacebo.» »5

69. Dicebat abbas Paulus: «Si aliquas res voluerit monachus

in cella sua habere præter eas, sine quibus non potest vivere, fre-

quenter cogitur de cella sua egredi, et ita a dæmone decipitur.»

Hæc autem ipse Paulus observans, in una quadragesima cum sox-

tario lenticulæ et parvo aquæ vasculo porduravit, et unam mattam

faciens, eandem texebat et retexebat, ne tantummodo foris exiret.

70. Abbas Macarius cum esset in Ægypto, et egressus fuisset

de cella sua, reversus invenit quendam furantem id, quod in cella

sua habebat. Stetit ergo ot ipse tamquam peregrinus, et carrica-

vit animal cum illo cum multa requio, et perduxit eum dicens: 35

«Nihil in hunc mundum intulimus. Dominus dedit, Dominus ab-

stulit, sicut et ipse voluit, ita factum est. Benedictus Dominus

in omnibu8.»
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hans vílld feit fra oss tekit. Blezadr se gud eilifr i ollum

lutum.>

71. Nockurr brodir kom til kofa eins virduligs munks, geck

inn ok tok i brott fædu heilags fodur gersamliga. Inn gamli fadir

5 vann {)vi meira, er haun vard þessa viss, en villdi alldri kæra

brodur, sagdi incd sor, at þat matti vera, at þesse brodir være

honum naudsynligr. Nu kemr sva, at guds madr tekr at hafa

hardangr niikinn fyrir vista þrot, sva at hann er nær kominn

bana. En er þeir stodu umhvorfis hann at bida hans endalyktar,

10 þa feck hann seed þar {>ann brodur, er fædunni hafdi fra honum

stolit fyrrnieirr, ok sagdi til hans: «Gack higat til mín, brodir.»

Þvi næst tok hoilagr fadir hond hans ok minntiz til ok mællte:

«Míirgfalldar þackir gere ek þessum höndum, þviat ek hygg, at ok

hafi fyrir í>ær liiminiíkis inngöngu.^ Brodirinn kem;; vid miok

15 af þessarri aminning heilags fodur ok gerdo margfallda idran sins

glæps, sva at hann vard hinn vaskazti munkr sidan fyrir sakir

þoliimaædi heilags fodur.

7a, Aboti Agathon skipadi sva sinuni lifshætti, at skilriki

skein aa ollu haus athæíi bædi handaverkum hans ok klædabunadi.

10 Bar hann þann klædnad, at engi var vandadr, enda matti öngum

manni synaz miok afleitr.

73. Einn alldradr madr sagdi: Af þessum .iiij. lutum riss

71. Quidam frater veniens ad collam cuiusdam magni senis,

ingrediobatur et furabatur ei victum. Cum autem viderot senex, non

25 arguebat iUum, sed amplius operabatur, dicens: «Puto, frater iUe

necessarius est.» Habebat autem grandem tribulatiouem senex ox

penuria panis. Cum autem idem senex moreretur, et cirumdassent

eum fratres, iUe videns eum fratrem, qui solebat furari ei panem

suum, dicit ei: «Accede huc ad me, frater.» Et appreheudit manuni

30 eius, ot osculatus est dicens : «Grratias ago manibus istis, fratres,

quia per eas arbitror me intrare in regnum cælorum.» Ille autem

compunctus de lioc verbo et agens pœnitentiam, factus est et ipse

strenuus monachus ex actíbus senis, quos vidit.

7a, Abbas Agathon dispensabat semct ipsum, et in omnibus

35 cum discretione pollebat, tam in opere inanuum suarum quam in

vestimento, Talibus enini vestibus utobatur, ut nec satis bonæ,

neo satis malæ cuiquam apparerent.

73. Dixit quidam senex: Ira per has 'quatuor res exsurgit:



reidi upp med manninum: fyrir agirndar teyging til at gefa oda

þiggia; ok ef einnliverr elskar eiginligan orskurd sialfs sins med
fasthelldi, at metiz annathvart omætiligr eda ella formannligr;

of madr viU synaz sva sem vænligr til virdingar ; eda væntir hann,

at hann skuli virdaz oUum vitrare eda betr til fallinn fyrir frodleiks 5

sakir frammburdar heilagrar kenningar. Sva id sama sliovar

reidin mannliga skynsemi þessum .iiij. hattum: Ef madr hefir

hatr vid naung sinn, eda hann fyrirlitr hann ok afvirdir, eda

hann hefir ófund vid hann, eda afþockar fyrir honum med aleitni.

Þadan af er þat, at mæding þessari'ar piningar hefir .iiii. hattu upp lo

a sik : Inn fyrsti er af hiartanu, annarr af asionunni, þridi af

tungunni, fiordi af verkinu. Nu ef einnhverr færr sva borid

meingerd, at eigi hræriz hiartat, þa er örugt, at eigi kemr i asionuna.

En ef i asionuna komr, þa geymi hann tungunnar, ok tali eigi þar

af. En ef sva illa tekz til, at talat verde um þat er þickir, þa 15

geymi hann sin at giallda eigi i verkinu, helldr felli hann nidr

þegar. Reidinnar pining hefir .iij. palla med manuinum. Hverr sa

madr er meinadr verdr eda angradr af naungi sinum utan tllgerd,

ok þolir honum ok þyrmir, hefir vars herra Jesu Kristz natturu,

[En sa hefir Adam' i sinninatturu, er ongvan vill angra, vill hann 10

I [rettet; sa er ok af gudi Cd.

per cupiditatem avaritiæ, dando et accipiendo ; ct si quis propriam

sententiam amans, ut nec satis bona nec satis mala cuiquam appa-

reat, defendat; et si quis vult se honoribus sublimari; et si quis se

doctorem esse vuU, et plus omnibus sapientem sperat. Ira etiam »5

per hæc quatuor humanos sensus obscurat: Si odio habuerit homo

proximum suum, aut si iUi inviderit, aut si pro nihilo duxerit, aut

si detraxerit ei. Ideo autem passionis huius retributio quatuor

modos habet: Primum ex corde, secundum ex facie, tertium ex

lingua, quarfcum ex facto. Si ergo potuerit quis ita portare ma- $0

lum, ut ne ingrodiatur in cor, non pervenit usque ad faciem ; si

autem venerit in faciem, custodiat linguam, ne loquatur iUud.

Quod si locutus fuerit, vel hoo custodiat, ne reddat in facto, sed

mox dimittat. Tres enim gradus hominum sunt in passione iræ. Nam
cui voluntarie nocetur et iniuríatur, et parcit proximo suo, hic se- 3

cundum naturam Christi est. Qui autem non lædit, nec lædi vult,

hic seeundum naturam Adam est. Qui vero nocet aut íniuriatur,

aut calumniam ingerit, aut usuras exigit, hic secundum diabolum est.
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ok eigi vera meinadr af odrum monnum. En liinn hverr er eptir

sialfum diöflinum natturadr, er giarna gerir ödrum angr, ef liann

ma, ok moin, ok krefr okrlegar leigur.

74. Einnhverr brodir vard fyrir meingerd af odrum brodur.

5 Þesse sotti fund heilags fodur abota Sisosij ok sagdí honum
greiuiliga hatt meingórdarinnar ; hann lagdi þat til, at kvez giarua

vilia hefna sin, ef heilagr fadir leyfdi. Inn gamli fadir bad brod-

urinu spara gudi til hauda ^ hefndina. Broderiun sagdi hins meire

von, at hann lotti oigi fyrr, en hann hefdi tálhxusHga hefnt sin.

xo «Ma, sagdi guds madr, attu hafir þetta bradrædi eiun tima hugsat,

ok bidiumz þvi fyrir badir sumt.» Þvi næst riss guds madr upp

af bæninui ok mællti i^essa kostar: «Heyr þu gud, eigi ertu oss

nu nandsynligr at áhyggiaz um varu hag, þviat vor gðrum þat

sialíir, sva sem þesse brodir segir, þviat ver skukun vilia, |)ott

15 ver megim, hefna* harma varra.» Þegar i stad or brodir hoyrdi

jjeese ord heihigs fodur, fell hanu fyrir fætr honum ok bad ser

miskunnar, het ok þvi þar med, at hann skylldi |>egar víd brodur

fridmæhiz, at fengi hann fuudit utau alla akærshi.

75. Einn brodir meinade odrum brodur. Hinn er fyrir vard

10 for til fundar eius alldrads mann/, ok feck þar þesse audsvðr:

I liaiidara Crf. 2 hafiia Cd.

74. Quidam ex fratribus passus ab alio iuiuriam, venit ad

abbatem Sisoium, et contumeliæ genus exponens addebat: «Cupio

me vindicare, pater.» Senex autem rogare eum cœpit, ut reliuqueret

as Deo vindictam. At iUe inquit: «Non desistam, nisi fortiter vin-

dicavero.» Cui senex ait : Quatenus semel hoc iu animo statuisti,

vel nunc oremus.» Exsurgeus autem seuex his verbis cœpit orare:

«Deus, iam non es nobis necessarius, ut pro nobis sis sollicitus,

quia nos ipsi, sicut frater iste dicit, et vohimus et possumus nos

so vindicare.» Quod cum iUe frater audisset, ante pedes senis effu-

sus veniam postulabat, promittens se cum illo, cui irascebatur,

nuraquani deinceps certaturum.

75. Quidam frator, dum ab ah,oro iuiiu*iarotur, vonit et nuu-

tiavit seni. Cui ille respondit: «Satisfac cogitationi tuæ, quo-

35 niam non vult te frater iniuriari , sed pecoata tua. Nam in

omni tentatione, quœ tibi contingit per homiuem, nou arguas

eum, sed tantummodo dic: Quia propter peccata mea coutiugunt

mihi hæc.»



«Hept liTigrenning þina heima ok liallt liia þer, ok hugleid hitt,

at brodir vill nigi þer meina, helldr syndum þinum. Ger sva ok vid

hvern mann, er þer meinar, at þu asaka hann alldri, helldr mæl

þu þessa kostar vid hugrenning þina: íellr slikt til min.»

76. Aboti Pemeu sagdi sva optliga: «Alldri [stigi illzka* 5

yfir illzku; gor helldr hverium gott, þott þer gerc ill(t), at þu

sigrer svo illzku annars medr gæzku þinni.»

77. Sa var einnhvorr brodir, at þvi optar sem nöckurr meinadí

hann eda hæddi, því gladari ok gíarnara geck lianu til hans iafnan.

Sia sami hrodir sagdi sva: sUmlosendr vorir veita oss nidran til lo

vorrar framkvœmdar, en hlnir er oss hoza, þeir veita oss aptrkast

;

þviat sva er ritat: þeir bleckia ydr, er ydr segia sela.» Annarr

alldradr madr var sva, ef hann spurdi til einshvers þess, er afþockadi

fyrir honum, þa for hann til fundar vid hann med [einhveria þocka-

bot*, ef hann var i nand honum; en ef hann var fiarlægr, þa sendi 15

hann honum fiarmune eda onnur hlunninde.

78. Nockurr brodir spurdi abota Sisosium þessa kostar : «H[vart

skal ek, ef grimmir illvirkiar eda okunnir hermonn koma at mer

ok vilia vega mik, veria hendr minar ok drepa þa, ef ek ma?»

Guds madr svarar: «Skalltu vist elgi vega, helldr gefa þik allan ao

a guds valld; sva sem þer berr at hendi, þa eigna þat allt

I [stigi' hrædzla Cd. z [einhver þocka hö Cd.

76. Dicebat frequenter abbas Pœmen : «Malitia numquam ex-

superet malitiam. Si quis tibi malum fecerit, tu illi bonum redde,

ut per bonitatem vincas rnalitiam.» 25

77. Quidam frater, quanto plus eum aliquis iniuriabatur aut

deridebat, tanto plus ille gaudebat, dicens : «Isti sunt qui nobis occa-

sionem præbont ad profectum nostrum
;
qui autem boatíficant nos,

conturbant animas nostras. Scriptum est cnim: Quoniam hi qui

boatificant vos, decipiunt vos.» Alter senex, si quis dotraxisset ei, 30

ille fostinabat, si vicinus ei erat, per se ipsum bene illum remu-

nerari; quod si longlus manebat, transniittebat ei munera.

78. Quidam frater rogabat abbatem Sisoium, dicens: «Si

latrones aut barbari super me irruerint occidere mo volentes, et

ogo sí prævalere potuero, iubos occidam eos?» Cui illo rospondit: 35

»Ne facias omnino, sed totum Deo to committe. Quidquid enim

tibi adversi contigorit, profitere hoc tibi propter peccata tua venire,

divinæ enim dispositioni debes totum ascribere.»
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guds foraia ok inilldi, ok seg, at fyrir sakir sjaida þinna harkar

þor

79. Nockurr mikils liattar einsotuniadr var i fialli þvi er

Atlidos liet. En er stigamenn sottu liann lieim, {>a kalladi hann

5 a brœdr at biarga ser. P\i næst sottu þeir at fiólment, ok toku

iUvirkiana honduni ok letu flytia þa til borgar þeirar, er þar var

nalæguz. En doiaandoj sa er yfir borginni var, let kasta þeim inn.

Þetta frettu bratt brædrnir, þeir er holpit höfdu helgum fedr, at

. illvirkiunum var innkastad fyrir þeira skjdld; sottu sidan fund

10 ins helgaabota Pemenis, ok sógdu honum vöxt malsins. Inn helgi

Pemen ritadi til einsetumannzins a þenna hatt: «Minz þu ins

fyrra sviks, hvar hofz, ok fær þu þa skiott seed id sidarra svikit.

Hefdir þu eigi sviksamliga fyrst fyrir þina bæn seRda til bana

illvirkiana, þa hefdir þu alldri adra fiærdframit.» Einsetumadrinn

15 koniz niiok vid, er hann hafdi yfirlesit brefit, sva at haini vard

frægr um allt heradit, þviat hanii geck eigi ut langan tima sidan

af sinu herbergi, utan þegar i stad or brefit vard at honum borit

hins helga Pemenis, for hann til borgarinnar ok tok ut med vallde

illvirkiana opinborliga af alM kvöl ok khmdri domandans.

20 80. Johannes aboti sagdi brædrum af þvi efni, or .iij. spokingar

hófdu vinattu sin a miUe, ok or einn þeira laa a nastram, þa feck

1 þvi Cd.

79. Erat quidem eremita magnus in monte qui dicitur Ath-

libeus, et venerunt super eum latrones. Cum autem iUe vocem

25 fecisset, de vicinis locis fratres alii confluentes comprehenderunt

eos. Quos transmissos in civitatem iudex misit in carcerem. Fratres

ergo illi niœsti facti sunt, quia pro])ter ipsos latrones traditi essent

iudici; et venientes ad abbatem Pœmeneni^ renuntiaverunt ei fac-

tum. Qui scripsit ad eremitam dicens: «Reminiscero, prima pro-

30 ditio unde facta est? et tunc videbis socundam. Nisi enim pro-

ditus fuisses ab intoriorlbus tuis, secundam proditionem numquani

perpetrasses.» Quo ille sermone cum compunctus osset, in omni

iUa rogione nominatus, et por multum tompus do cella sua non

exiens, surrexit statim et venit in civitatem, et excutiens latroues

35 publice de carcore liberavit eos a tormentis.

80. Dicebat abbas Joannes quibusdam fratribus, quia fuerunt

tres philosophi amici, quorum unus moriens alteri reliquit filium

suum commendatuni
;

qui in ætate iuvenili provectus, nutritovi^
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hann odrum speldngmum son sinn i hendr til umsiar. En er

sveinninn var ovdinn roskinn madr, lagdiz hann med eiginkonu

fostra öins. Þegar er þessa vard vist, var honum ut kastat. ISÍu

þott hann idradiz þessa miok, þa villde hans meistare eigi taka

hann aptr, ok mællte til hans: «Ef þu vill, at ek gefa þer upp 5

glæp þinn, i>a far ok ver .iij. aar mille þeira manna, er fyrir-

dæmdir eru til mahnverks i ænne ÍIil.» Þa er inn ungi madr

kom heim aptr, ok .iij. aar voru lidin at intri þesse forsending,

sagdi meistarinn til hans : « [-*vi at eins vil ek þer enn upp gefa,

nema þu ser ónnur .iij. aar vid malmverkit, ok gef nu allt, {>at er 10

þu vinnr til, þeim er þik mæda i motgerdum ok meinyrdum.»

Sidan hann hafdi þetta int, ok glæpr hans var uppgcfinn, sagdi

meistari hans til hans : «Par ok gack til skola i Athenisborg, ok

nem þar speki at þoini, er hana byggia.» t*ann tima var einn

alldradr madr i Athenisborg fenginn namgiarn ok spakr at geyma 15

portz, sa er fyrir provanar skylld mæddi meinmælum þa menn, er

þangat gerduz til náms. Nu er hann gerdi þetta vid þenna mann,

skelldi hann upp ok hló. Inn gamli madr spurdi eptir, hvi hann

leti sva, «ek göre þer skapraum, en þu hlœr.» «Bannar þu mer,

sui adulteravit uxorem. Quo scelere cognito missus est foras.

Deinde cum plurímum pœniteret, non ei concessit regressum, sed

ait iUi : «Vade et esto tribus annis inter damnatos, qui metalla

in flumine deponunt, et sic indulgeo tibi culpam tuám.» Quo post

triennium redeunte, rursus ait: «Vade alios tres annos, da merce-

dem his, qui te iniuriis et conviciis affligunt.» Quod etiam cum
iUe complesset, remisso peccato eius, dicit ei magister: «Veni niodo

et ingredere Atheniensiuni civitatenr, ut iUic sapientiam possis

discere.» Erat autem ibi quidam senex sapientiæ studiosus et

sedebat ad portam, omnesque ingredientes experiendi causa convi-

ciis affligebat. Qui cum idem iuveni illic ingredienti faceret, iUi 30

exorto cachinno risit. Cui senex ait: «Quid est quod agis? ego

te iniurior, et tu rides?» Cui iuvenis ait; «Non vis ut rideam,

cum tribus annis mercedem dederim, ut hoc pateror, quod hodie

a te gratis patior?» Tunc senex dixit ei: «Ingredere ergo civita-

tem, quia dignus es.» Hoc autem solebat abbas Joannes referre, et 3S

his ipse addebat dicens: «Hæc est porta Dei, per quam patres

noðtri per multas tribulationes et iniurias gaudentes ingressi sunt

civitatem Dei.»
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sagdi inn ungi madr, at ek lilæia, þar sem ek hoh iij. (ar) i samt

gofit þeim ei'íidislaun min, er slikt svagordu,» «Gack inn i borgina

sagdi liann, þviat ek skil, at þu ert þess •verdr.» Jon aboti var

þvi vanr at leggia þossi ord þar til : ^Þetta er guds hlid, sagdi hann,

5 fyrir þat gengu fedr vorir inn gladir i gads borg mœddir morgum
motmælum ok nieingerdum.

»

8i. Nockurr brodir fretti eptir eian gamlan fodur: «Seg

mer nöckurn þann lut, fudir, at ek verdi bolplnn, ef ek geyuá.>

Guds madr segir: «Ef þu getr borit brigzli ok meingörd, svat þu

10 talir ecki um, þa er þesse lutr odrum ædre.»

8a. Eitt sinn or brædr spurdu abota Moysen nockurs, bad

hann lærisvein siun Zacbariam , at hann segdi þeim eitthvat.

Zacharias tok þa yfirkyrtil sinn ok kastadi nidr a iörd undir fætr

(ser) ok sagdi sidan: «Engi madr ma munkr geraz, nema hann

^5 vili sva vera undir fotum trodinn ok fyrirlitiun.»

83. Moyses aboti sagdi þá: Sa einu madr ina verda munkr,

er sik sigrar i olUim lutum ; en hverr sem annan reitir til reide

eda asakar, þa iunir hann eiginliga þionustu. En þat skal engi

gera at græda sva annan, at hanu glati sialfum ser. Einn tima

20 lofudu brædr miok eínn munk, sva at hínn helgi Antonius vard

vidridinn. Bn er guds madr Antonius hafdi provat brodur, fanz

81. Quidam frater requisivit senem, diceus: «Dic mihi, pater,

unam rem, quam custodiam, ot salver por eam.» Respondit ei

senex: «Si potuerls iniuriari et afíici conviciis, et portare ac tacere,

»5 magna est hæc res et super alia mandata.

82. Interrogantibus quibusdam fratribus abbatem Moysen ser-

mouem, iUe hortatus est discipuhim suum Zachariam, ut eis ali-

quid diceret. Tunc ille pallium suum deposuit subtus pedes suos,

ct conculcavit iUud, et dixit: «Nisí quis slc fuerit conculcatus,

30 monachus esse non potGsí.»

83. Dicebat abbas Macarius: «Ille vere est monachus, qui

se in omnibus vincit; uam si quis alium arguens ad iracundiam

movetur, propriam passionem implet. Nec enim ut alterum salvet,

se ipsum debot perdere. Quendam fratrem sub præsentia abbatis An-
?5 tonii alii fratres coUaudabant. Sed cuni tentasset eum senex, reporit

quod non sufferret iniuriam. Et dicit ei senex: «Tu quidem, fra-

ter, simih's es ædificio, quod quainvis habeat ingressum ornatuni,

per postica tamon a latronibus expugnatur.

37
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hann sem hann mundi eigi fullkomHga fa borit meingerdir, sagdi

sidan til haus : brodir ertlikr upptimbrau þeire, er [skreytteri

vel ok skorin um inngöugin, en unnin audveUiga um idre stofu

eda hus af þiofum ok illvirkium.

84. Nockurr brodir fretti fodur Ysaach þessa kostar: «Hvi 5

, ottaz íiandr þik sva miok, son minn.>> [Hann svaradi * : «Sidan er

ek gerdumz munkr, þa let ek alldri reidi mina komaz ut um
barkann a mer.»

85. Þann tima er brodir uockurr kom til fundar vid brodur

AchiUam, sa hann brodirlnn, at heilagr fadir spytti blodi, ok spurdi, 10

hvi gegndi. Guds madr sagdi: «Binu brodir rygdi mik sva med

ordrædu sinni, en ek hefi bariz i mot at kveda þat efni eigi upp,

helldr bad ek til guds, at hann tæki af mer minni malssins. Nu
vard þat sama mal at blode i munni mer, en sidan er ek spytti

þvi nidr, þa hafda ek hviUd. En hvarki feck ek gleymt malinu ^5

brodurins ne hiartans hrygd med mer.»

86. [Nóckurir brædr komu 3 til eins ganials mannz, ok hittu

þar i nand börn uóckur, er gættu biardar ok töludu optliga eitthvat

ofagrt ok ferligt med ser. Bradliga er brædrnir höfdu ymisligar

hugsanir upp borit fyrir helgan fodur ok fengit hallkvæmar orlausnir,

I [skreyter Cd. ».[at Cd. 3 [Nockurr brodir kom Cd.

84. Quidam frater requisivit abbatcm Isaac, dicens: «Abba,

quare te ita dæmones timent?» Respondit senex : «Ex quo fac-

tus sum nionachus, statiii apud me, ut iracundia mea foris guttur

meum non procederct; et ideo timent me dæmones.» ^5

85. Cum venissot quidam de patribus ad abbatem Achillam,

vidit eum sanguinem exspuentem, et requisivit, quid hoc esset. At
iUe respondit: ^íSermo erat fratris, qui me contrisíaverat, et repug-

navi ut non iUum dicerem, sed petivi Dominum, ut tolleret a me,

et factus est iUe sermo sanguis in ore meo, et postquam exspui, 30

requievi ; sed et ipsam tristitiam et sermonem istum oblitus sum.

«

86. Quidam fratres venerunt ad quendam sanctum senem

sedentem in solitudine, et invenerunt infantes pecora pascentee, et

aliquoties inter se loquentes verb.a turpia. Postquam autem de

singulis cogitationibus requirentes, a sene acceperunt rosponsum, 35

dicuut ei: «Quemadmodum potes sustinere, abba, voces infan-

tiumistorum, et nec præcipis eis, ut non ita vociferentur.» Et dicit

eis senex : «In veritate, fratres, pkirimos dies habuit cogitatio mea



sógdu fieír til hans: «Hversu- fær f)u, 'fadir, borit gaudyrdi bania

{lessarra, sva at {>u {>aggir þau ecki?> Iiui gamli fadir mællti

:

«Margan dag liefi. ek hugsat þat, brædr niinir, at tala nockut til

{>eira, en ek hepti hvert sinn sialfan mik a {lenna hatt: hversu

5 munde ek þola, ef nockur mikil freistni felli til med mer, {)ar er

ek þole eigi fietta. Nu villda ek, at venia yrdi med mer til þolsins,

ok vanda ek {)vi eigi um vid {>a.» Þesse sami fadir sagdi sva:

«Hverr sa madr er eigi færr halldit ne stiUt tungu sina a tíma

roidinnar, þa er omattuligt, at sa sami mege hugsa sins hoUdz

lo piningar nockut sinn ne yfirkoma.^

87. Eitt sinn er brædr baru upp fyrir hinn helga abota

Johannem.a {>enna hatt [ymisligar hugrenningar ok hann veitti

oHum {)eim avaxtsamlig andsvör, sagdi einn alldradr madr af öfund

til hans: «Johannes þesse er sem ein oradvond puta, {>viat hon

15 prydir sik til þess, at þa unni heune enn fleire.» Joliannes aboti

sagdi þa: «Satt flytr l>u, fadir, ok oigi er odruviss, ok þat hygg

ek, at gud hafi þetta vitrad þer.» «Þat soe ek, sagdi inn gamli

madr, at hiartaker þitt, Johannes, er fullt eitrs ok olyfians.» Jo-

hannes aboti svarar þa; «Satt er þat er þu segir, aboti, ok tekr

20 I [yniishgra liugrenninga Cd.

volens illis aliquid dicere, sed redargui memet ipsum, reputans

mihi: Si parum hoc non porto, quomodo, si maior mihi tentatio

advenerit, portabo? Bt ideo iUis iiihil dico, ut fiat mihi consue-

tudo portandi.» Itemdixit: «Si quis Hnguam suam non tenuerit in

*S tempore iræ, nec passiouem carnis suæ aliquando poterit continere.»

87. Ahbas Joannes duni sederet inter fratres, et singuli eum
de propriis cogitationibus inquirerent, atque ille rosponsum omni-

bus daret, quidam senex. ex invidia dicit ei: «Sic est hic Joannes,

quomodo, mulier meretrix ornans -semet ipsam, nt congreget sibi

30 amatores.» Cui abbas Joannes ait: «Verum dicis, ahba, et non

est aliter; nam et hoc ipsum Deus tibi revelavit.» Eespondit illi

iterum iUe senex, dicens : «Nam et vas tuum, Joannes, veneuo

plenum est.» At Joannes ait illi: «Sic est, abba, ut dixisti, et

hoc dicis, quia iUa tantummodo, quæ deforis sunt, vides; nam si

35 ea, quæ intriusecus sunt, videres, quanto plus hahores quod dice-

res?» Et post hoc quidam ex discipulis eius dixit ei: «Non es

conturbatus intorius, abba, iu verbis senis liuius?'> Cui iUe res-

poudit: «Non; sod sicut sum deforis, ita sum deintus.»

37'
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þo lítíim af, þviat {)u ser mik fyrir utaii, en ef [m sæir iiiilc,

hvilikr ek em fyrir iiman, þa hefdir þu meira efni til ordræduimar.»

At sva mælltu talar einn af lærisveinum abota til hans: «Hefir

[>u ecki, fadir, rær;í til reidi fyrir innan vid iUyrdi þessa ins alldrada

mannz?» cVist eigi, sagdi inn helgi Johannes, helldr em ek allr 5

hinn sami fyrir innan, sem ek synum:í utan.»

88. Einn alldradr madr var sa i Egiptalandi, er mikla virding

hafdi af olUim brædrum, adr hinn helgi aboti Pemen kom þangat.

En er guds madr Pemen kom þangat af morkinni Scitlii, þa

fyrirletu allir munkar hinn gamla mann, en sottu þa fiöhnent miok 10

a fund ins helga Pemenis med aUri virding. Fyrir þetta öfundadi

hinn gamli madr miok inn helga abota Pemen. Hann vard ryggr,

er hann fretti þetta, ok sagdi til hrædra sinna: «Moingord mikla

hafa þeir gort vid oss, brædr, þat er þeir fyrirlata þenna inn

gamla guds vin, en vegsama oss, er vettugis erum verdir. Hversu 15

skulum ver þa nu viugaz vid þonna inn gamla mann ok inn

mikilliga. Er þat mitt raad, at ver allir samt brædr farim ok

berim med oss nockurar vistir ok litid af vine til ástarsnædings,

ok kennim allir samt, at vita, ef ver mættim þannig blidka hug

heilags fodur.» Poru þeir ok framm komu, knudu herborgis hurd

ins gamla mann>;. En or sveinn hans heyrdi þat, frettir hann

eptir, hverir þeir være. Þeir sógdu til sin ok badu hann bera

abota sinum {)au ord, at fadir Pemen er kominn ok villdi taka

88. Erat quidam senex in Ægypto, et autequam veniret illuc

abbas Pœmen, grandi venoratione habebatur ah omnibus. Cum 25

autem abbas Pœmon de Scythi illuc subiisset, multi, relicto illo sone,

veniebant ad hunc, et propterea cœpit illi invidore ct dotrahoro.

Quod audiens abbas Pœraen, contristatus est, et dixit fratribus

suis: «Quid facimus? quia in tribulationera raiserunt nos hominos,

ut illum sonem tam sanctum relinquerent, et nos, qui nihil sumus, 30

respicerent? Quomodo sanabimus hunc virum raagnum? Venite

ergo, faciamus parvas escaa, et portantes pergamus ad eum, et

parum vini, ac pariter cura eo gustemus, forsitan in hoc possumus

aniraum eius i)Iacare.» Profecti orgo'pulsaverunt ostium eius. Audiens

vero discipulus iUius senis dixit: «Qui estis?» At illi dixerunt: 35

«Dic abbati tuo, quoniam Pœraen venit, ut benodicatur ab eo.»

Quod cura ille per díscipulum suum audisset, respondit ad eum:

«Vade, dic eia: Ite hinc, non eniin mihi vacat.» IIIi tamon ro-

I



V I T Æ r A T R u M. n. 581

blezan af honum. Ok er hínn gamli fadir lioyrdi I)etta af sveínínum,

bad hann Pomen verda i brottu, lez ocki lidugr til tals vid hann.

Þeir Pemen stodu þa id sama sitt, ok lotuz hvergi fra mundu
hverfa hurdinni, fyrr en þeir være þess verdir at vegsama hans

5 heilagleik. Nu sidan er inn gamli fadir sa bædi samt þol þeira

ok litilla^ti, þa hiuk hann upp hurdunni ok niiuntiz til þeira, ok

mötuduz allir samt. Par eptir sagdi inn gamli fadir til ins helga

Pemenis: «Fagna ek þvij fadir, at ek se med sannleik huudratfðlld

frægdarverk ydur a.þat upp, sem oss var fra flutt af ydvarre gæzku »

10 Voru þessir fra þeim degi inir kæruztu vinir sin i mille, medan
þeir lifdu.

89. I heradi þvi, er Heratheone er kallat, smidadi aboti

Motheis ser upp nockurn kofa eitt sinn, En er hann var þar

mæddr meingevdum af mórgum mönnum, þa fov liann i anuan

15 stad ok smidadi ser þar herbergi. I þeim sama stad med fiandans

umsat var brodir sa einn, er af ófund hafdi iafnan reide a þessum

lielga fodur; fyrir þat saraa for hanu enn i brott, ok gerde hann

ser þar einn kofa i ætthaga sinum vid sialfs sins bæ, ok byrgdi

sik þar inni einn samt. Bn er largar stnndir lid'i, foru heilagir

20 fedr miok margir saman af þeim stad, er heilagr aboti Motheis

hafdi fra horfit, ok villdu flytia hanii aptr i kofa sinn, ok höfdu

med ser þann brodur, er forþockat hafdi fyrir helgum fodur. En
er þeir komu þar i næsta bæ, lotu þeir þar eptir skinnkufla sina

stiterunt in isto, dicontes: «Quia non hinc discedimus, nisi digni

^5 fuerimus adorare eum.» Quorum cum ille humilitatem et patien-

tiam pervidissot, compunctus aperuit ostium, et oscukntes se invi-

cem, gustavornnt pariter. Dixit ergo eis ipse senex: «In veritate

non sunt ea sola, quæ audivi de vobis, sod ot centuplum opera

vidi iu vobis.» Et ab illo die amicus carissimus factus est ei.

30 89. -Vbbas Muthues aliquando ædificavit sibi celhxlam in loco,

qui dicitur Heracleona. Et dum ibi a multis molestarotur, rilterum

locum introgressus est, et similiter etiam ibi construxit habítaculum.

Sed per insidias diaboli quidam frater inventus est ibi, qui per

invidiam semper iram cum eo liabuit; proptor quod surrexit inde,

35 et ad pvoprium revorsus est vicum, et fecit sibi illic quoque cellu-

lam, ot reclusit se in eam. Post tempus autom aliquantulum con-

grogati sunt senes de illo loco, unde egressus est, deducentes secum

etiam iUum fratrem, oum quo habuit litem, quatenus rogarent eumj

r
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ok hinn reidna brodur, en foru sidan frialsir framm a fund heilags

fodur ok knudu hurd hans horbergis. Guds madr Motheis leit ut

til .{jeira uin ghigginn, er opinn var a herberginu, ok kende þa

gftrla, frettir at, hvar være kuflar f)eira. Þeirletu þa vera i næsta

bæ ok brodur þann, er iafnan hafdi reidi a [jeim haft. Guds madr 5

Motheis, er hann heyrdi þotta, hio hann upp med bolóxi dyrnar,

þær' er hann hafdi inn ^ gengit, for sidan fagnadarfuUr tll fundar

vid brodurinn, ok fell aUr til iardar ok bad hann liknar, fadmadi

hann sidan ok leiddi heim i sitt herbergi, ok gerdi {>eim {n-iggia

dagá veizlu. Var {)at þo utan hans veniu at bregda sva niiok 10

sinni meinlætsamligri bindende. Eor hann sidan til sins heimilis

fyrra med {)oim fedrum, er hann hófdu heim sottan.

90. Þessi sami aboti Agathon var þetta vanr at segia: Aíldri

svaf ek, sva at ek hefdivid nöckurn mann þrætu; let ekþoöngvan

mann sofa sva, at vid mik hellde mis{jocka, liclldr lagda ok aUan 15

krapt a at koma honum til fundar vid mik.

91. Tveir menn voru i morkinni alldradir ok bygdii einn

kofa, er alldrigi höfdu nockurskonar kærslu eda mis{)ycke mille

I upp Cd.

ut rpdiret ad cellulam suam. Postquam autom in vicinum locum zo

veuerunt, tam melotes suas quam iUum fratrem ibidem doroliquc-

runt; ipsi vero profecti sunt ad senein, et pulsantibns illis, aperta

fenestra respoxit cos, et cognovit, et dixit eis: «Ubi sunt molotes

vestræ?» At illi responderunt : «Ecce hic in vicino sunt una cum
fratre iUo, qui tecum iram habebat.» Hoo postquam senex audivit 25

et íllos cognovit, præ gaudio ostium, per quod ingrossus fuqrat,

cura securi confregit, et egressus cucurrit usque ad locum, ubi erat

i{le frater, ot cœpit prior pœnitentiam apud eum agere, et amplexus

est eum, et introduxit illos in cellam suam, et per tres dies convi-

vatus est cum eis, qui numquam habebat coiisuetudincm, ut ieiunium 30

solveret. Et postoa surrcxit et profectus est cum illis.

90. Abbas Agathon sokíbat dicere; Numquam litem habons

cum aliqno dormivi ; sed nec permisi aliquam mecum litem haben-

tem dormire, quí^ntam ad virtutem meam pertinuit, nisi prius cum

íUo in pace reverterer. 35

91. Erant duo senes ín una cella pariter sedentes, et num-

quam inter se vel qualemcuuque parvam contentionom habuerant.

Dixit ergo unus. ad alteriim:. «Faciamus et nos vel unam litem,



VI TÆ P A T R U M. II. 583

siu haft. Eitt sinn sugdi annarr þeira til annars: «Geruni ockr

nu um sinnsakir eina þrætu, a þaun liatt sem adrir menu liafa.»

Hinn aunaiT svarar : «Eigi voit ek, liversu verda {)ræturnar.»

Hinu auuaiT sagdi : « Setium tiglstein þeuua millum ockar, ok

5 mun ek segia, at minn se; en þu "eigna þer, þviat þadan af geraz

þrætur ok hareyste eda híUTeytur.3> Nu sottu þeir tiglsteiuiuu

mille sin, ok sagdi annarr at fyrstu, at minu er. Aunarr svarar,

letz helldr hyggia, at hann ætte. Þa sagdi sa, er fyrr hafdi a

orkat, kvad haun eigi eiga, kvaf bann helldr at sönuu sinn vera.

10 «Nu ef haun er þiun, hvi hofir þu eigi.» Þessa kostar for iafnan

med þoim, at þeir hittu aUdri hatt doilunnar.

92. Nockurn tima er hiun helgi Macharius aboti hadz fyrir,

kom rödd yfir hanu, su er sva sagdi: «Eigi ertu enu kominn til

iafnra verdleika vid þær tvœr konur, er her hyggia i uæstu borg.»

í5 Bu er guds madr Macharius heyrdi þetta, tok haun staf sinn þegar

i stad ok for til fyrr intrar horgar. Hann lettir eigi fyrr, en

hann hittir a herberge þat, er þessar kouur b^^gdu, ok kvedr dyra.

Aunnur þeira geck til dyra ok tok vid houum mod fullkomligum

fagnadi. Hauu heimte þær til siu badar ok hefr sva nialit: «Pyrir

20 sicut et alii homiuos.» At illo altor dixit oi : «Nescio quomadmo-

dum fit lis.» Dixit ei iUe: «Ecce ego pono laterem in medio, ot

dioo: quia mous est, et tu dic, quia nou est tuus, sed meus. Et

ex hoc fit contentio etrixa.» Et cum posuissout laterem iu medio,

diceuto uno: «Quia mous est,» ille altor priiuo respondchat : «Ego

25 meum esse spero.» Cum ille altor itorum diceret : «Non est tuus,

sed mous,» tuno ille respondit: «Et si tuus est, tolle illum.»

Quo dicto, non inveuerunt, quemadmodum litigarout.

91. Quodam tempore orante boato Macario abbate, vox ad

eum porsouuit diceus : «Macari, nocdum ad monsuram duarum mu-

30 lierum perveuisti, quæ^ in ])roxima pariter luibitant civitate.» Quo

audito, senox exsurgous, arrepto baculo, iu dosignatam ])erveuit

civitatem. Oumque ostium quæsitæ domus atquo inventæ pulsaret,

egressa una ex illis cum magna exsultatione eum suscepit. Quas

utrasque senex convocatas ita est allocutus: «Propter vos tantum

35 laborom veniens ex solitudino longinqua sustineo, ut opera vestra

cognoscerem; quæ mihi vos condecet enarrare.» Cui iUæ sic dixe-

runt: «Credo nobis, sanctissime pater, quia-nec præsenti nocte a mari-

torum lectulis fuimus separatæ. Qualia orgo opera a nobis exquiris?»
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yckra skylld hefir ek sott sva langs vegar vás af eydÍTnorkinni.

Nu bid ek yckr segia mer inniliga idnir yckrar ok athæfe.» «Tru

f>vi, hinn helgi fadir, sogdu {»œr, at vid höfum eigi mist a nœstu

nott samsængar ockarra unnasta, eda hver vor verk villdu heyra?»

Hann bad þær þa mikilliga segia ser sitt athæfi. Nu or þær 5

þickiaz ' nær neyddar til, segia þær sva: «Vid erum med ollu

vandalausar ockar i millum. En þat bar sva til, at .ij. brædr

fengu ockar, ok bygdu ver sidan eitt herbergi .xv. Éíir, sva at

hvargi ockur mællti ferligt ord til annarrar, eda sagdi sva svarta

sem er, helldr hófum vid iafnan allt her til halldit millum ockar ,0

samþyckiHgan frid ok nadir. Badar beiddu vid beudr ockra orlofs

til skilnadar, at vid redimz i klaustv, ok fock hvargi. At þessu

efni sva komnu gerdu vid þat fastradit med ockr ok hietum þvi

gudi, at vid skylldim alldri, medan vid lifdini, veralligt ord mæla

millum ockar.» Ok er hinn helgi Macharius heyrdi þetta, sagdi 15

hann sva: «Sannliga er eigi mær, (eigi) manui gipt, eigi munkr ne

veralldarmadr afvirdr fyrir gudi, helldr helpr varr herra hvers

fyrirheite ok gefr Hfs anda óllum fyrir fagrliga astundan.»

93. Sa var einú brodir i klaustri nockuru, at optliga rærdiz

til reide ok orda; sagdi hann brodir þvi næst til sialfs sins : «Eda ao

I þigkiaz Cd.

Sed senex in precibus persistcbat, ut ei vitæ suæ ordinom decla-

rarent. Cui tunc illæ compulsæ dixerunt : «Nos nulla inter nos

sumus consanguinitatis affinitate coniunctæ; contigit autem, ut

duobus fí-atribus iungeremur, et cum his quindecim annis in domo 25

una pariter ^íormanentes, neque turpe verbum altera dixit ad alte-

ram, neque litem aliquando commisimus, sod in pace hactenus

viximus, et pari consensu tractavimus, quatenus, parlter relictis

maritis, in congregationo roligiosarum virginum proficisceromur, et

multis precibus hoc a coniugibus non vahiimus obtinere. Quo non 30

adepto, inter nos et Deum posuimus testamentum, ut usque ad

mortem nostram sæcularc vorbum non loqneremur omnino.» Quæ
cum audisset beatus Macarius, dixit: «In veritate non est virga,

neque maritata, neque monachus, neque sæcularis, sod Deus tan-

tum propositnm quærit, et spiritum vitæ omnibus ministrat.»
35

93. Quidam frater, duni esset in cœnobio et frequcnter ad iram

moveretur, dixit ad semet ipsum : «Vadam in solitudinem ; et cum

npn habeam cum quo Htigem, forsitan requioscet a me hæc passio.»
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mxin ek verda at fara til eydemerkr, þviat þar miiii batna {íessarrar

piningar, cr ek liofi öngyaii {>ann, er ek megi þræta vid.s Gengr

þvi næst ut i morkina ok byggir þar eitt litit lireyse einn samt.

Nu bar sva til, at hann fylldi eitt ker ok setti liia ser, at korit

5 viillt. Hann fylldi l>ogar annat sinn, ok for a sömu leid. En er

hann hafdi fyllt id þridia sinn, ok vatzkerit vallt, gripr hann þat

ok keyrir nidr i reidebohi, sva at þegar brotnadi. Ok er hann

hvarf aptr til sin, hugleiddi hann, hversu roide andi hafdi hann

yfirkomit, ok sagdi sva: «Se nu verd ek einn sanít, ok verd ek

10 enn sigradr af reidinni ; ok verd ek at hverfa aptr i klaustr mitt,

þviat ek skil, at hvervetna er orrostan naudsynlig, ok þarf þvi

þolinmædi ok aHra mest vidhialp vars herra.» Snere brodirinn

sidan heim til munklifis sins.

94. Sæll guds madr Macharius sagdi af sialfs sins medferde

'5 þessa kostar: Pa er ek var ungr, bygda ek einn Htinn kofa i

Bgiptalandi, toku menn mik naudgan, ok var ek vigdr. Af þvi

villda ek eigi vera þar lengr, ok flyda ek i annan bæ. Sidan

vandiz til einn veralldarmadr vel sidadr at veria vinnu minne

mer til atvinnu. En þat bar sva til, at mær ein vard kvidug af

ao Egrediens ergo manebat in spelunca sohis. Una autem die im-

plens sibi surisculam aquæ, posuit iUam in terram
;
contigit autem,

ut subito versaretur. Ille vero implevit secundo, et iterum versata

est. Cumque tertia vice replesset, ac similiter contigisset, arrepto

ipso vase, frogit illud iratus. Cum autem ad so rovorsus fuisset,

»5 cogitabat, quia a spiritu iracundiæ esset deceptus, et dixit: «Ecco

et solus sum, et tamen ab iracundia victus sura. Eovertar in cœno-

bium, quia ubique pugna opus est et patientia, ot maxime Dei

auxilium.» Et ita exsurgens, reversus est ad locum suum.

94. Beatus Macarius do semet ipso referebat, dicens: Dum
30 ossem íuvenis, et tamon in cella residerem, invitum me tenentes

clericum ordinaverunt in vico. Cum autem nolens illic esso, in

vicum alterum offugissem, et quidam mihi sæcularis religiosus opere

meo vendito ministraret, contigit quandam virginoni per stuprum

ventris onus accipere. Quœ dura a parentibus, a quo fuisset com-

35 pressa, requiritur, dixit illa: <^Anachoreta ille voster hoc in me
facinus perpetravit.» Egressi vero parentes puellœ, comprohon-

dentes me suspenderunt meo coUo vasa fictilia, et per singulas

Bomitas circumducebant me cæde mactantos, atque insupor his voci-
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öiiiu tílstille. En er hon var .eptir frett, liverr i lut ætti uied

henne, sagdiliou: «Eiusetumadr ydvarr framde þonua fordæduskap

vidmik.» Fodgin meyiariunar foru þvi nœst a minn fund, handtoku

mik ok flðtrudu, festu vid hals mer {jungt tígl mer til meinlætis.

En fyrir hveriu gard/dilidi bördu þeir mik ok koUudu med hareysti

ok brigzlan: «t*esse munkrinn hefir noydda meyna dottur vora

til saurlifis.» En er mer var nær at komit dauda, mællti einn af

ellrum fedrum til þeira: «Hættid um sidir, sagdi hann, eda hversu

lengi ætlit þer'at meida þenna munk inn utlenda?» Æ ok æ veittu

þeir meingerdir þionUstumauni minum, er mer fylgdi, sva at hann

fyrirvard sik af ofremd, ok sögdu sva tll .hans: «Se nu, hvat

sagdi munkrinn, er^ [m bartt œ vilmœlis vitne?» Fodgin meyiar-

innar sögdu þa tll ins gamla fódur, letuz mik alldri mundu lausan

lata, nema nockurr vördzlumadr gongi i ved at veita vist konunni.

Ok er ek beidda þann manninn, er mer þionadi, þa tok hann mik
þegar a sinn varnat ok gaf þeim trausta tru til mutu meyiunni.

En er ek kom heim i kofa minn, dro ek hvern laup honum i

hendr, at husfreyia rnin væro vel halldin. Mællta ek sidan med
sialfum mer: «Se Machari, nu fantu þer husfru, nuudsyn nemr

.
nu at vinna nöckuru meirr, at þu mogir hallda hana vel st mat
ok klædnadi.» Vaun ek þvi nottum ok dögum, sagdi Macharius,

1 ef Cd,

bus una cum cachinno insultantes: «Hic monachus filiæ nostræ

vim intulit.» Oumque me usquo ad necem fustibus pæne mulcas-

sent, quidam ex senioribus dixit ad eos: «Usquequo hunc pere-

grinum monachum cœdo mactatis?» Sed ct ministrante niihi ae-

quente et rubore perfuso, iuiurias irrogabant dicentes: «Ecce quid

fecit hio, pro quo tu testimonium perhibebas?» Parentes autem

puellæ dixerunt : «Nulla hunc ratione dimittimus, nisi pro alimen-

tis puellæ præstandis aliquis pro ipso satisdator accesserit.» Quod

dum ministranti mihi, ut facoret, innuissein, intei'posita me sua

fide suscepit. Itaque regressus ad cellulam, quantascunque inveni

spoTtellas ei coutribucbam, qnibus venditis victum mi\ú coniugique

meæ ministraret. Dicebam autem : «Ecce, Macari, invenisti tibi

uxorem, necesse est ergo ampliua operari, ut eam valeas enutrire.»

Et tam diebus quam noctibus operabar, ut ei quotidie victum mini-

strarem. Sed quando iUi tempus pariendi advenit, diebus pluri-

mis magnis strídoribus cruciata parere non potuit. Quæ, quid rei
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at ek mætti midla heinie nockut liversdagHga til atvinnu. t^ar

kom um sidir, at .{)esse kona skyllde kíttare verda; en er þat droz

undan marga daga med miklu meinlæto ok kvöl konunni, spurdu

menn hana, hvat tilholldi. «Vita þickiumz ek, sagdi hon, hvers ek

5 mun at giallda.» «B[vers helldz,» sðgdu þeir, er vid voru. «"Þess,

sagdi hon, at ek liefir logit mannlesti med mer upp a einsetumann

þenna inn meinlausa, þar sem einn ungr madr nagranni minn bio

hia mer.» En er þetta heyrdi hinn madrinn, er mer þionadi,

vard hann fagnadarfullr, lcom sidan ok sagdi mer allau athurdinn,

10 at mærin matte öngum koste fyrr lettare verda, en hon hafdi adr

tiad, hversu moinsamliga hon viUde mer fyrirkoma med ollu

meinlausum. Nu þottumz ek, sagdi hinn helgi Macharius, marka

mega, at allir minir nagrannar mundu mik heim sækia ok miskunnar

bidia med mikiUi virding, ok matta ek þess hattar unadir eigi

15 bera, ok eigi villda ek. Skundada ek þvi skiott i brott ok i

þenna stad, er nu byggi ek; er nu ok sagt, hvat til holldr, or ek

kom i þessar halfur heiinsins.

95. Nöckurr brodir frettir abota Pemenem þessa kostar

:

<Hvat rædr þumer, fadir, hversu skalekhatta, þar er ekhrædumz

20 ok oroumz af hrygd optHga.s> «Fyrirlit óngvan mann ne forsma,

sagdi heilagr fadir, aí'líocka ok fyrir öngum, ok mun gud gefa

þer hvilld, svat þinu sess se fyrir utun rygdar hræringi»

96. Heilagr aboti Pemen flutti þat af fodr Ysidoro, er hann

esset, requisita, respondit: «Quia anachoretæ illi causam non ha-

25 benti crimen imposui; nam me iuvenis vicinus noster ille com-

pressit.» Quod cum ille, qui mihi ministravit, audisset, gaudio

rejdetus advenit, infelicem illam puellam, priusquam fateretur,

quod tibi calumniam frustra contexuit, parere nuUatenus potuisse

vociferans, sed et omnes vicinos venire et te commissi voniam

30 postulare. Quæ ego cognoscens, ne me et ipsi homines molestarent,

festiuus abscedens in huno locum pervoni; ot hæc est causa mei

in istis locis adventus.

95. Quidam frator requisivit ahbatem Pœmenem, dicens

:

«Quid faciam, pater, quoniam conturbor a tristitiaV» Dixit ei se-

35 tiex*: «Nemiuem pro nihilo dospicias, nuUum condemnes, nuUi

detrahas, et dabit tibi Dominus requiem, et crit sessio tua sine

perturbatione.s

96. Dicebat abbas Pœmen de abbate Isidoro, quia solus ipse



hafdi af honum oinsliga viss ordit, at sva opt sem liugsan ins

helga Ysidorí I tiadi fyrlr lionum, at* haiin væri mikill ok mogn,

mællti hann med ser: <IIvat mun ek meire uu vera on aboti

Antonius eda fadir Pemen eda adrir heilagir fedr, þeir er vist er

at guds vilia hafa gert.» Eptir þessa hugsan feck hann iafnan 5

hvilld. En nær sem ovinrinn eggiade hann a örvæntan eda skelfdi

hann med ogn piuinga þeira, er hann let hann þola mundu at lidnu

þessa heims Hfe, svarar ínn agæti Ysidorus honum sva: «Þat er

til bugganar, þott ek fara til kvala, at þu fiande ert þar fyrir i

meire kvðl ok nedri. lo

97. Abota Moysi birtu;; iafnan ovinir med bannanarorðum ok

sogdu: í<Þer meguni ver ecki meina, Moyses, þviat hvern tima er vær

hyggium at [lægia þik 3 til örvæntingar, þa hefz þu upp ; on þott þu

hefir þik upp, þa lœgir þu þik, svat oss er ofrett at freista atgongu.»

98. Elnn brodir fretti optligainn helga abota Sisosium, hvat 15

hann skylldi idna, lez fallit hafa i synd. «Ris upp sem bradaz,

brodir, þa,» sagdi fadir Slsosins. «Nu hefi ek þat gert, sagdi

brodir, ok fallit þa þegar i annat sinn.» Sisosius svarar, bad hann

upp rísa iafnan som bradaz.» Nu er sva farit, sagdi hann brodirinn,

at ek hefi optliga upp risit ok fallit þo iafnan eigi sidr.s> Pa %o

X Tlieo. Cd. z ok Cd. 3 [leggia oss Cd.

se cognovísset. Nam quoties iUi cogitatio sua dicebat : «Quia

magnus e8;» tunc et ipse respondebat ad se: «Numquid talis sum

qualis Antonius, aut certe abbas Pambo, vel reliqui patros, qui

Deo placuerunt?» Quoties orgo hæc cogitabat, roquiescebat. Quando 25

vero inimicus conturbans eum suggorebat ei desperationem et pœ-

nas, dicens: «Quoniam po^t hæc omnia iturus es in torraenta,» díce-

bat iterura ipse: «Quia quamvis ego in tormenta mittar, tamon

vos subtus me invenio.»

97. Abbati Moysi frequonter apparuerunt dæmoncis malodi- 30

centes ei ac dicentes: «Prævahiisti nobis, Möyses, et nihil tibi

possumus facere, quoniam quoties te in desporationem humiUare

vohimus, exaltarís; quoties autem exaltaris, ita to humilias, ut

nulhis do nobis accedat ad te.»

98. Cum quidam frator abbatom Sisoium frequentcr talem 35

sermonem requireret, diceus: «Quid faciam, pater, quoniam cocidi?»

respondit: «Surge.» At ille respondit: «Bxsurrexi», et iterum se

cecidisse confessus ost, Ait senex : «Et itorum surge. » Cuni
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kalladi guds madr liatt ok bad brodur alldri at lotta at risa upp.

«Greiii {lat fyrir mer, fadir, live lengi ek skal sva lata.» Sisosius

aboti sagdi: «Vit þat vist, brodir, at livert semþubittiz a andlaz-

tidinni med synd eda gæzku, þa lattu þer alldri aorkaz npp at

5 risa, at eptir {nnum daudadegi verdr þu dæmdr.s>

99. Nockurr gamall madr vard grimliga freistadr um .x. aar

i samt af hugrenningum, svat hann fyrirlagdiz örvæntande ok

bugdiz tapat liafa beinivon sinnar salu, mællte {>o med ser: tNu
þoat ek se ber fyrirlatinn i morkinni, {)a mun ek þo vera mega i

10 verölldinni, ef ek vil.» Ok er hann fordadizt til veralldarinnar,

kom rödd ifvir bann, su er sva sagde : «A þossum .x. aarum er

þu hefvir þreytt, hafa blomgazt koronnr þinar; hverf þvi aftr i

stad þinn ok herberge, at ek mun nu frolsa þik fra allre illzku

[þinnar hngsanari.» For brodir sidan aptr somu leid ok var

15 stadfastr i upptoknu athæfe. Sagdi þvi sva sa, or bokina hefir

dictat, at hann bidr fyrir þat ðngvan upp gefazt, hvat sem i luiginn

kann at koma, þviat liugsanir, ef ver berum þær þrokmannliga,

veita oss med gudligre godgirnd oilifdar koronur. ^

100. Nockurn tima er aboti Antonius 'sat eitt sinn einn samt

20 i eydemorkinni, vard hans freistat af anda onenningar, svat hanu

I [þinar hugsanir Cí/. 2 jPra mællte þo Íime 8 hertil med en anden fíaand.

autem frater frequonter se surrexisse et frequenter se cecidisse nar-

raret, eodem sermone senex utebatur exclamans: «Non cesses exsur-

gero, fili.* Cui frater ait: «Usquequo possum surgero, pater, ex-

15 plaua.» Tunc senex ait: «Quousque aut in bono opere aut in

malo depreheusus occumbas ; in quo enim opere homo doprehensus

fuerit, in eo iudicabitur.»

99. Quidam senex tentabatur a cogitationibus graviter per

annos decem, ita xii desperaret, dicens; «Perdidi iam jniimam meam

;

30 sed quia semel perii, revortar ad sæculum.» Cum autem profici-

sceretur, venit ad eum vox dicens: «Decem anni, in quibus cor-

tatus es, coronæ tuæ erunt. E.evertöre ergo in locum tuum, et ab

onmi mala cogitationo libero te.» Et statim regressus, permansit

in incepto opero.» Non est ergo bonuni desperaro se quemquam

35 proptor cogitationes. Illæ enim raagis nobis coronas provident, si

utiliter eas pertractantes transiorimus.

100. Quodam tempore abbas Antonius, dum resideret iu eremo,

spiritu tentatus acediæ cogitationibusque diversis implicatus dicobat
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feck her af ymisHgar liugrenningar. Sidan sagdi hann sva til

gudtí: «Veiz jni, gud, at ek girnumz a þiua grædzlu, en hegonia-

samligar hugrenningar meina mer. Hva.t skal ek gera, eda hver'su

skal ek hialpaz af þesse kvölj syn mer þat.» Litlu sidarr reis

hann npp af bæninni ok sa þar sitia oinn mann sor likan, þann 5

er vatt eina basttaug; þvi næst reis sa upp ok badz fyrir um
stund, þar eptir settiz hann nidr ok gerdi einn beyging af palmvide.

Litlu sidarr stod hann enn upp af bæninni, En þetta var reyndar

guds engill sendr til endrbætingar Antonio. Af þeim sama engli

heyrdi inn helgi Antonius þessa aminning: «Haga sva hattum lo

þinum, sem-nu ser þu, at ek hefi gert, ok muntu holpinn vera.»

Her af tok Antonius traust fullkomins fagnadar, ok vard a einni

stundu albættr.

loi. Nockurr brodir frotti eptir einn gamlan fodur, hverssu

hann skyllde hatta: «Ek geri, sagdi hann, engi munks verk, helldr 15

heptumz » ok af hegomligri hugsan stund fra stund, (sva) at . ek

et ok dreckok sef, ok af þossu þreunu fyrirhíggiumz ek af rygd.»

Inn gamli fadir sagdi: «Sit i kofa þinum, brodir, utan orqa •

andarinnar, þviat ek treysti þvi fyrir gudi, at hverr sa or sitr i

sinu herbergi fyrir guds sakir, mun i þeim sama stad finnaz, or »<>

fyrir sitr* inn sa^li Antonius.»

I lilepti Cd. 2 litr Cd. "

ad Deum: «Domine, salvari desidero, sed cogitationes variæ non

me permittunt. Quid faciam in tribulatione mea, vel quomodo

salvari valeam, diguanter ostende.> Et post pauluhim surgens, *5

quendam sibi similem conspicatur sedentem, torquentem funicuhim,

et surgentem ex opere, et orantem. Erat autom- angelus.ad emen-

dationem Antonii destinatus, a quo etiam hunc sermonem audivit:

«Et tu ita faciens, Antoni, salyaberis.» At ille summo gaudio

cumulatus, accepta confidentia salvatus est.» 3°

loi. Quidam frater requisivit senem dicens: «Quid faciam,

pater, quoniam nulla opera facio monachi, sed in negligentia con-

stitutus comedo, et bibo, et dormio, et de hora in horam transgre- .

dior de cogitatione in cogitationem, et proptorea contristor ct defi-

cio.» Cui senex ait: «Tu sede in cella tua, et fac quod potes 35

sine perturbatione animi, et confido in l)oum, quia qui sedet in

cella sua propter Deum, invenietur in loco illo, ubi ost abbas

Antonius.*
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102. AniiaiT brodir fretti eptir abota Achillaiii {)essa kostar:

<cHvi mun ek {)ola, þar er ek sit i kofa ulinum, idnleyse eda

onenning?» «t*YÍat {m sutt eim eigi, son, sagdi Acliillas, {m hviUd,

er ver væntum, ne {^ær kvalar, er ver ettim at ottaz. En ef {)u

5 sæir {letta tvent, olc hugleiddir j>u, mundir [m utan onenning* liggia

i líofa þinum, þott liann være fullr af mödkum upp til halsins a

.þer.s

103. Þa er einn hrodir hafdi heiz aniinning af ahota Moysi,

mællti hann sva: «Far olc sit i kofa {>inum, brodir, liann kennir

10 {)er alla lute, ef {)U villt þar med stadfesti vera. En sva sem

fislcr fyrirferst skiott olc deýr, ef liann er or vatninu telcinri, sva

fyrirferst munlcr, ef Ixann hindrar fyrlr után sitt herbergi olc heima.»

104. Einnhverr brodir fretti eptir inn helga abota Antonium:

' «Hvers skal elc þess geyma, fadir, at vist se, at elc lilca gudi þar

15 fyrir.» «Haf rsad þat, er ek gef þer, ok gej'ui {>ess. Hvert ertu

ferr, haf íafnan gud fyrir augum þer, ok hvert verk er þu vinnr,

• þa talc þer dæmi gudligra ritniiiga. Bu i Jiverium stad er þu sitr,

þa rekz eigi skiott þadan i brott, helldr sit þur med þolinmæde.

En ef þú geymir þessa þria lute, {>a verdr þu höill ol^ holpiun.»

20 102. Alter frater requisivit ahbatom AchiUam dicens: .«Cur

sedens in cella niea patior acediara?» Oui senex ait: «Quia nec-

dum vidisti requiem, fili, quam speramus, neque tormenta, quæ

timemus, Si enim ea diligenter inspiceres, etiam si vermibus plena

esset cella tua usquö ad coUam, tu tamon in ipsis iaceres perma-

25 nens sine acedia,*

103 . Quidam frater, cum expetisset sermonem ah ahbato

Moyse, dicit ei senex : «Vade, et sede in cella tua. Cella autem

tua omnia te potest instruere, si ibi permanseris. Sicut enim piscis

ex aqua eductus statim nioritur, ita et monachus perit, si foris

30 cellam suam voluerit tardare.»

104. Quidam frater ahbatem Antonium requisivit, dicens

:

«Quid observando Deo placebo?» Rospondit senex: cQuod dico

tibi, custodi. Quocumque vadis, Deum somper hahoto ])ræ oculis

tuis. Et quodcunque opus exerces, sume ex divinis scripturis exem-

35 pla; et in quocunque loco resederis, ne inde citius movearis, sed

patientor in eodem loco consiste. Hæc enim tria custodiens sal-

vus effiGÍeris.»
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105. Einn brodir fretti eptir abota Pemenem, livart betra

væro at byggia einslíga eda vera med fleirum. Inp. helgi Pemen
svarar: «Hvervetna ma madr vel vera, ef hann belldr scr saman

ok lægir sik; en ef hann niíklar sik, f)a ma hann hvergo híalpaz,

þviat hvat gods sem madr gðrir, ok stæriz af þvi ok gledz, þa 5

glatar hann þvi þegar ok tynir.»

106. Einn egipzkr brodir kom einn tima i Syrland til abota

Zenon ok tok at asakaí sitt eigiuligt athæfi, svat inn helgi fadir

Zenoji heyrdi. Þetta furdadi guds madr ok inœlltl: «Þat er liattr

egipzkra manna at opinbera ok predica löstu, þa er þelr hafa eigi, 10

en leyna dygdum sinum ok mannkostum; en girzkir menn ok

syrlendzkir segia a sik þær dygdir, at þeir hafa eigi, eu leyna

lóstum sinum,»

107. Nockurr alldradr madr sagdi sva: «Hverr sem almanua

lof hefir ok vegsemd, hann færr eigi smaskada salu sinnar; en 15

hinn er Öngva vírding hefir af monnum, sa færr af sialfum gudi

himneska dyrd.» Enn mællti hann sva: «Eigi ma bædi samt vel

vaxa gras ok saad; sva er ok omattuligt, at nockurr megi hafa

samt sæmd ok virding veralligra manna, enda andaligan avöxt

z afsaka Cd. io

105. Quidam frater requisivit abbatem Pœmenem: «Si melius

est remotius an cum aliis manere?» Respondit senex: «Homo
si se ipsum reprehendit, ubique 'potest persistere ; si autom se

magnificat, nusquam stat. Quidquid enim boni fecerit homo, ne

exsultet in eo, quia mox perdet illud.» »5

106. AHquando venit ad abbatem Zenonem in Syriam ali-

quis frator Ægyptius, et cœpit cogitationes proprias accusare præ-

sente sene. Ille autem admirans dixit.» Ægyptii virtutes, quas

habent, celant, et vitia, quæ non habent, manifestant; Syri autem

et Græci virtutes, quas non habent, prædicant, et vitia, quæ ha- 30

beut, abscondunt.»

107. Quidam senex dixit: «Qui ab hominibus amplius hono-

ratur aut laudatur, non parvum animæ damnum patitur; qui autem

penitus ab liominibus non honoratur, dosuper gloriam a Deo acci-

piet.» Idem dixit: «Fien non potest, ut simul ct herba iiasca- 35

tur et semen ; ita impossibile est, ut laudem et gloriam sæcularium

habentes, símul etíam et fructnm facíamus cælestem.» Idcm dixit:

«Sicut thesaurus manifestus minuitur, ita et virtus deperit publi-
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himneskrar astundanar.s Ok enn mællti hann: «Sva sem skiott

minkaz almennilig fehirdzla, slikt fyrirforst hvers manz kraptr, er

hann verdr alræmdr.» Þesse sanii niadr sagdi enn: «Hvenær
sem hugsan hegomadyz^dar stridir a þik, þa rannsaka {)u sialfan

5 þik vandliga, hvart þu hefir geymt aRra guds hodorda; vit onn

(ef) [m elskir ovine þina, eda hvart þu fagnar af uppgöngu ovinar

þins eda hryggviz af hans ahlecldng. Vit ok nied þer. hvart \m

þickiz onytsamligr þræll þins lausnara, eda hvart þor virdiz, attu

misgerdir meirr en adrir menn. Hallt ok eigi sidr þik fyrir þat,

10 at þu hafir litla skilning, þott þu gerir oitthvert dygdarlikt, þviat

þu veiz, at ollu þvi, er þu gerir gods, fyrirferr med manninum
hræsnilig hugrenning.»

108. Þa er einn alldradr madr for at finna annan alldradan

mann, sagdi hann sva: «Daudr em ek nu fra þessaheims gÍTndum.»

15 Hinn annarr svarar: «Hallt ecld traust af sialfum þer, medan þu

liíir her i heinie, þviat ohreinn andi or eigi daudr, þott þu sort

daudr.

»

109. Þa er einn gamall madr hafdi .1. sara verit i eydi-

morkinni ok kent hvarki til nægdar hraud ne vatn, sagdi hann

20 sva af ser: «Drepit hefi ek nu ohreinsan, agirnd ok hegomadyrd.»

Bn er hinn helgi ahoti Abraliam heyrdi þetta ílutt, for hann at

finna þenna sama födur ok sagdi til hans: «Er þat satt, at þu

cata. Nam sicut cera a facie ignis solvitur, ita et anima per lau-

dom resoluta perit ab intentione sua.» Idem dixit: «Quando cogi-

»5 tatio vanæ gloriœ vel superbiœ te impugnat, perscrutare te ipsum,

si omnia Deí mandata servasti, si inimicos tuos diligis, si gaudes

in glória inimioi tui, et contristáris in deiectione eius ; si apud te

habes: Quoniam servus imitilis sum, ct plus omnibus hominibus

peccans ; et noque tunc tamen aliquid grande sapias, tamquam aliquid

30 honi feceris, sciens quod olata cogitatio oninia illa hona dlssolvit.»

108. Quidam senex, cum venisset ad alium senem, dicít ei;

«Ego iam mortuus sum sæculo huic.» At ille alter respondlt:

«No confidas in te ipsura, donec egrediaris de corpore hoc; nam

si dicis de te, quia mortuus es, diabolus autem mprtuus non est.»

35 109. Quldam senex cum quinquaglnta annis osset in deserto

neque panem gustans neque aquam ad satiotatem accipiens, dice-

bat ipso: ^Exstinxi fornicationem, avarltiani et vanam gloriam.»

Quod cum audissot abhas Ahraliaju, veniens ad euni dixit: «Tu

38
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hefir sva mællt, sem flutt er. »
,
Hami let sva vera. AbotiAbraham

mællti þa : «Nu kemr . \m inn i kofa þinn ok íinnr þar a flattu

þinni forfagra konu, mattu eigi hugsa, at þat er kona?» «Hugsa

ma ek þat, sagdi hann, at (kona er), en þo beriumz ek i mote

hugsaninni, svat ek hondla hana eigi.» «Hygg at þvi, fadir, sagdi 5

aboti Abraham, at þu drapt ^ enn eigi ohreinsan, þviat lifir piningln

med þer, þott hon se bundin.» «Nu ferr þu veginn, sagdi aboti

Abraham, ok ser griot a gðtunni ok hellnabrot, hvart hefirhugsan

þin iafna girnd til hvarstveggia, ef þar Hggia gullbutar hia?» Inn
H

gamli fadir kvat þat eigi, en letz þo þegar i mot beriaz at gera 10

gongu sina til guUz þess ne taka þat upp. «Se nu, sagdi • fadir

Abrahara, at lifir piningin med þer, en bundin er hon.» Nu
heyrir þu, sagdi hinn helgi Abraham, af tveim brædrum, at annarr

elskar þik, en annarr hatar ok afvirdir; hefir þu iafnan hug til

hvarstveggia eda asionu, ef þeir koma at finna þik?» «Eigi er 15

þat, sagdi guds madr, en þo helld ek þegar huginn at elska þann,

er mik hatar.» «Lifa piningar holhlzins enn med þer, sagdi aboti

Abraham, en bundnar eru þær sva sem af odrum helgum monnum,

þeim er þvilikir eru fyrir heilagt sidferde.»

iio. Nockurr gamall madr bygdi helli einn i hinum idrum 20

I drackt Cd.

dixisti hunc sermonem?» Et ille respondit: «Etiam.?> Et dixit

ei abbas Abraham : «Ecee intrans in cellam tuam et inveniens

super mattam tuam mulierem, potes non cogitare, quia mulier est?»

Et ait: «Non; sed repugno cogitationi meæ, ut non tangám illam.» *5

Dicit ei abbas Abraham: «Ecce non interfecisti fornicationem, quia

vivit passio ipsa, sed alligata est.» «Iterum dum per viam ambu-

]ans, vídes lapídes et fragmenta laterculorum, et inter hœc mas-

sam auri, nec potest cogitatio tua iUud simile iUis aliis iudicare?»

Dixit ei senex: «Non, sed iterum pugno cum cogitationibus meis.» 30

«Ecce ergo vivit passio, sed alligata ost.» Et dixit iterum abbas

Abraham: «Si audieris de duobus fratribus, quia unus diHgit te

et bona loquitur de te, alius autem odit et detrahit tibi; si utrique

veniunt ad te, non utrosque æqualiter aspicis?» Dixit ei senex:

«Non, sed extorqueo animo meo,
.
ut similiter beneficiam ei, qui 35

me odit.» «Vivunt ergo passiones in te adhuc, sed tantum a sanc-

.tis viris quodammodo alHgantur.»

iio. Quidam senex habitabat in inferioribus partibus eremi,
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halfum mGrkrinnar. Einn veralldarmadr sidlatr vandiz til at þiona

lionum. Sva bar til, at son hans syktiz þionustumanzins, ok beiddi

hann lieilagan fodur, at hann mundi koma til hans huss at bidia

fyrir barninu. Heilagr fadir het honum þvi, ok ferdadiz litlu

5 sidarr a veginn med honum. Þvi næsfc for husbondi heim fyrir

ok bad folkit fara ut i mot éinsetumanninum. "JÞetta feck heilagr

fadir seed brádliga um langan veg, hvar folk'it for, ok skildi skiott,

at þat þeystiz a hans fund med lömpum ok lioskerum; kastar þvi

af ser klædunum, ok stod J)vi nsest nöktr vid ííi ba, er a veginum
10 var. Þionustumadrinn feck þetta bratt seed, ok skamfylldiz fyrir

hond heilags fodur ok bad folkit aptr hverfa, kvat hinn alldrada

mann örvita ordinn. Sidan er hann kom framm a fund heilags

fodur, sagdi hann sva: «Hvi gördir þu þetta, ' heilagr fadir? allir,

þeir er þik sa, ætludu, at þu værir vitlauss.» «Til þess gerda ek,

15 son, sagdi guds madr, at ek villda þetta heyra.»

III. Þa er aboti Moyses vard þess viss, at einnhverr borgar

domande gerdiz a hans fund, ílydi hann sitt herbergi ok viUdi oigi

hitta höfdingiann. Nu bar sva til, at þeir hittuz a veginum, er

heilagr fadir hugdiz flyia, ok fretti, hvi þeir gerdiz a hans fund.

et sedebat quiescens in spelunca ; unus autem sæcularis religiosus

ministrabat ei. Contigit autem, ut filius sæcularis istius infirma-

retur. Multis ergo precibus postulabat seuem, ut veniret in domum
suam et faceret orationem pro infante. Exsurgens autem senex

ambulabat cum eo. Ille autem præcessit, et ingressus in domum
*s suam dixit: «Venite in occursum anachoretæ.» Quos cum vidisset

de longe egressos cum lampadibus, sensit, quod ad se venirent.

Despolians itaque se vestimenta sua misit in ílumen, et oœpit ea

lavare stans nudus. IUe autem, qui ministrabat ei, videns hœc

erubuít, et rosavit homincs, dicens: «Ilevertimini, senex enim

30 noster sensum perdidit.» Et veniens ad eum, ait iUi: «Abba,

ad quid hoc feclsti? Omnes enim, qui íe yiderunt, dixerunt:

Quia dœmouium habet senex.» Oui ille: «Et ego hæc volebam

audire. »

iti. Cum quidam iudex provinciæ abbatem Moysen vellet

35 adörare, audiens ille fugiebat de loco suo. Et cum obviam forte

illi fuisset, requisivit iudex ab eo, dicens: «Dic nobis, ubi est

cella abbatis Moysis?» At ille respondit: «Quid illum vultis videre

hominem stultum et hæreticum?» Quod cum audisset iudex, ve-
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kvat liann vera heimskan ok villunaann. En er hófdinginn heyrdi

þetta, for hann til kirkiu ok sagdi klerkum fra þeira vidspialli

þessa kostar: «Ek hefir heyrt ymisHg agæti af abota Moysi, ok

fysumz ek at taka blezan af honum. En einn munkr rann i moti

mer a veginum ok kvat hann vera villumann.» Klerkarnir urdu 5

hræddir af þesse heyrn ok frottu at vandliga, hversu hattat var

þessum manni. Doraandinn let hann vera langan. ok svartan ok

med hinum fornazta klædabunadi; er vera matte. «Her hefir þu

hitt, sögdu þeir, sialfan abota Moysen. En fyrir þvi hefir hann

þetta sagt af ser, at hann hirtte ecki at hitta .ydr.» Domandinn lo

furdadi þetta hardla miok, for heim aptr, þottiz nu þo af þeira

sögn her af frett hafa fullkomin sannihde.

113. Þann tima er hinn helgi Sisosius bygde i þvi sama

fiallo, er sæll fadir Antonius var inne luktr, þa for einn veralldar-

madr med barne sinu at taka blezan af honum. Sva barst at, 15

(at) barnit andadiz i förinni.. Fadiriun at hvaru bar barnit utan

hræring hugskotzins med fullkominiii tru fraram til fundar heilags

fodur, ok lagdi nidr a iörd i hans herbergi barnit, sera sidr þeira

manna or til, er blezanar bid(i)a. En or þeir höfdu lyktat, reis

niens ad ecclesiam retulit clcricis, dicens: «Ego quidem divcrsa

audiens de abbate Moyso, vohú ab eo benedici; sed quidam ye-

niens mihi obviam monáchus retulit de eo, quod esset hæreticus.»

Quod cum audissent clerici, contristati sunt, et cœperunt interro-

gare eum, qualis esset monachus ille, qui hoc dixisset. Ille autem *

respondit: «Senex erat et veterrimis indutus vestimentis, longus 25

et niger.» Et illi dixorunt: «Ipse est abbas Moyses; et quia noluit

videri a vobis, ideo hæc vobis ipse de se dixit. » Bt multum mira-

tus iudex discessit.

112. Abbas Sisoius cum habitarot in raonte, in quo erat bea-

tus Antonius reclusus, quidara sæcularis ad eum cura filio proprio 30

percipiendæ benedictionis gratia- properabat. Contigit autem, ut

infans moreretur in via. Quem pater sine ulla perturbatione raen-

tis sublatum cum fide portavit ud senem; ingressusque cellulam

tam se quam infantera proiecit in terrara, ut esfc moris postulan-

tium benedictionem. Oratione autem expleta; oxsurgens pater egres-
35

sus est foras, filii corpusculo derelicto ante pedes abbatis; quem
cum adhuc senex orandi causa iacore sperarot: «Surge, inquit, fili,

et egredere.» Defunctum enira esse nesciebat. Confestimque puer
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fadírinn upp ok geck ut, en let barns likit þar Hggia eptir fyrir

fotum heilags fodur, Ok er liinu alldradi Sisosius hugdi, at baru

lægi a bæn sinne, sagdi hann til þoss: «Ris upp, son, ok gack

ut.» Visse hann eigi, at þat være andat, Allt at einu fylgdi

5 framkvænid malo, þviiit fjGgar reis svoinninn upp heill ok geck i

brott. En er fadirinn sa sveininn heilau, undradiz hann miok ok

for aptr til heilags fodur med dyrkan, sagdi honuni þa inniliga

hvarntveggia atburdinu af andlati sveinsins ok sva þat, aí hann

lez likit fyrir hans fætr flutt hafa nied fullkominni tru. Gruds madr
10 gerdiz nu hardla hryggr, þviat eigi niatte hann heyra, at hann

hefdi framit nöckut þess hattar verk. Baud þvi skyllduliga i hlydni

fyrir lærisvein sinn, at liann "segdi ongum, medan hans lif være,

þenna atburd.

113. Einn veraildarmadr vard gripinn af oreiuum anda i

15 heilagri kirkiu. En er brædr þeir allir, er vid voru, badu f^TÍr

honum, ok geck oviurinn eigi ut, tolodu brædr med ser af þessu

efni 8va nöckut : «Hvat skulum ver gera þessum anda, sanuliga ma
engi raadr hann ut reka xiema abote Besarion. Eu ef ver kynniui

med honuni hatt efnissins, þa görir Lann eigi koma tilkirkiumed

20 odrum monnum, þvi skuluni ver hafa annan hatt, at ver latim

' enn oda sitia a milluni vor, þa er vær komum til kirkiu, ok lata

sem hann sofe, en bidia sidan ubota Besarionem at vekia hann

upp.» Sva gerdu þeir. Þann tima cr abote Besarion stod a bæn

exsurgens egressus est. Oumque vidisset pater oius, obstupuit,

»5 régressusque in cellulam, adorato sene, tam causam filii quam luc-

tum cum fide narravit. Sed senex valdo mœstus efifectus est, non

enim a se quidquam tale volebat audiri factum. Sed per discipu-

lum suum' homini iUi, ne cuiquam usque ad transitum suum hæc

diceret, imperavit.

30 .113. Cum quidam sæcularis in ecclesiam veniens ab immundo

spiritu teneretur, et omnes orationem fecissent, et nullatenus spi-

ritus immundus ab eo egredoretur, dicunt erg-o iuter se fratres:

«Quid possumus huic spiritui facore, nomo potest illum excutere

nisi abbas Besarion. Sed si dixeriraus hoc iUi, nec ad eoclesiam

35 acquiescet venire, sed faciaraus taliter, quoniam ante omnes solet

ad ecclesiara venire, hunc qui patitur faciamus sedere, et postea

dicamus abbati: Abba, nunc suscita hunc dormientem.» Fecerunt

ita. Bt veníente abbate Besarione, steterunt omnes in oratione,
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med odmm brædrum, sögdu þeir til lians: «Eeis upp, abote, þehna,

er sefr sva oþrifliga.» Besarion abote mællti til hans: «Ris upp,

madr, ok verd i brottu. » Þegar i stad hvarf oreinn (andi) fra

- hinum oda, ok vard madrinn ,a sömu stundu albeiU ok gördi gudi

{)ackir ok heilögum fedr. '5
114. Var-nöckurr madr i Egiptalandi, sa er atti siukan svein,

þmn er i kaur lá. Fadir bar svein þenna til kofa heilags abota

Besarionis, oklct þar eptir fyrir herbergis dyrum heilags fodur, ok

for i brott sealfr. Sveinninu tok at syrgia ok at grata. Guds

niadr feck í^etta seed um glugginn ut ok spurdi, hverr sveininn le

hefdi þangat flutt. Sveinninn sagdi, at fadir hans hefdi þat gert, .

en farit i brott sidan. Guds madr mællti þa : «Ris upp þu, soh,

ok skunda fi^amm eptir födur þinum.» Sveinninn reis þegar upp

heill ok sotti fund fodur sins eptir bodskap ins helga abotaBesar-

ionis. ' 15

115. Aboti Motheis sagdi sva: Þvi nalægri er, hverr madr

gudi, sem hann ser sialfan sik syndugra. Þvi segir inn sæli Ysayas

spamadr sik syndugan ok ureinan, þa er hann sa sialfan gud. Er

oss ok engi von þess, segir fadir Motheis, at ver sem her utan

andvara ok. ahyggiu. ' Er þvi sva ritad: Sa er stendr, siai^ hann 20

fyrir, at hann falli eigi. Þvi at ymsar siglingar voru i verolld

þessi, ok ma þo sva synaz^ sem ver siglim höegian sio, en veralldar-

et dicunt ei: «Abba, suscita etiam istum dormientem * Ille autem

excitavit eum .dicens: «Surge, et egredere foras.? Et mox ab eo

egressus est spiritus immundus, et sanus effectus est ex illa hora. »5

114. Erat quidam habens filium paralyticum in Ægypto, et

attulit eum ín cellam beati Besarionis abbatis, et reliquit. euni su-

per ostium plorantem, et discessit longe. Oœpit ergcf infans flóre.

Cum autem senex per fonestram vidisset eum, dixit: «Quis te

huc detulit, -61^?» Oui infans respondit: «Pater meus detulit me, 30

et ipse discessit.:& Cui senex dixit: «Surge, et adiungere illi.» Et

raox sanus eífecíus surrexit, et pervenit ad patrem suum.

115. Dixit abl)as Muthues: Quantum horao Deo appropin-

quaverit, tantum se peccatorem videbit. Isaias enim propheta videns

Deum, miserum se et immundum vocavit. Nos ergo non simus 35

hic sine soUicitudine. Dicit enim scriptura: Qui stat, videat ne

cadat. Incerti ergo navígamus in Jioc mundo; sed nos quidem

quasi in tranquiUo mari navigare videmur, sæculares vero
,

quasi iu
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mennirnir haska liafsins. Vær siglum ok sva sem liosan dag lystir

af sialfri rettlœtis solinni, þar er hinir hafa æ inyrkr uvizku

'nætrinnar. En Jíat kann optliga verda at veralldarmadrinn, sa

er syniz sigla i dimmu nætrinnar, at hann helldr heilu skipi til

5 hafnar, þvi at hann kallar vakrliga a gud til hialpar ; en ver fyr-

irlatum litillætis styrit ok fyrirförumz sva af . varri vangeym(n)i

(ok) ovarugd, ^ott ver hafim þar til blid sævid(ri) siglt*. Er
{nit ok omattuligra, at nóckur madr megi hialpaz utan litillæti, en

skipit verdi 3 traust ok sterkt4 utan {joss neglingar.

10 116. Eiiin niorgin arla er aboti Macharius hvarf heim til

kofa sins med palmlaufs b'yrdi, kom uhreinn andi i mot honum
med einn haarhvassan lia ok villdi höggva til hans, en matti eigi.

Þa kalladi uvrnr haatt ok sagdi sva: «Mikit öfroíli þoli ek af þer,

. Machari, þvi at ek ma öngu mpte þer meinaj sva giarna sem ek

15 girnumz þess, þar er ek göri þo nær hvetvetna framarr en þu.

Þu fastar stundum, en (ek) kennir alldri fædu; optHga vakir þu,

en mer höfgar alldii. En þvi iati ek, at i einum lut sigrar þu

mik.» «Hverr einn er sa hlutr?^* . sagdi guds madr Macharius.

^LitiIIæti þat er þu hefir, þat eitt saman sigrar mik.» En uhreinn

20 andi leid i loptit'npp' annan veg yfirstigiun,

1 vita hverr Cd. a silgt Cd. 3 vardi Cd. 4 sterkr Cd,

periculosis locis. Nos quasi in die sole iustitiæ illustrati, illi vero

in ignorantia quasi per noctem. Sed frequenter contingit, uis sæ-.

cularis.in ténebrosa nocte navigans, vigilans autem et clamans, prio-

15 priam navim salvet; nos autem dum in tranquiUo .navigamus, sæ-

pius ex ipsa securitate negligimus et perimus, humilitatis guber-

naculum relinquentes ; sicut enim impossibile est navim firmani

fieri siiie clavis, ita impossibile est homineni sine humilitate salvari.

116. Abbas Maearius, dum diluculo palmaruni folia portans

30 ad cellam suam roverteretur, occurrit ei diabolus cuni falce præ-

acuta, volensque eum percutere, non valebat. Qui exclamans dixit

:

^Magnam a te vim patior, o Macari, qui cum te cupio nocere, non
' valeo; dum quæcunque tu facis, ego magis ex opere facio. Tu

ergo ieiunas interdum, ego nullo umquam cibo reficior; tu sæpe vigi-

35 las, me vero sopor numquam oppressit, Sed in una re me vincis,

ipse .profiteor.» Cum ab eo rem ipsam beatus Macarius requisisset,

«Humilitas tua, dixit, sola me vincit.» Hæc dicente inimicp, et
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117. Eiusetumunk nockuru af inum ellmm monnum laust

eiiin odr madr ok ærr, sa er fell frodan or munninum, einn mikinn

p\istT a kinnarkialkann. Inn gamli fadir retti {>ogar framm annan,

at hinn odi. mætti sla. Hita sva mikiis litiUætis feck fiandinn ei

stadíz ok geck ut af hinum oda. 5

118 ^ Nockurr af heilógum fodrum sagdi sva: AUt erfit-

dr}-gi manuz an liliUæti er hegomligt. Litillætit er fyrirrennari

astarinnar; sva sem Johannes var fyrirrennari Jesu ok dro alla

honum til handa, sva dregr litillætit alla til astarinnar, þat er til

guds sialfs, [jviat gud er astin. 10

iip. Nockurn tima er aboti 'Macharius fordadiz upp til

fiallzins Nitrie med lærisveini sinum, bad hann sveininn fara a

voginn framm iyrir. Þvi næst rann i moti sveininum hofprestr

einn miok geystr, ok hafdi fork mikinn um öxl ser. Sveinninn

^kalladi til hans: «Hvert rennr þu, diófull?» Hofprestrinn reiddiz is

miok vid þesse ord ok lamdi lærisvein Macharí nær til dauds, ok

laa hann þar eptir. En hofprestrinn rann framnl longra ok hitti

skiott hinn helga Macharium a veginum. Guds madr Macharius

kvaddi hann fyrr'e þessa kostar: [«Frelsaz muntu, eiíiclari.^* Hof-

prestrinn furdadi þetta ok spurdi heilagan fodur, hvat gods hann ao

1 Af l)vi hvat .satt litíllæti er Oversh. 2 [mgl. Cd,

extendente beato Macario manuB suas ad orationem, spiritus im-

mundus inter auras evanuit.

117. Quidam ex senibus monachorum oremita fuit, quem qui-

dam a spiritu malo correptus et spumans, fortiter eum in maxillam 75

percussit. Senex autem præbuit iUi alteram ,maxillam, ut feriret.

Diabolus autem non sufferens incendium humilitatis eius, statim

díscessit.

118. Quidam ex patribus dicebat : Omnis labor monachi sine

humílítaíe vanus est. Humilitas enim præcursor est caritatís; 30

sicut Joannes omt præcursor Jesu, omnes trahens ad eum, íta et

humilitas attrahit ad caritatem, fd est ipsum Doum, quia Deus
caritas est. '

.

iTp. Quodani tempore abbas Macarius dum ad montom Ni-

triæ ascenderet, discipulo suo, ut parum præcedoret, imperavit. Qui 35

cum ante iUum pergeret, obvium . habuit quendam sacerdotem ido-

lorum, cursu concito venientem et Hgnum grande portantem. Oui

exclamans ait: «Quo curris, dæmon?» At ille iratus tantis eum
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sæi mcd honum, er hann kvaddi hann sva hyrliga.» «Ek sa þik

erfida, er {m rennr óvisa veg.» Hofprestrinn sagdi: «Senniliga

kenni ek þik vera mattugan guds þionustumann, ok þvi kennumz

ek vid mikilHga af \nmn qvediu ; en hitt voit ek eigi, hverr munkr

5 rann i mote mer ok illyrdi mik, en ek veitta honum meidzlor

makim i mot. » Þessu nœst fell hofprestr framm fyrir fætr heilags

fodur Machari, ok letz hann eigi mundu lausan lata, fyrr en- hann

gördi liann munk. Foru vþeir sidan framm til þess stadar, er hinn

lamdi brodir laa, ok baru hann millum sin til heilagrar kirkiu,

lo þviat hann matte óngu mote ganga. En er brædr sa þenna- sama

hofprest fylgia heilogum fedr Machario, gera þoir hann at munk
ok marga adra, er fyrir hann sneruz til kristiligs fridar, furdudu

þo hardla miok hans loidretting. Her fyrir sagdi hinn helgi

Macharius, at ill ok drambvis ordræda snyr godum monnum til

15 vandskapar, en god ok litiUat setning snyr vondum monnum bratt

til betranar.

120. Sæll fadir Autonius sagdi sik sedd hafa allar snörur

ovinarins uppegndar a ollu iardriki, ok vid þa syn sagdiz hann

andvarpa sarligíi ok fretti; hverr manna þær mundi allar mega

20 plagis affecit, ut exanimem p^ne relinqueret. Et relicto eo sacer-

dos iterum currebat, progressusque parum, obviavit beato Macario.

Qui ait ad eum: «Salvoris, laborator, salveris.» At ille admiratus

respondit: «Quid in me boni conspexisti, ut me ita salutares?»

Cui sonex ait: «Quia .vidi te laborantem, ot curris ignoranter.»

25 Cui sacerdos dixit: «Et ego salutatione tua compunctus magnum
servum Dei te cognovi; nam alter nescio quis miserabilis mona-

chus occurrens mihi iniurias fecit, sed et ego plagas illi pro ver-

bis imposui.» Tunc apprehendens pedes beati Macarii claniabat,

dicens: «líisi me monachum feceris, non desistam.» Pergentesque

30 pariter venerunt ad locum, ubi cæsus frator iacebat; quem utrique

tollentes, quoniam gradi non poterat, manibus in ecclesiam pertu-

lerunt. Cum autem fratres vidissent sacerdotem illum beatum

Macarium cömitantem, stupefacti, cum admiratione monachuni iUum

porficiunt, et multi propter illum ex pagauis facti sunt Christiani,

35 Dicebat ergo abbas Macarius, quia sermo superbus et malus etiam

bonos viros convertit ad malum, "sermo vero humilis et bonus etiam

malos mutat in melius.

120. Beatus Antonius retulit se vidisse omnes laqueos ini-
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fordaz. Þa kom rödd yfir hann, su er sva sagdi: «Eitt sanian

litillæti lidr um þær allar snörur, sva at ongu mote ma þat meinaz

her af ne fyrirkomaz.»

121. Einn tima er liinn helgi aboti Antonius badst fyrir í

,kofa sinum, kom rödd yfir hann, su er sva sagdi: «Eigi komtu, 5

Antoni, enn til iafns verdleiks vid skinnara, þann i Alexandria

er.» Ok er hinn gamle fadir Antonius heyrde þetta, reis haun

upp snemma um morgininn, ok tok staf sinn ok skundadi ferdina,

ok letti eigi fyrr, en hann fann þenna sama mann, er honum var

til visat. Hinn er fyrir var, furdadi kvomu heilags fodur hardla

miok. Abote Antonius bad hann bratt- segia ser af sinum verkum

ok athæfum, lez fyrir þa skylld af mörkinni sott hafa. Hinn lez

ecki» gods nockurn tima gert hafa, «utan su er hugsan miii hvern

morgin, er ek ris upp i minu herbergi, adr en ek tek at vinna eitt-

hvat, at öll þesse borg med meira manni ok minna mun ganga

inn i guds riki fyrir sitt rettlæti, en ek muna einn fyrir sakir

minna synda vera skyfdr undir eilifa pinu. Þetta sama hugsa ek

ok hvert kvelld, adr en ek sofna.» Sæll guds madr Antonius

I eingis Cd,

mici super universam terram extentos. Et cum suspirans dixisset: *°

«Qui hos poterit transire?» voceni ad se dicentem audivit: «Hu-
-

militas sola pertransit, Antoni, quam nullo modo valent superbi

contingere.»

I2i: Itenj beatus Antonius dum in cella propria oraret, venit

ad eum vox dicens: «Antoni, nondum pervenisti ad raensuram 25

coriarii, qúi ést. in Alexandria.» Quo audito senex surgens mane,

arrepto bacnlo, in civitatom Alexandriam* festinus venit. Cumque '

ad designatum hominem fuisset ingressus, ille viso tanto viro ob-

stupuit. Cui senex dixit: «"Jiefer mihi opera tua, quia propter té-

relicto deserto huc veni.» Qui respondens ait: «Iíescio" me ali- 3°

.
quando aliquid boni perpetrasse; unde et ex cubili proprio 'mane

.

consurgens, antequam in opere meo resideam, dico quod omnis

hæc civitas a minore usquo ad maiorem ingrediuntur regiium Dei

pröpter iustitias suas,. ego autem solus proptel' peccata mea pœnam

ingrediar sempiternam. Quód verbuni antequam quiescam sero; 35

ex cordis -mei recenseo voritatö.». Quöd audiens beatus Aptouius,

respondit: «In veritate, fili, sicut' bonus aurifex sedens in domo

tua cum requie regnum Dei adeptus es; ego autem veluti sine

r
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svarar, l>a.er liaim lieyrdi þotta: «SamiHga ertu, son, sem einn

godr gullsmidr, sitr heima i huse {jinu ok hefir sva himiuriki ; en

ek em sem eitt dyr utan skyn ok skihiingar, þar er ek hefi allan

minn alldr i ey.demork vid hafdz, ok hlaufc ek enn eigi sannsæi

5 þessarra orda med mer, er þu tiar' a£ {)er.»

122. Einn brodir fretti eptir hinn helga abota Pemen, hversu

hann skylldi þat skilia, er Pall hafdi sagt, er allir lutir vsdvi hreinir

. hreinum. Gruds madr Pemen svarar honum sva brodurnum : «Ef

nockurr madr kemz til sannrar skilningar af þesse sðgn postolans,

lo mun sa vakta sik minna albi skepnu ok sia sik syTidugra.» «Hversu

ma ek, sagdi brodírínn, mik minna sia eda syndugra eu hinn, er

ek veit manndrapsmann?» Gruds madr svarar: «Ef madr mætti

lil þessa mals postolans koma, þa mundi sa sva segia med ser, þott

hann lite nianndrapsmann : þesse hefir at sönnu þessa eina synd

15 gerva, en ek frem hveria stund manndrap ok tortiming sialfum

mer.» Pri næst fretti brodir* heilagan fodur, hversu þetta mætti

verda, '«Þessum hætti, sagdi heilagr fadir, at madrinn faírirciæmi

sialfan sik ok sinar syndir, þviat þat eina er manzins rettlæti her

a iardriki at fyrirsma sialfan sik ok sinar atgördir.»

20 123. Þa er nöckurir brædr satu hia abota Pemene, heyrdi

hann annan þeira lofa einnhvern brodur, ok sagdi sva; «Sæll er

discretione omne tempus meum in solitudine convérsatus necdum

verbi tui assumpsi mensuram.»

122. Quidam
.
frater requisivit abbátem Pœmenem dicens:

25 «Quid est, pater, quod ait apostolus: omnia munda mundis?» At
ille dixit ei: «Si quis ad hunc sermonem poterit pervenire, ut

• eum intelligat, videblt se minorem esse totius creaturæ.» Cui fra-

ter: «Et quomodo possum me minorem videre ab eo qui homicida

est?» llespondit senex: «Si iDotuerit homo ad hunc sermonem

30 apostoli pervenire, et viderit hominem, qui forte occidit alium, dicit

in semet ipso: iste quidem hoc solum peccatum fecit, ego autem

omni hora homicidium committo, me ipsum peccando interficiens.»

Et cum frater requiroret, quomodo hoc posset fieri, respondit: «Hœc
sola iustitia cst hominis, ut semet ipsum reprehendat. Tunc enim

35 iustus est, cum sua peccata condemnat.»
t

123. Cum sederent quidam fratres prope abbatem Pœmenem,
unus alium quendam fratrem laudavit, dicens: «Bonus est ille

frater, quoniam niala horret.» Cui senex ait: «Et quid est mala
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hann, þvíat hann afvírdir odadirnar!» Þai mællte gudB inadr

Pemen : sHversu skal þat göra, sagdi guds madr, at afvirda

odadirnar?» Brodir kunni eigi at svara ok bad heílagan fodur

segia ser, hversu odadirnar skylldi afvirda. <íSa afvirdir rett odad-

irnar, sagdi heilagr Pemen, er sialfs sins syndir hrædiz ok fyrir- ^

smar, en elskar hvern brodui* sinn ok sælkar.»

124.* Nöckurr brodir fretti fódur Pemenem þessa kostar:

«Hversu skal madr [mt fordaíi, at hann tali eigi umlestr eda illzku

til naungs sins?» Inn gamle fadir svarar:. «Ek ok naungr minn
erum sva sem tvær liknoskiur. En er ok lit mina likneskiu ok

afvirdig hana, þa íinnz þegar brodur mius likneskia virdulig, at

henne [se sæmd ^ ; en f>a er ek lofa mik sialfan, þa fyrirlit ek brad-

Hga brodur mins Hkneskiu, ok hafna ek henne. En þvi sidr fyrir-

litr hverr annan, sem hann finnr fleiro lyte a sialfum ser ok

atfyndiligin.» ^5

, 125. Abote Tepericius sagdi sva: Betra er fyrir gudi at eta

kiöt ok drecka vin en tögla med nmlestri ok aleitne kiót brædra

sinna, þviat sva sem hurrandi hóggormr skyfdi Evu af paradiso,

sva id sama glatar sa bædi sinni saal ok aheyrandans, er med
umlestri ok aleitne afþockar fyrir brodur sinum.

X [sææind Cd.

horrere?» At ille nesciens^ quid ei responderet, petebat dioens:

«Dic mihi, abba, quid est malum horrere.» Cui senex ait: «Ille-

horret mala, qui sua poccata propria ho'rrot et omnem fratrem

suum heatificat et dilígit.» *^

124, Quidam frater reqnisivit abbatem Pœmenem dicens:

«Quomodo potest homo vitare, ne loquatur malum de proximo

suo?» Respondit senex: «Ego ot proximus meus duæ ímagines

sumus. Cum ergo moam prospexero et reprehendero, invonitur

imago fratris moi apud me venerabilis. Quando autom mc^am lau- 3*»

,davero, tunc fratris mei imaginem pravam. respicio. Tunc ergo

de alio non detracto, si semper me ipsum reprehendo.»

135. Dixit abbas Hyperichius: Melius est comedero carnes

et ^inum bibere, quam comedere in vituperatione carnes fratrum

;

sicut enim susurrans serpons Evam de paradiso excussit, ita qui 35

de fratre suo detrahit, non suam solum, sed et audiontis aní-

mam pordit.

I

I
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126. Heilagr abote Joliannes var þvi vanr atsegiasva: Litla

byrdi fyrirletum ver, {>at er at taka opt sialfa oss atfyndli ; en

tökum þunga upp a oss, þat er at rettlæta oss sialfa, en fyrirdænia

adra ok forsma.

5 .127. Einn tima er brædr hófdu att samkundu miUe sin i

morkinni Scitbi ok talat mart af medferdi heilagra fedra ok af

odru ymisligu efni, þa þagdi hinn helgi aboti Peor. Pyí næst reis

hann upp ok gock ut ok tok einn miok mikinn seck ok fj^llde af

sande, bar sidan seckinn a baki ser; þar eptir tok hann aunan

lö litinn seck ok liet þar i sand, ok bar þann fyrir ser. Þeir frettu

hann þegar, er |)eir sa hans þetta tiltæki, hvat þat hefdi at merkia.

Heilagr fadir Peor svarar þeim sva: «Sia seckr, er mikinn sand

berr, hefir at merkia illzkur minar niargar ok miklar ; en ek fyriiiet

þær allar at baki mer, ok vil ek hvarki grata þær ne syta ne sia

»5 þær. En þesse hinn litle sandr er syndir brodur mins faar ok

smár, ok seer ek þær þo fyrir augum mer, ok kveliumz þar af

fyrirdæmandi brodur minn. En þo byriar mer þat eigi at dæma
sva, helldr skylldi madr setia sealfs sins synd fyrir sik ok hugsa

þar af ok bidia gud likuar utaii aflat.» Alliv þeir fedr, er heyrt

ao höfdu þesse hans ord, sogdu sva: «Med sannindum er þesse heilsu

gata.»

126. Solebat dicere abbas Joannés: Parvam sarcinam dimi-

simus, id est nos ipsos reprehendere ; et gravem portare elegimus,

id est ut nos iustificemus et alios condemuemus.

»5 137. Peracta congregatione semel iu Scythi, dum patres de

multoram vita et de rebus phirimis loquerentur, abbas Peor tace-

bat. Postea vero egressus toUens saccum, implevit eum arena, et

portabat in dorso suo ; et iterum in alio parvo panno misit alteram

arenam, et portabat ante se. Videntes autem ceteri fratres, requi-

30 sierunt ab eo, quod essot hoc exemplum ; et rospondit dicens

:

«Iste saccus, qui habet multam arenam, mea peccata sunt, quo-

niam plurimœ sunt iniquitates meæ, et ecce dimisi ea post dorsum

meum, nolens illa videre, ut pro iUis doleam vel plaugam. Et

ecce pauca hæc delicta fratris mei ante oculoa meos posui, et cru-

35 cior in ipsis condemnans fratrem. Sed non oportet sic iudicare,

sed magis ante me peccata mea adducere, et de ipsis cogitare et

rogare Deum, ut indulgeat niihi.» Quod audiontes patres dixerunt

;

<iln veritate hæc est via salutis.»
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128. Aboti Ysaach kom einn tima af Thebaida i klaustr

brædra nockiirra, ok sa. þar einn brodur vanrækinn, hann baud

þegar med reide at reka brodurinn ut or klaustrínu. En er hann

skylldi aptr til herbergis ganga, kom guds engill i mot honum ok

stod fyrir dyrum ok sagdi til hans, at engi- von var, at hann nfedi 5

inngongu. Abote Ysaach beiddi éngilinn, at hann gerdi honum

glæp sinn auglíosan, þann er honum banuadi inngongu. Engillinn

svarar þa : «Gud sendi mik a þinn fund at fretta, hvi þu rakt

brodurinn a brott, þann er misgert hafdi, eda baudt þat. » Heilagr

abote Ysaach bad þa þegar gud liknar ok sagdiz sekr, ok syndi a xo

ser sanna idran. Engillinn sagdi þa til hans : «Eis upp þu, þviat

gud gaf þer likn fyrir glæp þinn. En sia vid, ok gðr þat eigi

hedan af at fyrirdæma nöckurn, fyrr en gud
, dæmir hanni, þviat

þu veiz, at gud sagdi sva : toku menn dominn upp a sialfa sik, en

letu eigi min bida.» En af þvi er sva sagt, at trautt misgörir »5

inn algerve madrinn sva litid, at hann se eigi þegar* fyrirdæmdr.

129. Einhverium brodur barst at glæpr i klauatri, ok er hann

var asakadr af brædrum, ferdadiz hann til fundar ins helga Antoni.

Brædr af klaustranum3 sottu eptir honum ok letu, sem þeir villdi

leida hann aptr, ok toku at kæra a hans misgerninga. En hann ^°

neitadi ok sagdiz sykn þessa glæps. Þann tima hittiz þar inu

I nöckum Cd. 2 fyrirdæminn ok iilf. Cd, 3 kláustrunum Cd»

128. Venit aliquando abbas Isaac in cœnobium, et vidit iUic

fratrem negligentom, et iratus iussit eum expelli de cœnobio. Cum
ergo egrederetur ad habitaculum suum, venit angelus Domini et »5

stetit ante ostium cellulæ eius, dicens: «ííon te permittam ingredi.»

At iUe rogabat, ut eius culpa manifestarotur. Et respondit ange-

lus et dixit: <íDeus transmisit me dicens: Vade et dic Isaac: ubi

iubes, ut mittamus illum fratrem, qui peccavit?» At ille mox egit

pœnitentiam, diccns: «Peccavi, Domine, indulge mihi.» Et dixit 3^

iUi angelus: «Exsurge, indulget tibi Deus. Sed ne iterum hoc

facias, ut quemcunque condemnes, antequam Deus iUum iudicet.

Tulerunt homines iudicium, et non mihi iUud permittunt,» dicit

Dominus. Hoc autem dictum est, quia si contigerit de iUis per-

fectis aliquem vel in parvo peccare, mox prodatur. 35

129. Oontigit fratri cuidam culpa in cœnobio, et dum a cete-

ris increparetur, ad abbatem profectus est Antonium' Et assecuti

sunt Gum fratres volentes eum reducere, cœperuntquo ei culpas



helgi fadir Paphnucíus, er odru nafne var kalladr Cephalus, ok

bar upp fyrir brædrunum þess hattar dœmi : <íÞar var ek staddr,

er ek sa einn mann standa i leirmodu aar einnar allt upp til knia

;

þvi næst komu þar menn at ok letu, sem {leir skylldu draga hann

5 upp or leirlnum aarinnar. En ei'^þeir toku til, þa drektu þeir

honum nidr i leirinn allt upp at halsinum,» Heilagr fadir Antonius

sagdi þa þegar af hinum helga fodur Paphnucio : «Her er sa madr,

er med sannleik kann at hialpa vid salum manna.» Af þessu

male heilags fodur komuz brædrnir vid ok ger(du) idran, en budu

>o brodurnum þeim nu heim med ser, er fyrr hafdi undan stockit.

130. Nockurr alldradr madr sagdi sva: Ef nockurr madr ser

annan misgera, þa asaki hann þann eigi, helldr hinn er hann

eggiar til glæpsins, ok segi sva med sialfum ser: «Vei mer synd-

ugum, þesse er neyddr undir syndabandit^ sva sem ek.» Grati

15 sidan ok syti ok leiti hugganar af gudi, þviat allir follum ver ok

verdum blektir.

131. Einn anachorita het Timotheus, honum var flutt vanrækni

brodur nóckurs. Ok er aboti klaustrans redz um vid hann, hver

hegning brodurmun hœfdi, þa gaf Timotheus þat rsad, at hann

20 tæki brodurinn brott or klaustrinu, ok þatforframm. En iafnskiott

sem brodirinn var a brottu, kom freistni at hinum helga Timotheo,

I syndir bandit Cd.

exprobrare. Ille vero fecisse culpam denegabat. Inventus est ibi

abbas Paphnutius, cui cognomen erat Cephalus, qui talem retulit

25 in congregatione fratrum inauditam parabolani : «Vidi, inquit, in

ripa fluminis liominem usque ad genua in limo demersum. Venien-

tes autem quidam, ut eum porrecta manu extraherent, usque ad

coUum demerserunt. » Tunc beatus Antonius de beato Paphnutio

ait: «Ecce homo qui ex veritate potest animas salvare.» Quo
30 fratres iUius sermone compuncti agentes pœnitentiam, cum qui

discesserat ad cœnobium revocaverunt.

130, Dixit quidam de senioribus: Si videris aliquem peccan-

tem, ne mittas culpam in eum, sed in eum qui impugnat eum, dicens

:

«VæmiIii, quia iste nolens victus est, sicut et ego» ; et plange, et

35 inquire Dei solatium, quia omnes decipimur.

131. Quidam Timotheus anachoreta negligentem fratrem ali-

quem audions, interroganto ipsius abbate, quid illi fratii faceret,

dedit consilium, ut eum expelleret de cænobio. Cum ergo ille
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En er hann aumkadi sik ok gvet i guds augliti ok sagdi sva:

«Misgerda ek, drottinn niinn, miskunnadu mer,» þa kom rödd

yfir hann, su er sva sagdi: ^Timothee, fyrir þat sama kom
þesse ostyrkt at þer, er þu fyrirleiz 'brodur þinn a hans freistni

tima ok ostyrktar.» 5

1 32. Einn af hinum elhum heilógum fedrum vard fyrir omegni

ok hugarins upphafning. I þessu sa hann sva sem .iiii. fylkingar

fyrir gudi. En fyrsta var sveitin af þeim monnum, er fyrir

krankleika verda eda ostyrkleik, ok gera gudi þackir ; onnur sveitín

var þeira manna,'er œ standa undir gestrisni ok þiona odrum med xo

gledi ok godvilia; hín þridia sveitin var skipud med þeim momium,

er radaz i eydemork, ok eru þar stadfastir, en firraz manna fund

ok navistu; en hinn fiorda sveitin var skipud af þeim monnum,
er med alvóru gefa sik fyrir guds sakir undir hlydni heilagra

fedra. Ok var þesse æzt ok hæst ok gudi næst, er hlydnina 15

vardveitti, ok hafdi i ollu meire dyrd en hinar þrennar sveiternar,

ok þar med eitt guUmen á halse eda sapol. Sa alldradi madr er

.þetta syndi heilógum fedr i leizlunni, sagdi sva til hans: <Hvi

hefir þesse hin .iiij. sveitin meire vegsemd en hinar þrennar?»

fuisset expulsus, tentatio venit ad Timotheum. Et cum ploraret *°

in conspectu Dei et diceret: «Miserere mei,» venit ad eum vox

dicens: «Timothee, ideo tibi hæc causa venit, quia fratrem tuum

in tempore tentationis suæ despexisti.»

132. Quidam ex patribus in extasi positus vidit quatuor ordi-

nes ante Deum. Et primus quidem erat hominum infirmantium 25

et gratias ageutium Deo; secundus vero erat eorum, qui hospita-

litatem sectantur, et in hoc stant et ministrant; tertius vero iUo-

rum, qui solitudinem sectantur, et non vident homines; quartus

vero illorum, qui propter Deum et obedientiam sollioiti,.et subiecti

sunt patribus. Erat ergo iUis tribus ordinibus hic ordo superior, 30

qui obedientiam exhibebat, ot utebatur torque aurea, et maiorem

gloriam præ ceteris possidebat. Dixit autem senex ei, qui sibi hoo

in exstasi domonstrabat : «Quaro hic ordo quartus maiorom cete-

ris gloriam habet?* Ille autem respondit ei, dicens: «Quia isti

alii omnes habent aliquam requiem adimplendo, quamvis in bonis 35

operibus, voluntates suas; obedions autem, proj^^riam voluntatem

relinquens, pendet in patris voluntate iubentis, et idoo maiorem

præ ceteris gloriam est sortitus.»

-
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Hann lez eígl vita. Þa sagdi sa er lionum syndiz : «Þvi at allir

adrir liafa noclcura livilld ok nadir, þo at i godum lutum, at gera

sinn eiginligan vilia; en hin sveitin, er sík helldr undir lilydni,

fremr æ fódur vilia ok yfirbod, en leggr at Laki ser sialfs sins

5 vilia ok eiginliga girnd, ok hefir þvi af almatkum gudi þar fyrir

enn meire dyrd ok faaheyrdre en hiner.»

133. Nockurr gamall niadr sagdi sva : Ef einnhverr hydr

med gudrædzlu einskostar athðfn, þa geriz sva, at med gudhrædzlu

ok litillæti verdr þat vid tekit ok fyllt i hlydninnar frammkvæmd,

10 er fyrir guds sakir geck ut af munni bodandans. En ef einnhverr

girniz af sialfs sins rikdomi at bioda sinam eiginligum brædr

meirr en med gudhrædzlu, þa litr lausnarinn a leynd hiartans ok

lætr hinn eigi heyra þat, er hardudliga var til hans mællt, þviat

manuzins rölcsemd er auglios, ok opinber er ok sva inn gudligri

15 gerningrinn; þviat allr sa bodskapr er af gudi geriz, hefir litillætis

upphaf, en reidin mannlig(r)ar rauksemdar hræriz æ af uviuarins

oroa ok akefd.

134. Aboti Silvanus atti einn lærisvein, er Marcus het. Abote

Silvanus elskade hann miok, þviat hann var honum hardla hlydinn.

" í33' Quidam senex dixit: Quia si quis fratri suo iniunxerit

causam cum timore Dei et cum humilitate, sermo iUe, qui propter

Deum fit, compellit fratrom obedire et facere, quod iniunctum est ei.

Si autem iuhere quis cupiens, non secundum timorem Dei, sed

ex auctoritate et propria voluntate fratri vokierit imperare, qui

25 videt ahsconsa cordis, non illum permittit, ut audiat, ne faciat

quod illi præceptum est, quia manifestum est opus Dei, quod fit

propter Deum, et manifesta est hominis auctoritas, quæ per iactan-

tiam ordinatur. Quæcunque enim ex Deo sunt, a principio luimi-

litatem habent; quæ autem ex auctoritate et iracundia vol contur-

jo batione, ex inimico sunt.

134. Abbas Silvanus habebat discipulum, nomine Marcum,

euius obedientia erat magna, et propterea senior diligebat eum.

Habobat autem et alios undecim discipulos, qui contristabantur eo,

quod iUum plus diligeret. Quod postquam alii senes audierunt,

35 mœsti venorunt ad oum, ut ei nuntiarent, quia fratres iUi, qui

cum eo erant, contristabantur. Sed antequam iUi aUquid fateren-

tur, ipse cum iUis ad singulorum ceUas profectus est, et unum-

quemque nomine proprio vocavit, dicens: «Egredore foras, frater,

39
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Þesse sami abote Silvanus atti ok adra .xi. lærisveina, þa er hrygduz

af þvi, at hann elskadi Mareum öUum þeim meirr. Þetta heyrdu

heilagir fedr ok foru a fund ins holga Silvani at gera i kuiiuleika

oglodi brædranna, þoira or honum lilyddu, Bn fyrr en þeir flytti

fyrir liolgan fodur oittlivat lier af, \m geck hann med þeim til 5

herhergis hvors þeira brædra .xi., ok kalladi fia ut alla med oigin-

Hgum nöfnum, lez hafa þörf þeira til starfs nockurs. En engi af

olhim {>eim gerdi nt ganga, t*ar eptir koma þeir til kofa Marci ok

knyia hurd, boiddi aboto Silvanus fundar Marci. En þegar er hann

heyrdi rödd ins gunila fodur, for hann ut til motz vid hann. Abotc

Silvanus geck þa inn med Marco i hans herbergi ok sæz um. En
med þvi at Marcus var ritari, þa fann Silvanus, at hann hafdi sva

skiotliga nidr lagit þat kvaterni, er hann ritadi ai, (at) hann hafdi

halfgervan stafinn
;
þviat hami villdi hann oigi fuUgera, sidan cr

hann heyrdi rödd heilags fodur, fyrir i>at at bann fylldi hlydnina. 15

En er heilagir fedr sa þetta, sögdxi þoir til hins sæla Silvani: «Sonn-

iliga elskum ver mod þer l^onna sama Marcum, þviat fyrir sina

hlydni ann gud honum.

135. Nockurr alldradr madr einseíunnar atti þionustumann i

þorpi nockuru. Einn tima vard heilagr fadir liardla hryggr, þviat 20

þionöstumadrinn seinkado til hans med naudsynlig þarfnido. Hafdi

heilíigr fadir hvarki nöckut til vinnu ser no vidrlifnadar; sagdi

(piia opus to habeo.» Et nuUus ex illis voluit ogredi. Vonerunt

autem post omnes ad collam Marci, et cum pulsassent ostium^

vocavit abbas Silvanus nomen oius. IUo autem mox ut audivit 2$

vocom sonis, foras egressus ost. Et ingressus abbas in cellam

Marci, quoniam scriptor orat, reperit quaternionem, quem scribe-

bat, et invenit, quod in qua hora vocatus est, litteram, qnam facie-

• bat, modiam deroliquit, tantummodo' ut obodientiam adimplorot.

Noluit autem post auditam vocom senis litteram, quam cœporat, 30

porcomplere. Undo illi alii sones dixerunt oi: «In veritato, quem
tu diligis, et nos iam diligimus, quia et Deus eum propter suam
obodientiam diligit.

^35- Quidani sonex soHtarius habobat quendam ministrantem

sibi, manentom in vico. Cum autem illo tardassot per dies aliquot, 35

et sení nocessaría defocissent, et noquo quod oporabatur haberet,

et quo reficeretur, ot propter lioc tristarotur, dixit discipulo suo:

«yis ut vadas in vicum illum, ot vocos nobis ministrum, qui solot
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sidan til lærisveins sins: «Villtu fara at sækia þiomistmnann

ockarn til þorpsins med þarfindum þeim er ockr lioyra til?» Sveinn-

inn svarar, lez fara niundu, livert er liann villdi. Guds madr

dvaldi at livaru ferd sveinsins. Ok er þeir höfdu lengi þolat mikit

5 liungr ok margliattad meinlæte her fyrir, sagdi heilagr fadir til

sveinsius : «Villtu fara, sonj i þorpit at kalla hann heim þionustu-

manninn?» Sveinninn lez giarna gera vilia, hvat sem hann beiddi,

en ottadiz þo fyrir ordz sakir, (en het) at fara fyrir hlydninnar

skylld. Guds madr Silvanus sagdi þa: «Far nu, son, ok treyst

lö upp aa gud fedra vorra, þviat hann mun hialpa þer i hverri

freistni, sem þu kant verda.» Ok er þeir höfdu bediz fyrir, ferda-

diz sveinninn. Ok er hann kom i bæinn, frettiz hann fyrir, hvar

þionustumadrinn mundi vera, finnr hann þvi næst hans herbergi ok

kvaddi þar dyra. En þar var engi madr heima nema dottir hans

15 þionustumanzins. Hon lykr uj^p hurdu ok bidr hann, inn ganga.

Brodirinn fretti eptir, hvi fadir (hennar) væri sva seinn til heilags

fodur med fædu hans ok ðnnur þarfindi. Bonda dottir eggiar þa

brodurinn mikilHga inngongu, ok þar med dregr hon hann ok lockar

mcd ser til lostasemdar. Brodirinn sperriz vid, slikt er hann matti,

«0 en hon var styrkri ok togadi hann at ser. Nu hugleidir liann

górla, at hann er til glæps drogiun, þar med þröngva at honum
nu sialfs hans hugrenningar. I þessu ollu samt kallar hanu sva til

afferre quæ opus suntnobis?» Et ille respondit: «Quomodo iubes

facio.» Differebat adhuc senex, non præsumens inittere fratrem.

25 Et cum diu sustinerent et tribularentur non veniente ministro,

dixit iteruni senex ad discipulum suum: «Vis ire usque ad vicuni

et adducero eum?» Et ille rospondit: «Quid vis facio.» Timebat

autem frater accedere ad vicum propter scandalum, et tamen, ut

obediret patri, promisit so iturum. Dixit ei senex : «Vade, fili, et

30 confide in Deo patrum nostrorum, quia protogot to ab omni ten-

tatione.» Et facta oratione transmisit eum. Cum autem venisset

frater in vicum, et reqmsisset, quo maneret iUe, qui seni mini-

strabat, inventa domo, cum pulsasset ostium, contigit. ut nemo ex

ilHs inveniretur in domo præter unam filiam illius ministrautis.

35 Quæ cum aperuisset ostium, ot frater eandem de patre eius inter-

rogaret, cur tot diebus tardasset, illa hortabatur eum ingredi do-

mum, simul ot trahobat eum. Oum autem illo non acquiosceret,

illa invaluit, et traxit oum ad se. Cum autem vidiss(>t illo, quia

3D*
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guds: «Hoyr þu, drottinn miim, liialp mer nu a þesse tid fyrir bænir

þess helga mannz, er mik sendi.» Ok iafnskiott er hann hafdi

þetta mællt, var haun kominn at aa einni skamt fra klaustri þeira,

for henn sidan heim til heilags fodur utan fleck ok fall allrar

saurganar. 5

136. T.veir kiötligir hrædr komu i klaustr nockut til vlstar

ok þíonðstu. Annarr þoira var hardla sidlatr, en annarr var hlyd-

inn. Nu er abote baud inum hlydna brodur eitt ok ymist at

gera, þa fylldi liann þat þegar med fagnadi. Her af var' hann veg-

samadr af aUri sveit khiustrsins. Hinn sidlati brodir ðfundar þetta 10

ok segir med ser: «Æ verd ek at reyna, hvart brodir minn hefir

med ser sva fahoyrda hlydni.» For sidan a fund abota ok sagdi

sva til hans ; «Ek þyrfta, at þer sendit brodur minn med mer i

einn stad i orlofi.» Aboti lez þat giarna viHa. Nu ferduduz þeir

ok komu at sa einni, er a veginum vard, þar var fióldi mikill kvik- '5

venda, þeira er korkodrilli hcita, ok bad hann vada yfir fyrir

provanar sakir. Korkodrilli komu iafnskiott, ok eru at sleikia hans

likama utan alla gvimd. Ok er brodir sa þetta, þa bad hann hann

upprisa ok ferdaz. Ok sua gerdu þeir, foru nu þar til, or þeir fundu

ad peccatum trahebatur, et urgebant eum cogitationes, ingemuit et

clamavií, dicens ad Deum: «Domine, proptor.orationem eius, qui

me misit, salva me in hac hora.» Et cum hoc dixisset, subito

inventus est ad flumen iuxta monasterium suum, et reversus est

ad patrem suum sine macula.

136. Duo fratres cavnalos venermit in quoddam monasterium as

habitare, ot imus ox ipsis erat religíosus valde, alter habens obe-

dientiam grandem. Cum ergo abbas præcipevet illi: «Fac hoc,»

et faceret; et iterum: «Fac illud,» et faceret, et in hoc glori-

ficabatur in monasterio, quod talom obedientiam haberet. Invidens

vero frater eius ille religíosus dixit intra semet ipsum: «Tentabo 30

hunc fratrem meum, si habet certam obedientiam.» Et voniena

ad abbatein dixit ei: «Transmitte fratrem meum mecum, quo-

niam necessarius sum. in quodam loco.» Et dimisit eum abbas.

Oum autem pariter proficiscerentur , volens tontare eum, cum
pervenissent ad flumen, in quo erat multitudo crocodilorum, dixit 35

ei: «Desconde in fluvium, et transi.» Et doscondit illo, et vene-

runt crocodili ot cœperunt lingcre corpus eius, et non ei nocuo-

runt. Quod cum vidisset ille, dixit ei: «Ascende de fluvio, et
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einn andadau mann liggia aa veginum fyrir sor nauktan. Pa mællti

hinn sidlati brodir: «Höfu vid nöckut fornt klædi at kasta yfir likit.»

Inn hlydni brodir svarar: «Bidium helldr badír, at gud reise mann-

inn upp til lifs.» Ok þegar er þeir liðfdu bodiz fyrir, reis upp

5 inn daudi. Her af hrosadi ser hinn sidlati brodir ok sagdi; «Senn-

iliga lifnadi þesse madr fyrir sidlæti mitt.» Bada atburdi þessa

sva komna birti gud fedr klaustrsins, hversu hann hafdi froistad

(h)ins vid oana ok korkodriUos, ok sva id sama af uppreist ins dauda.

Eu er þeir komu framm til klaustrans, sagdi abote til ins sidlata

10 brodur: «Hvi gördir þu sva vid brodur þiun? Vit þu þat vist, at

fyrir haus hlydni reis inn daude upp, en eigi fyrir þitt sidlæti.»

137. Einn af ellrum fedrum merkriunar Scithi sendi lærisvein

sinn til Egiptalandz med ulfallda, at hann verdi laupum þeim, er

hann hafdi gerva til atvinnu honum. Ok er hann var a veg kom-

15 inn, mætti hann eiuum alldródum manni a veginum, þeim er

sva sagdi : «Ef ek visse, brodir, nær þu færir a Egiptahmd, þa

munda ek beida þik at bera þangat annan ulfallda af minni halfu.»

Eptir þat hitti hann brodir abota sinn ok flutti honum ord ins

gamla fodur. ^Par, sagdi abote, ok ger hans þurft. En seg, at

20 eamus.» Et dum irent, invenerunt corpus mortuum iacens in via.

Et dixit iUe rellgiosus: «Si haberemus aliquid ex veteramentis,

mitteremus supor illud.» Cui frater dixit: «Oremus, si forte suscitot

eum Deus.» Et stantibus illis in oratione, suscitatus est mortuus,

et laudavit se ille religiosus, dicens: «Propter religionem ineam

25 surrexit hic mortuus.> Manifostavit aiitom Deus patri in mouaste-

rio eorum omnia, et quemadmodum tentavit fratrem .de crocodilis,

et quomodo mortuus surrexisset. Et postquam venerunt in monaste-

rium, dixit abbas ad istum religiosum: «Quare hæc fecisti fratri tuo?

Cognosce, quia propter obedientiam eius surrexit mortuus ille.»

30 137. Quidam ex senibus de Scythi discipulum suum trans-

misit in Ægyptum, ut ei camelum deduceret, qui sportellas, quas

fecerat, portaret in Ægyptum. Cum autem doduceret camelum,

alter senex obvians eum dicit ei: «Si scissem, frater, quando ibas

in Ægyptum, dixissem tibi, ut et mihi alterum camelum adduce-

35 res.» Quod cum iUe frater proprio abbati dixisset, præ multa

caritate dicit ei: Vade, fili, et duc camelum ad illum, dicens ei:

quia necdum parati sumus, comple necessitatem tuam, et vade tu

cum ipso oamelo usque in Ægyptum, et iterum reduc nobis canie-
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vid seem eigi Lunir. En kom sidan aptr ok &yt laupa ockra, þegar

er þvi er lyktat.». Her eptir forr brodir til fundar ins gamla

mannz ok bad liann bera laupa sina, seni hetz lienti honum, til Egip-

talandz, en kvat abota sinn inn helga Pambonem vera obuinn. Ok
sva gerdu þeir. For þesse helgi fadir sidan til Egiptahmdz, sem

5

honum henti, ok vardi laupum sinum. En er hann kom aptr, feck

hann af hondum ulfalldann broduvnum. Þegar i stad klyfiadi hann

eykinn ok bad þenna helga fodur bidia fyrir ser. Guds madr spurdi,

hvert hann gerdiz. En (hann) loz skylldu fara i Scithim ok þadan i

Egiptahuid at voria laupum ins helga abota Pambonis. Ok er hinn 10

helgi fadir heyrdi þat, bad hann brodur med vidrkomning fyrirgef-

ningar, ok kvat ast ius helga Pambonis olkim sinuni avexti eytt hafa.

138. Þa er annarr alldradr madr hafdi sina vandlaupa albuna

ok med þeim tögum stangada, or þar . til heyra, vard hann viss,

at einn nagranni hans sagdi sva: «Hver(t) skal mitt raad verda, 15

þar er kornskurdartimi kemr skiott, en ek hofi öngar taugir at

lata i laupa mina.» Þegar i stad eyddi brodirinn laupa sialfs sins

ok hafdi taugirnar til hins brodurins, ok mællte: «Se brodir, þesse

bónd hefi ek afgangs, tak þau ok lat i laupa þina.» Þotta sania

gerdi brodir fyrir astar sakir, at obirgia sialfan sik, en stetta sva 20

audmiukliga brodurins þurft.

lum, ut et nostra vasa portomus» Cum ergo fecisset fraíer sic,

et ivisset ad iUum senem, dicens: «A.bbas Pambo dicit: quia nos

necdum parati sumus, tolle et comple necessitatem tuam.» Carri-

cavit autein senex camelum, et ivit in Ægyptum. Cum autem 25

discarricasset, iterum ille frater roducebat camelum, et dixit:

«Ora prp rae, pater.» Cumquo senex requisisset, quo porgeret,

rospondit: «In Scythim vado, ut etiam nostras sportollas huc affo-

ram.» Quod cum audisset senex, compunctus cœpit pœnitere, di-

cens lacrymando: «Indulgete mihi, dulcissimi, quia caritas vostra 30

fructum moum abstulit.»

138. Alter senex cum perfocisset sportellas suas, ot iam reti-

uacula misissot earum, audivit vicinum suum dicentom: «Quid

faciam, quoniam nundinæ prope sunt, et non habeo, undo mittam

retiuacula in sportellas mcas.» Et mox ingressus dissipavit pi*o- 35

pria retinacula et attulit ad fratrem, dicens : «Ecce ista superílua

habeo, toUe et mitte in sportellas tuas.» Et ita præ nimia caritate

fecit, ut fratris opera complorontur, sua autem imporfecta reliquit.
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139. Heilagr abotc Joliannes gleymde allri illzku fyrir astar-

giöf gudligrar miskuiiiiav. Nockuru tima tok {lesse sami Joliam\es

einn eyri silfrs at lani af brodur nockururn at kaupa &er med lin

til verknadar. En or brædr vissu þat, kom.bratt einn brodir ok

5 bad abota Johannem gefa ser litit þat af lini at gera sor seck.

Guds madr gaf honum {jogar med fagnadi. ' t*vi næst kom annarr

brodir ok bad lins. C4uds madr gaf enn. Þar eptir kom inn þridi,

ok hverr at 5drum, ok badu lins. Heilagr fadir Johannes feck

ollum med fagnadi, unz lokit var. En eptir {mt kom hinn brodir-

10 iun, or sllfrid hafdi kuiat helgum fedr, ok beiddiz fiar sins.

Johannes vard vel vid, lezt giarua gialkla skyUdu, on hafdi

raunar ecki til; riss upp {la {jegar i stad ok ferr til fundar abota

Jacobi, er lcalladr var inn forsiale skipare, at vita, ef hann mætte

lana honom silfr til giallzins. Ok er hann var a veginum, fann

15 hann cinn eyri silfrs fyrir fotum scr a iördunni. Hoilagr Jo-

hannes fell {m {)egar til bænar ok hvarf hcim aptr, eu tok eigi upp

silfrit. Brodcrinn kom i annat sinn ok kvaddi af holgum fedr

lansins hardhi alhugliga. Heilagr Johannos k^z j>a (x^gar i stad

skylldu akta til giandzins, riss upp; ok ferr sömu leid ok fyrr, at

20 hann fann silfrit a veginum, ok tok enn eigi upp, hohdr hvarf hann

heim aptr, er hann hafdi þar bediz fyrir. Id j>ridia sinn sælíir brodir

139. Abbas Joannos gratia caritatis omnem malitiam est obli-

tus. Hic cuui a fratro quodani nnutuasset solidum mium, et com-

parasset linum, uude operarctur, venit unus frater petens eum pa-

25 rum lini, ut faceret sibi saccum. At iUo dcdit oi cum gaudio.

Itcm alter venit potcns cum linum, et díídit ei. Necnon et aliis

plurimis voniontibus et potentibus, dedit omnibus cum gaudio.

Post hoc ille, qui-
,
mutuaverat solidum, vonit ropotens eum. At

ille dixit: «Ego vado, et afferam tibi.» Et non habens, unde

30 redderet, surrexit et profectus est ad abbatem Jacobum, ut peteret

eum, quatcnus roddoret illi, a quo mutuavcrat. Et dum iret per

viam, iuvcnit solidum iacontem, et non eum tetigit; sed faota ora-

tione reversus est in ceUuhim. Et cuni iterum frater iUe repete-

ret rationem suam, dicit oi: «Undccunquc modo dofcro ilkim.s'

35 Et iterum profectus invenit solidum, ubi antea positus erat; ot

facta oratione, reversus est. Et ecce iterum venit frater iUe mo-

lestans eum pro soUdo. Tunc senex dixit modis omnibus : «Modo

vado, ct affero iUum. » Et dum proficisceretur, invonit eodem loco



6l6 V I T Æ P A T R U M, U,

hann heim, ok er angraclr iniok fyrir sakir silfrsins. Heilagr fadir

sagdi sva: «Ek skal, brodir, ollum haam at roa, at þu fair {ntt.»

For sidan sömu leíd ok fyrr ok fann enn silfrid a veginum, bidz

nu fyrir, en tekr upp. sidan silfrit ok ferr framm til fundar vid

abota Jacobum, ok segir til hans: «Ek fann, aboti, þenna eyri 5

silfr^ a vegínum, Nu bid ek, at þu görir fyrir astar sakir at pre-

dica i borginni, at ef einnhverr hefir tynt honum, at sa taki sitt.»

Abote Jacobus for þegar ok predicadi þria daga i samt, ok hittiz

engi sa, er þessu silfri hefdi tapat. Pa sagdi guds madr Johannes

abota Jacobo: «Nu raed þvi at engi segiz þessu silfri tynt hafa, þa 'o

mun ok giallda eyri þenna brodurnum, er ek er skuUdbundinn vid,

þott ok hafa fundit hann, þviat ek hitta ydr fyrir þa skylld, herra,

at taka þar laan, er þer orud.í> Abote Jacob undradiz þetta mikilliga,

er fadir Johannes hafdi fundit silfrid ok atti skuUdina til, on hann

tok eigi {)egar upp ok gallt fyrir sik, nema hann hyrfi heim tysvar, 15

en id þridia »inn leti hann predica. Nu var þesse uattura hins helga

Johannis, sem fyrr var tiad, at hann let hvern taka sialfan þat, sem

hafa villdi, ef hann var kvaddr, en feck honum eigi sialfr. Bar (h)inn

brodir nockut aptr, 'bad fadir Johannes hann leggia þar, seni hann

tok ; on ef hinn bar ecl<i aptr, þa let ,Johannes med öUu ordalaust 20

140. Aboti Pemen sagdi sva: FulUíomdu alldri vilia þiun,

solidum iacontem; et facta oratione tulit eum, et venit ad abba-

tem Jacobum, et dicit ei: «Abba, veniens ad te inveni hunc soli-

dum in via. Fac ergo caritatem, et prædica hic in civitate, ne

forte aliquis perdiderit illum, et si inventus fuorit dominus eius, »5

rodde illum.» Profoctus est ergo senex, et per tres dies prædica-

vit, et nemo iuventus est, qui pordidisset solidum illum. Tunc

ergo Joannes dicit ad abbatem Jacobum: «Si nemo illum perdidit,

redde illum fratri iUi, quoniani debeo iUi; et veniens ad te mu-

tuare, aut certe toUere in caritate, et reddere iUi debituni nieum, 30

inveni illum.» Et miratus est senex, quemadmodum et debens et

inveniens nou statim tulit eum, et reddidorit, nisi bis reversus esset,

et tcrtio prœdicasset. Hoc autem erat eius mirabile, quia si quis

volebat ab iUo aliquid mutuari, non dabat per manus suas, sed

dicebat fratri: í<Vado et tolle tibi, quod opus habes.> Et cum 35

reportaret itorum, dicobat: ^Yado ot roporta in loco, unde tuleras.*

Si autem nihil detulisset, nihil ille ponitus dicebat.

140. Abbas Pœmen dicebat; Voluntatom tuam numquam



V I T Æ P A T R U M. II. 617

læg {)ik helldr til litillætis, at þu gerir vilia naungsins. Þesse

sami Pomen for gratandi, utan síalfs sins vilia of haun \'ar til

bordz kalladr, fyrír þa oina skylld at liann hlyddi brædr sinum,

en hrygdi sialfau sik ok fyrirliti sinn vilia med litillætis lægd

5 sialfan sik undir annan okandi.

141. Einn anachorita bygdi eitt hreyse i nand klaustri uockuru

ok gordi margskonar iarteinir. Eitt siuu barst sva til, at brædr

nockurir komu til klaustrsins ok neyddu hann at eta utan sialfs sins

sidvanda, ok sögdu sva til hans eptir: «Ertu hryggr nu, herra

10 aboti, er þu brautz sva miok i dag sidvanda J>inn?» Guds luadr

svarar: «í^a er mer pina, brædr rainir, er ek gere minn vilia.»

142. Abote Paphnucius var þvi vanr at drocka alldri vin.

Bn einn tima er hann for vog sinn, hitti hann a illvirkia. Höfdingi

illvirkianna bar kenzl a heilagan fodur, ok vissi, at hann drack

15 alldri vin. Nu med þvi at þeir satu yfir dryck illvirkiarnir, en

hann sa heilagan fodur vegmodan miok, þa fyllir hann eitt mikit

kor af vini ok retti at heilögmn fedr, en annarri hendi hellt hann

a brugdnu sverdi, ok mællti til heilags fodur: «Um .ij. kosti

er at velia, annattveggia dreck af kerinu, ella drep ek þik.» Inn

ao gamle fadir þottÍ2 skilia, at hinn gerdi af guds bodordi dryckiar-

bodit vid hanu, ok villdi giarna hann aavinna, ef sva viUdi verda,

tekr vid kerinu ok dreckr af. Illvirkia höfdinginn idraz þa ok þogar

adimpleas, sed magis humilia te ipsum, ut facias voluntatem proximi

tui. Item abbas Pœmen, quando vocabatur, ut extra vokmtatem

a5 suam comederot, ibat ploraus, ne inobediens fratri suo contristaret

eum. Idem mactans propriam voluntateiu humiliatus, voluntatem

sequebatur alterius.

141. Quidam anachoreta sedebat in spelæo iuxta cœnobium,

multas virtutos faciens. Et cum aliqui monachi venissont de cœno-

30 bio, compulerunt eum hora non consueta comedere; et post hoc

dicunt ei fratres: « Oontristatus es aliquid, abba, quia hodie extra

consuetudinem fecisti?* Quibus iUe respondit: «Tunc raihi est

tribulatio, quando propriam fecero vohmtatera.»

142. Abbas Paphnutius non gustabat vinum aliquando. Semel

35 autem ambulans devenit super latrones. Et cum in via oos inve-

nisset bibentes, cognitus est a principe latrouum, qui sciebat eum,

quod vinum non biberet. Sed videns quia ex labore itineris fati-

gatus esset, implevit calicem gi'andem vino, et gladium tenens in
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þess, er hanu liafdi lielgum fodr misbodit, ok mællte: «Likmt

iner, herra abote, þviat ok pinada ydr hardla miok.« G-uds

madr sagdi: «Senniliga treyste ek npp aa gud minu, at hann gere

sina miskunn mcd þer nu ok at eylifu fyrir þetta sama viuker.»

Hlvirkia höfdinginn svararþa: «At sönnu segi ek þer med guds 5

trauste, at ek skal öngum manni meina hedan aí.» Med þessum

hætti, sem nu var flutt, snere hoilagr fadir til guds allri sveit

illvirkianna, af þvi at hanu gaf sik einu tima uudir þeira valld

ok vilia.

143. Tveirbrædr voru þeir, atinn eUri bad inn yngra atbyggia 10

hia honum. Hinu yngri svarar, lez vora syndugr, ok lcvat houum
þat eigi heut at vera hia honum. Hinn oUri bad eigi at minnr, lez

vel mega þohi þat, ok sagdi þvi sva, at hann visse, at inn ungi

hrodir hafdi stundum ohvoina liugrcuning, ok villdi heyra hana af

honum. Hiun ungi brodir boiddi þa, at hami muudc lia honum at ^5

hvilaz eiua viku til umríöds, hvart af skylldi taka. En er vika var

lidin, kom iun eHri brodir at akvednu ok beiddi sambudar. Inn ungi

brodir lez fallit hafa i freistni mikla, siz þoir skihiu, kvez farit hafa

til bæiar ok misgort nöckut sva af naudsyn. Inn eUri spurdi, ef haun

manu sua dixit seni: «Nisi hiberis hunc calicom, occidam te.» ao

Cognoscens senex, quia ex mandato Dei vult facere, " volens eum

lucrari, tulit et bibit. Princeps autem latrouum cœpit ei dicere:

«Indulge mihi, abba, quoniam tribulavi te. » Gui senex ait: «Con-

íido in Deum meum, quia propter ununi calicem vini faciat tecum

misericordiam et in præsonti sæculo et in futuro.» Dicit ei prin- 25

ceps latronum: «Et ego coníido in Deo, quia ab hodie nemini male-

facio.» Et sic lucratus est senex omno collegium latronum.

143. Erant duo fratres. Unus ex ipsis senex erat, qui roga-

bat iuniorem, dicens: «Rogo, ut pariter habitenius, frater.» Ille

autem respoudit: «Ego poccator sum, et non potes mecum habi- 30

tare.» Ille vero rogabat eum, dicens: «Possumus.» Brat autem

iUe senior mundus, ot nolebat audire, quia monachus habcbat ali-

quando cogitationem pravam. Et dicit ei iUe iunior: «Permitte

quiescere hac una septimaua, et iterum loquemur.» Cum ergo

post septimanam senex venisset ad eum, iUe volens experiri eum, 35

dixit ei: «In grandem tentationem iucidi in septimana hac, abba.

Profectus enim ín vicum propter necessitatem, poccavi.» Et dixit

ei senex: «Et vis pœnitere?» Oum autem ille promisissetj ait senex:
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villdi idraz. Haiin lez þat giarna vilia. «t*a nmn ok, sagdi inn ellri,

bera med þer helming þessa misfellis,» «At þeim liœttij sagdi inn

ungi brodir, megu vit hardla vel bua samt.» Ok sva gerdu þeir,

at þeir bygdu eitt herbergi, medan þeir lifdu badir.

5 144. Nockurr gamall madr sagdi sva: Gæti madr ok geri

eigi þat odrum, er hann ottaz sialfum ser at gera. Pn ottaz, at

annarr afþocki fyrir þer, varaz þu af þvi at afþocka fyrir honum.

Þu ottaz, at annarr take eign þina eda annars kostar ineini \xiv

med aleitni, ger eigi odrum slikt id sama eda annat þvilikt. Hverr

er þessa ordz (mun) geyma ok giæta, þa verdr hann holpinn hor af.

145. Modir heilagra guds manna ahota Pomonis ok abota

Anuph girntiz mikilHga at sia þa, sidan þeir reduz i morkina, ok

þvi koni hon optliga til kofa þeira, at hon mætti hitta þa. Eitt

sinn rann hon i moti þeim, er þeir foru til kirkiu. En iafnskiott

»5 er þeir fengu sed hana, hurfu þeir aptr i kofa sinn ok byrgdu

hurdina. Hon hlaut nu utan vid at mælaz ok bad med taaruin

inngongu. Þa mællti abote Anuph til ins helga Pemenis : «Hvat

skulum vid gora af þessarri modur ockarri, er vid hurdina grætr

ok snöktir?» Abote Pemen riss þa upp ok gongr til dyra, ok

*° «Ego tecum porto medium peccati illius.» Tunc ille frater dixit:

«Modo possumus ambo pariter manore. » Et manserunt pariter

usque ad tempus transitionis suæ.

144. Quidam senum dicebat: Quidquid horret homo, alii

omnino non faciat. Horres enim, si quis detrahit tibi; tu ne dé-

25 trahas alteri. Horres, si quis tibi calumnium fecorit, vel si quis

tibi aliquid abstulerit; et tu sive hoc sive alia his similia no facias

alicui. Qui enim hoc vorbum servaverit, potest illi sufficere ad

salutem.

145. Abbas Pœmen et abbas Nuph, postquam in desertum

30 venerunt, desiderabat mator eorum videre eos, et sæpo veniebat

ad- eorum cellam, nec tamen potuit ilHc contemplari eos. Captato

itaque tempore, occurrit eis, cum ad ecclosiam festinarent
;
qua

visa, reversi velociter ostium cellæ clauserunt. Illa vero stans foris

cum lacrymis quærebat eos. Tunc abbas Nuph egressus ad beatum

3S Pœmenem, ait: «Quid faciemus de hac matro nostra, quæ plangit

ad ostium?» Tunc exsurgens abbas Pœmen vadit ad ostium. Quo
uon aperto, audiens eam iugiter lamentari, dixit ei: «Cur tantos

clamores, cum iam ætfite defessa sis, et planctus effundis?» IUa
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lykr f)o eigi upp, heyrir, at hon grætr i akafa, spyrr hana sidan

sva: «Hvat kallar J)u, kona, ok grætr, sva alldri komin sem [þu

ert ? í » En er hon heyrdi rom ins helga Pemenis ok kendi,

kalladi hon halfu hœrra ok kvez girnaz at sia sonn sina þvilika,

«en ef ek se yckr eigi, hvat er þa nema þat, at ek hera eigi mod- 5

dur nafn sidan, edr eru eigi her þau briostin, er þit sugut, inir

sæ.tuztu synir? Eru ok öU min idr naliga hrærd^, nu er ek

heyrdn þina rðdd, son minn.» Guds madr mællti þa: «Girnir þik

meirr, modir, at sia ockr her en annars heims?» Hon svarar: «Er

þat vist, at ek se yckr þar, ef ver siaumz her eigi?» Pemen mællte lo

þa: «Utan of er þat med guds trausti þer heitanda, ef þu hoUdr

þik hor fra ockam syn, at þu sor ockr þar.» Hon hvarf þa þegar

fra hurdunni ok mællte : «Ef þat er vist, at ek se yckr þar, synir,

þa hirdi ek ecki at sia yckr her.»

146. Johannes inn minni ættadr af Thebaida var lærisveinii 15

ins helga abota Ammonis. Þesse sami Johannes þionadi einum

öUdrudum manui ok krónkum .xii. aar, svat in gamle madr taladi

alldri blitt ord til hans, þott hann sæe hann erfida. En er hinn

gamle fadir var atkominn liflate ok heilagir fedr satu umhverfis

hia, tok hann hond ins helga Johannis ok sagdi þrysvar: «Hoill, 20

I [hon er Cd. % hrædd Cd,

autem voce filii cognita, amplius exclamavit, dicens: «Quomam
vos vidore desidero, filii. Quid est enim, si vos videro? nonne

sum vestra genitrix? nonne vos his meis lactavi uberibus? lam

omni morarum contractione repleta sum, et audita voce tua omnia »5

viscera mea præ desiderio conturbata sunt.» Oui Pœmen ait: «Hic

nos magis an in futuro sæculo videre desideras?» At iUa dixit:

Quid ergo si vos híc non videro, quasi illic pro certo visura 8Ím?»

Sene autem respondente: «Quod si te hic cohibere potueris, ne

nos videas, illic nos procul dubio semper videbis.» Tunc illa disces- 30

sit cum gaudio, dicens: «Si pro certo illic vos visura sum, hic vos

videre iam nolo.»

146. Joannes minor Thebæus, discipulus abbatis Ammonis,

per duodecim annos cuidam seni infirraanti fecit obsequium. Senex

tamen cum vidisset eum laborantem, numquam illi sermonem blan- 35

dum aut placidum looutus est. Cum autem transiret de corpore,

sedentibus aliis senibus, tenuit manum eius et dixit ei tertio

:

cSalveris, salveris, salveris.» Et tradidit illum senibus dicens:
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heill, heill. « Ok feck haim i liendr inum ellrum fedruni ok mællte

:

^Þesse madr er engill, er sva morg aar liefir mer þiouat, þar er

ek hefir alldri til lians talat gott ord ne blitt.>

147. Nockut sinn er abote Agatlion kom til bæiar af morkinni

5 at selia handaverk sin, fann hann einn fatækan mann krankan,

er laa vid gardzhlid eitt ok hafdi ðngvan hialparmann; ok fyrir

þvi leigdi heilagr fadir ser kofa þar, en veitte hinum valada þat,

er hann hafdi unnit til, þionadi honum sialfr þar med .iiij. manudu

i samt, svat hann for eigi fyrr til sins herbergis heim, en hinn

10 var alheill.

148. Einn alldradr madr taladi sva til kiirisveins sins siuks:

«Son minn, hrygdz eigi af plagu eda likamans krankleika, þviat

su er ein in hæsta skynsemd at gera gudi þackir fyrir krankleika

likamans. Ert þu iarn, þa etr elldrinn rydit af þer; en ef þu ert

15 gull, þa verdr ok þu fyrir elldinn provadr, sva at þu verdir af

miklum meire. Nli þar fyrir, inn kæri brodir, hrygdz eigi, ViU

gud kvelia þik her veralliga, hvat manna ertu þess, at þu angraz

þar af; þol þrekmanliga ok bid gud, at hann gereþat, sem honum

þickir blidaz af ollu þinu ' efne.

zo 149. Einn alldradr madr var sa, er optliga syktiz. En nu

I minu Cd,

«Iste non homo sed angelus est, qui tot aunis mihi infirmanti, nec

tamen bonum sermonem a me audiens, fecit obsequium »

147. Abbas Agathon veniens in civitatem, ut opera sua ven-

15 deret, invenit quendam peregrinum iacentem in angiportu infirmum,

nuUum habentem, qui ei curam adhiberet; et permansit ibi senex,

et conduxit sibi cellam, et ex opere manuum suarum præstabat

infirmo iUi obsequium. Permansit autem ibi mensibus quatuor,

donec sanaret infirmum, et sic ad cellani suam regressus est.

30 148-. Quidam magnus senex infirmanti dis<ipulo suo dixit:

«Non contristeris, fili, ex infirmitate vel plaga corporis tui, summa
enim religio est, ut in infirmitate quis agat Deo gratias. Si for-

rum es, per ignem æruginem amittis ; si vero aurum es, per ígnem

probatus a magnis ad maiora procedis. Ne anxioris ergo, frater

;

35 si enim Deus te vult in corpore torqueri, tu quis es, ut moleste

feras? Sustine ergo, et roga Deum, ut quœ ipse vult ílla concedat.

149. Senex quidam cum frequenter infirmaretur corpore ot

langueret, contigit, ut uno anno nulla eum ægritudo contingeret.

É
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bar sva til ein missare, at hann kendi ser engis krankleika. Her

til gret hann hardla saarliga ok sagdi sva: ^Heyr, drottinn minn,

hvi fyrirle;^ þu mik a þessu næsta aare ok vitiadir min eige?»

150. Þa er einn gamall madr i morkinni Scití var kominn

at bana, ok brædr stodu umhverfis hans sæng ok syttu miok ok 5

gretu, þa bra þesse alldrade madr upp augum ok tok at hlæia miok

þrysvar sinnum. Brædr badu {>enna helga fodur segia ser sök

hlatrsins, þar er þeir gretu miok allir. Guds madr svarar þa:

«Þvi hlo ek i fyrstu, at þer hræddiz allir daudann; en þvi annan

tima, at allir þer erud obunir vid honum ; on þvi hlo ek id þridia

sinn, at ok veit vist, at ek fer til hvilldar fra erfide, or þergratid

þat.» Þogar iafnskiott er heilagr fadir hafdi þetta mællt, þa lauk

hann aptr augum ok andadiz.

151. A þeirí stundu er aboti Pambo andadiz, þa taladi hann

sva til brædra sinna, þeira er hia honum voru: «Siz ek kom i

þonna stad eydemerkrinnar, þa man ek mik öngva fædu kent hafa,

nema þa er ek tok fyrir handaverk min ; hefe ek ok til þessarrar

stundar ecki ord þat mællt er mik idrar, sva at ek mune. En nu

fer ek af heiminum til vars herra, sva sem ek hafa trautt til tokit

hann at dyrka.» ao

Et propterea flebat et graviter ferebat, diconS : í-Reliquisti me,

Domine, et noluisti me præsenti hoc anno visitare,»

150. Quidam senex cum moreretur in Scythi, et circumdas-

sent lectulum eius fratres, et composuissent eum atque plangerent,

aperuit illo oculos suos ot risit; et iterum aperuit et risit; et ter- 25

tio similiter fecit. Cum autem rogarent oum fratres, dicentes:

ícDic nobis, abba, cur nobis flentibus ipse rides?» Respondit et

dicit eis; «Primo risi, quia omnes timetis mortem; et secundo

risi, quia non estis parati ; tertio vero risi, quia a labore vado ad

requiem, ot vos ploratis.» Hoc cum dixisset, statim clausit oculos 30

in mortem.

151. Abbas Pammon in ipsa hora, quando transíbat iam de

corpore, dixit aliis viris sanctis astantibus sibi: «Ex quo veni,

fratres, in hunc locum eremi, et ípdificavi mihi hanc cellulam, extra

opera manuum mearum nescio me panem gustasse, nec pœnitui 35

super sermonom, quem locutus sum, usquo in hanc horam; et ta-

mcn sic vado ad Deum, tamquam si ncc inciporom cohn'o oum.»
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152. J Eitt sínn spurdi abote Panibo abota Antonium, hvat

bann skylldi göra. Guds madr Antonius svarar bonum sva: «Hallt

ocki traust i'ottlæte sialfs þins, enda syrg eigi saarliga eittbvat. » At

sva mælltu' bad fadir Autouius abota Pambonem koma til siu

5 skiotliga i loptbus, {>at er bann stod i, ok bad hann hafa med ser

skaal þa eina, er i var oloum allt, þat soni þeir bófdu i morkinni

til sinna þurfta eda tilkomandi manua, ok baud honum kasta ofan

or glugginum, er a var berberginu. Inn holgi Pambo bra vid skiott

ok for upp til bins belga fodur Antonij, tok skalina ok kastadi nidr

10 til iardar, svat þegar brotnadi, ok goymdi eigi, bve ovidrkvæmiHg(a)

honum bafdi bodit vprit, eda (at) bversdagligri naudsyn, ostyrkt

likamans eda audn merkrinnar, holldr at binu at bann bolldi

hlydnina ok fylldi bod beilags fodur, bvat or til fædu eda fiar yrdi.

153. En at adrir brædr bolldi þvi giarnara^ hlydnina at haus

15 dæmi, þa kalladi beilagr fadir Antonius abota Jobannem, er þa

var vid staddr, ok bad haun vollta til sin þoim stoini eda biargi,

er þar stod bia þoim. Heilagr Johanuos rann þegar at steimuum

med allri astundan, ok þott bann væri sva mikill, at mugr mannz
mætti bonum öngu mote vellta, þa hefir hann þo at herdarnar ok

halsinn, en stundum briostit ok bringuna, med ollu kostgæfe, svat

allr var bann i einum svoita, ok sva steinninn. Reiknadi liann i

þossu hardla litt omattuligleik bodskaparins edr frammkvæmd,

helldr hitt eina, at hann veitti virding heilógum fedr ok helldi ^

hlydnina med [)eim skirleik ok oiufolldi, at hann trydi beilagan

»5 fodur ecki bioda mega omattuHgt, þott odrum syndiz eigi óU

sannsæe a vera.

I 'í^. t*essa þria lute boimtir gud at hverium manni kristnum,

sva som sagde inn sæli Gregorius pafi, af aUri ond retta tru ok

ofalsada, ok sannloik tungunnar, roinloik ok samhalld likanians.

30 155. Abote Joseph sagdi sva, at i guds auglito cru þrir vird-

ulegir pallar niannzins medfordis. Er sa inn fyrsto, ef einnbverr

tekr med guds þóckum, þott bann hitte i kraukleika, ok falle þar

freistnanirJ med honum, [þœr er4 optliga fylgia vanmegninn ok

likams krankloika. [Annarr pallr er binn, ef s einubvevr gerer óll

35 siu verk rein fyrir gudi, ok leitar ongrar virdingar ok Ómbunar af

nionnum þar fyrir nema af gudi sialfum. En binn er inn þrido

pallrinn, of nócjvurr afnoitar sinum eignar vilia ok gefr sialfan sik

i guds valld ok imdir andligs fodur forsia, ok sitr sva.

I SimiUter Overskr. a hclhln CiL 3 fyvstuanÍY Cfi. 4- [^í^^ eptÍT Cd,

5 [íuuuit cr boiunu at Jia er Cí/.
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156. Einnliverr heilagr madr var sva spurdr: «Hverr er sa

eínn godr liiir, fadir, ef ek gere hann, afc elc hafi þar fyrír eílifí;

lif í Gnds madr svarar: «Gud veit þat, son, en heyrt hefe ek,

at einn fadir spiirdi þessa Nisteronem inn mikla abota, hvat honum

vere gott at gera, ok svaradi hann sva, at miok mætti mislik 5

vera hin godu verkin, þviat sva sem heilog ritning vottar, þa var

Abraham hðfudfadir gestrisinn, ok var þvi gud med honum; en

Helias olskadi hoglife, ok var gud med honum ; David konungr

var litillatr, ok þar fyrir elskadr af gude ; Job var þoHnmodr. Nu
geym þin vid hræsni, ok hallt hiartanu fra dramban, ger sidan þat 10

sem þu seer salu þinni hialp ok samþyckt til med gudligri hialp.

157. I Inn helgi ahote Pastor sagdi þessar þronnar vera

andarinnar idnir, at madr geymi sialfs sins ok giœte, hugleido ok

kenniz vid sik, ok hafe skynsamliga skilreiknan a ollu sinu tiltæki.

En er hann var spurdr, hversu hann skylldi medferdaz, þa sagdi 15

hann sva: «Þat sem þu frettir, siam ver frammkomit med propheta

Daniele, þviat fyrir þat sama asökudu hann oradvandir menn ok

rægdu^, er hann fylldi godfusHga sins guds þionustu, en fundu

honum ongva sök adra. Þesse sami ahote sagdi enn sva: «Ein-

setumannz lifnadr a þesse at vera, meinlæti ok fatækt, þviat sva 10

er ritad af hinum fyrrum fedrum þeim Noa Job ok Daniele, ok

hefir Noe med ser þeira manna mynd^, er ecki eignaz, en Job

meinlætismanna, en Daniel þeira, er skih'ika skynsenid hafa med

sor. Nu hverr er þessa godgerninga hefir, þa er at sönnu gud

med honum.» Sia helgi abote Pastor tekr enn sva til ordz: «Lof- »5

samligt er at firraz likamliga lute, þviat sa madr, er sik helldrlitt

fra likamligri teyging, hefir þa merking, sem hann stando vid veisu

nöckura diupa, ok megi þegar ovinr hans, er hann kemr at, fella

hann ofgan aptr i veisuna. En hinn er sik helldr fiarlægan

heinilígum lutum, er sem se langt i brott fra brunninum4; þott 30

ovinr hans vili steyta honum ut a oteruna, þa verdr þat optliga,

at gud sendir honum fyrrum sitt fulItíngS, en hann fyrirfariz.

Virdiz mer ok, sagdi aboti Pastor, Pall postoli oss firt hafa þess

hattar vafelhim varudliga, þa er hann sagdi sva : «Flye þer ohreinsan

ok horan, þviat öruggra or i upphafinu at varaz vandskapinn on 35

grata sik gert hafa þat, er hann villde oigi varaz ; or þvi aUra bezt

fiarlægd veralligra luta med hvilld ok hoglifo.»

I parabola abotans Ooerskr. a hrægdu Cd. ; forst skrevet hrygdu. 3

ineynd Cd. 4 brunanuui Cd. $ fullteing Cd.



V I T Æ P A T R U M. II, 625

158.1 Einu læilagr fadirflutti af {n'imr mounum, er elskuduz

mikilliga siu i mille, at þeir görduz muukar, at eiuu {)eira valldi

ser f>at til verks at sætta missatta menu, eu auuarr at vítia siukra

mar.na, en inn [>ridi for i einsetu. Nu inu fyrste þessarra, sa er

5 i þrætuuum starfadi, lagdiz fyrir, þviat haun feck litlu a leid

komit at sætta liiua missáttu; for hanu þvi at finna þann, er

þiouadi iuum siukum mouuura, ok fanu þaun fyrirkominn. Foru

sidan badir samt til fuudar vid hinn, er i eydemorkíuni hafdi;í vid

ok eiusetuuni, ok haru upp fyrir haun sin leidindi ok meinlæti,

10 ok spurdu, hversu houum færi at. Einsotumadriuu þagdi um
stund, rendi sidau vatui i boUa sinu ok sagdi til þeira: «Hyggit

at vatninu gerla.» Þeir gðrdu^ sva, ok sa, at vatnit hrærdiz miok

ok harade, Litlu sidarr bad hann þa til lita. Ok er þeir gerdu

sva, sa þeir 3 vatnit stadnat ok skært, sva at þeir mattu sia sik

15 i sem skuggsiou. Pa taladi hann til þ'eira: «Slikt sama or sa, er

med mönuunum er, ma eigi sia s^^ndir sinar fyrir marghattudum

mouuum heimligs atferdis; en hiun ma miklu audmiukligarr sia

þær, er hvilld ok hoglife hefir ok oiuna mest i eydemörk.»

159. Eiu virdulig fru abbatissa sagdi sva: Margir fyrirforuz

ao þeir i fialle voru skipadir, þviat þeir gerdu folslig verk; er þvi

betra at vera med fleirum ok hafa einsetuliga astuudan ok lifnat,

en at byggia eiuum samt ok vera i hngiuum med muginum.

160. Eitt sinn sagdi Ahraham lærisveinn ius helga Sisosij

sva til haus: «Villtu fara, fadir, nærrmeiir vid heiminn, er þu

2.5 tekr nu at elldaz miok?» Ahoti svarar : «F5rum vid, sou, þar

sem eugin er kouau fyrir » «Hvar mun sa stadr, sagdi lœrisveinn

Abraham, at eigi se konur fyrir, nema her i morkiuui.* «Muntu

mik hitta fyrir þat sama,» sagdi inn alldradi Sisosius.

161. Erodir nöckurr kom ok spurdi eiun alldradau maun

:

30 «Hvert rád gefr þu, hvat ek gere, fadirl hugrenning niiu lætr milc

eigi eina stuud sitia med nadum hoima i kofa minum.» Guds

madr svaradi: «Hverf heim aptr, son, i kofa þinn ok erfida med
honduuum, bidz fyrir an aflati, ok kasta liugsau þinní a guds valld,

ok geym, at engi komi (þer) aptr hedan af.»

35 162 Einu ungr madr var sa, at girntiz at geraz munkr, en

fadir hans var veralligr madr ok aftaldi þat miok fyrir houum,

ottadiz, ef hann felle. Nu mod þvi at margir vinir hans badu þessa

mod svoininum, þa kom um sidir, at haiui loggr her orlof til ok

tregliga þo. En er sveinninu var munkr ordinn, þa tekr hann

40 I Siiniliter parabola Oversh\ % sftgdu Cd. 3 at tilf. Cd,
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sik sva hart þegar i fyrstu i ollum lutum nær sem algervir menn;

liversdagliga fastadi hann eda aat sinn a tveim dógum, en liitt

var optliga, at lianu aat eitt sínn i viku. Aboti klaustrsins undradiz

bindeiídi brodurins ok gerdi gudi þackir fyrir hans erfidí marg-

falldligt ok atballd. Her eptir bidr brodir abota, at hann gefe 5

honum orlof at fara til eydemerkrinnar. Abote innir upp fyrir

honum i fyrstu einkannliga akefd fiandans freistni, þeirar er þar

barst optlíga at, en hitt med, segir hann, at þar er engi til hugg-

anar aminningarmadr. Inn ungi brodir bidr þvi óruggligarr ok

akafligarr. Par kom um sidir, at abote gaf honum orlof ok blezan 10

sina, feck honum ok .ij. brædr til fylgdar ok loidsagnar. Þat barst

at einn dag fyrir sakir míkils solar hita, at þeim gerdiz svefn-

h.ófugt, ok lógduz þeir nidr. Þvi næst kom at þeim aurn einn

ok vakti þa upp med vængium. sinum; ok er þeir hófdu upp

stadit, sögdu brædrnir til ins unga mannz: «Þesse er engiU þinn, 15

haf hann fyrir leidtoga ok fylg honum.» Sidan flaug aurninn

framm skamt þat ok sottiz. En inn ungi brodir kvaddi brædrna

astsamliga ok tok at fylgia fram fuglinum, ok er hann kom at

honum, flaug (hann) enn framm nockut sva ok nemr stad; slikt

sva id þridia sinn, en hvarf sidan i brott. Inn ungi madr for ao

fram þangat, ok fann þar þriu palmtre ok brunn einn fagran, ok

þar hia helle. Þenna stad sva sem af gudi gefinn velr hann ser

til bygdar .vj. aar i samt, at bann etr alldinit af treanum, þat er

dagtilus het, ok dreckr vid vatnit or brunninum. Einn dag bar

sva til, at oreinn andi sotti hans fund i asionu ok yfirbragdi nockuz's 25

hrædiligs abota. Brodirinn fell þegar fraram ok badz fyrir. Fiand-

inn mœllte þa til hans : -^Bidiumz enn fyrir, brodir.» Ok sva gerdu

þeir. Þar næst fretti fiandi, nær brodir hefdi þar komit. Brodirinn

sagdiz þar sex sar verit hafa. DiófuUinn mællte: «Ek hefe her

bygt i hia þer ok vordit ecki varr vid þik fyrr en nu fyrir fiorum $0

dög-um, at þn værir her. En ok oítumz miok einn hlut i atferdi

ockru, er vid tókum alldri holld ok blod Jesus Kristz, ok förum

þenna sunnudag eda annan tíl kirkiu ok bergium þvi, en sidan

heim higat badir samt til kofa ockarra.* Brodurnum þockaz vel

aeggian ovinarins. Ok þvi at hann kom a næsta sunnudag, fylgir 35

hann honum til kirkiu. En or tidum var lokit ok eptir var leitad,

þa fannz hvergi förunautr brodurins. Nu truer hann þo brodirinn,

at hann hafe hans þurftar beidz i þagatkvomunni, ok fretti þvi

brædr at, ef þeir hefdi þekt þann mann, er kom med honum.

Brædr kvaduz öngvan mann seed hafa koma med honum nema 4.0
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hann eiun sanit. Her af kaunaz brodiriun vid ovinarins slægd, en

idraz þo oigi sva nytsaniligrar sinuar þarkvomu, hugsar nu heini-

ferd sina þegar eptir messuna. Brædr gengu til hans þvi næst

ok skylldudu hann at mataz med ser, adr hann fære heim. Þar
eptir gengr ovinrinn enu at honum brodurnum sva sem i asionu

eins ungs sveins af verolldinni ok stod fyrir honum, sor a hann

upp mille höfuds ok hæls sva sem ifandi, hvern hann sœe. Brod-

irinn sagdi þa til hans: «Þu inn ungi madr, hvi hyggr þu sva

vandliga at mer?» «Þvi at ek hygg, segir hann, at þu kennir

mik eigi, hefir nu ok langt lidit, sidan vid samz ok þu þektir mik.

Ek er einn nagranni fodur þins, þess niannz son or þu kant vel,

eda hefir eigi fadir þinn ok modir þetta nafn, eda segiz eigi systir

þin sva, edr heitir þu eigi sva, eda voru eigi ydur kvikendi sva

kend? Nu er þat þer at segia, at modir þin ok systir onduduz

fyrir þrim vetrum, en fadir þinn gördi þik fyrir skömmu sinn erf-

ingia ok sagdiz ðngum odruni vilia i valld gefa alla sina eign

nema sialfs sins syne, þeim er hafnar heiminum, en gerdiz guds

sporgongumadr; viU hann, at þu veitir feit fatækisfolki fyrir saal

hans. Bru ok margir þeir menn, er þin bida fyrir þa skylld, ok

fa eigi fundit þik. En ek kenda þik þegar, er ek kom higat fyrir

sakir eins hattar vinnu; litz ok mer þat gott raad, at þu farir at

gera vilia fódur þins.» Brodirimi svarar sva, let öngva þórf þess,

at hann hyrfi aptr til veralldar. Fiandinn mællti þa til hans:

»Senniliga hlytr þu at giallda skyn fyrir, ef ferst [fe þitt; en eigi

or illmennis rad^, þot þu veitir eign þiuafatækum mounum íyxir guds

sakir sem godr forsianiadr, helldr en ribballdar ok portkonur eyde

henne ok sundre.* Eigi þarf þar lengra um, af hans aeggian ok

fortölum hverfr brodirinn aptr til heimsins. Ok þegar hann kom
i borgina, gengr fadir hans i mot honum ok fretti, hverr hanu

være. Broderinn blecktr ok skelfdr feck ðngu svarat. Fadir hans

frettir þa i annat sinn, hvi gegni þar hans kvoma^, eda hvat til

helldi. Brodirinn sagdi þa inniliga, at engi annarr lutr kom honum

or einsetunni nema ást födur sins ok girud hans synar. Var

brodir sidan i verolldu ok fell i oreinsan, ok feck þar fyrir af fedr

sinum mörg meinyrdi ok miklar skakrœdurs, en hitt hörmuligra, at

hann vesall gerdi þo eigi idran, helldr lyktadi hann i heiminum

sinni lifstund. Her af hyggium ver at, hverri varud geymande er

heimsins hafnan eitt sinn upphafin; iafnan er heimrinn hafnande,

ok {»ott skylldulig naudsyn syniz til vera, öngum koste aptr tak-

1 [er nöckiit illiiis Cd. 2 kvonm Cd, 3 skaskreidur Cd.
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ando. Mætti þetta eptir stoda os.^ til þess, at ver hefim eigi

ofhart i fyrstunni, medan ver erum oraduir, helldr provi madr

sialfan sik, ok gangi sva til, en eigi eptir vaveifligu hugarins

akaste, helldr skoda sem vandligaz tilheimtingarnar, hvart af gudi

geraz. Ætluraz ok eigi öruggir þegar af upphafe gods verks, þviat 5

þott sæl^ syniz sigling farmanzins, þa (er) hon þo litt (sœl), nema

hon hafe höfn eptir hafit.

163. Annat dœmi ferr her næst af þeim brodur, er hardliga

hof upp sitt athæfi, vard hanu fyrir freistne ok falle, en feck enda-

lykt lofliga, þviat hann reis upp hraustliga. Einsetubrodir nockurr

var i Ramath, þar voru .Ixx. palnitrea. Vid þann sama stad lendi

Moyses, þar er hann for ut af Egíptalandi. Þesse sami brodir

for einn tima i ina idre morkina at finna einsetumenn. Þar hitti

hann a hellisskuta einn ok spor manz. En er hann kvaddi dyra,

þa vard ecki upp lokit. Lykr hann upp sialfr ok gengr inn, setz 15

nidr, bidr sva bonda; seer sidan, hvar hann ferr, ok i ferd med

honum villenaut merkrinnar. Þat sa hann ok, at þesse madr var

klædlauss nied ollu, utan haar huldi hans likama, j)at er mestu

vardadi. Husbondi hugdi, at inn tilkomni brodir være andi, þviat
'

hann hafdi opt ordit fyrir þess hattar freistni, sem hann sagdi 40

sialfr sidan. Enn tilkomni tok þa enn til ordz ok sagdi sva:

•«Se, guds þionn, at ek er niadr, hondla mik ok hygg at fotsporum

minum, ok prova sva til sanz.» At þvi keudu leidir bondo hann

inn, frettir, hvi hanu se þar kominn. Hinn sagdi, at gud hafdi

uu fullgeit girnd hans, lez farit hafa at forvitnaz um bygdir guds

þiona. SpyiT sidan, nær þesse gamle madr hefdi þar komit, eda

hve langan tima hann liefdi þar vid hafdz, sva ok, hvat hann

hefdi til fædzlu, eda hvi hanu þyrfte eigi klædnat. Inn gamle

fadir færr þa sva til ordz komiz: «.Pyrst var ek i einu klaustre

Thebaide herads þess hattar athafnar, at ek vaf lin
;
þar næst tok 10

ek at hugleida, at hitt munde athæfiiigra at fara helldr þagat, er

ek mætte sitia einsliga enn naduligarr, ok munde ek mer ok odrum

nytsamligri, ef ek tæke vid fleirum af erfide minu. Þessa sama

hugsan fuUkom ek med samvitzkunnar samþykt. Greck ek ut or

klaustranum, ok gerda ek mer einn litinn kofa; komu þar iafnan 35

menn' til min med einhveria vinnu. En allt þat er ek dro fyrir,

feck ek fatækum monuum. Ohreinn ande öfundadi þetta athæfi

mítt ok uordna ömbuu, leitadi því med sinni smidvæl at talma

m.itt athæfi. tar bar sva til, at ek sa meyuunnu eina, er feck

I sæla Cd. 4P
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(mer) eins konar athafnir, {lær' er ek gerda hardla gladliga, sva

feck ek henne eigi sidr ðnnnr æfintyr, at hon ynni mer. Her vard

vandi ok traust til optligs tals, þar næst hlatr ok handanna atekning,

at lyktum gatum vid harm ok gatum vid illzku ockar i mille. Seau

5 manudr var ek i þesse nidrrapan, adr ek tok at hugloida fyrirheit

mitt eda hvat fyrir hondum munde, ef ek öndudum/ i þossu, at \mt

væré eilifs dauda pina, þott ek hefda horat annars manz husfru,

en nu hardnar, er ek hafda spillt Kristz festarmey. Tok ek þvi

þat rád, at ek flyda fra konunni i morkina af leynd ok ollu þvi,

10 er ek atti, henne til hugganar; fann ek sidan helle þenna ok

kelldu* ok palmvidinn, er mer veitir atvinnu med sinum avexte;

gerir hann a hverium þrimtigum daga einn ridiil, vinnr mer sa

þörf, medan annarr vex. En er langr time leid, toku klædi min

at slitna ok fyrnaz, en haarit at vaxa, sva at ek hyl med þvi þat

15 buksins, er mest vardar.» Brodirinn fretti þa, hviligt hardretti hann

hefdi þolt. En hann lez i fyrstu kent hafa miok kvidsottar, ok

virkte i lífriua, sva at hann matte trautt standa a bæn sinni. Þar

af kvedz hann þa falla til bænar ok kalla a gud til miskunnar

med miklum harme, er hann matte hvergi hræraz fyrir vanmœtti

20 ok meginleyse. Þa þegar sa hann eiun mann koma at ser, þann

er spurdi at meininu, ok at sögdu, kvat hann ena tilkomna taka

lifrina med hondum ser i brott fra briostinu ok opna sva sárit,

skafa sidan lifrina yfir elun dnk, en leggia sidan aptr i eiginligan

stad, ok sagdi sva: Þiona hedan af drottni vorum Jesu Kristo,

15 sva sem þer heyrir til, þviat þu ert nu heiU. «Hefe ek sidau,

sagdi hann fadirinn, verit her iafnan heiU utan allt erfide Se

her, hversu hrærd liviUdin ok ]ioglifit med mikiUe varud feck falHt,

þat er aptr heimtr (1) af þer med algerre idran.»

164. Dyrdligr prestr Jeronimus hefir dictat söga ins sæla

30 Malchi i þesse bok, er heitir Vitas Patrum, miUe lifs annarra fodra.

Hafdi hanii af honum sialfum frettina, þar til er hann kannadi

klaustr Egiptalandz, ok hefr sva : Einn gamall madr var i Egipta-

landi, sa er Malcus het; en vid nidrlagit getr hann þess, at imi

godi madrinn ma her taka dauda af vondum monnum eda onnnr

35 harmkvæle, en hafa þo sialfr sigrinn hverr, er hreinleikann elskar

örugliga. En þo er þat augliost af hegningu þeire, er hann þoldi,

hversn haskasamligt er at bregda lofsamligu fyrirheite. Af þeire

sögn ma ok nema af reinleikans samhalldi, (hversu) til avaxtar ok

ömbunar þat stendr. •

I tar Cd. z holldu Cd,
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165. Brodir nockurr spurdi abota Ammonein þessa kostar:

«Eadir, seg mer iiockut.» Guds madr svarar: «Far ok ger hugsan

þina a þann hatt sem bandingiar þeir, sem er inn kastad. Þeir

fretta iafnan menn at, hvar domandi se, eda nær hann mune konia,

grata þeir þar fyrir okomnar kvalir. Sva skylldi ok mnnkr vera
5

iafnan ottafulh- ok athugall ok asalía sialfs sins sal þessa kostar:

Vei mer syndugum, hversu mun ek mega standa fyrir domstole

Krix ok giallda {>ar fyrir öll min verk skih-ika skynsemd. Ef þu

hugsar þetta, þa verdr þu holpinn.» Aboti Helias sagdi sva: «Þria

lute ottumz ek: þann fyrstan, er önd min skilz vid likamann; i©

annan hinn, hverssu ek mun renna i mot gudi ; hinn þridia, hversu

doms ordi verdr a orpit mitt mál. » Hrædz daudann, son, þviat herra

Theophilus erkibyskup lieilagrar minningar mællte(z) sva fyrir a

deyianda dege: «Sæll ertu, aboto Arseni, þviat þu hafdir þessa

stund æ þer fyrir augum.» Sincleticen heilagrar minningar sagdi 15

sva: AUir þeir menn er til guds snuaz hafa þraut mikla ok erfide

i fyrstu, en eptir þat oumrædiHgan fagnat; þviat sva sem þeir er

elld tendra npp, grata fyrr fyrir remmu reyksins, adr en þeir nae

væru, slikt id sama skulu vær tendra upp med oss gudligan eUd.

fyrir optligt erfide ok hversdaglig taar; þviat sva er ritad, at gud 20

vorr er upptendradr elldr; skulum ver þvi med taarum hann upp-

tendra, at hann vitradiz fyrir elldligar tungur guds postolum, sa er

sva er af ritad: elld senda ek til iardarinnar, at ek vil, at hann brenni.

166. Einn tima er abote Silvanus sat hia brædrum, þa vard

hann fyrir omegni ok fell aframra, ok gret miok, þa er hann reis 25

upp. Brædr spurdu, fyi'ir hvi hann grete. Abote Silvanus svarar

öngu, en gret id sama sitt. Þeir skylldudu hann til þa at segia

ser til sök grátzins. Hann sagdi þa : í<Ek þottumz leiddr til doms,

ok sa ek marga med vorum bunadi fara til kvala, en ek sa marga

veralldarmenn fara til himinrilcis.» Her fyrir sytte hinn helgi 30

abote Silvanus, ok viUdi alldri sidan iit ganga.

167. Brodir nockurr spurdi einn alldradan mann: «Hvadan af

ti'uir þu, fadir, (at) ek ottumz eigi gud fyrir herdi hiartans Guds
madr svarar: «Þat hygg ek, ef madr helldi med ser asakan, at

honum kæmi gudhrædzla.» ^Hvers hattar asakan,» sagdi brodir. 35

Gruds madr svarar: «At madr asaki i livivetna sal sialfs sins ok

sege sva til hennar: ver þu minnig, at þer byriar at renna i mot
gudi.» Segir hann ok þetta: «Hvat a ek at skyllda vid menn? þat

hygg ek, at gudhrædzla komi til þoss manz, er þetta hugsar opt.»

168. Brodir nöckurr spurdi einn gamlan fodur; «Hardla mikla 4.0
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girnd hefir önd min til gratz, ok fœrr eigi, svá sem ok hoyri gamla

menn grata, ok her af mædiz hon.» Inn gamle madr svarar:

«Synir Israels folks komu eptir .xl. aara til fyrirheitz iardar; eru

ok tarin su fyrirheitz iórd, at þu ottaz ecki orrostuna, ef \m eignaz

.

5 þau. En til þess viU gud mæda önd manzins, at girno iafnau til

þeirar iardar.»

169. Brædr nöckurir komu a skipe til ins helga Antonium,

ok vard hoiíum talad mart af helguni ritningum, um handaverk

sin ok heilagra fedra setningar. Pq.y innan bordz var ok einn

10 alldradr madr, sa er ferdadiz a fund ins helga Antonij ok lagdi

ecki til talsins. Þat vissu hinir hrædrnir eigi, medan þeir voru

a veginum. En er þeir komu framm til ins helga Antonium, taladi

hann til þeira: «Þer fundut forunaut godan, þar er sia er inn

gamle madr.» Sidan sagdi hann sva til ins alldrada manz: «Þer,

15 herra, hittud ok brædr goda.» «Grodir eru þeir vist, sagdi inn

gamle madr, en eigi hefir herberge þeira hurdir, þviat hverr er

vill gengr inn ok leysir asna þeira af stalle.» Þvi sagde hann

sva, at þeir töludu um allt, hvat sem þeim bar a goma. Her af

megum ver skilia, at eigi skal iafnan tala af godum lutum. Þar

20 af segirDavid: «Aptr hellt ek mor, ok þagda ek af godum lutum.*

Jacobus sagdi sva: «Litill limr med manni er tungan, en sva stiornar

hon öUum likamaiium som styrit skipinu.»

170. Abote Daniel sagdi sva af ínum sæla fedr Arsenio, at

hann vakti a bæn sinni allar nætr, en er mornade, þa neydde

a5 natturan hann at sofa, ok sagdi hann sva til svef(n)sins: «Kom,

inn vánde þræll.» Sat hann þa upp litla hrid ok svaf, en .stod

upp sidan. Sialfr fadir Arsenius sagdi sva: Þörf vinnr munk at

sofa eina stund nætr, of hann er utan ef orrostunnar. Annarr

heilagr abote het Agathon, hann hafdi stein i munni ser .iij, aar,

30 at honum vendiz þagnarhalldit. En hvilik dygd þat er at hallda

vel þögnina on fordaz margmælge, þa höfum ver lesit i bok heilags

GrGgorij pafa, þoire er Dialogus heitir, at tvær systr voru þær i

einu klaustri, er helldu rciuleika likamans, ok þottuz eigi uvar-

færar um adra löstuna nema niargmælge, ok hitt mod, at þær höfdu

35 optliga veralliga ordrædu. En er þær önduduz ok voru grafnar i

kirkiu, en kirkiuþion syndiz, sem diöflar græfe þær upp ok skære

i sundr i midiu ok lete liggia fotahlutinn med heilu, en brendi

hveria natt höfudlutinn. Inntu þeir þvi upp sundrskurdinn ok

brenning buksins til ognar inum efra lutanum. Vard þetta ok

40 med sannloik sagt klorkum kirkiunnar, þviat þeir sa öskuna.
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171 I. Einn brodir bad gud birta fyrir ser utferd andarinnar

af likamanum ins rettlata mannz ok ins synduga ; ok þetta var bonum

veitt, þviat fyrir bans bæn sendi gud varg einn til motz vid hann.

Vargrinn tok med kiaftinum kyrtilskaut brodurins ok leiddi bann

til borgar nöckurrar, ok let hann þar lausan^ fyrir hlide borgar- 5

innar, en leitar sidan fyrir ser þar utan borgar. J klaustri ein-

hveriu sat einsetumadr nockurr at kominn bana, sa er mikit ord

hafdi upp a sik. Her af geriz mikil niotraas med kertum ok lios-

kerum, þar fylgir ok sut ok sorg folksins hans utferd; þickir sem

þessa mannz bæn mune id mesta upphalld veitt hafa borginni. 10

Þessu næst ser brodirínn einn herviHgan mann med þriengdum 3 krok

loganda stiga nidr þangat, er brodirinn laa ; hann heyrdi ok rödd,

þa er sva sagde : «Sva sem þesse ssal let mik öngar stnndir hviUd

I En anden Ilecension af denne Legendemeddeles nedenfor efter Cd. 657 qv.

a laugar Cd. 3 þriicgndum Cd. 1$

171. Af brodur einum einsetumanni. Sva er sagt

fra brodur einum, þeim er var i einsotu ok lifdi heihiglega, hann

bad þess gud, at hann skylkli virdíi/ at syna honum rettlata <^nd

ok eigi sidr synduga (?nd, hversu þær v<^ri utleiddar, eda hverssu

vid hvara v^ri gort. Ok gud heyrdi b§n hans, honum til hugg- zo

anar en audrum til eptird^mis. Þat var einn dag, at vargr kom
or skogi ok gekk at honum hogvarlega, bann beit i mauttulsskaut

hans, ok heimti hann med þossu moti fram i veginn. Broder skildi,

at hann mundi vera senndr sva sem til hans, ok gekk med honum,

hvert er ^-argr villdi fara. Vargr for ined honum til borgar nokk-

urrar, ok þar vid borgarhlidit let hann brodur lausan ^ ok hliopp

i brautt Þessi sami broder sat þar nœrri klaustri einu. Þar vid

]daustrid var einsetumadr, baiin var morgum miog kunnigr, ok ætludu

menn, at hann mundi heikigr vera. Þessi einsetumadr laa i kgr

kominn at anlati. Sem þotta spurdiz um borgina, kom saman 30

mart folk som buid at þiona honum ok hans utferd, sumir med
storum tortisum, sumir med sut ok harm oda tara uthelliugu, sva

sem borgin af hans godleika mundi hialpaz, eda fyrirfaraz af hans

frakalli A medal þessara hluta sier þessi sami brodor, sem ver

gatum, einn helvitisanda nidr stiganda yfir þonna einsetumann, 35

hafandi þrennar tenn elldlegar, ok her med boyrdu þeir, er hia

voru, rodd sva m^kndi: «Sva sem þesse en vosUa ond let mig

I lausar Cd.
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hafa med sor, sva skildi hon mlskuiinarlaust vid likamann.» Þar

eptir tok iun helvitHge madr i kiapt inum siuka ok kvaldi hann

leugi ssarliga, adr salin geck brott af bukiuum. (Brodirinn geck)

inn fra nöckuru lengra ok sa einn utlendan mann fatækan liggia

S a strætinu at kominn bana, ok hafdi öngvan hialparmann, ok þvi

'

dvaldiz brodirinn einn dag hia honum. En er daude for at honum,

sa hann Michaelem ok Gabrielem stiga nidr til fulltings vid salina,

ok settiz anuarr til hœgri handar inum siuka, en annarr til vinstri,

ok bidu sva, medan salin seinkadi. Sidan ^agdi Qabriel til Mi-

10 chaels: «Tak salina til þin ok far sidan.» Inn helgi Michael

svarar: «Ockr er sva bodit, at vid skulum eigi med aíle taka hana,

ok þvi bid ok þik, drottinn Jesus Kristr, at Jm gerir j)inn vilia.»

Þa kom rödd, su er sva sagdi : «Ek niun senda David med hörpu

BÍna ok alla söngara himneskrar Hierusalem, at hon gange [>a ut,

15 er hon heyrir hörpuhliodit ok sönghliominn.» Her fylgir fram-

eigi hvilaz eina tid med ser, sva skalltu eigi miskunna honum
upp rætandi hann.» Ok þessi helvitzki andi kveliandi þann vesla

likama ura margar stunder hoimti ut hans aumu sall dragandi til

helvitis. Eptir þessa ena hina ogurlegu syn brodurins gekk hanu

10 inn i borgina ok fann aa stræti utlendan mann kominn at bana, eigi

hafandi þann þionostumann er honum veitti hialp. Broderinn harm-

adi vesolld þessa mannz. Sier fyrr nefndr broder tva ei(n)gla Mi-

chaelem ok Gabrielem nidr stigandi af himni,.setz annarr til h^gri

handar honum, en annarr til vinstri handar, bunir til vidtoku,

*5 þcígar salin leysiz af likamanum. Ok sem dvol vard aa, ok hann

var leingi i anlati, m^Uti Grabriel vid Michaelom : «Tak ut af

Honum ondina, ok forum ver.» Hinn helgi Michael svarar: «Okkr

er bodet, at vid skulum hana eigi ut leida med nokkuru afli. En
þu, enn s^te herra Jesu Kristo, gior viHa þinn.» Ok þegar kom

30 rgdd af himni sva iiií^landi: «Ek sendi David med horpu sina ok

allan syngianda her himneskrar Hierusalem, at heyrd verdi himnosk

Sí^ngfí^ri minna valdra manna i utgQugu niinnar ki^rstu unnostu.»

Ok þessi dyrdarfullu raust fylgdi þegar framkvæmd, þviat sagdr

broder saa nidr stiga marga flokka med oumrædiligri gledi, ok

35 nied þeira haleitum sQug loid þess(i) hin helga i^nd ut af likamanum

ok i hendr Michaele hQfudengli, ok lidr sva med dyrdarfullr(i)

gledi til eilifs fagnadar. En broderenn hvarf aftr til sinnar einsetu

ok þakkadi giidi fyrir þessa vitran.



634 V I T Æ P A T R U M. II

kvæmd fyrirheite, {^viat vid hinn himneska hliom gengr öndin

gladliga nt, for til handa inum helga Michaele. En hann hof hana

upp til himna med oumrœdiligum fagnadi. Nu er þat augliost af

þessu dæmi, hverssu veralldarmadr ma ödlaz meira verdleik en

munkr. 5

1^2 I. Brodir nockurr spurdi ahota Ysidorum sva: «Hvi hrædaz

fiandr f)ik sva furduliga?» Fadir Ysidorus abote svarar: «Þvi at

sidan er ek gerdumz munkr, þa drottnade reidin mer alldri.»

173, Þat er fl'.iLt, at inn helgi Johannes var heimoligr inum
helga Arsenio, at hann spurdi hann sva af truleiks trauste : «Hvat 10

gördir þu þess, at þu fær af öngum manni andæru eda aleitne

eptir sva langa einvist.^ Inn sæle Arsenius svarar: «Siz ek hof

einselu mina, þa sa sol mik alldri yfir mat, helldr fastada ek hvern

tima allt til uætr.» «Sva sa sol mik alldri reidan,» sagdi inn sæli

Johannes mr d idetting^. i5

374. Abote Moyses sagdi, at inn sœli Serapion aboti hafe

sva sagt af ser, at: «Þa er ek var a æskualldri med abota Theona,

tok ek vin ok braud eptir mat ockarn, ok mötudumz ek af leynd,

svat aboti minn visse eigi. En er löstrinn tok at herra med mer,

þa skömmndumz ek ok fyrirdæmdumz af sialfs mins samvizku, en

ek dirfdumz þo eigi til at segia abota minum. Einn dag komu
til alíota D'íns brædr nöckurir at heyra hans aminning. En þat

vard i ræ iu hans, at hann kvat ongvan lut iafnskadsamligan

munkuin cda sva gledia ovíninn sem þat, ef þeir leyndi oreinum

hugfonum fyrir helgum f .drum, innte þa ok einkannliga til bind- »5

endo brædra. En er ek heyrda þetta, hugleidda ek eigi annat,

en gud mandi vitrad hafa helgum fodr af efni minu, Tok ek þvi

at grata nied inni niestu vidkomning, ok kastada ek nidr stump-

inumS, er ek haf ia i serk mer, med frammfalle, ok bad ek liknar

fyrir allnji minu misgerning, en bæn heilags fodur fyrir uordit til 30

vaiudar. Inr. gamle fadir sagdi til min: Vit þat, son, at gud

heiir nu frr'st þik fyrir litillata iatning af þesse ahlecking, ok þott

þaMgnin daukdi miok þitt briost, þa hefir þu nu fyrir eitt iatningar-

ord veg'fc þinn astridara, svat hann skal hedan af öngvan stad med
þer eijiiaz. En þegar er guds madr hafdi mællt þetta, þa flaug ut af 35

sei'k mer elldr, sa er fylldi allt husit med hinu mesta oþefiane, svat

þíit hug'lu þeir, er vid voru staddir, at inn meste brennusteinn hefdi

vcrid brendr. Þa sagdi heilagr fadir: Heyr son, se nu, at þetta mark

voitte gud þer, at þu trydir þik frelstan, eptir þvi sem ek hefe flutt.»

I Ja/, ovenfor Cap, 84 S. 578, z idætting Cd. 3 paximatlura lat. 40
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175. Eitt sinn sendi Epiphanius byskup i Kipr eptir inum

helga Ylarione abota ok bad hann koma til fundar vid sik, adr

on hann andadiz. Ok er þeir hittuz, vard þar inn meste fagna-

fundr. En er þeir satu yfir bordum, var borit fyrir l>a fuglakiöt,

5 Tok byskup eitt mossel ok bad inn helga Hylarionem kenna. Inn

garalo fadir svarar: «Varkynnit mer, herra, at ek vilia eigi

þetta, þviat ek hefi engis drepins kvikendis kiót kent, sidan ek

tok þenna bunad.» «Bn ek hefo alldri, sagdi inn sæle Epiphanius,

latit nöckurn sva sofa, at hann hefdi eitthvat at kæra vid mik,

10 siz ek tok þenna klædnad; svaf ek ok alldri sva, at ek hefda

nockut at kæra a einnhvern.» Hinn alldradi Hylarion sagdi þa:

«At sönnu er þitt atferde betra en mitt, ok þvi bid ek ydr fyrir-

gefningar med varkynd.

«

176 I. Einn brodir spurdi abota Ysidorum sva: «Hvi ottaz

>5 fiandr þik sva miok?» Fadir Ysidorus sagdi: «Þvi at sidan ek

gerdumz munkr, kom reidin alldri upp um kverkrnar a mer.» Hann

sagdi ok sva af ser, at meirr en .xl. aara lez hann alldri hafa

samþykt vid synd i huginuni, þott hann kende med ser ræring.

til reide cda annarra annmarka.

2.0 177. Inn helgi abote Pastor for naudigr ok gratandi, ef honum

var til bordz bodit, hann sagdi ok, at vin vœre (eigi) munkadryckr.

178. Inn helgi abote Peor matadiz, svat hann geck. En er

hann var spurdr, hvi hann gerdi sva, sagdi hann, at þat være eigi

geranda* " sva sem nytsamlig athöfn, helldr sem ankagerd edr

25 þarfleysa.

179. Inn dyrdligi fadir Antonius abote sagdi sva: Þat hygg

ek, at likanio mannz hafe natturliga ræring raed, sor at fullkoma

ecki þat i verke, at miok se i mot huginum; þviat sa- madr ma
audvelliga hittaz, þott hann neyte íædu eda dryckiar, at hans likama

30 vekr þat upp til vinnn, en blodit til verma. Pav sagdi postolinn

:

Vile þer eigi at gera ydr ginta af vine, þviat losta Ixf liggr þar i.

En sialfr drottinn gaf þetta bodord i gudspiallinu sinum lærisveinum :

Siaiz þer sva nm, sagdi hann, at hiörtu ydur þyngiz eigi af istru

eda ofdryckiu. Er ok annarr hattr sa, er til kann falla med guds
35 þionustumonnum fyrir ófundarfulla umsat inna fornu fianda. Þat

hæfir ok at vita, at þrigroindar eru likamans hræringar ; er su ein,

sera fyrr var greind, at ecki fullkemr til vorks, nema med viUd

hugaríns, en ðnuur göriz af fædu fylling, en hin þridia af oreinum

óndum. I mote þossum þrennum ræringums skylldim ver iafnan

4-0 X Jvf. ovenfor Cap, 84 og 172. % gratanda Cd, 3 iiæringum Cdn

/
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beríaz ok bídia gud fiilltmgs
;

{>viat megum ver at standa i mot

vðndum hugrenningum med sorgmodligu erfide, en eru ver menn
til at ræta þær upp eda brott reka. Skylldi þvi iafnan reins mannz

hugskot erfida i einhveriu ok ahyggiaz, at idiuleysit er einn inn

mesti ovinr andarinnar. Þar af sagdi nockurr einsetumadr einum 5

brodur
: Hygz þu sofande hialpaz munu ? gack ok erfida, bida

fyrir ok vake ; veiz þu, at dysterarar eda adrir kappar heyia orrostur

opt inar l).örduztu, ok of þeir sigraz, verda þeir vegsamadir ok

koronadir fyrir sitt orfide ok starf. Nu fyrir þvi, brodir, statt

ok stadfestz i gddu, þviat ovinr þinn mun audvelliga yfirkomaz 10

ok sigraz af sialfnm gudi. Fyrirllt þik eigi, brodir, þviat annarr

alldradr madr bar þat vitne, kvad oss alla abarning ovinarins þola

med vangeymslu vestre, þviat ef ver hugleiddim, at gud byggir

med oss, þa mundim ver eigi iafuan leida inn til vor annat efne.

Þar fyrir geymum ver karllmannliga, ok gerim oss helga helgum í5

gudi til handa, at ver megim sælliga ok dyrdarsamliga syngia

psalminn : Allir þeir sem treystaz i drottni, sva sem fridar synar

fiall, munu eigi at eilifu oroaz eda ræraz. En eptirfarande dæmi
birta þat, hvert kostgæfe hinir helgu mennirnir hafa tillagt at

geyma reinleikans. «®

180. Einn brodir var hardla athugall sinu medferde, en þesse

vard hrelldr miok af oreinsanar anda, ok þvi for hann at hitta

einn alldradan mann ok sagdi honum greiniHga, hversu hans var

freistad af oreinsanar anda i hugsan sinrie. Inn gamle madr hafdi

alldri þesshattar freistne kent, ok þvi tok hann nauturliga a brod- »5

urnum, kalladi hann anman mann ok vesalan ok ovirduligan at

bera munks bunad, ev hann tok vid þesshattar hugsanum. En er

brodirinn-heyrde þetta, fell hann i ðrvæntan, fyrirlet kofann en

ferdadiz til veralWar. En af gudligri villd rann i mot brodumum

fadir Apollo ok sa hann hryggau miok, ok spyrr hann sva: <Heyr, 30

son, hvi ertu sva hryggr?» Brodirinn skammadiz i fyrstu at segia

ok þagdi \)ri vid. En er heilagr fadir fretti, hverssu hann hefdi

sik, þa iatar hann, at oreinsanar andi hafdi hann okyrdan, innir ok

upp, hvorsu hann hafdi ok órvœntat ok ferdaz til veralldar fyrir

þat eina, at fyrr minntr fadir kvat honum öng(r)ar hialpar von fyrir 35

oroinsan sina. En er fadir Apollo heyrde þetta, eggiar hann

brodurinn sem einn snotr læknir at inna fyrirheit sitt, segiz opt-

Hga aa æsku alldri hafa onadaz af þesshattar freistne, ok i sagdi*

at þat var ofært at leggiaz fyrir af þessu tilfelle, at omattuligfc

I at Cd. 4^
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var, at af Biannligri astundan mætte audmiukliga grædaz, nema med
guds miskunn, «ok þvi gef mer, brodir, bæn mina, þa er ek bid

þik i dag, at þu hverf heini aptr i kofa þinn.» Broderinn gerde

sva. Þvi næst for fadir Apollo til kofa þess brodur, or örvæntan

5 hafdi gert inum unga manni, nemr stad fyrir dyrum uti -ok bidz

þar fyrir sva gratande: «Heyr þu, drottinn, er nytsamliga flytr

freistnanirnar til med monnum, snu upp a þeuna alldrada maun
þeire þraut, er hiun uuge brodir heíir borid, at haun neme nu
um sidir i elle siuni, hveria varkynd haun skal veita þeini, er

ío starfa undir oroa þesshattar akastz.* Ok or hann hafdi lyktad

bœninni, sa haun eiun blaraann standa hia herberge ius aUdrada
manz ok skiota at honum listaskeytum ^ i akafa af haudboga.
Þessa sama keunir inu gamle madr a ser, snyz þvi higat ok þagat
,sera vindruckinn madr, on at lyktuni þolir haun eigi vid ok gengr

15 ut af kofauum, ferdaz þann sama veg til veralhlar, seni unge brodir

hafdi fyrr farid. Abote Apollo rennr þa a mot honum ok spyrr,

hvert hauu gerdiz fara, eda hvat til helldi haus ræriug. Inum
gamla mauui vard^. ordfall a muune, þviat haun þottiz skilia, at

fadir Apollo visse allt hans efne. Fadir Apollo sagdi þa til haus

:

20 «Hverf heim aptr i kofa þinn, ok kanuaz vid ostyrkleik þinn hedau
fra med sialfum þer, ok vit, at allt higat til hefir auuathvart
diöfullinn (verit) duldrS þins efnis, eda þu hafuadr af houum, þar
er þu hefir eigi verit verdr at þola slikar þrautir sem adrir dygdar-
menu, þar er þu fekt eigi stadiz eiua dagstuud haus arás. En

25 vit þu, at þvi hefir þetta at boriz, er þu slott örvæntau a inn uuga
maun, þar er þu skylldir allan lofa vid hafa higt at styrkia hann
mote freistne med huggauarordum; eigi hugsadir þu þat ok merk-
iligt ord, er oss er bodit at frolsa þa, er til dauda eru dæmdir,
ok hafa eigi vaugoyraslu vid at hialpa þeim, er til högs eru k^^iddir.

30 Eigi minntiz þu ok vars lausnara, þar er hanu sagdi sva, at þu
skallt (eigi) hrista brotinn reyr ok kuosadan no slökva reykianda
lin; þviat enge madr ma bera umsatir íiaudans ne slökva bolgnanda
elld likamans natturu, utau guds miskuun kome til vid veykleik
mannzins at hefta oreinsanirnar. En med þvi at gud hefir matt

35 at greida ok meida, hefia manniuu, ok leggia dauda ok lifga snauda,
leida tll helvitis ok aptr þadan, þa skulo vid nu bidia, at eptir
gudligri gæzku ok miskunusemd hverfe fra þer þesse hogndarsprote
likamligrar oreiusanar, er þu hefir þolt.» Ok þegar er fadir Apollo
lyktadi bæn sinui, þa frelste gud inn gamla mann af aHre oreinsan,

40 1 sagittas lat. a ecki Ct/. 3 dustr Ccí,
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181. Einn brodir vard broddadr af oroinsan sva beiskliga,

sem freistnebroddrinn være brennande elldr nott ok dag i hans

hiarta. Hann stridde sva karllmannliga i mot hngsan sinne, at

hann samþycktiz henno alldrigi, ok fyrir þat hvarf freistnebroddrinn

i brott fra honuni um sidir, ok hellz eigi vid fyrir hans stadfesti, 5

birtiz þa ok i hiarta brodurins gudligt lios.

182. Annarr brodir bardr oreinsanar brodd reis upp þegar

sömu natt ok for til fundar eins alldrads mannz ok sagdi honum

greiniliga alla sina hugsan. Feck hann þar fyrir af honum fagrliga

huggan, hvarf sidanheim aptr huggadr til sins innis albættr. Annan 10

tima er hans var freistad, for hann enn til ins alldrada manz ok

feck þar aminning. Ok þetta sama gerdi hann optliga, þviat

hcilagr fadiv hrygde hann alldri, bad hann helldr koma sva opt,

sem hann þættiz þurfe, ok sagdi sva: «Le eingis fangstadar

íiandanum a þer, brodir, hleyp hverge huginum, lielldr sva opt

sem hann mædir þik, asaka hann, ok hverfr hann vid þat i brott.

Kom ok birt hátt freistne þinnar, þviat enge lutr rekr oreinsanar

anda iafnbratt i brott sem þat, ef hans broddar eru birtir. Grledr

hann ok ecki meirr, en þat ef hann leynir oreinsanar hugrenningum

med ser.» Ellifu sinnum kom brodir til ins alldrada mannz ok 20

kiærde æ a sinar hugrenningar. Um sidir sagdi inn gamle madr

til brodur sins: «Heyr mik, son, gefe gud mer orlof til at telia

þer minar hugsaner, eda ef mins hugar [oreinsanar broddri byrfe

þitt hiarta, þa fengir þu fallit utan ef» Atsvamælltu afhinum

alldrada manni, hvarf oreinsanar broddr a brott fra brodurnum »5

fyrir sva mikla ok faheyrdu heilags fodur litillæte.

183. Annarr brodir var broddadr af oreinsan, hellt sik fra

fiortan aar undir ina beiskuztu bindeude ok samþycktiz alldri orein-

sanar girnd sinne fyrir heilagt athalld. En hann frelstiz med

þessu mote, at hann sotte til heilagrar kirkiu ok gerdi þar augliosa 30

fyrir fiólda brædra alla sina ostyrkt, ok badu þeir fyrir honum

til gnds.

184. Einn madr var sa i morkinni Scithi, er fra modur

miolk var med munkum, ok sa alldri konu ne visse, hvat kona

var. En er hann var vaxinn madr, þa syndu fiandr honum um 35

nætr kvenbnnad. Hann flytr þetta fyrir fedr sinum, ok furdar

hann hardla miok. Eitt sinn ferduduz þeir nidr i Egiptaland

badir samt, ok sa kvende fyrír ser. Pa mœllte hinn nnge madr:

íÞetta sama folk kom til min um nætrnar i Scithi, er nu siam

I [broddr oreinsanar brodir Cd 2 brot tilf. Cd. 4°
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vid.» «Þessir eru munkar veralldarinnar, son minn, sagdi fadir

hans, ok hafa annan bunad en eydemerkr mennirnir.» Undradiz þo

inn alldrade fadir, hvi fiandr skylldu kvensligar asionnr synt hafa

i svefninum. Ferdadiz skiott heim aptr til sins herbergis. Her

5 af ma marka, hverssu varudliga ver eiguni at fordaz kvennanna

felagskap eda blidmæle eda saurugHga tilsyn, er oreinir andar

presentudu þeini lygih'gar kvenna likneskiur, er alldri hafdi fyrr

konur seed.

185. Brodir nockurr kom i morkina Scithi at geraz inunkr.

10 Þesse hafdi med ser son sinn, {>aun er nytekinn var af modur

kvide. Ok er sveinninn vard munkr, þoldi hann miklar aarasir

oreinna anda, sva at hann gafz upp uni sidir ok sagdi til fedr

sinum: «Eigi ma ek standaz lengr, fadir, holldzins teygingar, ok

mun ek fara til veralldar.» Fadir hans huggar hann fagrliga ok

15 bad liann halldaz i uppteknum hætte lifnadarins. En sva for opt-

liga med þeim. Þa sagdi sveinninn nm sidir: «Gref nier orlof,

fadir, þviat lokit er um þat, at ek vilia her lengr vera.» «Heyr

mik enn einn tima, son minn, ok haf rad mitt; tak þer .xl. brauds

ok .xl. daga vinnu palmlaufs, far eptir þat i idre morkina, ok

zo ver þar .xl. daga, ok bid gud gera sinn vilia.» Sveiniiinn görir

fodur sins vilia, ferr i morkina ok görir beyging af palmlaufinu

med miklu orfide, en etr þurt braudit. Nu er lidnir voru .xl. daga,

ser hann standa hia ser blalenzka konu afleitliga tillitz, fula ok

ferliga, svat hann þottiz eigi þola mega oþefian þat, er af henne

»5 stod, ok þvi rak hann hana fra ser. Hon jnællte þa : «Ek syn-

umz allt sætt hiarta margs mannz, en fyrir hlydni þina ok erfide,

þat er þu þolir, þa bannar gud mer at bleckia þik, helldr hefir

hann odaunan mitt gert þer opinbert ok augHost.» Her fyrir hvarf

brodir heim aptr ok gerde gudi þackir, ok sagdi fedr sinum grein-

30 iliga allan atburdinu, let þat fylgia þar med, at hann kvez horfinn

vera heimsins aptrhvarfe, sagdiz seed hafa odaunan fiandans ok

hans vandskaparfull verk. Fadir hans med fagnadi skilrglögt hans

efne allt, ok sagdi sva: «Hefdir þu, son, sem ek baud þer, dvaliz

.xl. daga i morkinni, þa mundir þu seed hafa meira hattar eitthvat.»

35 Her af þessarre sögu ma marka, hverssu eiginligt erfide barg

brodurnum med födnrligri fortölu ok ofalsadri tru.

186. Eitt sinn kom brodir nöckurr at hítta einn gamlan
mann ok mællte til hans: «Ek þole naud mikla fyrir skylld
brodur mins, er gengr ut ok inn, en bidr hvergi i ro aí reikan

I hvarkj Cd.
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sinni ok lausleika.» <íBer þo, brodir, lundgodliga, sagde imi gamle

madr, Ináat gud mun sia þol þitt ok erfide ok snua lionum til

sins samþyckis. En hitfc er omattuligt, at nöckurr madr batni af

girnd ok hardindum, sva sem fiande fare fianda ut at kalla, helldr

(kalla þu hann) med vægd ok godgirnd til þin at gudligum dæmum, 5

er med huggan lielpr vid mönnunum ok heimtir at ser.» Sidan

sagdi inn alldradi madr brodur einum fra þvi, er tveir brædr hðfdu

bygt i Thebaida heradi ; en er annarr þeira fell i oreinsanar hugsan

ok sagdiz hverfa mundu aptr til heimsins, svarar hinn, er reinn

var, med grate: «Enge von er þess, at ek gefa þik upp, at þu 10

glatir meydome þinum ok astundan.» Brodirinn vill eigi heyra

hann, lez sannliga fara skylldu, bad hann gera hvart er hann villde,

at fara med ser eda vera eptir. Þetta kostabod berr brodirinn

upp fyrir einn alldradan mann. En hann sagdi sva: «Ear med
honum, brodir, ok mun gud frelsa hann fra falle fyrir þina fylgd i5

ok farmædu.» Nu gorde hann sva, for liann med brodur, unz

þeir koma til bæiar nockurs. Þvi næst ser gud ást ok erfide hins,

er fylgde brodur sinum, ok frelste brodur hans ' af allrí líkamligri

girnd, sva at hann iate þat fyrir honum þessa kostar : «Nu skil ek,

brodir, þott ek saurgumz med konu, at þat er engi avinningr helldr 40

sialfum ser svivirding.» Hurfu þeir sidan heim til sins herbergis

at öllu ospilltu.

1 87. Brodir nöcknrr sagdi sva einum olldrudum manni : «Hvat

skal ek gera fyrir, oreinsanar hugsan hefir fyrirkomit mer.»

Inn gamle madr sagdi: «Ger, brodir, vid þik, sem modir gorir 25

vid barnit; er hon venr þat af brioste, þa bregdr hon einhveriu

beisku undir briostin a ser, at barnit kenne fyrr beis(k)leikans en

briostzins, er þat kenir at Buga.» «Hvat belsku bidr þu mik helldz

hafa, fadir?» kvat brodir. «Hugsa [þu iafnan kvat fadir, dauda-

stund þína ok þær kvalar , er syndugum monnum eru bunar 1 30

oordinui verolId.»

188. Annarr fretti at einn helgan fodur, hvat honn skylldi

gera, kvat hugsan sina æ stunda a oreinsan. Heilagr fadir bad

brodur standa i mot oreinsaninne þegar i upphafinu, þvíat þott

oreinir andar kostgæfi at sa sórleik at hugskotinu, þa er þitt at 35

samþyckiaz þar eigi vid, helldr med guds fulltinge at reka hann

brott fra hugskotinu; edr veiz þu, brodir, sagdi heilagr fadir, hvat

heradsmenn af Madians folkí gördu Israelitis? þeir skreyttu dætr

sinar ok letu þær leika fyrir lydnum ; en þeir einir saurguduz

I sinn Cd. z [kvafnan Cd. 4-®
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med þeim, er syndinni samþycktiz af eiginligri villd, en hinir, er

guds vinir voru, gerdu ina greypiligztu hegning vid horkarllana.

Nu skalltu ok sva gera, brodir, þott hiarta þitt hrœriz til oreins-

anar.> «Ek em breyskr, fadir, sagdi brodirlnn, ok þott ek beriuniz i

5 mot, þa verd ek yfirstiginii.» Guds madr mællte : «Verttu æ
andvigr andskotanum, en einkannliga i fyrstunni, er horan hefdz

til tals i hiartanu, þa svara henue eigi, helldr ris npp ok bidz

fyrir þessa kostar: Heyr, guds son, miskunna þu iner.» Inn freistade

sagdi þa: «Iafnan hugsa ek slikt, herra abote, en þo kann ek eigi

10 krapt ordanna, ok þvi komumz ek ecki víd.» Abote mællte:

«B[ugsa æ at hvaru heilagt guds ord, þviat ek hefe heyrt, at abote

Pastor ok margir adrir fedr sögdu fra þvi, at optliga kann sa eigi

krapt kvædissins, er at ormimim kvedr hliodit eda galldrinn. En
ormrinn rædiz ok hröckr undan, þviat hann skih' afl ordanna, þegar

15 hann heyrir. Eru þesse var orrostulig vapn ok hvöss skeyte ins

mattuga guds. Skeytit hefir þa natturu, at þat særir eigi at sidr,

þott sa se okænn, er þvi skytr;-er þat ok eigi furda, þott dygs

mannz bœn hafe» mikit megn med ser, þar sem ver lesum i Dialogo,

hveria hialp hinii helgi kross veitti trulausum gydinge signudum,

20 er hann vann hann öruggan af all(r)e áraas ohreinna anda.>

189. Tveir brædr hrelldir af oreinsan toku ser husfreyiur.

Þvi næst töludu þeir med ser, hvat þeir höfdu snudgaz eda hvi

þeir liöfdu tynt. Reiknadiz þeim sva til, at engiligu^ athæfe var

utkastat, en oreinsan inntokin ; redu þvi þat af at gera idran fyrir

as unnin afbrigde ok hverfa i morkina aptr, Helgir fedr luktu (þa)

inn i kofa sinum ein missore, svat þeir gafu hvarumtvoggia med
iafnadarmœling braud ok vatn. Brædr þessir voru idlika asionum.

En er ærit var lidit, foru holgir fedr at forvitnaz til þeira, ok fundu

annan fðlleitan ok hryggiligan, en annarr var riodr ok biartleitr

30 i yfirbragde. Þetta fundu j^eir fedr ok frettu, hvat hvarr þeira

hafdi hugsat. Inn bleike brodir lez iafnan hafa hugsat eymd sialfs

sins ok okomna pinu, þa er hann munde þola, kvez af þeire

hrædzlu sva þurr, sem kastat være skinne a bein. Þvi næst spurdu

þeir hinn, hvat hann hafdi hugsat. (Hann sagdi :) «Ek gerda æ gudi

35 þackir fyrir þat, er hann hafdi frelst mik fra heimsins hegoma ok

oreinsun (ok) annars helms pinu, en ladats til engiligs lifnadar.

Nu fyrir þat sama, sagdi brodir, hefir ek iafnan gladz, er gud virdiz

at syna sina sva miskunnarfulla huggan til min.» Eedrnir sogdu,

at iöfn være beggia þeira idran brædra fyrir gudi. Birtiz her af,

40 I hefe Cd, a eiginligu CV. 3 ladaz Cd,
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hverssu gófugligt er at grata görvar syndir ok vænta liknar. Innir

ok þat psalmaskalldit, er hann segir sva: Þione þer gudi i otta,

en fagnit honum med rædzlu, þviat fyrr verdr at þiona med ngd

pinunnar, adr madr geriz verdr at glediaz af von liknarinnar. En
þat verdr opt, at (sva sem) bustinn leidir i ledrit þradinn, sva snyr 5

þrelslig þionkan huginn til eylifrar elsku. Snuum ver oss a ^ þessa

sama þionkan vid hans gudliga vegsemd, ef ver girnumz iafnfus-

liga at endrgeta;5 vid hans fódurliga frændsemi, sem nu krefr

skyllda, at hvers mannz hugskot ottiz hann sem herra.

190. Einsetumadr nockurr bygde ina idre halfu Egiptalandz 10

sva frægr ok anafnadr, sem hann sæti einn i eydemork. Nu med
fiandligri fortölu fretti ein orádvðnd kona, at þesse gamle guds

vin atte ser öfundarmenn, ok þvi slo hon kaupe vid þa, at þeir

gafu henne eitthvat, en hon het at fell(a) heilagan fodur fra ein-

setunni. Ferr lion sidan ok kom at kvelldi til heilags fodur. Hann »5

frettir, hvi hon se þar komin. Hon kvez villz hafa i morkinni;

en þviat hon gret amedan, þa beidde guds madr hana ganga inn

um gardinn, þann er gætti herbergissins. Gerir hann þetta fyrir

godviUdar skylld. Kona kallar ser kastat ut fyrir dyrr ok grætr

nu halfu meirr en fyrr. Guds madr hugleidir nu med ser, hvat ao

hæfa mun, ok segir sva: «Hvadan til helldr mer, (at) reide þesse ok

hugarherde hafa flogit at mer?» Tekr hanu sidan til hennar ok

leidir hana inn i kofaun. Þvi næst tok oreinn ande at sveigia

hug hans til samrædis vid konuna, ok er hann skih' fiandans fortólu,

sagdi hann med ser; «Uvinarins vegar eru myrkr, en guds son er 45

satt lios.» Reis hann þvi upp ok tendrar ser lios, ok gengr þo

eigi undan girndar hitinn vid þat, helldr vex hann ok oha^giz.

Þa sagdi heilagr fadir: «Senniiiga verd ek at prova mik, hverssu

ek mun þola eilifan elld, þviat ifalaust hliota þeir hann, er starfa

i horaninni.» Tekr hann nu ok rettir ymissa fingrna framm i 30

liosit allt til morgins, ok for sva, at hann kendi eyfit ins ytra

brunans fyrir idri girndinne. Nu er hon salug kona sa þetta hans

tiltæke, vard hon sva rædd, at sortnade um hana, stlrdnade þar

næst sem steinn, en andadiz sidau. Um morgunenn snemma kvomu
ófundarmenn munksins ok frettu hann, hvart enge kona hafdi 35

þangat horfit af morkinni,um kvelldit. Hann visar þeim til, hvar

hon svaf. Ok er þeir ganga til at vekia hana, finna þeir, at hon

er daud, ok segia honum sva komit. Hann skok þa af ser yfir-

klædit ok retti framm fingrna i syn vid þa ok sagdi: íHer megit

1 af C'd» Ao



þer sia, Kvaí þesse diofulsins dottir hefir mer gert; ok þviat elc

eni skylldr at giallda godu iUt, þa mun elc bidia fyrir lienne.í>

Ok er lette bœninni, reis bon iipp beit ok hellt sik breinliga,

medan hon' lifde. Se ber, hverssu loflig ok smasmugal gudlig

5 tilskipan erok glðgg, at"^ faskyrlig vandfyst konunnar gerdi3 helgan

belgara, en snere benne rettleidiss, en tok illvilia af ófundar-

(monnum) guds vinar. Sva vard Saulus fordum limr krizninnar,

sa er stridde a bana, Inn loflíge madr Job hugleidde ok þessbattar

tilfelle, þa er bann sagdisva: «Þu gud .minn gördir mik gagnstad-

>o ligan þer, ok vard ek {lar fyrir þungr monnum.» David konungr

sagdi sva her af: «Þarflausliga vakir saa, er borgarinnar gætir,

nema gud gæte bennar.» Sva ferr oss ok, at ver faullum ok faam

eígi upp risit fra falHnu af voru afle utan veitandi guds miskunn.

191. Brodir nóckurr vard bai'dr af oreinsan, þviat hann bra

15 augum ok hugþocka til dottur hofprez eins beidins, ordadi sidan

fyrir henne, at bann villde fa bennar tii eiginnar konu. Hof-

prestrinn svarar, lez eigi mega4 festa meyna fyrr ne beita, en hann

hefdi adr blotad gud sinn. For þessu næst til diófuls þess, er

hann dyrkadi, ok sagdi til bans: ^Skal ek gefa dottur mina

ao munkinum?» Fiandinn svarar: sYittu, ef bann vile adr neita

gudi sinum, skirn ok munkligu niedferde ok fyrirbeite, ok seg mer

sidan.» Allt þetta samþykte munkrinn vid bofprestinn. Eu i þvi er

hann iatte, sa hann dufu fliuga upp til himinssins fra munne ser.

Her eptír tiade bofprestrinn þa þria lute, er munkririn hafdi lieitit

25 honum at afneita. Fiandinn svarar: «Gef honum eigi enn meyna,

þviat gud bans er enn oigí bovfinn bonum, holldr holpr bann

honum.» Ok er hofprestrinn flutti fyrir honum, at gud hans bafdi

fyrirkvedlt bonum kvanfangit, sagdi gud bouum eigi órdinn enn

afbuga, þa hvarf liann aptr til sin brodirinn, cr bann beyrde þetta,

30 ok niællte: »Ef gud minn synir mer sva mickla godviUd, þar sem

ék vesall hefir neitad honum, skirninni ok munksins franimiatan,

þa er (hann) sannliga godr, ok hvi muna ek snuaz fra honum, ef

hann belpr mer enn, slika odygd sem ek befe drykt ok vandskap

vid hann.» Górir hann þvi næst i kunnleika allt efuit eínum

35 andligum fedr. En hann baud brodur at sltia hea ser þriar vikur

i sialfsins herberge med fostu, ok lezt mundu iafnliga bidia til

guds fyrir honum. Brodir þektizt þotta. Lidr þar næst ein vika,

frettir þa beilagr fadir, ef brodir befde nockut sed til uylundu 5

I hann Cd. 2 ok Cd. 3 gerdu Cd. 4. mœga Cd. 5 nyhuida Cd.
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Hann lezt sed hafa dufu ofarliga vid himni at sea gagnvart hófdinu

a ser. Guds madr bad hann bidiaz fyrir med gaumgæfd ok

athygle. Lidr sidan önnur vika, adr inn gamle fadir fretti, ef

brodir hefdi nöckut seed nys. Brodir kvez sia, at dufan flaug nidr

ok nam stad nær höfdinu a ser. Guds madr baud honum þa enn 5

at vera a bæninni nied hogværum hug. Nu at lidinni inni þridiu^

viku flytr brodir helgum fedr, hvorsu dufan hafdi komit ok stad

numit i höfdinu a ser, «en er ek tok hendinni til at hallda henne,

let hon skridnaz i munninn a mer.> Heilagr fadir görde þa gudi

þackir ok sagdi til brodurins: «Þegit hefir gud idran þina, ver nu »<>

athugall ok ahyggiufulh' hedan af um þitt efni.» Af þessu dæme

ma marka, hverssu nalæg guds miskunn er inum goda manninum,

þott hann misgero, ef hann er buinn at bæta med bænarinnar

alvöruligri astundan. Ma ok her af marka, hver^su meyrligr er

mattr ovinarins utan guds orlof, edr hversu þungt missfelle fyrir- *5

gefdz skiotliga af gudi, ef örugg er idranin.

1 93. Einsetumadr nöckurr var dasamligs medferdis at manna

yfirsyn, ok er hann stod i þesse gezku, riss i gegn honum ovinarins

öfund eggiande hans hugsan upp «1 at þiona Ödrum helldr en taka

þionustu af monnum, en at minnzta koste at þiona sialfum ser; »0

talar sidan sva til sin: «Far til borgar med laupa þina ok kaup

þer þat er naudsyn beidir, at þu sert eigi odrum monnum erfidr ne

höfugr.s Med þessu atferle ófundade ovinrinn hans hoglife ok

vídrkvæmiHgan velgerníng i guds auglite fyrír margs mannz hialp,

astundadi hann at veida med sinum vondskap. t^ar næst fullkom «5

munkr sva sem þessa goda hugsan, ferdadiz fra klaustrinu til borgar

ok fann konu eina a veginum fyrir ser. Foru sidan um morkina

bædi samt, þar til er aa oin vard fyrir þeim, þar lagdiz hann med
henne; hugsadi sidan, hve miök fiandinn . munde fagna af hans

falle, tekr nu at örvænta, er hann hafdi hrygt guds anda ok helga 3*»

engla ok virduliga fedr, þa er borgir bygdu ok stigit þo yfir fiand-

ann margir. Gördiz nu hryggr miök, en ominnigr hins, at gud gefr

krapt hverium, er til hans* snyz. Hugsade nu helldr at göra

fuUkominn fagnat fiandanum ok dreckia ser i aana blindadr athug-

aleyse sialfs sins syndar, I þenna punkt vitiar hans guds miskunn 35

ok snere honum heim aptr til klaustrs sins mod miuklatligri rett-

leiding sorgligrar idranar; lykr hurdina ok rekr stock fyrir ; ok sva

sem hann fyrrmoirr hafdi alsaurgaz ok örvæntaz, sva leggr hann

sik nu undir andvarpliga ídran. Hann vakír ok fastar ok þynnir

I þridia Cd, % andana Cd, 4°



V I T Æ P A T R U M. II. 645

HkaTnann med allzhattar þröngving, ottaz þo iafnan, at nóckut mune
a skorta algerva idran. Brædr komu at hitta hann ok beidduz

inngongu. En hann bad ^a. bidia fyrir ser, lez þvi hafa heitit

gudi at gera godfusliga idran in næstu missere, finnr þo nu varla,

5 hvorsu hann skal fordaz þeira fund misþyckiulaust. Paschanottina

fyrstu setr hann kerte^ yfir stiku lioslaust, fellr sidan til benar

ok sagdi sva: «Milldr ok miskunnsamr gud, er öllum viU hialp(a)

ok til vidrkenningar * koma ins sanna, til þin flyda ek grædara

godfusra manna, Miskunna mer, er þik hefig reittan margfalliga,

10 en ovininn gladdan. Se nu, at ek em þvi daudr, er ok hlyddak

honum. Pu drottlnn, er miskunnar þeim, er overdir eru fyrir sina

umilldi þinnar miskunnar, ok bydr at (g)uetta naung sinn nied

miskunn, miskunna nu rninu litillæte, þviat þer er ecke um megn,

þott önd min se eydd til helvitis nærr sem dupt iardarinnar
;

ger

15 miskunn vid skepnu þina, er a upprisudege mun(t)u upp vekia

likame daudra manna, þa er nu eru fyrirordnir; heyrþu drottinn,

þviat ande minn er þrotinn, en ónd salug svikin, likame spilltr,

ok þvi at ek hefir tapat tru minne, ma ek eigi lifa. Varkynn mer ,

tvifallt misfelle órvæntanar ok oreinsanar, lifga mik latinn, biod,

ac at þetta kerte tendriz af þinum elldi, at ek fáe þar af traust þinnar

liknar ok miskunnar at lifa hedan af godfusligarr en her til i þinni

þionustu.* Ok er hann hafdi þessa lute talt med mörgum taarum,

fann hann kertid loglaust, er hann reis upp af bæninne. Dóggvir

þa enn andlitit med tárum ok bidz sva fyrir: «Veit ek, drottinn

25 minn, afc ek verd þraut at þola, adr en lifs korona ödliz, þviat ek

fell fyrir hoUdzins girnd undir vandra manna pislir ok kval(ir);

varkynn 3 mer, drottinn, þo, þviat ek iate sekt mina ok afgerd

þinni godgirnd ok heilagra engla ok allra rettlatra manna þinna,

þviat ek veit, at þeir eru rettir af minne rasan. Miskunna mer,

30 drottinn, at ek mege adra læra; Hfga mik, drottinn.* A þenna hátt

badz hann fyrir þrysvar, ok feck seed um sidir, er hann reis af

bæninni, at kertid var med loge; fagnadi þa mikiUiga ok gerdi

þackir gudi med raargfóUdu lofe ok hiartans örugligri van, sva at

íyrir guds lofe ok andligri gledi gleymir haun girnd likamligrar

35 fædu um daginn. En alla sina lifdaga geymde hann at loge kert-

issins ok rende vid vidsmiórvi, at eigi mœtti slokna. Bygdi ok

þadan af æfinliga guds ande med honum, sva at hann vard af

ðllum vegsamadr fyrlr sitt litillœte ok gudligar þackir med andligri

gledi; var honum ok birtt af andlatztid sinne nöckurum dögum

40 I kœre Cd. % varkyndar Cd. 3 syner Cd.
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fyrr en framm kvæme. Maa af þessu dæme slcilia, hversu inn

rettlate madrinn riss styrkliga upp, þott hann falle, þegar er gud

er i fulltinge; syna þat næstu tvenn dæmi, hversu örvæntanin ma

geraz þyngii en afneitanin, ok hverssu leynd synd hefz verr en

greidiz seinna, þar er afneitanin var uppgefin i fyrra dæminu a s

þrim vikum fyrir sanna idran, en her gerdiz idranin allt aarit

. fyrir eina samt örvæntauar þaugnina.

193. Einn madr af veralldar lifnade sneriz til munkligs

sidlætis. Þesse tiade þat fyrir helgum fedrum, hversu uvinrinn

eggiadi hann at girnaz eiginkonu sinnar, er verid hafde. Fedrnir ^°

sa, at hann framdi iafnan hofgara, en honum var a* hendr lagit,

ok budu honum þvi sva þungt um sidir, at hann syktiz af Bn
med guds forsia kom til hans einn heilagr fadir, er ferdadiz i morkina

Scithi ok undradiz, er opid var herbergit, hvi ecke var utgengit i

mot honum, ok geck inji ok fann bondann siukan, ok sagdi til 15

hans: «Hversu hefdz þu vid, fadir?» Hinn svarar, lez 'verit hafa

af veralldar lifnade, en kvez nu kenna freistne til hiuskaparfars

vid husfreyiu þa, er hann hafdi att, «hafa ok lielgir fédr, þa er

ek hefi þeim sagt, ymisHgar þunganir a mik lagt; en þott ek villda

þær fylla, þa fær ek eigi fyrir vanmegne; en freistnobroddrinn 20

vex, en ek fyrirverdu(m)z.» At' svá heyrdu vard guds niadr

ryggr, sagdi helga fedr sem mattuga menn hafa höfga lute honum
a hendr lagda, «en haf bedan af mitt tillag, ger smam þeim guds

vexk, en tak fædu a tilsettum tima, at þu hafir aíl þitt ok styrk

þar af, en gef hugsan þina a guds valld, þviat her er þat efni, er 15

þu matt oigi med sialfs þins erfide yfirkoma; þviat kiöt vart er sem
klædi, ef þu hondlar þat athugasamliga, þa hefdz vel ok er sæm-

iligt, en fölnar skiott, ef þess er eigi geymt.» Ok er guds madr

gerde, sem heilagr fadir hafdi fyrir sagt, hvarf fra honum freistne-

broddrinn at faam dögum lidnum. 30

194. Aboti Daniel flutti af inum helga Arsenio abota, at

nockut sinn kom til hans med testamentum einn madr, þat er

einn ölldungr nafrændi hans hafdi sout honum. Guds madr viUdi

þegar skipta í sundr ollum audinum. Enn tilkomne madr fell til

fota honum ok mællte: «Ek bid þik, fadir^ at þu skiptir eigi 35

fiarhlutinum ne logir, þviat þar liggr vid lif mitt.» Abote Ars-

enius sagdi þa: <Hversu ma hann gera mik erfingia, þar sem ek

var fyrr daudr af heiminum en hann.> Sendi sidan aptr oll

audæfin ok villdi eigi vid taka. Syndi heilagr fadir i þessu þat^

at þeir, er um sinn hafna heiminum, eigu nócktir at fylgia Kriste 40
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en lita eigi aptr til iardligra luta, ok at þeir heyrdi eigí þat brigzli

af Kriste, er brodír Sinolicius heyrdi af hinum helgaBasilio byskupi.

195. En brodir Sinclicius' þesse hafnade heiminum en hellt

hia ser eiginlig audæfe, en veitti sum fatœkum monnum, ok hugdiz

5 med {>essum hætti mundu odlaz litiUæte munkligs medferdiz. En
Basilius byskup bar honum þetta vitni: «Þu Sinclicius ætladir þlk

ölldung, en gerdir eigi sannan munk.>

196. Einn dyrdligr abote het Agathon, hann smidadi ser upp

langan tima klaustr eitt vid fuUting lærisveina sinna. Ena fyrstu

jo viku sa hann eitthvat, þat er honum var oskapfellt innan klaustrs,

ok taladi til sveina sinna: «Eisum upp ok ferdumz i brott hedan.»

Sv^einarnir urdu ryggvir ok sögdu: «E[vi lógdu ver her sva mikit

starf ok stundan fram, fadir, ef ver skulum oigi niota mega, at

menn stygdiz vid oss ok segdi, at ver þolim hvergi kyrrir.» Ok
15 er hann sa, at þeir rygdnz ok öngrudnz, svarar hann sva: «Nn

þott nóckurir ryggiz her af, þa munu nockurir endrbætaz ok segia

:

Sælir eru þessir, er hafna herbergi sinu fyrir guds sakir ok ganga

fatæker fra i brott. Nufare sa medmer, er vill.i' Þarnæstfellu

þeir framm fyrir helgan fodur ok badu fyrirgefningar (ok) at fylgia

a-o honum, ok fengu hvarttveggia. Her af ma heyra, hve heilagr

madr geymdi eigi um gnadd þeira ok gadi helldr þess raads, er

nytsemd kendi ok avisar i spektarbokinni þessa kostar: Heil aist

hefir eigi oþol, en rangr romr verdr skiott ræktr, þviat eptirkom-

anda lif er vattr ins fyrra, er ok omattuligt, at utan allan umlestr

25 vandra manna mege nockurr þetta lif til lykta knda, þviat þat er

huggan illmennis at tógla um hæl heilagra, ok hyggiaz sva mnnu
minka sin misfelle med mergd syndugra ; en halmelldr verdr hardla

skammærr, okmikitbaal sloknar skiott, þegai* vidinn vantar; hygg-

ium sva íýrir, at fiandinn hirdir oigi sva miok at fyrirfara for-

30 dædum edr illmenne, helldr er hans fæda agætismenn, sem Abhacuk

propheta innir. A Job girntiz hann, ok er hann hafdi solgit Judam,

beiddiz hann mattar til at sællda postolana eda hrista sem hveite,

at þat sanniz, er lausnarinn lez til þess komit hafaatsenda sverd

a iördina helldr en frid.

35 197. Vinnumadr nöckurr var i Jorsalaborg, Pilagrius at nafni,

sa er lifde vid handaverk sin. Einn dag er hann stod a stræti

at selia haudaverk sin, bar sva (at), af fesiodr fell nidr fyrir ein-

hverium manni med .m. skiUinga silfi's, ok fann Pilagrius; sagdi

sidan med ser, at þeim være naudsyn þar at koma, er fiarins hafdi

40 X Simplicius Cd.
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inist. Kom hann ok litlu sidarr gratande. Guds madr feck honum

i hendr fesiodinn þegar, ok þott hinn bædi (hann) mikilliga at þiggia

nockura fiarmune fyrir fundinn, [m var þess enge kostr. Hinn

tok í>a at kalla a menn ok mællte: »Siaid her guds mann, hvat

gerde.» En Pilagrius flyde þvi næst i brott uí borginni, at hann 5

yrdi eigi kiendr fyrir þetta tiltæke, ok verajligr mætte eigi minka

vegr verdleik hans.

198. Nöckurr rikr madr ofradi einum olldrudum fedr fiarhlut

ok bad hann hafa hia ser, er hann var bædi gamall ok krankr ok

likþrar. Guds madr bad hann brott færa silfr sitt ok sagdi: <Þu 10

komt eptir sextige sara at svipta mik matgiafa minum, vil ek þvi

eigi þiggia fe þitt, at gud sialfr hefir fæddan mik i sva lóngu

vanmegni, at ek hefe engis veralligs vid þurft.»

199. Menu nockurir komu eitt sinn i borg þa, er heitir Ostratim,

at gefa þar Ólmusu sina. Þeir letu valldzmenn stadarins tia ser 15

fatækísfolkit, ok voru þeir leiddir til eins likþrás mannz med
olmusugiöfinni. Bn hann neitade þvi ok mællte: «Ek hefe palmur

nöckurar at vinna, ok er þar yfrid til vidrlifnadar.» "Þadan voru

þeir leiddir til kofa eckiu einnar fatæ(krar), ok kvöddu þeir dyra.

Dottir hennar nökt geck til dyra, þviat eckian var farin til idiu »0

sinnar, hon var söngmæri, Þeir budu meyiunni Ölmusu, en hori

villde eigi vid taka, sagdi mœdr sina sva mællt hafa um morgininn,

er þær skildu: «Treystu a gud, dottir, \>vmt ek feck enn verknat

i dag til atvinnu ockr.» Þvi næsfc kom husfreyia heim, ok badu

þeir hana þiggia, en hon viUde eigi ok sagdi sva: «Ek a mer þann 25

gud, er min geymir ok giætir, en þer vilit hann taka fra mer

i dag.» Nu at sva mikiUo stadfeste fundinni med konunne dyrkud(u)

þeir gud ok foru i brott.

200. Einn mikils hattar madr kom i morkina Scithi med guU

mikit ok bad prest merkrinnar veita hrædrum. En (hann) kvat 30

brædr önga þörf hafa til gullz. Hinn bad þess at akafligarr, en

prestrinn hlyddi litt aa. í^a setti hann um sidir vandlaup i kirkiu-

dyrr med gullinu ok sagdi til brædra enn: «Sa er þarf take her

gull.» En enge tok, en hinir voru nockurir, er eigi villdu sia þat.

Þa mællte prestr: «Þegit hefir gud oífr þitt, ok kyss hugr ómbun
3^

fyrir þina astundan, en gef guUit fatækÍ8folki.» For hann sidan i

brott miok uppsmidadr.

201. Nockurr madr starfadi i vingardzverke, en veitte allt i

ölmusu nema atvinnu sina, þat er hann feck sa. Þvi næst settí

t lat. candidatrix «= fr. blanciiisseuse. 4c
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fiandinn i hugskot hans þesshattar hugsan, at hann skylldi hallda hia

ser nöckurum íiarmunum fyrir elle sakir, eda ef hann syktiz, ok

fylldi hann byttu eina penningum. Barst þat ok bratt at, at hann

tok krankleika med þvi mote, at fotrinn funade, ok feck hann læknum

5 feit ; en þat kom fyrir ecke, ok var æ at verr. Þenna tima sotte einn

reyndr læknir ok lofligr hans fund ok (sagdi), at funade aHr hans

bukr nema af honum være höggvinn fotrinn, ok stad(di) þat med
ser. Um nottina sneriz állr vinnuniadrinn til idranar med sut ok

Borg, ok sagdi sva: «Minnztu, drottinn, inna fyrre verka, er ek

lo eríidada i víngarde minum ok i)ionad(a) ek fatækutn monnum.» At

sva mælltu stod hia honum guds ongill ok sagdi: «Hvar eru penn-

ingar þeir, er þu drott saman, eda van su er þu talar af.» Hann
skilde þetta ok sagdi: «Bk misgerda, drottinn, varkynn mer, en

ek heit at gera eigi hedan af.> EngiUinn tok þa þegar til fotarins,

15 ok vard hann heill. lleis hann upp um morgininn ok for til verks

sins. En lækuirinn kom um morgininn, sem þeir höfdu vid melltz,

ok hugdiz höggva skylldu af honum fotinii, unz honum var flutt,

at haun være farinn i vingard til verks; for sidan furdande til motz

vid hann ok sa, at hann var heiU ok osakadr af gröft gardzlns, ok

ao gerdi þar fyrir þackir guds miskunn.

aoa. Brodir nockurr bygde einn ser, sa er rærdiz af hugsan

sinni ok sagdi inum helga abota Theodoro til sva komins. Inn

gamle fadir bad hann fara ok byggia hia odrum brædrum med
litillæti ok undirgefning. Por hann þvi uæst til annarra brædra,

ok dvaldiz þar um hrid hia þeim, hvurf sidan aptr til heilags

fodur ok kyndi honum sitt efne, kvez hvarki faa nadir einn samt

ne hia odrum. «Hvi gerdiz þu munkr, sagdi guds madr Theodorus,

ef þu færr hvarki hvilld einn saman ne med odrum, nema til þess at

þola andæru » ok kvöl utan kvein ? eda hve morg aar hefir þu borid,

brodir, bunad þenna?» «Atta,» sagdihann. «.Enekhefe nu sea(u)tige

æra verit med munkaklædnade, ok feck ek enn alldrigi fengit eins

dags ro; en þu villdir nu hafa hviUd þegar fyrir ein atta 9ar.»

Her af ma marka, hverssu styrkliga madr aa at strida ok göra

med ást ok elsku guds verk, þviat algörr ást rekr ut ottanu, sem

35 birtiz i þvi dæme, er her fylgir.

303. Þenna sama Theodorum spurde brodir einn þessa kostar:

«Hvart raundir þu ottaz, abote, ef guyr nöckurr eda rapan yrdi

vaveifliga.> Guds madr Theodorus svarar: «t*ott bædi brenni

himin ok iörd, þa ottaz Theodorus eigi,> sagdi hann. Þvi sva at

4.0 I andæra Cd.
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hann hafde fyrir helga bæn þat þegit af gudi, at allr otti var fra

honum numinn, spurde ok þvi brodir þessa.

204. Abote Theodorus ok abote Lucius þoldu íimtige aara

enu sömu freistne ok sógdu sva a hausttimum : «A(t) sumarmalum
munu vid andaz.» En er sumar kom, sögdu þeir sva : «At sumartima 5

lidnum munu vid andaz.» Þessa kostar gördu þeir allan tima sins

medferdis, þar til er freistnin let undan. Nu liknade þeim her

langt þol, er heimslig heit velktu uvisliga.

Voru ok þeir þrir fedr adrir, er fyrir brædrum hófdu þess-

hattar ordshittu allan sinn lifstima : <At lidnum vetri muiiu ver

luka nausum,» en eptir vetrinn sögduz þeir mundu andaz um haustit.

Þetta mælltu þeir eigi af þvi, at þa mæddi þesshattar aslatta, helldr

til hins at auka odrum ynde ok samhallda stadfestu.

205. Ammonas abote sagdí þat af ser, at hann lez fiortan

aar hafa bedit gud i morkinni, adr hann feck, at hann gæfe honum »5

dygd at sigra reidilöstinn.

206. Abote Besarion stod yfir þyrne a bæn sinne .xl. natta

at leysa einhveria löstu med fullu fra ser.

207. Nockut sinn er Macharius abote for nidr fra morkinni

Sciti, lagdiz hann til svefns i leide einhveriu, þar sem heidingiar ao

höfdu grafnir verit fyrrmeirr, ok dro undir höfud ser einn bukinn,

sem dunkoddi * være. En er fiandr » sa þetta hans traust, [ófundudu

þeir3 hann miok ok villdu hræda hann, kölludu því nœst sera konu

nockura ok mælltu: «[Na na fostra4, villt þu fara til bads 5 med

oss?» Annarr oreinn ando svarar sva sem fyrir buk þann inn *S

dauda, er guds madr svaf yfir, ok mællte : «Ek raa eigi koma

fyrir einum utlendum manui, er llggr a mer.» Inn gamle fadir

utan allan otta laiist bukinn ok sagdi: «Grack, of þu matt;> Ok
er fiandrnir heyrdu þetta, kólludu þeir med hareyste: «Sigradir

þu oss,> ok flydu fra honum yfirstignir. 3°

208. Þa er abote Milido bygde, ok [tveir læresveinarö hans

hia honum, i [Serklandz endemorkum?, þa foru .ii. synir Serkia

konungs eptir veniu sinni at dyraveidum a skoginn, þann er heilagr

fadir leyndiz i, ok slogu netium sinum. En or þeir sa guds mann
hrædiligan i vidrlite ok lodinn allan, þa undruduz þeir ok mælltu 35

til hans: «Hvartertu madr eda aude nockurr?» Guds madr svarar

:

cEk em syudugr madr, ok for ek ut i morkina at grata syndir

I (lunhoddi Cd. a jiandinii Cd. 3 [öfundade Cd, 4. [Nonna illa loi*

5 bods Cd.; ad balneum ht. 6 [var lærisveinn Cd, 7 [Serklande

eydemork Cd.\ in finibus Persarum lat. 4°
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niinar ok dyrka Jesuni Krist son guds lifanda.> Þeir sögdu þa:

«Eigi er sannr gud nema sol ok elldr ok vatn, fær þeim fornir

med dyrkau.» Hann svarar: «Þer viUiz, þviat þetta eru skepnur

guds ; en ek bid ydr, at þer vitkiz ok kenniz vid sannan gud, þann

5 er þessa lute lieíir skapat ok allaadra.> Þeir hlogu þa at honum

okmælltu: «Sogir þu þann sannan gud, er fyrirdæmdr var ok kross-

festr?» Hann svarar:« Þann sege ek sannan gud, er krossfeste

syndina, en drap daudann.« Þa neyddu þeir hann at blota ok þa

brædr, er med honum voru, med morgum saarligum piniugum ok

10 harmkvælum, en halshiöggu brœdrna bada, þviat þeir villdu eigi

blota; en sidan pindu þoir holgan fodur marga daga, en at lyktum

höfdu þeir hann at skotspæne, ok skaut annarr þeira til baks en

annarr til bringu. I þenna punkt sagdi guds madr sva: «Nu med
þvi at þid hafid eitt samþycki til at bella ut- saklausu blode, þa

15 mun þar fyrir a morgin modir yckur vera aan sonum, ok mun
hvars' yckars skot veita ödrum bana.» Þeir gerdu op at ordum
hans; en foru um morgininn eptir at veidum eptir veniu. En

. sva bar til, at hiórtr einn kom/ fi-a jieim, ok lupxi þeir a hesta ok

ridu eptir honum, skutu þvi næst badir senn til hans, svat hvars

jao skot kom i briost odrum; letu sva lif sitt, eptir þvi sem guds

madr hafde fyrir sagt.

209.. Einn brodir vard bardr .ix. aar af hugsanum sinum, sva

at hann tok hverh dag skinnklædi, þat er hann hviUdi i, ok ætlade

brott fra brædra sambud, sagdi hann sva mod ser um kvelldit : «

A

25 morgin mun ek fara.» En um morgininn sagdi hann sva æ : «Skal

ek vera i dag fyrir guds sakir.» En er .ix. aar voru lidin þessa

kostar, þa tok gud fra honum alla freistni. Ma her af marka, hve

hversdaglig stadfeste ok gudligt traust styrkte ok endrbætte krankan

hug ok skridnadan af langri þraut.

30 210. Var ok annarr brodir, isa er i freistne fell ok dasadiz

miok i stadfestinni, svat hann hafdi tapat af vanrækt munkaregl-

unni ok hvorsdagligu sidlæte, ok þott liann villde nu sptr hverfa

tíl fyrra sidferdis, þa heck haun af ser ok himde ok feck eígi snuiz

fra hversdagligum ohattum, ok sagdi sva med ser: «Nær mun ek

35 íinna mik þvilikan, sera ek var fyrr.» Legz hann nu fyrir med
öllu ok gerir ecke til gods af þvi, er mimk heyrdi til, þar til er

hann flytr um sidir fyrir einum helgum fedr allt sitt tilfelle ; en

hann sagdi honum þetta dærae.

Einn madr atti iórd, þa er af vangeymd geck klungrum ok

j^o i hvers Cd»
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þyrnum ok odru illgrese. Nu syndiz honum at faga iördina um
sidír ok sagde^ til sonar sins, at hann skylldi faga iórdina. Sveinn

for ok lagdiz nidr til svefns, þviat hann örvænte frammkvomu starfs-

ins ok a auka erfidissins, ok svaf hann þvi sva miok marga daga.

Um sidir kom fadir hans at sia verkit sveinsins, asakar hann, 5

hvi hann læge. Hann svarar sva:< Mergd þistla ok þykd þyrna»

gafu mer örvæntan gerningsins.» Fadir hanssagdi: «Far nu, son,

ok ryds hvem dag lengd þinaaf iórdinni, en eigi meira.» Okvar
skambragds eignin alrudd.

«Nu ger þu ok sva brodir, sagdi guda madr, vinn smam þeim 10

gott, ok mun gud med sinni miskunn leidretta mál þitt.» Brodir

hlyddi þvi, er honum var kent, for i brott fra helgum fedr ok feck

skiott endrbætt allan sinn krapt ok lifnad. Skilz her af, hve avaxt-

aligt óndinni er at standa i mot himanda hug, ok hve audvelliga

aptr heimtiz athæfissins hattr med stödugligri astundan. Birtir 15

þat ok eptirkomanda dæme, hve nytsamligt er at neyda huginn

stundum til nytsemdar fra eiginligri viUd.

211. Einn alldradr madr bygdi hellisskuta nockurn i Thebaida

herade, sa er atte inn lofsamligzta lærisvein. Þat var hattr þessa

helga mannz, at hann lærdi sveininn sid a kvelldum greiniliga af *o

þeim lutum, er saluhialp hans heyrde til, en sidan lyktudu þeir

bænahallde badir samt, fyrr en sveinninn fære at sofa. Skynsamir

leikmenn voru ok vanir optliga at finna helgan fodur. Nu bar sva

at eitt kvelld, er hann kende sveininum, en hinir voru heim horf-

nir, at honum hófgadi vid talit ok sofnade hann. Brodirinn beid, »5

ef hann vaknade, ok lyktade þeir bæn badir samt eptir veniu ; sitr

lengi sva ok hugsar at hverfa heim, berst þo i mote oroa hugsanar

ok sitr kyrr. Lidr nu framm stundin, ok sefr heilagr fadir, kemr

in sama hugsan at brodur, ok sigraz (hann), þott hon mædi hann

þa enn meirr en fyrr. Sva for .iiii. sinnum, at hann sigradi hug- 30

sanir sinar þesshattar. En er mid natt munde vera, þa vaknade

karl ok sagdi til sveinsins: «Hvi fortu eigi heim i natt?» «Þviat

ek villda eigi reita þik,» sagdi sveinninn. Lyktudu þeir ottusöng,

adr hann gaf orlof sveininum, en sidan sat guds madr einn samt,

okseig ahann omegin; ok i þvi synde einn madr honum nockurn 35

dyrligan stad, ok þar i sæte, ok .vij. koronur yfir sætinu. Inn

gamle fadir fretti, hverr ætte koronurnar. Honum var sagt, at

lœrisveinn hans ætte, ok þat med, at þenna sess ok stad hafdi

gud honum veitt fyrir sitt medferde, en koronur þœr .vii. hafdi
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hann ðdlaz a næstu natt. Þvi næst vaknar guds madr med otta

miklum ok rædzlum, kallar til sin sveininn ok frettir, hvat gods

liann hafdi gert um nattina. Sveinninn svarar litillatliga, lez ecki

til gods gert hafa, villde helldr raunar hylia hliode godgerning

5 sinn en hafa hol fyrir hræsnina, ok bad helgan fodur varkyndar.

Guds madr lez eigi mundu fyrr af lata, en hann segdi. Brodir bad

liknar, kvez ecki kunna at segia þar af. Heilagr fadir ferr þa

eptir allt hardara ok bad hann segía. cEingis gods veit ek mik

gert hafa, sagdi sveinninn, nema þat eitt, at ek hvarf eigi heim

lo utan þitt orlof, sva lenge sem þu svaft, þarer ek var .vij. sinnum

knuidr af hugsanum minum.» Ok er heilagr fadir heyrde þetta,

skildi hann, at sveinninn var sva opt koronadr af gudi, sem hann

hafdi hugsanar reiting fyrir hans skylld sigrad, leynde þo sveininn

þessu, þviat hann hugde honum þetta henta; en hann flutti fyrir

15 helgum fedrum, at ver nœmim her af, hver ömbun veitiz af gudi

þeim er ecke gott lætr olaunad fyrir smaligar hugsanir. Ma her

af hugsa, hver nytseme öndinni er at bera afle inn ytra manninn,

eptir þvi sem gudspiallit vattar, at afl þolir himnariki, ok oflgir'

hliota þat. Ma þat ok marka, hversu sa munde miok afle bera

ao buksins beidne osiuks, er hvarke kveinade af krankleikanum ne

beiddi fodur fulltings, sem birtiz i eptirfaranda dæme.

aia. Einn alldradr madr syktiz, ok hafdi ongvan þann, er

fædu færde honum eda veitti annat fullting, ok þvi tok hann þat,

er hann hitti i herbergínu, utan skilgrein i slikri naudsyn, visse,

as at i tilbodinu var synd en eigi i fædunni. At honum sva höUd-

num þriatige daga utan raannz þionkan, vitiar guds engiU hans

ok þionar honum .vij. daga isamt, i þvi er hann þurfte, stod yfir

honum ok huggade hann. I þann punkt sottu brædr a hans fund,

þott þeir visse eigi krankleika hans, ok kvöddu dyra. Bondi þegar

30 hann heyrde, þa bad hann þa» alhugliga eigi inn ganga. Peir

gafu öngar geymdir at þvi ok hofu hurdina af hiörrum, gengu

inn ok frettu helgan fodur þvi næst, hvi hann bannadi þeim inngongu.

Hann greinir þa fyrir þeim allan hatt glöggliga, hverssu guds engiU

hefde um .vij. daga i samt þionad honum. Ok er hann hafdi þesse

3S ord talat, þa skilz hans heilog önd vid sinn likama, feck þann 3

leidtoga til himins, sem honum hafde þionad i sottinne, sva (at)

hann hefde til þess flarrlægt sik, er brædr beiddu inngongu, at hann

ryddi veg til himins helgum fedr. Segir her til, hvern verdleik ok

huggan hverr færr, sa er þróngvir likams rækd, ok beidiz eigi
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654 V I T Æ P A T R U M. ir.

I

fædu ne nœríngar honum tíl letta, helldr hins eina at lykta lifinu

med lofligri {iraut. Þat er ok hér skyrt, hve verdug er kiotzins

mæda, þott sHkir lutir mege utan avaxta a likam leggiaz, sem her

segir. Haurd bindende med frammretting er af diðfuls akaste, ok

hann fylgir at hana gera, en hverr mun kunna at greina, s?egir sa s

er þetta hefir diktad, gudliga ok konungliga bindendi af diöfulsins

drepi vikingligu ok haschafuUu, ok þvi er betra at hafa mundang-

liga bindende allan tima síns medferdis a einn ^ hatt fóstunnar reglu,

nema opinberliga se birtt af gudi; fasta eigi .iiii. daga edr .v. i samt

ok leysa eigi likamans dygd fyrir fiöld fædu eda krasa, þviat þat lo

gledr fiandann ; er þat ok flest med spelle, er eigi hefir mundangs-

hofit. Kasta þvi eigi hvatskeytliga * fram vopnum þinum, at þu

verdir eigi fanginn slyppr i orrostunni; en vopn var er likame

vorr, en öndín riddarinn. Þa skylldi þat hvarr her hvarum veita,

at hvarr giætis sinnar þionustu halldinn i sinum naudsynium. Er 15

allt bindende med tempran upptakande en eigi med akefd med
drottinligu bode, er sva segir: Sa er þaruaz, forsmar eigi þann,

er neytir med reinne sanivizku. Dyrkit hann sva af mætri giöf,

at hann hafne eigi adra, ok minniz þess, er þat bar at, er her

næst verdr af sagt. ao

213. Tveir brædr komu i eina convent mikils lifnadar, er

hverr sa guds miskunnargiöf med ódrum. Eínn tima bar sva til,

at annarr þeira geck ut af klaustrinu a fóstudag ok sa nöckurn

mann snæda snemma, ok sagdi til hans: «Hvi etr þu þenna tima

a fóstudege?» Um morguninn eptir er fyrr inntir brædr stodu at 25'

messu, vard hinn ryggr brodir, er heima haf(d)e verid, þviat hann

sa guds miskunnargiöf fra honum horfna, er ut hafde gengit, ok

frette hann at, hvl gegnde. Hann lez eigi vita sokina til hvarke

i hugsau ne verke. «0k ecke ord idiulaust hefir þu mællt,»

sagdi hann. Nu mintiz hann a brodir ok mællte : «t*at er satt, 30

sagdi hann, at ek sa einn mann mataz snemma i gær, ok spurda

ek, hvi hann œte sva aftrla ; nu er þesse min sýnd Beide ek þik,

at þu, brodir, bidir fyrir mer liknar vid gud ok erfidir med mer

halfan manud.3> En er sva langt var lidit, sa hann guds miskunn

aptr koma til brodur, ok gerdu sidan badir gudi þackir. Þat 35

er umfram alla lute, er godr er (gud) ; ok hugguduz badir

mikilliga sin i mille. Nu ma her af marka, hve ovarligt er at

dæma diarfliga annarligan lifuad, þviat eigi er öUum einn heilsustigr,

helldr hlytr at skoda skyrligarr asionur mannanna til sidlætis ok
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bindende, þviat þott lifit syniz i morgu lage mislikt, þa ma f>o vé^rda

verdleikrinn vidrlikr, sem eptirfaranda dærae innir.

214. Nockut sinn kom munkr nockurr af Romaborg, sa er

mikinn stad bafde baft i keisarans ball, en bygde nu i nand einne

5 kirkiu, ok bafdi einn svein med ser til þionustu. Prestr kirkiunnar

sa krankleika bans ok þeckte, at bann bafdi sællife vanr verid, ok

þionar bonum þvi af sinu gozi ok alltarins offre. En er þesse

madr hafdi verid balfan þridia tóg aara i morkinni Scitbi, gerdiz

bann mikiUigr tiUiz ok inn frægazte a godgerninga, ok eigi sidr

10 frammsynni um oordna lute. En er þesse bimneska frægd beyrdiz

af bonum, gerdiz einn egipzkr munkr til motz vid bann til upp-

smidanar sialfum ser at sia atbœfe bans, er bann bugdi enn

bardara en reyndiz. Ok er bann er kominn, ok þoir höfdu liiart-

aliga* beilsaz, at lyktadre bæn settuz þeir nidr. Ser egipzkr munkr

15 inn romvorska klæddan blautliga, ok breitt skinn undir bann, ok

kaprun a böfde, reina fætr med bosum; stygdiz bann vid ok sagdi

med ser, at.ounur var veiiia egipzkra munka, straugare bindende

med enn meira bardretti. Þetta skilr inn romverske munkr af skyrleik

ginum, at brodir reitiz ok hugdi a heimferd. Bidr þion sinn kalla

20 bann aptr, ok sagdi til bans sveinsins: «Fyrir skylld ins tilkomiia

brodur ger oss godan dag.» Var sidan seytt litid af kale fyrir

sakir kvidar krankleika, er hann hafdi munkrinn, eigi sidr var

ok sett fyrir þa vin nöckut; segia sidan psalma, ok lidr sva til

kvelldz. En er lokit var aptansöng i sinn tima ok nattidum, riss

25 inii egipzke munkr upp ok tekr orlof med blezan, ferr i brott

sidan utan aminning. Inn romverske raunkr harmar bugrenning

brodurins, kallar hann aptr ok frettir, bver athöfn bans befdi verid

i verölldinni fyrrraeirr, edr hvar hann hefdi verid i borg edr

hofgarde edr þorpi, hvat hann ]iefdi til fœdu edr dryckiar, hvilika

30 hvilu edr framiatan. Brodir svarar, lez egipzkr munkr at ætt,

segiz alldri borg hafa bygt, belldr ]iafa gert akra ok haft þurt

braud til atvinnu, sialldan salselad^, eTi vatn til dryckiar, legit a

berre iördu. Inn romverslce fretti þa, live opt hann befdi bad.

Brodirinn lez eigi badaz bafa utan i ainne. Heilagr fadir telr þa

35 sitt lif, þat er lidit var, til aminningar, er liann sa liann reittan,

ok sagdi sva : «Ek syndugr er þu ser, em fæddr i inni miklu borg

Roma, var ek i keisarans hall liæst virdr af sialfum honum, þar

atta ek baleitt berberge ok otallígan fiarhlut med gullofnum klædum,

utau hin er ek bar sialfr a mer, er yfir gengu verd edr virding,
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{)ar med oll katel umframm allt hof, þionustumenn margír ok

optligt bad, sva ok allzbattar söngfære, er heyra girnte, er ek

gimtumz upp aa. Nu fyrirlet ek Roma, herbergin, frændraa, ok

skipta ek sva keisarans hóll i hreyse, ym(is)Hgum krasum i eylitid

vin ok kál, er ek hefe fyrir kvidarins krankleika; en fyrir guU- 5

buna reckiu þessir skinnleppar, er þu ser her, fyrir utalliga þiona

þenna einn, er gud hefir gefit litiUætis anda til þionostu vid mik

;

fyrir þat optliga bad, er ek hafdi þa, þetta litla vatn, er ek þvæ

i fætr mina; fyrir skinandi klædi, er ek skryddumz þa, hosur

þessar, er her ser þu; þa girntumz ek or hofe leikfære ok sauug- lo

raustir, en nu hugsa ek psalma; þat er fyrr var ohof ok ofgeytla,

er nu inn minnzte þarfvinuingr. Her af, herra abote, sagdi hann

til ins eglpzka, bidit fyrir mer, en styggiz eigi vid mina ostyrkt.»

Öll þesse ord med hugvære tölud heyrir inn egipzke munkr, ok

komz vid miok med sialfum ser ok sagdi: «Vei mer, er munks 15

medferde valdag mer til hviUdar, ok fordu(du)mz sva margfallda naud

ok erfide veralldarinnar, hefe ek nu þat mart til eptirlifis, er

þaurnudumz ek utan allan oroa heimligs athæfis. En þu skiptir

krasum i fatækt med vilianligri lægd
;
þar er fyrr hafdir þu heimsins

blidu ok virding ok upphafning, hefir þu höfga af honum ok þvingan.> 20

Geckz brodir mikit vid til mannkosta ok var hardla kærr vin

ins romverska födur, ok for opt til hans "fundar fyrir sialfs sins

saluhialp, þviat hann flaut allr i ilme heilags anda fuUr af skilgrein

ok skynsemd. Segir i þessu dæme til, hversu skodande er stundum

af manna mun hattr sidlætis, þviat þo kann verda vidrlikt verd- 15

leika, þott sidferdit mannzins verde sundrleitt, sem sagde abote

Pastor; «Ef einn af þrimr velr hoglife ok hvilld, ok annarr sykiz

ok gðrir gudí þackir, en inn þrídi' þionar þeim af einkannligri

ást, þa eru þessir þrir iafnan fyrír gudi, sem þeir se einnar at-

hafnar.> Þetta heyrir ok eigi minnr þeim til, er einne frammiatan 30

fylgia, þott ymisligar asionur athæfissins edr natturur gere suma at

lifa þröngligarr en suma, þa er iafnan þrðngva hlydninnar geymslu^r);

en hvers verdleiks hon er, opinberaz i þvi er optir ferr, segir ok

hve naudsynlig hon er heims hafnendum.

215. Madr nockurr kom til abota Sisosij ok villde geraz 35

munkr. Abote spurde, hvat hann ætte um at vera i verolldunni.

Hann lez eiga son einn. «Far þa, sagdi abote, ok kasta sveininum

a aina ut, ok gerst sidan munkr.» Veralldarmadrinn villde giarna

fylla þenna bodskap. Sidan sendir abote eptir honum mann at
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skoda, hvat hann hefdiz at. Hann hitti hinn i þvi, er hann íríladi

at kasta sveininum a aana, ok bad hann elgi tortima barninu.

Hinn kvat abota þat bodit hafa ok villdi eigi at kta. «Vit þat,

sagdi inn tilkomne brodir, at abote kvat þetta sidarr,. þott hann

bydi hitt fyrr.» Let fadirinn þvi sveininn frid hafa, en gerdiz

sialfr inn lofsamligzte munkr.

216. Einn brodir het Jon skamme, þesse for til eins alldrads

manz tebuerescz i at ætt, er bygdi i morkinni. Inn alldradi madr
villdi prova einfelldi ok hlydni Johannis ok tok eitt þurtt tre ok

grof nidr i iörd, bad hann sidan bera til hversdagliga íotn^ fulla

vatz rotum tressins, þar til er þat blomgadiz ok bære avöxt. Bn
eptir vatni var sva langt, at varla komz aptr um kvelldit, ef um
morguninn var farid. En er þriu aar voru lidin, leit gud hlydne

sveinsins ok godfyse, ok blomgadiz treit ok gerde avöxt. Tok
abote sidan avöxt af þeima sama avexte, ok bar til brædra ok

bad þa snæda af hlydne avexte. Nu fagnade abotinn niikilliga

bædi af lydne brodurins ok taknsamligum avóxt tressins, er sprottid

hafdi utan alla natturu ok edle. En hve mikill kraptr fylgir hlyd-

ninne, þa megum ver vel i mid setia dæme ins dyrdliga Pals, er

einn var af lærisveinum heilags fodur Antonij.

217. Nockut sinn komu þrir brædr til eins alldrads mannz i

morkina Scithi, ok sagdiz inn fyrste fest hafa i minne utan bokar

bæde in fornu lög ok in nyiu. Guds madr spurde, ef hann liefdi

fyllt loptid af ordum, Annarr brodir sagdi helgum fodur: «Ek

hefe sialfs mins hendi ritad allt id forna logmal ok id nyia.» Guds

madr sagdi: fl-Fylldir þu gluggana af brefumV» Inn þride sagdi:

«Vit þat fadir, at ek hefe allt herberge mitt hladit af grösum upp

at reykhafinum.» «En þu geymdir þo ecki gestrisninnar,» sagdi

guds madr, Ok svaradi þvi sva hverium þeira, at hann skilde,

at hinir tveir hælduz af sinni athófn, en hinn þride, sa er grósiu

hafdi saman borit til gesta vidtöku, þa girntiz eigi sva miok guds

þar fyrir sem mannligs eptirmælis ok ömbunar. Var þvi raiklu

lofsamligri einfalleikr Pals en drambande smasmygle þessarra i

þvi, at einfelldinnar krefr gud af oss meirr en smasmygle, sem

hann vattar sialfr, er hannsagdi: «Yfir hverium mun hvilaz ande

minn nema yfir litillatum ok hogværuni ok ottanda min ord?»

Skipade hann ok þvi smasveine mille læ.risveina, at hann lofade

hans einfellde þeim til eptirlikiugar, ok sagdi tíl þeira : -sNema þer

algeriz sem þesse smasveinn, þa munu þor eigi inn ganga i hinmariki.^
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Þat er sva skiliaiida: Smasveinxi fylgir lieim, er liaun skedr, ok

varkynnir audmiukliga, hugsar eigi annat, en hann talar utan alla

flærd. Þar af segir Pall postole : « þer skulot vera smasveinar at

illzkunne, at þer seed algervir i skilningu.» Þat beyrir þvi til,

er Salomon segir sva: «Eigi niun spekin ganga inn i iUviliadan 5

mann»
;

jiat ma sva skilia, at guds son, er speki er födur, verdr

eigi skildr ne inntekinn af illgiörnuin monnum. Þadan af segir

David: ^'Þugud algordir lof þitt af barna inumie ok miolk drecka.»

Ok i odrum stad telr bann, bverium audvelligaz veitiz iniiganga

biminrlkis, ok einkanuar })a til, er meinlausar bendr bafa ok reint 10

biarta. Nu bverr er ballda girniz guddoms bæd, {la fylge bann

veg litillætissins, jjviat fyrir litillæte ok blydno kemz madr til

biminrikis, ok med einfelldi skal {langat ferdaz, ok sva sem daudinn

líoni i beiniinn fyrir ulilydnina, sva leitaz guds mislcunn fyrir

lilydnina. Ma j)at 6k marka, bve mildu kostgæfe inir lielgu menn- 15

irnir liafa bennar geymt, sva seni lesit er af Marco lærisveine

Silvani aboti fyrr i bokimii ok morgum odrum munkum ok ein-

setumonnuin, er iafnvel liafa lifit ut bigt at fylla lydiiina. Er

bon ok, sva sem einn beilagr fadir befir flutt, lieilsa allra trulyndra

manna, modir dugande mauna ok dadanna, fundning biminrilíis; »0

lylcr lion upp liinma, befr upp manninn af iordunni, bon er ok

samoiginlig guds englum ; bon er ok fæd^ila allra beilagra, ok fyrir

bana (geta) allir belgir algerleik ok afmædraz beiminum, sva sem

optirfaraiida dæme segir, at J)eira er {)vi ollu })yngra fallit, sem

frabærre er koronan. 15

21 8. Einn af liinum ellrum monnum Tliebaide borgar sagdi

af sialfum ser, at bann bafdi verid son bofprostz nöckurs, ok sa

bann optliga fodur sinn ganga inn i liofit at fornfæra slcurdgodinu.

En (cr) bann sat liia einn tima, geclí bann inn eptir bonuin leyn-

iliga ok sa andskotaun sitia ok alla bans bird standa fyrir bonum, 30

bann sa olc, bvorssu einn af bans böfdingiuni kom til bans ok

dyrkade bann. Uvinrinn spurde, bvadan bann være kominn. Hann
svarar, lez verid bafa i borg einne ok vakit {)ar upp orrostm* ok

margar styrialldir mod mikilli blods utlielliiig, ok kom nu at segia

bonum l^at sama. Uvinrinn spurde, bve langan tinia bann bafdi 35

I)at gort. Hann lez {)riatige daga verid bafa i {)essu starfe. Uvin-

rinn baud I>a, at liann skyllde budstrykia, ok kvad bann allitid

bafa idnad a sva langre stundu. Kom sidan annarr til baiis ok

dyrkade bann. Uvinrinn frotti, bvadan bann være at kominn.

Hann Ivvoz u])p liafa vakt storina ok bafgialfr, drelít skipunum 40



V I T Æ P A T R U M. II. 659
h

en drepit menniiia, ok kominn nu at segia honum. Fiandinn

JErettir nu at timanum, en er liann heyrde .xx. daga, vard luiuu

reidr miok, ok bad fiandinn fa (hann) kveliörum. Þa geck hinn þride

framm; er hann var (frettr), hvat hann hafdi gert, sagdiz hann at

5 brudlaupum^ verid hafa ok vakt upp þrætur ok drepit margan

mann ok iafnvel sialfan brudgumann. En (er) hann var frettr at

stundinne, ok heyrduz x dagar, afvirdo ovinrinn haun ok bad beria

med svipum, sem hann hefdi litit snudgat a sva langri stund. Par

næst kom eínn ok var frettr, hvar hann hafdi verid edr hvat hann

ío hafdi gert. Hann kvez verid hafa i eydomork ok stritt a einn munk

.xl. aara, ok lez varla þvi a leid hafa komxt, at hann saurgadÍK med
konu þa næstu nott, er {m var lidin. Ok er fiandinn heyrde þetta,

reis hann upp i mot honum ok niinntiz til hans, tok sidan korouu,

þa er hann hafde, ok sotti a hófud honum, ok let hann sidan sitla

15 hia ser, ok kvat hann hafa unnit mikinn kit ok mattuHgan. En
er ek hafda þetta seed ok heyrt, sagda ek med mer, at liardhi

mikil vœre muidíanna stott, ok likade gudi sva at gefa mer heilsu,

geck ek sidan ut ok gerdu.mz munkr. Nu heyrdiz, hversu mikiUiga

at gudi er þeck hlydniu, þott hon se þa enn avaxtsamare, er hon

20 samtengiz litiUætinu, s.em kynniz i þvi, er her fylgir. Hvorsu

mikil litiHætis dygdin er,- þa sannar inn helgi Antonius, er hann

sagdi sik allar snörur ovinarins seed hafa uppegndar a iördunni,

ok mællte hann med miklum gratö ok sut: «Hvat hyggr þu, hverr

þessar allar mune fordaz fa, sva at haim skade ecke.» En hann

heyrdi mikla ródd er sagdi, at þat være litiUæte eitt saman. Nu
ma siá, hve mikil dygd er þesse gr(e)ind af sliks födur vitne, ok

þat sem meira er af vitni gudligrar raddar. Mattu ok heyra,

hversu eptirkomanda dæme birtir, hversu fiandrnir ottaz ^ krapt

litiUætissins.

30 219. I borginni Babilon var dottir hofdingia eins diófulod.

En fadir honnar elskadi munk einn, þann er sva sagdi fodur

meyiarinnar; «Sannliga truo ck, at dottir þin ödliz heilsu, ef ein-

setumuiikar morkrinnar bidia fyrir henne; on þotta muntu eigi

fa af þeim, þottu farir til þoira, þviat þoir viHa fordaz allt mann-

35 ligt lof fyrir litiUætis skylld at selia verk sin. Lat, at þu vilir

kaupa nöckut at þoim, en er þeir konia í þitt herbergo at taka

andverdit, þa mæl, at þeir gere bæn fyrir meyiunne.» Fadir hlydir

þessu raado ok fann eihn þann, er selldi vandlaupa, ok loidir liann

til innar siuku meyiar óptir fyrirhugsudu ráde. En er munkrinn

i braiuUíiUiiuin Cd- 2 ok predica tilf'. Cd,

48^



66q V I T Æ P A T R U M. II

geck inn, rann i mot honum in diöfuloda ok slo hann pustr. En
munkrinn snere at henne ðdrum kinnarkialkanum. En pukinn

tok at kalla at senu sva miklu litillæte ok sagde: «Ho, hversu

hardudliga bodord Jesus Kriz rekr mik i brott.» Vard mœrin

skiott alheil. Var þetta flutt helgum fedrum, ok dyrkudu þeir 5

gud ok sðgdu, at þat er Venia diöfulHgrar drambanar at falla fyrir

tru kristinna manna ok litillæte.

220. Nockurum brædram birtiz fiandinn med eingiligri asionu

biartr ok blidligr i yfirbragde, ok sagdi: «Ek em Gabriel sendr

til þin.i Brodh* svarar : «Se, hvart muntu eigi til annar.s sendr, 10

þviat ok em eígi verdr, at engiU sendiz til min.» Hvarf íiandinn

sidan skiott i brott. Ma her sia, hverssu audvelliga litillæte brodur

sígrade drambanda diðful, er sik hof upp i lioss oingils asionu.

Er su sama dramban iafnan mod dióflinum, er heima hofzt med

honum a himnenum, f)a er hann sagdi: «Ek mun setia sess minn 15

i nordre ok vera likr hinum hæsta.» Ok þat sama, er hann matte

oigi vid hðfudit fromia, freistadi hann vid hans lim at göra.

.

221. Einn alldradr madr fastadi .Ixx. vikna ok snæddi eitt

sinn i viku, at gud birti honum skyring ordz þess, er haun efadiz

adr i, ok feck (oigi) fyrir fóstuna. Sidan sagdi hann medser: «:Nu 20

hofe ek langan tima stundat til þydingar ordz þessa ok fengit eigi,

{)vi mun ok fara til brodur mins ok fretta hann ordzins.» Ok er

hann var a veginum, vitradiz honum guds engill ok sagdi til hans:

hefir fastad .Ixx. vikna mædiliga ok fengit eigi bæn [)ina, en

|)viat þu litillætir þik nu ok villt hafa rád vid brodur þinn, þa se 25

her ordit med sinni skyringu » Hvarf sidan eingillinn l)rott fra

honum. En brodir feck skilt, at gott er at spy(r)ia brodur sinn

}>ess, er hann skilr eigi, ok uaudsynligt heilsu mannz ok hialp. Ma
her af skilia, at stundum er (meirr) leitanda fulltings mannligs, en

beidanda gudligra iarteina til allra luta, þar sem litiUætid ódladiz 30

her þat, er hvarkc feck fyrlr bæn ne fóstunnar krapt.

222. Einn brodir hrygdiz vid annan brodur. Sidan kom sa,

er hann hafde hrygt, ok bad liknar, en hinn villde eigi luka (upp).

l^etta flytr sa er hurdarínnar hafdi kvatt fyrir oinum gðmlum Jiianní.

En hann sagdi sva: «Sia vid, at þu hafir eigi sva komit sem at 35

kiæra a brodur þinn til annarrar handar ok syna hann sekian en

rettlæta sialfan {^ik > ovidrkvæmiliga, ok mætti at þvi geraz, at

þadan af tendrade upp hardare reide, ok k'ann vera, at gud hafe

þvi eigi vitiad hiarta hans til upplokningar víd þik. Nu skil þat

I sik Cd, 40
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1

er ek sege : hefde hann misgert vid þig, skylldir þu rettlæta gern-

ing brodur þins ok setia i hiarta þor, sem fyrir þina synd hafe

þer l>at at boriz, ok munde þa gud gefa hans hiarta frid yiá þik.s*

Sidan sagdi hoilagr fadir brædrum slikt dæme. Veralligir nienn

5 tveir voru þeir sidhitir ok sömdu þat med ser at ganga ut i mork-

ina ok geraz munkar. Eli þeir höfdu lettliga skiluing upp a

gudspiallit med vandlæte, en eigi þa ina andligu, er þoir skylldu

haft hafa i þeim stad er sva segir: Ef linir þinn styggir þik,

snid hann af ok kasta brott fra þer. Nu limudu þeir sik sva, sem

10 þeir munde at þessum koste hafa himiuriki. Bn er þetta heyrdi

erkibyskup stadarins, skikle hann þa fra samneyte manna. Þeir

trudu sik vel hafa gert ok vanvirdu vinmœle hans ok sógdu:

cVid hófum aflimat oss fyrir guds sakir, en byskup þesse skih^

oss fra samneyte manna. Nu fóruin til Jorsala byskups ok app-

is ellerum erkibyskup þenna fyrir honum.» Ok sva gerdu þeir. En
hanu svaradi ok loz skilia þa fra samneyte manna. Nu hrygduz

þeir ok foru til byskups Anthiochíæ borgar ok fongu þar vidrlikt

doms atkvæde. At sva komnu sógdu þeir med ser: «Fórum til

herra pafans, ok mun hann leysa ockr en hegna byskupa ok hefna

2c ockar. í» Eggia hann sidan þess ok segia honuni allan malavöxt,

sva sem hæfde, ok herra byskupa med fullkomnum flutt(n)inge, ok

fengu þar in sömu luirdinde ok af hinum. Þar af forþockadiz þeim

miok ok mælltu : «Byskupar þessir hafa samband med ser, er þeir

hittaz a ]>ingum ; nu skulu vid fara til guds manz Epiphanium a

25 Egiptaland, þviat hann er spamadr ok virdir eingis manna mun>
En er þeir komu i nand borginne, þa var honum. vitrad af þeira

efne, ok sendi hann menn til þeira ok bad þa ecke koma inn i

borgiua, þviat þeir voru i forbode. Þa hurfu þeir aptr til sin ok

sog;du: «Sannh'ga oru vid sekir, ok til hvers rettlættu vid ockr,

30 þviat þott þeir hefdi rangliga forbodat ockr, þa munde eigi þesse

spamadr þat gera, ok sannliga hefir gud vitrad honum af ockro

efne.» Toku þeir mi brædrnir ok idruduz beiskliga sins glæps.

Ok þat sa gud ok birti inum lielga Epiphanio, at hiörtu þeira voru

bleytt, kallar hann þa aptr til sin ok huggar ok tekr i samneyte,

35 ritar sidan med þeim til byskups Alexandrie ok bad hanii taka

vid sonum sinum, þviat þoir hafa nu med sannleik gert idran sins

glæps, Slika lute sagdi fyrr minntr fadir brædrum, ok lagde þetta til,

at þat viU gud, at þat hialpe manuinum, at hann asake sialfan

sik ok gefe glæpinn a guds dom med litiUætis asakan, en steriz

40 I Hei' ma I noget vœre ooersprunget i Cd.
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oigi til verndar raGd dramban. Ok er Lrodir hafdi þetta hoyrt,

gerde hann eptir ordum ins gamla mannz ok aminning, tok a sik

fullkomliga idran med vidrkomning, hvarf aptr ok kvaddi hurdar

herbergis brodur. Brodirinn er fyrir var skilde þetta ok bad gud

fyrst liknar fyrir innan, en sidan lauk hann upp hurdunni, ok 5

mintuz (þeir) til seraiande raed ser inn sterkazsta frid i guds auglite.

Birtiz í>at ber af, hvat vinnr satt litiUæte, er hurdin laukz upp

litillatura, su er byrgd var fyrir drambsaumum. En ef hann hefdi

viliat rett hugleida, f)a skyllde hann {legar med litillæte hafa kvatt

hennar ok erfidre asakan vid sik, at hann fengi med fride heim 10

farid; er ok her nær sa meistare er þat kennir, heyrum hann.

223. Brodir nöckurr spurde einn alldradan raann: «Seg raer

einn þann lut, at ek life eilifliga fyrir, ef ek geyrae.» Inn garale

fadir raællte: «Ef ()u raættir þola vel meingerd ok bera hana sidan,

þa er þesse lutr mikiU ok urafrara allar dygdir heil kenning, en 15

sialldfeingr sa or geyme, ok þvi fagiætare er sa er, þa er dyrmætare

kraptrinn. Berr sa vegsamligt vitne þessum krapte, hvers verd-

leiks hann se, er sik setr hervih'gan ok lagan i sialfs sins augum.

Ok hviliks verdleiks þesse dygd se ok kraptr, þa gengr fraram

ein styrk kona ok provar þat, su er eigi sparde at verda her 20

afleitHg ok brigzlo annarra raanna fyrir guds sakir.

224. I einu nunnusetri var mœr nockur, su er sik likte sva

sem heimska ok diöfuloda. Enge systir saraneytti henne, lifnadr

hennar var sa, at hon for alldri brott fra stoikarahuse, fylldi hon

þar embætti allrar þionustu, svat optir ahnenniligura ordzkvid 25

raœtte hon kallaz niardarvöttr allz hussins.i Reynde hon þat med
ser, er ver losum i heilagri ritning: ef nockurr ydvarr hyggr sik

spakan vera, se hann heimskr þessa heiras, at hann verde spakr.

Opt hugde þesse in helga mær at ritningum ollum, Þionade hon

raed huldu höfde ok sveipadre asionu. Enge af .iii]. .c. meyia, 30

er þar var , sa hana nockut eta edr vid bord sitia, alldri þa hon

fædu af nöckurri þeira, helldr lifdo hon vid fmt eina, er hon hendi

mola þann, er fell af bordo, ok þo fonta edr grytur. Öngri þeira

gerde hon nockut (i) meingerd edr mællte, enge heyrdi hana mögl-

ande edr med-gnaddo, ok þar er lion lifde vid aHra þeira hatr^ 35

ok barsraidir, bannan ok meingerdir, þa bar hon þat mod þolin-

raæde þeire, at hon talade alldri hvarki miok ne litt i mein nockairre

þeira, er hana aleitudu. I þenna punkt stod guds engill hia einum

helga manni, er Ipoterius het ok iafnan hafdi i eydemork Hfat

i erat secundura vulgare prover])iuin universæ doinus sjiongia lat. 2 hatt Cd. 40
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med iiiu lofsaniligzta medferdo, ok talar til lians þesse ord: «Hvii

hyggr þu iþik niikit nockut vera edr þa brædr, er þenna stad byggiaV

Par til nunnusetrs kvenna tabennensiotarum, þeira er sva eru

kendar, ok muntu þar finna oina mey med koronudu liðfdcí, ok

5 vit hana vera þer betri; þviat þar er hoii gengr nott ok dag fyrir

mannfiöllda, þa berst hon sva i mot huginum, at alldri hverfr ne

skiptiz hiarta hennar fra gudi; eu þu sitr i einum stad ok hrœrÍB

hverge, ok reikar þo i hugskotinu ok hiartanu her ok hvar um
borgir.» Ok er hann heyrir þetta, skundar hann ferdinni til fyrr

10 nefn(d)s klaustrs. Var þar tckit vid honum vogsamliga af meistftrum

stadarins ok rædismonnum, feck hann ok iungongu i khuistrid, er

hann beidde. Ok er hann var inngonginn i khuistrid, bydr hann,

at 611 conventin kome i syn vid hann. Mædr munklifissins flyttu

þ^ miok ok sógdu honum, þa cr allar voru þar komnar. En hann

15 scr eigi fyrr neínda mey ok ser fyrirheitna, ok frettir hver fra se.

En þær kvadu allar þar vera. Þa grof hann at enn glöggligarr,»

«Heyr, heilagr fadir, sögdu þær, ok true, at öll convent vor er her

samankomin. Enn höfum vær eina heimska i sodhuse.» 8a var

sidr þeira at kalla hana diöfuloda. En er hann heyrdi þetta,

20 bad hanu leida hana i syn vid sik. Ok er hon var kollut, færiz

hon undan ferdinni, þviat hon vissi reyndar af gudligri vitran,

hvar af gerdiz. Þar næst var hon skylldut til ok sagt, at inn

helgi Ipoterius girntiz at sia hana, en hann var hardla heyrin-

kunnigr ok raikils nafns, En er hon var færd framm fyrir liann,

25 ok hann sa asionu hennar vafda med tautro, fell (haun) til fota

henne ok bad hana blozaniu'. Hon fell þa framm ok raællte: «Þor

eigut, horra, mik at bleza.» Systrnar furdudu ok sögdu til hans:

«Vil eigi, heilagr íadir, at þer sva mikla meingerd, þviat þesse er

hoimsk, er þii ser.» Hann mællte þa til þeira: «Þer erut at sönnu

30 helldr heimskar, en þesse er allra var drottning, ok þoss bid ek

gud, at ek audlimz at vera henne likr a domsdego.» Ok er systr

heyrdu þetta, fellu þær framm serhveriar fyrir hana ok iatudu

grein(i)liga syndir sinar ymisligar ok badu liknar. Onnur sagdiz

hellt hafa yfir höfut henne sodinu, er hon hafdi skolat skutil sinn

;

35 önnur kvez hafa halslostid hana, en önnur fyllt nós hennar af

mustard ; iatudu sva sidan ymissar ut ok ut. Hinn helgi Ipote-

rius bad þeim ollum liknar, ok for heim sidan. En guds ambatt

þottiz eigi moga bera dyrd þa ok vegsemd, er ^ systr veittu heuue

ok trude sik mundu þyngia;; af ymissum þeira undanfærslum ok

40 1 þvi Cd. a ok Cc/.
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afsakan, ok þvi geck hon ut leyniliga af klaustrínii, En hvert er

hon hefir farit, veit enge madr, edr hvar hon hefir stadar nuniit,

edr hverium enda hon hefir lyktad sinu life. Heyrdu þer nu, hversu

verdugr ok þægr er litillætis kra^^tr fyrir gudi, ok hversu þosse

audgætliga mœr þoldi med lægd meinmæle ok motgördir, hógg ok 5

hraka, ok gördiz þar af verdug eingiligrar hugganar, svat óll conventin

hirtiz af hennar einnar styrkd. En hinn helgi guds madr gerdiz

af godum betri. Kynniz her af nogliga, hve naudsynlikt er litil-

lætid, ok flytr þat þa enn meira verdleik til fornianna ok undirmanna,

ef þeir geyma þessa vandliga ok elska þat mikiUiga, svat sa er lo

stiornar, biode med litillæte ok gudrædzlu, en eigi med grímd edr

akefd. Stendr her ok nær heyrando vottr, er þar af kennir.

225. Sva sagdi einn gamall madr: Ef nockurr vill boda brodur

nockura athófn med gudrœdzlu ok litillæte, þa gerir brodur {^t

mal fusan at fylla med godfyse hitt , er bodit er, þviat eigi ma íS

oavaxtsamt vera mal kennandans, þat er dygd gudligs elskuga

tendrar upp fyrir innan. En ef einnhverr viU syna matt sinn ok

rikdom ok bioda brodur utan gudrædzlu, þa lætr gud hann hvarke

heyra ne gera þat, er hann bydr, þviat opinbert verdr þat verk, er

af gudi geriz, ok sva verdr opinbert þat, er af vallde ok villd 20

legz aa; þviat þat er af gudi', er byz af litillæte ok bæn, en hitt

geriz af oreinum anda, er fram ferr med vallde, æde edr oroa. En
þat er embætte inna ædre maima at ahyggiaz um þat iafnan, at

þeir mege at rettu meirr af formonzkunni elskaz eu ottaz, ok syne

helldr undirmonnum sætleik litiUætis en matt velldissins, svat af »5

snidiz hiartarotinni riklyudissins herde, (ok) voki af þeira kostgæfe

briostfóst elska undirmennina til kraptaverka utan drambanar stærd;

stille hogvære reide hugskotzins med afle ofalsadrar astar, þviat

vitleyse er þat likt, ef einnhverr girniz at drottna odrum ok drotne

eigi adr reidne fsialfs sins. « Skal þat godr hirdir eigi syna i 30

greimleiks þunga, hve mikithann ma, helldr hvemiok hann elskar,

þviat þvi meirr sem hann elskaz
,

þvi lofligri provaz hann,

þa er raundagrinn kemr. Heyre höfdingiar þat, er fyrir nóckurn

snotran mann er mællt tii þeira : sem einn af þeim verande settu

þeir þik hertuga mille sin, þviat oreinn er hverr, er upp hefr hiarta 35

eitt. Minniz stiornarmenn, at þeir eru iörd, ok stæriz eigi, helldr

nemi þeir at mer, þviat ek em miuklyndr ok litillatr 1 hiarta!

ok ef þeir vilia þiona til litiUætis koimngs, þa siaz þeir vel um
iafnan at varaz drambanar skeyte. Ma nu sa sem less skoda,

hveria godfyse gerir undirmanninum litiUæte bodandans; batnar 4.0

i [sius sins Cd.



V I T Æ. P A T R U M. II. 665

})ar fyrir hvorr af annars gætzku, at annarr bydr med litiUæte, en

annarr hlydir med godfyse. Fare þvi framm tveir lampar ok tvær

kertistikur, þat eru þeir menn .ii., er reyna, hverssu annarr batnar

af annars litiUæte, ok annarr af annars hlydne.

5 226. Brodir sa, er Pistus het, kallaz komit hafa, ok .vii.

brædr med honum, at sia .ij. fedr, er sva hetu Or ok Atrem, ok

bajtna af þeira gæzku. Abote Atrem hafdi ina hæstu lydne, en

Or id mesta litillæte. Þesse brodir Pistus segiz verid hafa nockura

daga at skoda dygdir þessa fedra, ok lez seed hafa einn furduligan

10 lut, er Atrem gerde. Nðckurr madr hafdi fært þeim fisk, ok viUde

Atrem matbua hann fodur Or, er þeira var eUri, ok hafdi knifinn

i fiskinum til sundrskurdar, er abote Or kallar med nafne tysvar.

Nu skundade hann sva miok ferdinni, at hanii let knifinn standa

i fiskinum ok villdi eigi i sundr skera. «Þessa hlydne hans furd-

15 ada ek, sagdi brodir Pistus, hvi hann bad hinn eigi bida, medan

hann sundrade fiskinn, ok spurda ek, hvar hann hefde fundit sva

mikla miskunn lydninnar.» Hann svarar ok kvat eigi sina vera,

helldr þess gamla fodur, er allt tok med litillæte þat, er hann

gerde, «ok iafnvel muntu þat mega (sia), sagdi abote Atrem, med

20 raun, hverssu hann lofar med sinue hlydne ok litiUæte min mistæke.»

Steikir hann sidan fisk med viUd sinne, svat onytt var, ok setti

fyrir abota Or. Eu hann át ok talade ecki um. cSyniz þer eigi

gott, fadir?» sagdi Atrem, Hinn kvad: «Hardla gott.» Eptir þat

steikte hann litid af fiske hardla vel , ok kvez þvi tapat hafa i

%S i steikingu. Abote Or svarar, kvat þa hafa illa tekiz. Sidan

sneriz abote Atrem til min, sagdi brodir Pistus, ok sagde: «Nu

mattu sia, sagdi hann, at hlydne, þa sem þu eignadir mer, vinnr

litillæte þessa ins gamla fodur, þviat ecki gere ek sva litiUiga, at

eigi taki hann med ]>öckum, ok vænte ek fastliga, ok truo ek mik

30 munu hialpaz af lians litillæte, þviat ekverd af þvi lydinn.» «Nu

mun ek, segir brodir Pistus, þviat ek hefe hugfest þeira litillæte,

kostgæfa^ at fylgia hvarstveggia fotsporum, sem ek þickiumz mega.»

Ma her heyra menn mikiUar styrktar, er hvarr predicar annars

dygd, en hylr sina hlydne; forduduz {^oir sva ræsnina, at hvarr

35 eignade odrum annars dygd sinn verdloik. Skile þvi sa er less,

hvat* gods vinnr midlan astarinnar, þa er annarr tekr med þöck

annars vanhyggiur sem godfusliga þionustu, ok hverr er sterkan

hug vill hafa af sinne lægd en annars hœd3, þa (heyri) hann þat,

er her fylgir.»

40 I kostgæfe ek Cd. % hvart Cd. 3 hat Cd.
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Í227 Brodir nöckurr kom til ins sæla abota Sisosij i fiall ins

helga Antonij, ok er þeir tóludu, sagdi brodir til abota Sisosij

:

«Komtu enn eigi, fadir, til iafns verdleiks vid abota Antonium.»

Fadir Sisosius svarar: «Ef ek fengi eina hugrenning ins helga

Antonij, {la munda ek þickiaz sva heitr sem elldr ok ottaz ecki 5

tilfelle þadan fra, en þo veit ek deile a þeim manni, er med
erfide færr borit hugsanir sinar.» Skodaz her af, hverssu þesse

helgi madr provade amiars verdleik en lægde sinn. Heyrum
annat likt dæme, er her fylgir.

228. Eitt sinn er inn helgi Arsenius fretto nockurn egipzkan 10

mann olærdan af hugsanum sinum, heyrde þat annarr madr ok

mællti til heilags fodur; «Hvi spyrdu þorpara þenna at hugsanum
sinum, sva röskr sem þu ert upp a girzka tungu ok latina ok
sialfs þins samvizku?» Arscnius svarar: «Hefe ek kunnleik

hvarstveggia mals til veralldarinnar girz(!) ok romverskz, en til i.í

verdleiks kann ok eigi stafrof þessa þorpara.» Se her, hverss.u

þesso afvirdir eiginligan verdleik ok lægir sik, at hann mikle

annars gæzku med afþockan til naungsins, er sva a]gervor(!) skip-

ade annan i sinum dome at (gera) audgætligan sialfan sik ok
afloitligaii. Pagne af sliku trulyndir leikmenn, þeir er verdleik ao

mega framm bera fyrir bokliga skibiing, sem skyllda krefr; skile

ok klerkar, at truan samtengd litillætinu hdpr manninum meirr

en boklig skilning. En hvat litillætid se, þa er her nærr meistare,

er þat kennir.

229. Einn alldradrmadrvar spurdr, hvat værelitillæte. LitiUæte, »5

kvat hann, er mikit verk ok gudlikt i, en þesse er gata litillætis

at taka upp likamlikt erfide ok skilia sik þa syndugan ok Mgan ok
oUum audgætligra. «Hvad er þat, fadir, kvat brodir, at vera undir

öUum. » «Þat, sagdi hann, at vera lægri ok afleitligri odrum ok hyggia

helldr at sialfs sins syndum en annarligum, ok bidia gud liknar 30

san aflate, þviat sva lengi ser madr eigi sialfs sins syndir, sem
hann aktar annarHgar.»

230. Einn alldradr madr var sa i morkinni, er sagdi med
sialfum ser, at hann mundo vera algerr i dygdum, ok þvi bad

hann sva til guds: «Syndu mer drottinn, ef mik vantar nöckut 35

a algerleik, at ek inne þat i verke.» En gud litillætte hugskot

hans sem med varygd, at honum yxi eigi af algerve sinni stærd

edr ræsne, ok sagdi, til hans : «Far til hiardreka, þoss er ek visa

þer, ok mun hann segia þer, livat þu skallt gera.» Ok hann for

I gudlikg Cd. 40
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þegar. En er hann er a ferdinni, koni rðdd yfir hirdinn, su er

sva sagdi: «Einsetumadr, sa er {>u kant, kemr til {>in skiott at

leita ráds vid þik um saluhialp sina; en þu skallt bioda honum at

taka svipu ok fara at giæta svina {>inna.» Þessu næst kom inn

5 gamli fadir ok kvaddi dyra, geck inn þvi næst, ok heilsuduz þeir;

bad þa þegar heílagr fadir fehirdinn hialpraids fyrir sal sinni.

Fehirdirinn fretti, ef hann mnnde hafa þat, er hann logdi til.

Heilagr fadir lez vist hafa mundu. «Tak her þa svipu, kvat

hiardrekinn, ok far at goyma svina minna.» Þetta sama hefir

ro einsotumadr. En allir þeir, er kunnu ok heyrt höfdu krapt hans

ok nu sa, at hann giætte svina, sogdu sva med sor: «So þenna

mikla einsetumann, er slik frægd var med sanníndum fra flutt;

hræriz hiarta hans ok kvelz af diofle, er hann gætir nu svina.»

Einsotumadr fagnado, er hann heyrde slikt, ok rygdiz hvarki i

15 hiarta nc asionu. Nu sa gud, med hveriu þole hann bar brigzle

manna ok meinmæle, ok baud honum at hverfa aptr til einsetu

sinnar. Gordiz her sva, at sa sem lofligr for i brott, hvarf enn

lofsamligri aptr.

231. Eitt sinnkomu illvirkiar til klaustrs eins alldrads mannz

zo ok sogdu til hans med æde mikiUe: «Til þess eru ver her komnir

at eyda ollu þinu gozo ok hafa brott med oss.» «Takit synir, kvat

hann fadirinn, þat sem ydr syniz.» Þeir ræntu hann ollu þvi, er

þeir fundu, olc foru i brott sidan. Ok er þeir voru i brottu, fann

heilagr fadir siod nóckurn, er folginn hafde vorid, ok for eptir

25 þeim med kalle miklu ok mællte: «Heyrit, synir, takit þat er

þer hafit gleynit.» En (er) þeir sa sva mikla þolinmæde heilags

fodur, baru þoir aptr allt þat or þeir hófdu rænt, ok sogdu sva

med ser: «Sannliga er (sia) guds madr.» Gcrdu þeir sidan idran

ok bættui sitt sidferde' at senusvamiklu þole heilags fodur. Vard

30 her sva, at af eins truartrausti ok algerleik leidrettuz margir til

lifs. Ma þa enn audmiukligarr slikt truaz, ef fleire kompanar ganga

framm klæddir mod þessum krapte þolsins. Ok er* þvi (næst) id

fiorda dæme, þat er her fylgir.

232, Einn gamall madr var i kofa sinum, sa er litt geymde

35 at heilsu sialfs sins likania ok hafdi þat til atviunu, er liann gerde

[flejttur odr duk uni daga. Þa er sva hafdi framm farit um hrid,

kom brodir nockurr at byggia hia honum, ok gerde sa ok duk a

dag, ok neytti inn gamle madr verd hans i vine, en brodir3 litit

af braude a kvelldit, þott hann ynni a daginn. Ok er brodir hafdi

40 I liættu Cd, % her Cd. 3 brodur Cd.
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þolat .iij. veti', talar hann med ser: «Ek em Idædlauss ok mæddr
af matleyse ok hungri, mun ek verda at fara i brott hedan.»

Þvi næst hugsar hann med ser: cHvert mun ek fara? Ma atbetra

se at sitia med brodur þessum sameiginliga, {)viat ek sít fyrir guds

sakir, þess er mer ma senda þegar nóckura hialp ok huggan, er 5

hann vill » Ok er hann hugsar þetta med ser af ollu hiarta, vard

honum eigi at valiug, þviat guds engill stod hia honum ok bad

hann alldri brott hverfa, «þviat ver munum koma til þin a morgin,

ok mun geraz hialp af vorre vitran.» Um morgininn sagdi hann

til ins gamla manm: «Far eigi fra mer i dag, þviat ek vænte, at 10

englar guds mune koma at skiHa mik fra heiminum.» En er sa

time kom, at inn gamle madr var vanr at kaupa vin i bænum, sagdi

hann til brodur: «Eigi munu þeir koma i dag eptir þer, þviat

nu er lidinn tiniinn.» Brodirinn kvad þa sannliga koma mundu,

þviat hann trude fastliga, at sa var enge falsare, er honum het þvi. 15

Ok er þeir mælltuz jiotta vid, sofnado brodiv sælliga til guds. En
inn gamle niadr ílaut aUr i tsarum ok sagdi: «Hosson mer, son

minn, hosson mer veshim, er sva lengi hefir lifat vid vanrækt,

en þu eignadÍ5i önd þlna i þolinmæde fyrir skamma tilstundan.»

Vard sidan inn gamle munkr hofsamr ok lofligs lifnadar, leidde *o

hann sva brodur þol til heilsu ok hialpar. Eylgir her ok likt

dœme, hversu þol lærisveinsins med lægd veitir meistaranum betr-

anliga hæd.

233. Einn alldradr madr atti lœrisvein lofsamligs Hfnadar, ok

þott inn gamle madr ræke hann ut stundum i reidebolu, þa boid »5

hann uti iafnan. Eitt sinn cr sva hafdi farid, ok inn gamle madr

fann sveínínn uto sitianda, komz hann vid fyrir hans þol ok bad

liknar mod tarum ok sagdi til sveinsins: «Sannliga ertu minn

fadir, þviat þol þitt sigrar litilJeik mínn. Gacktu nu inn, ok skalltu

hedan fra vera minn fadir, en ek þlnn son, l)u meistare, en ek 30

lærisveinn, þviat þin verk syna þík ellra, ok æska þin sigradi elle

mina.» Hugleiddi inn ungi madr her af, at ver skyldim helldr af

meinmælum fagna en kvoina.

234. Einn alldradr madr sagdi sva, at sa brodir hefir meira

verkkaup, er allan hug leggr undir hlydni andligs fodur, en hinn 35

er einn samt rœdz i eydemork.

235. Aboto Antonius sagdi, at sva sem íiskar deyia skiott a

þurru etcet.i; þviat sva byriar oss at fara til kofa vars sem fiskinum

til siofarins, at vær gleymim eigi iuni idro goymslu af seinkan

1 Juf. ovenfor Cap. 103 S. 591. 4.0 .
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aptrlivavfsius. Ok eim sagdi hann, at sa er sitr i einsetu, er

frials fyrir þrimr abarningum, heyrnar, mals ok synar, en hann

heyrir at eins ok hefir hiartans orrostu.

236. Abote Arsenius, þa er hann var enn i keisarans hóll,

5 badz hann sva fyrir til guds: «Greidtu mik, drottinn, til heilsu.*

Þa kom yfir hanu rödd, su er sva sagdi: «Arseni, íly menniua,

ok muntu hialpaz.» Ok sidan sneriz hann til munkligs medferdis

ok hvarf or halHnni. Sidan badz hann sva fyrir sem fyrr: «Heyr

þu, drottinn, ger mik heilan.^ Þa mællte enn gudlig rödd til

10 hans: «Fly, þege, hvilz, þessar eru rætr til at misgera eigi.»

337. Aboto Damel af þeim stad er Fava het, lærisveinn ins

helga Arseni, sagdi sva: Aboti Arsenius fadir vorr flutti oss af

nóckurum Scithiocus manni, þeim er mikilligr verkmadr var, en

faskyrr i tru, ok villtiz af vankunnan ok sagdi: «Eígi er braud

15 þat er ver bergium likame Kriz.» Tveir gamlir fedr heyrdu þat,

er hann mællte, ok vissu verk hans skir ok rein, ok vissu at hann

talade þetta meinlauslíga fyrir favitru, ok komu til hans ok sögdu

:

«Abote, vid höfum heyrt otru ord af einuni manni, sva at haun

sagdi, at braud þat er vær bergiuni, se eigi Kríz likame, helldr

20 mynd likams.a> Inn gamle madr svarar: «Ek em sa er þetta

hefir raællt.» í*eir badu hann ok mælltu: «True eigi sva, abote,

helldr hizig sem almennilig kristne bydr oss, at ver truim þat

vera hoUd Kristz, er ver bergium i brauds asionu. En þaternied

sannleik en eigi mynd blods hans, er ver bergium af kalek, ok

25 sva sem gud gerde i upphafe manninn eptir sinni likneskiu, sva

skulum vær trua med sannleik, at þat er holld ok blod Jesus Kriz,

er verberg(i)um i asionu brauds ok vins.» Inn gamle fadirmællte:

«Eigi mun ek trua, nema ek verda niyktr med skynsemd.» Þeir

sÓgdu þa til hans; «Bidium ok til guds þessa viku, ok truum

30 ver, at hann birtir oss af þessu stormerke.* Inn gamle fadir tok

þessu raed fagnade, ok foru þeir heim raed fagnade i kofa sina.

Ok bad inn gamle fadir sva til guds: «Drottinn, þu veitz, at ek

em eigi af illzku otrurr, helldr bleckiuraz ek af ovitru, birtu mer,

drottinn Jesus Kvistr, þetta stormerki.* En hinir ellri badu sva:

35 -sDrottinn Jesus Kristr, birt inum gamla fedr þetta, at hann true

ok glate eigi erfide sinu » Grud heyrde bæn þeira. Ok er vika

var lidin, komu þeir til kirkiu a sunnudag, ok satu allir samt a

einum bed, ok inn gamle madr a millura þeira, ok lukuz upp skil-

ningar augu þeira, svat þa or ai hcilagt alltaro var franira latiu
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oLlatan, syndiz þeim þrimr, sem sveinn einn være, ok er prestrinn

retti framm hondina at briota heilagt braud, þa steig- g-uds engill

nidr af himne ok hellt a sverde, ok sneid i sundr sveininn ok

steypte blodinu i kalekinn, ok braut prestrinn af helgu braude

litla limu, sva at hratt holld ok blodugt var gefit inum gamla 5.

fedr, er hann geck innar mille annarra heilagra manna. Ok er

hann sa {)at, kallade hann hátt ok mællte: «True ek, drottinn,

at þetta er holld þitt ok blod.» Ok þegar er hann hafdi þetta

mællt, þa vard þat holld, er hann hellt aa, med stormerke at braude,

ok bergde hann þvi ok gerdi gudi þackir. Þa sögdu hinir gömlu 10

fedr þessum hætti til hans: «Gud veit natturu mannzins, at hann

ma eigi eta hratt holld, ok þvi snyrr hann hoUdi sinu i braud,

en blodi i vin, til handa þeim er med tru taka.» Ok gerdu þeir

gudi þackir fyrir inn gamla fodur, er hann let eigi fiandann fyrir--

fara ollu hans erfide. Ok foru þessir þrir fedr allír samt heim i 15

kofa sina med vinattu.

238. Þesse same abote Daniel sagdi af odrum miklum fedr

i inum idrum halfum Egiptalandz, at hann mællte medr einfellde,

at Melchisedech være guds son, Þetta var flutt fra hans fyrir

inum sœla Cirillo erkibyskupi Alexandrie borgar, ok kendi hann 20

vera kraptamann sva mikinn, at hvad sem hann bæde af gudi,

mundi hann birta honum, þott hann sogdi honum med einfollde;

ok þvi lagde erkibyskup hug aa at snua honum rottlcidis ok sagdi

sva til hans med spekt sinni: «Abote, hugsan min sagdi mer, at

Melchisedech er guds son, en önnur hugsan sagdi, at hann se eigi 15

guds son, helldr höfdinge kennemanna guds. Nu senda ek þvi til

þin, at þu bidr gud birta þer, hvart Melchisedech se gudedrmadr.»

Bnn gamle madr frammeggiadr sva diarfliga med trauste, at gud

munde veita honum, hvat er hann beidde, bad byskup gefa ser

þriggia daga frest, lez þa mundu segia honum sannleik af þessu. 30

For hann sidan brott ok bad til guds. Inn sæle Cirillus visse, at

mikils verdleiks var inn gamle fadir, ok at gud muudi birta honum

þetta. Eptir þria daga kom inn gamle fadir ok sagdi byskupi, at

sannliga var Melchisedech madr. s^Hvar af veiztu þat?» sagdi

byskup. Heilagr fadir svarar: «Gud birte mcr alla höfudfedr 35

fra Adam til Melchisedech, sva at þeir stodu fyrir mer. Sidan

sagdi engill guds mer, hverr Melcliisedech vai', ok trcystumz ek

þvi, at híinn er madr.» For inn gamle fadir sidan braut fra bysk-



V 1 T Æ P A T R U M. II. Ö^I

upi ok predicadi sialfr, at Melchisedech være madr. En inn sæle

Cirlllus vard þvi hardla feginn.

239. Abote Arsenius sagdi' optliga: Ek idrumz, er ek hefe

talat, en ef ek hefe {)agat, þa em ek i hvilld, ok idrar mik eigi,

5 ok ef vær höfum leitat drottins, mun hann birtaz oss, en ef vær

hófum halldit honum, er hann med oss.

Explicit vitas patrum.
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Alexis, Alexius 23—27.

Alfifa b 172. 173.

Alippius 128. 129. 132-136.

Alkon, bœr, b 123.

Alleburgis 550. %o

Allisium 550.

Amachius 285-293.

Alphes 42.

Amalphim b 151.

Amandus 644. 645. z$

Ambrosiana, kirkia, 49. 60.

Ambrosius, abóti, 653; byskup, 15. 28

—54. 128. 135. 142. 514. 605. 615.

— jarl 29.

Amesia, borg, b 310. 30
Ammon, munkr, 92. 93. b 378. 406 —

410. 435. 476-478. 620. 630.

Ammonus (Ammonas) b 460—462. 650.

Amon prestr b 86. 121—123.

Amoti b 29 s. Amon. 35

Anastasius 189; i Lucrina, 365. 366;
aboti b 633-535.

Anatholius 563 (586. 619).
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Anconitaua, borg, 186. 187. 1) 150.

Andegaunensis
,
herab, 666.

Andreas, byskup, 222- 224; postoli,

380. 382.

— Grutliorinsson b 179.

Andracacius, Androgacius 36. 53. 616.

Andronika, herab, b 25.

Angli 384.

Aunennimus 31.

Ansegarius 672.

Antikristus 712. b 8. 13.

Antinuuui, borg, b 433.

Antiocliia 311. 437. 475. h 55. 148.

245. 661.

Antiochus 360. b 85. 198.

Antonius 55-121. h 183. 185-191.435.

436. 465. 476. 479- 483. 535. 537.

568.577.589—591. 597. 601. 602.

606. 607. 623. 681. 635. 659.666.668.

— hlindr ma&r, h 11 5. 116.

— rómverskr höfðingi, b 185.

Anuph h 424—427. 619.

Anf)ekia « Antiochia 363. b 40. 44.

Apelles h 437. 441.

ApoUo, gob, 105. 419.

— ahóti, b 636. 637.

Apollonius h 383-408. 524. 525;

djákn b 453—455.

Appia, leiö, 383. 425. b 234.

Appodonia, kirkja, 697,

Aqvensis, horg, 547; heraö 548.

Aqvilegia 37. 38. 43. 617.

Aqvina, Aqvinensis 168 (212). 224.

Aqvinus 661.

Aqvitania 313. 532. 547. 552.

Arabia h 55.

Aran h 293.

Arhogastes 41 — 44.

Arhoiius 562 (584. 616). 630.

Arcadius 46.

Arcadius ok Honorius 23, 25, 45. 148.

h 546.

Archelaus 94.

Archemius b 86. 123.

Archiinan h 86. 88. 89. 90. 95. 121

-123. 125.

Arelaten, Arelatensis 313. 532. 533.

Arena 704. 706, 710.

Argentarius, fjall, 227.

Arimathia b 8. 17.

Aristou h 229.

Armenia b 55. 85.

Arnaven, Arnivcn, h 114. 118.

Aroel h 260. 268. 272.

Aron 300. b 295. 332.

Arpiuio b 97.

Artheman h 29. s. Archiman.

Arriani, Arrianite, Arrius inenu 99.

100. 111—113. 116. 144. 611.

Arrius 609.

Arsenius h 546 -550. 565. 566. 630.

631. 634. 646. 666. 669. 671,

Arseoutus, herað, h 452.

Arusica 532. s. AurasicGnsis.

Asia 365. b 55. 139.

Askalena h 304.

Assiria h 55.

Aspasius 19. 20.

Ásta 396,

Asverus 464—467,

Athanasius 110. 112.119.421.609. b 189.

— munkr h 50. 52.

Athenis horg 312. 513. b 576.

Athesis, á, 229.

Átlides, fjall, b 575.

Atrem b 665.

Attaphala, lijó^, b 97.

Audhertus 704. 706—708.

Audurus (Auductus), bœr, b 307.

AugURtinus 47. 122 -152. 513.521.525.

- hyskup h 302, 308.

Aunan h 260. 264. 265. 271.

Aurasicensis 537.

Aurei Sancti 654.

Aurelianus 604 (639).

Auspicius 571 (596. 628).

Austeriacus, ^orp, 703. 710.

Austrhalfa 643.

Autisiodorensis, iiorp, 664.

Aviamis 673.

Avicianus 570 626). 628.

Avinion (Avicnon) 533. 536.

Avitus b 302.

Auxons (Auxanus) 29.

Bahilon 368. 479. 690. b 384. 659.

Baiuno 707.

Balacius 113. 114.

Baldilo 548.

43
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Baldo 370. 417.

Baldviui 693.

Bannadius b 223.

Bar (Bór), Barim b 40. 41. 44. 147.

150—152.

Barenses b 148—150.

Barbara 153—157.

BaiTocliia, ÍJorp, b 151.

BasiUscus b 60. 61.

Basilius 185. b 647.

Bassus b 307.

Beatrix b 229.

Beda 513. 526. b 297.

Beelzebub b 6. 12.

Beluacensis, borg, 313.

Beuedictus, af Nursia, 158—178. 200

—2Í9. 239. 642. 659—665. b 41.

147; pávi 385. 386; ungr inaðr i

Campania 228. 229.

Beniauiin b 260. 267. 272.

Benus b 379.

Bereroina, staör, 440.

Bergr Sokkasou b 49. jvf. Sokkason.

Beritbus, borg, 308.

Berticiamnus 660. 665.

Bertulphus 670. 673. 675.

Besarion b 597. 598. 650.

Bethaaia 513. 514. 521. 522. 535.

Bittinia b 55. 56.

Bizancium b 277. 278.

Björn stallari b 168.

Bláland 72. b 341. 394.

Blasius 256—271.

Blazon, þorp, 673.

Blökumanna vcllir b 175.

Bonachum, dýr, 534.

Bonifacius 190-193; pávi b 53. 54.

Bonua 700—703.

Bor s. Bar.

Boskus, Jjorp, 671.

Brandanus (Brendanus) 272—275.
Brandr ^órarinsson 295—297.

Bretar 330.

Bretland 35.

Brictius 574 (600. 633).

Brinka b 310. 311.

Britannia 532. 652.

Briísi b 160. 161.

Bucellinus 182.

Burgundia 547.

Caldea b 293.

Caliöti kirkjugarör 425.

Calpurnius b 274. 275.

Calvarie locus 306.

Campania 182. 218. 223. 368.

Candidus 645. 646. b 212. 213.

Canusia, borg, 221.

Cappadocia 260. 322. b 55. 211.

Capua, Capoborg, 219. 239. 253.

Caria b 55.

Caricius 645. 652.

Caritas 369. 371. 374. 375.

Carnotinum, borg, 594 (625).

Cartago 51. 125. 126. b 308.

Cassinum (Montakassin) 165 (208).

Cassius 645. 651.

Castorius 185. b 229. 231.

Castrum Lautonis (Nautonis) 549.

Castulus b 233. 234.

Catacumbas b 235.

Catanensis (-sium), borg, 6. 13. 433

436.

Gecilia 276—297; kona Harderadi

666.

Cedron b 140. 141.

Celestinus 122.

Celius, fjall, b 237.

Cellia b 459. 507. 525.

Celsa b 226.

Cendimus, bœr, b 119.

Cennonicus, borg, 628.

Cenoniannum 532.

Centucelensis, borg, 243.

Ceren, staör, 114.

Cernobius 225.

Gesar Auguata, borg, 545.

Cesaria 322. b 308.

Chore, á, 547.

Choroniua b 463.

Cicero 123.

Cilicia b 55. 293.

Cilinia b 222 223.

Ciinera, fjall, b 56.

Cinomamnica 660, jvf, Cenomannuui.

Ciparicus, bœr, b 119.

Cipr 525, jvf Kipr.

Ciiu'ianus 126. b 183.

Cirene, Cirenenses b 293. 341.
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Ciriacus, bœr, 424.

Cirilla, 431. 432.

Cirillus h 303. 305. 670. 671.

Ciriuus b 245.

Clarus Mons 703,

Claudiomacus 567 (591. G23).

Claudius b 228. 229, s. Klaudius.

Clemeus 313. 418. 421.

ClemeiiH kirkia b 173.

Cleonicus b 313.

Cleopatra b 185.

Cololensis 686. jvf. Kaselensis.

Colonia AgTÍi)pina 651. 654. 655.

Comestor 515. 520. 524. 527.

Concober 353.

Concordia 431.

Condarcnsis (Coudatensis), borg, 601

(635).

Constancia 21. 22. b 255.

Constancia, kirkja, b 255.

Constancianes b 305.

Constancius, byskup, 168 (212). 224;

frændi Bonifacius 192. 194. 195;

heilagr maðr 186. 187; konungr,

302. 607. 653; son Constantini

keisara 609. h 256.

Constans 609. b 256.

Constantinus keisari 109. 256. 302.

303. 575. 607. 609. 653. 654.

b 30. 33. 85. 97. 101. 103. 105.

107. 249-259. 273. 276—278. 305.

— son Constantiui keisara 609; sou

Eraclii b 54.

Constautinopolis b 85. 513.

Copiosus 383. 384.

Copres b 410. 411. 419-424. 433.

Coriuthis 221.

Cornelius, pávi, b 183; hun5rafishöf^-

ingi b 193. 204.

Crescencia b 333.

Crescenciauns 424. b 229.

Crisconius 45,

Criserius 251.

Cromatius b 229.

Crux Christi, kirkja, b 154.

Cura Pastoralis, bók, 390.

Dacianus, dómaudi b 99; jari 321—
325.

Dacius 221.

Dagr b 165. 166. 168.

Daluiatica, sta&r, b 151.

Damascus 205.

Damasus, pávi, 611.

Daue (Danae) 104.

Dauiel, spáma&r, 80. 110. 216. 247.

441. 649. b87; ábóti, b 547. 549,

631, 646. 669. 670.

Danir b 158.

Danmörk b 174. 176.

Danubius (Duuá) 36. 53. 303.

Dathan, Choreb ok Abiron b 261.

David 39. 73. 86. 98. 213. 388. 526

;

b 5—7. 109. 266. 357. 624. 633.

643. 658.

Debathalia b 301.

Decius 422. 424. 426—432. b 183.

236—239.

Defensor, byskup, 558 (579).

Deiri 385,

Delagabri, akr, b 299.

Deligandus 690.

Deulchum, þorp, b 484.

Dialogus, bók Gregorius, 390. b 141.

631, 641.

Diana 105; b 90. 91.

Didimns b 463.

Dioclecianus 301.302. 363—365. 400.

436. 643. 644. 714. b 234, 327.

330. 331. 332.

Diouysius, byskup,29. 312—321, 532;

pávi 432.

Dioscorus 153—156; prestr b456. 461.

Dioscorus ok Crcscencins b 86.

115. stræti Dioscori b 99.

Doek b 260. 266. 272.

Domicianus 315. 321.

Donipnulus 665.

Donatistæ 144.

Donatus, prestr, 51; kommgr 353.

Dorathus 323. 324.

Dorothea, Dorathea, 322—328,

Dram (Dröfn) 397. 399.

Draumar b 86. 87.

Duggall 330—362. 686—688.

Duná s, Danubius.

Dyrumdali, sverft, 691.

Ebbo 671.

Ebrou 298. 300.

43*
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Ecclesiastica Historia b 53. 476.

Ecclesiasticus, bók, 63, 236.

Edissa, borg, 24, 440.

Effesus b 55. 236. 238. 239.

EfMe 158 (200).

Effron b 294.

EgenuH 464.

Egiptaland, Egiptus 73. 437. b 55,

107. 183. 335. 485. 613. 638. 642.

661. 670.

Egiptium Mare b 55.

Einarr Gruthormsson b 179. 180.

Einarr Þambaskeliir b 171-173.

Eindriði uugi b 174.

Eleanus 644. 645.

Elena s. Heleua.

Eleusinus b 307.

Eleutherius, ábóti, 230
;
byskup, b 302

;

djákn 241. 313. 315—321; munkr
381,

ElgfróM, centaurus, b 186.

Elias, ábóti, b 41. 45.

Elisíibet 75. b 64.

Elisea (Elisia) 268. 271.

Eliseus s. Heliseus.

Eliveus b 31.

Emanuel b 267.

Emerenciana 20.

Emeus b 29.

Emilia, hera^, 29.

Emiliana 377—379.

Emilius b 222.

Emor b 294.

Encaita, staör, b 314.

England 302. 330.384—386.391.395.

Englar b 158.

Enoch b 7. 8. 262.

Epaphras 542. 545.

Epiphanius, faöir Nicholás, b 59. 60.

61. 63. 66. 77; byskup b 635.

661.

Eqvitius (Evicius) 161 (205) ; heilagr

mabr 185. 186.

Eraciío h o4.

Eraclius, keisari, b 54. 56. 85.

Erasmus 363—368.

Ermes b 86.

Esau b 216.

Ethiopia 300.

Etneus, fjall, 6. 13.

Eudochius 542. 545.

Eugenia b 35. 123.

Eugenius 41—43; víkingr b 372.

Eufrosinus 248.

Eukarius b 306.

EulalÍUS b 531—533.

Eulogius b 436.

Eumorphius 248.

Euphimianus 23. 25. 26.

Euphrates 299.

Europa 36. b 55.

Eusebia b 3l4.

Eusebius 45; byskup, b 305; bróöir

Ammoni, b 461.

Eustachius, jarl, b 85. lOO.

Eustachius s. Placidas.

Eustasius h 31.

Euticia 433.

Euticius 225; faMr Mauri, 659.

Eutimiua 32. b 461.

Eutropius (Eutrophius) 532. 537. 669.

Eutychius 386.

Euxinum, mare, b 55.

Eva 298. b 604.

Evagrius b 464.

Evandi, sta&r, b 27.

Evantius 565 (588. 621).

Evergiselus 655.

EvodíUS 136. 562 (585. 617.)

Exorincum, borg, b 379.

Exuperius 645. 646.

Ezechiel 64. 247.

Fabiamia b 231—234.

EabrÍCÍUS 323—328.

Falkomus s. Valkomus.

Fara, sta&r, 669.

Farífus 338.

Fauskonius b 27ö.

Faustinianus 313.

Faustus !25. 149.

Favencium, borg, 42.

Felicissimus 422—425. 661. b 229.

Felix, byskup, 242. 573 (599. 632);

pávi, 377.378; son Claudii b 229.

Ferucius 532.

Fescennius Sisinnius 315.

Fides 369. 371. 372.

Finnr Amason b 166. 168.
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Firinitana, borg, 367.

Fjórir tigir riddara b 85; 5. Quadra-
ginta miites.

Flaminea, gata, 383.

Flavianus 42. 43.

Flodegissus 668.

Florenciana, Florentisborg 44. 50.

Florenciufi, prestr, 163. 164 (507. 208).

255; riddari, 645. 651.

Florianus 675.

Florus 666— 672.

Flæmingjar b 176.

Fonniana, borg, 368.

Foka, keisari, b 53. 54.

Fortunatus, djakn, 51; prestr Mani-

cheorum 140; auðigr mabr, 193.

Frakkar 182. b 158. 176.

Frakkaríki 547.

Frakkland 313. 555 (576. 610). b 222.

Francia 544. b 222. Franzeisar 645.

Freyja 2. 370. 417. 569, 618. b 233.

828. 330.

Freyr 422. 423, 425. b 328. 330.

Frigg 13. 370. 618. b 328. 330.

Frigida, Frigialand, b 30. 31. 55.97.

98. 101. 103.

Frigidianus 224. 225.

Fritigil 45. 46.

Fronto 90. 532. 539. 540. 542—544.

Fundana, borg, 222. 223.

Fundis, staör, 181.

Færeyjar b 159.

Gaius b 232.

Gabriel 75; a 62. 633. 660.

Gralatbia 534; Galacia b 55.

Galerius, konungr, 302. 653.

Galicialand b 288.

Galilea 528. 529; b 65.

Galla, riks nianíis dóttir í Róniaborg

241 ; ekkja, 248.

Gallia, 120. 532. 644; b 222 ; afGallis

b 152.

Gallinaria, ey, 556 (578).

Gallus 569 (593)

Gamaliel b 288. 297—299. 300. 301.

Gandiacus 672.

Garöariki b 161. 162. 163.

Garganus 693; fjall, 693. 695. 703.

704. 708. 711.

Gefjon 16. 17. 370. 372, 373. 374.

417; b 30.

Geirarör, hertogi, 547. 548.

Gelasius, pávi, 395.

Geon, á, 299.

Georgius Velliacensis, 532. 539.

Germanus, byskup, 177 (219). 239. 253.

542. 545.

— borgargreiíi 387.

Gereon 645. 651. 622. 654. 655,

Gervasius ok Protasius 33.

Gildo 50.

Gilhelmus lector, 148.

Gillibjarkr b 319.

Gizurr gullbrá b 168.

Glannafolium, bœr, 667.

Glöð, klukka, b 174.

Gnarim (Gnarum) Hiína konungr 35,

53.

Godolias b 260. 264.

Gomorra b 47.

Gordiana 377- 379.

Gothi 35. 36. 53. 167 (211). 182. 197.

228. 611 ; b 141.

Gotland 397.

Gracianus 29. 31. 34. 35. 36. 37. 52.

53. 54. 611. 616.

Greci b 97. 118. 146,

Gregorius 32. 179— 255; 377—395. 515.

683. 685. 711 ; b 110. 112. 141.

143.623; -ennfjóröi, 395. - læri-

sveinn Bcnedictus 239.

Grikkir b 175. I7f>.

Grikkland 221. 513; Grikklandshaf

b 158.

Grimkell, byskup, b 159. 171. 172.

Grímr Þorgilsson b 169.

Grœningar b 161.

Guftbrandr kúla 396.

Guðrún Óspaksdóttir 295.

Guenelun 690.

Guncilinus b 317.

Guthormr Gunnhildarson b 175

;

Guthormr grábarör b 179.

Hákon konungr 329.

Halani s. Alani.

Hallbjörn á Hvitíirsíöu i Hvammi 296.

Halldórr b 179.
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Hallvar^r 396—399.

Hálogalaud b 164.

Haraldr konungr 8igurf)arson 396.

b 177; Haraldssynir gilla bl74.

179.

Hardemarus 666.

Harderadus 661. 662. 666. 667. 673.

Heinrekr, konungr í Englandi, b 315.

317. 319; byskup b 318.

— Gauta konungr ]> 225.

Hel, öx, b 174,

Helena 302—308. 607. 654. b 54. 257.

258. 270. 274. 276.

Helenus b 427 -433.

Helias 49. 183. 261. 423. b 7. 8. 190.

400. 624; ábóti, b 433, 434.564.

630.

Heliseus 74. 183. 215. 423.

Heracles (tíeracleon), hera?i, b 441.

581.

Herasmus $. Erasmus.

Herbert, byskup af Norvík, 703.

Herculius 643.

Herena b 234.

Herenus b 307.

Heritus 125.

Herraon b 86. 121.

Hermopolis b 383.

Herodes 204.

Hiberia, hera?i, 249.

Hilarius hyskup í Frakklandi 556

(577. 610): byskup af Ciscestare,

b 317.

Hilas (Hylas) b 327—830.

Hirennius 532.

Hispania 120. 546.

Hjatland b 159.

HlíMr 396.

Hneitir, sver^, b 173. 174.

Homerus 404. b 72.

Honoratus, prestr, 49. 661; heilagr

ma^r, 180—183.

Honoriua b 298.

Hortensius, bók, 123,

Hostia, borg, h 256.

Hrafn 297.

Hmii (Hyni) 36, 53. 611.

Húsabœr 396.

Hiisafell 295—297,

G I S T E R.

Hylarion h 635

Hylas s. Hilas.

Hör^ar h 168.

Illiriko 120.

India h 55.

IngigerÖr h 161.

Innocencius 517.640.642; í herMau-

ricii, 645.

Intertríiia, dalr, 199.

Ipoterius h 662. 663.

Irland 330. h 159. 175.

Isaac 190. s. Ysaac.

Isachar h 258. 260.

Island 330.

Ismael 546.

Ispanialand 429. h 321. 326.

Isuria b 55.

Italia, Italialand, 37. 120. 365. h 55.

146, 147.

Itliacius 597 (630).

Jacoh 98. 390. h 68 216. 294.

Jacobus postoli b 248; ábóti h 616.

Jairus 515.

Jamne ok Mambro b 47o.

Janihri h 260. 270. 271.

Januarius 650.

Japhet h 263.

Jarizleifr (-lafr) h 161.

Jatmundr 690.

Jerachita h 468.

Jeremias b 62.

Jerico h 302.

Jeronimus 143. 437. b 183, 185-187.

192, 336. 339. 372.380. 390.393.

401. 629.

Jesus son Nave 65. 80.

Job 67. 71. 80. 257. 386. h 196. 330.

624. 643. 647.

Johannos, áhóti, 491.494; h 579. 580.

605. 616. 623.

— i Kvisti b 538. 539,

— haptísta 65. 75. 121, 154. 181.

482. h 2. 62. 64. 85. 190.

— barensÍR, meistari, h 50. 56, 59. 64.

70. 71. 80. 128. 129. 136. 145,

— eremiti, b 340— 372.

— evangelista 254. 519. 525,

— kennimaör, h 195.

— læriaveinn Pauli áhóta b 529.
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Johannes, niunkr, 1) 437—441.

— pávi 220. 245.

— Jdn (skamnii, minni), b 556. 575.

620. 657.

— ok Phílippns, postolar 42.

Jokell, erkibyskup, b 319.

Jón s. Johannes; byskup b 298. 299.

302. 303.

Jonas, spáma^r, 247 : herifa^ir b 260.

262. 263. 271.

Jordan 183, 337. 482. 489. 490—493,

b 2. 8. 9. 29. !22. 253.

Jork b 319.

Jorsalaborg 303. 487. 514. b 4. 29. 55.

121. 401. 647. 661.

Jorsalaland (Jorsalir) 298. 303. 487.

Joseph 307. b 87. 216. 294. 452.

— ábóti b 553. 554. 623.

— af Arimathia, b 8.

Josephus (Josippus) b 261.

Jovinus, byskup, 224.

Jubal b 260. 268. 272.

Judas 64. 80. 525. b 404. 647.

— son Simonar 304—308.

Judea 520. b 55.

Julia 659.

Juliana b 302—305.

Julianus 28. 555 (575. 610). b 387.

Julius, pávi, b 248.

Juno 105.

Justina, dróttning, 28. 29. 31—34,

52. 136, 615. 616; nióMr Silvestvi

b 245.

Justinianus 121. b 54 107.

Justinus, konungr, 220. 221
;

in'estr,

424. 428. 430—432.

Justus, munkr, 383. 384.

Juvenalis, píslarváttr, 241; skald 449.

Kacianus 532.

Kain 298.

Kalcedon b 304.

Kalextina 322.

Kalfr Amason b 166. 168.

Kantarabyrgi b 815. 817. 318. 320.

Kanumeruni b 151,

Karinus ok Leucius b 1. 8. 14, 17.

Karlamagnús 690. 693.

Karra b 293.

Kaselensis, borg, 330.

Katerina 400—421.

Katiila 320. 321.

Kipr 635. s. Cipr.

Kiriaka 424. 430.

Kirialax b 173-175.

Kjölr bJ63.
Klandius 432. s. Claudius.

Klodovous 544.

Knútr konungr b 160. 171.

Kohel (Koel) 302.

Kolbeinn b 179.

Kolbjörn á Velli 396.

Kolne 85.

Konall 338.

Kormakr 363.

Kosdroe b 54.

Kosti 401. 403,

Kraton b 258—262. 264. 265. 269.

271. 272. 274,

Kristikerka b 57.

Kristskirkja b 182.

Kristina 322.

Krít, ey, b 23o.

Kurtein, stahr, b 150.

Kusi b 260. 266. 367. 272.

Kvincianus s. Qvincianus.

Kvistr (Calamus), munkliíi, b 538.

Laban 98.

Landrainnus 671.

LangavöUr, bœr, 673.

Langbaröar 169 (213). 186. 232. 234.

242. 370. 390.

Langbar^ahmd 554 (575, 607). 563

(586 ; b 158.

Laodicia 94.

Larcia 816. 313, 320.

Latini h 97.

Latran 30.

Laudaticus, höfn, h 29.

Laudununi, sta^r, h 57.

Laudunenses h 57. 58.

Laurcncius 353; erkidjakn 423-430;
b 255.

Lavikana, gata, b 233. 255.

Lazarus 228. 244. 246. 247.366. 513.

521—526. 531. 536; b 4. 10. 19.

261.

Lemovidaa 532.

Leo, pávi, 395,
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Leobraudus 148.

Leucadhis 572 (598, 63i).

Leousius 30.

Leonti, staðr, b 99.

Leviatban, 534.

Libanus, sl?ógT, b 155.

Liberius 177 (218).

Libertinus 182— 184; Libertini b 293.

Libia* b 55.

Liborius, pávi, b 248.

Licia b 55. 56. 62. 76. 90. 107. 108.

110. 123. 126. 133. 139. 140.

Licinius 256; b 85.

Licontius 574 (600. 634).

Licus, á, 93.

Lidda b 302.

Liger, Ligerís, á, 549. 558 (580) ; b 499.

Ligo, borg, b 340. 486.

Lignria 29.

Linus 663.

Liparis, ey^ 245.

LÍsbÍUS 314. 320.

Lisias b 214. 215.

Locus Calvarie 306.

Lodoveus b 224.

Loth 64: b 81. 403.

Lotarius 672. 673.

Lucanus 452.

Lucas 180. 526. 643 b 297.

riUCÍa 433—436.

Lucianus 313; b 298—302.
'-'ueifcr 67. 349. 677. 678.

''^'^cillus 425. 426; b 306.

Lucina b 229. 235. 650.

Lucrina, borg, 365.

Ludovicus, konungr, 546.

Lugduna borg, Lugduuuni 36. 532.

Lundúuaborg b 317.

Lupicinius 557.

Macedouius 36. 54.

Macezel 50.

Macharius patriarcha b 127; heilagr

niaör, b 465—476. 556. 557, 560

—563. 570. 583—587. 599— 601.

650.

Madian b 295. 640.

Magdaluin, kastali, 513. 514.

Mag-nencius, hervíkingr, 609.

Magnús konungr b 174. 177,

Malcus 437—446. b 629.

Mallusius 645.

Manibres ok Jambres 4o4. s. Jaume

ok Mambre.

Mainmoua b 47.

Manichei 99. 139. 144. b 422. 423.

Mar^ellianus b 228. 229. 234.

MarcelliuuH, pávi, 714—716.

Marcellus, byskup, 187; píslarváttr,

313; pávi, 715. 716: prestr 571

(596. 628); i Tudercina 197.198.

Marcialis 532. b 306,

Marcilla 542. 545.

MarcuR 180. 5i7. 526; lærisveinn

Silvaui h 609. 610. 658; pávi,

b 248.

Mardagi b 175.

Margareta (Margrét) 474-481.

Merentonia b 318.

Maria egipzka 484 -494. 497—509.

512.

— Magdalena 513—553. b 57. 558.

Maro b 72.

Maronia, tún, 437.

Marsilia, borg, 532. 653.

Marsirius 690. 691.

Marteiuu, Martinus 36. 37, 47. 54.

165 (209); 554-642; eiusetuuiahr

226. 227.

Martha513 - 515. 520—524. 530-537.

539. 540. 542— 545. b 558,

Martiuianus 83.

Martiua b 54,

Martinus s. Marteinu.

Martirius 198.

Maternus 654. 655.

Matheus 524. 526. b 142.

Mathias b 23, 76.

Mauricius, keisari, 387; jarl, 645 —
654. 657.

Mauritauia 652.

MaurUS 161 (205). 162 (206). 169 (207).

659— 675.

Maxentius 302. 400.

Maxima, borg, 475.

Maxiuiianus 91. 153. 302. 366—368.

400, 436. 643— 653, 656—658.

Maximinus 532. 533. 535. 536. 538.

539. 546. 609.
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Maximus, djaku, b 260; faMr Probus

241 ;
höff)iugi, 35—38. 53; keisari

302. 562 (585. 610). 672. b 310;

sonCriserius25l
;
]ijónnAlniachius

288. 289.

Media b 55.

Mediolauum -= Melausborg 653.

Megalius 140.

Melans (Meikns) borg 29. 31. 3S. 39.

46. 127. 135. 151. 221. 556. 577.

603. 637.

Melchiades b 245. 246.

Melchisedech b 670. 671.

Melga 35.

Mellitus 242.

Memphis b 452.

Mesopotamia 22. b 55. 293.

Methodius b 51.

Michael (Mikael) 605. 676. 689. 690.

692 693— 700. 702—713- h 2. 7.

86. 89. 633.

Micheas b 7.

Mi&garðsormr b 4. 10. 20.

Migecius b 301.

Miklagarðr 41. 121. 221.386. h 8. 30.

31. 107. 174. 278. 303. 304.

Militon b 217. 218. 220. 650.

Mirrea b 23. 31. 34. 35. 37. 40. 44.

55. 56. 76. 79. 91. 98. 110. 120,

122. 123. 126. 129—133. 135. 140.

141. 146— 149.

Modestus b 327. 330—333.

Mouica 47. 122-125. 136. 137.

Montacassiu s. Cassiuum.

Montanus b 222. 223.

Moralia, hók, 386.

Motheis b 581. 582. 598.

Moyses 18l. 202. 300. 461. 472. 473.

677. h 72. 294. 295. 628; ábóti,

679. 6?0. h 499 500. 560. 567.

577. 588. 591. 595. 596. 634.

Muciua b 411— 419.

Muranmis 51.

Mœri b 160. IBU
Nabogodonosor b 87.

Nabuzardau b 556.

Narhona 532.

Narnus, horg, 222.

Narsicus, fjall, 226.

G I s T E u. 68l

Nazareth 520.

Nazarius, píslarvíittr, 44.

Neapólite 695. 696.

Nebridius 128. 129. 132.

Nectapoleus b 119.

Nemaus, borg, 593. 625.

Nepociauus b 31-33. 104—106.

Neptalim b 1.

Neptunus 105.

Nero 315. 321.

Nestorius 113. 114.

Nicholaus (Nichohis), erkibyskup b 21 —
53. 60. 63 - 86. 88—101. 104— 158.

— archidiaconus b 123. 125.

— byskup Paterensis b 60. 63. 67. 68.

Nicecius 48.

Nicodemus b 8. 299. 301.

Nicomedia 653. h 55.

Nicostratus b 228. 231.

Ni&, á, b 177.

Ni^ardss b 171. 174. 178. 181.

Níl 72. 77. b 338. 391. 424. 479.487.

488. 576.

Ninive 388. 437.

Nistero, ábóti, b 624.

Nitria92. 93. b 458.459. 47 1.476.488.

Noamau 1) 253.

Noctifer 678.

Noe h 262. 264.

Nor&menn 165. 209. h 61. 119. 158.

176. 278. .

Norðrlönd 243. b 175.

Noregr b 159. 161. 163. 164.

Normaudi h 317.

Norrœnn h 142.

Notarius 37.

Numentaua, gata, 20.

Nunnosus 187. 188.

Nursia, heraft, 158. 200. 239. 240.

Octodorus, staM', 646. 647.

Octovianus Augustus 643.

ÓMun 2. 13. 287. 288. 321. 370. 417.

569. 618. b 230. 233. 328. 330.

Ólafr konungr - helgi 396. b 159 - 182.

— — Tryggvasonb 160. 162.

Ólafshenir b 101.' Ólafshlíft b 178.

Olegius 664.

Olibrius 475. 476.

Olivaut, horn, 690. 691.
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Ojnoi'us ,v. Hoiuerus.

Orkneyjar h 159.

Ornir 396.

Or h 373 -377. 6G5.

Origenis b 463.

Osló 396.

Ostratim, borg, b 648.

Padus, á, 225.

Palestina 482. 495. b 55. 495.

Páll s. PauluR.

Pallarlia b 308.

Palladius 370.

Pambo b 614. 622. 6Í33.

Pamphilia b 55.

Panephus, sta^r, b 553.

Pantheon b 53.

Paphnncius9l. b 441—450. 54o. 542—
545. 617.

— kalla^r Cophalus 607.

Papia, borg, 148.

Paradisus b 55.

Paramoniarius 24.

Paris, Parisius 313. 315. 320. 561

(584. 616).

Parmenas 542. 545.

Parthemius 425.

Parthia b 55.

Paschasius, djákn , 252 — 254; jarl,

434. 435.

Pastor, ábóti, b 624, 635. 641. 656.

Patcra b 21. 55. 56. 59. 61. 65. 67. 76.

Patricius, fa^ir Augustinus, 122;

heilagr maðr 354.

Patritus, brer, 424.

Paulinus, fóstbró&ii' Ambrosius 51;
byakup 219. 220; augiiaveikr ma&r,

562 (584. 616).

Paulus 34. 52. 66. 199.200.205.213.

237. 240. 252. 312. 381. 441. 454.

464. 482. h 59. 78. 109. 193. 246.

251. 497.

— ábóti b 424— 426. 528. 529. 570.

— eremiti b 183-192. 657.

— sinii)lex b 479— 483.

— sveinn b 308.

Peitn, borg, 603 (637) s. Pictavis.

Peizinavellir b 175.

Pelagius 386. 387.

Pemen b 508. 513—517. 550—652.

556. 559. 560. 564. 574, 575. 580.

581. 587. 588. 592. 603. 604. 616.

617. 619.

Peuitencialis, bók, 642.

Peor b 535— 538. 605. 635.

Perpetuus 606 (640).

Persida b 55.

Petra, sta^r, 679.

Petragoricas 532. 542.

Peírskirkia i Rdma b 53.

Petrus 199. 200. 204. 231. 240. 267.

269. 313. 385. 423. 528. 530.714.

715. b. 251.

— einsetumunkr 249 ; fóstri G-rego-

rius 179-255. 395; höf^ingi, 250.

Pharao 644. b 216. 294. 391. 419.

Philemon b 453—455,

Philippus 313; Fellitonensis byskup

b 126.

Piamon b 484.

Pictavis, Peitu 556 (577. 6Ío).

Pilagrius b 647. 648.

Pilatus 283. 411. 412, b 287. 289. 290.

Pistus b 665.

Pitirion b 435. 436.

Placencia, borg, 225.

Placidas, Placidus (Eustachius) h 193

—210.

Placidua lærisveinn Benedictus 161

(205). 162 (206). 168 (207).

Plato 130. 404.

PlatomcuH (Platentatus, Flacontanis)

b 98

Plodegarius 660. 661.

Phmt, kastali, 113. Pluvitaui b 113.

Policratia 94.

Polikarpus b 228. 229.

Pompeianus 161. 162 (205. 206).

Populonia, borg, 225.

Porphirius (Portfirius) 409. 410. 412.

413. 419. b 275.

Possedonius b 310.

Possideus b 306.

Prcciosus 384.

Preiectus b 306.

Prenestina, borg, 231.

Pretextati kirkjugarðr 425.

Pricilla b 279.

Primus 673.

Priscilliauus 572 (597. 630).

Pristinus 341.
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Probatus, byskup, 241 ;
dóinaiidi, 366 ;

*

g^reiíi 29. 31. 37- munkr 661.

Procuhis 193.

Propontis b 55.

Prosper 143.

Provincia 547.

Publius b 311, 812.

Pul 693. 714. b 147.

Quadragesimus 227.

Quadraginta milites b 211—221.

Qvincianus, iarl, l -6. 7-12.

Qvirion b 212-215. 2l7. 220.

Ramatli b 628.

Eavenna, borg, 18'i. 195.

Reatina, borg, 241.

Redemptus 233.

Redigaisus 50.

Kefrigerius 597.

Kegulus 521.

lleimsborg 544.

Remicia 663.

Remigius 544. b 222—227.

Reniisborg b 222. 223.

Riggo 167. 168 (211).

Rikarðr b 179. 180.

Rodanus, á, 533. 536. 646. 653.

Rollann 690. 691.

Róma, Róniaborg 18. 20. 21. 23 120.

127. 311. b 566. 655. 656.

Romania b 146.

Romanus, mnnkr, 195 (201J. 664.

665; riddari, 428; kristinn maör,

b 260.

Rufo 478.

Runzival 690—692.

Rusticus, prestr, 213. 315—321.

Rygir b 168.

Rönd, vatn, b 180.

Sabaciauus b 67.

Sabinns 221. 222. 225.

Salaria, stneti, 428. 432. h 279.

Salomon 236. 237. 252. 300.301.348.

441. 443. 479. ðl4. 518. b 48.

109. 658.

Samaria b 55. 297.

Sanmia 180. 182. 239.

iSamson 441

.

Samuel 98.

Sancta Jerusalem, munklííi, b 86.

Sancta Syon, kirkja, b 85. 86. 118. 124.

127. 132. 134. 137. 139.146.148.

Sanctolus 232. 233.

Santonas 532.

Sara 546.

Saraceni s. Sarraceni.

Sardinarey 148.

Sarmati 36 53.

Sarraceni 84. 85. 546. 547. 690. b 190.

Satan, Satanas 479. b 3— 7. 9. 10. 12.

Saturninus 313. 532.

Saturnus 104.

Saul 1) 262.

Saulus 228. 305. b 287. 297. 643.

Saurhlííí b 171.

Saxar b 158.

Saxland 35.

Scindecia 481.

Scitium, Sciti, b 471. 500. 508. 547.

580. 6Í3. 622. 638. 639. 646.648.

655. 657.

Scolastica 176 f2l7. 218).

Sebastia, borg, 256, 271. b 85. 211.

Sebastianus 195. 893. b 228. 229. 234.

235. 316.

Sefsurft b 160.

Seia, Sia, á, 703. 706.

Seleon b 260. 268.

Seleus, i;iall. 424.

Sem b 263.

Seneca 448. 452.

Senuiia, á, 703. 706.

Seor b 294.

Separatus 245. 246.

Sepontinus 694—699. 709.

Sepontus, borg, 693. 695. 709.

Seps 239.

Septem dormientes b 236—240.

Serapion 110. 119. b 452. 634.

Serentis, borg, 190. 192.

Sergius ok Bacliua b 85.

Serglus 662.

Serkland b 650.

Servandus 177 (218. 219).

Seth 298-300. b 2. 3. 9. 17. 18.

Severa 28. 29.

Severinus 605. 606. 638. 655. 669.

Severus 33 199.

SibiUa, dróttning, 300; spákona 404.
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Siene b 486.

Sigurbr, bys'aip, b 17 1; koiiungr

munnr b 179.

Sigvatr prestr 297.

Sikiiey l. 6. ;3. 25. 168 (212). 239.

245. 248. 3S0. 433.

Siler, íi, b 330.

Silvanus b 553. 557. 558. 609—611.
630.

Silvester 302. 65't. 697. b97. 245—255.
260—281. 284—286.

Silvia 377—379. 381. 382. 392.

Silvinus 5. 11.

Simacus, greiíi, 41. 42. 127. 245; pavi

253. 395.

Sinu'OJi b 1.

Simitheua, Semitlieus, á, 6. 12.

Simon, pharisæus, 514—516. 518; le-

prosu.Sj 518. 524,

Simonidei b 31. 101.

Siniphroíiius 16.

Simphorianus b 281.

Simphoriosa b 229.

Simpli'danus 49. 130. 131.

Sinii)licius, munkr, 668, 669. 672; pávi,

8.)5.

Sinay b 72, 295. 557.

Sincloritcn b 512.

Sincleticen b 630.

Sinclicius b 647.

Sinecensls, kastali, b 306.

Sion s. Sancta Syon.

Sira'íusa, borg, 433.

Siria 513. b 55. s. Syrland.

Siritnsis, munklífi, 664.

Sisinnius 315— 318
; borgargreiíi,b 278.

(Sisoiiius), Sisosius, b 552. 573. 574.

5S8. 589. 596. Ö97. 656. 666.

Sivin, bœr, b 118.

Sixtus 422 - 425. 432.

Skiptísandr b 180.

Skotar 330.

vSkotb'U'gará b 174.

Slavoiiia 545.

Smyijiium (? Sirmium), borg, 31.

Sodou.a 251, b 47.

Sokknson 718 s. Bergr.

Sólar ass 165 (209).

Solodorum, kastali, 658.

Sophia 369— 376,

Soractis (Seractis), fjall, 187 b 251.

Sosorianus b 255.

Sostines 542, 545.

Spanialand 313. s. Ispanialand.

Speciosus 239.

Speculum Ecclesie 525.

— Historiale 530. 692.

Spes 369. 371, 373.

Spolitana, borg, 230.

Stafamýrar b 164.

Stephanus, frumváttr, 186. 305. 531.

b S5. 287. 292—309; jamsmiftr,

250; prestr 229. 242.

Stiklastaöir b 166. 170. 171.

Stiliko 45. 48. 50.

Stratilates b 07.

Straturium b 305.

Sublacus, staör, 169 (201). 178.

Sula b 164.

Sulpicius Severus569 (593. 624). 593.

604. 689.

Sveinn jarl b 161.

— konungr b 172.

Svíþjó& b 161. 163. 173.

Sydon 308.

Syrland 24. 308. b 185. 692.

Syrus, ábóti, b 424.

Tabiensis, sveit, b 644.

Tabennensiote, konur b 663.

Tagastensis, borg, 122.

Tare b 203.

Tarasconus, dreki, 534
;
staör, 536. 643.

Taravinius b 246. 246.

Tarqvinus 288.

Tekla 569 (593. 625.)

Tepericius b 604.

Terracinensis, borg, 215. 239.

Tervacensis, herað, 313.

Testis, staftr, G6Ö,

Tetradius öfil (583. 614).

Thara b 260. 268. 272.

Tliarsilla 877-879.

Thebaida 72. 84. b 183. 340. 372. 378.

899. 484. 450. 486. 606. 628. 640.

652. 668.

Thebæi 644.

Thelonearius (Telonearius) b 142. 144.

Theobertus 667. 672.
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Tlieo(de)l)aMus 670. 672.

Tlieodimus 474.

Tliodora, kona Dorathi 322; kristin

kona b 245; stjúpdóttir Maxi-

miani 302.

Theodora (Theodane) b 245. 280.

Tbeodorua, félagi Ammouis 93 ; læri-

sveinn Paphnucii b 540—542. 557.

649. 060; ríkr maðr b 51; rit-

geröamabr Ambrosii, 45; pislar-

váttr b 85. 116, 310—314; varö-

veizlumabr Petrskirkju í Prene-

stina 231. 232.

Theodosia, borg, 86. 53.

Theodosius, 37. 38. 41- 43. 45. 53.

60. 617. b 8. '^98. 341. 372.513.

514. 546.

— faöir Margrétar 474.

Theon b 381-383. 634.

Theopensius b 561. 562.

Theophanius 243.

Theophilus (Theodimus) 474. 481.

Theophilus (Theopholus) 327. 328;

erkibyskup, b 565. 566. 680,

Theophimus s. Trophimus.

Theopista b 195. 205. 209.

Theopistus b 195. 200. 201. 209.

Theoprobns 169 (213).

Theospitem, Theospitus s. Theopista,

Theopistus.

• Thessalonia, borg, 39.

Theotonia 544.

Thobias b 330.

Tholosa 682. s. Tolosa.

Thomas, erkibyskup, b 316—320.

Thuscia s. Tuscia.

Tiberis, á, 387. s. Tifr.

Tiberius, keisari í Miklagar&i, 386;

í Römaborg b 267. 287—289. 291,

Tiburcius b 232.

Tiburtina, gata, 430. 431. b 265.

Tiburtine, vötn, b 306.

Tiburtius, prestr, 245. 246 ; bró&ir

Valerianus 279—289.

Ticinum, Ticinoborg 48. 148.

Tifr. á, 136. 229. b 231. s. Tiberis.

Tigris, 299.

Tikona (Ardinacha), borg, 830.

aisTER- 685

Timotheus b 34. 119. 246. 246; ana-

choreta, b 607. 608.

Tiphon 104.

Tirrenum, haf, 699.

Titus 301. b 297; lærisveinn Pauli

b 78.

Tolosa, borg, b 225. s. Tholosa.

Torqvatus b 232. 276. 276.

Totila 167. 168 (211.212). 221. 222.

225. 228.

Traianus b 193. 196. 198. 204. 206.

Tranqvillinus b 228-231.

Treveris, borg, 36. 560 (583. 614j.

567. 584. 654.

Triphouia 431. 432.

Tripolitana, borg, 91.

Troea 652.

Troia 306. b 55.

Trophimus (Theophimus) Ö32. 537. 542.

Tudevcina, borg, 195. 197.

Tullianus b 260.

Tullius 452.

Tumba 710. 711.

Turonsborg , Turonum , 46 . 532 . 557

(579) 558 (580. 611). 603 (037).

Turpiu 692.

Tuscia 42. 50. 195.

Tyrkja herr b 148; tyrkneskir menn
'

Í) 148.

Tyrus 308.

Ungaraland 554 (575. 607).

TJpplönd 396. b 159.

Uppreistar saga, Grenesis, 251.

Urbauus 277 278. 280. 281. 291.294.

Ursula 35. 53.

Ursus b 31. 97.

Vagionum (Vangianum) 676 (610).

Valens 31. 35.

Valentiniani, villumenn, 88.

Valentinianus, keisari, 28—31. 611

;

enn yngri 20. 37. 41. 567. 590.

611. 615—617.
— byskup, 570 (594. 625) ; lærisveinu

Benedictus 167 (210).

Valentinus, ábóti, 242.

Valeria, dóttir Diocleciani, 302.

Valeria, heraö, 185. 186. 198. 229.

230. 242. 240.
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ValerianUH , brú&gumi Ceciliu 276—289

;

greifi, 424—431 ; ríkr maör,

243.

Valeriua 138. b 321. 322.

Valesar 3aO.

Valkomus 5. 11.

Valland 29. 3G. 41.

Valtari (af Salliburg?) 446.

Vandali b 141. 142. 222; Vandalus

b 143.

Vaskonia 632.

Vastes 464.

Vebjörn 396-398.

Velliacum 532.

Veneciani b 148

Veranus, akr, b 256.

Vercelli, borg, 148. 661.

Verdala (Vevdœla) fylki b 164.

Verluc 535.

Vernonis, herað, 703.

Verona, Veronensis, borg, 229, 651.

656.

Veronica b 290. 291.

Vespasianus 301. b 288. 297. 298.

Vestfold 396.

Vestmusteri b 317.

Vestrbalfa G43.

Vesuncio 5.32.

Viceliacus 547— 552.

Victor 645. 051. 652. 655; sonMaximi

87.

Victoricus 318.

Victorinus b 231.

Victricius 570 (699. 625).

Vík 396.

Vilborg 297.

Vincencius b 221—326; byskup, 51.

Vincestari b 317. 318.

Vindland b 177.

Vindr, Vindar b 174. 179.

Virgilius 404. 449.

Vin*a, síaör, l) 99.

Visbius 320.

Vitalis 645; Vitalis ok Agricola, pisl-

arváttar, 44.

Vitas patrum, bók, b 629.

Vitus b 327—334.

Voleia, bœr, 661.

Vulcanus 105. 346.

Vulgaria b 161.

Vulturnus, á, 182.

Væringiar b 173. 174. 176.

Völlr, á Velli, 396.

Ypolitus 425. 426. 428. 430-^432.

Yppon, borg, 138-140. 148.

Ysaac 190; prestr, b 520. 578. G06.

Yaaias b ]. 5. 393. 498. 598; ábóti

b 424. 425.

Ysidonis 142 ábóti 679. 680. b 56.

60. 450. 499. 500. 587. 634. 635.

Zabulon 1) 1.

Zacbarias 75. b 64; lærisveinn Sil-

vani 553. 557. 577.

Zalla 175 (216).

Zenon (Zemon) 229. b 495. 496, 692.

Zenobius 50.

Zenophilus b 259 -262. 264. 268. 271.

272.

Zosimas 482—485. 487-494. 495—512.

Zoticus 233.

Þelamörk b 181.

Þeoprobus s. Theoprobus.

Þiodbaldus b 315. 317.

Þjóðrekr 245.

Þóra, móMr Siguröar konunga Jórsa-

lafara, b 179,

Þórarinn a Húsafelli 295.

Þórftr b 167.

Þoríinnr munnr b 167.

Þorgeirr flokkr b 164; af Kvístöí^um

b 166. 167,

Þorgils 294 -296.

Þorgisl Hjálrauson b 165. 169. 170-
172.

Þórir hundr b 166—169.

Þorný 296.

Þórr 289. 367. 370. 417, 419. 569.

618. b 230. 233. 328. 330.

Þorsteinn knarrarsmibr b 168.

Þrándheimr b 164. 171.

Þyöeska « liugua Bulgarica 243.

öngulsey b 175,



Rettelser.

I.

gat hana lœs gat hann

Agnes

;

Agnes ; i

konnungs « konungs

3^32 giæzkueingli her reítes iil giæzlueingli

vagsama lœs vegsauia

ordsendigu * orasenaingu

44-7
> • 1 1 1

sigriztu 1 araogum * sigrizL 1 uaiaoguni

4934 liRi laus iiKi nana
1

5^34 semt sem

6526 reioinuar i * reioinnar 2

6505 pessa 2 pessa 3

07^* Tiivallaa i * VllVdUUa X

o|)olandligr i opoianaligi 3

Sy her Cd. 7íy>*^ é^r^ rt/ier 3

9734 semblandaöau samblandaoan

stopli stoipa

lOllO miskvnnur miskvnnar

1157 han(s eptir) nan(s)
_ — — On
1 19^0 veröveittv varoveittv

1423^ eabsentm absentem

14333 var A var a
186IÖ heriudu i heriudu
_ rt dOJ. bad hans uaa nann

dege degi

górþi gOlþl

at eomasc ut comasc

135* scgi oc segi

23932 Jia atti sa atti

27922 þefa J)urfa

28l30 hrendir brendir

2—321 i Ovej'fkrí/íen Dionynius « Dionysius
331U þria dag þria daga
335*0 C A
34428 poddur

I

poddur 2

34435 hendr z hendr 3

34437 ok3 ok4

3 5430 Patrieii 3 Patricii 4
365U hir.a i nogle Exemplarer < hirsa

452" drepa hor reites iil drvpa

453^ sem orskvrör < « < seinn orskvi'Ör

45324 Nv er farib < < c Sva er fariö



4-6635

S13I4

601 24

60923

6838

6859

Myrra

for hon

sidan med
fyrr lata

geíin abr

er freistar

lœs

ber rettes til

Dyrar

J)a heim

for haun, saaledes har B.

[sidan med
fyrlata eller fyrirlata

gefin an

er freistaör

n.
4 1

1 seciila l(Z8 m secula

3510 presti prestum

474U /zer ec i-^ar jtier er et Jrar

5988 senmllga senniliga

7321 laganarmenn laganarnianii

9313 nviríii. iiviriii.>

pessaiT arbœKr pessarrar bseKr

X I '^*' 11er 111(111 iiei iniciri

aiiiiaiHKyn aUUal biíyilh

« ^ 1

9

3281^ neinda svo morg oer reites iil neina Svo morg

grasgerci lŒS grasgairt

44.2^ liKara c leiKara

SaniTpeilgCl saniTpenguii

lUUBLl alUl uionsiiaiui

ll Q Tl Tl aItllaliii cii ilctUU Cii

danda € dauda
496II handa. € hauda.

»

496I2 auglite.j € auglite.

50237 solitudinem h0r reítes iil sollicitudinein

5 4.7 18 athafni lœs athafnir

552I7 ute lute

567G setia })eim € sitia |)eim

58433 virga C virgo
603I7 færirdæmi < fyrirdæmi
620^ sonn C sonu
62520 l)eir i fialle c Jeir (er) i íialle

63634 hafdi ok c hafdi

640*4 girnd 4: grimd
64529 rettir c re(i)ttir

66431 greimleiks c grimleiks
666IÍ! kann ok c kann ek
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